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lin Wörterbuch, welches den Wortschatz der Targume, Talmude 

und Midraschim vollständig, aber in möglichster Kürze, dar- 

bietet, wird als ein dringendes Bedürfnis bezeichnet werden 

önnen. Der grosse Umfang und der hohe Preis der brauchbaren unter 

den bisherigen Wörterbüchern für diese Litteratur hat dem Studium 

derselben für viele ein unübersteigliches Hindernis in den Weg gelegt. 

Dies hinwegzuräumen, ist ein Hauptzweck dieser Publikation, welche da- 

bei die Bedeutung und den Wert der umfangreicheren Arbeiten Früherer 

nicht schmälern will. Zugleich darf gehofft werden, dass ein minder 

umfangreiches Wörterbuch eher von Zeit zu Zeit neue Auflagen erlebt 

und dabei den auf diesem Gebiet zu erhoffenden Fortschritten als 

Krystallisationspunkt dient, vorausgesetzt, dass die Fachmänner es nicht 

verschmähen, bessernd und vervollkommnend an der weiteren Ent- 
wickelung des nun ans Licht tretenden Werkes mitzuarbeiten. 

Die Fortschritte, welche auf dem Gebiete dieser Lexikographie seit 

NATHAN BAR JECHIEL! gemacht wird, werden durch die Namen JoHANnEs 

Buxrorr? und Jako Levr> gekennzeichnet. A. Kokur hat in seinem 

? „Aruch completum“ (1878—1892) weniger geleistet, als man hätte er- 

N warten können. Eine kritische Ausgabe des alten Aruch bleibt ein 

Desideratum, und die persischen Lehnwörter des Aramäischen bedürfen 

N noch immer der Bearbeitung durch einen gründlich geschulten Fachmann. 

I Dagegen verdient M. Jastrow hohes Lob für seine sorgfältige Durch- 


+ Sepher he-‘Aruk, verfasst um 1100, erster Druck vor 0. 
. N, ? Lexicon chaldaicum, talmadioum et rabbinicum, Basel 1689/40. 
94 3 Chaldäisches Wörterbuch über die Targumim und einen grossen Teil des 
>  _rabbinischen Schrifttums, Leipzig 1867f. Neuhebräisches und Chaldäisches Wörter- 
. buch über die Talmudim und Midraschim, nebst Beiträgen von H. L. Fızisomen, Leipzig 
N) 1976-1889, ergänzt von M. Larras in Saggio di giunte 6 oorrezioni al Lessico Tal- 
mudico (1878), Nuovo saggio (1881), Miscellanea postuma 1. II (1884/85). 
+ Dietionary of the Targumim, the Talmud Babli and Jerushalmi, and the 
Midrashic Literature, London u. New-York 1886 ff. (bisher 14466, I—IX, von א‎ bis Anf. 3). 
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arbeitung des bisher bekannten Stoffes, den er auch stellenweise erweitert. 
Zu bedauern ist neben der Gewaltsamkeit, mit welcher oft griechische 
und persische Fremdwörter von ihm aus semitischen Wurzeln hergeleitet 
werden, besonders dies, dass dem Herausgeber für den palästinischen 
Talmud und die Midraschim die unumgängliche Unterlage der ersten 
Drucke fehlte. Wie viel bleibt aber noch zu thun übrig! Ich nenne 
als das Wichtigste folgendes: 

1. Eine bessere Feststellung der Aussprache durch erschöpfende 
Verteilung der Nomina auf die vorkommenden Nominalformen und durch 
Vergleichung der verwandten Sprachen. Was durch E. König in seinem 
„Lehrgebäude der hebräischen Sprache“ Bd. II, 1 (1895) für das biblische 
Hebräisch, durch E. Kaurzscht in seiner „Grammatik des Biblisch- 
Aramäischen“ (1884) für diesen aramäischen Dialekt geschehen, muss 
für das nachbiblische Hebräisch und Aramäisch auf Grund der Über- 
sichten der semitischen Nominalformen von DE LaGArDe und BARTH noch 
geleistet werden. Vorarbeiten hierfür sind die Beispielsammlungen für 
die Nominalformen der Mischna von )(. Smerzıen in Strack-Siegfried’s 
„Lehrbuch der neuhebräischen Sprache“ (1884) 8. 35-51 und von 17. דו11‎ 
in „Die Nominalbildungen in der Mischnah“ (1891). 

9. Eine Feststellung des Wortschatzes der verschiedenen 
Dialekte. Für das Neuhebräische ist der gegebene Ausgangspunkt 
ein Glossar der Mischna, welches nicht nur für die Beurteilung anderer 
hebräisch geschriebener Schriftwerke, sondern auch für die Bestimmung 
des zur Zeit der Mischna in Palästina gesprochenen Aramäisch von 
grosser Bedeutung wäre. Als Vorarbeiten sind zu nennen das noch un- 
gedruckte neuhebräische Wörterbuch „Almurschid Alkafı“ von Tanchum 
JERUSCHALME (c. 1250), die Indices in der lateinischen Übersetzung der 
Mischna von G. Surenuusıus (1698 bis 1703), die Glossare in den von 
H. L. Srrack herausgegebenen Mischnatraktaten Pirke Aboth (1888), 
Schabbäth (1890), Jomä (1888), ‘Aboda zara (1888) und A. Ta. Harrmann, 
Thesauri linguae Hebraicae 6 Mischna augendi Particula 1-111 (1825 +( +. 

Für das Aramäische wären zu bearbeiten gesonderte Glossare für 
folgende Dialekte, bez. Schriften: 1) für die judäischen? Idiome a) des 
Onkelostargum, b) des Prophetentargum; 2) für das galiläische 
Idiom des palästinischen Talmud und Midrasch; 3) für das baby- 
lonische Idiom des babylonischen Talmud; 4) für die Mischdialekte 


+ Vergl, auch das Glossar in M. 8, Zuorsnwanper's Ausgabe der Torephta (1880 
bis 1889). 

3 Die Bezeichnungen „judäisch“ und „galiläisch“ habe ich in meiner „Gram- 
matik des jüdisch-palästinischen Aramäisch“ diesen Idiomen gegeben wegen der Her- 
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a) der sogen. jerusalemischen Targume zum Pentateuch, b) der Targume 
zu den Megilloth, c) der Targume zu den Psalmen, Sprüchen, Hiob, 
d) des Targum zur Chronik. Diejenigen Wörter, welche den Idiomen 
der Mischdialekte allein eigentümlich sind und in den anderen Dialekten 
nicht nachzuweisen, sollten schliesslich aus dem Sprachschatze des 
jüdischen Aramäisch als einer lebenden Sprache ganz ausgeschlossen 
werden. 1 

Das zuerst zu bearbeitende Glossar zum Onkelostargum wird von 
diesem Wörterbuch dargeboten (s. unten); ich freue mich, dass be- 
gründete Aussicht vorhanden ist, dass in absehbarer Zeit auch Glossare 
für das Jessjatargum und für das aramäische Idiom des palästinischen 
Talmud entstehen werden. Möchte die Mischna recht bald einen zuver- 
lässigen Bearbeiter finden! 

3. Eine systematische Untersuchung aller Bezeichnungen 
für Realien. Löw’s Werk über die „Aramäischen Pflanzennamen* 
(1881) hat auf anderen Gebieten keine ebenbürtigen Nachfolger gefunden. 
Die an sich dankenswerten Arbeiten von P. Rırerr über „Spinnen, 
Färben, Weben, Walken“ und von 11. VogzLsrem über „Getreidebau“ 
(beide 1894) bedürfen noch der Nachprüfung und Vervollständigung. 
L. Lewysonn’s „Zoologie des Talmuds“ (1858) ist ganz ungenügend. 

4. Eine Feststellung der in den hebräischen und aramäi- 
schen Wörtern zu Tage tretenden Wurzeln mit Scheidung der von 
verschiedenen Wurzeln stammenden, jetzt gleichlautenden Vokabeln. Dazu 
giebt Beiträge .ل‎ Barra in „Etymologische Studien zum semitischen, 
insbesondere zum hebräischen Lexicon“ (1893), während E. Lanpau in 
„Die gegensinnigen Wörter im Alt- und Neuhebräischen“ (1896) mehr 
den Gebrauch als den Ursprung der behandelten Wörter beleuchtet. 
Verfehlt ist der Versuch von תגהגתת\.‎ BEN EuissaHu Mi-Winna in 
„Sepher tirgem Abraham“ (Jerusalem 1896), die Wortstämme des Onkelos- 
targum auf hebräische Wurzeln zurückzuführen. 

5. Eine vollständige Bearbeitung der griechischen, lateini- 
schen und persischen Fremdwörter. Für das Griechische und 
Lateinische lassen Davım CoHen DE Lara in seinem Wörterbuch „De 
convenientia vocabulorum rabbinicorum cum graecis“ (1648), 8. M. Bonpı, 
A. .ل זז‎ Perues, M. 34088 noch manches zu thun übrig. 8 
„Glossarium graeco-hebraeum“ von .ل‎ Fürst (1890) befasst sich nur mit 





kunft der sie bezeugenden Schriftwerke, ohne behaupten zu wollen, dass dieselben je- 
mals in der uns bekannten Gestalt, von welcher in den Targumen zahlreiche Hebraismen 
abzurechnen sind, neben einander existiert hätten. Beide Idiome werden zu ihrer 
Zeit weit über die Grensen Judäa's, bez, Galiläa’s hinaus im Gebrauch’ gewesen sein. 
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dem von den Midraschim dargebotenen Material Das von 8. Krauss 
verheissene Wörterbuch der griechischen Fremdwörter ist leider noch 
nicht erschienen. Für die persischen Fremdwörter liegen Vorarbeiten vor 
von P. pe LaGARDe in „Semitica“ I (1878), von 11. L. FLEisoeer in den 
Wörterbüchern von .ل‎ Levy und von A. Kosvr in seinem „Aruch com- 
pletum“. 

Wenn ich hinzufüge, dass uns kritische Ausgaben und wissenschaft- 
liche Kommentierungen fast aller in Frage kommenden Litteraturwerke 
fehlen, dass auch genügende Wörterbücher der nächststehenden Dialekte 
des Samaritanischen, des Mandäischen und des Idioms von Ma‘lülä noch 
nicht geschrieben sind!, so erhellt, dass die aramäisch-neuhebräische 
Lexikographie noch nicht so bald in ein auch nur vorläufig befriedigendes 
Stadium treten dürfte. 

Die Beiträge, welche in diesem Wörterbuche zu einem Fortschritte 
dem Ziele entgegen geboten werden sollen, sind folgende: 

1. Die Vokalisation, besonders der aramäischen Wörter, ist soviel 
als möglich gebessert worden, zum Teil durch Vergleichung des Syrischen, 
besonders aber durch Heranziehung der in den südarabischen Targum- 
handschriften mitgeteilten Aussprachetradition. Es sind hierbei von mir 
benützt worden für das Onkelostargum die im Besitze von Professor 
A. Soom in Leipzig befindliche Handschrift Cod. Soc. 84, für das 
Targum zu den vorderen Propheten die Handschriften des Britischen 
Museum Orient. 1471 u. 2210, für das Targum zu den hinteren Propheten 
Orient. 1474 u. 2211, ausserdem für das ganze Prophetentargum die 
Haphtarenhandschrift Prof. Bocm’s 000, Soc. 59; für die Targume’ zu 
den fünf Megilloeth2 MSS Orient. 1302, 1476, 2375, 2377 (welche zum 
Esterbuch nur das sogen. Targum scheni enthalten). — Alle Bibelcitate, 
bei welchen nichts Anderes bemerkt ist, verweisen auf die genannten 
Targume, und zwar für den Pentateuch stets auf 000. Soc. 84, für die 
vorderen Propheten auf Orient. 2210, für die hinteren Propheten auf 
Orient. 2211, für die Megilloth auf Orient. 2375, wenn nicht ausdrücklich 
eine andere Handschrift als Quelle der mitgeteilten Lesart genannt wird. 

+ Erfreulicher Weise ist der Wortschste des Evangeliarium Hierosolymitanum, 
dessen Sprache dem galiläischen Idiom der Juden sehr nahe steht, in den „Thesaurus 
Syriscus“ (1879) von B, Pays הדגאה‎ aufgenommen worden. Eine Auswahl bietet 
F. Scewarzr in seinem „Idiotioon des ohristlich-palästinischen Aramäisch“ (1898), 
Der für diesen Dialekt von Jahr zu Jahr sich mehrende Stoff (s. zuletzt G. Mancorıours, 
‘The Liturgy of the Nile, 1896) bedarf aber erneuter lexikalischer Behandlung. 

? Es sei hier aufmerksam gemacht auf die zahlreichen Abweichungen der von 
den Handschriften vertretenen Textrecensionen von der Reoension des Druckes in der 


ersten rabbinischen Bibel v. J. 1517. Übrigens haben 7188 Orient, 1476 und 9875, wie 
es scheint, dieselbe Textgestalt, während Orient, 1802 eine andere vertritt. 
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Im Interesse der Anfänger, welche besonders über die Setzung des 
Dagesch lene und forte nicht im Zweifel gelassen werden konnten, und 
um die nach meinen früheren Erfahrungen ! höchst prekäre Benützung 
der Typen für die superlinearen Vokale zu vermeiden, wurde die super- 
lineare Vokalisation der südarabischen Handschriften in die sublineare 
umgesetzt. Wer auf die eigentliche handschriftliche Lesart zurück- 
schliessen will, hat nur zu beachten, dass jedes Segol auf Patach zurück- 
zuführen ist, jedes Chateph (ausgenommen bei DIR, PR, TNN) in ein (laut- 
bares) Schewa zu verwandeln, jedes Schewa quiescens und auch jedes 
Schewa mobile (bez. intermedium) nach kurzem Vokal und einfachem 
unverdoppeltem Konsonanten zu streichen? Auch das Dagesch, das 
jenem Punktierungssystem ursprünglich nicht angehört und in den Hand- 
schriften nur unregelmässig, in manchen gar nicht, erscheint, wäre weg- 
zulassen. Es ist also vorauszusetzen für הַיכְלָא‎ Tab, Toyo, nat, br, 
Ran, ַמְָא‎ Top, יתקטֶלון‎ Mbupm superlincar vokalisiert ,היכלא‎ 728, 1508, 
.יתק96ון ,תקטלון ,קפלין ,אתתא ,אנא ,מלכון ,מלכתא‎ Es erhellt daraus, dass 
die Verdoppelung der Konsonanten meist, aber nicht immer, mit Sicher- 
heit erkannt werden kann, während über die Setzung eines Dagesch lene 
öfters Zweifel entstehen können 5. 

Neben die handschriftlich bezeugte Schreibung eines Wortes habe 
ich eine andere gesetzt, in dem Falle, dass mir die handschriftliche 
Vokalisierung bedenklich oder doch nicht allein berechtigt schien. 

2. Der Wortschatz des Onkelostargum ist durch Citate kenntlich 
gemacht worden. Die Wörter und bei Verben auch die Konjugationen 4, 
für welche keine Citate aus dem Pentateuch mitgeteilt sind, vermag ich 
aus diesem Targum nicht nachzuweisen. Bei dem Fehlen einer Con- 
cordanz könnte ja immer noch etwas vermisst werden. Ich habe 
keine Mühe gescheut, um Übersehenes aufzuspüren (s. 8.181) und darf hoffen, 
dass nichts Wesentliches übergangen wurde, bin aber dankbar für die 
Nachweisung von Lücken. 

Der Wortschatz der Targume zu den Propheten und zu den Megilloth 
ist nicht geschieden worden und wird auch nur in soweit durch 
Citate kenntlich gemacht, als er von dem Wortschatze des Onkelos- | 


1 8, meine Grammatik 8. VII 840. 

2 Auch nach langem Vokal fehlt in der superlinearen Vokalisation das Schewa 
in der Femininendung #jtä und wenn jä, jän, jät, 28/8 folgt, 5. meine Gramm. 8. 56, 
182, 140f.,.144, 154, 981, 291. any, aım entspricht also قم (אוריתא‎ und nicht 
rn 

+ 8. das dabei von mir angewandte Prinoip in meinen „Aramäischen Dislekt- 
proben“ 8, V. 

+ Hierbei war die Vokalisation der benützten Handschrift das Massgebende. 
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targums abweicht. Doch habe ich häufig Beispiele aus den Targumen 
zu den Propheten vorgezogen, wenn Wörter sowohl dort, als in den 
Megillothtargumen zu finden waren. Wörter, bei denen nur Stellen aus 
dem Pentateuch citiert sind, können somit auch in anderen Targumen 
sich finden, es ist aber nicht nötig, dass dies stets der Fall ist. Immerhin 
kann damit wenigstens der allgemeine Wortschatz der älteren Targume 
als bezeichnet gelten. 

Unbelegt blieben die Wörter der übrigen Litteraturwerke, für 
welche ich mir für etwaige spätere Auflagen Ergänzungen vorbehalte. 
Doch schien es mir zuweilen wünschenswert, die älteste bekannte Lesart 
eines Wortes festzustellen. In diesem Fall wird der Beleg gegeben. 
Wo Midrasch Rabba, Midrasch chamesch Megilloth, Talmud Jeruschalmi 
und Jalkut Schimoni citiert sind, besagt dies, dass die mitgeteilte Les- 
art die des ersten Druckes jener Werke! ist. Wenn das sogenannte 
Targum des Jonathan zum Pentateuch (JI) bei Pentateuchcitaten notiert 
ist, bezieht sich die Angabe — abgesehen von den Vokalen — auf die 
einzige bekannte Handschrift desselben, MS. Add. 27031 des Brit. 
Museum, wofern nicht die erste Druckausgabe (Venedig 1591) ausdrück- 
lich genannt ist. 

3. Aramäische Fremdwörter im Hebräischen und hebräische Fremd- 
wörter im Aramäischen werden als solche nicht kenntlich gemacht. Alle 
aus anderen Sprachen stammende Wörter wurden durch ein beigesetztes 
x. als Lehnwörter bezeichnet. Den griechischen und lateinischen Fremd- 
wörtern habe ich die entsprechenden Äquivalente aus diesen Sprachen 
beigefügt. Bei den übrigen Fremdwörtern, welche meist persischen Ur- 
sprungs sein werden, ist dies nicht geschehen, weil mir hier vieles noch 
sehr unsicher schien. 

4. Für die Anordnung habe ich ein festeres Prinzip als meine Vor- 
gänger dadurch zu gewinnen gesucht, dass die Matres lectionis für kurze 
Vokale ausser Betracht gelassen, dagegen die für lange Vokale stehenden 
bei der alphabetischen Anordnung berücksichtigt wurden. Nur bei allen 
Fremdwörtern, bei welchen Längen und Kürzen meist nicht sicher zu 


1 Midrasch Rabba, Konstantinopel 1512; Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 
1519; Talmud jeruschalmi, Venedig 1528/24; Jalkut Schimoni I, Saloniki 1596, IL 
Saloniki 1521. 

? 8. über diese (unvokalisierte) Handschrift meine „Aramäischen Dialekt- 
proben“ 8, 85, Von M. Gmssureer wird Monataschrift f. G. u, W.d. 3. XLI 8. 345 
Anm. 2 mit irrtümlicher Berufung auf G. ManaoLıoure behauptet, dass diese Handschrift 
eine Abschrift aus der Walton’schen Polyglotte sei. Das ist schon deshalb unmöglich, 
weil die Handschrift einen Censurvermerk vom Jahre 1593 (oder 98) trägt, während 
jene Polyglotte erst 1657 erschien, 
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bestimmen sind und die Orthographie eine. besonders schwankende ist, 
blieben die Matres lectionis sämtlich ausser Betracht. Der Anfänger 
wird darum gut thun, ein etwa von ihm nicht gefundenes Wort, das er 
nicht als Fremdwort erkannt hat, auch noch unter Nichtberücksichtigung 
der Vokale zu suchen, z. B. also 1515م‎ bei ,בלם‎ nicht bei .בול‎ Doch steht 
einige Mal das Wort an beiden Stellen. 

. 5. Nur der nachweisbare Sprachgebrauch wurde bei den Wort- 
bedeutungen berücksichtigt. Alle bloss angenommenen Grundbedeutungen 
der Wörter fielen weg. Der Reihenfolge der mitgeteilten Bedeutungen 
liegt kein besonderes Prinzip zu Grunde. Dass auch hier mancherlei 
besser zu bestimmen versucht wurde als bisher, wird hoffentlich der Ge- 
brauch zeigen. Besondere Aufmerksamkeit habe ich den Diskussions- 
formeln beider Talmude gewidmet. Die bisher nachgewiesenen Kon- 
jugationen der Verba wurden vollständig aufgeführt. Nur habe ich auf 
die besondere Nennung eines Nitpael neben dem Hitpael verzichtet. 

Endlich sei bemerkt, dass es ja die Aufgabe eines Wörterbuchs 
nicht sein kann, alle Schreib- und Druckfehler der im Gebrauche be- 
findlichen Drucke dieser Litteratur zu verbessern, zumal jede Ausgabe 
deren wieder neue enthält. Doch habe ich, um den Anfänger nicht allzu 
ratlos zu lassen, eine ganze Anzahl von Korrekturen solcher Fehler auf- 
genommen. Auf die Angabe der Stellen glaubte ich hierbei in der 
Mehrzahl der Fälle verzichten zu müssen, zumal öfters mehrere zu nennen 
gewesen wären und mir vielleicht die dabei vorausgesetzte neuere Aus- 
gabe einer Schrift nicht zu Gebote stand. Wer für eine solche frag- 
liche Lesart das Wörterbuch befragt, findet dort die Korrektur. Für 
andere hat es wenig Interesse, wo die falschen Lesarten stehen. Im 
übrigen sei auf die Wörterbücher von Levr und JAsrRow verwiesen. 
Mit Fragezeichen habe ich öfters Wörter oder deren Bedeutungen 
versehen, wenn mir Text oder Übersetzung nicht sicher schienen. Ich 
behaupte damit nicht, dass ich alles nicht mit Fragezeichen Versehene 
für absolut gesichert halte. 

Die zwar nicht umfangreiche, aber sehr zeitraubende Arbeit der 
Ausarbeitung dieses Wörterbuches hätte ich wohl nicht unternommen, 
wenn nicht von mehrfacher Seite mir dankenswerte Hilfe geleistet 
worden wäre. Herr P. Tueopor ScHärr in Ginadenberg, Schlesien, hat 
für den grösseren Teil der dem Onkelostargum entnommenen Wörter 
Cod. Soc. 84 verglichen und mich ausserdem durchweg bei der Her- 
stellung des Druckmanuscripts hingebend unterstützt. Die Handschriften 
des Britischen Museum habe ich für die targumischen Wörter von 
א‎ bis D (nur die Handschrift des Jonathantargum zum Pentateuch für 
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Barnsrem in London‏ צתאח1] selbst eingesehen. Herr Dr.‏ (ת bis‏ א 
fand sich bereit, diese Arbeit nach meinen Angaben vorläufig zu Ende‏ 
zu führen und hat ausserdem die Güte gehabt, eine grosse Reihe von‏ 
Fragen, welche mir im Verlaufe der ganzen Arbeit entstanden, nach den‏ 
Handschriften zu beantworten. Als während des Druckes Cod. Soc. 84‏ 
mir nicht mehr zu Gebote stand, hatte Herr Professor Tu. Wake in Bel-‏ 
fast, Irland, die Freundlichkeit, mir die Lesarten dieser Handschrift zu‏ 
einer Reihe von Stellen zu notieren. Allen sei dafür hier öffentlich ver-‏ 
bindlicher Dank gesagt.‏ 

Besonderen Dank schulde ich auch der Verwaltung des Britischen 
Museum in London, sowie Herrn Professor Socm in Leipzig für die ge- 
währte Möglichkeit ausgiebiger Benützung der für diese Arbeit wichtigen 
Handschriften. 

Dass Rev. G. H. Hänpıer in London diesem ersten Bande, welchem 
der zweite (Schluss-)Band hoffentlich in nicht zu langer Frist folgen 
wird, auf meine Bitte hin ein von ihm mit Benützung meiner eigenen 
Sammlung ausgearbeitetes „Lexikon der Abbreviaturen“ beigefügt 
hat, wird, denke ich, von vielen willkommen geheissen werden, obwohl 
absolute Vollständigkeit auf diesem Gebiet bei der hier herrschenden 
Willkür aller Autoren und Drucker nicht erwartet werden kann. 

Bei der Korrektur des Wörterbuchs haben mich wirksam unter- 
stützt die Herren 2. Tr. עמגא0ה‎ und 1. I. ,אגאג‎ von denen der 
letztere bei dieser Gelegenheit dankenswerte Beiträge zur sachlichen 
Vervollkommnung des Werkes gegeben hat. Bei dem Lexikon der 
Abbreviaturen lag die Hauptlast der Korrektur auf Herrn I. I. ,אגא‎ 
welchen der Autor, Rev. G. 11. Hänpuer, und ich sekundierten. 

Möchte das Buch nun fleissige Benützer und sorgsame Kritiker finden! 


STocKHoLM, den 10. August 1897. 


GUSTAF H. DALMAN. 





VORWORT ZU TEIL I. 


jeit dem Ausgehen des ersten Teils dieses Wörterbuches sind 
als Hilfsmittel bei der Bearbeitung zu den früher genannten 
hinzugekommen: 
8.Krauss, Griechische und lateinische Lehnwörter im Talmud, Midrasch und Targum. 
Mit Bemerkungen von Immanuel Löw, Teil I. II, 1898/99. 
W. Bacher, Die älteste Terminologie der Jüdischen Schriftauslegung. Ein Wörter- 
buch der bibelexegetischen Kunstsprache der Tannaiten, 1899. 
Das Glossar in D. Hoffmann’s Übersetzung von Mischna, Seder Nezikin, 1898. 
©. Löwy, Die Technologie und Terminologie der Müller und Bäcker in den rabbin. 
Quellen, 1898. 
.ل‎ Krengel, Das Hausgerät in der Miänah I, 1899. 


Nützliche neue Textausgaben sind: 


M. Ginsburger, Das Fragmententargum, 1899. 8 

F. Praetorius, Das Targum zu Josua in jemenischer Überlieferung, 1899; Das 
Targum zum Buch der Richter in jemenischer Überlieferung, 1900. 

M. David, Das Targum Scheni, 1898. 

8. Buber, Midrasch Echa Rabbati, 1899. 


Die Onkeloshandschrift und die Haphtarenhandschrift Socin’s, Cod. 
Soc. 84 und 59, waren inzwischen in den Besitz der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft übergegangen, wurden aber von dieser in sehr 
dankenswerter Weise mir wiederum zur Ausnützung überlassen. Ich er- 
warb den Midrasch zu den fünf Megilloth, Ausg. Venedig 1545, in einem 
Exemplar mit alten handschriftlichen Eintragungen der Collation eines 
Manuskripts, deren Lesarten einige Male von mir als MSD. zitiert 
werden. Herr Lic. Dr. Drerrsick in London hatte die Güte, für eine 
Anzahl von Targumwörtern die jemenischen Handschriften des Britischen 
Museum zu vergleichen, wofür ihm hier verbindlichster Dank abgestattet wird. 

Ein längerer Aufenthalt in Palästina und Syrien zum Studium orien- 
talischen Lebens und Arbeitens hat zwar die Vollendung des Werkes 
verzögert, ist ihm aber doch zu gute gekommen, weil manche Realien 
sich nun mit grösserer Sicherheit bestimmen liessen. 

Die Grundsätze der Bearbeitung sind dieselben geblieben, welche im 
Vorwort zu Teil I 8. 718. auseinandergesetzt wurden. Ich verweise hier 


mw VORWORT. 


nur aufs neue auf das dort 8. VIIIf. unter 4 besprochene Ordnungs- 
prinzip. Wörter wie تاجات‎ und בִּיעוּר‎ sind unter Y und בי‎ zu suchen, 
Fremdwörter wie راج‎ und בולוס‎ unter דק‎ und .בל‎ 

Die Vokalisierung besonders der aramäischen Wörter ist nun hoffent- 
lich eine im allgemeinen haltbarere geworden, als es bei den Vorgängern 
dieser Arbeit der Fall war. In bezug auf die zahlreichen, meist grie- 
chischen Fremdwörter habe ich mich mit einem Kompromiss begnügen 
müssen. Ein konsequenter Anschluss an die originale griechische Aus- 
sprache wäre wohl in vielen Fällen das Richtige gewesen. Aber ich hätte 
ihn nur mit Hilfe gewaltsamer Eingriffe in die uns überlieferten Texte 
durchführen können. Darauf hatte ich zu verzichten. Ausserdem ist ja 
fraglich, wie weit semitisches Sprachgefühl die Form griechischer Wörter 
zuweilen beeinflusste. Die für diese Wörter herkömmliche Aussprache 
in der Weise zu berücksichtigen, wie es noch Krauss in seinem Wörter- 
buch gethan hat, schien mir aber unerlaubt, da sie nur als ein willkür- 
licher Versuch beurteilt werden kann, die geschriebenen Wortformen 
mundgerecht zu machen. Für n habe ich die Aussprache £!, für eı und oı 
% für au und eu aw bez. ew vorausgesetzt. 3 

Die wertvollen Beiträge von Immanuer Löw zu dem Werke von 
Krauss sind eine wichtige Veranlassung für den grossen Umfang der 
am Schlusse mitgeteilten „Verbesserungen und Berichtigungen“. In diese 
sind die „Nachträge“ und „Berichtigungen* zu Teil I aufgenommen 
worden, sodass das dem ersten Bande angehängte Schlussblatt nun kassiert 
werden kann. Berichtigungen in grösserem Umfang verdanke ich auch 
Prof. W. Bacuer’s Besprechung des ersten Bandes in Jüd. Monats- 
schrift XLII 8. 236 ff. und Herrn Rabbiner Dr. J. אא‎ in Znaim. 

Obwohl Rev. Hinpuer wiederum einige tausend Ergänzungen zu 
seinem Lexikon der Abbreviaturen gesammelt hat, habe ich geglaubt, auf 
ihre Mitteilung für dieses Mal verzichten zu sollen. Seine Arbeit über- 
trifft an Reichhaltigkeit ohnedies erheblich die Sammlungen von Prerro 
PeRREAU (Oceano, 2. Ausg. 1883, Appendice, 1889). 

Um die Korrektur haben sich wiederum verdient gemacht die Herren 
Pastor Te. Scuärr in Gnadenfrei und 1. 1. Kanan in Leipzig. 

Dank schulde ich dem Curatorium der Zunzstiftung in Berlin für 
seine Unterstützung des Unternehmens, dem Herrn Verleger für sein 
bereitwilliges Eingehen auf meine Wünsche, der Offizin W. Drugulin in 
Leipzig und ihrem geschulten Personal für die musterhafte Drucklegung. 

Leipzie, 24. Juni 1901. 


GUSTAF H. DALMAN. 
+ 8. dazu meine Bemerkung in Jüd. Monatsschrift XLI 8. 327. 


BENÜTZTE HANDSCHRIFTEN UND DRUCKE. 


a. Handschriften. 


1. Onkelostargum: Cod. Soc. 84 (16. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient 1467. 
2. Jonathantargum zum Pentateuch: Br. Mus. Cod. 27081 (16. Jehrh), 
3. Prophetentargum, a) vordere Propheten: 
Br. Mus. Orient. 2210 (1469). 
Br. Mus. Orient. 1471 (17. Jahrh.). 
b) hintere Propheten: 
Br. Mas. Orient. 9911 (1475). 
Br. Mas, Orient. 1474 (17. Jahrh.). 
c) Haphtaren: 
Cod. Soc. 59 (17. Jahrh.?). 
4. Megillothtargum: Br. Mus. Orient. 2875, die fünf Megilloth (15. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient. 2377, Klagelieder, Prediger, Ester (14. Jahrh.). 
Br. Mus, Orient. 1802, Ruth, Hoheslied, Prediger (14. Jahrh.). 
Br. Mus. Orient. 1476, Hoheslied, Klagelieder, Ester (16. Jahrh.). 
6. Megillath Antiochos: Br. Mus. Orient. 9377 6. 0.). 


b. Drucke. 


1. Onkelostargum: Pentateuch, Sabbioneta 1557 (im Original). 
2. Jonathantargum zum Pentateüch: Pentateuch, Venedig 1591. 
8 Propheten- und Megillothtargume: Biblia Rabbinica I, Venedig 1517, 1 
Venedig 1595. 
4. Mischna: Riva di Trento 1559, Cambridge 1883. 
5. Tosephta: Sabbioneta 1564/55, Pasewalk 1. 
6. Talmud babli: Wien 1840--47 und Rabbinovicz, Varise Lectiones )1867--86(. 
90 Traktate in Ausg. Venedig I od. 11. 2 Traktate Ausg. Konstantinopel. 
1 Traktat Ausg. Pesaro. 
7. Talmud jeruschalmi: Venedig 1524 0. 
8. Midrasch: Mechilta, Konstantinopel 1515, Wien 1865, Wien 1870. 
Siphra, Venedig 1545, Wien 1882. 
Siphre, Venedig 1645, Wien 1884. 
Midrasch rabba, Konstantinopel 1512, Venedig 1545. 
Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 1819. 
Midrasch Tanchuma, Venedig 1545, Mantua 1568, Wilns 1885. 
Midrasch Tehillim, Konstantinopel 1519 (Saloniki 1615), Venedig 1546, Wilna 1891. 
Midrasch Schemuel, Konstantinopel 1517, Venedig, 1546, Krakau 1898. 
Midrasch Mischle, Venedig 1546, Wilna 1898. 
Pesikte, Lyck 1868. 
Pesikta rabbati, Wien 1880. 
Tanna 06-58 Elijjahu, Venedig 1598. 
Pirke Rabbi Eliezer, Venedig 1544. 
Jalkut Schimoni, Saloniki 16596—21. 
9. Aruch: Pesaro 1517. 


ABKÜRZUNGEN. 


1 Targum. 

Onkelostargum — Schriftstelle ohne nähere 
Bezeichnung. 

Jonathantargum zum Pentateuch — JI, 
der Bezeichnung des Buches angehängt, 
z.B. GenJI 1,8. 

Fragmententargum zum Pentateuch — 1. 

Prophetentargum und Hagiographentar- 
gume — Schriftstelle ohne nähere Be- 
zeichnung. 

MS (ohne nähere Bezeichnung) — die für 
ein Targum zunächst in Frage kommende 
Handschrift (s. 8. IV). 


Gen 1. B. Mose. 
Ex 2. B. Mose. 
Lv, Lev 8. B. Mose, 
Nu 4. B. Mose, 
Dt 5. B. Mose. 
Jos Josua. 
Jud, Jd Richter. 

Samnel. 
K Könige, 
16 Tesaja, 
Jer Jeremia. 
Ez Ezechiel. 
Ho Hosea, 
Jo Joel. 
Am Amos, 
Ob Obadja. 
Jon Jona. 
Mi Micha. 
Na Nahum. 
Hb Habakkuk. 
Ze Zephanja. 
Ha Haggai. 
Sa, 880 Sacharja. 
Ma Malachi. 
Ps Psalmen. 

a. aramäisch. 





2. hebräisch. 


Prov Sprüche. 
Hi Hiob. 
Cant Hoheslied. 
Ru Ruth. 
Thr Klagelieder. 
Koh Prediger. 
Est I Ester (erstes Targum). 
Est II Ester (zweites Targum). 
Chr Chronik. 

2. Talmud. 


Talmud babli — b der Bezeichnung des 
Traktates vorausgeschickt, z. B. bSabb. 
1, 

Talmud jeruschalmi — j, z. 8. jSabb 145 


MaasSch Masser scheni. 
MoK Moed katon. 
8 Rosch ha-Schana. 
BK, BabK Baba kamma. 
BM, BabM Baba .قاعم‎ 
BB, BabB Baba bathra. 
AbZ Aboda zara, 

8. Midrasch. 
BerR Bereschith Rabba. 
SchemB Schemoth Rabba. 
VajR Vajjikra Rabba. 
BemR Bemidbar 1188. 
DebR Debarim Rabba. 
SchirB, Midr. Schir ha-Schirim. 
RutR Midr. Ruth. 
EchB Midr. Echa, 
KohB Midr. Koheleth. 
EstR Midr. Ester. 
Pes Pesikta de-Rab Kahans, 
PesR Pesikta Rabbati. 1 
MidrTill Midrasch Tehillim. 


MidrSchem Midrasch Schemuel, 
x. Fremdwort, 


erster Buchstabe des hebr. Alpha-‏ .1 א 
bets. pl. PR; 2. als Zahlzeichen = 1;‏ 
.עד oder‏ על a. praefig. für‏ 3.8 

z. (dppimov, afficium)‏ אֶפִיקן .1 אאפיקון 
Beamtenschaft.‏ 

RR 5. שיא‎ 

28 (Thr 1,2) m. der 5. Monat des jüd. 
Kalenders (etwa August). 

Vater,‏ .1 אָבות pl.‏ ,8 ,אָבִי 6 m.,‏ .א אָב 
M} 38 zweites Oberhaupt‏ דין .2 Ahn;‏ 
auch:‏ אָבות des Synedriums; 3. pl.‏ 
a) vornehme Eltern; b) die Erzväter;‏ 
die erste Benediktion des 18-Ge-‏ (0 
’betes; d) Name eines Mischnatraktates;‏ 
Hauptklasse, Oberbegriff, z. B.‏ .4 
Hauptklassen der Schaden-‏ אבות TPM‏ 
Haupt-‏ א' מְלָאכות ersatzleistungen,‏ 
klassen der am 880086 verbotenen‏ 
je der erste‏ א' הַטוּמָאות Arbeiten,‏ 
Grad der Unreinheit, 2% 7133 Ent-‏ 
wickelung eines Grundsatzes.‏ 

28 Ah. m., pl. قو‎ Trieb. 

ROW (Ex 10,27) a., ipf. 2 m. מבי‎ 
Dt 13, 9 wollen, willfährig sein. 

RAN I (Gen 44,19; בָּא‎ Nu 25, 14, pal. 
Targ. auch (אָבָּא‎ a. m., ind. 23 Nu 
11,12, Ez 44, 25, 6. 28 Gen 17, 4, 
6.8. K9WGen19,34, AN Gen2,24tc., 
pl. ₪. מָבְתְתָא‎ Nu 36, 1 (sr. 8ج‎ 
Prov. 19, 14 Eltern) 1. Vater, Ahn; 
2. Fürst, Herr; 3. pl. auch: Eltern, 
prägn. vornehme Eltern. 

Aram-neuhebr. Wörterbuch. 





RS 11 m. Personenname (Verkürzung 
von MAR). 
RAN (Gen4,3)a.m.,pl.d.ManR 1 K 8 
(wicht MS) Frucht, Ertrag. 
אָבָא‎ a. m. Dickicht. 
אבאטים‎ (SchemR 38) 1. אָכָאטִים‎ 
אַבְמָשותָא‎ a. אַבְאָשות .= رك‎ Koh 7, 3 
Übelwollen. 
228 a. Pa. pt. c.s. מְאַבְּבָהּ‎ Ho 9, 10 
Or. 1474, 1. .ج87 .= אַבְבָהּ‎ 
אַבָּבִית‎ (BerB 19) A. كر‎ Fieberschauer. 
DRIN (DIN) x. m. (eöyevic) edel, 
vornehm. 
DER 1. WER pl. ₪. m. (eüvevdo- 
aroı) edelste. 
אַבְנְתִים .1 אבנתיים‎ =. (olxerı) Sklavin. 
728 3. 1. verloren gehen, zu grunde 
gehen ; 2.Verlust erleiden. Ni. verloren 
gehen. Pi. 1. verlieren; 2. zu grunde 
richten; 3. vergessen. 
אָבַד‎ 4-, ipf. 12" Nu 24,20 zu grunde 
gehen, verloren gehen. Pa. inf. 2 pl. 
תְאַבְּרון‎ Dt 12, 2, מִבְּדון‎ Nu 33, 52 
vernichten. Aph. IR, 12171! Thr 
2, 9, inf. אוּבְרָא‎ Dt 28, 63, ipf. 2 99. 
תוביד‎ Dt 7, 24 dass. 6. TAN 
אַתְאָבִיד,‎ verloren gehen, sich verlieren. 
אָבָד‎ A. m. was zu grunde geht. 
אַבְבָא‎ a. m. Untergehen. 
אברומה‎ 1. oma. 
IS .ה‎ m. 1. Untergang; 2. Ort der 
Verdammnis. 
1 


אברלה 


A. f. 1. Absondern; 2. Benedik-‏ אַבְְלָה 
tion beim Ausgang des Sabbats.‏ 

RMITIR a. f. dass. 

DIET, אַבורְמָא ,אַבְבִּימִי‎ x. m. (Eöbn- 
nog) Personenname. 

738 m. (= TI na) Personenname. 

TS (FAN) 3. m. Untergang, Vor- 
nichtung. 

RITEN (Jes 53, 9, Or. 2211, אַבְבְנָא‎ Or. 
1474) a. m. 1. Untergang, Vernichtung; 
2. Ort der Verdammnis. 

DIPMTAR (falsch (אבדיקוס‎ m. (Eüroxog) 
Personenname. 

m. Personenname.‏ (?) אַבִידִרְנָא 

אַכָא .> אַכָה 

m. Personenname.‏ אַבָּה 

A178 m. Personenname. 

(jKil 31c) 1. 5038.‏ אבהטם 

128, אִיבּוּ‎ m. Personenname (Ab- 
kürzung von MN). 

18 (Lv 11,19) ₪. f. Weihe (milvus). 

SUR (אָבּוּב)‎ A. m. Bohr, Flöte. ب‎ 
רוַעָה‎ 28 Weberdistel (Dipsacus 
Fullonum). 

(Gen 4, 21) 1. KADN a. m. Flöte.‏ אָבוּבָא 

m. Personenname.‏ אַבוּבָרֶם 

h. m. 1. Untergang; 2. s. NW.‏ אִיבוּד 

m.(ABvönvöc?) Personenname.‏ (?) אַבוּדִינָא 

.5253 .5 ادجم 

ag 3. wehe! 

mag m. Personenname. 

(Ar. zu jSabb 8%) 1. MAR pl. v.‏ אבויין 
(Ovic) Pflugschar.‏ كر x.‏ אוּנִיתָא 

2X A. m. Trauer. 

A. m. Stadtthor.‏ אָבוּל 

26 195 אָבולְחָא .5 > a. m., pl.‏ אָבוּלָא 
Stadtthor.‏ 

a. m. Thorwächter.‏ אַבוּלְאָה 

728 m. Personenname. 

m. Personenname.‏ אָבוּנָא 

A. m. 1. Krippe; 2. Stall.‏ عدم 

DDR A. m. 1. Mästen, Stopfen; 2.1. DI2N. 

m. Personenname.‏ אַבוּקָא 

Fackel.‏ = .א אָבוּקָה 





אבידתא 


MRS, MRS A. f. 1. Mottenfrass; 
2. Fusskrankheit der Tiere. 

RS x. m. Zubehör. 

Ar.‏ ,אבהטם Ven.‏ ף31 (jKil‏ אבחמס 
.ج50 .1 (אבהנוס 

a. m. Weinschlauch.‏ אַבַטָא 

WIR =), pl. אַבְּסָאות‎ Bade- 
wanne, Badehaus. 

RE.‏ .1 אַבְנָא 

m. (ömtluv, opti) Btell-‏ .₪ אָבְִיונָא 
vertreter des Heerführers.‏ 

MEN h. m. Wassermelone (Citrullus 
vulgaris). 

Nu 11,5‏ אָבָטיָא .4 a. m., pl.‏ אַבְטִיחָא 
dass,‏ 


.אַבְטנְיָא .1 אבטיליא ,אבטילא 
h. f. Müssigkeit, Nutzlosigkeit.‏ אַבְמְלָה 

DIN (TfroAluv?) Personenname. 
,אַבְמוּלְמוס‎ DIR, جوم‎ m. (Tirake- 
natog, EöroAuoc) Personenname. 
אַבְטוְמָטוס‎ 2 m. (aöröuarag) selbst- 
thätig. 

RER 2 f. (abrovonia) Ort mit 
selbständiger Verwaltung. 

m. )20060067( Personenname.‏ אַבְמִינֶם 
m. Personenname (Abkürzung von‏ 38‘ 
MAR).‏ 

(Acta) Bei-‏ אַסְיָא .139)1 (Biphr. Nu‏ אביא 
name von Ephesus.‏ 

h. m. 1. die reifende Ähre;‏ אָבִיב 
Jahreszeit der Kornfruchtreife;‏ .2 
Monatsname (Nisan).‏ .3 

(Ex 13, 4, 1K 6,38) a. m., ind.‏ אָבִיבָא 
Lv 2,14, 1.reifende Ähre; 2. Zeit‏ אָבִיב 
der Kornreife; 3. Monatsname (Nisan).‏ 
der verlorne (resp. ge-‏ .1 كر A.‏ אַבִירָה 
fundene) Gegenstand; 2. Erleiden‏ 
eines Verlustes, Schaden.‏ 

(so M8.),‏ אבירוי .1 )6 ,34 (NuJI‏ אבידוי 
.אַבִירָא .5 

TAN = אָבִין‎ ‘3 (Kakophemie für 
עסורין‎ 2?) Kirche. 

(Dt 22, 3) a. f. verlorner (resp.‏ وجوه 
gefundener) Gegenstand.‏ 


man 


mar (jMeg 71%) 1 
Achaja. 

238 (viel. zu 1096 (אַבּיי‎ m. Personen- 
name. 

28 .א‎ m. arm. 

IPA. f. 1.Kapper (Capparis spinosa); 
2. 8. .חביונה‎ 

mana A. f. Armut. 

DON. 9T2 ١3 Ortename. 

(Lv 13,45) a. m. Leidtragender,‏ אָבִילָא 
Trauernder.‏ 

f. 1. leidtragende Frau;‏ .3 אַבִילָה 

2. Trauerzeremonie. 

Max h. f. 1. Trauerzeremonie; 

2. Trauern. 


₪ RIED (sic!) (Thr 2,5) af. 


Ortsname.‏ מל 


m. Personenname.‏ 738 ה אָבִינָא 
FFIR 2. m. (&ußıt) Abflussrohr der Bade-‏ 


wanne. 

اادج .5 אבִיקָא 

A. m. mächtig.‏ אַבִיר 

ROIPN a. f. das Klarwerden (?). 

בִּיתָא .م (בִית =( אָבִית 

a. m. starker Hahn.‏ אבבא 

A. 1. fürwahr, wahrlich; 2. aber.‏ אָבָל 
I A. m. Leidtragender.‏ 538 

II Stadtname.‏ אָבָל 

528 % trauern, leidtragen. Hüp. die 
Trauergebräuche beobachten. 

(Thr 2, 8) a. trauern, leid-‏ אָבִיל 
tragen. Pa. Itpa. E13 Gen 37, 34‏ 
dass.‏ 


hm. 1. Trauer; 2. 2) 538‏ אַבָל 
Name eines Talmudtraktates.‏ 

a. m.,‏ אוּבְלָא ,אָבְלָא ,)11 ,50 (Gen‏ אִבְלָא 
ind. 53% Gen 50, 11 Trauer, Klage.‏ 
m. korbartiges Geflecht.‏ .0 אוּבְלָא 
(Aökdv)‏ אַבְלונִים .1 )33 (Ber‏ אַבְלוִיי 
Ort in Coelesyrien.‏ 

m. Personenname.‏ אַבָל 

לי .5 )143° (bBabB‏ אבולי 
m. Personenname.‏ 3928 


ميم جم 


عدم 3 


Ortsname.‏ אוּבְלִים ,אוּבְלין 
m. (2BeAvos) Ebenholz.‏ .2 אַבְלִיָא | 
Ortename.‏ (67)ג40) جزم 
m. (dvaßökıona)‏ .2 אַבָלוּמוס ,אַבְלוּסְמוּס 
zum Übernachten im‏ :כְּלִי nur mit‏ 
Freien dienende Decke.‏ 
mat m. Personenname.‏ 
m. (Eönaxog) Personenname.‏ אַבְמָכזס | 
.ج5150 .1 )74° (jMeg‏ אבמסים 
א' RS A. f. 1. Stein; 2. Gewicht. ie‏ 
(wohl eigentlich‏ א' هيات Edelstein.‏ 
Platz in Jerusalem, auf‏ (א' ten‏ 
dem Gefundenes niedergelegt wurde.‏ 
Teil‏ א' تلازام Magnet.‏ א' שואָבָת 
der Stein,‏ א' der Sonnenuhr. mNZ‏ 
der im Tempel an Stelle der Lade‏ 
von anderwärts ver-‏ א' war. MIR‏ 
setzter Stein.‏ 
Ex‏ אָבֶן (Gen 28, 18) a. ₪, ind.‏ אַבְנָא 
Ex 28,11 1. Stein;‏ يجح pl.d.‏ ,10 ,24 
Laststein, den‏ א' רְאַכְפָא Gewicht.‏ .2 
א' 4425 man auf die Garben legt.‏ 
Edelstein. xm127 'R schwarzer Mar-‏ 
Magnetstein. MI IB‏ א' mor. RI‏ 
Koh 3, 11 Stein im Tempel.‏ 
DIR A. m. Gürtel.‏ 
Oral (bidl.) h. m. Gebärmutter.‏ 
DIEYAR m. (Ebvönaoc) Personenname.‏ 
(NuJII Dt 14, 18) 1. NM,‏ אבניתא 
ROM. .‏ = 
a. f. Verstand, Denk-‏ אוּבְבְתָא ‏ אַבְנְתָא 
vermögen (?).‏ 
DAN 3. füttern, mästen.‏ 
DIDYJIR ("Epeoog) Ephesus.‏ 
(Aßdoxavra) unberufen.‏ .= אַבַסְקְנְסָה 
Ex 9, 9,‏ אַבַעְועָין .ام a. f‏ שַכַעְבועִיתָא 
Blasen, Pusteln.‏ 
NR 1 f. Absuchen der‏ اراح نرق 
Felder durch Arme,‏ 
בְּצָא = (NW)‏ .4 אַיבָעִית 
(Nu 31,22) a. m. Zinn.‏ אַבְצָא 
a. m. Druck, Überanstrengung.‏ لالجو( 
Pi. bestäuben; Hitp. sich be-‏ .א P2S‏ 
stäuben.‏ 





1 


par 


P2X a. 1.verflechten; 2. an etwas hängen. 

Btaub,‏ .1 אַבְקְאוּת m., pl. MIPZR,‏ .א אָבֶק 
Streusand. 2. ein‏ א' Pulver. DYPID‏ 
leiser Anflug, nur eine Idee.‏ 

(Dt 28, 24) a, m. Staub.‏ אַבְקָא 

MRIN h. f. Staub, Pulver. 

m. (EöxoAos?) Personenname.‏ אָבְקלֶס 

Umschlingung, Oese.‏ كر a.‏ אַבְקְתָא 

8 1 3. stark sein. Pi. stark, hart 
machen. 

a8 11 h. Pi. sich aufschwingen. 

Pi. angliedern.‏ .3 111 אָבַר 

8 a. Itpe. sich in die Höhe schwingen. 

38 .א‎ m., אַבָרִים .זע‎ 1. Glied; 2. männ- 
liches Glied; 3. Knochen. 

m. Blei.‏ .א אַבֶר 

.8 .5 (אִיכָרְיו איבריו*82 (jMo K‏ איבר 
(Ex 15, 10) a. m. Blei.‏ אָבְרָא 

m. pl. al 294 19,29,‏ ه אַבְרָא ְַבְרָא 
mas Lv 1, 6, MR Mi 3,3‏ .4 
Glied; 2. männliches Glied.‏ .1 

RS a. m., pl. c. 5. אָבְרוְהִי‎ Dt 32, 11 
1. Schwinge, Schwungfeder; 2. Arm. 

a. in Wahrheit, fürwahr.‏ אִיבְרָא 

(so‏ אנרייא .1 )14 ,2 (SchirR‏ אברייאה 
Ed. Pes.), ₪. NR.‏ 

RYAN ₪ m. (dtp) Luft. 

a. m. Krippe, Stallung (?).‏ אַבַרְבְּרָא 


m. königl. Beamter.‏ .= 1.998 אבורנני 


WIR ₪. m. Stadtmauer. 

WER ₪. f. Gegengewicht (?). 

MDR 1. NER A. f. Tanne. 

Aussenplatz, Dorf.‏ كر a.‏ אַבְרִיתָא 
(Est IE 5, 1,‏ اتج אוּבְריזָא MR,‏ 
MB NNDIR) z.m. (ößpuZov) reines Gold.‏ 
z. m. Lederdecke.‏ 118 

WIDE x. m. (&ßpwrog) unessbar. 
RN, אָבָבִי‎ a. m. ausserhalb, aus- 
wendig, draussen. "IX von aussen. 
איברייא‎ (JMoK 834 Ven.) 1. KR a. f. 
Leichenmahl. 

x. (EBpekev) es regnet,‏ אָבְרִיכְסִין 
(dßpanic) eine Fischart.‏ كر .₪ אַבְרוסָא 
x. m. Sumpfvogel.‏ 8 





אגריקוס 


DAN =. m. halbgar. 
.אִכְרְנְקָא .1 אבורנקא‎ 

DIR 2. m. )882067( unessbar. 
TER 60 jSabb 159), FRAME z. m. 
pl. (bracca) Hosen. 

-אָמבוּרוּקלון .= )9° (jBabM‏ אברוקלון 
m. Speise aus Mehl, Honig‏ ,نت TOR‏ 
und Öl.‏ 

x. f. wilder Majoran.‏ אָבַרְתָּא 

a. m. geröstete Ähre.‏ אַבְשונָא 

m. pl. getrocknete Trauben‏ .3 אוּבְשין 
(Rosinen).‏ 

BIN 5. 5 הנא‎ 

RAS h. das buchstäbliche Aussprechen. 

.לגי .1 )28 (BerR‏ אנאלינין 

238 a. (= يد‎ 5%) 1.0 über; 2. ver- 
möge, durch; 3. wegen, ך‎ 238 weil. 
אוּרְחָא‎ 238 gelegentlich. 

(jKil 824) 8. m. Bast (?).‏ אַגְבִין 
a. m. Kelch.‏ אוְנְבִּינָא 

RAS (Est انج( .13(1 ,8 דד‎ m. der Agagit 
(Beiname Hamans). 

RUN x. m. (ärwyöc) Wasserleitung. 

798 Ih. 1. zusammenbinden; 2. zusam- 
men rotten. Ni. zusammengebunden 
werden. 

II A. Hiph. hinziehen, andauern‏ ويد 
lassen.‏ 

8 I a. zusammenbinden. 

my 11 a. Aph. lang sein lassen. 

8 3. m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver- 
band, Band; 3. Bündel. 

a. m. dass.‏ אָנְדָא 

a. m.‏ (ר ind. UN mit‏ 29 ,3 28( אַנְדָא 
1.Stab, Tragholz; 2.Joch zum Wasser-‏ 
tragen.‏ 

ITS h.f. 1.Gebund, Bündel; 2. Schar, 
Partei; 3. Name einer Familie. 
אוְנְדויקוּנְטָא‎ (jBabB 14° (אונרוי קונטא‎ 
x. (dydonkovra) achtzig. 

x. m. Teufelsdreck (Ferula Asa‏ אַנְבְנָא 
Foetida).‏ 

DIPS ₪. m. (Exdixoc) kaiserlicher 
Rechtepfleger. 


wur 


RETW a. f. 1. nichtrechtliche, religiöse 
Belehrung; 2. ein einzelner Lehrvor- 
trag dieser Art; 3. eine einzelne Er- 
zählung dieser Art; 4. die Liturgie 
für den Passahabend. 

h.f.,pl. 738 Dornstrauch, Mannaklee.‏ אָנָה 

WM a. innerhalb, inwendig. 

1 אינואה 

TO א‎ m. Band, Gebund. 

pay A. m. Daumen. 

rag 3. m. Wallnuss (Juglans regia). 

RUN a. m. 1. Nuss; 2. Nussbaum. 

MUR 3. f. dass. 

TERMS ג‎ m. (quaestor) Quästor. 

m. 1. Körper; 2. Thürflügel.‏ .3 אָנוף 


m. Haufen, Hügel.‏ .3 אָנזר 

RYD'S (Ju 6,28) 6. m., pl. 6.9. אָינוריחזן‎ 
Ex. 34, 13 1. Haufen, Hügel. 
2. Götzenaltar. 

ON h. f. Speicher, Fach. 

DIN به‎ f Rp Min Koh 9, 18 
Kämpfen, Kriegführen. 

bSanh 91° 1. ph; 2. jKil‏ .1 אנמין 
DRM.‏ .1 32° 
x. m. (katappdxın) Waaser-‏ אַנְמָרְנְמָא 
fall.‏ 


f. (alyeln) Ziegenfell.‏ .2 אַינִיאָה 

שוור את .2 ;73 .1 jSabb 5b‏ .1 אנין 
.את op‏ השליך .1 56 BerB‏ אנינו 

der mit‏ بط a. m. Schwager, d.‏ אָנִים 
der Schwester von der Frau jeman-‏ 
des verheiratet ist, 8. DY.‏ 

Lv‏ אָנִיר .6 א 6 )14 ,24 (Dt‏ ָנִירָא 
Lohnarbeiter.‏ 53 ,25 

a. m. Aussenthor.‏ אַנְלָא 

DH A. m., pl. Regentropfen (?). 

Eingraben, Einfassen.‏ كر a.‏ אַנְלָפוּתָא 

DIR a. gebeugt, betrübt sein. 

DA A. m. 1. Schilf, Binse; 2. Röh- 
richt, Sumpf; 3. unbebautes Land. 
ROW a. m., pl. d. Mo Ex 8, 1 
1. Sumpf; 2. unbebautes Land. 

28 h. f. Kummer. 
TO Ih. m. Schilf. 





vr 


Tony 11 =. 7م‎ 

a. m., ind. DIR Jes 58, 5‏ אַנְמנָא 
Schilf.‏ 

MR .نت‎ (ürwuev) wohlan! 

JUN x. m. (ärıv) Wettkampf. 

RB, JR A. m. Becken, Schale. 

NN 4. Pa. אנין‎ jSabb 10% Ausg. Ven. 
אזיך‎ Scheiben formen (?). 

BIS, אנְנָא‎ (Cant 7, 3) a. m. 1. pl. 
TIBS دوك‎ 65, 11, c. IN )806 59 هنا‎ 
1K 7, 41 Becken, Teller, Schale; 
2. Teich. 

plan.‏ .1 אנונה 

(argenteum)‏ اريدم .1 )21% (jPon‏ אננמיך 
silbernes (Gerät).‏ 

DEIN m. Personenname.‏ ,אַנְנִיטס 

RI 2. f. (Arveia) Lammfell. 

REIN (Est II 1,2), NM3}a. f. Becken, 

Decke; 2. Be-‏ .1 كر ₪ אְוְנְתָא 
schützung.‏ 

DIN ₪. m. Birne (Pirus communis). 

(Abyobera) Titel von‏ .1 .2 אַנוּסְטָא 
weibl. Gliedern der kaiserl. Familie;‏ 
(Abyovorog) Kaisertitel. |‏ .2 

m. (eein-‏ .= لجاز MER,‏ ,ימו 

&v) suchend. 

DWEPUN =. m. (Abrovoros) Titel des 
röm. Kaisers. 

m. (augustalis) Titel der‏ 22 אָגוּסְמָלִי 
kaiserlichen Prinzen und des ägypt.‏ 
Präfekten.‏ 

m. (Augustiani) kaiserliche‏ .د אָגוּסְמְיָנִי 
Leibgarde.‏ 

MIDI, .د טָנִיְטוְרין‎ m. (dimpiov) 
Abschiedsgruss, Empfehlung. 

MS 3. verkleben. 

MM 5. c. 1. Flügel, Thürflügel; 2. 
Schulter; 3. Uferrand. 

RPIN (Ex 1, 14 Or 1474 (אַנְפָא‎ a. m., 
pl. 6 אַנָפִי‎ Cant 5, 11 1. BIN dass. 
يبيد‎ 3. 1. sammeln, aufhäufen; 2. auf- 
halten; 3. Raum einnehmen; Ni. 
sich versammeln, zurückziehen; Hi, 

anhäufen, 


אנר 


sich sammeln; 2. Nutzen‏ .1 .> 1 אָנַר 
bringen. Pa. anhäufen, zusammen-‏ 
tragen.‏ 

a8 II (Dt 23, 5) a. mieten, 
dingen. Aph. WIN vermieten, mieten. 
Itpa. ipf. 2 m. sg. تلوق"‎ 1. Dt 23, 5 
sich vermieten; 2. Dt 21, 14 Ver- 
mietung ausführen. 

NIS.‏ .5 ,708 .1 )29 ,3 28( אגר 

m. Dach.‏ .ה فيد 

a. m., 6. 5. MR Ex 30, 31 dass.‏ אַנְרָא 

REN ₪ m., 1. c. 8 Dt 23, 19 Miete, 
Lohn; 2. 1. K%8; 3. Personenname. 

RUN, אַנרְיָא‎ ₪. m. (&ropd) 1. Markt, 
Marktplatz; 2. Gerichtshof. 

NPIN a. m. Steinhaufen. 

x. m. (&yopddnnos)‏ אַנְרְדִימוּס ,אַגְרְדְמוּס 
Marktaufseher.‏ 

TR, OR = m. (Aypıos) wild. 

TUR (jMaasS 548) 1. 8. 

Faust; 2.‏ .1 אָנְרופִים m., pl.‏ .א אָנְרוף 
Gewalt, Macht.‏ 

TRABz.m. pl. (ixparos)starke Getränke. 

m. (&rpiov), pl. TENTaR Jer‏ .= אַגְריאון 
wild.‏ 5,8 

(BerR 75) 1.‏ אנרומי 
DIDUMUR.‏ 

DIEYTUR =. m. (&ropavöuoc)‏ ,אַנְרונומוס 
Marktaufseher.‏ 

LK (AND.‏ *47 0%) (דיגר) אנרמא 
(DIJI 29, 17) 1. BIS.‏ אנרנא 

m. (&vpıog) wild, raub.‏ 3 אַנִיִיסָא 

(BerR 14) 1. DWHIIK.‏ אנרסטיס 
x. (Arpimmac) Personen-‏ ַגְרְפָא DRS,‏ 
name.‏ 

x. (Agrippina) Militärstation‏ אַנְרְפִינָא 
bei COaesarea.‏ 

(Arpapss)‏ (או גריפים 675 (jRhS‏ אַגְרָפוּס 
ungeschrieben.‏ 

MANS كر‎ Königin der Dämonen. 

NS h. f. Brief, Dokument. 

A. f. Messer mit Scharten.‏ لاوط 
RR)‏ 3 ,1 זז RER (IK 21, 8, Est‏ 
a. f., ind. NY Est IT 6, 10, pl.‏ 


= ,אַנְרונְמִי 





an 


ms جا( ,8 ,21 א1‎ Est II 6, 10, 
c. MW Jes 51, 1 Brief, Edikt. 
a1. עד ך‎ während; 2. = על ך‎ 

in bezug auf, weil. 

78 h. m. Rauch, Wolke, 

NR, RS m. Personenname. 

NIS Ia. f. (= (הָדָא‎ diese, jene. 
NIS 11 A f. eine Vogelart. 

NIS a. m. Werg, Wollflocken, 

a. /. Finger.‏ רבא 

RTIS a. m. Fischgräte. 

a. m. Werg, Wollflocken.‏ אוּרְדָא 
.אא הַיא = TR‏ 

A. rot.‏ اكلم 

‘ITS a. inzwischen.‏ ְהָכִי ‏ אְַמָכִי 
DIR 3. m. 1. Personenname; 2. Volks-‏ 
Land Edom; 2. das‏ .1 كر name.‏ 
römische Reich.‏ 

A. m. 1. Edomiter; 2. Römer.‏ אָדוּמִי 
(Nu 20, 18) a. m. Edo-‏ אָדוּמְאָה 
miter.‏ 

m. Herr.‏ .א אָדון 

f. Herrin.‏ .3 אָדונָה 

ms .ה‎ f. Ruhesitz. 

fig m. Kakophemie für YT1X (Ado- 
nis)? 

NIS a. f. pl. Wellenschaum (?). 
אדיא‎ (jMaas 49%) 1. .אתא‎ 

RS (Nu 19, 13) a. = Sprengen. 
I 178 (Meg Ant Or 2377(, 
(Meg Ant Or 2377) da. 

A. noch immer.‏ )1 =( אדין 

TR, لمن‎ ₪. Sessel. 

a. f. Freude.‏ אָרִיצוּתָא 

LIT.‏ אודיאר 

78 h. m. stark, mächtig. 

RYAN (Ex 15, 6( a m., ind. a Ex 
15, 11 stark, mächtig. 

NY a. m. Band, Kante. 


RINTR, RAS (Jer 31, 39 Or 1474) a.‏ ו 


pl. wesserreiche Gegenden (?)‏ ار 
KINN.‏ .1 אדכא 

8978 a. f. Erwähnung, Erinnerung. 
אַדְכָרְתָא‎ a. f. 1. Erwähnung des Gottes- 


אול 


namens; 2. der Gottesname; 3. Lv 
2, 2 Gedächtnisopfer. 

A. m. Pfefferkraut (Lepidi-‏ )718( אָדֶל 
um latifolium).‏ 

f. Anzünden.‏ .א مساوم 

DS .ה‎ Pi. röten. Pu. rötlich sein. 
Hi. 1. roten Schein geben, rot wer- 
den; 2. erröten lassen, beschämen. pt. 
מַאָדִים‎ Planet Mars. 

DW >. Di. 

DIS hm, pl. בָנִי אָדֶם‎ Mensch. כָּל אָרֶם‎ 
jedermann. 

DIS (Gen 2, 7) Adam. 

DIR A. m. rote Farbe. 

a. m. 1. Blut; 2. Seele, Menschen-‏ אַדְסָא 
leben.‏ 

BWIN A. m. hochrot. 

SHOW a. m. pl. tropfende(?) Wein- 
beeren. 

MON h.f.1.Erdboden, Erde; 2.Siegelerde. 

NWS h. f. Röte, rote Farbe. 

TOT m. Personenname. 

‘078 .ה‎ m. rötlich, blond. 

f. Röte.‏ .ה אַדְמוּת 

N m. (bibl.) Ortsname. 

REOIN (Gen 2, 7( a. f. Erdboden, Erde. 
118 א‎ m., pl. DIS Sockel, Unter- 
gestell. 

A. m. Bast.‏ 78 ,אה 

RIP (Ex 29, 20) a. رك‎ pl. ind. אוּדְנִין‎ 
Dt 29,3 1. Ohr; 2. Henkel. 

a. m. 1.Becher, Mass; 2. Bade-‏ (?) אורְנָא 
wanne.‏ 

RITA a m., c. 8. MIR Jor 43, 10 Or 
1474 Sessel. 

RITR 0. RITRIT jetzt, heut. 

m. (addevrıöc) Belbst-‏ .2 אָדנְדְּקס 
herrscher.‏ 

MAIS 3. f. Herrschaft, 

m. Name eines wunder-‏ .ה SR‏ הַשָדָה 
baren Geschöpfes, vielleicht Orang‏ 
Ttang. 1‏ 

anhängen, anhaften; 2. fest-‏ .1 .א 54م 
halten.‏ 





ארריני 


PI® a. anhaften. 
anheften, zusammenfügen. 
anschliessen. 

PIS h. m. Spritze (?). 1 

ج171 .1 )11 ,1 (SchirB‏ אדקולאון 
Personenname (Onkelos?).‏ 

18 (718?) A. abziehen. 

a. Pa. helfen.‏ אָדַר 

m. der 12. Monat des !jüd.‏ بالك 
Kalenders (Febr. März).‏ 

pP IR (Eat 11 9, 28) der erste 
Adar. אָדֶר תִנְיְנָא‎ (ebenda) der zweite 
Adar. 


Pa. يوم‎ Thr 4, 8 
Iipa. sich 


18, ארְרָא‎ =. m. (dopd) Fell, Balg. 

m. (ödwp) Wasser.‏ מס אידור 

RW 1 (Nu 18, 27( .ه‎ m. 1. Tonne; 
2. Korn auf der Tenne; 3. das 
Dreschen. 

NITS II (Est II 7, 9) ₪. m. eine 6- 
dernart. 
אַרְרָא‎ =. m. 1. (dpa) Sitz; 2. (döpu) 
Lanze. 

NINO) a. f. Schiffeflagge (?). 

RIFIS a. 1. im Gegenteil; 2. gegen- 
über der Ansicht von Rabba. 
כ אַרְרְבְלָא‎ m. (öbpatäng) Musiker auf 
der Wasserorgel. 

m. (ödpauks) Wasserorgel.‏ .₪ ארְרָבָלִים 

אוּדְרורוסָטון .ג )37% (jSchebi‏ אודורודוסטון 
(6dpopooarov) Rosenwasser.‏ 

NOTTIR a. m. Volksstamm. 

71178 m. Personenname. 

m., ind. MIR Gen 43, 30‏ = الوكارد 
Zimmer.‏ 

a. f. Herrlichkeit.‏ אַרְרוּתָא 

(Adplac) das adristische‏ .© אַדְרִיאָס 
Meer.‏ 

a. f. Auftreten, Stampfen.‏ אַדְרִיכוּתָא 

Du’ m. Hadrien, röm. Kaiser 
("Adpıaveg). 

STR ©. 1. aus der Stadt Hadria 
(Adpıavög); 2. Anhänger Hadrians; 
3. 78 DY7 von Wein durchzogene 
Scherben. 


ארריאנמא 


(Av-‏ .= אַרֶרינְטס .1 אדריונטוס راج مجو 
dplag) Statue.‏ 

TIPR x. m. Mörserkeule. 

.1 (ארדיכלין (BerR 23, Ven.‏ אדריכלין 
IN‏ 

RYIS = m. Personenname. 

BEITIS a. كر‎ Dokument der gericht 
lichen Ermächtigung des Gläubigers, 
sich am Besitz des Schuldners schad- 
los zu halten. 

m. Name eines Götzen.‏ دوو 

(VajB 35) 1. NOS ₪. m. (£pn-‏ אדרימון 
og) wüst.‏ 

איְרוּמילון .1 )37% (jSchebi‏ אידרומירון 
x. m. (öbpöunAov) Quittenwein.‏ 

a. f, 0. s. WIN Koh 12, 3‏ لان 


-- m. aus der Stadt Edrei. 
DIPYPTYIR 22 m. (öbpwmixöc) wasser- 
süchtig. 

REMIS =. f. (dopd) Fell, Haut. 

.₪ لماصو .1 )248 (jDem‏ אידתיקרימי 
Grosshändler.‏ (וסוק6אמ00ה4) m. pl.‏ 

MIR h. f. Mantel, . 
אֶהַב‎ 8. lieben. Ni. Hitp. geliebt, 
beliebt werden. Pi. Hi. beliebt 
machen. 

m. Personenname.‏ 1 אַהָבָה 

II hf. Liebe.‏ אַחָבָה 

NEIN a. f. dass. 

(jBer 4%) 1. wie Ausg. Lehm.‏ אהדורי 
RI.‏ 

MN (= (הָהוּא‎ a. m. jener. 

a. zu welchem (der angeführten‏ אָהַיָא 
Falle) gehört dies?‏ 

m. Unreinheit, infolge da-‏ .ג אָהָיל 
von, 6888 man sich mit einer Leiche‏ 
unter derselben Überdachung befindet.‏ 





mm .א‎ 5, pl. MON ein von solcher | 


Unreinheit handelnder Talmudtraktat. 
rg m. Personenname. 
TUI a. m. jener. 


a. deshalb.‏ על 127 =( אַמָכִי 


אודא 


h. Pi. Hi. 1. zeltartig ausbreiten;‏ אָהָל 
eine Überdachung über einer Leiche‏ .2 
bilden, s. mg.‏ 

h. m. 1. Zelt; 2. Bedachung, pl.‏ אהָל 
MON ein Talmudtraktat.‏ 

ug h. m. Salzkraut (Salsola). 

a. m. 1. Zelt; 2. die Verun-‏ אָהָלָא 
reinigung durch Aufenthalt in einem‏ 
Raume mit einer Leiche.‏ 

a. m. Salzkraut: (Salsola).‏ אַהָלָא 
RN a. m. Balzkrauthändler.‏ 
Rx. f. (aöıh) Kastell (?).‏ 

f. Zelt.‏ .א אָהָלִית 

78 a. m. dieser, derjenige. 

RM.‏ .= אהניתא 

x. m. Stallmeister.‏ אַהוּרִיָר 

z. Ahriman.‏ אַהוּרְמין 

f. von Aaron abstammend.‏ .3 אַהָרנִית 
Wh. oder. 18 — IN entweder — oder.‏ 
die Stellen, an denen‏ אויין ,אוְאין pl.‏ 
vorkommt.‏ א1 das Wort‏ 

18 (Ex 21, 20) a. oder. X — א‎ Lv 5, 
1 entweder — oder. 

x. (6) der.‏ אד 


‚AR 1.a. m. (= Ni) er, dieser, jemand; 


2. &. (ob) nicht. 
אַוַּארָא‎ ₪. RN. 


| אזב‎ A. m. אוב‎ 593 Totenbeschwörer. 
| אוּבָא‎ a. m, ind. אוב‎ (Jen 29, 4 Or 


1474) 1. heraufbeschworener Geist; 
2. pp אְבָא‎ Totenbeschwörer. 
קוּרְצָא‎ DIR Ortsname. 
אוב‎ Ah. m. Beere vom Sumach (Rhus)?. 
אזנְדזר‎ samaritanischer Ort. 
אונְדוּתָא‎ a. كر‎ Verlängerung. 
אונְיָא‎ a. f. Graben, Furche. 
اداه .1 אווניטוס‎ 
אַבְנִינְסְטַטִי ,אִבְנִיגוּס .5 אַוְנִינָסְסַטִי ,ינוס‎ 
| אוביה‎ A. f. Furche. 
ן‎ KIN a. m. Steinhaufen. 
NYIR h. كر‎ Messer mit Scharten. 


AN hu m., pl. אודות‎ Schürhols, 
אַהַינָא‎ a. m. nicht voll gereifte Dattel. ١ NTIN a. m., ind. אוד‎ Am 4, 11 Or 


1474, אודין .اث‎ 1. Schürholz; 2. Brand. 





אודאה 


(Jes 38, 9 Or 1474)‏ אוּרְאַָח ‏ אוּרְאוּתָא 
a. f. Dank, Danklied.‏ 

a. f. Beutel (?).‏ אוּךְיָא 

a. f. Freude.‏ אודִיצותא 

a. f. Betrachtung.‏ אוריקוּתָא 

a. f. 1. Bekenntnis; 2. Doku-‏ אודִיתָא 
ment, in welchem bekundet wird,‏ 
dass der Schuldner die Schuld zu-‏ 
gegeben hat,‏ 

(jSchebi 38%) 1. KR m.‏ אודייתא 
m. (d\edpıog) Einreiber (im Bade).‏ 


h. m. Böte,‏ אודֶם 
ms h. Pi. wünschen. 1100. sich‏ 
sehnen.‏ 


a. m. Herrschaft.‏ אוהָדְנָא 
BETT a. /: Schlinge,‏ 

a. m. Netz, Flechtwerk.‏ אוּהְרָא 

nah. m. Gans. 

RM a. m., [זין .זע‎ 108611 3, 8, JM Gans. 
بيه אוזיא‎ f. (obola) 1. Stück, bestimmte 
Quantität; 2. Besitz. 

I h. 1. Ohr; 2. Henkel; 3. Geschwulst. 
NRIMDYIN a. كر‎ Darlehn. 

a. f. 1. Rätsel; 2. Epigramm.‏ אוּמַרְמָא 
Eulo(?).‏ 21 ,13 269 018[ ماص a.m.,‏ אוְִיתָא 
Mayr Koh 4, 4‏ .6 رك a.‏ אומָבוּתָא 
Gut machen.‏ 

DRIN 5. DER. 

wehe; 2. das Wehe,‏ .1 .3 אזר 

RR m. 1. Personenname; 2. s. KM. 
אזים‎ =. (vgl. di) hallch! 


TU m. (Afp) 1. pl. AM Luft, | 


Himmel, Klima; 2. pl, P$ Zwischen- 
raum, 

RB’ (Est II 3, 3) = m. (äfp) 1. 6 
198 Di 4, 17 Luft; 2. freier Raum; 3. 
رجلا‎ 14 Schicht von Ziegeln; 4.8. RR. 

Ortsname.‏ אַַירְיָא 

(Koh 7, 8) a. f. Zurechtweisen.‏ אוּכְתוּתָא 

(Est 1, 4) Bedrückung (?).‏ אוכייפי 

A. m. Speise.‏ אוכָל 

(Jer 17, 12 Or 1474) a. m. 1.‏ אלא 
Ho 9, 11 Or 1474 Anfang,‏ אל ₪ 
Vorzeit. psy Ez 16, 55 Or 2211.‏ 





אונין 


1474 zu ihrem früheren Zustand; 2. 
Frühjahr. 

Tor (?אוּלֶר)‎ A. m. Federmesser (?). 

h. m. 1. Halle, Vorraum (des‏ אוּלֶם 
Tempels); 2. Ortschaft in Galiläa.‏ 

RYAN (Ez 40, 48) a. m. Vorhalle. 

Stadt in Cilicien.‏ زوم 

TAN.‏ .5 אולר 

DIN A. f. 1. Mutter; 2. 80208; 3. 
Eigentliches, Wesentliches. 

ROIN a. كر‎ aus Dickmilch und Brot- 
krumen bereitete Speise. 

a. f. Beschwörer.‏ אמאה 

MENTOR.‏ .5 אוּמָדוּתָא 

OR 3. ,א‎ pl. אומָנִיות‎ 1. äussere 
Furche, letzte Reihe; 2. Fleck von 
reifem Getreide in noch unreifem 
Felde. 

a. m. dass.‏ אוַמְנָא 

a. f. Schwören, Schwur.‏ אוְמָתָא 

fix Ah. m. Besitz, Macht. 

RAS a. m., אןנין .זע‎ )( Jes 10, 32 Or 
2211 (in margine) 1. Station, Quar- 
tier; 2. Stadt am Tigris. 

RR. KIN Dip} m. Personenname. 

BAR a. كر‎ 1. Ohr, Ohrläppchen; 2. 
Henkel; 3. Lappen der Lunge. 

Bedrückung, Unrecht;‏ .1 كر .3 אונָאָה 
spez. Übervorteilung; 2. das Recht‏ 
bei Übervorteilung Schadenersatz zu‏ 
beanspruchen.‏ 

NIWIIR 6. f. Bedrückung,‏ ,אונְאוּתָא 
Übervorteilung.‏ 

MANS =. Kakophemismus für Evay- 
امن‎ Evangelium. 

MIR ₪: (dvi), pl. אונות‎ Besitzur- 
kunde. 

DIN Ort in Palästina. 

SIR (falsch (אונו‎ 2.7: (dv), pl. אנת‎ 1. 
Kauf, Kaufbrief; 2. Stadt in Palästina. 

KIN m. Personenname (Chonja). 

h. fı 1. Bedrückung; 2. Konfis-‏ اناجم 
kation.‏ 

PIW a. m. pl. (ivec) Fasern.‏ .1 אונין 


אוניתא 


RYAN x. (מצש) كر‎ Kauf, Kaufschein. 

RN a. f. Bedrückung. 

x. m. Arbeiter (?).‏ אָוְנְכְרָא 

DIR 3. m. Zwang, Nötigung. 

x. m. Nase (?).‏ אוּסְיָא 

("Epeoog) Ephesus.‏ رمام 

a. f. 1. Zweig, Reisig; 2. Schaum.‏ אוּמְיָא 

(EchR 3, 13) Zerstörung(?).‏ אופיכיה 

pin A. m. Finsternis. 

Ah. m. Art.‏ אופָן 

m. Name einer Engelgattung.‏ .3 אופן 

a. m. Erläuterung.‏ ماقرا 

NIDIN a. m., pl. 4. “اهو‎ Es 10, 3 
1. Rad; 2. Engelgattung. 

Holzstück.‏ كر a.‏ אוּפְתָא 


drücken, drängen; 2. haften. |‏ .1 .3 אוץ 


h. m. Getreidegrosshändler.‏ אזצָר 
Schatz, Ge-‏ .1 אוצָרות m., pl.‏ .ה אוּצֶר 
treidevorrat; 2. Speicher, Schatz-‏ 
kammer; 3. Höhlung der Perlmutter.‏ 
Gen 41, 56‏ אוּצְרְָא .4 m., pl.‏ .4 الاو 
dass,‏ 


RMOPIR a. f. Aufstehen. 

A. sich erhellen, licht werden.‏ אור 
Ni. dass. Hi. leuchten lassen.‏ 

a. hell werden.‏ אגר 

Tageslicht, heller Tag;‏ .1 .מז .ה אזר 
Licht; 3. Glanz, Herrlichkeit,‏ .2 
Glück; 4. Abend, Nacht; 5. Raute.‏ 
Teil des‏ אורים Ah. m. Feuer. pl.‏ אור 
hohenpriest. Orakels.‏ 

I a. m. Spreu(?).‏ אוּרָא 

II a. m. pl.d. MDR Nu 27, 21‏ אוּרָא 
Teil des hohenpriest. Orakels.‏ 

a. m. Haut, Fell.‏ אורא 

Belch-‏ كر (Ha 2, 7 Or 1474) a.‏ אורְאָה 


rung. 
كر .א אוּרָה‎ 1. Licht, Sonne; 771049 bei 
Tagesanbruch. 27718079 auf den ersten 
Blick, nach dem ersten Eindruck; 
2. Kraut. 

.ארח .و MIR‏ 

DIR =. MR. 

-ארְחָא .5 אוּרְחָא 


10 אות‎ 
RUN =. m. (äßeprt) Felleisen. 

m. Personenname.‏ אוךְי 

8 =. m. Müssiggänger (). 

RUN I a. f. Abendseite, Westen. 
,אוךְא‎ RN זז‎ >. RW. 

Engelname.‏ .א אוּרִיאָל 

Thr 5, 20‏ אוריכות 6 ,5 .₪ אוךִיכותָא 
(MS. mas) Verlängerung.‏ 

MIR m. Personenname. 

m. 1. Gesetz; 2. IR 12‏ .4 אוךינָא 
BerR‏ בית אוריין .3 ; Gesetzeskundiger‏ 
MIN 2. (nedopla) Grenzland.‏ .1 50 

LTR.‏ אוריני 

(Lv 6,7) a. f. (in Cod. Soc. ohne‏ אוּרְיִתָא 
Dalm., Gr. 56), pl. KMYyiR‏ .م Schewa,‏ 
Lv 26, 46. 1. Lehre, Unterweisung;‏ 

| 2. Gesetz; 3. Bibelvers; 4. Ausle- 
gung des Gesetzes; 5. Thorarolle, 
(Pentateuch). 

RINDYIN a. f., 6. אורְכוּת‎ Dt 30, 20 
Verweilen, Verlängerung. 

TyIR A. m. Lorbeerbaum. 

DINNz.m. (bapvog)stacheligerStrauch(?). 

DMS ₪. m. (&ßpuic) unessbar. 

WON x. m. (צ0ז2006)‎ Rosenwein. 

TORTE (ExJI28, 42 MS) نه‎ m. pl. (brac- 
ca) Hosen. 

ein mythenhafter‏ كر .ته אַוַרְשִינָא ,ַוַרְשֶנָא 
Vogel.‏ 

a. f. Abend, Nacht.‏ אוּרְתָא 
WS a. Pa. 1. lärmen,‏ 
machen; 2. in Menge sein.‏ 
a. Hip. bestätigt werden.‏ אוש 

Stadt in Galiläa.‏ عدوم 

a. f. Ausstrecken, Ergreifen.‏ ا« لصتو 

m. Personenname. 

(so Ausg. Ven.).‏ קושי .1 )71% (jMeg‏ אושי 
WS a. möglich.‏ 

MN h. Ni. ניאזת‎ geniessen, Nutzen 
haben. 

| MR I A. m. 1. pl. אותות‎ Zeichen, 
Merkmal, Stück; 2. pl. nmix Buch- 
stabe ; 3. schriftl. Dokument, 

Ah. mit ₪08. 1. für das Per-‏ 11 אות 


Geräusch 





man 


11 


אורעא 


sonalpronomen im Accusativ, 5. B. ! ولاج‎ a. m. Wafle(?); 6. 5. MINE 2 


MIR mich; 2. als Demonstrativpro- | 


pronomen אות1‎ jener, derselbe, f. 
ותה‎ pl. אוחֶן‎ 

a. f. Sitzen.‏ אוַתָבוּתָא 

(SchirB 3, 11) 1. PIPW.‏ אותונין 

RIMR .ند (6דש)‎ f. Ohreule. 

DIMAIN zw. )000606( sofort.‏ ,תוס 
x. m. (adBeveng) mächtig, selb-‏ فلمل 
ständig. "‏ 

REIN ₪. f. (aöderia) 1. Selb- 
ständigkeit, Würde; 2. wesentlich, 
wirklich. 

m. (aöBeveng) un-‏ .د TRIMS‏ אַוְתִנְמִים 
abhängig, mächtig.‏ 

RR (Jes 44, 15 Or 1474) 4, pt. 
pl. m. 1% وول‎ 33, 4 Or 1474 anzün- 
‘den, heizen. Itpe. geheizt werden. 

RAN, אנא‎ (LvJI 11, 19 MS (בר נזא‎ a. 
m. 86680161 )?( 

NR a. m. stachelige Gerte (?) 

par 1. m an. 

RAN x. m. Mörser. 

KINN m., pl. 4. KIA Gen 32, 6 Bote, 
Briefbote. 

ur m. Personenname. 

TR.‏ .1 אזנור 

אנא .5 ,אי .1 )74 (BerR‏ איזנרין 

MM ₪. gehen. mag) ma und sie 
folgen (jeder) ihren Grundsätzen. 

RIMPWTIR a. f. Zittern. 

RMERTIR a. f. Aufstehen. 

f. 1. Verwarung, spez. die‏ .א אְַהָרָה 
Gebote, die mit „du sollst nicht“‏ 
beginnen; 2. Aufklärung.‏ 

(Hys-‏ קספל Ah. m., pl. MANS‏ אָחב 
sopus officinalis, Origanum majorana‏ 
فيك 

KINN (Ex 12, 22( a. m. Ysop. 

ma A. m. Gürtel. 

KM a. m. dass. 

2008 h. f. das. 

RUN m. f. (odola) 1. Stück, bestimmte 
Quantität; 2. Besitz. 





Jer 5, 16, PJW MP Bac 9, 13 Or 1474 
Köcher. 

8 A. f. 1. Erinnerung, Erwähnung; 
2. Nennung des Gottesnamens ; 3. der 
Gottesname, das Tetragramm. 

Ex 10, 24,‏ גיל .وه I a, inf. 3 m.‏ אל 
Gen 22, 2, 4,‏ אייל .و imp. 2 m.‏ 
inf. 9% Gen 11,31 1. weggehen;‏ 
fortsetzen (zur Bezeichnung der‏ .2 
Dauer oder Zunahme einer Handlung);‏ 
abscheiden, sterben.‏ .3 

ng 11 a. spinnen. 

wo a. m. Netz, Gespinnst. 

KON a. m. Spinner. 

RR (Ex 15, 8) a. m. pl. Gies- 
bäche. 

a. m. Dornstrauch‏ عمجم .1 אזטאזמא 
(Alhagi Maurorum?).‏ 

MIRSHPR 2. كر‎ pl. Fransen (?). 

(ExJI 28, 18 MS) x. m. Sma-‏ امام 


ragd. 
,אַנְמָל‎ Hann 2. m. (ouiin) Messer. 
אְמִילָא‎ (Jos 44, 13 Or 1474) a. m., ind. 
Yan Jer 36,23 Or 1474. 2211, pl. 
NOIR Jos 5, 2, אֶזְמִילִין‎ Messer. 
WIR, ןמגרא‎ (Ex 28, 18) 
אָזְמרגְדִין‎ Ez 28, 13 ©. m. (ondpaydos, 
opapdydiov) Smaragd. 

NR A. f. 1. Ohr; 2. Henkel, Griff; 
3. Geschwulst. 

hören.‏ הָאָזין Hi.‏ א א 

pl. eine Gemüseart.‏ كر A.‏ אנת 
m. Aufwand, Kosten.‏ ند אוְנְקָא 
REM?) a. m. Schädigung (?).‏ 
,אורעיה 8) אורעי .1 )11,20 (LvJI‏ אוזפיה 
.אוּרְעִיתָא .3 ,(אודעיה ed. prince,‏ 

8 h. Hip. sich gürten. 

(Koh 8, 1) 1. pm.‏ אזיק 

(oxdpn) Kahn, Barke.‏ كر .₪ אַוְקְפָא 

TPN welsche Mispel (Orataegus‏ .1 אוזרד 
Asarolus).‏ 

ms h. m. Eingeborner. 

RYAN a. f. Arm. 


12 אותורא 

איסתוורוי .5 pl. c.‏ 2 אזתודא 
ExJI 25, 12 MS Griff,‏ 

(Jos 44, 16 Or 1474) ₪ 1. oh!‏ אֶת 
ha! 2. ach! wehe!‏ 

h. m., c. mM, pl. DOM, c. MR‏ אֶת 
Bruder, pl. Geschwister; 2. Ver-‏ .1 
wandter; 3. Genosse.‏ 

RN (Gen 44, 19) a. m., ind. ואֶח‎ Exz 
44,15, c. 5. 58 Gen 20, 5, אַחוּחִי‎ 
Gen 14, 13, pl. ind. (8 Gen 13, 8, 
₪ فى‎ Gen 34,25, ₪ s. MS Gen 
29,4, 8 Gen 31, 37, int Gen 
16, 12 (Dalm., Gr. 157.) 1. Bruder; 
2. Genosse. 

Nr m. 1. 
name, 

Koh. 3, 7. 1.‏ אַמָאָה a. Pa. inf.‏ אַחָא 
zusammenheften, zunähen.‏ אַמָאָה 

אַחְבּוּהִי . .2 a. m. nur mit Suff,,‏ אַחְבָא 
Lv 10,4, 18. 10,14 Oheim, Vaters‏ 
Bruder.‏ 

8 h.m., fem. MMS einer. pl. אַחָדִים‎ 
einzige. MX] — MS sowohl — als 
auch. MN حجر‎ auf einmal. 778:9, 
AN? zu gleicher Zeit. 193 MDR על‎ 
pa] (עאכ"ו)‎ um wieriel mehr. 

verbinden, schliessen. pt. pass.‏ .א אֶחַד 
Mg 1. verschlossen, verborgen; 2.‏ 
vereinigt, gemeinschaftlich.‏ 

MNMR‏ 5 6 ₪ كر 3 كرس .1 .6 אָמַד 
Ex 15, 14, imp. sg. ITS Ex. 4‏ 
in Besitz nehmen, ergreifen, pt. pass.‏ 
Sf. SMS Gen 25, 26 ergreifend,‏ 
haltend; 2. f. KT Lv 19, 20 zugeeig-‏ 
Dt‏ וחד net; 2. MM Gen 19, 6, ipf.‏ 
verschliessen. Pa. ipf. 3 pl. RIM‏ 17 ,11 
Dt 21, 19 ergreifen. Itpe. 1. pf. "TDRNR‏ 
Ez 19, 4 Or 1474 ergriffen werden. 2.‏ 
.pf.3 m.pl. YTIWMR Jes 24,10 Or 4‏ 
verschlossen werden. 1000. pf. "MAR‏ 
Nu 31, 47 ergriffen werden.‏ 

m. Personenname.‏ אַחְדָבוּי 

RYTMN a. m. Macht, Besitz. 

KATMR a. f. 1. Schlinge; 2. Rätsel. | 


Personenname; 2. Orts- 





אחיותא. 


a. m. Riegel.‏ אַמָדָא 

BEIN a. f. Verschliessung. 

mn Na‏ .> رك .> (RT)‏ ַוְּתָא 
Besitz.‏ 27,7 

MS A. vereinen, verbinden. Pi. durch 
enge Striche verbinden, zusammen- 
nähen. Hitp. 1. vereinigt werden; 
2. zusammengenäht werden. 

RN (Gen 41,2) a. m. 1. Riedgras; 
2. männlicher Eigenname (= (אָהָבָה‎ 

mms 3. f. 1. Bruderliebe, Freund- 
schaft, MMS? gemeinschaftlich; 2. 
Gleichberechtigung. 

am 3. m. Zusammennähen (der bei 
der Trauer zerrissenen Kleider). 

a. f. Belehrung, Lehre.‏ אַחָוְיתָא 

RITIS a. m. 1. Riedgras; 2. Weiden- 
zweige, Bast; 3. Span zum Feueran- 
zünden. 

a. f. Pflaume.‏ אְַָנִיתָא 

IS 3. m., du. 59084 1. Hinterseite, 
Rücken; 2. Aussenseite, 

h. m. Säumen, Zögern.‏ אַיחוּר 

a. m. dass.‏ אַיחוּרָא 

a. m., pl. c. “MR Ex 26, 12‏ אַחוּרָא 
Hinterseite, 6. s. 87575842 Ez 2,9‏ 
von ihrer Hinterseite.‏ 

“mr טא)‎ 3, 23), mo, לאַחורִי‎ a. 
hinter. 

a. f. andere.‏ אַחרִי 


NM .א‎ =, 6. NM, pl. NM Schwester. 
ms 3. 1. ergreifen, halten, sich be- 


mächtigen; 2. הָעִנִים‎ NN א'‎ 6 
Augen halten, täuschen; 3. schliessen. 
Ni. ergriffen werden. Hi. ergreifen 
lassen. 

mm .ה‎ f. Eigentum, Besitz. 

a. f. dass.‏ אַמְזְתָא 

8 m. Personenname. 

f. Besitzergreifung, Einnahme.‏ .ה اوم 
ROTIM a. f. Rätsel.‏ 


mn m. Personenname. 


RIYTIR a. אַחָיוּת .6 رك‎ 1108 6, 2 Or 1474 
Wiederbelebung, Auferweckung. 


mn 


AT Ah. fı das Anfassen. DM 210 
Blendwerk. 

f. Fieberschauer.‏ .₪ אַתִילּ 

nme A. f: Befleckung. 

a. f. Behältnis, Kasten.‏ אַחְמִיתָא 
z. m. 1. ind. 208 Cant 5, 14,‏ אַחֶמְרָא 
Or 1302 Rubin(?); 2. Zahl.‏ 

Eikbatana, Hauptstadt von‏ אַחְמְתָא 
Medien.‏ 

Permutation der Buchstaben‏ אחז"ס בט"ע 
mit dem‏ (א) .1 in der Weise, dass der‏ 
und dem 15. (6), der 2. (3)‏ (ח) .8 
und dem 16. (9) ver-‏ (ט) .9 mit dem‏ 
tauscht wird.‏ 

Lv 14,34,‏ אַחֶסָנָא a. f., ind.‏ אַחֶסנְתָא 
c. MOM Gen 17, 8 Besitz, Eigen-‏ 
tum.‏ 

hinten sein; 2. begatten.‏ .1 .8 אֶמַר 
Pi. zögern, hinziehen, später thun.‏ 
Pu. Ho. später gethan werden. Hitp.‏ 
sich versäumen.‏ 

a. Pa. DW Gen 34, 19, ipf. 2‏ نود 
WS Dt 23, 22 1. aufhalten,‏ .ود m.‏ 
zuräckhalten; 2. säumen, sich ver-‏ 
weilen. Aph. pf. 1 m. sg. NN Gen‏ 
zurückhalten; 2. zögern,‏ .1 4 ,32 
מִתְאָחָרִין später thun. | 106. pt. pl.‏ 
Deut 25, 17 sich verzögern.‏ 

Ah. 1. hinten, später, nachher,‏ אַמַר 
da, weil;‏ وص" me) nachdem, Y‏ لو 
IR am Sonntag, MN)‏ زواجت nach,‏ .2 
nach, hinter.‏ 

O8 .א‎ m. ein anderer. אַחַר‎ 137 1- 
andere Erklärung; 2. euphem. Götzen- 
dienst, unreine Dinge. אַחָר‎ Bei- 
name des abtrünnigen Elisa ben Abu- 
je. pl. אֶמָרִים‎ 1. anonyme Autori- 
täten; 2. fremde Völker, Nicht-Israe- 
liten. 

KM a. hinten. לְאַתְרָא‎ Gen 49, 17 
zurück, rückwärts, 

(RYTIR) a. m. ein anderer.‏ אוּחְרָא 

mm Ah. m., f. MIT ein anderer, 
letzter. ETW 570 Händewaschen 
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nach der Mahlzeit. DYYTINS dieSpäteren. 
בְּאַחָרונֶה‎ zuletzt. 

A. 1. hinter; 2. nach.‏ جوت ,ياود 
"MR (Di 29, 26), MIR (Gen 21, 10)‏ 
a. f., 4. nm Est 11 8, 13 andere,‏ 
vn h. m. haftbar, Bürgschaft leistend.‏ 
RB, RIVER a m, 2 4. RAS‏ 
letzter; 2. anderer (?).‏ .1 

h. f. 1. Haftbarkeit (bes. von Im-‏ אַתָרִיוּת 
mobilien) für Schulden; 2. Immobilien;‏ 
Bürgschaft leistend.‏ .3 

Zukunft, Ende; 2.‏ .1 كر a.‏ אַמְרִיותָא 
Haftbarkeit (von Immobilien für Schul-‏ 
den, selbst im Falle der Veräusserung).‏ 
RIM (Est II 1,7; 8,13) a. m. ein‏ 
anderer.‏ 

f. Zukunft.‏ .א אַמָרִית 

(Gen 37,9) a. m., ind, mx Dt‏ الامجو 
Gen 30, 24, pl. m. 90#‏ 708( ,5 ,20 
Gen‏ אוּחְרְנְמָא .4 Gen 29, 27; f. sg.‏ 
ind. MMS, pl. 19998 Gen‏ ,21 ,17 
ein anderer.‏ 3 ,41 

h. f. andere.‏ אַחָרֶת 

(bibl.) x. m. pl. d. Satrapen.‏ لاو جمدي 

RAR a. אַחֶת به رك‎ Lv 18,12, Ez 
44, 25, 6 5. NM Gen 12, 13 u. NR 
Gen 20, 5, אַתְתַנָא‎ Gen 24, 60, pl. ©. 5. 
DS Jos 2, 13 Soc. 59 Schwester. 

Formel für die Methode, die‏ אמב"ת 
Buchstaben so zusammenzustellen, dass‏ 
ihr Zehlenwert gleich 10 ist.‏ 

NN.‏ .> אמא 

dann.‏ (0ז6) .2 אִיטָא 

BOYS x. (Ara) dergriechische Buchstaben. 
.אמא‎ pl. אטין‎ jSabb 8b, wohl zu lesen 
TR oder PAR, >. .אבויין‎ 

RION, אַמְבְעָא‎ a. m. Klammer, Ring. 

798 h. m. Wegdorn (Rhamnus). 
אָמְרָא‎ a. m., ind. TH Gen 50,10. 11, 
pl. ind. TOR Gen 3, 18 Wegdorn 
(Bhamnus). 

MON 2. (efra) dann. 

MO x. (hra) Buchstabe n. 

WS a. 1. wegen, um willen; 2. denn 


אמונא 


etwa (in Fragen der Verwunderung 
u. Entrüstung). 

(Jos 2, 15) a. m., pl. 6. 8. TOR‏ אָטוּנָא 
Seil, Strick.‏ 

TOR >. IB. 

BERN a. m., אֶמֶטִין .זע‎ Ho 10,8 Weg- 
dorn, 8. NEN. 

DIWIR )?(.‏ .1 אטיטם 


ya .ה‎ m. pl. ausgelesene Stecklinge. | 


a. m. Höhlung, Loch.‏ عوجوم 

xp a. m. Scherz. 

a. f. Werfen.‏ אַטָלוּתָא 

ron x. m., 5. DIOR. 

OR 5. موه‎ 

we (Ez 27,8) (Iralta) Italien, be- 
sonders Unteritalien. 

DEN, אַמְלִיז‎ zw. m. (kardAuog), Pi. 
room, אַמְלְסָיות‎ Herberge, Bazar. 

unumschränkt.‏ (0010166) = אָמָלִים 

f. (xardAvor) Station.‏ .₪ אַמְלִיסִיתָא 

PEN .ند‎ m. (60אוגטד!)‎ italisch. 

Ah. m. Wurf.‏ وموم 

a. f. Niederwerfen.‏ אַמְלְקוּתָא 

.م A. verstopfen, anfüllen. pt.‏ אֶמֶם 
DIES 1. ausgefüllt, massiv; 2. formlos.‏ 

DER .ה‎ m. 1. Verstopfung; 2. Gegen- 
stand, der die Verstopfung bewirkt; 
3. Unterbau, Fundament. 

ROHR, אָמְטָא‎ a. m., pl. 8058, JOHN 
1. Masse; 2. ₪ 5. 50# Est II 1,2 
Schenkel, Flanke. 

m. (äriunrov) unschätzbar.‏ .₪ אָמִימטזן 

Beiname des Engels Gabriel.‏ אַיטמון 

DIEWN x. m. (Exoios) bereit. 

RIDHWN =. f. (Erowaola) vorausbestelltes 
Quartier. 

SEN, TO m. m. Riedgras, Binsenart. 

(Est 1, 14) 1. DIWN, ₪. RUN.‏ אטנם 

x. m. (Büvvos) Thunfisch.‏ אַטוּנָס 

RREN 5. NENON. 

ungeordnet, wild.‏ (0%דאטדם) x. m.‏ אַמַקטָא 

ON A. m. steif, gelähmt. 

Stadt an der phönizischen‏ אַטַרְבּוִּים 
Küste (Tptwoig).‏ 
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אידין 


Cant 2,3 Orangen-‏ (מַמֶרוּנָא (MS‏ אָמְרוְנָא 
baum (Citrus medica cedra).‏ 

Mes (Jos 9, 13, Or 1474) 1. MIR x. m. 
(rüpavvog) Herr. 

f. (Irpıov) Mehlgebäck.‏ .© אַמְרִיתָא 

Landschaft im Ostjordanland‏ אַמְרְכונָא 
(Tpdxwv).‏ 

.38 .1 אטורננא 

NBION a. m. Laub, Blatt. 

RM) sie, diese; 2. )= MN)‏ =( .1 .4 אי 
.ל es ist, es giebt; 3. (= }'N) a. wenn;‏ 
ob — oder;‏ 8 — אי ,05 13 ,7 Cant‏ אי 
c. Fragepartikel.‏ 

או 5 (Koh 11,6) 1. 18 (so MB),‏ אי 

Wh. 1. س)‎ TI) nicht; 2. ach! o! 
WW (Est 11 1,3( a. wo? TO אי‎ 
28 1, 13 woher? 

Wh. MW 1. welcher? 2. wo? 


| 328 m. Eigenname. 


f. Feindschaft, Groll.‏ .3 אִיבָה 

a. wenn du willst.‏ אִיבָעִית 

NN >. אַנוּרָא‎ 

TS 3. m. 1. Missgeschick, Unglück; 
2. heidnisches Fest (Kakophemismus 
für IP). 

NTS a. m. (heidnisches) Fest. 

TS a. f. diese. 

NT (Jer 50, 1 Or 1474), BIN 4. / 
welche denn? 

RT'S a. f. Hand, Pfote. 

‘TS (= ور‎ W) Nöld., Mand. Gr. 92 
a. m. 1. dieser; 2. der eine, der 
andere. 

TB h. a.(="T (על‎ 1. vermittelt, durch; 
2. אידי ך‎ weil. 

TS (18?) m. Personenname.‏ ,אִידִית 

Nöld, Mand. Gr. 92‏ (אידין ד =) اجو 
(such Plur.), pl. 7%‏ או m,‏ .@ 
jener; 2. der andere. TTX] und‏ .1 
der andere Lehrer? (was kann er‏ 
dieser und‏ א' [א' .3 antworten?);‏ 
jener, beide.‏ 

(Jen 66, 1), INN, RITR a. m,‏ אידין 
F NT 76 50,1 Or 1474, RW‏ 


איה 


welcher? welche? NR על‎ weshalb? 
Jer 5, 7 Or 1474. 

m m. Personenname, 

(Bu 1, 16, nicht MS) a. f.‏ אִיהָא ,אִיהָא 
diese, dieselbe.‏ 

RITR, STR, אַיהוּ‎ (Cant 5, 6) (Nöld., 
Mand. Gr. 92) a. m., pl. WUX er, 
dieser. 

STR, 78 (Thr 1, 4, nicht MS) a. f. 
1. sie, diese; 2. Stadt am Euphrat; 
3. Personenname. 

18 m. Personenname. 

I, אַיזָהוּ‎ A. m., fo WW wer? welcher? 
78 SD auf welche Weise? 

Ya, IR 6. nun, doch. 

TS a. 1. wie, gleichwie; 2. wie? 

(Gen 37, 16, Mi 1,5) a. wo?‏ אַיבָא 

rs (Dt 1,12) a. 1. wie?; 2. um 
wie viel mehr? 

MS h. 1. ach, wehe; 2. Name des 
Buches der Klagelieder. 

WS Ah. wo? 98 von wo? كياج‎ 
wohin? 

ng h. m. Stärke. 

Ah. m. Widder.‏ אל 

אל קמְצָא .2 Hirsch;‏ .1 .6 .3 אל 
Heuschreckenart.‏ 

(RUN?) m. Personenname.‏ אִילָא 

(Thr 1, 6( a.‏ אַלָא ,)14,5 (Dt‏ אלא 
m. Hirsch.‏ 


hf. Hindin.‏ אלה 

mat A. f. unfruchtbar. 

KON a. wenn man sagen wollte. 
يندتو‎ 3. dahin. ואיל‎ [0075 von da an 
und weiter. 

dass. a pp Est 11 1.‏ .0 אַילךָ 
a. m. welche?‏ אל 

To .א‎ m., pl. My, MR Baum. 
אַלְנָא‎ a. m., ind. yW Gen 1,13, pl. 
يود‎ Baum. 

A. f. Hindin.‏ اجام 

RES, NND ₪. f. pl. لاون‎ Jer 5 
Hindin. 


DR A. Pi. Farcht einflönen. 


15 איקרא‎ 
ms Ah. f. Furcht, Schrecken. 

a. m. Tag, Tageszeit.‏ אִימְמָא 

a. wann? 5 NOW dann, wann.‏ אִימַת 
oft als.‏ 80 47 يلاوم و5 

RAW (Ex 1 5, 16)a,f. Furcht, Schrecken. 
MON, אָמָתִּי‎ (Ex 10, 7) a. wann? 
אַימְתִי‎ A. wann? 

Ah. m. furchtbar.‏ لامجل 

a. m., pl. ind. NH Gen 14,5‏ אַימְתְנָא 
furchtbar, schrecklich; 2. furchtsam.‏ .1 

Pi. aufmerken, nachforschen.‏ .3 الال 

TS .ה‎ wo? 79 wohin? 189 woher? 

es ist nicht‏ 188 ج07 nicht.‏ .8 אין 
klar gemacht.‏ 

ja.‏ > 1 אָין 

Ts 11 (Est II 1, 10) a. 1. wenn, ob; 
2. Fragepartikel. 

RS a. א' ךְ‎ derjenige, welcher. 

298 3. m. Geschwür am Ange. 
אִינְהו‎ 5. TR. 

IT‏ =( هد .1 )16 ,5 (SchirB‏ איינוי 
das ist.‏ (הוא 

RRU (Est 11 1, 2, MB. RRUM) a. m., 
pl. אינוקין‎ Or 2375 ebenda, Or 1476 
אינוקיך‎ Säugling, >. MP. 

PR )= היא‎ TI) a. ist das so? 
איבא יביר‎ IR CM) m. Personenname. 
TOR 8. TTS: 

(jDem 26%) 1. DYMDB.‏ אייניס 

(GenJI 49,21) 1. RMIIR.‏ איניתא 

DIR x. m. (ulöc) Bohn. 

TTO'S 4. m. זע‎ c. 5. 7179094 Gen 28, 11 
zu Häupten. 

17 גא 11618" = a. m, pl.‏ אִיסודָא 
Grund, Boden.‏ 

ein Hohlmass.‏ كر .א الاجم 

h. Beschaffenheit. Vgl. WIR.‏ امم 
NTID'S (Ex 28, 4) a. m. Ephod.‏ 
(MidrTill 87) 1. PRWIBS, ₪‏ איפוסיהון 


RP a. m. 1. Dornenreiss; 2. Drücken, 
Pressen; 3. gedrückte Preise. 
איקא‎ x. m. (alE?) Ziegenbock. 
| &RW Est II 2, 10) 4. m, 6. 5. אִיקְרִיהּ‎ 





איר 


Est II 8, 15 Ehre, Ruhm, 
Ehrengeschenk. 

TS m. Name des zweiten Monats im 
jüdischen Kalender (April-Mai). 

KR) JMoK 80% :כ‎ f.Wasserleitung(?). 

MMS =. f. (dtpvoc) mit Luft ge- 
füllt (?). 

EIS x. m. (eiplveov) wollen. 

A. m. pl. Verlobung.‏ אַירוּסִין 

a. m. Festzeit.‏ אַירוּעָא 

Mann, Mensch.‏ אָנָשִים h. m., pl.‏ איש 

mes, .ה אָישוּת‎ f. Geblisch. 

f. Maulwurf.‏ .3 אָישוּת 

WR.‏ .8 אישות 

WAR a. Glück zu! 

MN (Gen 18, 24), X a. es giebt, es ist. 
Mit ₪06  יִנָתיִא‎ Gen 48, 15, IMX Gen 
43, 4 img Dt 29, 14 (Dalm., Gr. 77, 
302); .טל‎ Talm. MW, PK, DIR, 
امود‎ MMS. RN DIN und wenn 
es مم‎ wäre. 9 MW haben. אית בל‎ 
können. 

m. Personenname.‏ אִיתִי 

NOIR m. אָמָא‎ 

DIN a. m., ind. Waise, vgl. יִתְמָא‎ 

IM.‏ .= שימן 

78 5. 1. nur, pl. (78 die Stellen, 
an denen das Wort 78 vorkommt; 
2. Unglück (?). 

KR 0. zusammen.‏ .1 אך הרא 

MN) es ist hier, es giebt.‏ جا =( a‏ אִכָּא 

.אַבָבִית .1 אכאבית 

אַבָּא .1 )31 ,30 (Prov.‏ אכבא 
Ortename.‏ אַכְבְרָא 

اخ .1 אכדרא 


איקָרין .א 


DR a. (= NP TR) 6 dass doch, 0 | 


wenn doch! 

A. m. Hinterteil.‏ ָכוּד 

RPOR a. m. Krug. 

MDR h. m. Verzehrung. 

a. m. schwarz.‏ אָכוּמָא 

PS 2. m. Truchsess. 

MDR 3. m. Sattel, s. MM. 

m. Speisesaal, Speisezelt.‏ .2 אַכְרְנְקָא 
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אוכלא 


8ج .1 (GenJI 10,4 MS)‏ אכיא 
(Ayata) Achaja.‏ 

2198 Stadt im Norden Palästinas. 
IS له‎ m., pl. PNA Di 32, 33 
grausam, streng. 

98 A. m. dass. 
אַכְָרִיאֶל‎ )-- RYAN) Engelname. 
אַכְזְרִיוּת‎ A, f. Grausamkeit, Strenge. 

אַבְטָא .1 אכמא 

Ri, (₪דא0) .= אכְמו‎ acht, 

m. (äxdenc) Achat.‏ 2 אַכָאמִים 

Ma, مج‎ die röm. Provinz Achaja, 
d. h. Peloponnes, Attika und 884- 
Thessalien. 

hf. 1. Essen; 2. Verzehrtes.‏ אָכִילָה 

Essen.‏ كر K 19, 8) a.‏ 1( אַכִילְתָא 

(jGitt 48°) 1. DIOR.‏ אכים 

Ta$ a. ₪. 

.אֶרוּכְתָא .5 (Hi 30, 24) 1. NOW,‏ אככא 

Ya .ور‎ 1. essen, geniessen, ver- 
zehren; 2. aufzehren, absorbieren; 
3. euphem. Beischlaf ausüben. Ni. 
verzehrt werden. Pi. verzehren, ver- 
brennen. Hi. zu essen geben, essen 
lassen. Hip. 1. verzehrt werden; 
2. schwinden, vergehen. 

I a., ipf. 3 m. ag. Ma“ Ex 22,4,‏ بوذ 
inf. 5905 Gen 24,33 1. essen, ver-‏ 
verläumden. Aph.‏ א' קוּרְצָא .2 zehren;‏ 
MOIN Ex 16, 32,‏ .5 1 אַיָכִיל ,ויל برب 
BIT Nu 11, 4 zu essen‏ .د .6 
Ex‏ اليج .ود geben. Itpe. ipf. 3 m.‏ 

| 21,28 gegessen werden. 1000. ipf. 
3 m. pl. [5920025 Jes 5, 24 verzehrt 
werden. 

- II a. (= 12) messen. 
אבל‎ h. m. Speise, Futter. 

a. m. Esser.‏ )14 ,14 18) אַכְלָא 

| אבְלָא‎ Ia.m. 1. Speise, Futter; 2. c. 

& MN Lv 1, 16 Verdauungsreste 

in den Eingeweiden; 3. Auszehrung, 

Abmegerung. 

| رجؤم‎ 11 a. m. 1. kleines Hohlmass; 


١ 2.1. -אוּבְלָא‎ 





WR 


14)a.m. 1. Esser, Fresser;‏ ,14 18) שִכְלָא 
מינָא bBabB 7301. KO‏ אכלא טינא .2 
IR.‏ = 

m. Speicher.‏ .= 9928 .1 אכלבא 

MON?) -א‎ f. in Anspruch genommener 
Baum, 8. 7 

MDR 2. m. (öxAoc) Volkshaufe, 
Schar. 

a. f. Lärm, Geschrei.‏ אַכְלְיוּתָא 

DIOR 2. m. (xeAwvis) Fusbank. 
אַכְלְנָא‎ a. m. Fresser. 

Koh‏ אוכְלוּסִן .זע m. (6xAog),‏ .₪ אוכְלוּסָא 
Volkshaufe, Schar.‏ 10 ,10 

לאוַכְלוּסָא .1 אכלושא 

DAY .א‎ Hüp. schwarz werden. 

ROMR a. m., ind. DAR Lv 13, 31 
schwarz, dunkel. 

RMOMR a. ,كير‎ 6. MONK Thr 8 
Schwärze. 

.> .5 אַכְמַר 

dunkle Farbe, Schwar-‏ .1 كر a.‏ אוּבָּמְתָא 
zes; 2. Finsternis; 3. Unglück.‏ 

Ta a. so, auf diese Weise. 

x. m. verrückt(?).‏ لاجو 

(oxedia) Floss.‏ := اجو 

RT, جور‎ (JA3, 23)... (eiöpa), 
‚pl. hebr. אָכְסְדְרָאות‎ Halle. 

(Est IT 7, 9( 1. 105792 = m.‏ اجو 
Lehrhalle.‏ («صومعة) 

IPA = m. (köyapov), pl. 7179# 
1. sauere Brühe; 2. sanere Kräuter. 

m. (Eeirhpiov)‏ .כ אַכְסִיטִירִין .1 אכסימורין 
Abschiedssegen.‏ 

ROTDAN x. m. (مبرساعة)‎ Bitte, Gesuch. 

(Ber 46(1. 8170014 2. m. (loxv-‏ אכסיוס 
pös) stark.‏ 

hölzern.‏ (6או\טל) x. m.‏ אַכְסַלְנָס بلإجوزقام 
DRIN.‏ .5 وجو 

f. (Eükva) baum-‏ .₪ (אכסלי) אַכְסְלִית 
wollener Stoff (?).‏ 


x. Hüp. gastlich aufgenommen ,‏ ينيجه[ 


werden. 
RIUDB.(Jd 16, 13) x. m. (سقة)‎ Ketten- 
baum, Webebaum. 
Aramneubehs. Wörterbuch. 


אכשרותו 17 

(Neg 12, 1( 1. TION =.‏ אכסנדריה 

> f (oxedla) Floss. 

an. (Eevog) 1. Frem-‏ .2 אַכְסְנָאי ‏ אַכְּסְנְיָא 
der, Gast; 2. Söldner.‏ 

(Eevia) 1. Herberge, Quar-‏ .1 .₪ جور 
tier, Gastmahl; 2. Wirtin; 3. Söldner-‏ 
schaar.‏ 

(vgl. Eevoc) 1. Fremde,‏ كير .₪ אַכְסְַיוּת 
.05# .> ,אָפְסָנִיּת .1 .2 Exil;‏ 
m. (Eiplac)‏ .2 אַכְסְיפִיאָ .1 אכספטיאם 
Schwertfisch.‏ 

PORN =. (Ev oxepg) ohne zu‏ .1 אכסרה 
messen, in Pausch und Bogen.‏ 
كر = (VajR 18) 1. MOIN‏ אכסיריה 
(&opia) Verbannung.‏ 

no 1 a. Pa. satteln. 

a. kümmern, angehen. 72‏ 11 אָכַף 
MEAN (MDR) was geht sie an?‏ 52 
Dalm., Gr. 195.‏ 

As 3. m. Sattel. 

REIN a. m. dass. 

a. m. Gewicht, Last.‏ لاا 

.אוּבְצְנָא .1 אוכצנא 

m. Ackerbauer, Landmann.‏ .3 אַכָּר 
Or‏ 23 ,51 عوك a. m., ind. WR‏ אַכְּרָא 
dass.‏ 1474 

x. m. (xpdußn) Kohl (Brassica‏ אַכְרוּב 
oleracea).‏ 

(Jer 8,21, Am 2, 11‏ אַכְרוּם جم 
Or 1474) x. m. (xpWpa) Farbe, An-‏ 
strich.‏ 

פוא .= אהא 

אַכְרוּב .1 )484 (jMass‏ אכרוע 

Apk. öffentlich ver-‏ (שטט0קףא) x.‏ ياج 
kündigen.‏ 

MM ©. f. (vgl. mptoow) öffentliche 
Aufkündigung. 

N m. Name eines Engels. 
אַכְרְנְתָא‎ ₪. f. öffentliche Aufkündigung. 
كر אַכְרְמונְיָא‎ (Kapnavia) Karmanien. 
RAS a. f. Neigung (der Wage). 
אַכְשָרוּתָא‎ 4. 7, 6 MB Koh 
10, 10 Bechtthun, rechte Anwen- 
dung. 





2 


אכתי 


מִדְּאַבָּתִּי .00ם a. auch jetzt, jetzt‏ אַכָּתי 
da jetzt erst.‏ 

a. m. zornig, gehässig.‏ אַכְּתְנָא 
x. m. unsauber(?).‏ (?) אַכְתַר 

m. Beiname Gottes.‏ אַכְתְרִיאָל 

98 A. nicht. 

A. zu, nach. YO von selbst.‏ אֶל 
(Gn 14, 18) A. a. m. Gott.‏ אֶל 

BON, אַילָא‎ (Cant 8, 5) a. m. Schleuder. 
NIS (Ez 40, 48 Or 1474) a. m. 1. pl. 
4. xy Ex 41, 1 Or 1474 Gesims, 
vorspringender Teil; 2. Schiffsschnabel. 
RR, RUN, NEN ₪. m. (ףג60)‎ Made. 
RN (28 1, 17) a. wehklagen. Pa. inf. 
אַלְאֶה‎ 18 11, 40 dass. 

(Ex 15,11, Est 11 3,3) A. a.‏ אַלָא 
wenn nicht; 2. ausser;‏ .1 (אָן לָא =( 
aber vielmehr; 4. nur, sondern.‏ .3 
RS mp wie? — man muss‏ 
vielmehr sagen.‏ 

a. nach der Meinung, nach An-‏ אָלְבָא 
sicht.‏ 

a. m. Reisigbündel, Rutenbesen.‏ אַלְבִינָא 
.= (או 779( (Cant 4, 11, MS‏ אלְבְִּין 
(vgl. MBavog) Weihrauch.‏ 

Vertauschung des ersten, zweiten‏ אל"בם 
u.s.w. Buchstaben des Alphabets mit‏ 
dem zwölften, dreizehnten u.s.w.‏ 
a. m. Fruchtrispe einer Palme(?).‏ אַלְבָנָא 

x. m. Hagel, Hagelkorn.‏ אָלְנָבִיש 
x. m. pl. rotes Sandelholz.‏ )?( אַלְנומַיָא 

אלו 07 .1 )3 (Tos Maas‏ אלגוסין 

TS ₪. m. (&6rıov) Anklageschrift. 

A. vorsichtige Schreibung für‏ אֶלרִים 
DDR.‏ 

pl. diese.‏ .א אַלֶה 

m .א‎ Aluchen. 

h. f. Fluch.‏ ووم 

on, .ה يروت‎ f. Terebinthe (Pistacia pa- 
lästina). 

h. f. 1. Lanze, Stange; 2. Mess-‏ لين 
stange.‏ 

RN (Dt 33, 26) a. m., ind. אָלָהּ‎ Dt 
33, 26 Gott. 


איליוס 18 


h. f. Gottheit.‏ אַלהוּת 

Cant 8, 1‏ אַלְהוּתךָ .5 .6 ,= .4 אָלְהוּתָא 
dass.‏ 

(Gen 24, 38) a. ausser, nur.‏ אָלְַין 
PX) wenn.‏ =( به .א )19 ,10 (Lv‏ אל 
אלו לָא Nu 22, 29 wenn etwa.‏ אֶלוּ مال 
Gen 31, 42 wenn nicht etwa.‏ هال 
wie wenn, als ob.‏ כְּאֶילּ 

diese; 2. welche?‏ .1 .8 אל 

TR (Oant 4, 14) ₪ m.‏ של לא 
(of) Aloe (Aloe vulgaris).‏ 

mg Ah. m. Gott. pl. 1. DON Gott; 
2. אָלהות‎ 1. Gottheiten; 2. Bibelverse, 
in denen אָלהִים‎ vorkommt. 

8 h. a. 0 dass doch! 

TION A. m. eine Kressenart. 

RMIN a. f. Leichenzug, Grabgeleit. 
אָלוּל‎ m. der sechste Monat im jüd. 
Kalender (August — Sept.). 

bg A. m. im Monat Elul geboren. 
يؤر‎ (Koh 6, 6) h.a. 1. שָ .ה‎ N, a. 
1a wenn nicht; 2. wenn doch! 
moYaba, عد לָא פון ,אלוּלְפון‎ (Gen 31, 
42), ₪ DR )1 8 25, 34) a. wenn 
nicht etwa. 

A. m. eine Gewürzpflanze.‏ אָלוּם 

m. 1. Eiche; 2. Eichel.‏ .3 אלו 

h. m. Fürst:‏ אלו 

WR Ortaname. 

m. (Adrıvoc) Fichte, Fichten-‏ .2 אַלָטין 
holz.‏ 

m. (dneıvöv) ächt gefärbt,‏ .= אַלְטִינון 
ächter Purpur.‏ 

a. m. Trauer, Klage,‏ )1,17 28( אַלְיָא 
Klagelied.‏ 

אל 7070 .1 )8 (BerR‏ אלטיכסייה 
MIND.‏ .5 

DIOR.‏ .5 אַילִיאוֶס 

h. f. 1. Fettschwanz; 2. Ohr-‏ אַלְיָה 
läppchen.‏ 

m. Personenname.‏ بنك 

O8 .א‎ m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 
ROTOR a. m. dass, 

DIR x. m. (fAros) Bonne, Sonnengott. 





איליופוליס 


אלמין 9 


alexandrinisch; 2.‏ .1 كر אַלְכְסַנְדְרִית | (HAımoAs) Heliopolis in‏ אַיְיופוּלִיס 


Egypten. 
אַלְיוּתָא‎ a. f. Klage. 
אָלִיוְַתְרופוְלִיס‎ (EAeudepsmors) Stadt in 
Idumäa. 
אליחרק‎ (GenJI 10, 6 MS) viell.zu lesen 
למרק‎ Marmarica, Landschaft in Nord- 
afrika (). 
אָלִיל‎ 3. m. 1. Götzenbild; 2. 1. IR. 
RUN a. m. Götze. 
אַלִילָא‎ a. m., pl. ind. Yo Gn 42, 9 
Kundschafter, Spion. 
אַלִיסָא‎ a. m. stark, mächtig. 
xx (Ex 4, 11) a. m. stumm. 
אַלִיתָא‎ a. f. Stärke, 
אַלִימְנָא‎ a. m. stumm. 
אליך‎ (Gen 10, 1), TER a. pl. diese. 
אֶלִיסָא‎ a. m. Trümmer. 
אַליסטון‎ x. m. (hMaoröv) süsser Wein. 
אָלִיקָא‎ ₪. m. (EE) Winde, Haspel. 
WR EWR m. (vgl. Einf) auf gut 
Gläck, ohne weiteres. 
אָלְיָקִים‎ m. Personenname. 
אזליר‎ x. m. 1. (ökedpıos) Badediener; 
2. = -אוּלֶרֶיץ‎ 
ַלָיתָא‎ a. 5 pl. 4. אַלְיְתָא‎ Jon 9, 16 
Klageweib. 
אַלְיְתָא‎ (Ex 29, 22) a. f. Fettschwanz. 
RAR I a. f. (8%uvBos) Winterfeige. 
אַלִיתָא‎ )?( 11 6. f. Mittel zum Feuer- 
löschen )?(- 
بجوم‎ m. (AAttavbpoc) Personen- 
name. 
אַלְכְסן‎ ₪. m. (Rotöv) 1. schräg, quer; 
2. Diagonale. 
Toys ₪. m. pl. eine Nussart (viell. zu 
lesen fp}i$ Haselnüsse). 
DITMDFOR (Est IT 1,2) m. (AAdkavdpos) 
Personenname. 
,دعبتو‎ ROTOR =. m. 1. alexan- 
drinisch; 2. Alexandriner; 3. Per- 
sonenname. 
TOO, MINOR (Eu 90, 15 Or 
1474) (Arekdvbpeıa) Stadt in Egypten. 





Alexandrinerin. 


| ممه אולוכְרוּסִין ,אזלוכוךסין‎ m. (dAöxpuoov) 


ganz golden. 

kr} h. Pi. spionieren. 

x La. Pa. pf. 3 pl. Nu 13, 3, ipf- 
3 יְאַלְלוּן זץ‎ Nu 13, 1 dass. 

Sr 11 a. Pa. imp. אַלִילוּ‎ Jo 1, 11 
(MS (אַילִילוּ‎ jammern, 5. N. 

h. m. Fleischfetzen.‏ אלל 

a. m. Presse, Kelter (?).‏ אַלְלָא 

mit Ausgabe Pen.‏ .1 )3 ,1 )אלא 
.אללא WR für m‏ לא 

RN a. m. Wehklagender. 

"N h. m. Wehe, Klage. 

DIN A. Hitp. verstummen. 

DIR I a. stark sein, stark werden. 
Pa. pt. j. מְאַלְסָא‎ Ru 1, 18 (MB vacat) 
1. stark machen, Kraft einflössen; 2. 
überwältigen. Itpa. sich stark machen. 

DR 11 a. stumm sein. Itpe ipf. יִתָאָלֶם‎ 
Koh 12, 6 verstummen. 

nah 1. stumm; 2. 6-‏ كر A. m.,‏ אֶלֶם 
richt, dumm.‏ 

NOIR 5. عاج‎ 

Ia.m. 1. Bekräftigung; 2. also,‏ אַלְמָא 
folglich.‏ 

II a. warum?‏ אַלְמָא 

a. m. Stärke, Tüchtigkeit.‏ אוּלְמָא 

m. 1. pl.d. ang IK‏ ام אַלְמוּוָא 
Sandelbolz; 2. Koralle.‏ 11 ,10 

h. f. Garbe.‏ אַלְמָה 

non z.m. 1. Koralle; 2.pl. Sandelhols. 

A. m. 1. Witwer; 2. eine Art‏ אַלְמון 
Cedernholz.‏ 

(bibl.) h. m. jemand (ein Unbe-‏ אַלְמונִי 
kannter).‏ 

mob A. f. Verstummen. 

a. f. Gewalt.‏ אַלְמוּתָא 

(Cant 4, 12) A. a. 1.‏ אַלְסָלִי ,אִלְמְלָא 
wenn nicht; 2. wenn wirklich.‏ 

A. zur Witwe machen. Hitp-‏ אַלְמָן 
Witwe werden.‏ 


Too =. m. (Aytv) Hafen. 
2 


אלמגא 


عوجر .5 אַלְמֶנֶא 
Thür‏ ووم א' A. f. Witwe.‏ אַלְמְֶנָה 
ohne Thürflügel.‏ 

f. Witwenschaft.‏ .ה אַלְמָנוּת 

m. (Ökonapraplıns) ganz‏ << אולוטרְנְלִימון 
mit Edelsteinen besetzt.‏ 

Ru 2, 7‏ אָלומַָא .4 pl.‏ كر a.‏ אֶלוּמְתָא 
(US HAN) Garbe.‏ 

ganz.‏ (צס\6) x. m.‏ אולון 

m. (&Mov) ein anderer.‏ .2 אַלון 

קְלְאילן .= )5 (Tos Kil‏ אילן 

אֶלוּנְטָאוּת אלנְמיּת .זע ري .= אָלּנְטִית 
(vriov) Linnentuch; 2. 5. MANOR.‏ .1 

(Ayın) Speer.‏ كر .= אַלנְכָא 

WENN .د‎ (&Mnviori) auf griechisch. 

PR = f. Tragbahre. 

MANOR, PAPOR 2. f. (of. שטונ‎ olvdv- 
ewvov) 1. ein Parfum; 2. eine Wein- 
mischung. 

a. Pa. zerkauen, zerbeissen.‏ אָלֶם 

m. (AtoAos) Personenname.‏ ووم 

(xAdopa) Trümmer, Splitter(?).‏ .2 אָלִים 

ON (GenJI 10, 8 MS) (EMd) 
Graecie Magna, Unteritalien. 

DOWN 2 Örtlichkeit‏ ,אִילוּסִיס ,אִילְסִיס 
.(? 006\א ,)וסט\ף bei Tiberias (vgl.‏ 

(Est II 8, 15) ₪ m. pl.‏ אולוסריקין 
($ompıxöv) reinseiden.‏ 

a. m. Haselnuss (Corylus avel-‏ אַלְסְרָא 
lana).‏ 


or, אָלְעאי‎ Personenname (Abkürzung 


von YTOR oder 178). 
-אליפי .> אלטיקי‎ 
אף‎ ₪ ₪ 3 m. pi. ולפן‎ Di 
4,10 1. sich gewöhnen, gewohnt 
sein; 2. lernen, studieren. Pa. pf. 1 
.وه‎ MPN Dt 4, 5, pi. מלף‎ 1 
1. gewöhnen, üben; 2. lehren, unter- 
richten. Itpa. ipf. 3 m. pl. PEIRM\ 
Jes 2,4 Or 1474 1. sich üben; 2. 
gelehrt werden. 
Hg h. m. tausend. 
ng 3. der erste Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 


+ 
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אלתית. 


I 1. der erste Buchstabe des Al-‏ אַלְפָא 
phabets; 2. das Boste.‏ 

II (Dt 32, 30) a. m., ind. DIR‏ אלְפָא 
Nu 10, 36,‏ جه .4 Gen 20, 16, pl.‏ 
Nu 7, 85 tausend.‏ אַלְפִין ind.‏ 

(Jon 1,3 Or 1474) a. 1.f. Schiff;‏ אֶלְפָא 
Rumpf; 3. m. Personenname )=‏ .2 
Chilpaj).‏ 

(Ruß 3, 13) x. m. (dApaßnrd-‏ אַלְפָבַטָרין 
pıov) alphabetisches Akrostichon.‏ 

my ng 1. Alphabet; 2. alphabet. 
Akrostichon; 3. MX א"ב"‎ das erste 
Kapitel der Klagelieder. 

m. dass.‏ .د אַלְפָבִיתָא 

a. m., ind. (9938 Gen 22, 25‏ אולְפָנָא 
Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be-‏ .1 
lehrung, Studium; 3. Gesetz.‏ 

m. (Aonds) Pfanne.‏ .2 اروم 

m.‏ אַלופִיסָה .1 )40% (jTer‏ אילופוסה 
(“Eimg?) Personenname.‏ 

m. (Aummßels?) betrübt.‏ .= אַלוּפְסין 
RIYAIN a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers-‏ 
not.‏ 

a. m. Haselnuss.‏ אַלָצְרָא 

m. (&uE) Flaschenzug (?).‏ .2 (?) אָלִיקָא 
(bidl.) h. m. Nichtanutz.‏ אַלְקוּם 

WPOR ₪. f. (dt) Wendeltreppe. 
,אַלְקָמִית‎ RR x. f. Getreidespeicher. 
DPOR vorsichtige Schreibweise für 
DDR. 

(GenJI 41, 44 MB) x. m. hoher‏ אַלְקְלְמָא 
Würdenträger.‏ 

مقو .5 אלקפרא 

8 (falsch (0)קסגו) كر .= (אלירא‎ 1. 
Fröblichkeit; 2. vom Kaiser goge- 
benes Freudenfest; 3. 1. R27. 
MI بعد‎ m. pl. (aördpiov) בְּנָדִים א'‎ 
höfische Tracht. 

pl. ₪ MIR‏ ركر .4 )26 ,24 (Jos‏ אַלְחָא 
Jes 6, 4 Or 1474 1. Oberschwelle;‏ 
Pfahl, Rute.‏ .2 
אלו תוּמַבְרָאת.[(5 0/1111 אלתוסבראות. 
.مجحو .5 

mes h. f. Name eines Fisches. 


אלתר 


wor 8. %. WR )= (לָעַל אַתַר‎ auf 
der Stelle, alsbald. 

wenn; 2.00; 3. DR — DR,‏ .1 .3 يم 
DR — 1] ob — oder.‏ 

DR (Gen 13, 9) a. 1. wenn; 2. ob; 3. 
DR — DR Ex 19,13, DR -- הָ‎ No 
13, 19 ob— oder. 

DR Ah. f., pl. MIN 1. Mutter, pl. 
spez. die Patriarchenfrauen; 2. Schoss; 
3. Prinzip, Wesentliches, Hauptsache. 

(Gen3,20) a. f.,ind.DX 182 44, 25,‏ אָמָּא 
NUR Gen 20, 12, pl. d.‏ .8.1.99 ₪ 
RIO, >. 5. MMS Jer 16, 3 Or‏ 
Thr 4, 3 (nicht MS)‏ رومز ,1474 
Mutter, pl. spez. die Patriarchen-‏ .1 
frauen; 2. Schoss; 3. Prinzip, Haupt-‏ 
seche; 4. Fleisch einer Kernfrucht;‏ 
Ez 21, 26 Scheide-‏ ويم מָרְשוּת אורַח .5 
weg; 6. Personenname.‏ 

NDR 4, ipf. 3 m. sg. REN sagen. 
RS و‎ ich. hätte gesngt. NH" 
will das sagen? NH wenn er aa- 
gen würde. וְכִי תִימָא‎ und wenn du 
antwortest. ROW אַלָא‎ sage lieber. 
NOW) aber ich möchte sagen. 1/6. 
NONE] und es wird (auch eine an- 
dere Version) referiert. 

DIRHN (وناممسرع)‎ Ortsname. 

WR, WER )-- (על מָא דין‎ a. warum 
dies? wie kann das sein? 

x. m. Volkshaufe.‏ אַמְבּוּהָא 

x. m. (&ußoAov) Klöppel in der‏ لاصو 
Glocke.‏ 

(dufarıi)‏ := אמיא TION,‏ מְבְמָה 
Badewanne.‏ 

DOOR ₪. m. (äußdeng) Beschäler 
(Esel). 

مجه .= موجمج 

x. m. Magazin.‏ انوج 

m. (&umupos) feurig.‏ .₪ אָמְכִּירום 

.= אמְבוּרִיְלון .1 )9° (jBabM‏ אמבורוקלון 


m. (טס\א)קטס8ן))‎ 6. 


Wallnuss (Juglans regia). |‏ .מל a.‏ אַמְגוזָא 


RR x. m. Magier. 
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אמוראה 


YORz. m. einerderesmit 280 50901 816. 


| אַמְגוּשְתָּא‎ =. f. Zauberei. 
| אַסְגְִרְתִיה‎ (jAb  41י(‎ )= nenn (על‎ 


8. m. 

TON 5. messen, abschätzen, taxieren. 
Hi. dass. 

TON a. dass. pt. אָמִיד‎ hoch taxiert. 

PR 3. m. Abschätzung, Mutmassung. 
אוּמְדוּחָא‎ a. ير‎ dass. 

a. m. Hütte des Feldhüters.‏ מַמַרְלָא 

RITOIR a. m. Abschätzung. 

.= ,או (jHor 58) 1. uno‏ אמדרומה 
Nom.‏ 

Unterarm; 2. Elle;‏ .1 كر A.‏ باجام 
eine Elle im Quadrat,‏ א על א" 
,א' thebaische Elle. HT}‏ א' TR‏ 
Elle von 6 Hand-‏ א' md na‏ עָצִיבוּת 
breiten bei geschlossenen Fingern,‏ 
א' (mi na)‏ تامام kurze Elle.‏ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge-‏ 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. das‏ 
männl. Glied; 4. Flussarm, Kanal.‏ 
Volk.‏ אמות mt h. f., pl.‏ 

4 אַמָהות f., pl.‏ .ה אֶמָה 

ma A. f. Spinnrocken. 

MOB a. رك‎ >. NEE. 

h. f. Magddienst.‏ אַמָהוּת 

ind, WIOR (Ex 21, 7) dass.‏ رك a.‏ אַמְהוּתָא 

a. m. Taucher.‏ אַמוּדְאָה 

Ah. m. Modell, Leisten.‏ אָמוּם 

Ortsname.‏ אַמון 

A. f. 1. Zuverlässigkeit, Bedlich-‏ אָמוּנָה 
keit; 2. Glaube.‏ 

Ah. m. 1. Lehrer, Erklärer, bes.‏ אַמוּרָא 
der Sprecher, welcher die ihm vom‏ 
Rabbi in der Synagoge mit leiser‏ 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt‏ 
und erläutert; 2. die Klasse der im‏ 
Talmud redenden Rechtslehrer, welche‏ 
nach Abschluss der Mischna lebten.‏ 

OR 4. m. 1. dass.; 2. 1. NTIDR. 
NDR a. m., pl. 4. WIDN Ex. 23,23 
Amoriter. ووم א'‎ Abschnitt, der von 
heidnischen Gebräuchen handelt. 


22 אמורי 

h.m. 1. Emoriter; 2. heidnisch.‏ אַמוךי 

San, (על סטול =) אַמְטוּ‎ a. ₪ = 
אַמְטוּלְמִיך‎ wegen, um — willen. 7 אמטל‎ 
Est I 1,1 weil. 

-אִימָמִין .1 )47 (SchemR‏ אימטין 

AMDOR a. f. Wage, Wagschale. 

RIWOR x. m. pl. (alnardpıa) blut- 
stillende Kräuter. 

(Dt 4, 11) a. f. Dunkel, Nebel.‏ اممو 

N, WS Personenname. 

a. warum dien?‏ (על סָא DI‏ --) אַמָאי טר 

m. Personenname.‏ אַמִימַר 

fogon x. m. (äulavros) Amiant, eine 
Art Asbest. 

MON ير .א‎ 1. Sagen, Reden; 2. das 
‘Wort אמר‎ in der Bibel; 3. Weihung; 
4. Rühmung, Schmuck. 

f. Fenchelmerke (4mmi‏ .= אַמִיתָא 
copticum).‏ 

a. f. Verwundung (?).‏ (?) אַמְכּוְתִיתָא 

Ex 23, 24 Or‏ وو a. m., pl.‏ ووو 
Mantel.‏ 1474 

m. unglücklich.‏ .8 جو 

z. f. m. (Suokoria)‏ אומולונין ,אומולוגָא 
1.Quittung; 2. Capitulationsbedingung.‏ 

(uEiaßpov) Querbalken.‏ كر .= אַמְלַתְרָא 

DRS A. düster werden, verglimmen. 

08 IA. ordnen, in Reihen stellen(?). Pi. 
geschickt machen. 

to .א ד1‎ Ni. 1. geglaubt werden; 2. be- 
stätigt, erfüllt werden. Pi. 1. stützen; 
2. bestätigen, anerkennen. Hi. glau- 
ben, Glauben schenken, als glaubhaft 
anerkennen. 

Gen‏ הִימִין .ود a. Aph. pf. 3 m.‏ אמן 
part. p. 15 Nu 12, 7 glau-‏ ,26 ,45 
ben. trauen. Ittaph. ipf. 3 m. pl.‏ 
PEN‘ Gen 42, 20 geglaubt werden.‏ 

MR 3. m. 1. Arbeiter, Künstler; 2. | 
Beschneider. 

RIM a. m., ind. אוּמָן‎ Gen 26, 1, pl. : 
اورم‎ Est זז‎ 1,2, 7 Ent II, 6, 11 | 
dass. 

(Nu 5, 22, Jer 28,6) Ah. a.‏ אָמָן 





אמר 


1. wahrlich, gewiss (Bekräftigung 
von Gebeten und Schwüren); 2. das 
Wort Amen. 

MON A. f. 1. Vertrauen, Glaube; 2. 
Zuverlässigkeit. 1 

MR 1. ein Fluss; 2. 5. .אָמָנון‎ 

x. m. (önvog) Lobgesang.‏ אימגון 

(EstR 1, 9, Ausg. Konst.‏ אומוניאה 
הָנְמַּנְיָא .د הָנְמנִיָה 1١‏ (חומוניאה 
(’Auavöv, "Auavös) Gebirgs-‏ אוּמְגוס اوداز 
zug zwischen Cilicien und Syrien.‏ 
h. f. 1. Kunstfertigkeit, Hand-‏ אוּמָנוּת 
werk; 2. Kunstgriff.‏ 

Ex 31, 5, pl.‏ אוּמָנוּת c.‏ رك a.‏ אוּמְנוּתָא 
NR Ex 31, 4 Kunstfertigkeit, Hand-‏ 
werk,‏ 

DER (SchirR 7, 9) 1. wie Ausg. 
Pesaro DNDRE. 

BON m. (vgl. &umoAt) Kasse.‏ ,نموا 

(dumikov) Filzschuh.‏ .د اموي 

אֶמפזמיות pl.‏ ,(טששוף) = אָמְפּמָא 
Fenster.‏ 

x. m. (Innepdrwp) Kaisertitel.‏ אַמְפְרָמור 

RYBHN ₪ m. (£umopos), pl. TYIBHN 
GenJI 25, 3 MS Grosshändler. 

Yos 3. hart sein. Pi. 1. stark, fest 
machen, anstrengen; 2. verschliessen. 
Hitp. verhärtet werden, sich ver- 
härten. 

a. m. rohes Fleisch.‏ אוּמְצָא 

m. 1. Mitte; 2. Gemeingut.‏ .3 امار 

RYSDN a. m. Mitte. 

ROHR a. f. Mitte. 

in der Mitte‏ אֶמְצָעִית h. m.,‏ אָמְצָעִי 
befindlich.‏ 

DMORWR x. m. (hulenpog) halbdürr(?). 

Ih.1. sagen, denken; 2. erklären;‏ אָמַר 
weihen. Ni. gesagt werden.‏ .3 

II A. Hi. mästen, gross thun.‏ אָמַר 


8 a, 0 3 5 ₪ מס‎ Ex 


22, 8, imp. 2 m. sg. WS Ex 6, 6 
1. sagen, denken; 2. loben. Itpe. 
יע‎ 3 m. .ود‎ WR! Gen 10, 9 gesagt 
werden. WAR הָכִי‎ MEN אַי‎ wenn 


אמר 


dieser Satz gelehrt wurde, muss er 
so gelautet haben. 

08 h. m. Bede. 

NUN (Ex 12, 14) a. m., ind. OR 
Ex 12, 15, pl. 4. mp8 Ex 12, 5 
Lamm. 

NOS 1 a. m., 1. Saum, Franse; 2. = 
Ren. 

Nu 24, 4 Spruch,‏ אַימַר .6 IL a.m.,‏ الصو 
Rede.‏ 

(huepa) Tag.‏ كر x.‏ אַימִירָא 

a. ım. Empörung.‏ אַמְרְאָה 

ms .ה‎ f. Rede. 

TIER hf, PLATON 1. Saum, Franse; 
2. mit Fransen versehener Mantel; 
3. Abzeichen, Schmuck. 

x. m. (finepos) zahm.‏ אימירון 

pl. (unpla)‏ .= نام .1 .1 אימורים 
die auf den Altar kommenden Opfer-‏ 
pl.‏ = אומירים .2 teile;‏ 
Pfand, Geisel.‏ 

(EstB 1,1)‏ אומיירי ,)13 ,3 (EchR‏ אמוריה 
MR x. f. (öunpeia) Geben als‏ .1 
Geisel, zum Pfand, Verpfändung.‏ 
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(Sunpov) | 


(Nu 3,32), hy a8 =. m., pl.d. ,‏ اودجو 


Oberster;‏ .1 59 806 1 ,1 عوك لودجو 
Priesteroberer.‏ .2 

a. m. Empörung (?).‏ אִמְרְנָא 

RER (Lv 5, 6) a. f. 1. weibliches 
Lamm; 2. weibl. Personenname. 
VON 3. m. 1. Abenddämmerung; 2. 
gestern Abend. 

h. f. Wahrheit, Zuverlässigkeit,‏ عم 
Treue.‏ 

Dt‏ אַמַת 6 ,5 (Ex 25, 10) a.‏ אַמְתָא 
pl. ind. MR Ex 25, 10 1.Elle;‏ ,3,11 
Ex 2, 5 Am; 3.‏ אַמְתָהּ .م 6 .2 
männl. Glied.‏ 

(Gen 16, 1) a. f., ind. KON, in‏ لامعا 
אַמְתִּי = Dt 23, 18, c.‏ )!( אָמָא pausa‏ 


אנינרון 


AN (Ex 10, 7( a. wann? .ه‎ MO. 
אַמְתִי‎ 3. m. wahr, aufrichtig. 

a. m. Ausrede, Einwand.‏ אַמְתְלָא 

YnoR f. Name der Mutter Abrahams. 
18 (Gen 3, 9) a. wo? 73% Gen 16, 8 
wohin? }$ (5, מְנֶן‎ Gen 29, 4 woher? 
9 (8 da, wo. 

TS (Est אן ,)10 ,1 זז‎ (Est II 1,3) = 
wenn, ob. 

A. bitte,‏ אָנָא 

(Gen 22, 11) 6. ich.‏ אָנָא 

a. m., 6. 5. MIR Cant 1, 16‏ 1 אַנְבָא 
Fracht.‏ 

II ₪. f. Ei der Laus.‏ אַנְבָא 

x. m. (äußıE?) kleines Gefäss.‏ אַבְמָב 
.عد .5 אַנְבָא 

x. m. (EuBoAov) Klöppel in der‏ אָבְבוּל 
Glocke.‏ 

(jSabb 4°) 1. PEN.‏ אנבין 

WB, NOMS m f (vgl. Außaros?) 
1. Anhöhe, Wall; 2. Tribüne. 
RWPMIINz.f. (CuBoupixAov) Pferdedecke. 
MIR 2. ein wenig (?). 

m. mm. (ävreAoc) Engel.‏ אַנְנְלָא 

אָינלְנִין .1 )738 (jMeg‏ אינגלין 

PORN =. (ומשטדוף?))‎ ich musste 
dafür haften. 

MERAN 2. m. Messer. 

NUR a. m. Wasserlauf. 


RN, (NUN) (’Arkupa) Stadt in 


Galatien (?). 

m. (Arrapeuric)‏ .= ַנְְבְטִיס بحرو 
Postbeamter (mit der Beobachtung‏ 
der Bevölkerung beauftragt).‏ 
np (BerB 64) x. (&rrapeurıxd)‏ 
Vorspanndienst.‏ 

RS x. f. (&rrapeto) 1. Vorspann- 
pflicht; 2. Zwang. 

(jBb 154) 1. DIEIPN ₪. m. (Avo-‏ אנגרמוס 
pav6pos) Marktmeister.‏ 


Gen 16, 2, pl. ind. אַמְהן‎ Gen 12,16 | MN (falsch MAIN) x. m. (olvörapov) 


Nu |‏ אפר = Di. TR,‏ رع به אתא 


25, 15, אוּמֶן‎ Volk, Nation. 


sauere Brühe, 
MR ₪. Wort einer Zauberformel 
gegen Durst. 


אנרכתרי 


EIN ©. (odıvdirtdpiov?) Vindikten- 
stab (bei der Befreiung von Sklaven). 

RITIN.‏ .1 אנדנא 

x. m. Steuerbeamter (?).‏ جوج 

x. m. (nerwnov) 1. Stirnlocken;‏ אַנְדִימָא 
Stirn.‏ .2 

x. m. Zimmer.‏ اوج 

DUNTIIN 2. m (dvdpöruvoc) Zwitter. 

ROTER, ְְַריָנְטָא‎ DIEMTTR =. m. 
(&vdpıds) Bildsäule, Bild. 

"IS m. ("Avdpeac) Personenname. 

-₪) كر .2 אַנְִּרולִימְסְיָא .1 אנדרלומוסיא 
dpoAnuyla) Menschenraub.‏ 

m. Zimmer.‏ .₪ אַנְדְרוְנָא 

DUIMR >. DUTIB- 

(dvbpwvinis)‏ “كر sc.‏ אַנְדְרונִיטִין ,אַנְדְרונִיטִיס 
Festhalle. .‏ 

RORTER, ند אַנְְרַפְמָא‎ m. Name eines 
Vogels. 

ms h. Pi. ثروت‎ bedrücken, übervor- 
teilen. 
sm. 

“8 (Ex 35, 14) ©. كر‎ Leuchten. 

Beleuchtung.‏ كر (Ex 25, 6) a.‏ אַנְהָרותָא 

UN A. wir. 

PaN (Gen 6, 3) a. ₪ pl. sie. 

ROUN a. m., pl. TON Jes 5, 7 Ränber. 

A. m. Mensch.‏ אנוש 

m. stark, streng.‏ .3 אָנוש 

a. m. Unrecht, Schaden.‏ אַנְזִיקָא 

maß h. Hitp. seufzen. 

MS ره‎ pt. pl. m. אָנְחִין .1 אניחן‎ Thr 
1, 4 (MS MSN) seufzen. Itpa. 3 m. 
pl. אַתְאָנַחוּ‎ Ex 2,23, pl. pl. m. 
מִתְאָנְחִין‎ Ez 9, 4 das. 

A. f. Seufzen, Kummer.‏ אָנְחָה 

a. f. 1. Lage; 2. Brett, Mulde.‏ אַנָחותָא 

RIMIN (Gen 42, 11) a. wir. 

AR A. wir. 

REMIS a. 5, c. MM 18 6, 4 (Or 
1474 (אַבָהֶת‎ Buheplatz. 

ַא 318 ,3 (Est IL3,‏ ינמא 
Thr 1, 22 Seufzer.‏ אַבְחְתִי .> .6 a. f., pl.‏ 

Name einer Familie.‏ אַנְמְבִילָא 


Hitp. übervorteilt werden. 
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אנטיפיטא 


TS x. m. (צסו08דא))‎ Endivie (Oi- 
chorium Endivia). 

m. (Avtirovos) Personen-‏ אַבְמִינְנוּם 
name.‏ 

SEE, FEIERN =. m. 1. (Avrmmpa- 
زنب‎ Duplikat; 2. (Avrırpaph) Gegen- 
schrift, Antwortschreiben. 

DIP'TRIR 2. m. (Avridıxoc) 1. Anwalt; 
2. Gegner. 

DENE, אַנְמִיוּבָס‎ (Est 11 1,2) m. (Av- 
ioxog) Personenname. 

(so jMoK‏ אנטינייא .1 )32% (jKil‏ אגטיטייה 
.אַנְמִינָא .= ,)82° 

אנטיוכי .4 m., pl.‏ אַנְמִוּכְאָה ‏ אַנְטוּכְאָה 
GenJI 10, 18 318, 1. WTA Anti-‏ 
ochener.‏ 

WE) =. f. (Avapdkıov)‏ .1 אנטיכי 
Kohlenpfanne.‏ 

m. Antiochener.‏ .₪ אַנְטוּכִי 

RER (Meg Ant Or 2377) x. (Av- 
rıöxeıa) Stadt in Syrien. 

.אָנְטוּבִין .ג )27° GKil‏ אנטוכין 

ein Ver-‏ (וסףפא)ד+6) ...₪ אַנְמִיכְרִיסִיס 
trag, nach welchem der Gläubiger‏ 
das verpfändete Eigentum des Schuld-‏ 
ners benutzen darf.‏ 

m. (ävralov) ein Flüssigkeits-‏ .₪ אַנְמָל 
mass (1/4 Log).‏ 

ON m. (’AvrüMoc) Personenname. 

.جص زناه .1 אנטולינוס 
m. (Avılov) Schöpfvorrich-‏ .2 אַנְסָליא 
tung.‏ 

(jBanh 19%) 2. m. (evroidpıoc)‏ אָנְמְלֶר 
Bevollmächtigter.‏ 

(Avdıvd) bunte Kleider.‏ لاجو( ,אַנְמְנָא 

m. (’Avrwvivoc) Personen-‏ אַכְטונִינוס 
name.‏ 

DIR m. (Avrivoog) Personenname. 

DIOR 2. (dvrws) in der That. 

TIPPS, DYIHEWIR (’Avrımarpic) Stadt 
in Palästina. 

A. m. aus Antipatris.‏ אַנְטִיסָמָרִי 

z. m. (Avöbmarog) Proconsul,‏ אַנְמִיפִימָא 
Statthalter.‏ 


אנטיקיסר 


WER x. m. (’Avrixawap) Stellver- 
treter des Kaisers. 

z. m. (Avrextooup)‏ אַכְמִיִיסָר .1 אנמיקוסר 
Fourier.‏ 

ד (DIJI 3,14 MS) 1. nach‏ אנטיקירוס 
DIES.‏ 

(’Avrdpados) Stadt in Syrien.‏ جوم 

דנמ69 m. pl. 4. WITIEAN‏ لويم 
Einwohner von Antarados.‏ 18 ,10 

ER, TIRIR ₪. m. (וסוקדי5)‎ Höhle. 

IR =. f. (dvh) Kauf, Kaufbrief. 

A. ich.‏ اجا 

TaR (Gen 6, 2) a. f. pl. sie. 

empfindlich.‏ ها جرم .عور 

RYAN. MAY 'N dass. 

A. > 1. Trauer; 2. das Trauer-‏ אַנִינָה 
stadium zwischen Tod und Begräbnis.‏ 

dass.‏ كر h.‏ אָנִינוּת 

f. dass.‏ .ه )2,5 (Thr‏ אַנִינוּתָא 

(Koh 7, 7) a. m. Gewalt‏ אָנִיסָא 
thätiger.‏ 

RINDYR a. f., 6. אָנִיסוּת‎ Koh 5, 7 (MB. 
DA) Bedrückung. 

Jos 1, 13 ge-‏ אָנִיסָא a. f., ind.‏ אָנִיסְתָא 
raubtes Gut.‏ 

m. Flachsbündel.‏ .א אָנִיץ 

REIN. בת א'‎ (Bieunaxt)) Bithynien. 
NEAR 6. كر‎ Soufzen. 

f. (dvh) Kauf, Kaufbrief.‏ .₪ אוְבִיתָא 
a. m. Mensch.‏ אָינִישָא 

798 h. Pi. verzinnen. 

98 A. m. 1. Blei; 2. Zinn. 

TS x. m. (övuk) Onyx. 

RZIN z. m. (xörxn) Muschel. 

Toy =. m. (&vadoyeiov) Lesepult. 

x. m. (olvöunov) Honig-‏ אי 

wein. 

WWW (SchirR 4, 14) z. m. (olvo- 
uöppıvov) Myrrhenwein. 

138 (Cant 2,9, Est IL 1,1), (244 a. wir. 

7 Ih, pt. IR der Leidtragende. 
Hitpo. sich beklagen. 

Koh‏ אונן .1 אנין a. Po. pf.‏ אן 
betrübt sein, trauern.‏ (אָינוּן (MS‏ 7,4 
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אנפותא 


z. f. (Avvuova) 1. Naturallieferung;‏ אְַּבָא 
Amtseinkommen; 3. Lebensmittel.‏ .2 
.قاط .1 )6 (DebB‏ אוננא 
RP (Avavla) Personenname.‏ 
RR, PM (Est IE 5, 1, nicht MS)‏ 
x. m. f. (ävdykn) 1. Bedrängnis, Not;‏ 
notwendig; 3. notdürftig.‏ .2 
NMPNDE-‏ .1 אננקתא 

DIS 5. 1. zwingen, gewaltsam thun; 
2. notzüchtigen. Ni. 1. gezwungen, 
überwältigt werden; 2. genotzüchtigt 
werden. 

DIN a, יע‎ 3 m. pl. 308 Gen 
21, 25, ipf. 2 sg. اذاه‎ Gen 31, 31 
1. wegreissen, rauben; 2. mit Be- 
schlag belegen; 3. dringen, zwingen. 
Aph. ipf. 2 pl. ,תוניסון‎ 1. Pe. DI (so 
MS) Jer 7,6. Itpe. 1. pt. m. pl. 
מִתְאַנְסין‎ Jes 21, 2 beraubt werden; 
2. eingezogen werden; 3. gehindert 
werden. 
عازه‎ hm. 1. gewaltthätig; 2. der Be- 
sitzer von Eigentum, welches dem 
ursprünglichen Eigentümer gewaltsam 
entrissen wurde. 

DIN Ah. m. 1. Zwang; 2. Todesfall. 

(ExJI 2, 16) 1. DM = m.‏ אוניס 
(edyevis) Vornehmer. .‏ 

RONR (Jer 5,8) a. m., ind. مل אונים‎ 
58, 9.13 Zwang, Gewaltthat. 

RMDIR 4. f., 6. MOIN Cant 6, 6 Be- 
drückung. 

NHTDIN.‏ .1 אנסיומא 

TON =. m. (molov) Insel. 

RIYYIN x. (מצש) كير‎ Kauf, Kaufbrief. 
عذج‎ a. m. aus gegossenem Metall 
gefertigt. 

MAN (bibl.) h. Pi. zanken, streiten. 
NBIN a. m., pl. אַנְפִין‎ Koh 8, 1, ₪ = 
אַנְפָאי‎ Cant 5, 5 1. Angesicht; 2. mit, 
? vor, bei,an. MP} בְּאַנפִי‎ für sich 
selbst. 
אַנָפוּתָא‎ 4. f. die rituelle Schwingung, 
Webung (des Opfers). 


Snow 


SPAR ₪. m. (öupopeus?) Gefäss. 
لووط‎ z. m. pl. (2urika) Filzsocken. 
وجورم‎ (KohR 10, 16) x. m. (emi- 
Aoyog) Beweisführung. 

m., pl. PORN (Cant 4, 12,‏ .د אָנְפִילון 
(dumukebv) innerer Saal.‏ (! ميجو MS‏ 

(Est II 1,2) 1. 50989, MS‏ אניפוגיס 
m. (Emgavic) Personen-‏ اطلام 
name.‏ 

RRBIN x. m. (äußıE?) kleines Gefäss, 

m.‏ = (אנפקינון .1 אנפקיטו) אַנְפָקינון 
(&ppdxıvov) Öl aus unreifen Oliven.‏ 

RYDIR =... (Avapopd) Bericht. 

f. (dvapopd) Schadenersatz.‏ .نه אַנְפָרוּת 

REIN =. f. (&umopla) 1. Handels- 
reise, Handel; 2. Waren. 

Koh 12,11‏ جو" pl. pl. m.‏ 40 אָנץ 
spitz machen(?). Pa. inf.‏ 7998 .1 
RAN 18 13, 21 dass.‏ 

jBikk 638 1.‏ מאונקות كر h., pt. pl.‏ אנק 
APDND, >. PAR.‏ 

PIN a., pt. pl. מאנקין‎ Ez 9, 4 1. 5 
₪0 MB), = PIT. 

m. m. 1. (oörkla) pl.‏ الإ ,אונְקָא 
Unze (27 gr.); 2. Körnchen,‏ אוּנְקיוּת 
Bischen; 3. Fleisch vom Hals.‏ 

RER, PR =, (Avdyam) Not. 

a. fs. AIR.‏ אנא 

SRIN (Est II 1,2, MS (תִינוּחָא‎ wohl 
der fabelhafte Vogel der Araber NR}Y, 
aber vom Targumisten missverstanden, 

7 = RR, תִנוּקָא‎ 

RAN A. f. Eidechsenart. 

x. m. Tragholz (?).‏ )?( אנקטם 

(MB)‏ אוקיינוס .1 )1,7 (GenJI‏ אונקיינוס 
x. m. (Uxeavög) Weltmeer.‏ 
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RIPAR 5. 1. NEAR; 2. .אונְסְלָא‎ 

,אוּנְקְלון.זע, (מג6אךג) -/- אונְקָלִי או 
Haken, Hakenstange; |‏ .1 אונְקלין TORI,‏ 
die Last an der Hakenstange; |‏ .2 
ein Teil der Eingeweide.‏ .3 
IRAK, VORAN =. (dvdulos) kurzes‏ 
Ärmelgewand.‏ 
Iz.m. (&mnrov) Appellstion. |‏ אָנְקָלִימון 


אסא 


Beschuldi-‏ (שסדףן6) .ל كك אָנְקְלִיטון 
gung, Anklage.‏ 

(exxaAoünaı) ich appelliere.‏ .نه אָנְקְלוּטָא 

f. (Endnos) Schuldschein.‏ .= جوم 

DIOPAIR m. (Axtkas) Personenname. 

.= אָנְְלִיסִיס .1 )114 (jBm‏ אנקלווסים 
f. (irn) Klagerecht (?).‏ 

DIPYIR x. m. (örxog) 1. Masse; 2. mühe- 
volle Arbeit. 

(BerB 46) 1. DRK.‏ אנקוס 

ا אנקקתא 

x. m. eine Vogelart.‏ אָנְקורָא 

NDS x. كر‎ weibliches Kamel. 

a. f. Seufzen.‏ אַנַקְתָא 

NOTYaR =. Zauberformel. 

אָנָש (Gem 6, 1), MIN a. m., ind.‏ אַנְשָא 
WR‏ .ه ,6,4 Gen‏ אָנְשין אק ,13,2 Lv‏ 
Gen 17, 27 1. Mensch; 2. jemand.‏ 
WIR 1. Lv 16, 11 seine Ge-‏ 3" .60 
schlechtsgenossen; 2. seine Frau.‏ 

AIR (Est I 1,8), REN (Koh 7, 22) 0. c. 
du. 

REIN x. m. (övro) Substanz. 

a. ihr.‏ אַנְתוּ 

a. f. Ehe.‏ אָנְתוּתָא 

(Est 11 1, 3) Männername, ein‏ אַנְמַמְרוּס 
Ahne Hamans.‏ 

m. (Bövvoc) Thunfisch.‏ .= אַנְתוּנִיס 

(GenJI 10, 17)1. SPAR m. pl.‏ אנתוסאי 
d. (Opewods) Bewohner von Orthosias‏ 
in Phönizien.‏ 

PAAR 3 f. (Zvöfm) Inhalt, Ladung. 

DIMIR ₪. m. (&vöpwmoc) Mensch. 

Weib.‏ كر .4 אַנְתְחָא 

DIR x. m. (16ט)‎ Sohn. 

DIR, DR =. (Uc) wie. 

NON a. Pa. pf. 3 m. 9. 8ه"‎ Gen 20, 17, 
imp. 2 m. sg. 98 Nu 12, 13, pt. c. pron. 
جورم‎ Dt 32,39 1. מַסִינָא‎ heilen. 
Zipa. pf. 3 m. .وه‎ 9ER Lv 14,3, 


| ترب‎ 3 m. 5ه .وه‎ Lv 13, 18 geheilt 


werden. 
RON )= NDR) (Jer 14,19) 1.108 (so 
MB), s. NDR. 


אס 


(Est II 7, 9( a. m. Myrthe (Myr-‏ نواد 
thus communis).‏ 

m. alt(?).‏ = אֶסָא 

m. Personenname.‏ אֶסָא 

TON Ex 15,26‏ .د .6 NON 4. m.,‏ ,אֶסְאָה 
Arzt.‏ 


-מוּסָאָה .5 (Ps 120, 5) 1. WD?,‏ אוסאי 

398 a. Pa. Erbrechen veranlassen (?). 

TTONDRL.TEHPIHNz.m. )6076/60+0106( 
edelster. 

RTON a. f. (oxedia) Floss(?). 

RITTER, BITIDB a. f. Zeugnis, Bo- 
richt eines Augenzeugen. 

TOR (bidl.) 3. m. unglücklicher Zufall. 

h. f. pl. Versammlung.‏ אַסופות 

WDR h. m. Findling. 

h. m. Gefangener.‏ אָסוּר 

WER 3. m. 1. Band, Kette; 2. Ver- 
bot, Verbotenes; 3. Festzugabe; 4. 
Personenname. 
אָסוּר‎ 3. m. Gefangenschaft. 
אַסוּרָא‎ (bibl. (אַסוּרָא‎ a. m., ind. WDN Ez 
3,25, pl. c.s. אַיסוּרִי‎ 1. Band; 2. 
Fessel. 

a. m. 1. Verbot, Verbotenes.‏ אַפוּרָא 
Verbotenes (Unzucht)‏ 73% بصو 
treiben; 2. pl. PNOR (Jer 30, 11,‏ 
Or 1474 FON) Züchtigung.‏ 

h.m. pl. Geräte der Weinpresse.‏ )?( אַסוּרין 

a. f. Bündel.‏ אַסוּרִיתָא 

m. (Zeßfipos) Personenname.‏ لمكم 

a. f., ind. 308 Gen 3, 6 Heilung,‏ אָסוּתָא 

Gesundheit, Heil. 

K 10,5)‏ 1( אַסְחָרוּת c.‏ كر a.‏ אִסְתְרוּתָא 
zu Tische Sitzen, Tafelrunde.‏ 
aus-‏ (06דש00) m.‏ .2 אָסוטָא .1 אסימא 
schweifend.‏ 
m. (orod) 1. Säulengang;‏ .2 אַסְטְבָא 
Vorratsraum; 3. Lager, Sitz.‏ .2 
z. m. (otdßAoc) 1. Stall; 2. Ge-‏ אַסְמַבְלָא 
hege.‏ 
x. f. (stabulatio) Stallung.‏ اوجراو 
JAb‏ אינת זע S. (ort),‏ -= אסא 
z. 42* Decke, Dach.‏ 
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אסמגדרא 


x. f. Schwarm.‏ אֶסְמִנְלִילִית 

m. (vgl. oroıxeiov) Astro-‏ .₪ אַסְמַנְנִינָא 
log.‏ 

Astrologie.‏ ير .₪ אַסְטָנְנִינוּת 

TERN =. m. (orddıov) Bonn-‏ باجو 
bahn.‏ 


f. weiblicher Personenname.‏ אַסְמְהַר 
x. m. Säulenhalle.‏ אֶסְטִיו IR,‏ 

-אֶסְטְלָא .1 )556 hate‏ السام 
Stall.‏ (0ג68דט) m.‏ .= אַסְמַוְלָא 
K 11, 14) = m. Pfeiler.‏ 2) الجا 
f. Säulenhalle.‏ .نه אַסְמְנִית 
m. Knöchel.‏ .د אַסְמְנְרָא 
x. m. (vgl. ordax) un-‏ انوج .1 אסטטי 
ruhig, aufrührerisch.‏ 
Buhestation.‏ (צש)דטזט) x. f.‏ אַסְטַמְיָא 
x. (stativa, sc. castra) feste‏ אֶסְמָאמִיבָא 
Militärstation.‏ 
m. (orariuv) 1. Militär-‏ .2 ووم( 
posten; 2. Bestand.‏ 
x. m. (stationarius) Weacht-‏ אִסְמַטִיונֶר 
soldat.‏ 

Jes 27,9‏ אַסְסָיוּת 6 ,كر a.‏ אַסְטִיותָא 
Beseitigung.‏ 

auf-‏ (606ז0 (vgl.‏ ج205 .1 אסממני 
rührerisch (?).‏ 
m. m. (oraxtev) von selbst‏ אַסְמכְטון 
ausfliessendes Öl.‏ 
(BerB 19) 1. 55047 x. m.‏ אסטכיון 
(orıxdpiov) Leibrock (?).‏ 
(orhAn) Denk-‏ .1 كر به אֶסְמִילִי .1 אסטולי 
säule; 2. Dokument.‏ 
fı (orokt), pl. aram.‏ > אְַמָלִית ‏ لوصوم | 
2K 5,5 Soc 59, pl. hebr.‏ אַסְטְלְ ! 
אָצְֶלָא .8 Gewand.‏ אֶסְטְלָאות 
x. m. (or0Aoc) Schreibgriffel.‏ אַכְמְלָא ! 
NORDEN x. m. 1. (or&una) Stirnband;‏ 
(vgl. orouöw) Schärfen des Eisens;‏ .2 
Zauberformel, vgl. Kup.‏ .3 
m. (orönaxoc) Magen, Leib,‏ .د RIHIDRN‏ | 
امامو .= | 

مط امج .1 (*8 (jSabb‏ אסמו מוכריאה 
m. pl. (oronaxdpıa) Leibbinde(?).‏ .© | 
m. Statthalter.‏ .= ارجوروم ١‏ 





אסטן 


(Som 18( 1. ag.‏ אסמן 

schwach, kränk-‏ (06ו8006) x. m.‏ אַסְמָנִים 
lich.‏ 

f. (lodrıs) Färberwaid (Isa-‏ 2 ووم 
tis tinctoria).‏ 

איסְטְרְטִילטִין .1 איסמסמולאטין 

(vgl.ordong) aufrührerisch,‏ كرد אַסְמַסְָנִית 
zänkisch.‏ 

(SchemR 15) 1.‏ אסטית 
אִסְמְוָא 

אָמִימִיטון .1 אסטופימי 

(mit‏ אַסְטַפָנִיִיתָא אַסְִפְנִינָא. אַסְַפינָא 
jChall 60°) =. m. f.‏ אסְטַפֶנִינִיִיהּ Suff.‏ 
(orapuXivog) Möhre (Daucus Carota) (?).‏ 

TERBON x. (oraxtöv) von selbst aus- 
laufendes Öl. 

(ApıoroßodAog) Personen-‏ אֶסְמְרובִילוס 
name,‏ 

(orp6ßiLos)‏ كر نه موص جوم ,ومو 
Mühlstein; 2. Pinienapfel, Pinien-‏ .1 
same.‏ 

.אסְטֶרולונוס .= אסטרונילא 

(4016710606) .ته אַסְמְרִיסְנום .1 אסטריגוס 
Merkzeichen.‏ 

x. m. Segel, Takelage(?).‏ אִסְטְרִירָא 

(orpdra), pl.‏ .₪ .2 אַסְמְרְמְיָא ,אַסְמְרְטָא 
gepflasterte Strasse.‏ אַסְמְרְְוֶן אַסְטְרמין 

f. (orparıd) 1. Kriegsheer;‏ ג אַסְמְרְמְיָא 
Befehlshaber (srparnAdrng) ;3.Lager,‏ .2 
Lagerplatz.‏ 

REED, RYEIEDR (18 14, 15), 
DINO MDR x. m. (66צמדטקזט)‎ 1. Praetor, 
Propraetor (Statthalter einer kaiserl. 
Provinz); 2. Feldherr. 

DOOR, DOTDIEHN z.m. (orpatuenc) 
Soldat. 

m. (orpa-‏ .2 אַסְמֶרְטילִי , אַסְטְרְטִילִיטָא 
nAdıng) Feldherr, Oberbefehlshaber‏ 
(magister militum, comes rei militaris).‏ 

RYTODN.‏ .1 אסטרמיא ,אסטריא 

(איסטדכין.70 (GBabK 7%, Ausg.‏ אסטרכין 
m. m. (orpöpıov) Trag-‏ אַסְמְרְפִין .1 
band, Gürtel.‏ 

RYTTWOR 2. S. (dotpoAoyia) Stern- 


.8 ,אסטיוו 
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אסכופתא 


4604061. pl.NOTIpN astronomische 
Tabellen. 

Stern-‏ (0106ג80106) m.‏ .2 אַסְמרולונוס 
deuter.‏ 

Patepk.‏ .1 אסטרון 

WATER =. (otporrölov) rund. 

RODIDPTIHPN zz. m. (orpopwudriov) Thür- 
angel. 

m. Beinschiene(?), 5.‏ .2 אַסְמְרְקְלִילָא 
RR.‏ 

98, DR m. Personenname. 

WDR (Ex 21,19) a. m., pl. d. אסְְתָא‎ 
Gen 50, 2 Arzt. 

BON Asia proconsularis (Mysien). 

SPS Örtlichkeit in Palästina ("Eooa?). 

RAR, אוּסִיתָא‎ 2. f. )00010( 1. Wesen; 
2. Grundstück. 

a. f. Heilung.‏ אֶסְותָא 

(Prov 23, 20.21) 1. NYIDR x. m.‏ אסימא 
(&owrog) unmässig.‏ 

a. m. Arzt.‏ جروج 

NDR.‏ .5 ,אַסִינָּא .1 אסיסנא 

ma A. m. Ernte. 

Versammlung; 2. Ernte;‏ .1 = ה אַסִיפָה 
Hereinholung (von Tieren zum‏ .3 
Verzehren ohne rituelle Schlachtung) ;‏ 
Tod.‏ .4 

m. Gefangener.‏ .א אֶסִיר 

a. m., pl. ‘VD Gen 40,5 Ge-‏ אַסִירָא 
fangener.‏ 

f. Gefangenschaft.‏ .3 אַסִירָה 

REN 5. REON. 

S. (oxedia) Floss.‏ مد اوج 

REDE, كر .د אַסְְלְתָא‎ (oxäpa), pl. 
אָסְכְְּאות ,אֶסְכָלות‎ Bratrost, Feuer- 
stelle. 

f. (oxoAt) Schule.‏ .نه אָסְכְלִי 

x. m. Gelehrter.‏ אֶסְכּולִי 

x. m. (oxoAaotıds) 1.Lehrer;‏ אַסְכולסְמִיקָא 
Advokat.‏ .2 

NOFON x. f. (oxfina) Miene, Haltung. 

NMOJDN a. f. Übereinstimmung. 

a. f., pl. TPIDpR, IROpR‏ اوعطق 
Schwelle.‏ 





29 אסכרא 
m. (oxtdboc?) Geschwulst (im‏ به KIPOR‏ 
Halse).‏ 

.8ج .1 وق (jBer‏ אסכריא 
Tragstange.‏ (0ג80) x. m.‏ אִיסָל ,يوذ 
pl. PORN, 1798‏ ر(محدمة) z. m.‏ مووي 
dass,‏ 


(o@Aa) 1. Sessel; 2. Nacht-‏ كر ند אַסְלָא 
stahl.‏ 

9059# .د (jBer 9%) 1. IHN,‏ אפלמין 
(אַסְלִיס .5 אַמְלְסִין (Ausg. Lehm.‏ 
(mit Ausg.‏ روجو .1 )6° (jBer‏ איסממא 
Lehm), s. 0799#.‏ 

a. f. 1. Stütze; 2. Anlehnung;‏ אַסְמַכְפָא 
Zusage unter einer Bedingung,‏ .3 
deren Nichteintreten angenommen wird‏ 
(Hoffnungsvertrag).‏ 

z.m. (dmpov) ungeprägtes Metall.‏ ַסימון 
m. ein ügyptischer Volks-‏ لوجر 
stemm (?).‏ 

TWIN x. m. (onapdydıov) Smaragd. 
انويع‎ a. m., pl.d. MRS Jo 1,17 (MB 
RP) Vorrat. 

SION (Ex 3, 2) a. m. 1. Brombeer- 
strauch (Rubus fruticosus); 2. Brom- 
beere. 

77# .1 אסנגרין 

.طنج .1 )37 (BerR‏ איסניא 
a. f. 1. Mörser; 2. Brombeer-‏ مجم 
strauch.‏ 

لاوجو .5 RIO,‏ .1 אסיסנא 

MO 3. einsammeln, ernten. Ni. 1. ge- 
sammelt, aufgelesen, geerntet werden; 
2. sich versammeln; 3. abscheiden. 
AAN a. ernten. 

a. m. Schwelle.‏ אַסְפָא 

x. m. (f.) (onörros),‏ אָסְפנִיתָא ,وهاو 
ind. BAR Ex 29, 23 lockeres Gebäck.‏ 
x. m. Bleiweiss.‏ لجوج 

x. m. Sapphir. 1‏ אֶסְפר 
PYIBDR Ortsname. \‏ 
(BerB 30, Ausg. Konst. |‏ אספוממיא 
(Anducia) Apamen. |‏ אַפַמְיָא .1 (אספמיא > 
(domtriov, dom- |‏ كر .= אֶסְפָּטַלְיָה,אָסְפָמיָא 
zdAov) Aufenthalt als Gast. ,‏ 





אספרנוס 


لي .= نينا 

(dopdicıa) feierliche‏ كر x.‏ אַסְפָלִיאָה 
Versicherung.‏ 

x. m. 1. (omAddıov) Höhle;‏ אַסְפְלִירָא 
(omaAtdıov) Nische, Winkel.‏ .2 
(loomokırela) Bürger-‏ كر x.‏ امام اام 
recht.‏ 

(VajR 17, Jalk Ps 808) 1.‏ איספלימון 
x. m. (ondprov) Beil.‏ אִיסְפַרְטון 
(omAtmov)‏ كر .2 אַסְפָלנִיָא ‏ אַסְפְלנִית 
Pflaster.‏ 

(Ob v. 20) 1. (onavia) Spa-‏ وموم 
(’Andueıa) Apamen.‏ אַפַּמְיָא .1 .2 nien;‏ 
.وهاو .5 אִסְפָנְנָא 

x. m. (opevdan-‏ אַסְפַּנְדְמון ‏ אַסְפָנְְּמְנוס 
vog) Ahorn.‏ 

YRDN x. m. (vgl. ‘onavia) Spanier. 
الوهجم‎ x. f. (lomavia) Spanien. 
אַסְפָּנִיקי‎ (28 18,11; 21,16) =. f. (lona- 
vuch?) Schwertgurt. 

DURIPBON, אֶסְפַסְיָנוס‎ (Thr 1,19, nicht 
MS.) (Oveonanavd) Kaiser Vespa- 
sian. 

x. m. Anhänger Vespasians.‏ אֶסְפַסְיָאנִי 
VajR 5 Ausg. Ven.‏ (קומיס) איספיסריאן 
5215 .1 (קומיסטין (Ausg. Konst. nur‏ 
Öyapfou) Ober-‏ 6מוןשא) z. m.‏ אופְסִיאָריאו 
proviantmeister.‏ 

f. Luzerne (Medicago sa-‏ .₪ אֶסְפַסְתָא 
tiva).‏ 

NDRON a. m. )00006( Becher. 
(סגטסא6חט) .₪ אַסְפִיקוּלָא‎ Dienst der 
Scharfrichter. 

x. m. (omexouAdtwp) Pl. ₪‏ لجوج وماج 
Est II 5, 2 Leibwächter,‏ אֶסְפַקְלְטוּרִי 
Scharfrichter.‏ 

(omexAdpiov) 1. Glas;‏ كر = وجو 
Spiegel.‏ .2 

אֶפְַרְטוּמִים .1 )12 ,1 (EstR‏ איספקסיטין 
x. m. (öyaprurig) Koch.‏ 

WON .ند‎ (omeipa) Kohorte(?). 

x.m. (donpdc) Asper (1/6 Denar?).‏ جهو 

DUWPB x. m. (Aomdpayoc) 1. Kohl- 
keim; 2. eine Weinsorte. 





אספרנלא 


ROTER x. m. Quitte (Cydonia vul- 
garis). 

RYIBOR x. m. (omeipa) Kohorte(?). 

m. (&ompos) weiss (eine‏ .2 אַסְפרון 
Fischart).‏ 

m. (ondprov) Beil.‏ .2 אֶסְפָריטון 

NIYIRDN.‏ .+ אספירכא 

דנ אִסְפַרְמי .זע א = אַסְַרְמְָא 
wohlriechendes Kraut, |‏ 23 ,28 

DRAN, NTMDR 5. m. (omeipog) Über- 
wurf, Gewand. 

m. (sparus) grober Jagd-‏ .₪ אַסְמָרִיסָא 
spiess,‏ 

PYIEDN Ortsname. 

(omdbrov, onden)‏ كر .= BER‏ , אַסְפָתִין 
Schwert; 2. Spatel (zum Fest-‏ .1 
schlagen des Einschlags beim Weben).‏ 

(SchirR 2, 15) x. m. (omadd-‏ אַסְפְּתְרִי 
prog) Schwertträger.‏ 

m. (Ioadx) Personenname.‏ אִיסק 

.= ,איסקרטירי .1 )32% (jKil‏ איסקבטיריי 
-אסִקְרִיטִירָא 

f. 1. Schwelle; 2. Rase.‏ .8 אֶסְקומָה 
REPPDN 4. f. 1. Schwelle; 2. gewisse‏ 
Teile eines geschlachteten Tieres.‏ 
a. f. Heizung.‏ اواو 

m. 1. (oxordAn) Stock,‏ .2 אַסְקוּמְלָא 
Stockschlag; 2. (oxoureAäa) Teller,‏ 
kleine Schüssel.‏ 

(EstB 1, 14) =. Schick-‏ (?) איסְקיוסוזות 
sal(?).‏ 

RIO 5. סכלא‎ 

אסְכוּלסְטִיקָא .5 אַסְקלסָמִיקָא 

m. 1. Kourier; 2‏ .2 אַסְקוּנְבְּרָא 
marke (?).‏ 

f: (oxdon)‏ سه RMERPIN‏ .1 ,אוסקניתא 
Kahn.‏ 

(oxdpn) das.‏ ير .= RERDN‏ סי 
f. (oxeım, xenaorh)‏ .= אַסְקָפִי ‏ אַסְקְפַסְטִי 
Sänfte, Schirmdach.‏ 

m. die geschwänzte Heu-‏ .2 يبوج 
schrecke.‏ 

ROYPOR x. f. (scorteum) Lederdecke. 

NNIPPR (Ex 16, 31, Bach 4, 12), 


. Spiel- 


30 





אמתורא. 


pl. 1. Heerdgebackenes‏ كر .₪ אסְקריטין 
(toxoptrng); 2. Pfanne (2oxapis).‏ 
(איסקריטורי (jKeth 35° falsch‏ אַסְקְרִיטִירָא 
x. m. (oexpntdpiog) Schreiber.‏ 

x. f. (loroxepala) Segelstange.‏ حم اشن 
(jAbZ 398) 1. MIRRPW.‏ איסקרנדה 
binden, fesseln; 2. an-‏ .1 .5 אֶסַר 
schirren; 3. durch einen Eid bin-‏ 
den; 4. verbieten, untersagen. Ni.‏ 
gebunden werden; 2. untersagt‏ .1 
werden. 1‏ 
m. pl. TOR Nu‏ 3 “رس WE a,‏ 
binden, fesseln; 2. ver-‏ .1 34 ,15 
binden; 3. durch Zauber binden, be-‏ 
schwören; 4. ein Entsagungsgelübde‏ 
thun; 5. verbieten; 6. Durchfall‏ 
Gen 7‏ מְאַסְרִין .1 hemmen. Pa. pt.‏ 
binden, knüpfen. Itpe. (Itpa.) 1. ipf.‏ 
m. sg. ONM Gen 42, 19 ge-‏ 3 
bunden werden; 2. verboten werden.‏ 
Ass (= +,‏ .1 (טסוק8000) MR 2. m.‏ 
Sesterz); 2. Münze.‏ 

RR 3. m, .זע‎ AIR, TOR 
1. Band, Kette; 2. Entsagungsge- 
lübde. 


URIpR, אַסְרָא .اطنط‎ a. m., ind. OR Nu 


30, 3, pl. ₪4. "9# Nu 30, 5, pl. c. 
= מֶסְרְהָא‎ Nu 30, 6 1. Entsagungs- 
gelübde; 2. Band, Kette. 

a. m. Fürst (Schutzgeist).‏ אַסְרָא 
BITER 3. m. (orparubeng) Boldat,‏ 
Offizier.‏ 

TOR 3. f. Anspannen. 

Band, Fessel.‏ كر a.‏ אַסְרוּתָא 

.אֶסְמֶרְטָא .1 אסרטא 

اص .1 אפרמיא 

RHTDIHDN.‏ .1 אסרטיוטא 

(jBm 80 1. 5975200.‏ איפרמוס 
Ex 12, 22, pl. c.‏ אַסָרַת 6 ,= a.‏ אַסָרְתָא 
Gen 37, 7 Gebund, Bündel,‏ אַסֶרְתְכון.8 
Garbe.‏ 

NER a. f. 1. Mörser; 2. Hüftknochen. 
אַסְתְהַר‎ x. m. Stern Venus. 

NYADR x. m., pl. c. אַסְתוְרִי‎ Or 2377, 





איסתלנגית 


אסְְָרִי .1 5 ,12 Or 2375 Koh‏ وهر 
Knöchel.‏ 
Schar (?).‏ ير .= (?) RE‏ 
REED.‏ .= אפתרטינא 
x. m. (otönaxog) 1. Magen;‏ אֶסְתוּמְבָא 
Öffnung, Mündung.‏ .2 
x. m. Nordwind.‏ אַסְמְנָא مجر 
MAPS Ortschaft in Babylonien.‏ 
jMansSch 56*‏ אַיסְתוּנְסִין .1 איסתוננסין 


z. m. pl. (מצשזת)‎ Getreidegross- | 


händler. 

NYREDN x. m. Statthalter. 

x. m. (dodevis) schwach,‏ אַסְתְנִים 

MOON 2. (von Aodevis) Schwäche. 

RINBERW.‏ .= איסתפניני 

אִיסָטַכְמון .> איםתקטון 

x. m. (otartıp) Stater (— 2 001‏ אַסְמִּירָא 
Silberdenare).‏ 4 == 

(dorip) Stern‏ .نه )7 ,2 (Est II‏ ممم 
Venus.‏ 

-איסְָרְטִינָא .= איסתרטיגא 

אַסְמרולונְיָא .= איסתרולוניאה 

eine Balzart‏ (ש6אוקזט)) كر .د אַסְְרוָנִית 
(istrisches?).‏ 

a. m., ind. 98 Nu 31, 20, pl.‏ אָעָא 
Lv 1, 7 Holz, Balken.‏ علا 

RM Jud 5, 28‏ .6 .זע ور .> אָעִיתָא 
Gitterfenster.‏ 

NEN a. m. widerwärtiges Begegnis. 

Mh, auch. A — אף‎ sowohl — als 
auch. לא -אַף לא‎ AS weder — noch. 
שף על פי ש رين يرز يد أ‎ obgleich. 
pp על‎ MM nichts desto weniger, 
dennoch. 

MM (Nu 16, 13) a. auch. אף — אַף‎ Ex 
5, 14 sowohl — als auch. אַף לָא‎ — 
كه לָא‎ Gen 21, 26 weder — noch. 
אף על يد و‎ obgleich. 

(Est 11 8, 13) a. auch.‏ אוף 

h. 1. Nase; 2. Gesicht; 3. Zorn;‏ אף 
Name eines Engels; 5. ₪ AM.‏ .4 

BR a. m., c. 5. MBN Gen 24, 46 
1. Nase; 2. pl. ind. ("88 Dt 34, 10, 
c. אפ‎ Gen 1,2 Gesicht. (8409 9# 


3 


| 
| 





אפיטנמא 


Gen 32, 30, Cant 1, 2 von Angesicht 
zu Angesicht; 3. Anwesenheit; 98 על‎ 
Gen 23, 19, 5ه‎ Nu 16, 2, 8ه‎ in 
Gegenwart von, vor; על 88د‎ Dt 
32, 49 gegenüber; 4. Vorderansicht, 
Oberfläche; 5. Art, Methode; 6. Cha- 
rakter, Natur. 
NDR (Gen 19, 9) a., imp. 2 m. pl. 
18 Ex 16, 23, ₪7 2 m. .ود‎ WA 
Lv 24, 5 backen. Itpe. ipf. 3 f. sg. 
panm Lv 6, 10 gebacken werden. 
(אַמְעָא ==( שָפָא‎ a. m. 117886 (?). 
ַא .5 אַפָאָה‎ 
انها توما‎ ₪. m. (&moßdAcanov) Balsam- 
harz. 
DOTTER x. m. (Emdekioc) geschickt. 
RITBS = c. 8. MITBB Jer 43, 10 
(MS MIR) Prachtwohnung. 
אַפִידְרָא‎ a. m. Estrich (?). 
FETTE x. (Immöbponos) Rennbahn. 
اوت‎ A. backen. Ni. gebacken werden. 
WR x. (606) von. 
NTIDW (Ex 28, 4) a. m. hohepriester- 
liches Schulterkleid, 
RBB a. m. Aufblasung. 
px, MER A. m. Bohne (Faba vul- 
garis). 
.نه الهاو‎ m. (Eupwpa) Lichtöffnung. 
,אָפון‎ MER A. m. Kichererbse (Cicer 
arietinum). 
PER (Lv 26, 5) a. (eigentl. inf. Aph. 
יד‎ PR) Ausgang. 
هام שַבְתָא‎ Sabbatausgang (Sonnabend 
abend). 
RBB a. f. 1. Nase; 2. Stirn. 
טפ .1 אפו‎ 
RINDN 2. m. (öyravöc) Lavaglas. 
NEMBR a. אַפְחַת רוּחָא كر‎ Verhauchung 
des Geistes, Kummer. 
RR, MMDN a. m. 1. Leichtsinn; 
2. Aufbauschung (viell. zu lesen 
الاو‎ 
אֶפְסָא‎ x. (4דח))‎ sieben, 
اواج‎ ₪. (dmtraypa) Auftrag. 





אפממ 


DORN x. m. (dmößerov) Untersatz, Drei- 
fuss. 

REN (falsch (אפמי‎ x. كر‎ (ömarela) 
1. Konsulat, Konsulats-Aera; 2. Prä- 
fektur, Provinz. 

(Jalk Ps 842) 1. (55# ©(.‏ אפוטיין 

الهاج .1 אפוטמא 

.= ה,אַפְטַקְית .1 )23 (Pirk EI‏ אפטניות 
PWIDR.‏ 

.= אַפְטרְיזת .1 )1,8 (KohR‏ אפמוניות 
F. pl. (98opd) Schändungen (?).‏ 

(PesR 26) 1. 098‏ איפוטונקריק לינטין 
-טריקלין ופלטין .= DIRT),‏ 

Nie-‏ (האף00ה6) x. f.‏ אַפוטִיקָא ,אַפוּמִיקי 
derlage, Speicher.‏ 

DIPWIER 2 m. (66אוד0ח0)‎ Consularis 
(Statthalter mit dieser Rangstufe). 
مسوم‎ h. كر‎ 1. Abschiedsrede; 2. die 
‚gottesdienstliche Propheten-Lektion. 
אָמִיסְרוּפָא ,אָפּיָרופוס‎ (falsch (אפטרופולא‎ 
x. m. (emipomog) 1. Aufseher, Ver- 
walter, Procurator (Landpfleger); 
2. Vormund; 3. Steuererheber; 4. Po- 

lizeiaufseher (Curator). 

RPTWPR x. f. Vormund. 

(vgl. eniepomos) Amt‏ كر .د אָפִּיטרוְּסוּת 
des Verwalters.‏ 

REOPS a. f. 1. Abschiedsrede; 2. die 
gottesdienstliche Propheten-Lektion. 
אפמוריקא‎ (BerR 94) 1. אַמַמְרִיקָא‎ (marpi- 
wog) Patrizier oder אַפַמָרִירְכָא‎ (ma- 


> (6מאקטוקד‎ Patriarch. 


f. (eöputa) Naturanlage.‏ .= אְִּיתָא אפר 
Backen; 2. Ortsname;‏ .1 كر MPN Ah.‏ 
Kraut (?).‏ .3 


RRYIORN mm. (TTarpixıog?) Personenname.- 


TPIR x. m. (dmov) Opium. 

7ج .1 ووم 

DMIDIPR x. m. (Immarpös) Pferdearzt. 
אָפִיל‎ 3. m. Spätling, بير‎ 7988 Spät- 
herbst, dritte Periode des Früh- 
regens, pl. NPN spätträchtige Schafe. 
אָפִילָא‎ a. m. Spätling, pl. 78# Koh 
11,2 (nicht MS) Spätsaat. 
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PER h. f. Finsternis. 

x. m. (&pün) kleine Fischart.‏ فاط 

hm. 1. Bach, Kanal; 2. Ge-‏ امم 
waltiger.‏ 

Toy > הפ‎ 

RBB ₪ كر‎ pl אַפָאָן‎ 18 8, 13 
Bäckerin. 

TON (18 4, 16) a. 1. umkehren, um- 
wenden. TiB'X ich vertausche (die 
Namen der Tradenten). TIP לָא‎ du 
brauchst nicht zu tauschen; 2. fliehen, 
kehrt machen; 3. zerstören; 4. ver- 
wandeln; 5. א' שְבוּעָא‎ den Eid je- 
mandem zuschieben; 6. hausieren, 
handeln; 7. vergelten, zurückerstatten ; 
8. kümmern, angehen, 1. Na (Dalın., 
Gr. 195). Pa. TER 1. wegwenden; 
2. in die Flucht schlagen; 3. zer- 
stören. Itpe. JEAN vertauschen. 

RIRN a. m. Gegenteil. 

WIEN x. f. (dnoxh) 1. Erlassurkunde, 
Quittung; 2. Belohnung. 

(EchR 3, 13) a. f. Umkehrung,‏ אופיכיה 
Zerstörung (?).‏ 

A. Hi. 1. dunkel machen, dunkel‏ אָפָל 
werden; 2. spät tragen, spät reifen.‏ 

a. Aph. dass.‏ אַפָל 

A. m. 1. dunkel; 2. schwerfällig,‏ عوط 
Name eines Berges.‏ קר א' .3 langsam;‏ 

h. m. Finsternis.‏ אמָל 

PS (Cant 8, 9, Koh 5, 8) a. 8. ob- 
wohl, selbst wenn. 

ONTDPN (Est 11 3, 1, MS -ג6ח\' #هلزداه‎ 
Awv), DIOR (Sophr XIII, 6) m. 
(TIAoorog?) Personenname. 

NEIRHN.‏ .1 אפלמור 

(AnouAla)‏ (אַפולְיא (Ez 27, 6, MS‏ مجر 
Apulien.‏ 

TIPS x. m. (dmeAMv) drohend. 

Tops, MP =. m. (mu) Thor- 
weg. 

(Amar) Unglück.‏ كر .5 אַפִּילִי .1 אפילון 

Mantel‏ (סוגגנח) m.‏ .₪ وروا[ 





| MRS x. m. (mAtov) Filzhut, 


אפולמומוס 


אָפִימְלִיטִיס .1 אפולמוטוס 
(VajR 16) x. m. )8600009(‏ אַפַלְסָמון 


Balsam. 

KOPRN.‏ .5 ,אְִַילְתָא .1 אפליקתא ,אפליקטא 

REINER a. f. pl. 4. אַמְלְתָא‎ Ex 9, 32 
1. spätreifend; 2. spätträchtig. 

אָפוּמֶטָא (Eupwuo), pl.‏ كر .= אָפומָא 

Fenster. 

אִיפִימַנְמָאמָא .1 )28 (SchemB‏ אופימטאטא 
x. pl. (mrdynara) Aufträge.‏ 

Stadt in Syrien (’And-‏ אַפַמָיִס وروص 
nao).‏ 

x. m. (EmpeAttng) Verwalter.‏ אָפִּימְלָמִּים 

(jNed 40%) 1. MORD.‏ אפומלייא 

ROY =. m. (ömöuvnna) Anklage- 
schrift. 

IK 3. m. Art. 

m. eine Gattung von Engeln.‏ .3 אפן 

RIDN a. m., pl. 4. אופיא‎ Ez 10, 13 
1. Rad; 2. Engelgattung. 

(podvda) Geldgart.‏ كر .2 אַפונְדָּא 

WIBN x. (anavriov) entgegen, Zusammen- 
treffen. לָאָ'‎ entgegen. 

(Andvrmoov) begegne!‏ .2 אַפַנְטִיסון 

(Cant 5, 14, nicht MB) 1.‏ אפנמור 
TOR =. m. (ndvenp) Pantherstein‏ 
(Jaspis?).‏ 

(ExJI 28, 20) 1. wie 8‏ אפנטורץ 
TIER ₪. m. (maverpıov) dass.‏ 

m. pl. (xd-‏ .= وجوج .1 אפנקריסין 
pvov novrıxöv) Haselnuss.‏ 

REIPN a. f. Oberleder am Schuh. 

DD hm. 1. Ende; 2. Knöchel. 

DEN x. )806( lass. 

(dv) Auge.‏ .₪ אפֶס 

DHN m. Personenname. 

DEN. א'‎ %0 Serapis, ägypt. Gottheit. 

ODER Ortaname. 

.= ,אַסְפְטִיתָה .1 )10° (jSabb‏ אפסטיתה 

(xdya) Behältnis.‏ ,ند אוּפְסָא 

TONER 2. f. (dmoromn) 1. Brief, Bot- 
schaft; 2. Vorschrift; 3. Vermächtnis, 
Testament. 

Ara meuhebr, Wörterbuch, 
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I אַיפַסְמְלָאן‎ x. m. (06וד60ה)‎ Kügelchen, 
Brödchen. 

(dmoröhov) Archi-‏ كر x.‏ ممصم 
trav.‏ 

DIDIEDIDR m. (Tidorounoc) Personen- 
name. 

x. m. pl. (mordxa) Pistazie‏ אָפַסְטֶקין 
(Pistacia. vera).‏ 

(?) אָפוַרִיות .1 220 (jDem‏ אפסיות 
(ömbpa) x. f. pl. Bommerfrüchte.‏ 

x. m. pl. Steine (?)‏ لاوج تامهم 

x. m. (öyıavös) Lavaglas.‏ انوج 
-אִפְסָבָא .5 אַפְסִירָא 

m.‏ .= (ארפסנון SNDRN (falsch‏ ,אֶפְסּנִין 
(öyuviov) Bation, Zehrung.‏ 

TMIORR =. m. (Aylveiov) Wermut 
(Artemisia. absinthium). 

m. (öwixov, obsequium) Quar-‏ .= انوج( 
tiermacher des Kaisers.‏ 

x. m. Kokosbast.‏ אַפְסְקִימָא 

(NuJI 19, 2 MS) x. m.‏ אַמְסְרָא ,אַפָּסֶר 
Gebiss, Zaum.‏ 

von‏ אִפֶסְִיקִיתִיהּ .1 )70 (BerR‏ אפיסתקיתי 
(öyoethn) Speise-‏ كر 5 אְַסְתִיקִיתָא 
behälter.‏ 

a. m. Hyäne.‏ אַסְעָא 

PN .ה‎ m. Otter. 

(jNed 42°) beim‏ א' bu‏ אִיפוּפִי 
Gotte Israels! (absichtl, Umwandlung‏ 
von 7 wor).‏ 

PTIDIER (PTIEIBR) 2. m. 1. (dmonddiov) 
Fussschemel; 2. אפופודין‎ KohR 3, 19 
1. אָפִיפוּרִין‎ IL 

DDR =. m. (&pugfi) Einschlagfaden. 

RIPPIPR 2. m. (müppopos?) ein nie- 
derer Beamter. 

.אָפוּבַלְסְמון .= אפופלסמון 

pl. (ndmupog) 1. Bohr-‏ كر .₪ (?) אָפִיפְיָרות 
geflecht; 2. Papyrosmatten.‏ 

(Anöpaoı) Ver-‏ كر .د DIORIPW‏ ,אִיפוּפָסִן 
urteilung.‏ 

= .אָפופוּדִין .1 )7 ,24 I (Kel‏ אפיפורין 

(BerR 17) x. m. (emmupw-‏ 11 אָפּיפורין 
pa) dicke Haut.‏ 





אפ 


YDS A. 1. zusammenpressen; 2. ver- 
schliessen. 

YDN 0. 1. zusammenpressen; 2. mit 
dem Saft von Galläpfeln versehen. 
אַפְצָא‎ a. m. Gallapfel. 

(jSchebu 374) 1. mit Ausg.‏ אפיקדונא 
ديات Ven.‏ 

f., 6. 8. FIINPBR, MS 7209‏ .6 אַפְקוּתָא 
der untere Teil des‏ .1 18 ,4 18 
Seitenschoss des‏ א" דדיקלא .2 Halses;‏ 
Palmbaumes.‏ 

RINPBR 6. f., >. MPRN Dt 8, 3 1. Her- 
vorbringen; 2. Hervorgebrachtes. 

IIHRIER z. m.‏ .1 אפיקטפיזין ,אפיקטויזין 
pl. (ämoxorraßıouös) künstlich her-‏ 
beigeführtes Erbrechen.‏ 

x. m. (öppwadlıos) Beamter,‏ אָפִיקְלָא 
Scherge,‏ 

m. Personenname (?).‏ אָפִּיקולוּם 

RIPPR 2 m. (mowiAov) gesticktes 
(künstlich gewebtes) Gewand. 
.د אפקימא‎ NOPRER. 

POIPBN =. m.‏ .1 אפיקימון ,אפיקומן 
(weltlicher) Lobgesang.‏ גאח 

TOPPAN-‏ .1 איפקינון 

Ungültigmachen von‏ كر a.‏ אַפְקְעְתָּא 
königl.‏ א' 33707 Verpflichtungen.‏ 
Erlass,‏ 

x. 'R3 nach Freidenkerart(?).‏ (?)ְאָפּיקוּרין 

x. m. (Emikoöpeiog)‏ אָפִיקורָא نين 
Freidenker.‏ 

MSOTIPIER) (Eni-‏ ,3,14 2001) אָפִיקירוס 
xaıpog) Stadt im Ostjordanland.‏ 
RINW'ER x. f. Freidenker-‏ رهج مدوم 
tum.‏ 


DRS x. m. freidenkerisch. 

MOIPPR x. Unterkleid.‏ ,אַפְקרסין 
m. (Tipaktuv?) Per-‏ אפשקניון (שפקשיון 
sonenname.‏ 

.(0 עָבָר .1 )649 (jBick‏ אפר 

198 A. m. Asche. 

m. Weidegrund.‏ .3 אֶפֶר 

a. m. dass.‏ אַפְרָא 

RER f. Pain א'‎ Personenname. 
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(Est 11 4, 1, nicht MS) a. m.‏ אָפְרָא 
Asche.‏ 

RR ب‎ (dmpayia) Geschäftslosigkeit. 
دهان‎ x. m. (ppaye&ikıov) Peitsche. 
אפרנים‎ 1. DIEJPN x. m. (00106ח8)‎ un- 
verkäuflich, wertlos. 

WTMER ير‎ (’Appodirn) eine Göttin. 
DIEAITIER x. (mapadözux) unglaublich, 
auffallend. 

MD .ה‎ m. junge Brut. 

Dt 22, 6‏ אָפְרוחֶץ a. m., pl.‏ אָפְרוחָא 
junge Brut.‏ 

x. m. Tragebalken.‏ אַפְרִיזָא 

RERMR.‏ .= אפרותא 
DIENEN x. m. (mpüroc) erster.‏ 
Seeräuber.‏ (6מדסקו6ח) ROVER x. m.‏ 
.= אַפֶרְטוסות .1 )264 (jKeth‏ אפרטוטות 
f. pl. (apparatus) Kriegsmaschinen.‏ 

MID, (falsch ند (אפריין‎ m. (Popetov) 
איפוריא‎ (BerR 72) 1. كر مسد אופוךְיָא‎ pl. 
(örbpa) Sommerfrüchte. 

DIE 2. m. (Ömapxos, Enap-‏ ,אִיפַרְכָא 
Pl. POWER Est II 1, 3 Präfekt.‏ ,0 
f. (Enap-‏ .د (Meg. Ant.)‏ عورد RIES,‏ 
Provinz, Prä-‏ جه( xia), pl. NPER,‏ 
fektur.‏ 

x. m. (popßeid) Halfter.‏ אַפְרוּמְבְיָא 

Ah. m. Weinranke.‏ אָפַרְכָּל 

(jGitt 46°) Ortsname.‏ אָפַרְכוְרִים 

(mpöxoos) Mühl-‏ كر .د DIES‏ .אַפַרְכָּסֶת 
trichter.‏ 

m. (BdAoauov) Bal-‏ .= אַַרְסְטָא,אַפֶרְסָמון 
sam, Balsambaum.‏ 

Ws (jKidd 64%) a. (vgl. (פוְּסְנָא‎ 
ltpe. taxiert werden. 

TPPIER x. m. pl. (mepowd) Pfirsich 
(Amygdalus persica). 

אָיפוּפָסִיס .1 איפרפוס 

Bewohner von Nordafrika.‏ .מז אַפְרִיקְאָה 

TPIER 2. auf dem Rücken. 

SPIPN (Est II 6 10), RRYES (IK 10, 
22; 22, 49 Or 2377) f. (Appıii) 











אפרוריא 


RIWIER x. m. (ppopiov), pl. אַפרורְן‎ 
1. אַפְרוְּן‎ Ex 4, 2; 21,27 Festung. 
ود‎ a. يمك‎ (Jes 57, 16 Soc 59) 

aufs unbestimmte, für immer. 
אַפְרְשָה‎ h. f. 1. Abtrennung, Abson- 
derung; 2. heilige Abgabe. 
אַפְרְשוּתָא‎ (Ex 25,2) ه‎ f., pl. .ه‎ NWIDR 
Nu 18, 19 heilige Abgabe. 
ES Ah. m. 1. Ephratiter; 2. pl. 
1066116866 (?). 
MSMIPN a. m., ind. مقاط‎ 108 12, 5 
MS, 1. pl Ephratiter. 
WON 3. m. Verlangen. Nur in der 
Verbindung: YDN אי‎ ich will nicht. 
جود‎ (Gen 4, 14), אַפְשָר‎ (Gen 13, 16, 
Ez 1, 27) a. möglich. 
אַמְמָא‎ a. m. 1. Erker, Vorbau; 2. 
Knollen )?( ; 3. x) MAPS Anbruch 
der Nacht. 
אוּפְתָּא‎ a. f. Stielansatz (von Zweigen) 
am Palmbaum. 
אַפְמָאָה‎ (Jes 30, 33) a. f. Weite. 
DONER x. f. (nideong) Hinterhalt, Über- 
fall. 
אפתנתין‎ 1. TORERN =. (EBdonrixovra) 
siebzig. 
RRRABR a. m. Schöpflöffel. 
,אַפוַתִיקי‎ PYMEN <. f. (Anootn) 1. Nie- 
derlage, Behälter; 2. Schatz. 
PMER x. f. (dmoenen) 1. Unterpfand, 
Garantie; 2. Schuldschein. 
83% h. m. Ausgepresstes, Öl. 
جم .1 אצבטיג‎ 
TORE, TAI =. m. (doßfom) Asbest. 
ya < 1, pl NP, DWR 
1. Finger, bes. Zeigefinger; 2. Zehe; 
3. hervorragendes Glied, Lappen der 
Lunge; 4. Teil, Stück; 5. Zeugungs- 
glied. 
وجي‎ (Ex 31, 18), NEYDSK a. f., pl. c. 
אָצְבְעַת‎ 28 21, 20 Finger. 
9338 h. m. Däumling. 
RAR =. ַא‎ 
W338 0( A. كير‎ Zange (?). 
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אצר 


a. fc. nme Ex‏ אַצְוְחְתָא אִצְוְחוּתָא 
Lärm, Geschrei.‏ 14 ,7 

Schmarotzerpflanze.‏ كر a.‏ אַצְוְתָא 

MSN Dt 28, 17, pl.‏ .+ 6 كر a.‏ אָצוּתָא 
c. s. NOMS Nu 15, 20 1. Back-‏ 
trog; 2. Teigmasse in einem Trog.‏ 

m. 1. (orod) Säulenhalle;‏ .2 אַצְמְבָא 
(orıßds) Strohlager.‏ .2 

m. (ordßAog) 1. Stall; 2. Ge-‏ .2 אַיְטַבְלָא 
hege.‏ 

IYHPR.‏ .= אצטגנינין 

RYTOSR, TTOSR . m. (orddiov) Arena, 
Rennbahn. 

NRYTOES a. m. Zerstörung. 

ROSS 5. NYDIN. 

(Cant 5, 10), NMMSR‏ אוּצְסְלָא אִצְסְלָא 
x. f. (oroAh), pl. NOIR Gen 45, 22,‏ 
Jud 14, 19, (8534 Mantel.‏ امورل 

DonSRz.f-Futter(einesSchuhes).‏ ,لالم 

x. m. (otpoßiAös) 1. ein sich‏ אִצְמְרוּבָל 
drehender Körper; 2. Zirbelnuss.‏ 
NHDIDTISDR.‏ .1 אצטרבאמוטא 

a. m. Bedürfnis.‏ اود 

m. (dorpöloros) Astro-‏ .= אַבְמְרולונוס 
log.‏ 

RER, אוציא‎ a. f. Beet, Reihe. 

Yu h. f. Gelenk. 

a. m. Gefüss.‏ אִצִיצָא 

m. Personenname.‏ אָצַל 

h. neben.‏ אַכָּל 

Koh 10, 6‏ אַצְלְחוּחַיה .> .6 ار a.‏ אַצְלְחוּתָא 
Erfolg, Glück.‏ 

f. 1. Schnalle; 2. Strumpf-‏ .3 אַצְעְדָה 
band.‏ 

AIR a. m. ängstlich sein. 

NEIN a. كر‎ Matte, 

a. m. f. 1. Pressung;‏ אְִצְתָא אַצָצָא 
niedriger Preis.‏ .2 

h. m. eine Heuschreckenart.‏ אֶצְקְדָא 

8 5. sammeln, anhäufen. 

RK 2, ipf. 3 m. pl. 3% Gen 
41, 35 sammeln. Itpe. ipf. SS‘ Jos 
23, 18 gesammelt werden. 

38 h. m. Grosshändler. 

" 


a. m. Zusammenziehung.‏ אַצְרָא 

a. m. Saft.‏ אִיצְרָא 

(jSabb 12%) 1. MIR =.‏ אצרות רוח 
Seifenkraut (Saponaria‏ (עסו000קד0) 
offieinalis) ?.‏ 

Polster.‏ (שסדוק00א8) m.‏ .= אַקוּבִימון 
אנא .1 אקובנאא 

RER ₪. fc. Mi Am 4, 6 
Stumpfheit. 

a. f. Verwerfung, Pro-‏ אְַוְתָא ,אִקְהְתָא 
test.‏ 


A. m. Bohrgeflecht.‏ אק 
NDS a. m. Knoten in einem Ge-‏ 
webe (?).‏ 

a. m. hart.‏ او 

(אי קושטא (VajR 6, Ausg. Const.‏ איקוטטא 
m. m. (dxtorup) Geburts-‏ الاج .1 
helfer, Arzt,‏ 

WPIN 2. (der) acht. 

Ktesiphon am Tigris.‏ אַקטִיספון 
a. m. (ärup) ein‏ אֶקְטוּרָא ,אוּקְטוּרָא 
Beamter, der die Aufsicht über die‏ 
Sklaven und das Stastseigentum hat.‏ 
etwas Qualm Verur-‏ كر RIES a.‏ 
sachendes.‏ 

PR x. (def) PR על‎ aufs Gerate- 
wohl. 

PR x. (eine) Platz! 

(SchirR 7, 8) 1. DWIPIR.‏ אוקיי 

אונְסְיָא .= אוקיָא 

DEN (Koh 1, 7), 51202144 x. m. (Uxea- 
v6c) Weltmeer. 

a x. f. Hüftbein (?). 


TON 2. كر‎ (xiels) Schlüssel, Schlüssel- 


m. (Artkag) Personenname.‏ קלוס 

(so Ausg.‏ אוקרין .1 )419 (jAb. z.‏ איקלין 
Ven.), ₪. NM.‏ 

m. (aquilifer) Adlerträger.‏ .= ַקְלַפְרָא 
f. (olkounem) die‏ منت אוקומִיני ,אִיקוּמַינִי 
bewohnte Erde.‏ 

WER =. f. (dxu) Blüte, 

(Prov 30, 28) 1. RERHN a. /‏ אקמתא 
Eidechse,‏ 
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a. Halme treiben.‏ אַקן 

TIPS ₪. m. (eixövov), Pl. h. קונית‎ 
a. MPN, NP! 1. Bild, Abbild; 
2. Gestalt, Aussehen. 

m. Wölbung, Kuppel.‏ .₪ אַקוּנְבְיָא 

RIPI &. f. (eixuıv) Bilderprozession. 

cs. MUB 18 6‏ بكر a.‏ אַקְנִיותָא 
Herausforderung, Reizung.‏ 

f. 1. Kauf (von den Baby-‏ .₪ אַקְנִיתָא 
loniernfestlich begangen); 2. Zahlungs-‏ 
verpflichtung.‏ 

DIDWIPW =. m. (olkovönos) Verwalter. 

DAPN x. m. (xöwv?) eine Fischart. 

x. m. (Ixavög) geschickt, fähig,‏ ودام 
genügend.‏ 

RIPIPN =. كر‎ (cınxlas) der Falbe (Bei- 
name des Wolfs). 

BESPN a. f. Treiben von Halmen. 

würdig.‏ ومقة) x. m.‏ اوم 

ا אקסינרון 

PR)‏ לָאלְואָן (Cant 4, 14, MB‏ אְסילְלּ 
Aloeholz.‏ (ח6 ).21 

f. Aufregung, Überstürzung.‏ .א אִקְפָדָה 

m. Spitze, Winkel.‏ 2 אוּקְצָא 

NIMDRR a. f., 6. MDR Jen 3, 24 Haar- 
kräuseln. 

RIPRN (falsch كر .2 (אקיקא‎ (äxaxta) Baft 
der Schoten der Akazie (Acacia vera). 

NPK =. كر‎ (üxpa) Befestigung, Burg. 

WR a. m. zufällig. 

Ortsname.‏ אַקְרונְיָא 

ROPIRB x. m. (xpdßaros) Polstersitz. 

a. f. Frosch.‏ אַקְרוּקְתָא 

NIS a. m. 1. Name eines Fisches; 2.(äpd) 
Verderben; 3. Vogelsteller (?). 

NIS x. m. (elpıa) Wolle. 

NIS a. in Verbindung bringen. Aph. 
ארי‎ dass. 

A. m. pl. Name von Engeln.‏ אֶרְאָלִים 

a. m. Pflanze (Malve?).‏ אַרְאָנָא 

a8 a. auflauern. Pa. dass. 

.אַרבְָּא.3.5 a. f. 1.Boot; 2. Napf;‏ אַרְבָא 

a. m. Reihe, Zwischenraum.‏ אוּרְבָּא 

a. m. Araber.‏ אַרְבָאָה 





ארבה 


ma 3. m. Heuschrecke, 

MS hf 1. Lucke; 2. Teil der 
‚Flügelthür. . 

RAS?) a.m. schwaches Sehvermögen. 
אַרְבִילָא‎ a. m. Bieb. 

.© (אַרְנְבָא (Est II 2, 7, MS‏ אְִבִינָא 
m. Papyrusstaude.‏ 

WIE a. m., f. 034 vierzehn. 
MEWEW a. m., f. אַרְבִיסְרִיתָא‎ vier- 
zehnter. 

I Stadt in Galiläa (Arbela).‏ אַרְבָּל 
II a. sieben, schütteln.‏ 533% 

m. Einwohner von Arbel.‏ אַרְבָּלִי 
2W 3. m. grobes Gewebe.‏ 

NITDR a. m. Papyrusstaude (Cyperus 
Papyrus). 

vier.‏ אַרְבַּע m., f.‏ .א אַרְבְעָה 


(Gen 14, 9) a. m, 6. MNPIN |‏ אַרְבְעַה 


Nu 29, 20, f. 928 Gen 11, 16 vier. 
WR, NDS, 5. =. אַרבעמיהון‎ Hz 
1, 10 Soc 59 die vier. 1 אַרְבְּעִין‎ 
Gen 47, 28 vierzig. 

MUS (Jes. 7, 25, MS (אַרְבַעָה‎ a. كر‎ 
das sich Niederlegen. 

NDS a. vierzehn. 

a. f. der vierte Tag der‏ אְַבַּעְמָא 
Woche, Mittwoch.‏ 

RRIW a. f. Euphratpappel, Weide. 
NIS 2 m. Begehrenswertes. 

3% 8. 1. flechten, weben; 2. aus- 
arbeiten, formulieren. Ni. gewebt wer- 
den. Pi. 1. der Reihe nach machen; 
2. (Gemüse) auslesen. 

IW a. weben. 

RAUS z.m., اانا ج10 .4 .זע‎ 2K 12,13 
Steinhauer. 

RS (Ex 25, 4) a. m. Purpur. 

A. m. Kasten.‏ اذا 

RS (Ez 20, 28) a. f. Zornigmachen, 
Herausforderung. 

,15,30 11 אַרְוּתַה .8 a. f., c.‏ אַרְנְוּתָא 
pl. 4. any 1 K 21, 22 das.‏ 

&PIW Ortschaft in Babylonien. 

m. (prärmg) Arbeiter.‏ .₪ אֶרְגָמִים 
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ארוך 


REIS z. m. (צסו6גטדק))‎ Werkzeug. 

WS A. m. Purpur. 

EINS, DWIMN )?(‏ .1 ארננטים ,ארגנטין 
x. m. (repövriov) altes Männchen‏ 
(Zwerg).‏ 

WAS (falsch (ארננטורין‎ x. m. pl. 
(&pyevrapfa) Silberzeug. 

DONE =. m. (äpyeorhs) Nord-West 
Wind. 

TPIDUS, =. TON.‏ .1 ארנסטירין 
MUS x. m. (äpröpiov) eine Bilber-‏ 
münze.‏ 

TR (jSot 18%) 1. .אֶרַר‎ 

a. m. 1. Trüffel (uber); 2. (hor-‏ אא 
deum) Gerste; 3. Anfang von per-‏ 
sischen Eigennamen,‏ 

.אודְדָא .1 אורדא 

AIR, אַרְדְבָא‎ x. m. ein Trockenmass 
(= 12 Sextare). 

5 אִחכְליָא m., pl. d.‏ ₪ אַרִדִיכְלָא 
Soc 59 109754 Baumeister.‏ ,13 ,12 

a. m. Trüffel (tuber).‏ אַרְרִילָא 

TTMR x. (Hpwdeiov) Kastell desHerodes. 

x. m. Mehlspeise.‏ مووود 

RITNR a. m. grosse Nadel, Keule(?). 

RIYTRR (אוּרְרעָא)‎ a. m., pl. d. RONTNR 
Ex 8, 3 1. Frosch; 2. eine Zungen- 
krankheit. 

(GenJI 30, 37 MS, ExJI‏ אַרּפָנִי 
MS) x.f. (bododdpwn) Oleander‏ 25 ,15 
(Nerium Oleander).‏ 

(jErab 20%) 1. DPRTIE (Ar-‏ ארדקסם 
taxata?) Stadtname.‏ 

Stadt bei Ktesiphon.‏ אַרְדְשיר 

h. pflücken.‏ אָרָה 


| I .ה‎ = Gewebe, 


Stadt an der phönizischen Küste‏ يرد 
(Apadog).‏ 

KM a. m. Maultier. 

MRS m, pl. 4. WIE Gen 10, 18 
Bewohner von Arvad. 

x. m. Seil.‏ אַרְוַיסָא 

78 .ה‎ m. 1. lang, schlank; 2. lang, 
dauernd; 3. wohl bestellt, hergerichtet. 


ארוכה 


MN . = 1. ₪ MW; 2. Längsseite 
der Bettstelle; 3. Mulde; 4. Genesung. 
א"‎ 1192) vernarben. 

RAIN a. f. Genesung. 

(Koh 11, 4) ₪ 1. weil; 2. dass.‏ אָרוּם 
.88 

Ortsname.‏ אָרוּמָא 

a. m. Römer.‏ אָרומְאָה 

m A. m, pl. אָרונות‎ 1. Kasten; 
2. Bundeslade; 3. Sarg. 

RIMR I (Ex 25, 10) a. m. 1. Kasten, 
Lade; 2. Sarg. 

NIS 11 m. eine Pflanze (Malve?). 

DIE ₪. m. 1. 1. DIR (ipis) Schwert- 
lilie; 2. ein Musikinstrument (?); 
3. 8. DS, BON. 

DIN A. m. Verlobter. 

Verlobte.‏ كر h.‏ אָרוּסָה 

ons 3. m. pl. Verlobung. 

a. m. Festzeit,‏ אַרועָא 

RI (2 K 9, 34) a. f. 1. Verfluchte; 
2. Götzenbild. 

h. m. 1. Ceder (Pinus cedrus, Ju-‏ و 
niperus Oxycedrus u.5.w.); 2. grosser‏ 
Gelehrter.‏ 

IR x. m. (öpuZa) Reis (Oryza sativa). 

Nu‏ אָחִין I (Lv 14,4) a. m., pl.‏ אהא 
Ceder (Pinus cedrus, Juni-‏ .1 6 ,24 
perus Oxycedrus u.s.w.); 2. Personen-‏ 
name.‏ 

a. m. (= NOIR) vertrocknet,‏ 11 אַרְזָא 
hart.‏ 

RR, אורִיזָא‎ =. m. (öpuZa) Reis. 

MIUNS ₪. كر‎ (Epuoißn) 
schreckenart. 

Ram a. m, pl. TamS 116 6,7 
Hammer. 

.אָרון .1 )8 (Tos. Sanh IX,‏ ארזין 

(Cant 2, 9)‏ אורְזִילָא ,)14 ,8 (Cant‏ روي 
a.m., pl. TS Cant 7, 4 das Junge‏ 
einer Gazelle.‏ 

falsch‏ ַרְוְלָא (Jen 24, 20, MB‏ يدروم 
a. m. 1. Hängematte; 2. a.‏ الحم 


الاق 


eine Heu- 
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ar 


a. m. Fruchtart.‏ אורְְנָא 

m. aus Arzana.‏ אַרְנְנְאָה 

RABMS (Jud 4, 21) a. f. 1. Hammer; 
2. Mohnart (?). 

MS h. Pi. beherbergen. Hitp. beher- 
bergt werden. 

MN a, pt. sg. m. MW Jud 19, 17 
wandern. Itpa. beherbergt werden. 

MIR A. m. Reisender, Gast. הַכְנָסַת‎ 
אורְתִים‎ Gastfreundschaft. 

I a. m. Gast, Reisender.‏ אֶרְמָא 

(jBer 24) 1. NM (so Ausg.‏ 11 ארחא 
Lehm.).‏ 

III . RN.‏ ארחא 

(Gen 38, 16) a. f., 6. MYIN Gen‏ אוּרְחָא 
Dt 28, 7, Jud‏ ماكو[ pl. ind.‏ ,48 ,24 
Weg, Lauf; 2. Gewohnheit;‏ .1 5,6 
MIR Sitte. 298‏ אַרְעָא Geschick.‏ .3 
beiläufig.‏ אוּרְחָא 

REIN ₪. Anfang persischer Namen. 

m. (fribunus) Tri-‏ .د ParpR‏ .1 ארטבון 
bun.‏ 

x. m. (raßeAAdpıos) Kourier.‏ (?) אַרְטַבְלָא 

2018 m. Name eines parth. Königs. 

Stadt bei Pumbe-‏ אן جيم 
ditha.‏ 

(otep&woıs) Ver-‏ ريت DYDINDR‏ .1 ארטסים 
dichtung.‏ 

NERBIN =. m. (äproxömos) Bücker. 
א'‎ M'2 Bäckerei. 

(Gen. 1,4) a. 1. dass; 2. weil;‏ אָרִי 
wenn.‏ .3 

m, pl. AM 1. Löwe;‏ .ה سردن 
Zeichen im Tierkreis.‏ .2 

RS (Nu 24, 9) a. m., pl. ind. IR 
Dt 33, 22 Löwe. 

RR, אוךיא‎ I (Jes 1, 3), אורְיָא‎ (Est IT 
6 11( ₪ ₪ pl. MIR IK 4 6 
Krippe. 

אוריות m. (Sppiov), pl.‏ .112 אוךיא 
Magazin.‏ 

מָאי אַרְיָא a. f. Zusammenhang.‏ אַרְיָא 
"JO‏ אַרְיָא warum hängt es zusammen?‏ 
hängt es etwa zusammen?‏ 








אריאל 


Bezeichnung des Tempels.‏ .מז A.‏ אַרִיאָל 

3718 h. m. Gewebe. 

MS A. كر‎ Weben. 

IS m. Ehrentitel Rab Samnel's. 

RN a. f. Löwin. 

DIE m. ("Apcıog) Personenname. 
MAN hm. 1. Latte; 2.1929 על يد‎ mg 
Schreibweise von Stellen der h. Schrift 
mit schachbrettartigem Wechsel von 
beschriebenen und unbeschriebenen 
Stellen. mg 23 על‎ 718 Schreibweise, 
wobei die beschriebenen Stellen über 
einander stehen (Kolumnen bilden); 
3. Stadt bei Tiberias. 
אָרִיחָא‎ (Nu 4, 10) a. m., pl. d. KR 
Ex 25, 27 Latte, Stange. 
אָרִיבָא‎ 8. m, c. TR Ez 17, 3 1. lang; 
2. recht, schicklich; 3. Beiname eines 
Lehrers. 
אַרִיכָה‎ h. f. Verlängerung. א' אף‎ Nach- 
sicht, 

NOMS 3. f. 1. Länge; 2. Hinhalten, 
Nachsicht üben. 
אַרִיכוּתָא‎ a. fc. MOM Jen 38, 11 
dass. 
א .(אָרוּם) אָרִים‎ 205 Ortaname. 

Ah. m. Pächter, der einen be-‏ אָרִיס 
stimmten Teil seines Ertrages als‏ 
Pacht (in Naturalien) entrichtet.‏ 

(Cant 8, 11) a. m. dass.‏ אָרִיסָא 

MDR .א‎ f. Pacht. 
كر .4 אַרִיסוּתָא‎ 1. dass; 2. 5. ארִישָתָא‎ 
عاك‎ z. m. 660106 Kleiderbewahrer, 
eigentl. Einreiber (im Bade). 

WR >. א‎ 

Rh. f. Verwünschung. 

RIES ₪. f. 1. Verpflichtung; 2. Ein- 
ladung, welche zur Gegeneinladung 
verpflichtet. 

BEN 5. REN. 

TW 8. lang sein. Hi. 1. verlän- 
gern, hinziehen; 2.1, ,אף‎ DYP TR 
Nachsicht üben; 3. lang dauern; 
4. schwer machen. 
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ארכון 


TW Ia,pf. 3 m. זע‎  ןוכירָא‎ IK 8, 8 
(MS POW), ipf. 3 pl. ויךְכון‎ Ex 20, 
12, Dt 5, 16 lang sein. Aph. ipf. 2 
m. sg. TUN Dt 4, 40, 2 m. pl. 
جحل‎ 2432, 47 1. lang machen; 2. lange 
thun; 3. hinhalten, zögern; 4. warten, 
harren. 

TS (= ערך‎ 11 a. rüsten. 

T8 Ah. m. 884 IR langmütig. 

m. (dpmi?), pl. cs‏ = ل وحن دوعن 
Est 11 8, 15 Ende, Spitze.‏ اداج 

(Gen 6, 3) a. f. Zeitdauer, Frist.‏ אַרְכָא 

RIM (Gen 6, 15) a. m. Länge. 

IR 6- f. (üpxt) Einleitung (). 

oberste Schicht (von‏ كر a.‏ אַרְבַּבְתָא 
dreien).‏ 

h. f. Zeitlänge, Frist.‏ אַרְכָה 

f 1. Knie; 2. Gelenk;‏ .8 אַרְכּוּבָה 
Weinranke.‏ .3 

a. f-, pl. 6.5. NIS Koh 12,3‏ אַרְכוּבְתָא 
dass.‏ 

a8 a. m. Folter. 

babylonische Stadt (Arku).‏ אַרְכוּת 

RIMDIN a. ركر‎ 6. MIN Thr 5, 20 Länge. 

(&pxh) Regierung, Ma-‏ كر I x.‏ يود 
gistrat.‏ 

(Jud 1,11) x. m. (äpxeiov)‏ 11 אַרְכִי 
Archiv.‏ 

DIEPEITIN, אְַכִּיטָקטון‎ x. m. (Apxırexrun) 
Baumeister. 

m. (Apxlarpoc)‏ .نه אַרְכִּיאַמְרוּם .1 ארכיאטוס 
öffentlicher Arzt.‏ 
m. (üpxldıxog) Oberrichter.‏ .= אַרְכִּירִיקָא 

MS = m. (äpxeiov) Rathaus, Archiv. 

(falsche Endung DI) x. m.‏ אַרְכִּילִיסְטִי 
(&pxAnorhc) Räuberhanptmann.‏ 

-חגועק8) m.‏ .5 אַרְכִּיליפְטַר .1 ארכיליפור 
mp) Oberhaupt der Häscher.‏ 

DYIEPZIN, DEpW =. m. (dpmmaric, 
öpxnorhp) Tänzer. 

m. (äpxıorparnvös)‏ .2 אַרְכִּיסְטְרַאמָנוּם 
Praetor (Richter) mi consularischer‏ 
Gewalt.‏ 

m. (üpxwv), pl. =‏ .ند RS‏ ,ودار 


ארכן 


8 Est II 8, 13 Or 2377, אַרפונות‎ 
1. Statthalter; 2. Stadtvorstand. 
178 3. m. einer der etwas lang macht 
كر به אַרְכָּנתָא‎ (vgl. äpxwv) Archonten 
amt. 

DIPS m. ("Apxıvos) Per-‏ .1 אורכניס 
sonenname.‏ 

DDR x. m. (äpxwv) Magistratsper- 
son, Archont, 

NOFS a. m. fest, dicht. 

MIN Stadt am untern Euphrat (’Op- 
xön). 

a. f. Vollmachtsurkunde.‏ אורְכְתָא 
a. m. unbeschnitten.‏ אַרְלָא 

x. m. (WpoAöriov) Uhr.‏ אורולונין 

DIS (Gen 28, 2) 1. Personenname; 
2. Syrien; 3. Rom(?). 

(Ex 29, 26) a. f. Schwingung‏ אַרְמָא 
(des Opfers).‏ 

in contumaci-‏ מְמֶרְמְאִין .יע pl.‏ ,= ארמא 
am (£pnuov diknv) verurteilt werden.‏ 
mesopotamische Ortschaft.‏ אֶרְמָא 

RN (Dt 26, 5) a. m. syrisch, Syrer. 
אַרְמָאָה‎ a. m., ind. WR Lv 25, 47, pl. 
4. אַרְמְאי‎ Thr 5, 11 (nicht MS) Heide. 
ادوهج‎ a. m. römisch. 

h. m. 1. Palast; 2. Name einer‏ אַרְמון 
Stadt; 3. Platane (Platanus orien-‏ 
talis).‏ 

(Ex 29, 27) a. f. 1. Aufstehen;‏ אַרְוּתָא 
Darbringen, „Weben“.‏ .2 

(epnuta) Einöde.‏ .= אָירִיסְיָא 

WR A. m. Aramäer, Syrer. 

h. m. Heide.‏ אַרְמִי 

a. f. Heidentum.‏ אַרְמִיותָא 

NOS h. 1. aramäisch, syrisch; 2. 
Heidin. 

NW .ה‎ f. Aramlerin. 

NO (2K 18, 26, MS NH) a. ars- 
mäisch. 

Hitp. zur Witwe werden.‏ .3 אַרְמַל 

(DIJI 34, 3 MS) =.‏ אַרְמַלְגוּס باجام 
Personenname ('EpnöAog, “Epnökaog,‏ 
“Pwuüäog).‏ 
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Jen 47, 8‏ אַרְמָלו a. f., ind.‏ אַרְמְלוּחָא 
Witwenschaft.‏ 

DIR (Jos 11, 4 in marg.)‏ ,אַרְמִילוּס 
m. Personenname ('Epnükos, "Puwuökog).‏ 

REES a. f ind. אַרְמְלָא‎ Dt 24, 16 
Witwe. 

x. m. (£pnwos) öde.‏ אָרִימון 

.1 (אַרְמונְיָא (Thr 4, 21, MB‏ אַרְמִינְאָה 
DS‏ 

(Pupavia) Roma-‏ .1 كر אִרְמִינְיָא,ַרְמֶנִיאָה 
mia (Rumelien); 2. (Apnevia) Ar-‏ 
menien (?).‏ 

m. (Pupavös) Personenname.‏ אִרְמָנִיום 

RITIR (Jes 44, 14) a. m., ind. (18 Jes 
40, 20 Lorbeerbaum. 

(Sabb 32°) 1. KINN.‏ ארנא 

A. f. Hase,‏ ديجم 

REINE a. 5 ind. RAR Lv 11, 6 
Hase. 

RIUIR, الها‎ =. f. 1. (dvvuıva) Natural- 
leistungen an die Hofhaltung oder 
Armee eines Fürsten; 2. 1. MS. 

x. m. (öpväroc) Schmuck.‏ אֶרְנָמום 

PIW, BRIYS a. كر‎ (üpvaxic) Beutel. 
8107 א'‎ Hirnschale. 

DI 5 Pi. 1. sich eine Frau ver- 
loben; 2. zur Frau geben. Ni. 
Hiütpa. verlobt werden (von der 
Frau). 

DW a, ipf. 2 m. sg. Dim Dt 28, 
30 sich eine Frau verloben. Pa. pt. 
pass. f. מְאֶרְסָא‎ Ex 22, 15 verloben. Itpe. 
verlobt werden. 

dis h. m. Gift. 

m. m. 1. a)‏ אֶרִים .1 אירוס ,אריס 
Schwertlilie; 2. Musikinstrument.‏ 

a. m. Gift.‏ אֶרְסָא 

m. 1. (äpiorov) Frühstück;‏ .₪ אַרְסְטָא 
(äplorns) Gast.‏ .2 

Personen-‏ (800(06סדטוכ3) m.‏ اسمن 
name.‏ 

z.m. (booätov) Rosen-‏ אזרוסטון .1אורוסטין 
wein.‏ 


NEON ₪. m. 1. (äpıorov) Frühstück ; 








41 ארסקינס 
(Aptorwv) Personenname; 3. (äpı-‏ .2 
Vornehmer.‏ (0106 

m. (Epaotzevos) Personenname,‏ אַרְסְקינֶס 

PEN << m. pl. (onpıxd)‏ 19 .1 ארסקינין 
halbseidene Stoffe,‏ 

IN 3. zustossen, sich ereignen. Ni. 
sich ereignen, in Berührung kommen. 
Pi. treffen. Hitp. hinzukommen. 

IM (Dt 32, 10) a. begegnen, treffen. 
Pa. 1. treffen, zustossen; 2. sich be- 
geben, ereignen. Aph. inf. 2521 
Koh 3, 14, Itpa. dass. 

RR, אורְעָא‎ 1 a. m. 1. Zufall, Be- 
gegnis, לָאוְעיה‎ ihm entgegen; 
2. Krankheit. 

RB (Gen 1,1) II a. f., ind. אָרֶע‎ Gen 
2, 11, pl. 4. אַרְעְתָא‎ Gen 26, 3 Erde, 
Erdboden, Land. Ky& בת‎ Fussleiden. 

Gen‏ אַרְעְאין a. m, pl. ind.‏ אַרְעַאָה 
amy8 55 1K5,‏ .6 كر ,6,16 
Ez 26, 20 unten befindlich.‏ אַרְעִיתָא ,6 

RS a. m., ind. TR, אַרְעּן‎ Koh 
3, 19 Geschick. 

(Koh 9, 11) a. f. Schicksal.‏ אַרְעוּתָא 

WR a. جص‎ zufällig. 

f. das Unterste.‏ .3 אַרְעִית 

f., 6. NWS Jer 48, 28 Tiefe.‏ -4 אַרְעִיתָא 

20 1911 אורעיה .זע رك a.‏ אוּרְעִיתָא 
Wespen.‏ אוּרְעָין .1 MS‏ 

äpndyıov) Wasser-‏ ,05חק6) m.‏ .2 אָרְמָכוס 
uhr.‏ 

הָאָרֶץ f. Erde, Land, Boden.‏ א אָרֶץ 
DYungelehrter Mensch,‏ הָאָרֶץ Palästina.‏ 
der es mit der Befolgung des Ge-‏ 
setzes nicht genau nimmt.‏ 

ASS h. f. Überredung, Übergabe. 

.אדקולאון .= ארקולאון 

(Est II 1, 3( x. m. rasches‏ אַךקלין 
Kamel (?).‏ 

ארק .5 ארק 

Stadt am Libanon ("Apm);‏ .1 ארקא 
Örtlichkeit im Totenreich; 3. Erde-‏ .2 

(so MS‏ مج .1 )5 (jBer‏ ארקבסא 
Berillo), ₪. KHRRIB.‏ 





אשוון 


PP, MAP = =. m. (Herculiani) 
Teil der kaiserlichen Leibwache. 
אַךְקין‎ ₪. m. (xpöxog) Crokusblume. 

m. (*HpdxAcıoc), Personenname.‏ אַרְקָלִים 

RARPIS .د‎ RARPB- 

a. f. 1. geschmiedetes Eisen;‏ אַרְקְתָא 
-עִרְקָתָא Leberkrankheit(?); 3. s.‏ .2 

verfluchen. Pi.‏ אָרוּר h., pt. pass.‏ فود 
dass. Ni. Hitpa. verflucht werden.‏ 

TS a. verfluchen, 5. אַרוּרְתָא‎ 2K 9, 34, 
4. אַרוּרְיָא‎ die Verse der Bibel, die das 
Wort אָרוּר‎ enthalten. 

TI A. m. Dolch. 

rüsten (?).‏ .3 אָרֶש 

RES 4. =, pl. d. MANS Ex 8,1 Kanal. 
RIES a. m. Wagen. 

RAR (’Opdwands) phöniz. Hafenort. 
ארתוקופיון‎ x. m. (äptoxomeiov) Bäckerei. 
אש‎ h. m. 1. Feuer; 2. Fieber. 

a. m. alt(?).‏ אֶשָא 

x. m. Vertiefung für Wasser.‏ אַשְבּורן 
a. f. Geläufigkeit.‏ אַשָנָרָא 

TR a., inf. 3 m. sg. MN Gen 9, 6 
ausschütten, giessen. Iipe. inf. 3 m. sg. 
Tem‘ Gen 9, 6 vergossen werden. 
אתא‎ a. رك‎ pl. 4 אַשְדְתָא‎ 1K 10, 19 
6 

mes hf, >. MS, בָשִים .זע‎ Weib. 
mais h. m. Feueropfer. 

a. m. eine Cederart.‏ אַשוּמָא 

my h. f. Spule, worauf die Wolle 
gewickelt wird. 

a. m. 1. Stärke; 2. Zeit;‏ אַישוּנָא ,אַשוּנָא 
Heissbad im Badehaus (?).‏ .3 

schnell!‏ .3 אשוּר 

Assyrien.‏ אַשוּר 

wu .ה‎ m. 1. Preis; 2. Beglaubigung. 
אַשוּךִי‎ h. m. assyrisch. 

mug .ה‎ f. Ehe. 

DW (Jen 25, 11, MS np) 1. אשית‎ 
=. RIVER. 

(Lv 11,30) a. f. Maulwurf.‏ אָשוּתָא 
(GenJI 35, 16, Ausg. Ven. u.‏ אשון 
.אֶשון .1 MS mes)‏ 


אשי 


OR, NSS, אֶשְיָן‎ m. Personenname. 
אַשִיבְתָא‎ a.f. Entstellung שבוּעָתָא מס‎ 4. 
אַשיסָא‎ heidnische Gottheit (von Hamath). 

a. m. fest, hart.‏ אַשְנָא 

RIVER =. BIER. 

a: m. Glasgefüss.‏ אַשִישָא 

h. f. Kuchen.‏ الوطم 

a. f. dass.‏ אַשִישִיתָא 

fu pl. 4. NDR‏ .₪ אָשִיחָא ,אָשִיתָא 
15 ,50 موق אָשיְתַהָא Cant 2, 9, c. s.‏ 
starke Mauer.‏ 

m. pl. Hoden. denom. WAND‏ .א אַשָכִים 
mit grossen Hoden versehen.‏ 
a. f. 1. Sterben, Tod; 2.‏ אַשְכַבְתָא 
Schlachtung. 1‏ 

OR Zauberwort.‏ ,جود 

aeg h. m. 1. Traube. בָצִים‎ 59 8 
Eierstock; 2. Bezeichnung eines grossen 
Gelehrten. 

ARE, MIR a.m. eine Heuschreckenart. 

RPIEAN a. m. Schuhmacher. 

a. m., pl. ON Est II 1,3‏ אָשְכְרָא 
Ring, Armband; 2. abgegrenztes‏ .1 
Gebiet, Feld.‏ 

h. m. Buchsbaum (Buxus sem-‏ אָשָכְרו 
‚pervirens).‏ 

6 a. m., 17. מַשְכְרָעץ‎ 5 6 

= a. f. Maulwurf (?). 

vos h. m. 1. Tamariske (Tamarix 
syriaca); 2. Park. 

oe, אָשיל‎ ein Fluss in Assyrien. 

KON (18 22, 6) a. m. Tamariske. 

RN a. m. Strick, Seil. 

RAR a. m. Gerstentrank. 

m. Pflanze, die zur Seifen-‏ .3 אַשֶלָב 
fabrikation verwandt wurde (Leontice‏ 
Leontopetalum).‏ 

RIWÖR a. m. dass. 

(Ex 25, 7) a. f. 1. Einfassung;‏ אַשְלְמוּתָא 
Einweihung, Fertigstellung.‏ .2 

Schuld-‏ א' תּלוּי A. m. Schuldopfer.‏ אָשֶם 
opfer, das dargebracht wird, wenn‏ 
es zweifelhaft ist, ob man sich bei‏ 
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einer That versündigt hat. UT) א'‎ 
Schuldopfer zur Sühne von Ver- 
gehungen, deren Schuld klar zu Tage 
liegt. א' חָסִידִים‎ Schuldopfer, das 
Fromme darbringen wegen etwa un- 
erkannt gebliebener Verschuldung. 
אַשָמָא‎ (Lv 5, 15) a. m. 1. Schuldopfer; 
2. Schuld. 
TOYS (Koh 1,11) m. Name eines 
Fürsten der Dämonen. 
אַשָמָה‎ h. f. Schuld. 
my, mod Ah. f. Nachtwache. 
wo A. m. schuldbelastet. 
אַשְמְיָא‎ Ortsname. 
אַשְמְתָא‎ a. f. Schuld. 
אנא = אש‎ 
אַשָנָה‎ Ortsname. 
nass h. m. Beschwörer. 
RBYN a. m. abgeschabtes Fell, Leder. 
Mpeg 3. f. pl. אַשָפות‎  תותַפָשַא‎ Mist, 
Misthaufen. 
אוּשְפיזָא‎ 2. m. 1. Herberge, Gasthaus; 
2. Wirt. 
اجر‎  אָנְְיִפְשּוא‎ x. m. Gastwirt. 
واو جوم‎ x. f. Wirtin. 
אַשְפַלְתָא‎ a. f. Korb. 
.ה يرود‎ m. bestimmte Quantität, Por- 
tion (?). 
NIBUN a. m. Kleiderreiniger. 
اوعدو‎ f. Personenname. 
POS (Entstellung von (שָבוּעָה‎ Eid. 
אַשְקְלְתָא‎ a. f. Verkauf (Ermächtigung 
wegzunehmen). 
فوج‎ a. m., ind. ##جم‎ Est II 6, 9 
(wicht MS) Strasse, Platz. 
אֶשר‎ 8. stark sein. Pi. 1. glücklich 
preisen ; 2. beglaubigen. Pu. gepriesen 
werden. Hitpa. aufgestellt werden. 
TER a., ipf. WEN Est II 7, 10 (nicht 
MS) stark sein. Pa. 1. stark 
machen; 2. beglaubigen; 3. glauben. 
Aph. WB, Itpe. WAR stark sein. 
.א אָשָר‎ m., pl. c. אַשָרִי‎ Heil! (o über 
das Glück von). 





אשראה 


TR a. m. 1. Kredit; 2. Guthaben. 
عضوم‎ h.f. Aschera, götzendienerischer 
Pfahl oder Baum, 

f. gerichtliches Zeugnis.‏ .5 אַָרָה 
a. fc. MR Jes 66, 1‏ אַשְרְיוּתָא 
Wohnen.‏ 

Glück zu!‏ كر a.‏ لاوجو 

a. f., c. NYYN Dt 16, 21, pl. d.‏ אַשָרְתָא 
und KM Aschera, götzen-‏ אָשִיריָא 
dienerischer Pfahl oder Baum.‏ 
Attest; 2. Schulden.‏ .1 كر a.‏ אַשַרְתָּא 
Ws h. Pu. Hitpo. fest begründet‏ 
werden.‏ 

m. Glas.‏ .ה אֶשָש 

Glasgefäss.‏ كر a.‏ אַשָשִיתָא 

RAS, REIN a. m. sechs. pl. MER 
جار‎ sechzig. 

SPS (Lv 1,8) a. ₪ ind. אִיאָא‎ Dt 
4,24 1. Feuer; 2. Fieber. 

Fundament.‏ אושין pl.‏ رك h.‏ אוּשָה 
NIYAR ₪. f., ind. NYAR Cant 8,9, pl.‏ 
d. WEN 1K 7, 7 dass. 8. auch‏ 
אַשִיתָא 

a. trinken.‏ אַשְתָּא 

RAS a. m. sechster. 

dies Jahr.‏ كر a.‏ אָשְתְדָא 

RINTTRN a. f., c. MAR Jes 7,2 ge- 
schüttelt werden. 

(bibl.) a. m. Widersetzlichkeit.‏ بود 

Ortsname.‏ אָשְמָמִית 

im m. Personenname. 

NOIR x. m. Verwalter. 

KIA m. Personenname. 

NIWTIRRN a. f. schwach werden. 
אֶשְתוּמָא‎ )?( a. m. Wunder! Unsinn! 
اتاجير‎ (Gen 42, 7) a. 1. erkennen, 
anerkennen; 2. erkannt, bekannt wer- 
den; 3. sich zu erkennen geben. 
YTORÖR (Ru 3,2) a. m. Bekannter. 
اماقم ترج‎ a. ري‎ c. MIYTIDRUR Jos 
3,9 1. Erkennungszeichen; 2. Bevor- 


zugung. 
RIYDOMEIR 6. f., ind. VOHMEN Jer 8, 21 
Verwüstung, Entsetzen. 
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אתחלתא 


NORA a. sechzehn.‏ ,جوج" 
a. f. Erzählung.‏ عاو وروم 
RMOHYMUN a. f. Entsetzen.‏ 

TPREN a. 1. letztes Jahr; 2. früher. 

יפר .6 א 

Formel für die Permu-‏ א"ת ב"ש 
tation der Buchstaben in der Weise,‏ 
dass der erste mit dem letzten, der‏ 
zweite mit dem vorletzten u.s.w. ver-‏ 
tauscht wird.‏ 

AN (Gen 12, 11) ₪ ©. du. 

Akkusativzeichen, pl. NK die‏ .א אֶת 
Stellen, an denen MX vorkommt, ». MIR.‏ 

Gen 1,‏ قيطا( بات (Gen 4, 15) a. m.,‏ ايوم 
Cant 1,4 undpn& Nu 2,2 1. Zei-‏ ,14 
chen, Vorzeichen; 2. Buchstabe;‏ 
NM.‏ .و ein Sternbild,‏ .3 

BON a, pf. 3 m. pl. INK Gen 12, 5, 
ipf. 3 m. sg. N Gen 32, 11, imp. m. 
sg. אִיתָא‎ Gen 31, 44, MM kommen, 
gehen. I אֶתְָא‎ es stimmt überein mit. 
אֶתְיָא -- جل‎ es ist abgeleitet von. 
Aph. pf. 3 m. sg..M8 Gen 2, 19, 
3 m. pl. אַתִיאוּ‎ Gen 37,28, imp. m. 89. 
אִיתָא‎ Gen 27, 7 kommen lassen, brin- 
gen. po לה‎ m RM} aber der 
Tradent leitet es von dieser Stelle 
ab. wi ins) was will dies hinzu- 
fügen? Itaph. pf. 3 .وه عل‎ NSMAN 
Gen 33, 11 gebracht werden. Dalm., 
Gr. 296 £. 

NEHM (Je 22,5) a. كر‎ Zerstampft- 
werden. 1 

nm h. m. du. 

RIAAR a. f., ind. AN (Gen 12, 19) Ehe. 

MMS (Ho 14, 3) a. كر‎ Bekenntnis. 

PAR (Gen 42, 14) a. pl. m. ihr. 

RYAN (Gen 19, 28) a. m. 1. Heerd, 
Ofen; 2. dicker Rauch. 

KANN a. m. Stärke. 

(Gen 25, 18) a. m. Assyrien.‏ אָתוּר 

RPNR )?( (Ps 40, 3) a. m. Schritt, 

(Gen 10, 11) a. m. assyrisch.‏ אַהוּרְאָה 

f. Anfang.‏ .₪ اسمن 





אתיפרון 
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Men (Ez 27, 6) =. m. (Barpov) | كرد אוַתְנִיתָא‎ (06m) feines Leinenge- 


Theater. 
RYAN a. m. hart. 
AS (Gen 31, 6) a. pl. كر‎ ihr. 
אַמְּכוּתִיה 8 ₪ ,2 .4 אַתְּכוּתָא‎ Guss, 
Erguss. 
ROANS (Nu 13, 24) a. m. Traube. 
אַתְכְּנְעוּתְנָא .5 .6 ,5 .6 אַתְכְּנְעוּתָא‎ Jer 
3, 25 Demütigung. 
אַתְכְַּיָאִיתָא‎ a. f. Beugen. 
אַתְלִימִים‎ x. m. (%6דמ89)‎ Athlet. 
عو .م אתליס‎ 
DRB ₪ ו‎ m. ihr. 
NIJONR a. m. Erstaunen! wunderbar. 
Yon A. gestern. 
RMOPONN a. f. Erniedrigung. 
אֶתְמָלִי‎ (Ex 4, 10), SONS a. gestern. 
SDons a. ₪, 6. 8. אֶתְמְלוכִיהן‎ Jer 
18, 28 Sinnen, Gesinnung. 
אַתְמְנְוחָא‎ (Na 1, 12) a. كر‎ Zahl. 
DEM s. DIDER. 
ms, Im h. m. 1. Wesen, Natur; 
2. stark, dauerhaft; 3. Personenname. 
אַתְנָא‎ (Nu 22, 21) 6. f., pl. ind. אַתְנֶן‎ 
Jud 5, 10 Eselin. 
DAB a. (= WW AN) du bist es. 
אַתִינָא‎ DINN (Aonvaı) Athen. 
אותונין‎ =. m. (886viov) feine weisse 
Leinwand. 
لصوام‎ ₪. (dodevic) schwach, 
werden. 


krank 


der zweite Buchstabe des hebr. Al-‏ ב 
Zahlzeichen für 2.‏ -= ב' phabets.‏ 
1.c.s. (ar) 9, 7}, 709 Gen‏ ₪ א ב 
usw. in, an, für, durch. 3‏ 37,10 
a) wann; b)inbetreff; c)Gen 19,16 weil;‏ 
2.in der Weise, in der Eigenschaft. 793‏ 
als Zeuge. 3. (für 12) Sohn des...‏ 








wand. 

m. Hurenlohn.‏ .ה אַתֶנֶן 

Ip.‏ .5 ,אַתְפַּלְנוּן .1 )13 (BemR,‏ אתפלנות 
REINE =. S. (&eavasia) Unsterblich-‏ 
keit.‏ 

(Ez 7, 25) a. f. Ver-‏ (!) אִתְקְסְדַת 
nichtung.‏ 

RARPMIE a. f. Entgegnung. 

אַתְרִיָא .4 (Gen 1, 9) a. m., pl.‏ אַתְרָא 
Dt 12, 2 Platz, Ort. W$3, > Gen‏ 
an stelle; 2. in folge dessen;‏ .1 32 ,10 
(in hebr.‏ על nach, hinter. nk‏ .3 
Zusammenhang) auf der Stelle, so-‏ 
gleich.‏ 

a. f, c MAR Sach‏ אַתְרְבְרְבוּתָא 
Grossthun.‏ 7 ,12 

15 ,30 5 אֶתְרְושַת 6 ,= a.‏ داوج 
Lärm, Getöse.‏ 

m. Citronenart (Cilrus medica‏ .ה אֶתרוב 
cedra).‏ 

REN, אֶתְרְנָא‎ (Est ד1‎ 7, 10) a. m., pl. 
TITINK Lv 23, 40 dass. 

Ortasitte.‏ אַתרְוְתָא pl.‏ كر a.‏ אַתרוּתָא 
(Jes 30, 3) a. f. Vertrauen.‏ التو 
3 ,47 عو אַתְרְשָלוּת .6 a. f.,‏ אַתְרְשָלוּתָא 
Erschlaffung.‏ 

(Lv 18, 18) a. f., ind. NEN Lv‏ אַתְתָא 
MAN Gen 16,1, pl. d.‏ ₪ ,22 ,18 
a?) Gen 18, 11, ind. 829 Gen 31,50‏ 
Weib.‏ 


Vater;‏ .1 (אַבָּא =( (Nu 25, 14) a. m.‏ בָּא 
Personenname.‏ .2 

87 (Jes. 5, 8) a. f. (= (בִּית‎ Haus. 

1182 (Meg. Ant.) 4. da. 

mp hf,  2א..ןישואָּב‎ eine gering- 
wertige Sorte Weintrauben. 

7ج .= جازم 


NOW, NND Ortaname. 

a. m. 1. schlecht; 2. krank.‏ בְּאֶישָא 

a. f- Schlechtigkeit.‏ בְּאִישוּתָא 

183 A. Pi. erklären, erläutern. Pu. pt. 
129 klar, einleuchtend. 

82 a. Pa. dass, 

82 3. f. 1. Brunnen; 2. Ursprung. 

Cant 4, 15‏ בְּאַר ind.‏ ,5 ₪ בְּאָרָא 
Brunnen, s. NY}.‏ 

182. ב'‎ ‘3 Ortschaft in Galiläa und 
in Babylonien. 

h. Hi. 1. zu stinken anfangen,‏ جياه 
faulen; 2. stinken machen; 3. ver-‏ 
läumden; 4. eine gewisse Reife er-‏ 
langen (von Weintrauben).‏ 

U, בְּאִיש‎ (Gen 21, 11) 4. inf. 3 m. 
יִבְאָש .ود‎ Gen 21, 12 1. schlecht, miss- 
fällig sein; 2. böse, ärgerlich sein; 
3. krank sein. Aph. pf. 3 m. pl. 
wR38 Nu 20, 15 1. Böses thun; 
2. jem. wehe thun; 3. in übeln Ge- 
ruch bringen, verläumden. 7/6. pf. 
אַתְבְּאַש‎ Mi 4, 6, אַבְּאַש‎ 1. sich 
schlecht befinden, krank sein; 2. 
schlecht behandelt werden. Ittaph. 
Pf. אַמְּבְאַש‎ Ex 5, 23 wehe gethan 
werden. 

(Est II 5, 14), richtiger 833 a.‏ دجا 
832 קטָא .2 m. 1. Thor, Thür;‏ 
Namen der drei ersten‏ ,מְצִיעָא RN,‏ 
Traktate der Ordnung 'P'}}; und (in‏ 
Tos.) der Teile des Traktats DJ;‏ 
Personenname.‏ .3 

733 hf. جه עין‎ Popille, 

mp2} x. f. Abbild, Widerschein. 

(בבולייא (jTaan 64% Ausg. Ven.‏ בבףא 
בּלָא = 

Ray.‏ .1 בוא 

(vive) lebe!‏ .2 בִּיבָי 

Rp.‏ .1 בוביאר 

a. f. 1. Kanal; 2. = 27+.‏ בָבִיתָא 
für 21908.‏ בְּכְתן .1 )23% (jDem‏ בביתי 
Stadt Babel; 2. Landschaft‏ .1 > 
Babylonien; 3. das babyl. Reich.‏ 
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בד 


0 זז Est‏ בּבְלְיְתָא a. m., f.‏ בְּבְלְאָה 
babylonisch.‏ (בּבְְיִיתָא (MS falsch‏ 
(BaßuAbv) Babylon (für Rom).‏ 11533 
m. babylonisch, Babylonier.‏ .3 923 
m. (Baßu—rwvixöv) babylo-‏ .= בֶּבְליקון 
nisch.‏ 

x. m. (Pıßdpıov) Tierbehälter,‏ جاجد 
Küfig, Zwinger.‏ 

x. m. pl. Tiere, die man im‏ جوم 
Zwinger hält.‏ 

f. 1. my np 5 10‏ .4 בָּבְתָא 
Popille; 2. 5. KM}.‏ 

m. Personenname.‏ 13 3د 

822, בָּאנָא‎ z. m. Gemeindeland. 

733 Ah. 1. treulos handeln; 2. ziehen, 
zerren. 

133 h. m. Gewand. 

(BerR 98) 1. np.‏ בנדל 

503 m. (Baxxlöng) Personenname. 
93, 4573 Ortsname (nicht das jetzige 
Bagdad). 

a. m. aus Bagdat.‏ בַנְְתָאָה 

mp A. f. Treubruch. 

a. m. 1.rauh, behaart; 2.mannbar.‏ בַנִּירָא 

12? 3. Hi. schreien. 

RAN} a. m. 1. Lache, Tümpel; 2. zer- 
brochenes Gefäss. 

(Est II 4, 1, Or 2375‏ בוגני נינמי 
HB, Or 2377 199 Yale) =‏ جاجد 
durch Kuriere gesandte Briefe (?).‏ 
mannbar werden.‏ .א 3 

> I a. mannbar werden. 

2 11 a. schwach, mager werden. Apk. 
schwächen. 

13 3. .מז‎ Alter der Mannbarkeit (der 
Jungfrau) 8. بط‎ vom 12?/,. Jahre ab. 
33 .א‎ m. 1. behaart, rauh; 2. mannbar. 
mW» A. كر‎ Mannbarkeit, das Alter 
nach dem 121/,. Jahr. 

(VajR 28) 1. 908.‏ בגרון 

KIT.‏ .5 בנרונדי 

0122 (Meg. Ant.) 1. 3 

7? a. 1. zur Zeit wann, wenn; 2. in 
betreff; 3. Gen 19, 16 weil. 
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73 1 3. m. 1. Stengel, Stange; 2. Oel- 
kelter. הַבָּד‎ 203 dass. 

72 II Rh. m. Leinwand. 

72 III .ג‎ 533 53 abgesondert, für 
sich. 73% allein. 112% er allein. 1293 
nur. 9 1292 nur dass. 

8 .> ود 

I a. Pa. erdichten, ersinnen.‏ בְּרָא 
Itpa. sich als falsch erweisen, der‏ 
Lüge überführt werden.‏ 

812 II a. Pa. pt. f. map SchirR 
8, 1 (Ed. prine. (מברה‎ verabscheuen, 
verachten. 

I a.m. 1. Stengel; 2. pl. d. 3‏ جوم 
Jo 2, 24 1. wie Ar. 813 Ölkelter.‏ 

72 II a. m. feines Linnen. 

873 a. m. Erdichter, Lügner. 

Erfindung, Lüge.‏ كر a.‏ בְרְאוּתָא 

713 h. 1. zerstreuen; 2. einsam sein. 
Hitpo. 1. heimatlos, fern von der 
Heimat sein; 2. sich trennen. 

12 a. Pa. pressen, keltern. 

T12 3. m. Einsamkeit, Vereinsamung. 

773 h. m. Kelterer. 

ART 5. MI 

m. pl. Stock (als Folterwerk-‏ .3 جوز 
zeug).‏ 

m 3. 1. sondern; 2. erfinden, er- 
dichten, erlügen. Pi. 1. erdichten; 
2. Lügen strafen. Hitp. sich als 
Lügner erweisen, als Lügner er- 
scheinen. 

AMD.‏ .5 جاور 

a. m. Lustigmacher.‏ בְּדוּחָא 

Prüfungswasser‏ מַיָא m. pl.'2‏ ₪ בְדוּקָא 
(bei der des Ehebruchs Verdächtigen).‏ 

m. ind. WTP Jes 8, 22‏ .₪ בְּורָא 
Zerstreuung; 2. Zerstreuter.‏ .1 

a. f. Erdichtung.‏ בְּדוּתָא ,בְּדוּתָא 

nn a, pf. 3 m. pl. جلا‎ Thr 1, 1 
(MS (חָדו‎ sich freuen. (Thr 1, 21; 
4, 21, Koh 2, 10; 5, 18, Est II 8, 15 
in Or 2375 nicht 13). Pa. erheitern. 

am, בְּדוּמָא‎ a. m. Fröhlichkeit. 





mn 


RB.‏ .1 בודיא 

“72 h. m. Erdichter, Lügner. 

a. m. Erdichtung, Lüge.‏ جم 

772 5. m. 1. Grabscheit; 2. Graben, 
Furche. 

my, בּוּדִידָה‎ 3. f. (kleine) Oliven- 
presse, 

Ra a. f. Erdichtung. 

a. f. Belustigung, Heiterkeit.‏ בְּדִיחותָא 

a. f. dass.‏ בְִּיחָתָא 

573 (Ex 13, 8) ₪. um — willen, wegen. 
و‎ 9712 Gen 6,3 weil. 

9773 Ah. f. Trennung. 

(Jes 44, 25) ₪ m. pl. 1. be-‏ בְרין 
schworener Geist; 2. Totenbeschwörer.‏ 

m )= II), = m‏ .+ בדיני 

f. Untersuchung.‏ .ה בְִּיקָה 

a. f. dass.‏ בְִּיקוּתָא 

a. m. Untersucher, Spion.‏ (?) בְרִיקְנְאָה 

a. f. ein Euphratkanal.‏ בְּדִיתָא 

513 A. 1. trennen, absondern; 2. ab- 
lassen. Ni. getrennt werden. Hi. 
1. abtrennen; 2. die Habdala am 
Sabbatsausgang vollziehen. Ho. un- 
terschieden sein. 

a. 1. ablassen; 2. Habdala voll-‏ בְּדֶל 
ziehen.‏ 

x. m. Bdellium, ein wohlriechendes‏ ברל 
Harz.‏ 

(Gen 2, 12) x. m. dass.‏ בְּדוּלְחָא 

(Midr Schem 22) x. m. pl. (ßde-‏ בְּדוּלֶקי 
Auyna) Scheusel, Götzenbild.‏ 

INT2, TR? Ortename,‏ פד 

٠١ 0‏ בדסין 

untersuchen, prüfen; 2. Pflanzen‏ .1 .جم 
behäufeln. Ni. geprüft werden.‏ 

a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 m.‏ ברק 
sg. 715335 Dt 13, 15 prüfen, unter-‏ 
suchen; 3. ein Abführmittel einnehmen.‏ 
Pa. inf. xp73 Gen 44, 15 untersuchen.‏ 
Itpe. untersucht werden.‏ 

m. 1. Riss, schadhafte Stelle;‏ .3 جنم 
Reparatur.‏ .2 

(Gen 42, 9) ₪ m. 1.‏ جوج 





Riss, 


בדר 


Schadhaftes ; 
3. Sünde. 
جد‎ A. Pi. zerstreuen. 

TR a. streuen. Pa. pf. 172 Gen 11, 8 
1. zerstreuen; 2. schütteln (in einem 
Siebe); 3.1. 12. pa. pf. 3 f. pl. 
RIES Jes 33, 3, ipf. 3 m. pl. 
PITAM Nu 10, 35 zerstreut werden. 

.ברס .1 בדרסין 

a. f. Erdichtung.‏ בְּבְתָא 

A. ängstlich sein (?).‏ בָּהָא 

(Lv 26, 16) ₪. f. Bestürzung,‏ בְּהוּלְתָּא 
Verwirrung.‏ 

13 h. m. weissfleckig. 

a. f. Schande.‏ בִיהוּתָא 

Eile, 33 Ex 12, 11‏ كر a.‏ בְהִילוּתָא 
eilig.‏ 

Cant 7, 3‏ 03م a. m., ind.‏ בְּהִיקָא 
glänzend, vornehm.‏ 

m. weiss, glänzend.‏ .3 جد 

a. m. dass.‏ בְּהִירָא 

395 I A. nur pt. Sy} überstürzt. 
Pi. beunruhigen. Hitp. beunruhigt 
werden. 

II 3. Hi. Dampf aufsteigen lassen.‏ בהל 

3712 a. Pa. beunruhigen, in Schrecken 
setzen. Aph. ipf. 2 m. sg. ووو(‎ 
Koh 5, 1 unbedacht sein. Itpe. 
pf. אַתְבְהיל‎ 18 28, 21, 3 m. pl. 

mans Ex 15, 15 1. beunruhigt 
werden; 2. sich beeilen. 

772 h. f. böser Zufall, plötzlicher Tod. 

0172 A. m. Viehtreiber. 

h. f. vierfüssiges Haustier, Vieh.‏ בְּהָמָה 
Grossrieh. 7 9 Kleinvieh.‏ ב' mg}‏ 

MON? A. f. Nilpferd. 

h. weiss sein, glänzen. Hi. 1.leuch-‏ 2م 
ten; 2. erleuchten, hell machen. Ho.‏ 
glänzend, ausgezeichnet sein.‏ 

Est II‏ מִבְהְסָא a. Aph. pt. sg. f.‏ جزم 
pl. m. 2775 28 22, 13 glän-‏ ,15 ,8 
zen, leuchten.‏ 

ARME (Lv 13, 39) ₪. m. weisser Fleck. 
KPD a. f. weisser Hantfleok. 


2. Wasserdurchbruch; 
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בול 


m. mit weissen Flecken‏ .3 בוהָקן رزج[ 
versehen.‏ 

Pi. Hi. 1. glänzen; 2. sich‏ .א جود 
hervorthun; 3. verfinstern.‏ 

wm 4., s. "772. 

f. weisser Hautfleck.‏ .8 دوجوم 

הר pl. ind.‏ رك .6 )23 ,23 (Lv‏ ولاو 
Lv 23, 38 weisser Hautfleck.‏ 

a., pf. 2 m. sg. KANYIR Gen 49, 8‏ בְּהַת 
sich schämen; 2. bestürzt, er-‏ .1 
schreckt sein. Pa. Aph. pf. 2 ₪.‏ 
REIS 28 19, 6 1. schämen machen;‏ 
schrecken, in Angst versetzen.‏ .2 
٠‏ 1,16 8 اقرط Ipe. ipf. 3 m. pl.‏ 
beschämt werden, sich schämen.‏ 
ind. Ana ₪2 8, 17, ₪‏ كر .4 בַהְתְתָא 
Jer 3, 25 Scham, Schande.‏ בַּהְתַּת 
Dt 25, 11 Schamglied.‏ בִּית mama‏ 
A. 1. kommen, hingehen, hinein-‏ 12 
das aus der‏ הַבָּא 5( 55( gehen.‏ 
Folgerung Resultierende; 2. ge-‏ 
schlechtl. beiwohnen. Hi. 1. bringen,‏ 
darbringen; 2. hinzufügen; 3. her-‏ 
vorbringen, verursachen.‏ 

.בו .= בוב 

a. m. 1. Pfanne; 2. Abbild.‏ בובְיָא 
a. f. Kanal, Rinne.‏ בּוּבִיתָא 

RM.‏ .1 בודיא 

h. m. weisser Fleck.‏ בּוהַק 

mn‏ د בוהקן 

n2 A. verachten. 

N.‏ = به בוו 

a. m. aus Buzi.‏ בואה 

a. m. Plünderer.‏ בוא 

a. f. Verachtung, Schmach.‏ בגְּתָא 

32 m. Personenname. 

a. m. 1. schimmernd; 2. Funke.‏ בְּוּמְטָא 
RIND 5. ROW.‏ 

533 a. 1. hin u. her rennen (?) ; 2. weinen 
6. 

A. vermengen.‏ בול 

x. m. (BüAog) Klumpen, Kloss.‏ בול 
(bibl.) h.m. 1.Gewächs; 2. Name 0688.‏ בגל 
Monats (etwa November); 3. Ortsname.‏ 





בול 


xD a. m. Kastagnette. 

f. Streifschaar.‏ .ה اوور 

בִּין .8 .2 Personenname;‏ .1 قزل 
A. m. Gewürz.‏ داوم 

WAS Hb 3, 18, imp.‏ .وه 1 a., ipf.‏ בתן 
W2 Sac 9, 9 jauchzen.‏ .ود F.‏ 

(Jes 30, 17) a. m. Fackel.‏ تاو 
Jubel, Jauchzen; 2. pl.‏ .1 كر AMY a.‏ 
Geschwür; 3. 1. K912 Jos 30, 17.‏ בועין 
A. aufgehen, leuchten.‏ בוץ 

h.m. 1. Byssus; 2. Byssusgewand.‏ בו 

Rp2 a. m. 1. ind. בוץ‎ Ex 25, 4 das. 
2. 1.892; 3. בוצין‎ Jes 43, 2, 1. wie 
MS رقاو‎ 5. Ks. 

a. m. 1. pl. 4. 013 Ex 30, 7‏ בוצִינָא 
Lampe, Licht; 2. pl. 4. 500913 Nu‏ 
Kürbis, Gurke (?); 3. Achse‏ 5 ,11 
oder Loch des Mühlsteines.‏ 

a. m. Byssusgewand.‏ בּּנְנָא 

REN a. f. pl. 4. KR 2823, 4, 
Ho 2, 5 (hier Soc. 59), vgl. .בְּצוּרְתָּא‎ 

Ah. m. Morgen.‏ قاو 

brach, unbebaut sein. Pi. 1. wüste‏ .3 בור 
lassen, leer machen; 2. eine Falle‏ 
machen. Hi. brach liegen lassen.‏ 

Gen 47,19‏ תְּבוּר .₪ كر 3 a., ipf.‏ בור 
brach liegen, öde sein. Aph. iR‏ 
brach liegen lassen. Ifpe. pf. 3 pl.‏ 
ver-‏ (אַמָפַשוּ (MS‏ 14 ,10 عوك אַמְבָרוּ 
dummt sein. Itpa. verheert werden.‏ 

m. ungebildet.‏ .א 1 בזר 

Grube,‏ .1 اكات II 8. m. f., pl.‏ בור 
Cisterne; 2. Becken in der. Kelter;‏ 
Gefahr.‏ .3 

Jes 7, 23 Un-‏ בור a. m. 1. ind.‏ בוּרָא 
kraut, Gestrüpp; 2. roh, unverdaulich;‏ 
ungebildet.‏ .3 

m. 1. Grube; 2. weibl. Scham(?).‏ .4 دأو 
DTR2 (DTN2?) x. m. eine Krankheit.‏ 

A. f. Unwissenheit.‏ בזרות 

12 3. m. 1. Gesundheit; 2. Gewiss- 
heit. 

pl. Wildlinge‏ كر .א (NK)‏ בוריות 
(von Fruchtbäumen).‏ 
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am.‏ .1 1 בורית 

f. (vegetabilisches) Laugen-‏ .א II‏ פורית 
salz.‏ 

ana (Ma 3, 2) a. f. dass. 

12 A. m. Pfugbaum. 

sich schämen. Pi. beschämen,‏ .3 בוש 
Schande zufügen. Hi. zu schanden‏ 
machen. Hitp. beschämt werden, sich‏ 
schämen.‏ 

f. Schande, Scham.‏ .ה בוּשָה 

Scham-‏ قات هلام dass.‏ كر .ה בּוּשֶת 
haftigkeit.‏ 

Km? (Lv11,18),.XM}? (ebendaOr 1467) 
a. f. 1. Eule; 2. Maulwurf. 

Ra a. f. Geschwür, s. np. 

בזו I a. 1. verachten (pf. 3 pl.‏ جزم 
Ez 16,57 1.93, ₪ 2); 2. schän-‏ 
Cant 8, 1‏ מְבָן den. Pa. pt. pl. m.‏ 
verachten. Iipe. verachtet werden.‏ 
a. spalten, zerbrechen. Pa. ver-‏ 11 בְּזָא 
teilen. Itpe. geteilt werden.‏ 

MB (Thr 4, 3) a. m. Mutterbrust.‏ ,ב 
pa}? a. m. Beute, Raub.‏ 

tm? A. 1. teilen; 2. freigebig aus- 
teilen; 3. verschwenden; 4. plündern. 
9 a, pt. 1920 Koh 3, 22 1. جد‎ 
dass. 

x. m. Zolleinnehmer.‏ בִּזְבִּינָא ‏ ַּובְּנָא 

xt? a. m. Bündel, Gebund. 

mp 8. verachten, schmähen. Pi. 
dass. Hitp. verachtet werden, verächt- 
lich erscheinen. 

m» h. f. Beute. 

mp A. m. Räuber. 

RM? a. m., pl. it} Jes 16, 4 dass. 
AIR, RI a. m., ind. MD Jos 24, 16 
Raub. 


At a. كر‎ Räuberin. 

am» a. f. Beraubung. 

93 Ah. m. Verachtung. 

RAND a. m., ind. 292 Jo 2, 13 das 
Zerreissen. 

3 A. rauben, plündern. Pilp. =. 31}. 
ma, كرت‎ 8 m. pl. גא ذلا‎ 35, 


am 


ipf. 2 m. sg. 71305 Dt 20, 14 rauben, 
plündern. Aph. pt. "28 وول‎ 24, 1 
plündern lassen. 1/6. pf. Man Ho 
8, 8 geplündert werden. Palp. s. 1213. 
جك‎ a. m. verächtlicher Mensch. 

(jBabB 14°) 1. #013.‏ בזייה 

> h. m. Verachtung. 

RINIP I a. m. dass. 

.בדייני s.‏ 11 בזיונא 

nt? III a. m. 1. Haken; 2. Schlitz. 

2 (ExJI 25, 29, MS (בויכוי‎ 1. 1992, 
= اج‎ 

a. f. Spalt, Riss.‏ لوي 

h. m. Scherbe.‏ ولام 

TIN83 x. m. Falkenier. 

93, 772 Ah. m. Schale. 

(Nu 7,14) a. m, pl. 4. MN}‏ בָָּא 
Nu 4, 7 dass.‏ 

812 a. m. vom Gemeindeland ge- 
trennt liegendes Grundstück. 

»12 a., pl. pass. f. בְִיעָא‎ Koh 3, 7 
spalten, durchbrechen, zerreissen. Pa. 
»f. 932 Nu 25, 8 zerreissen, auf- 
schlitzen. Itpe. pf. 3 كر‎ sg. אֶתְבְּועַת‎ 
Nu 16, 31 zerrissen werden. 

22 a. m. Spalt, Riss. 

a. f. Zerrissenes.‏ בּוְעַתָא 

PRO) A. m. Blitz. 

A. streuen. Ni. sich zerstreuen.‏ جزم 

a. streuen. Itpe. ausgestreut werden.‏ جام 

223 a. m. Brocken, Scherbe. 

“2 Ah. zerstreuen, streuen. Pi. dass, 

2 a. Pa. dass. 

a. m. Samen.‏ בְּוְרָא 

Ry)? a. m. Samenart. 

am2 (Ex 15, 9) a. f. Beute. 

ana I a. f., pl. 53ل‎ Ries, Spalte. 

am II a. f. Verachtung. 

PD? (EchR 1, 16) — 7-2 lebendig. 

PN} hm. 1. Auserwählter; 2. Un- 
verheirateter. 
בְּוּרָא‎ a. m. dass. 
בחודתא .1 )27 ,21 11גא) בחורתא‎ (so 
MS), ». anm. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





במול 


(nachtalmud.) h. f. 1. Prüfung,‏ בְּחִינָה 
Betrachtung; 2. Hinsicht.‏ 
בִּית 37 mmaA,f. Wahl, Erwählung.‏ 
der Tempel in Jerusalem.‏ 
a. f. 1. Wahl, Erwählung;‏ בְּהִירְתָא 
Beiname des Talmudtraktates Edu-‏ .2 
joth.‏ 
A. Pi. reifen (den ersten Grad‏ בָּחַל 
der Reife erhalten). Hi. reif machen,‏ 
treiben.‏ 

73 Ah. prüfen, untersuchen. 
dass. 

Mm} a, pf. 2 m. .وه‎ > s. mama Dt 
33,8, 1 99. MR Koh 1, 17 dass. 
Pa. dass. Iipe. ipf. 2 m. pl. מִתְבָּחנון‎ 
(MS pınann) Gen 42, 15 geprüft 
werden. 

h. auswählen, erwählen. Pi. dass.‏ جد 
‚Ho. pt. 2% auserlesen.‏ 

Pa‏ = 6 8 1 2/0 ₪ جود 
Ex‏ בְחִירן Sac 13, 9, pt. pass. pl.‏ 
prüfen; 2. auswählen. Aph. aus-‏ 7 ,14 
lesen. Itpe. 1. ipf. 2 pl. m. Pnann‏ 
Gen 42, 15 geprüft werden; 2. pf. 3‏ 
pl. DEM Nu 31, 5 erwählt werden.‏ 
f. Jugend, junge Leute.‏ .א בַּחָרוּת 
m. wählerisch.‏ .3 7772 

h. 1. umrühren; 2. untersuchen,‏ בָּחַש 
suchen.‏ 

a. dass,‏ בְּחַש 
a. m. Rührlöffel.‏ جوم 

m. Achselhöhle.‏ .4 جرم 
جع .1 במא 

x. m. (Bhra) zweiter Buchstabe‏ בִּיטָא 
des griech. Alphabets.‏ 

win? A. m. Hanf. 

0203 A. anschwellen. 
בטדא‎ 1 
جوم‎ h. Eide (Gelübde) gleichgiltigen 
Inhalts thun. Pi. dass. 
a3 A. m. Eid (Gelübde) gleichgiltigen 
Inhalts. 
.ד.ת בול‎ 1. Annullierung, Abschaffung; 
2. Störung; 3. Zeitverlust. 

+ 


Pi. Hi. 


במולא 


a. m. 1. Ungiltigmachung; 2. Ver-‏ בָּטוּלָא 
nichtung.‏ 

(VejR 25, so auch Ed. princ.)‏ جو 
מא s.‏ 

RD} a. m. Beil. 

mp3 Äh. vertrauen. pl. MB} sicher, 
zuverlässig. Hi. versichern, ver- 
heissen (von Gott gesagt). Ho. ver- 
sichert sein, gewiss sein. 

a. vertrauen. Aph. pf. 2 m. sg. c.s.‏ جور 
Ru 2, 13 (vac. Or 1302‏ אַבְטְחְמנִי 
und 2375) Vertrauen einflössen, ver-‏ 
Jer 12, 5‏ מַתְבְּמַח sichern. lipe. pt.‏ 
sich auf etwas verlassen, sich sicher‏ 
fühlen.‏ 

h. m. Wasserreservoir (?).‏ جور 

Ah. m Vertrauen.‏ را 

x. f. (eußdrn) Wanne, Bassin.‏ جو« 
Abgrund, Tiefe(?).‏ (06ט8) x. m.‏ جدود 
m. 1. Personenname; 2. (Bd-‏ جارك بود 
og) Roche (verbotener Fisch).‏ 

mw» m. Personenname. 

a. f. Höhle (?).‏ בּומִיסָא ‏ בְּסִיטָא 

op m. Personenname. 

xp}, جوم‎ a. m., ind. ביל‎ Ex 
32,25, pl. 77» Ex 5, 9 1. müssig; 
2. wertlos. 

A. f. Müssiggang.‏ جوج 

trächtig.‏ كر (Jud 15, 15) a.‏ בְּמִינְתָא 
Kapperfrucht.‏ كر .3 جوج ne,‏ 
A. 1. feiern, müssig sein; 2. auf-‏ و5 
hören; abgeschafft, annulliert sein;‏ 
aufgehen (in der Menge). Ni.‏ .3 
abgeschafft werden; 2. befreit sein,‏ .1 
كمه .1 ausgenommen werden. Pi.‏ 
heben, abschaffen, vernichten; 2. et-‏ 
was, das verboten ist, durch beson-‏ 
dere Veranstaltungen gebrauchsfähig‏ 
machen; 3. 626108 bleiben; 4. stören,‏ 
unterbrechen. Hi. aufhören lassen.‏ 
Hitp. gestört, aufgehoben werden.‏ 

a (Thr 5, 15) a, pf. 3.5. 99. 


N 





בוטרא 


sein; 2. aufhören. Pa. ipf. 1 9. 
لجو‎ Lv 26, 6 1. aufhören machen, 
abschaffen, vernichten; 2. ungiltig 
machen, annullieren; 3. stören. 
Aph. كي‎ 3 pl. אַבְסילו‎ 16 24, 5 
1. vernichten; 2. stören. lItpe. pf. 3 
pl. אַתְבְּמַלוּ‎ Thr 5, 14 1. aufhören; 
2. vernichtet werden. 1000. inf. 3 
m. יִהְבַטָּלון .ابر‎ Koh 12, 3 zum Feiern 
gebracht werden. 

593 A. m. 1. nichtig, leer, wertlos; 
2. ungiltig; 3. müssig, unthätig. 

f. 1. Münsiggang; 2. Nich-‏ .א בְּסְלָה 
tigkeit, Unbrauchbarkeit; 3. Zeit-‏ 
verlust.‏ 

m. 1. Musse, Müssiggang;‏ .5 בְּטָלון 
Zeitverlust.‏ .2 
h. m. 1. müssig; 2. einer, der‏ دم 
kein Geschäft treibt.‏ 

RED a. m., ind. pa Ex 21, 18 
Müssiggang. 
בְַּלְנָא‎ a m, pl. Mn Ex 5, 8 
Müssiggänger. 
בַּמְלָנוּת‎ Ah. f. Müssiggang, Unthätigkeit. 
ROM a. m., pl. 80505 Gen 43, 11 
Terebinthe (Pistacia palästina). 

192 a. schwanger sein, trächtig sein. 
Aph. 1. schwanger machen; 2. ge- 
bären lassen. 

193 A. f. Leib. 

8902 (Jud 13,5), X (ebenda Soc 59) 
a. f. Leib. 
בוּמְנָא‎ a. m. 1. Pistazie (Pistacia vera) ; 
2. Geschwulst. 

902, 1907 Stadt und Landschaft in 

.هه 2 

ma, .ה בָּמְנָה‎ f. Pistazie. 

RP a. m. ein Musikinstrument (?). 

‘03 a. m. Name eines Vogels. 

f. Batanäerin (?).‏ وصور 

Ana) 2 Ortsname,‏ .בּמְנִיָא 
a. f. Schwangerschaft.‏ בְּמְנְתָא 





Est IT 1, 1, ipf. 3 m. pl. | MER a. m. Spannweite (?). 


per‘ Gen 8, 22 1. feiern, müssig | בוּמְרָא‎ Eigenname einer Stadt, Bosra. 


בומרינונין 


(rpı-‏ .₪ בְּמְִינונין .1 (10 (PesR‏ בוטרינונין 
yumov) im Dreieck.‏ 

90} h. 1. treten, stampfen; 2. walken. 

a. 1. stampfen, treten; 2. walken.‏ ووه 
Pa, pt. m. pl. 78935 Est II 3, 8‏ 
stampfen; 2. walken; 3. gewalt-‏ .1 
thätig behandeln. Itpa. eingestampft‏ 
werden.‏ 

a. m. Tritt.‏ בַּסְשָא 


‘21a. 1. (= })in, mit, zu. בִּיהיא الا‎ | 


Cant 1, 4 zu jener Stunde; 2. (= 
92) unter, zwischen. “N ‘3 zwei 
zusammen. שמשי‎ ‘3 Freitagabend. 


<3 11 a. f. (= N) Haus, Schule des | 


Ort für... 393 55 (eigentl.‏ רוי 
Sohn des Lehrhauses) Schüler. 133 ‘2‏ 
Est II 6, 11 das Schatzhaus des‏ #779 
Königs.‏ 

x. (ave) lebe wohl(?).‏ 111 בִּי 

2a m. (= %) nur in der Ver- 
bindung ١23 <2, 272 Sohn des 
Rabbi N. N. 

M2 x. f 1. (via) Strasse; 2. (Bla)‏ בא 
Gewalt, Gewaltthat; 3. (odat) wehe!‏ 
(Bloc) Lebensunterhalt.‏ .4 

f. 1. Hereinkommen, Eintritt;‏ .ה جيم 
Beischlaf.‏ .2 

23 3. m. Rinne, Kanal. 

a. m. dass.‏ בִּיבָא 

DE 

22, (1503 m. Personenname 

we x. m. )= 2 \2) (Balaveiov) 
Badehaus. 

f. Schande.‏ .4 בִּיהוּתָא 

RD a. f. 1. Verständnis; 2. Klug- 
heit. 

RAP a. f. dass. 

RI Ortename. 

בִּיעָה .1 )344 (jSchebu‏ בימא 

a. m. Netz, Haarschmuck (?).‏ (?) جاجد 

h. f. Vermischung.‏ בִּילָה 

m. Personenname.‏ )92( בִּימִי 

T2 א‎ Hi 1. تاج‎ verständlich 
machen; 2. تج‎ a. verstehen, 
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ביצה 


b. herleiten, Analogieschlüsse machen. 
Po. (915 vernünftig machen. Hitpo. 
1. einsichtig werden; 2. nachsinnen. 

72 a. Pa. 1. zu verstehen geben; 
2. verständig machen. Itpa. 1. wahr- 
nehmen; 2. erkennen, kennen, ver- 
stehen. 1720. 1. zum Verständnis ge- 
bracht werden; 2. verstehen. 

73 A. 1. zwischen, unter; 2. Zwischen- 
raum, 123. 793 — (١3 1. zwischen 
— und; 2. sowohl — als auch. 

72(Gen3, 15),'92(Jes52,14),NI'2a.,c. 
s. (1 pers.) 83'3 Gen 13,8, בִּינְהִי‎ Gen 
30, 36 zwischen, unter. בִינְיְה‎ NPK 
es ist Verschiedenheit zwischen 
ihnen betreffs. בִּין — וּבִין‎ 1. Ex 40, 
7 zwischen — und; 2. sowohl — 
als auch; 3. sei es dass — sei es dass. 

MP TIRF m. m. (Bdiov) Palmzweig. 

a. m. Tamariske (?).‏ בִּינָא 

Ah. f. Verstand, Einsicht.‏ جور 

13 A. m. 1. in der Mitte befindlich, 
mittelst; 2. mittelmässig; 3. mittlere 
Periode der Zeit des Frühregens. 

RM 6. f., 6. בִּינוּת‎ Est 11 1, 2 Ein- 
sicht. 1 

D1P3, DD A. m. 1. Zwischenraum; 
2. dazwischen. 

792 1 a. f. Einsicht. 

anp2 ILa. f., pl. 7903 1. Kom; 2. c. 
בִּינַת‎ Jud 20, 16 Haar; 3, Wurm. 
,בִינָא)‎ Am 9, 9 = 3009 zwischen ihr). 

892 a. m. stachlichtes Kraut. 

a. m. 1. ind. 92 Jes 16, 10 Freude,‏ ביא 
von 22,‏ كر .ו }#41 .1 .2. Jubel;‏ 

RED a. m., ind. دوك בִּיעוּם‎ 10, 33 (MS 
(בְעִים‎ Stampfen, Keltern. 

a. m., 6. 993 Jer 17, 6 Weg-‏ בִּיעוּרָא 
schaffen, Abpflücken.‏ 

m, pl. PP Jen. 21, 4‏ ₪ בִּיעוּתָא 
Schrecken.‏ 

a. f. Freude, Jubel.‏ בִּיעָתָא 

pl. 192 26 22,6 Ei,‏ كر a.‏ בִּיעָתָא 

mp3 % f, pl. 8093 1. Ei; 2. Ball, 

5 





ביר 


Klumpen; 3. Stamm, Wurzel; 4. 
Hode; 5. Name eines Talmudtraktates. 

בְרָא .₪ ביר 

73 h. m. Brunnenmeister. 

a. m., ind. 003 Dt 21, 4, Jer 12,13‏ בְיְרָא 
Brachland.‏ 

a. c., pl. (73 Gen 14, 10, 1%,‏ واو 
c. 2 Gen 26, 15 Brunnen.‏ 

273 Ah, m. Gelehrtentitel, 

h. f. 1. Burg, Festung; 2. Re-‏ جوم 
sidenzstadt; 3. Residenz Gottes, Tem-‏ 
pel zu Jerusalem,‏ 

a. m. Loch.‏ בִירוּזָא 

m. Aufhäufen.‏ .3 وحور 

m. 1. Wahl; 2. der klare‏ .5 בִּירוֶר 
Sinn.‏ 

<3 3. f. 1. Wasserstation; 2. Orte- 
name; 3. m. Personenname. 
RED 6. كر‎ Klarheit. 

Ring, Band; 2. Knie-‏ .1 كر h.‏ בִּירִית 
band.‏ 

A. f. 1. Burg, Palast; 2, Hof-‏ בִּירְנִית 
dame,‏ 

pl. 6. MIY2 Jen 2, 16‏ رك a.‏ בִּירְנְתָא 
Burg, Palast,‏ 

any? (Est II 9, 7) a. f. 1. Burg, 
Palast; 2. Ortsname. 

f. aus Birtha (?).‏ .3 בִּירְתִית 

.جع .د ביש 

وباج (Di 13,12) a. m., f. d.‏ בִּישָא 
Gen 37,20 1. schlecht, böse; 2. krank;‏ 
das Schlechte, Übel, Krankheit.‏ .3 
Gen 31, 52‏ בִּישוּ a. f., ind.‏ בִּישותָא 
Schlechtigkeit, Bosheit.‏ 

[903 A. m. schamhaft, keusch. 

Beth-Schean (Skythopolis),‏ #03( رول 
mp2 a. m. Einwohner von Beth-‏ 
Schean,‏ 

m. dass.‏ .ה בִישָנִי 

h.m. Beth, der zweite Buchstabe‏ وخر 
des hebr. Alphabets,‏ 

Ma a, pf. 3 m. sg. N} Gen 32, 21, 
inf. 3 m. sg. יָבִית‎ Dt 16, 4, imp. 
2 m. pl. בִּיתוּ‎ Gen 19, 2 1. ein- 
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בכורה 


kehren, übernachten. Pa. dass. Aph. 
übernachten lassen. 

Mm h. m. 1. Haus, Gebäude; 2. der 
Tempel zu Jerusalem; 3. Familie, 
Stammhaus; 4. Schule, Genossen- 
schaft; 5. Platz, Ort; 6. Gehäuse; 
7. der menschl. Körper; 8. Glied, 
die weibl. Scham; 9. Weib. — 
הַבְיִת‎ 992 1. Bürger; 2. Privatmann. 
as nm, pl. בָּתִי אָבוּת‎ 1. Familie; 
2. Priestergeschlecht; 3. Prinzip, 
Grundsatz, aus dem ein Gesetz ent- 
wickelt wird; 4. وها جه #حاط‎ Erb- 
pächter. 77 בִּית‎ Gerichtshof. MP 
עלֶם‎ Friedhof. 
جاو‎ (Ex 12, 3), RMD 4. m., 6. בת‎ 
Gen 12, 1, 9, pl. mp Ex 1, 21 
1. Haus, Wohnung. בִיתָא‎ WIR, 
جا دجم‎ 6. Hauslente; 6. Weib. 
בְבִיתָא‎ Weib; 2. Familie, Stamm, 
Genossenschaft; 3. Ort, Stätte. 
وام برام‎ Friedhof. روزم‎ MY DI Gen 
40, 20 Geburtstag; 4. Beischlaf; 
5. Buchstabe Beth. 

DIN? m. (Böndos) Personenname, 

pin m. Anhänger des Boethos. 
nm3 h. f. pl. Haustiere. 

RAND a. كر‎ Wohnung. 
בִּיתְנָא‎ (Est 11 7, 8) a. m. Palast. 

87? (Gen 43, 29) ره‎ inf. 375 Gen 
43, 29, pt. f. 8193 Jer 31, 15 
weinen, schluchzen, jammern. Pa. 
pt. pl. f. 192) En 8, 14 dass. 

133 h. weinen, jammern. 

1123 3. m. Erstgeborner. 
בְּכוּרָא‎ a. m., pl. c. وكا‎ Ex 24, 5 
Erstgeborner. 
my23 A. f., pl. NMM2>, בְּכָריות‎ 1. Früh- 
frucht; 2. Frühfeige. — pl. ج503‎ 
1. Erstlingsfrüchte, Darbringung der 
Erstlingsfrüchte; 2. Name eines Tal- 
mudtraktates. 

A. f. 1. Erstgeburt, Erstgeburts-‏ בְּכוְרָה 
recht; 2. Pflicht der Abgabe der‏ 


בכורתא 


Erstgeburtstire an die Priester; 
3. pl. בְּכורות‎ Name eines Talmud- 
traktates. 

RIMD2 a. f., ind. KMDI Jen. 28, 4 (MS 
روجو‎ Frühfeige. pl. 922 Lv 2, 4 
Erstlingsfrüchte. 

(מבושא (jMeg 734, ed. princ.‏ בכושא 
am.‏ .1 

a. f. Weinen.‏ בְּכוּתָא 

‘93 h. m. Weinen. 

Baalbek, Stadt in‏ עין ב' ,529 בּ' .3د 
Syrien.‏ 

m. pl. Balsampflanze.‏ .3 בְּכָיִים 

W203, RAW.‏ .1 בוכיא ,ביכאי 

.בְּביתָא .5 בכיא 

.نج  2.1.‏ כּכְיָר ,וּבְיָא .1.1 בוכיר ,בוכיא 

h. f. Weinen.‏ בְּכיָה 

ma» (Est 11 3, 1), בְּכִיאָה‎ (28 13, 36) 
@. f. ind. dass., s. NN}. 

RIND a. f. Weinen. 

89373 a. m. Weinender. 

22 h. m. 1. frühreifend (Frühfrucht). 
2. frühzeitig. 

pl. c. 5033 Gen 4, 4 dass.‏ ,4 בַכִּירָא 

7733 h. = erste Periode des Früh- 
regens. 

(Gen 25, 34) a. f. Erstgeburt,‏ בְּכִירוּתָא 
Erstgeburtsrecht.‏ 

Weinen, Klagen.‏ كر (Dt 34, 8) a.‏ בְּכִיתָא 

a. m. 1. Mörserkeule; 2. Ober-‏ בוכְנָא 
schenkel.‏ 

mp2 .א‎ f. Stiel, 

h. Pi. 1. frühe Früchte zeitigen;‏ ججد 
Erstlinge hervorbringen, Erstge-‏ .2 
borene werfen; 3. als Erstgebornen‏ 
anerkennen. Hi. Hitp. dass. wie 1.2.‏ 

a. 1. Pa. pt. pl. f. 77729 Gen 30,‏ בְּכַר 
Erstgeborene werfen; 2. früh her-‏ 41 
vorbringen; 3. inf. 1072 Dt 21, 16‏ 
als Erstgebornen anerkennen. 6.‏ 
ipf. 3 m. sg. WEN! Lv 27, 26 als‏ 
Erstgeborner ausgesondert werden.‏ 


Rp (Ex 12, 29) a. m. 1. Erstgebor- 
ner; 2. unterste Schicht. 


בלו 53 

RD x. (6ק20660) كر‎ Pflanze mit 
wohlriechendem Öl. 

(Prov. 27, 7) 1. RM.‏ בכריתא 

92 A. nicht. 

a. f., ind. 873 Jen 28, 4 (Ho‏ בַּכַרְתָא 
Frühfeige.‏ )10.8772 ,9 

2(Jes46, 1) Nameeiner babyl.Gottheit. 

Klumpen, Kloss.‏ (06ג20) x. m.‏ בול 
Sog. man Di‏ 3 رم ₪ בָּלִי روم 
pt. p. m. 93 Jen 44, 19 1‏ ,4 ,8 
morsch werden, welken, abge-‏ בְּלִי 
nutzt werden. Pa. ipf. 3 m. pl. P52\‏ 
Jes 65, 22 1. (193! abnutzen, aufreiben.‏ 
Ipe. abgenutzt werden.‏ 

893, בָּאלָא‎ x. m. Berg, Wildnis. 
md جوم‎ hf m, pl. nn, בְּלְאִים‎ 
1. Lumpen, Fetzen; 2. Überbleibsel. 
جومم‎ a. m. 1. pl. בְלְאי‎ Jer 38, 11 


Lumpen, Fetzen; 2. 1. mp; 
3. Leute von Bela in Babylonien. 
בלארין‎ =. 7 


(Pa) z. m. (Boukeuric)‏ ּלְבָמִים 
Ratsherr, Senator.‏ 

4393 A. 1. vermischen, verwirren; 
2. in Unordnung bringen. 

5393 (Gen 11, 9) a. vermischen, ver- 
wirren. Pass. vermischt werden. 

x. m. (BoAßds) Zwiebelgewächs‏ בוּלְּוס 
(Solanum nigrum?).‏ 

m. (Badavırds) Saft‏ .= בַּלְנְקִי .1 בלבקי 
des Myrobalanenbaumes.‏ 

.ود ₪ 397 

נא .> جو 

1393 m. Name einer Priesterabteilung. 

نس בילדין 

m. (mavdpıov) Brot-‏ .₪ בְּלָארִין .1 בלאדין 
korb.‏ 

m. (Bepndäpios) De-‏ .2 בולְדְרָא בְּלְְרָא 
poschenträger, Kourier.‏ 

Pomp.‏ .1 בלדרסין 

133 h. morsch, abgenutzt, welk werden. 
Pi. abnutzen, aufreiben. Ni. Hitp. 
hinfällig werden. 

92 a. f. (bibl.) Abgabe. 





בלומ 


m. 1. Eichel; 2. Eichbaum;‏ ₪ בָּלוּמ 
zum Thürverschluss gehöriger‏ .3 
Zapfen.‏ 

wor} (Jes 6, 13) a. m. 1. Eichel; 
2. Eichbaum. 

152 )?( m. Personenname. 

x. m. (Boukeuris) Benator.‏ בּוּלְוְמִים 

مم .₪ pvp,‏ .1 בלוים 

בְּלְינָא .5 בלוניא 

3 h. f. Schlund. 

nor h. f. 1. Locke, Haarflechte; 
2. Kette, Strick. 

a. f. Locke, Haarflechte.‏ בְּלוְרִיתָא 

152 a. m. Untersuchung. 

a. m., pl. "2103 Jer 49, 10‏ בְלושָא 
Untersucher; 2. Spion; 3. Polizei-‏ .1 
diener.‏ 

(בלימיאות 12 (JalkJer320; VajR‏ בלזמיות 
(Alm)‏ كر = WR‏ .ד pl.‏ ינת .1 
Gelage.‏ 

h. Hi. hin und herflackern.‏ جور 

h. hervorragen, erhaben sein,‏ جوم 
'herausstehen.‏ 

ob? a. dass. 

x. m. (PAadapds) einfältig (?).‏ בָּלְטוְרָא 
NE a. f. Wurmfrass,‏ בַלְטִיתָא 
Fäulnis, Moder.‏ 

92 8. nichts, nicht. 

983 (6מ006)‎ Valens. 
בולי‎ = (BovAn) 1. Ratsversammlung; 
2. Stadtrat. 

m. (Boukeunic)‏ .₪ لاوزو .1 בוליומיס 
Ratsherr.‏ 

2% h. f. Vorsprung. 

Ah. f. Mischung.‏ בְּלִילָה 

בּלְיזנָא .2 ; וילן .1 We‏ 

x. m. 1. Edelstein; 2. Amulett.‏ בְּלְינָא 

992 h. nichts. 

(כלינירין (jSanh 29%, Ausg. Ven.‏ בלינירין 
عير 

a. m. 1. Verschlingen, Gefrässig-‏ בְּלִיעָא 
keit; 2. Gurgel, Schlund; 3. Meerenge.‏ 

h. m. Bosheit. 


Sn Ah. m. i 
בְּלִיעָתָא‎ a. f. Verschlingen. 


933 ohne, 


בלספימיא 


a. f. Fetzen.‏ ל 
vermischen, durcheinander-‏ .8 בְּלֶל 
rühren, verwirren. Ni. Ho. vermischt‏ 
werden. Pilp. ₪. 293.‏ 

053 I A. 1. das Maul zubinden; 2. 
stumm sein; 3. verstopft, geschwollen 
sein. Hi. sich beschränken. 

053 a. 1. zubinden; 2. pt. pass. 203, 
בְּלִים .1 4 ,32 وول‎ stumm sein; 
3.1 בלס‎ 

a. m. Verschluss, Umzäunung.‏ ووم 

x. m. (BAAna) Sphäre.‏ בְלִיָא 

.צלְטָא .= בְַּלְמִי .1 )21 (PesR‏ בילמי 

Heisshunger.‏ ومسجام8) x. m.‏ בוּלְמוּם 

79, 0 1. (צס\ף/)‎ Vorhang; 2. a. 

ל , 

193 x. m. (Balaveic) Badediener. 

(Est 11 6, 11), 8993 ₪. m. dass.‏ جورم 

x. m. (BdAavog) Eichel, Nuss.‏ ويم 
rom? (Bpevdloiov) Brindisium.‏ 
בַּלְְְיָא .1 בלנטיא 

m. 1. (Badaveis) Bade-‏ .₪ (בַלינִי) دود 
diener; 2. (BaAaveiov) Bad, Badehaus.‏ 
x. f. pl. (Badaveia) Badeuten-‏ בַּלָנָיוּת 
silien.‏ 

Dun.‏ .8 בלינוס 

(jDem 2%) x. m. Händler (?).‏ בלוגקי 

pn, mpi}2 =. m. (Badavıxdı) Saft 
des Myrobalanenbaumer. 

1992, 1993 =. m. (BaAvapla) 1. Bade- 
mantel; 2. Badezimmer. 

053 A. 1. mischen, zusammenmengen; 
2. häufen. 

a. dass. wie 1.‏ دوم 

x. m. (Beroc) Pfeil.‏ בולס ,בְּלוּסָא 

m. (BüAog) Klumpen, Kugel.‏ .= בולוס 

x. f. (BaAMlorpa) Wurfmaschine.‏ בַּלְסְמְרָא 
m. (BaAkıordpiog)‏ .= يدس בַּלַסְטָר 

Bedienungsmannschaft der Wurfma- 
schine, Schütze. 

0953 (Cant 7, 14, MS ,(בְּסְמִין‎ 5753 =. 
m. (BdAcayov) Balsam. 

-בְּלסְפִיְיָא .1 בלסמיה 

S. (Paopnula) Lästerung‏ = בְּלְסְפִיָיָא 
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בלספימסון 


(6ه رجهم جمة) سه בְּלסָפִיִיִין-ו בלספימסון 
er lästerte.‏ 

yomb}.‏ .= בלוספין 

973 Ah. verschlingen, verzehren. Ni. 
1. verschlungen, verzehrt werden, 
absorbiert werden; 2. verschwinden. 
Hi. 1. verschlingen; 2. verschwinden 
lassen; 3. unausgesprochen lassen; 
4. etwas unmerklich unter etwas an- 
derom durchgehen lassen. Ho. 1. ver- 
schlungen werden; 2. in die Mitte 
zu liegen kommen; 3. aufgenommen, 
gern ‚gesehen werden. 

(Ex 7, 12) oa, if. 2 m. 9‏ בע 
Nu 16, 30 1. verschlingen;‏ תִבָלע 
(Schläge) empfangen. Aph. 1. ver-‏ .2 
schlingen; 2. verschwinden lassen.‏ 
Iipe. ipf. 3 m. sg. Yaam Jos 6, 5‏ 
verschluckt werden, verschwinden;‏ .1 
aufgenommen werden.‏ .2 

923 A. m. 1. Absorption, Verlust; 
2. Atom, Stäubchen; 3. Eigenname. 

a. m. Vielfrass.‏ בָלְעָא 

a. m. 1. Verschluckung; 2. Ver-‏ בּלְעָא 
schlucktes.‏ 

a. pass. sich verschlucken.‏ בַּלְעַם 

mo? (Est 11 3, 1, Or 2375 (מְעקָלון‎ ein 
Vorfahre Haman’s (Flaccus?). 

yppb>.‏ .1 בלופסין 

.ماه .₪ בּּלְפָס 

92 m. Personenname. 

nor? =. כּלְסְסְרָא‎ 

pi irgend wer (Hinz‏ — جم x.‏ جوم 
u. Kunz).‏ 

x. m. 1.1. mop93; 2.1. 5.‏ בלקמיר 

م .1 בלקיא 

(so Ausg.‏ כולקיס .1 )66% (jTaan‏ בלקס 
Ven.), 5. DP‏ 

mr ) 11 1, כ‎ ₪ m. Beryll. 

RD x. m. (PoMepsv) Grundsteuer. 

f. (Veluria) Frauenname.‏ בלו 

x. m. 1. (goAldpiov) Münze;‏ בולרן 
(BwAdpiov) Klumpen.‏ .2 
לור .= ia‏ 
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[ 


בנה 


h. durchsuchen, untersuchen.‏ ووه 

(Gen 31, 35) a. untersuchen,‏ جو 
durchforschen. Pa. Aph. pt. m. pl.‏ 
אתְבְּלִיש Jos 22, 5 dass. Itpe. pf.‏ מַבְלְשין 
Ob 6 untersucht werden.‏ 

a. m. 1. Untersucher; 2. Kund-‏ دوو 
schafter; 3. Polizeidiener.‏ 

Stadt in Persien.‏ בלשמ 

92, وم ב' .בְּלְתִין‎ Ortsname. 

h. f. Streifschar.‏ בּוּלְשָת ,ووم 

(jRhS 57%) 1. 8.‏ במננימין 

22 h. das 4. Buch Mose. 

193 h. f. Opferstätte (ausserhalb des 
legitimen Heiligtums). 

mp3 x. m. (مبرقة)‎ Bühne, Richterstahl. 
MDR (MD für (מומי‎ a. ich schwöre. 

To x. m. (vimen) Weidenrute (?). 
קקיס ב' .באמי‎ (SchirR III 4, Ausg. Pes. 
וימי .1 (קקים באמי‎ =. 2: (kaxooxnuni) 
hässlich. 

DEM m. m. (Bund)‏ ימס روجو 
Altar; 2. Untersatz, Gestell,‏ .1 
Piedestal.‏ 

Höhe, illegitime‏ كر (IK 3, 4) a.‏ בְמְתָא 
Opferstätte.‏ 

hm, c.}%, pl. ind. DN2, > בנ‎ 
1. Sohn, Kind, Nachkomme; 2. Teil- 
haber (mit folgendem Substantiv zur 
Umschreibung eines Adjektivs). 

جلا .ود (Di 20, 5) a, ₪ 3 m.‏ جلا 
1 גא جلا .ود Dt 25, 9, imp. m.‏ 
bauen, aufbauen; 2. das Geschlecht‏ .1 
(durch Leviratsehe) fortpflanzen. Itpe.‏ 
Nu 13, 2‏ אַתְבְּנִיאַת sg.‏ كر 3 25 
aufgebaut werden; 2. Nachkommen‏ .1 
erhalten.‏ 

I x. m. (Badaveic) Badediener.‏ جومم 

mg33 II a. m. 1. Baumeister, Maurer, 
Erbauer; 2. Personenname. 

“92 x. m. pl. (benignae?) mildernde 
Umstände (?). 

m} h. 1. bauen, erbauen, IX 13 
ein Princip eruieren; 2. das Geschlecht 
durch Nachkommen erhalten, Kinder 


בנה 


zeugen. Ni. 1. aufgebaut werden; 
2. Nachkommen erhalten. Pi. 
bauen (?). Hitp. adoptiert werden. 
جور‎ m. Personenname (Benaja). 

80} a. m. Erbauer. 

93, בי בי‎ 2. m. (Badavelov), pl. MR}? 
Koh 2, 8 Or 2377 (Or 2375 331. 
m? '2) Bad. 

33 h. m. 1. Baumeister, Maurer, Er- 
bauer; 2. Personenname (Benaja). 

IT.‏ جرهم .> בא 

32, ‘32 m. Personenname (8[8מ136)‎ 

NPD a. m. ein unreiner Vogel. 

A. m., pl. MM? 1. Gebäude, Bau-‏ جزل 
Her-‏ 92 אָב werk; 2. Norm, Prinzip.‏ 
leitung eines Prinzips aus einem für‏ 
einen speciellen Fall gegebenen‏ 
Gesetze; 3. Gerippe, Knochengerüst.‏ 

RIND (Koh 3, 3) a. m. Gebäude. 

DIR m. (Bavalac) Personenname. 

a. m. unwillig, verdriesslich,‏ בֶּנִיסָא 

8m32 (?) a. f. Geflecht, Netzwerk. 
בְנִּיתָא‎ a. f. eine Karpfenart. 

x. m. Furche.‏ בְּנְבָא 

033 a. unwillig sein. 

RD}? a. m. Verdruss. 

TRWI2 x. m. (Bevepixiov) Vorrecht(P). 

x. m. pl. (Bevepiidiuog) Frei-‏ בְּנִיפִיקרִין 
soldaten, Gefreite.‏ 

f. (Bakavdpıov) Bademantel,‏ .© בַּנָרִיתָא 
Badewäsche.‏ 

(jSanh 258) 1. ping.‏ בנתיקה 

O2 a. Pa. verachten. 

x. f. (Boa) Gefäss.‏ בִּיסָא 

3392 x. m. Gemeines Engelsüss (Po- 
Iypodium vulgare). 

a. f. ind, KYD2 28 18, 22‏ בְּסורְתָא 
frohe Botschaft.‏ 

x. pl. (pocodta) Gräben, Gruben.‏ בַּסָאטָא 

MERP x. m. pl. (Beoria) Kleidung. 

x. m. Garten.‏ בוסְמְנָא 

x. m. (Baortpva) Sünfte,‏ בַסְמָרְנָא 

(RR) a. m. Fahrlässigkeit, Mut-‏ دج 
wille.‏ 


er- 
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בסם 


x. m. )200606( König.‏ בְּסִילִיוֶס,כָסִילִיאזֶם 

993 x. m. (Baoicıov) 1. Königs- 
palast, Königsthron; 2. zum Hof ge- 
hörig. 

x. f (Bas) Gerichtshalle,‏ בֶּסִילְקי 
Markthalle.‏ 

7,28 ,28 وول 803 a. m., ind.‏ בְּסִימָא 
schmackhaft; 2. Essig.‏ .1 1 ,23 

a. f. Schmackhaftigkeit,‏ בְּסִימוּתָא 
Büssigkeit.‏ 

a. m. pl. Einbalsamierung.‏ בְּסִימִין 

(jMaasSch 55°) 1. Op}.‏ בסון 

Ma 2, 9‏ جه I ₪ m., pl.‏ בֶּסְרָא 
verachtet.‏ 

7 .ג ז1 בסירא 

a. f. Verachtung.‏ בְּסִירוּתָא 

093 A. 1. süss, angenehm sein; 
2. duften. Pi. 1. würzen; 2. parfü- 
mieren; 3. einbalsamieren. Hitp. 
1. sich parfümieren; 2. sich be- 
rauschen; 3. sich verbessern. 

DD» ,نه‎ pf. 3 m. pl. pa Ex 15, 25, 
ipf. 3 m. sg. 5935 Dt 32,2 1. süss, 
angenehm sein; 2. duften. Pa. 1. süss, 
schmackhaft machen; 2. parfümieren; 
3. ipf. دهم‎ Ex 30, 33, pl. pass. 
مدوم‎ Ex 32,25 Gewürz zubereiten; 
4.einbalsamieren; 5. glücklich machen. 
Itpa. 1. schmackhaft gemacht wer- 
den; 2. einbalsamiert werden; 3. sich 
vergnügt machen (berauschen). 

092 Ah. m. Gewürzbereiter. 

A. m. Gewürz.‏ كوم 

a. m., ind. DR12 Ex 30, 25, DDR‏ בוּסְטָא 
Ex 30, 23, pl. Yopi Ex 30, 34‏ 
Gewürz.‏ 

Ru 3, 3‏ توووم a. m., pl.‏ בוּסְסְנָא 
Gewürz.‏ 

RMUHPD a. f., ind. בוּסְמָנוּ‎ Ex 30, 25 
Gewürzbereitung. 

.03 .1 בוסניה 

Ix. (vgl.ßdoıc) Pi. fundamentieren,‏ جوم 
festen Grund legen. Hitp. festgegründet‏ 
werden.‏ 


בסם 


II A. treten.‏ جوم 

pl. 17903 Cant‏ كر pt. pass.‏ ₪0 دوم 
begründen. Pa. dass. Itpe. nf.‏ 15 ,5 
Cant 7, 14 begründet werden.‏ אַתְבְּסִיס 

x. m. (Bdoıs) Unterlage, Gestell,‏ 03م 
Postament.‏ 

8093 (IK 7, 30) x. m. (Bdax), c. 8. 
map» Ex 30, 18 dass. 

"93 h. verachten. 

%21a., dass. Pa. 3 Nu 15, 31, Ez 
17,18, pt. מְבַסְרָא كر‎ 2K 19, 21 
dass. 

II a. verkündigen, frohe Bot-‏ בְּסַר 
schaft melden. Pa. inf. 0393 2 8‏ 
dass. Itpa. ipf. Wan‘ 28 18, 31‏ 20 ,18 
benachrichtigt werden, frohe Botschaft‏ 
erhalten.‏ 

h. m. Heerling, saure Frucht.‏ ذه 

(Jes 18, 5) a. m. dass.‏ בוּסְרָא 

(Gen 2, 23) a. m., ind. 03 Gen‏ دجوي 
Fleisch; 2. Mensch (als ver-‏ .1 41,2 
gängliches Geschöpf); 3. Schamteil.‏ 

(Pen 155%) 1. NP.‏ בסריא 

Jes 53, 3 Ver-‏ قاو( a. m., ind.‏ בוּסְרְנָא 
achtung.‏ 

RD a. f. dass. 

x. m. (Beotıdpioc) Gardproben-‏ בָּסְתיָאר 
meister.‏ 

RIED z.m., pl. c. 5. NIMM Est II 
3, 8 Obstgarten. 

x. m. irdener Krug.‏ בַּסְתְקָא 

(DiJI 34, 6) x. m. Teppich.‏ בִיסְְרְקי 

I (Dt 13, 11) a. 1. suchen, auf-‏ جيزم 
suchen. ‘92 erforscht, erörtert (so zu-‏ 
weilen im jer. Talm.); 2. fragen, bitten.‏ 
sp 3 es stellt jemand folgendes‏ 
Problem auf; 3. wünschen, wollen.‏ 
sie wollen sagen (jer. Talm.).‏ 1192 19% 
wenn du willst, sage‏ אי NOW NY}‏ 
(Vorschlag der Lösung eines Problems);‏ 
nötig haben. Aph. nf. 3 m. pl.‏ .4 
Jes 1, 8 1. 53#‏ 5854 .8 ₪ 
durchsuchen; 2. Futter suchen,‏ .1 
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בעיא 


pt. WAND Gen‏ ,8 ,1 0806 אִיבְַּיָא 
gesucht, gefragt werden;‏ .1 22 ,42 
es ist nicht fraglich.‏ לָא מְבַעְיָא 
etwas zweifelloses‏ לָא מִבְּיָא קָאמַר 
NNDN folgendes Pro-‏ وما lehrt er.‏ 
blem wurde von ihnen (den Lehrern)‏ 
aufgeworfen. 2. verlangt werden.‏ 
er hätte sollen; 3. ängstlich‏ אַבְעִי ליה 
בת .1 )?( fliehen‏ 

a. brüllen, s. Xp.‏ 11 בְּעָא 

223 A. m. Sprudeln, Blasen. 

2292 3. 1. sprudeln; 2. anschwellen; 
3. Wellen machen. 

9293 a. anklopfen. 

mach‏ אַבְעַד לִי arab. imp. Aph.‏ בעד 
mir Platz!‏ 

93 h. abweiden. Hi. abweiden lassen. 
2192 3. m. Stoss, Tritt. 

Jen 10,33 (MS‏ בע a. m., ind.‏ בָּעוּמָא 
Treten, Keltern.‏ (בְעִים 

993 h. m. Wegschaffen. 

Jes 17, 6 Weg-‏ בִּיעוּר .6 m,‏ .4 בָּעוּרָא 
schaffen, Abpflücken.‏ 

RI} a. m., ind. 197 Gen 7 
Fackel. 

NY} a. 5, c. = لزت‎ Ex 32, 10 
Bitte. 393? Gen 19, 18 bitte! 

m., pl. PM Jos 21, 4‏ ₪ בְּעותָא 
Schrecken, Furcht.‏ 


op} A. 1. treten, stampfen, aus- 
schlagen; 2. kelten; 3. walken; 
4. verächtlich behandeln; 5. ab- 


weichen. Pi. 1. treten; 2. mit Füssen 
treten, verächtl. behandeln. 

(Dt 32, 15) @. 1. treten,‏ لاط 
stampfen; 2. keltern; 3. walken; 4-‏ 
verachten. Pa. pt. 0930 1. 8929 Thr‏ 
keltern; 2. verachten. Itpe.‏ .1 1,15 
pt. wann Jos 62, 3 gekeltert‏ 
werden.‏ 

1923 A. m. stössig. 
NY» a. m. Frage, Bitte. 
.ه 1 دبز‎ m. Anschwellung. 


grasen. 1606. pf. WAS, WEN, 3 f. .و‎ | 3 II (= (מְַיָן‎ Personenname. 


בעימא 


Jes 10, 33;‏ בְּעִים a. m., ind.‏ בְעִיטָא 
(בִּיעּט Jo4, 13 (Druck überall‏ ;3 ,63 
Keltern.‏ 

Ausschlagen, Stossen,‏ كر .8 בְּעִימָה 
Treten. >‏ 

A. f. Beischlaf.‏ בְּעִילָה 

RN (Lv 5, 1) a. m., ind. 192 Dt 
32,1 Vieh. 225 KW? Kleinvieh; 
pl. auch — Behemoth, Nilpferd. 

523 h. beiwohnen, pt. pass. 19393 die 
Geehelichte. Ni. Beischlaf erfahren. 

c. 5. mahyan Dt‏ .وه if. 2 m.‏ 8 בְּעל 
beiwohnen. Pa. pt. pass. f.‏ 13 ,21 
Ru 1, 12 (vac. MS) 1‏ מְבְעַלָא 
Itpe. 1. verheiratet sein; 2.‏ .مدو 
geschändet werden. 1‏ 

92 A. m. 1. Herr; 2. Gatte; 3. Ei- 
gentümer, Inhaber mit etwas Behafte- 
ter (mit folgendem Substantiv oft zur 
Umschreibung eines Adjektivs). 593 
מִקְרָא‎ Bibelkundiger. Ton 522 ein 
derRechtserörterungKundiger."p >23 
ein von Pollution Betroffener. [189 923 
Verläumder; 4. Gott Baal. دحم הַבָּעל‎ 
Feld, das von der Natur genügend 
befruchtet wird, so dass es keiner 
künstlichen Bewässerung bedarf. 

893 (Nu 25, 4) a. m, c. בְעִיל‎ Ex 
21, 3, ₪ s. 942 Nu 30, 8, pl. c. 993 
Gen 49,13 1. Herr; 2. Gatte; 3. Gott 
Baal. 

A. f. Herrin.‏ בַעַלָה 

nm? (RERNP) a. ير‎ Herrin. 

yy2 a. Aph. pt. 920 Dt 32, 35 eilen, 
beschleunigen. Ifaph.(?) s. 106. v. 
جيزم‎ sich beeilen. 

.32,111 عوك בְעֶץ a., 6. pass.‏ جيزم 
durch Zinn verschliessen (?); 2.‏ .1 
treten (s. DYP)-‏ 

A. m. Zinn.‏ ديام 

XI? a. m., ind. Yy2 82 22, 18 Zinn. 

A. brennen. Pi. 1. wegschaffen;‏ ويرك 
verzehren, aufessen. Hi. anzünden.‏ .2 
‚Ho. angezündet werden.‏ 
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ביצירתא 


ya 1 ₪. 1. pt. WI Ex 3, 2 brennen; 
2. anzünden. Pa. 1. ipf. 2 pl. Pan 
Ex 35, 2 anzünden; 2. pf. wa» Dt 
4, 11 brennen; 3. entfernen. Aph. 
ipf. 3 m. جلا" .ود‎ Lv 6, 5, Jes 1 
dass. 

21 11 5% בוערין pl‏ .6 11 בער 
.זז בְּעָא .5 ,גי 2375 (Or‏ جا" 
A. f. Brand.‏ בְּעְרָה 

Wi) a. böse sein, missfällig‏ =( ديرك 
sein. Pa. Böses thun.‏ 

h. Ni. sich ängstigen. Hi.schrecken,‏ בת 
in Angst bringen.‏ 

a. ängstlich sein. Pa. pf. 2 9.‏ جيزم 
np 1. nmy3 28 22, 5 ängstigen,‏ 
8 אַתְבְּעִית drohen, schrecken. Itpe.‏ 
אַתְבְּוְחַיהון 4 ,284 אַתבְּעָתוּתָהּ inf.‏ ,21,2 
2K 7, 15, ipf. 2 pl. pnyann Dt 20,3‏ 
sich ängstigen; 2. ängstlich fliehen.‏ .1 

8793, בְּעָתָא‎ a. f. 1. Schrecken; 2. 1. 
RAR. 

a. f. Schrecken, Furcht.‏ בַּעֶתגתָא 

a. durchsuchen. 1/6. durchsucht‏ جوع 
werden.‏ 

(NR) a. m., pl. 83 Jos 14, 23‏ جو 
Morast; 2. 1. 89.‏ .1 

pas h. m. Hanf. 

ya h. aufsprossen, hervorbrechen. 
Y232 a. dass. 

mg2 h. f., pl. 732 Morast. 

A. m. Vergleich, Vermittelung.‏ جلازير 

a. m., pl. 932 Lv 2, 6 Stück,‏ בְּוּעָא 
Brocken.‏ 

33 h. m. Bezeichnung für Gebet. 
m183 h. f. Regenmangel, Teuerung. 
RAS» I (Ez 41, 12) a. كر‎ abgeson- 
derter Raum im Tempel. 

Regen-‏ كر (Jer 17, 8) a.‏ דד בְּטורְמָא 
mangel, Teuerung.‏ 

3} .א‎ m. Weinlese. 

8732 (87332) a. m. wenig, gering, 
knapp. 

h. f. Weinlese.‏ בְצִירָה 

ורפא .1 ביצירתא 


בציתא 


Sumpfboot, flach gehendes‏ كر a.‏ בּצִּיתָא 
Fahrzeug.‏ 

433 a. spalten, abzweigen. Iipe. Zwie- 
beln treiben. 

h. m. Zwiebel. “p137 533 Dorf-‏ جوز 
zwiebel(?), 318977 533 Sommerzwiebel.‏ 
(Zwiebelblatt) Personenname.‏ לי جوم 

wog, 8033 a. m., pl. ind. 5و0‎ Lv 
11,5 Zwiebel (Allium cepa). 

a. m. ein Zwiebelgewächs.‏ בּצְלְנָא 

h. m. Zwergzwiebel.‏ בְּצַלְצוּל 

933 h. 1. brechen, das Brod brechen; 
2. einen Vergleich zu stande bringen. 

932 a. 1. brechen, zerbrechen; 2. frei 
machen; 3. einen Vergleich zu stande 
bringen. Pa. imp. m. sg. 933 Lv 2,6 
zerbrechen. 

h. f., pl. 933 Teich, Sumpf.‏ בְּצָעה 

y32 h. tröpfeln lassen. 

כְִּצְמְרָאות .1 )140 (jBabB‏ בצוצמראות 
בְּצְמְרָא .₪ (so Ausg. Ven.),‏ 

(diborpa) Gesims,‏ جوم .1 .1 בצוצרא 
(xdorpa) Lager.‏ כַּצְמְרָא .1 .2 Balken;‏ 

h. m. Teig.‏ בצק 

193 A. 1. Trauben lesen; 2. ver- 
mindern. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. verringert werden. Pi. 1. um- 
wallen; 2. befestigen. Hitp. abge- 
sondert werden. 

133 a. 1. abschneiden; 2. verringern. 
Pa. inf. 833 Koh 3, 15 verringern. 

32 3. m. 1. Festung; 2. Unterhalt. 

2933 Ortename. 

m. aus Bozra.‏ בְּצְרְיָא ,בְּנְרְאָה 

273 Ortmame. 

893 a. m. Mücke. 

a. m. 1. Krug (vgl. Bıxlov, Buxiov);‏ בוקא 
Schenkel, Keule.‏ .2 

Xp? a. durchsuchen, prüfen. 

das mit‏ 205 בָּקוּ h. m. Spalten.‏ جهتير 
breiter Schneidefläche versehene Blatt‏ 
einer Doppelhacke.‏ 

h.m. 1. Untersuchung, Prüfung ;‏ جود 
Krankenbesuch.‏ בְּקוּר חזלים Besuch.‏ .2 
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h. f. 1. Abschätzung; 2. Züch-‏ בְּקְרֶת 
tigung; 3. öffentlicher Aufruf.‏ 
(Lv 19, 20) a. f. Züchtigung.‏ בִּיקוּרְתָא 
Ah. m. erfahren, kundig.‏ בָּקי 

a. m. erfahren, kundig.‏ בְּקיאָה 

apa. ב'‎ MY Ortsname. 

NPD ©. f. (Bixtov) Wickenart. 

x. m. (Bouxktwv) Possenreisser.‏ בוקיון 

a. m. pl. eine Hülsenfrucht.‏ دج 

f. (Bobmwvov) Horn.‏ .= בוקינוס 

Ah. m. Wasserbecken (?).‏ ججميز 

.פְקיעָא .5 .2 a. m. 1. Spalt;‏ בְּקִיעָא 

mp> h. f. 1. Spalten; 2. Scheit; 
3. Darunterdurchgehen. 

Ortsname.‏ בְּקיעִין 

a. m. morsch.‏ בְּקִיקָא 

IRÜRD .ند‎ (BoxdAog, vocalis) Sänger (?). 
دوتو‎ x. m. (BaxuAog) Stock. 

yp2 Äh. 1. spalten, durchbrechen. 
NYP12 180% die Unreinheit (der Leiche) 
durchbricht das Grab und verun- 
reinigt die über diesem sich befinden- 
den Gegenstände; 2. hindurchgehen, 
hinübergehen. Ni. gespalten werden, 
bersten. Pi. 1. spalten; 2. bineinstecken. 
Hi. 1.abschneiden; 2. querdurchziehen, 
Ho. gespalten werden. 

a.‏ 37لا Ausg, MS‏ 14 ,2 18( جزلا 
spalten. Itpa. pf. 3 m. pl. PINK Thr‏ 
gespalten werden.‏ 16 ,1 

m. ein Gewicht und eine Münze‏ .3 جز 
im Wert eines halben Sekels.‏ 

جم סְצָא f. Ebene. ma‏ .א جورم 
bildliche Redensart: er fand‏ 7% 
gleichsam ein offenes Feld und um-‏ 
zäunte es.‏ 

(Gen 11, 2) a. f. 1. Ebene;‏ בְּקְעָתָא 
Scheit, Span.‏ .2 

Pi. 1. untersuchen; 2. besuchen.‏ .א جود 
Hi. freigeben, sich des Eigentums-‏ 
rechtes begeben. Ho. freigegeben wer-‏ 
den. Hitp. 1. geprüft, untersucht‏ 
werden; 2. besucht werden.‏ 

Pa. ipf. 3 m. 9. 573! Lv 13, 36‏ .6 בְקֶר 








בקר 


1. untersuchen; 2. besuchen; 3. nach- 
lesen; 4. frei gehen lassen; 5. frei- 
geben. Itpa. durchsuchen. 

Ah. m. Morgen, Tageslicht.‏ ذم 

m. Rind.‏ .ה جد 

Ah. m. Viehtreiber, Hirt.‏ בר 

a. m. dass.‏ בַּקְרָא 

m., pl. MP> Jud 9, 4 un-‏ .4 בֶּקְרָא 
gebildeter Mensch.‏ 

nmp2 A. f. Viehstall. 

a. 2 1. Viehstall; 2. c. s.‏ בַקְרוּתָא 
np» Jer 23, 32 Mangel an‏ 
Bildung.‏ 

s. 7990773 18 17,28‏ .6 رك a.‏ בַּקְרְנותָא 

„ Unbesonnenheit. 

c. 75 Di 7, 13,‏ رج a. f., pl.‏ جومم 
NR» Jes 7, 25 Herde.‏ 

93 h. Pi. 1. suchen; 
Hitp. gesucht werden. 
meR> h. f. Bitte, Verlangen. 

a. f. 1. Ebene; 2. enge Woh-‏ בְּקְמָא 
Nachbar, von derselben‏ 13 ج07 nung.‏ 
Klasse.‏ 

RP} a. f. Mücke. 

23 I A. m. rein, lauter. 

IIh.m. 1. Aussenseite; 2. draussen;‏ جد 
wilder‏ שור 13:7 unbebautes Land.‏ .3 
Ochs, Büffel.‏ 

A. m. Korn,‏ דנ جد 

a. m} Gen 14, 24, Lv 23, 38,‏ جد 
ausser, ohne.‏ 137 19 

a. m. 1. freies (unbebautes)‏ )873( בְּרָא 
Land. 833 N Gen 3, 19 wilde Tiere.‏ 
Est II 1,3 Wiedehopf.‏ תִרְנְגוּל جور 
Gen 34, 31 Hure; 2.‏ رهجم جود 
Dt 23, 13; 24, 11, 0729 Nu‏ בְּבְרָא 
Dt 23, - 3 11,09,‏ 837 ,4 ,35 


Rp Ex 25, 11, 
Ya} Nu 5,3 ب‎ aus. ₪ 
Dt 23, 12 ausserhalb. 

₪ בר ,16 ,17 a. m., ind. 12 Gen‏ جوم 
Gen 21, 10, pl. 732 Gen 48, 6,‏ 12“ = 
Sohn, Nachkomme; pl. auch‏ 53ل 
Gelehrter.‏ 13 אוּלְפָן ,13 אורְין Kinder.‏ 


2. bitten. 
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ברבריא 


jemand; 2. pl.‏ .1 جد جو رود وجو 
Nu 28, 19 Mensch. 13 12‏ جنا بجوم 
בר רעיה .8 c.‏ ,בר Enkel. NY‏ 14,22 موك 
Gen 1, 11 Same. fm 13 Dt 15, 13‏ 
Freier. mp 12 Dt 29, 21 Heide.‏ 
Est‏ جد ניצין זע בר بو رود رود 
Habicht. X» 19 4‏ 2 ,1 11 
Weahnsinniger (?).‏ 
م Amp,‏ .1 בר הימג .وه בר הינג 
x. m. Beiname einer Ysopart,‏ 
I A. schaffen. Ni. geschaffen‏ دوم 
werden. Hi. durchbohren.‏ 

Hi. 1. stark, gesund wer-‏ .3 11 جوم 
den; 2. eine Stärkung geben.‏ 
I (Gen 1,1) a. 1. if. "3% Nu 16,‏ جود 
schaffen; 2. pt. “13 Jes 40, 20‏ 30 
schneiden, durchbohren. Aph. durch-‏ 
Gen‏ אַתְבְּרִיתָא bohren. Itpe. pf. 2 sg.‏ 
אתְבְרין .1 f. pl. ame‏ 3 ,3,19 
Est 11 3, 15 1. geschaffen werden.‏ 
xp 11 a. kräftig sein. Aph. stark‏ 
אזְבְרָא werden, sich nähren; 2. inf.‏ 
jem. nähren. Itpe‏ (אוכְלָא 118) 283,35 
stark werden, beherzt werden.‏ 
II a. vertreiben. Ipe. wild‏ جوع 
werden.‏ 
(Ez 44, 1) a. m. 1. 2 4. RN}‏ בָּרְאָה 
Ez. 42, 1 ausserhalb befindlich, s.‏ 
Strasse, freier Platz;‏ .2 زهج ,2 
f. 6. 8m} eine nicht in die‏ .3 
Mischna aufgenommene Lehrmeinung‏ 
der Tannaim.‏ 

h. f. 1. Schöpfung; 2. Urzeit.‏ בְּרָאשִית 
Jes 41, 4 von jeher; 3. 589‏ جومم 
das 1. Buch Mose.‏ בְּרָאשִית 

m.‏ א 353 ,9 ,)4 ,21 (Lv‏ בְרְבָא 
Titel von Gelehrten.‏ 

a. m. (— N 19) Familienglied.‏ دده 
ap >. Dan.‏ 

MP? x. m. (Bdpßapoc) Barbar, Un- 
eivilisierter. 

x. m. (Bdpßapos) dass.‏ בַרְבָּר ,בּרְבָּרון 
x. m. dass.‏ 312 


RR MER nf. (Bapfapia) 


ברברית 


1. Ausland; 2. Germanien, Britannien; 
3. Tunis, Mauretanien. 

Ortsname,‏ בַרְבָרִית 

x. m. vortrefflich (?).‏ جايو 

RAID =. m. (müpyuna) Kastell. 

DIR, 92, בוְין‎ m. m. (müpros, 
wöpyuov) Turm, Station. 

32 x. m. Stationsinhaber. 

m.‏ ₪ הָיָה .1 )438 (GAbZ‏ בורננרה 
dass.‏ 

9, pn x. m. (Bouprdpioc) Land- 
mann. 

Ackerban.‏ كر .نه בורְנָרותָא 

nn Ortsname. 

793 .א‎ m. Hagel. 

xy (Ex 9, 18) a. m. 1. 
2. eine Salbe. 

ein unreiner Vogel.‏ בֶּרְרָא 

m. Personenname.‏ ضهنا 

KATI 2 m. (Boupdobin)‏ בוּרְרְלָא 
Geisselhieb, Prügel.‏ 

mo]? Ort in der Nähe von Lydda. 

NIT, בַרְדְלִיס‎ ₪. m. (mdpdaiıs) 1. Pan- 
ther; 2. Dtis(?). 

DUYTIB, בְּרְדינן‎ x. m. (bödivog) Rubin. 

(bBer 58°) 1. DIPYJTD.‏ ברדניקוס 

brin.‏ .5 جوم 

x. m. (bardaicus) Mäntel‏ منج رجتم 
mit bardaischer Kapuze.‏ 

durchdringen.‏ .₪ جوم 

z. m. 1. (bardaicus) bardaische‏ בוריקא 
(ilyrische) Kapuze? 2. (Parthicus)‏ 
parthisches rotgefärbtes Leder?‏ 

79. 2 ‘9 Hals des Schlachttieres 
(genannt nach der Benediktion, die 
der Schlachtung voranging). 

RT a. m. 1. Böhnchen, Liebling; 
2. Personenname. 

m. Personenname.‏ בְּרוְנִי 

YATI x. m. (ößpuZov) reines Gold (?). 
AN (?) Frauenname (s. KB). 
בְּרוקָא‎ a. m. 1. Smaragd; 2. Morgen- 
stern; 3. Personenname. 


Hagel; 


A. m. 1. auserlesen; 2. hell, klar. |‏ בָּרוּר 
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Ortename.‏ בָּ' 50 .בְרור 

f. Cypresse.‏ .ה בְרוש 

Rdn.‏ .1 ברושיתא 

h. f. Cypresse.‏ בְרוּת 

- = .בְּדוּתָא .1 ברותא 

ana (Est II 2, 7) a. f. Cypresse. 

N» a, ipf. 1 8. >. 5. אַבְרְאָהּ‎ 18 18, 11 
duchbohren. Aph. dass. 

Ia.m., c. 792 18 14, 26 Loch.‏ جورم 

ap? II x. m. (Bupotvn) Lederriemen. 

a2 . (vgl. I) paaren. 

(NuJI 25, 8) 1. 10503 (so MS).‏ ברזווא 

Rom.‏ .1 ברוילא 

N? 06. 

a. m. ein kleines Mass.‏ ولاو 

a. = Spiess,‏ בַּרְיתָא 

dpa a. schütteln (?). 

51? .א‎ m. 1. Eisen; 2. eisernes Werk- 
zeug. 593 צאן‎ sichergestelltes Sonder- 
eigentum der Ehegattin. 

Est‏ בָרְזֶל (Gen 4, 22) a. m., ind.‏ ברְוְלָא 
DL, 1,3 1. Eisen; 2. eisernes Werk-‏ 





zeug. 

(ExJII 28, 19) 1٠١‏ בירולין 

ART x. m. intermittierende Quelle. 

Kay]? a. كر‎ Anbohren. 

m} 3. fliehen. Hi. 1. verjagen, in die _ 
Flucht schlagen; 2. verriegeln; 3. ent- 
ziehen, unterschlagen. Ho. vertrieben 
werden. 

m2 a. fliehen. Aph. vorenthalten. 
Itpe. abgehalten werden. 

a. m. Ziegenbock.‏ בְּרְחָא 

.5ج (PesR 33) 1٠١‏ ברטיא 

x. m. (Bnpobrra) Spiess.‏ בוּרְמְיָא 

91? (Bperravia) Britannien. 

m. 1. Gesundheit, Kraft;‏ ₪ בךי رهد 
Gewissheit, Überzeugung.‏ .2 

von‏ מִבָּרִי a. auswendig, draussen.‏ בָּרִי 
aussen.‏ 

x 3. m. 1. fett, stark, gesund; 
2. fest, gewiss, wahr. 

Koh 12, 1 Schöpfer.‏ بج( a.m., c.8.‏ ביא 

a. m., ind. Rp! Koh 10, 6‏ בְרִיאָה 








حدم 


1. fett, stark, gesund; 
gewiss. 

Rp, בויא‎ a. m, 6. 5. MIR Ex 21, 
19 Gesundheit, Stärke. 

a. m. Schilfmatte.‏ בויא 

Up, NR .א‎ f pl. ج71‎ 1. Schöpfung; 
2. Geschöpf, Lebewesen; 3. Mensch. 

a. f. Stärke, Gesundheit.‏ בְרִיאותָא 

RAN a. f., ind. בְּרִיאָה‎ Nu 16, 30 dass. 

1712 A. m. zügelloser Mensch. 

RD a. m. dass. 

nmma (PesR 43) = f. pl.‏ .1 ביריות 
(Bptoviov) Erlass.‏ 

a. = 1. Zügellosigkeit; 2. Ge-‏ בַרְיותָא 
sundheit.‏ 

m. Riegel, Bolzen.‏ .3 جوم 

2 .א‎ f. Flucht, 

993 h. f. 1. Niederknien; 2. Segnen; 
3. Trieb, Schössling; 4. Brut (der 
Tauben). 

f. Teich.‏ .ה בְּרִיכָה 

K 18, 17) a. f. dass.‏ 2( בְִּיבְתָא 

12. ב'‎ D) Ortsname. 

.בוריקא .5 בריקא 

RIP a. m., ind. 2 Thr 3, 41 auser- 
lesen. 

RIP a. m, ind. جك‎ Hb 1, 13 
rein, klar. 

Auslesen, Sortieren;‏ .1 كر A.‏ בְּרִירָה 
ideelle Sonderung, Feststellung‏ .2 
(durch nachträgliche Bestimmung für‏ 
einen besonderen Zweck).‏ 

Reinheit.‏ كر .% בָּרִירוּת 

RN? (28 22, 27) a. f., ind. mp 
Ex 24, 10 Reinheit, Unschuld. 

pl. MN» Abkommen,‏ .1 ,= .₪ فوم 
Bund. DyyaswinYp—Beschneidung,‏ 
Beschneidungsglied; 2. s. 75.‏ 

RIP a. ₪, c. MP Am 7,1, pl. d. 
amp Ez 1,14 1. Geschöpf, Lebe- 
wesen; 2. Schöpfung; 3. Naturzu- 
stand; 4. Trauermahlzeit, vgl. .הַבְרִיתָא‎ 

593 3. segnen. Pi. 1. segnen, preisen, 
eine Benediktion sprechen; 2. lästern; 


2. sicher, 
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oma 


3. urbar machen (?). Pu. gepriesen 
werden. Hi. einsenken, A blegermachen. 
Hitpa. gesegnet werden, sich segnen. 

13 3. Pu. bewüssert werden. 

713 a., ‘pt. pass. m. 753 Gen 9, 26 
segnen. Pa. 1. pf. 712 Gen 24, 1 zeg- 
nen, eine Benediktion sprechen; 
2. lästern. Ispa. ipf. 3 m. pl. 75١ 
Gen 12, 3 gesegnet werden. 

593 8. f. 1. Knie; 2. ein knieartig 
gebogenes Holz; 3. ,ברכים‎ =. TI. 

a. f., ind. 773 Jes 45, 23, pl. c.‏ בִרְלָא 
1K 18, 42 Knie.‏ وداج .و 

RIP2, RR Zweig. 

Segen, Segensspruch,‏ .1 كر h.‏ בְּרָכָה 
Benediktion; 2. Glückwunsch; 3.‏ 
Name eines‏ בּרְכת Lästerung. pl.‏ 
talmud. 'Traktates.‏ 

ADD.‏ .1 ברכוייד ,בורכייר 

NP בוְְּיָר‎ =. m. (Bpaxıdpiov) Ring. 

(£Bpekev) es regnet.‏ .= (ברקשון) בְּרכְסון 

Wi‏ .= ברכר 

MIR Gen‏ .6 رك (Di 33, 1( a.‏ בִרְכְתָא 
Segen.‏ 36 ,27 

Ortaname.‏ בְּרַכְתָא 

RIND a. f. Thorheit. 

aba (Ex 28, 9), رمتلاو‎ RUN? =. m. 
كر‎ pl. nom my ExJI 28, 20, 
ar NO3NUJI2,25(BhpuMos)Beryli. 

z. m. (BnpöMuov) Beryli.‏ בִּירוּלְין 

(Gen 7, 23) a. 1. aber, allein;‏ בְרֶם 
Dt 28, 13. 29 nur; 3. Gen 20, 12‏ .2 
auch; 4. gewiss, fürwahr, ja.‏ 

RIND x. m. (mdpun) Schild. 

.5775 .= ברנטין 

(Jes 33,21) x. f. (ABupvic) Schnell-‏ בוני 
segler.‏ 

Name eines Flusses.‏ בוּרְנִיץ 

m.‏ .= (לְבוךְנְסיָא (Jes 3, 23, MS‏ ברְנְקיָא 
pl. d. Mantel.‏ 

Ortsname.‏ בַרְנָש 

D12? (Hi 6, 5) a. Aph. brummen 4 
lärmen (?). 


DM? 5. בְְּסִין‎ 


בורסנגיות. 


(CantB 2, 2, Ausg. Pes.‏ בורסנניות 
AMP ₪. pl. (Xpuodp-‏ .1 (כורפנניות 
Yupov) Gewerbesteuer.‏ 

x. m. )802066( Gerber.‏ ترجه 

MED =. m. (Bupoeiov) Gerberei. 

TO z.m. pl. (Bippoc) Oberkleid.‏ .جوم 

Borsippa (in Babylonien).‏ בורְסיף 
x. f. (Bupowt) Gerberei.‏ בוּרְסקי 

E92 x. m. Brust-, Rippenfellent- 
zündung. 

pP.‏ .1 ברסנה 

(Bpwen) ins!‏ .= בְרוסְתִי 

Pi. 1. hindurchdringen lassen;‏ .3 جوم 
überlaufen lassen.‏ .2 

yı2 a. Pa. dass. 

(ExJI 39, 28 MS) a. m. Spitze‏ בָרְצוּץ 
des Turbans. 1‏ 

Ortsname.‏ 3 ב' .בַּרְצִיתָא 

A. glänzen, leuchten. Hi. 1. sicht-‏ בָּרק 
bar sein; 2. erblinden.‏ 

a. leuchten, glänzen. Aph. pt. pl.‏ جدم 
Est II 3, 8 blitzen, leuchten‏ وجوج 
lassen.‏ 

m. Blitz.‏ א جوم 

a. m. 1. (Dt 32, 41) Blitz;‏ בַרְקָא 
weisser Fleck; 3. Star im Auge;‏ .2 
Haar, Faden; 5. Balkon, Gesims.‏ .4 
m. 1. Morgenstern; 2. Per-‏ .א בַּרְקי 
sonenname; 3.1253 163 Ortin Palästina.‏ 

TPI2 x. m. pl. (Bpdxia) Beinkleider. 

f. Blindheit, Star.‏ .א בַּרְקִית 

pop.‏ .1 ברוקלי 

IR} (Ex 39, 10) a. m. Smaragd. 

1793 A. m. Dornpflanze (Phaceopappus 
scoparius). 

MR? (Jud 8, 7) a. m. pl. d. dass. 

= הַרְקוּרְיָאנִי .1 )1,3 (EstR‏ جد קורְיָאני 
m. pl. (Herculiani) Herkulianen (die‏ 
Ehrenlegion des Kaisers Maximian).‏ 
f. Morgenstern.‏ .א جججوم 

RRPYB a. f. 1. Smaragd; 2. Ortsname, 
בְרקְתִיתָ‎  אָיִתְקּורְב‎ a. كر‎ Star im Auge. 
713 A. 1. klar machen; 2. aussondern, 
auslesen. Pi. 1. klar legen, beweisen, 
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בשר 


erläutern; 2. auswählen. Ho. 1. ab- 
gesondert werden; 2. entschieden 
werden. Hip. 1. sich klar machen 
wollen; 2. klar werden. 

12 a. 1. reinigen; 2. auswählen. Pa. 
ipf. 1 אָבָרִיר .ود‎ Jes 1,25 absondern, 
auswählen. Itpe. rein sein. 

a. m. 1. Reinheit; 2. Klarheit,‏ בְּרְרָא 
Wahrheit.‏ 

Ortsname (Baris?).‏ בִּירִישָא 

f. (Veluria) Frauenname.‏ בְּרּרְיָא 

> (1819,24) a. m. Wahnsinniger(?). 

(Gen 30, 21) a. f., ind. mn,‏ בְּרַמָא 
m» Ez 44, 25, c. m, M2 Gen‏ .1 
c. s. MER Gen 34, 5, pl. 4.‏ ,17,17 
Gen 31, 43, ind. auch 33‏ בְּנָתָא 
Tochter; 2. Schössling, Frucht.‏ .1 
2 זז Est‏ جزم pl. Ru‏ הבְרַת RN‏ 
.جوت ein Vogel (viell. zu lesen NT‏ 
pl.‏ בְרַת נעַמִיתָא ,16 ,11 Lv‏ جم נעְסִיתָא 
Strauss; 3‏ 21 ,13 وول جلت ديرج( 
y2Y 13 eine Feigenart. NP‏ ,שוּבְעין 
,1 זז Cl) Est‏ جوت סְלָא ,38 ,3 Thr‏ קְלָא 
Schall, Ausspruch, Ruf; 2.‏ .1 3 
Schwiele‏ בָּת אַרְצָא Himmelsstimme.‏ 
an der Fusssohle. 37 M2 von sol-‏ 
von dem-‏ בת "اه cher Beschaffenheit.‏ 
ein reiner‏ جر כַנְנָא חַמְרָא selben Tage.‏ 
von derselben Klasse.‏ جر מִינָא Vogel.‏ 
בת Loch im Mühlstein. Map‏ בת تزاج 
eine Art Vogel. NiTM N» Loch im‏ 
Spund des Fasses (?).‏ 

RP ₪. fr בְרַאתִּי .זע‎ Cant 1, 17 1. 
2, MI 28 6, 5 Cypresse. 

= .= בוְּתִירָה .1 )8 ,4 (CantR‏ בורתידה 
(peperpov) Tragbahre.‏ 

Ortsname,‏ בַּרְתוּתָא 

pen.‏ .= ברתצץ 

Ah. m. Leckerbissen.‏ בָּשוּם 

f. gute Botschaft.‏ .ה دقاوم 

RIED a. f. dass, 5. NAD}. 

DO}.‏ .> وم 

Ah. Pi. gute Nachricht bringen;‏ בָּשֶר 
Hitp. gute Nachricht erhalten.‏ 


ws 


a. Pa. Iipa. dass., ₪. 707.‏ جد 

193 .א‎ m. Fleisch. جه" ְדֶם‎ sterblicher 
Mensch. 

NIMM‏ .₪ جورم 

3992 a.-m. fleischig (nicht mager). 
RM} a. f. gute Botschaft. 

Ya. h. m. 1. Kochen; 2. Reifen; 
3. Speise. 

a. m. dass.‏ בְּשוּלָא 

23 a. auseinanderstreuen. 

(Jer 13, 27, MS meh)‏ בְּשָמוּתָא 
NWS,‏ .8 

Ez‏ ج59 (Nu 6, 19) a. m., ind.‏ בְּשִילָה 
gar, gekocht.‏ 3 ,11 

Zauberformel.‏ تدوج 

Cascara am Tigris.‏ )199 .1 בשכר 

h. 1. reifen; 2. gar werden. Pi.‏ בל 
kochen. Pu. gekocht werden. Hitp.‏ 
gekocht werden, gar werden.‏ 

Gen 40, 10‏ 1993 .ام a. 1. pf. 3 m.‏ בְּשֶל 
(מְבַשל reifen; 2. inf. ab 182,13 (MB‏ 
دلوو kochen, gar werden. Pa. 1. inf.‏ 
Ex 16, 33 kochen; 2. reif machen.‏ 
Itpe. Ita. 1. ipf. 3 f. sg. ann Lv‏ 
gekocht werden; 2. reifen.‏ 21 ,6 

h. m. gar, reif.‏ عن 

a. m. gar, gekocht.‏ د 

Ex 46, 24‏ ج009 .6 a. m, pl.‏ ووو 
Koch.‏ (בְּשָל (MS x} inf. Pa. v.‏ 

NAD a. m. 1. reif; 2. gar (von Fellen). 

AN a. m, Speise. 

a. erkennen.‏ ويج 

אֶשְמִבָּשוּ .1 ,14 ,1 Thr‏ אתבשו Itpe.‏ בשש 
(so MS), =. UP.‏ 

Peganum Harmala.‏ 190814 בנסי3), .0 שא 

f, pl. MR 1. Tochter; 2.‏ 1 جم 
Mädchen; 3. mit folgendem Sub-‏ 
stantiv zum Ausdruck des Teilhabens‏ 
an etwas oder Gehörens zu etwas,‏ 
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2. B.  רוא‎ 23 Heizungsmaterial. 

map nz, mw na, שָבַע‎ na verschie- 

| dene Feigenarten. in na, 799 جم‎ 
Name von Dämonen. קל‎ n2 a) Schall, 
d) Himmelsstimme; 4. Mal. nn בְּבַת‎ 
auf einmal. בְּבַת ראש‎ kopfüber. 

na II Mass für Flüssigkeiten. 

n2 4. ₪ = NM. 

(Ez 45, 10, 11 Soc 59), 873 (Jes‏ בָּתָא 
MS am3) a f, pl fa IK‏ 10 ,5 
Bath (Flüssigkeitamass).‏ 26 ,7 

nn» 3. f. Garaus, Vernichtung. 

man Ah. f. 1. Jungfrau; 2. jung- 
fräulicher Boden; 3. Sternbild der 
Jungfrau; 4. pl. die Pfosten, die den 
Pressbalken halten. 

A. m. pl. Jungfrauschaft.‏ בְּתוּלִים 

(Dt 22, 14) a. m. pl. dass.‏ בְתוּלִין 

pl. 4‏ رض (Gen 24, 16) a.‏ وموم 
Thr 1, 15 Jungfrau.‏ בְּתוּלְתָא 

Scholle (?).‏ كر a.‏ בַּתְוְתָא 

Bithynien.‏ (שאוטטום) MY‏ الاج 

mn? f. Personenname. 

(בוטנייס 17 ,10 (GenJI‏ בּותְנְיָם ,בוּתְִיאָס 
m. Personenname.‏ 

Jamı2, Mamı2 (Baravalı) Basan.‏ ,בוְּנן 

בְּרת pa‏ הַבְתְרִים m. Stück.‏ .3 בָּתֶר 
Bund Gottes mit Abrahaın (cf. Gen‏ 
.)18 .17 ,15 

اج .1 )33 ,15 (Hiob‏ בותרא 

(Gen 10, 32) a. hinter, nach.‏ جد 
Gen 5, 4 nachdem.‏ جد 7 

NN? a. m. Stück. 

(Kdorpa Berepa) Militär-‏ (ביתתר) בִּיתֶר 
kolonie bei Sepphoris.‏ 

(Ex 4,8) a. m. letzter, hinterer.‏ בֶּתְרְאָה 
zuletzt.‏ جه ,31 ,2 Nu‏ בְּבְתְרִיתָא 

vn a. Pa. in jemand dringen, in- 
ständig bitten. 





3 der dritte Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. ') als Zahlzeichen = 3. 

Thal,‏ ولام pl.‏ ו א נא 

a., pt. m. pl. 18} 18 2, 5 hoch,‏ وار 

gross sein. 116. WANN Ex 15, 1 
1. erhaben sein; 2. sich überheben. 
Itpa. pt. pl. m. מִתְגָאָן‎ Jes 16, 6 dass. 
ms} h. hoch, erhaben sein. Pi. er- 
heben. Hitp. 1. erhaben sein; 2. sich 
überheben, gross thun. 

82 3. m. 1. hoch, erhaben; 2. stolz. 

ma A. f. 1. Erhabenbeit, Ruhm; 2. 
Hochmut. 

3 A. m. 1. Majestät, Pracht; 2. Titel 
der babyl. Schulhäupter in nachtalm. 
Zeit. 

3 A. 1. einlösen, rächen; 2. zurück- 
kaufen; 3. erlösen. Ni. erlöst werden. 

a. 1. einlösen (das Blut), rächen,‏ נָאָל 
Dt 19, 6; 2. erlösen.‏ בָאִיל nur pt.‏ 

ma A. f. 1. Erlösung; 2. Name der 

7. Benediktion des Achtzehngebets 
und der Eulogie nach der Schema- 
Recitation. 

nm a. f. dass. 

03 a. hinunterschlucken. Pa. schlucken 
lassen. 

A m. 1. Erhöhung; 2. Rücken;‏ يد 
גב Ufer, Bord; 4. Wall; 5. RI‏ .3 
auf, an,‏ .1 על وذ ,על يد .6 Kinn;‏ 
bei; 2. auf grund von, vermöge.‏ 

228 ,על 133 ,על ב a. auf, an, bei.‏ يد 
ob-‏ אף על 123 bei, auf; 2. vermöge.‏ .1 
מ 722 von.‏ جز גָבִּי zu.‏ ويد gleich.‏ 
weil.‏ 

A. m. Grube.‏ גב 

Cisterne.‏ נְּבָאִין ,123 h.m., pl.‏ גב ريج 
(RP, N) am. 1. Rücken. oh‏ يج 
my} Jud 9, 17 sein Leben‏ 23092 
aufs Spiel setzen; 2. Ufer, Rand.‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





ו 


גבול 


Dt‏ فلج( (Gen 37, 22) a. m., pl.‏ دلجم 
Grabe, Cisterne; 2. Scheit,‏ .1 6,11 
Stück.‏ 
ipf. 3 pl. May} Di 22, 19, pi.‏ ,4 فوا 
m. pl. }3} Jen 46, 6, pt. pass.“2} 6‏ 
(MS"133) erheben, eintreiben. Apk. 1.pt.‏ 
m.pl.73%9Ho8, 13 einziehen, einkassie-‏ 
ren lassen; 2. Vorteil ziehen. Itpe.‏ 
inf. RANK Ex 21, 22 einkassiert,‏ 
erhoben werden.‏ 
f. Einnehmeramt.‏ .3 נבָאוּת 
h. Pi. auflesen, zusammenschleppen.‏ 223 
a. Pa. 1. auflesen; 2. Geld er-‏ 223 
Ex 5, 7,‏ יִנָבְבוּן heben. Po. ipf. 3 pl.‏ 
pt. 2299 Nu 15, 32 auflesen.‏ 
a. m. Gipfel.‏ 8323 
a. m. 1. Spreu, Stoppel; 2. Woll-‏ גַבְבָא 
locken.‏ 
h. f. Spreu, Stoppel.‏ 71333 
RAIPU (RES2N) Ortename.‏ 
einziehen, einkassieren. Ni. 1.‏ .8 בָּבָה 
einkassiert werden; 2. besteuert wer-‏ 
den. Hi. besteuern.‏ 
hoch sein; 2. sich überheben.‏ .1 .8 ددم 
Hi. 1. hoch machen; 2. aufheben.‏ 
Ho. erhoben werden. Hitp. sich über-‏ 
heben, hochmütig sein.‏ 
a. gross sein. Aph. 1. gross‏ גְּבָה 
machen; 2. erheben. 1/6. pf. MIN‏ 
Koh 1,12 (MS 13m) sich erheben.‏ 
a. m. Höhe.‏ ּבְהָא 
nn hf. Stolz.‏ 
a. f. dass.‏ גַבְהוּתָא 
mia} 3. m. 1. hoch, erhaben; 2. Riese;‏ 
zum Opferdienst gehörig.‏ .3 
m. Einsammlung.‏ .3 323 
a. m. Einsammler, Steuerbeamter.‏ 81123 
m. 1. Grenze; 2. Gebiet; 3.‏ .3 בָבוּל 
Land (im Gegensatz zur hl. Stadt);‏ 
Ortsname.‏ .4 
5 





גבול 


m. Kneten.‏ .3 بوذ 

a. m. aus Gebul.‏ يتويج 

A. m. Held.‏ בור 

h. f. 1. Stärke, Macht; 2. mäch-‏ גְבוּרָה 
tige That; 3. hohes Alter; 4. Be-‏ 
zeichnung für Gott; 5. pl. die zweite‏ 
Benediktion des Achtzehngebets.‏ 

Jon 11,2, 0. 8.‏ لحترا f., ind.‏ .6 גְבוּרְתָא 
Ex 3, 20, mmpn4 Dt 33, 2‏ גְּבוּרְתִי 
Stärke, Macht; 2. mächtige That;‏ .1 
Bezeichnung für Gott.‏ .3 

v2} 3. m. Steinhaufen. 

n23 .א‎ m. von hoher Statur. 

h. Pi. eine Glatze scheren.‏ جد 

nn23 .א‎ f. 1. kahle Platte am Vorder- 
kopf; 2. glatte Aussenseite derKleider, 
neue Kleider. 

2) 3. m. Sammler, Steuereinnehmer. 

a. m. dass,‏ בַבְיָא 

8193 I a. m. 1. gross, hoch; 2. wertvoll. 

22 II a. m. Alsun, ₪. 209. 

m23 كر .ثم‎ Einnehmeramt. 

a. m. 1. hoch, erhaben; 2. Per-‏ גָבִיהָא 
sonenname.‏ 

f. Steueramt.‏ .3 بور 

RD a. f. dass. 

NTP23 a. m. von hoher Statur. 

N72} a. m. Teig, Brei. 

m. Personenname.‏ لجاز 

72} A. m. Augenbraue. 

RI a. m, pl. c. Wa Lv 14, 9 
1. Augenbraue, Wimper; 2. ind. 3 
Lv 21, 20 buckelig. 

899% a. m. Einkassierung, Erhebung. 

9'232 a. m. Eintreiber. 

m2} ₪ f. Käse. 

m. buckelig.‏ .₪ גָבִינְאָה 

m. (Gabinius?) Personenname.‏ لجالا 

a. f. Höcker, Buckel.‏ בָּבִינְתָא 

22} 5. m. Schale, Becher. 

RI a. m. buckelig. 

I m. Personenname.‏ גְּבִיעָה 

II 3. f. Buckel.‏ גְבִיעָה 

A. f. Herrin, Dame.‏ الي 
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גבר 


m. Personenname.‏ لوا 


" ּבִּיתָא‎ a. f. Graben. 





923 A. kneten, anrühren. Pi. dass. 
Hitp. geknetet werden. 
523 a. kmeten, anrühren. 
pa. eingeknetet werden. 

9323 3. m. Kneter, Einrührer. 

a. m. dass.‏ يدو 

Gobolitis (Jos.), das alte Edom;‏ .1 يجو 
Name einer Stadt.‏ .2 
a. m. Teig.‏ נוּבְלָא 

8933 a. m. Bewohner der Gobolitis. 
23 Ah. m. Teig, Teigkloss. 

Vorsprung (am Hause).‏ كر h.‏ يدوام 

Name einer Landschaft,‏ 83020 ,يدول 

123 h. m. buckelig oder mit schadhaften 
Augenbrauen. 

12} 3. Pi. Käse bereiten. 

832} a. m. Buckel, Rücken. 

a. m., pl. 192% 18 17, 18 Käse.‏ גוּבְנָא 

17233 A. m. buckelig. 

גָבְשַנִי .1 נבנוני 

32% 8. m. Einwohner von Gubna. 

m. (rüwog) Gips.‏ ₪ نجهم 

a. gewölbt sein. Pa. anschwellen.‏ ددر 

923 Ortsname. 

232 ₪ f. 1. Hügel; 2. Ortsname. 

Spy Ah. m. Knospe. 

ROY 8. m., בַבְעוִּין יזע‎ Ex 9, 31 dass. 

1933 .ל‎ m. Gibeonit (der nicht in die 
Gemeinde Israels aufgenommen wer- 
den durfte). 
גבְעְתָא‎ (Ze 1, 10) a. f. Hügel. 

223 .א‎ stark sein, die Übermacht haben. 
Pi. stärken. Hi. 1. stärken; 2. stark 
werden. Hitp. 1. sich als stark er- 
weisen; 2. siegen. 

123 a. stark sein. Pa. pt. 1239 Jes 8, 8 
1. stärken; 2. überwältigen. Aph. 
ipf. 1 .د .0 .وه‎ MI وول‎ 41, 25 
(US MN) stark machen. 16. 
pt. m. pl. pann Ex 17, 11, inf. 
אַתְנַבְרָא‎ 28 22,3 80059 1.übermächtig 
werden, siegen; 2. sich stark beweisen. 


Pa. dass. 


גבר 


m. 1. Mann; 2. Hahn; 3. männl.‏ .8 بجد 
Schamglied.‏ 

(Di 1, 17), 0723 a. m., ind. 123‏ גּבְרָא 
9 גא נוּבְְיָא .4 Gen 41, 44, pl.‏ 
willst du‏ )833 ليجو RR‏ רָמִית Mann.‏ 
eine Autorität gegen die andere in’s‏ 
Feld führen? (Abweisung der Ent-‏ 
gegensetzung der Meinung eines Amo-‏ 
בְּלָא #732 räers gegen die des andern).‏ 
ohne Nennung einer Autorität.‏ 

N a. m. pl. 4. np Di 3, 13 
1. Held, heldenhaft; 2. das männliche 
Glied. 

RI ) 10,6) ₪ ارك‎ pl. ce 
anyı33 Dt 3, 24 1. Heldenkraft; 2. 
Heldenthat. 

Name eines Engels.‏ בַבְִיאֶל 

na 3. f. hahnartig. 

may h. f. Herrin. 

heldenhaft,‏ ج3773 .4 a. m., f.‏ גִבֶּרְתְנָא 
stark.‏ 


aufhäufen. Pi. mit Steinen an-‏ .א يوه 
füllen.‏ 

a. aufhäufen.‏ بوك 

h. f. Haufe, Hügel.‏ גָבְשושית 

a.‏ (ַלְשושִיתָא 88 ,5 ,6 (Cant‏ נַבְשוּשִיתָא 
f ind. mar Koh 12, 5 dass.‏ 

Ze 1, 10‏ גוּבְשָחָא .4 a. m., pl.‏ גוּבְשְתָא 
(MS xny33) Hügel.‏ 

Stadt in Galiläa.‏ بيجم 

Di} (Est U 1, 3) a. كير‎ 1. Rohr; 
2. Gyps; 3. Name mehrerer Ort 
schaften. 

3) بق‎ m., pl. Mi} 1. Dach; 2. Spitze, 
Gipfel. 

ma A. f. Bottich (von Thon). 

RM a. f. dass. 

wa, 7233 a. m. pl. Bohne (?). 

m. (dt-‏ .مه בִינְלֶמן .1 )73 (jMeg‏ נינגמון 
YAwrrov) doppelsprachig.‏ 

IA. m. herb.‏ גד 

II A. m. 1. Koriander (Coriandrum‏ גר 
sativum); 2. Körnchen.‏ 

a 111 א‎ m. 1. Geschick, Glück; 
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גדול 


2. (heidn.) Schutzgott, Gottheit. בי‎ 
Ortsname. 

57 I (Am 5, 7), KB a. m., pl. גדין‎ 
Thr 3, 19, Jer 9, 14 (hier MS I) 
Wermut. 

N II (Ex 16, 31) a. m. 1. Koriander; 
2. Körnchen. 

xp (Est II 8, 15 Or 2377, Or 2375 
N) a. m., ind. 1} Gen 30,11 1. Ge- 
schick, Glück; 2. (heidn.) Schutzgott, 
Gottheit. 

N (Koh 10, 8, MS W113) 6. m. Wand, 
Wall, Uferwand. 

Na. schneiden,teilen. Pa. abschneiden. 

NER AT) >. REN. 

A. m. pl. Glück.‏ (?) فور 

طون .1 נדנדנית 

ליא .= גדגלירא 

nam 1. Ay. 

TB A. 1. abschneiden, einschneiden; 
2. den Preis bestimmen. pt. pass. דוד‎ 
1. abgeschnitten; 2. mittellos. Pi. 
abschneiden, zerstören. Ni. abge- 
schnitten werden. Po. Hitpo. sich 
Einschnitte machen. 

m a. 1. ipf. 2 m. pi. pam דקו‎ 
14, 1 (MS in textu, sed in margine 
(תתגרסון‎ abschneiden, sich Einschnitte 
machen, verwunden; 2. entscheiden. 
Pa. abschneiden. 

A. m. herb.‏ ود 

pri.‏ .> גדודקי 

km. 1. Trupp, Bande; 2. Per-‏ גדוד 
sonenname; 3. 1. 7.‏ 

m. 1. Absturz; 2. 1. 854.‏ .3 גדוד 

RP a. m. 1. pl. "959 Jos 38, 12 
steiler Absturz, hohes Ufer; 2. Bande, 
Trupp. 

a. m. entästeter Baum.‏ נְדוְדָא 

h.f. 1. Bande, Schar; 2. Trümmer.‏ נָדוּדִית 

h.m. 1: gross; 2. vornehm; 3. alt.‏ דול 

A. m. 1. Erziehen, Aufziehen;‏ גדל 
Wachstum; 3. Erhöhung; 4. Per-‏ .2 
sonenname (Gedalja).‏ 

5 


68 גדונין 
rn (Jes 21, 14) a. m. pl. Schlauch(?).‏ 
m. 1. Fällen, Kappen; 2. der‏ .3 97 
neue Trieb aus einem alten Stumpf.‏ 
3١ m. Lästerung, Schmähung.‏ גת 

RAM a. m., pl. (93559 18 2, 3 Soc 59 ١ 
(Or 2210 (ַדְפֶּן‎ das. 

a. f. Lästerung,‏ גְּדוּפִיתָא 

Ortsname.‏ }97 ,גְדוּרָה ,דור 

97} .א‎ m. Enthaltung. 

7} m. Personenname. 

9 ₪ m. 1. Böckchen; 2. Tierkreis- 
bild Steinbock. 

(Gen 38, 17) a. m., pl. 2 8‏ גיא 
גדין ,)9 2210 Or 1471, (Or‏ 3 ,10 
Dt 14, 4, c. () “7 Gen 27, 9, "9‏ 
Gen 27, 16 1. Böckchen; 2. Personen-‏ 
name; 3. Glücksgott.‏ 

mp9 h. f. 1. Einschneiden; 2. Ab- 
schneiden. 

DT m. Personenname. 

m 3. f. Zicklein. 

ya 1 3. m. gedrehter Faden. 

99 II A. m. gehäuft, 

21 a. m. dass. 

no A. f. Wuchs, Statur. 

ROT a. f., ind. 912 Ex28, 14 Flecht- 
werk. 

m.‏ .1 גדיאן 

Ex 28, 24 Flechte,‏ ووز .ام ,= a‏ גּדִילְתָא 
geflochtene Schnur.‏ 

(Nu 21, 24) a. m, pl. (3 Est |‏ لوكو 
Scheidewand, Umwallung;‏ .1 8 ,3 11 
Gegenleiste (Anthelix) der Ohr-‏ .2 
muschel.‏ 

f. 1. Enthaltung; 2. s. TI. |‏ .ת גְדִירָה 

h. m. Getreidehaufen, Schober.‏ גָרִיש 

Ex 22, 5 dass.‏ נָרִישָין a. m., pl.‏ נָרִישָא 
a. f. aufgehäuftes Mass.‏ גְדִישותָא 

SID a. f. Ziege. 

973 I A. gross sein. Pi. 1. aufziehen, 
erziehen; 2. erheben, loben. Hi. her- 
enwachsen. Hitp. 1. grösser, älter 
werden; 2. gepriesen, berühmt wer- 
den; 3. sich rühmen, prahlen. 





om 


II 3. flechten.‏ دوذ 

Y1 1 6. gross sein. Pa. erziehen. Ita. 
gepriesen werden. 

pt. pass. pl. f. d. any‏ 1 ודל 
Ex 28, 14 flechten. Pa. pt. pas. f.‏ 
dass.‏ (מַנִדְלָא xD Koh 4, 12 (MS‏ 
h. m. erwachsen.‏ גדל 

559 3. m. 1. Mündel, Zögling; 2. Per- 
sonenname (Gedalja). 

IB, JR a. m. Weber, Flechter. 
nr .א‎ f. Grösse, Würde. 

m. Erhöhung.‏ .3 فوا 

BITTE a. m. Aufhäufung, was über 
das gestrichene Mass hinausgeht. 
.א وتم‎ abstumpfen, abhacken. Hitp. 
abgehaekt werden. 

07 a. abstumpfen, abhacken. 

DR A. m. mit verstümmelter Hand 
(Vorderfuss). 

ROM, נוּדְמָא‎ a. m. Palmzweig. 

RPIT} (Ex 25, 25) x. m. Rand, Leiste, 


abhacken, verstümmeln. Ni. ab-‏ .3 דע 


geschnitten, verkleinert werden. 

abhacken,‏ .₪ فكلا 

27% h. Pi. lästern, schmähen. 

AM a. Pa. pf. 2 1K 21,13 dass. 
נִרְפָא‎ a.m. 1. pl. 6. 5. 717789 Ex 25, 20 
Flügel; 2. Geflügel, Vogel; 3. Rand; 
4. Ortsname, 

(9379, IRPA 3. m. Lästerer. 

IR 3. 1. abschneiden; 2. absondern, 
umzäunen; 3. 99 נ'‎ Schäden heilen. 
Ni. sich bewahren, sich enthalten. 
Pi. zerschneiden. Hitp. sich hervor- 
thun, sich überheben. 1 


| 9% a. 1. umzäunen; 2. abtrennen. 
73 .א‎ m. 1. Scheidewand, Umwallung; 


2. Bezeichnung von rabbin. Verboten, 
die einer Übertretung des mosaischen 
Gesetzes vorbeugen sollen; 3. Orts- 
name. 
MR -א‎ f. Scheidewand, Umwallung. 
גוּדְרִיתָא‎ a. كر‎ Umzäunung. 
נדרסן‎ (Fud 16, 14, MSPRTIW), ROT. 


גררפום 


ננְדְרופוס .5 נדרפוס 

U Ortsname. 

aufhänfen; 2. übervoll‏ .1 .8 وي 
machen, ein gehäuftes Mass geben.‏ 
Ni. gehäuft werden.‏ 

a. 1. aufhäufen; 2. übervoll machen;‏ بو 
גו 3.1 

a. m. Aufhäufung (was mehr‏ גוּרְשָא 
ist als das gestrichene Mass).‏ 

A. neigen, überhängen.‏ ووم 

A. m. Säubern.‏ נהוּץ 

© a. schaben, radieren. 

RM a. m. rot. 

Y I A. Pi. Hi. säubern. Hitp. gesäu- 
bert werden. 

A. Abscheu haben.‏ 11 ָּהֶץ 

A. Pi. rülpsen..‏ הק 


m. 1. Tragsessel; 2. unreife |‏ ند גוּהַרְקָא 


Frucht. 

1,1, 13%. m. Mitte. 12% hinein. هذا‎ darin. 

a. Pa. hineinbringen.‏ زرا 

833 (Lv 1,13) a. m., ©. 1 Dt, 3, 16, 
1K 8, 64, גוא‎ 1. Inneres, Mitte; 2. 
Eingeweide; 3. 123 Gen 18, 24, Est 
דד‎ 1,3, c. s. ma? Gen 29, 2, לָנז‎ Ex 
14, 23, 8105 in, unter; 4. ah Dt 5, 4, 


von; 5. 712 79, 1äh in folge‏ جز גוא 


dessen, dass; weil. 
map I (Lv 10, 18, Jer 52, 25), 8) 


1K 6,27, 09 a. m., f. d. NM Ex | 


40, 27 innerer. 

mp II (IK 22, 9, 2K 23, 11) ₪ m, 
pl. وزع(‎ 2K 9, 32 Eunuch. 
גוּאָל‎ 5. m. 1. ג' روه‎ Bluträcher; 2. der 


zum Einlösen berechtigte nächste Ver- | 


wandte; 3. Erlöger. 

KON a. m. dass. 

RR, RRON =. m., pl. TPM, נואלְקָאן‎ 
مط‎ 5, 5 (fehlt im MS) Habersack, 
Mantelsack. 

A. m. Grube.‏ قاد 

23 a. Pa. Aph. 28 antworten. 

(Ex 10, 4) a. m. Heuschrecke.‏ גב 

7% a. m. Einwohner von Gubja. 
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m. 1. Anhöhe; 2. Stolz.‏ .3 ناجم 

1a 3. m. Heuschrecke. 

813% Ortsname. 

m. Feldrand.‏ .3 13ج 

(Est II 3, 9, nicht MS) a. f.‏ גַַלְתָא 
Schädel.‏ 

binden; 2. Parteien bilden.‏ .1 .3 גוד 
‚Hitpo. Parteien bilden.‏ 

m. Schlauch.‏ .3 )?73( גוד 

a. m. dass.‏ )?875( גורָא 

pa A. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 

Ya 3. m. 1. Grösse; 2. Haufen. 

nyyla 8. f. Haarflechterin. 

A. f. pl. Hürdenvieh.‏ גורְרות 

hm. Aufhäufung (was über das‏ גודֶש 
gestrichene Mass geht).‏ 

N a. m. Getöse. 

A. hindurohgehen. Hi. hindurch-‏ מו 
führen, durchtreiben.‏ 

c. 8. MM Jes‏ .99 كر 3 ipf.‏ 40 גת 
abschneiden; 2. hindurch-‏ .1 21 ,33 
gehen. Aph. hindurchführen.‏ 

a. m. Kästchen.‏ )(1}2 ,נא 

Name eines Flusses.‏ גוא 

a. m. 1. Stumpf, abgeschnittener‏ جزل 

| Zweig; 2. Lostäfelchen; 3. 1K 22, 9, 
2K 23, 11 (MS 32) Eunuch. 

a. m., pl. Pill Ez 27, 24 (MS‏ נוא 
Abschnitt.‏ (גוזנזיך 

A. m. junger Vogel, bes. junge‏ גל 
Taube.‏ 

aba a. m., pl. Yofla Cant 4, 1 dass. 

"m Ortsname. 

ma a. 1. hervorbrechen; 2. brüllen. 
Aph. hervorbrechen lassen. קְרְבָא‎ IR 
Ex 17,8 Krieg führen. Ittaph. ipf. 
3 m. sg. اجيم‎ Ex 17, 16 gekriegt 
werden. 

m. 1. Volk, heidnisches Volk;‏ .3 גר 
Nichtjude. f. ma Nichtjüdin.‏ .2 

m) a. inwendig (Adv.).‏ ريد 

m A. f. Körper, Leib. 

A. m. 1. unbehauener Stein; 2.‏ גיל 

| Pergament. 





גוילא 


an a. m. Pergament. 

m} A. S. Verscheiden. 

RN a. /-,6. MIA) Jes6,2, Nam) 
Gen 47, 18, pl. 6. s. np Ez 1, 11 
Soc 59 Körper, Leib. 

A. rollen.‏ גול 

a. dass.‏ גל 

לא .= ,99 .1 )12 ,38 (Jen‏ ל 

nah. f. pl. لاوط‎ 1. Exil; 2. Exu- 
lantenschaft. 

xy (IK 14, 10) 1. Koth; 2. Götze. 

5513 A. m. Rollstein (zum Verschluss 
des Felsengrabes). 

xt a. m. dass. 

h.m. 1. Masse, Klumpen; 2. Kör-‏ גּלֶם 
per; 3. unfertiges Gefäss.‏ 

wo h. m. formlos, 

vol A. m. immergrüner Baum. 

In, BY transjordanische Landschaft 
(Gaulanitis), 5. 2. 

f. Münze von Golan.‏ .3 גולָנִית 

apa x. m. Habersack, Mantelsack. 





(Ex 2, 3), Wil a. m. Papyrusstaude. |‏ גוּמָא 


91 h. m. 1. kurze Elle; 2. Schleier. 

(vgl. 132) A. bedecken. Hi. schützen.‏ ذال 

Pa ₪. Aph. schützen, s. (23. Ifpe. ipf. 
RAY Ze 2, 3 beschützt werden. 

m 8. m., c. גון‎ 1. Farbe; 2. Art. 
713 wie. % > wie wenn. 

RI a. m., c. 14 Koh 3, 10 (Or 2375 
m Or 1302 פון ,(טון‎ pl. a2 Koh 
5,7 (MS yanya), 1. Farbe; 2. Art, 
Na? wie. 7 7122 wie wenn. جا אי داج‎ 
(MS הַאִי دنجم‎ 9) Bu 4, 6 auf diese 
Weise. 

a. m. innerer.‏ اننا 

(Jud 4, 18) x. m. (rauvdxn) Filz-‏ גונַכָא 
decke.‏ 

du I A. dreist sein. 
stolz thun. 

du II A. Hi. umrühren. 

Du a. dreist sein. Aph. sich überheben. 
Iipe. pf. DAN Koh 1, 12 (MS m) 
dass. 


Hi. erdreisten, 
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Dulla.1.treffen;2.vertrautsein;3.speisen. 
mp, Pu A. كر‎ Erbrechen. 

Dpü A. m. im Sterben liegend. 

23 .א‎ 1. (bibl.) sterben; 2. 1. 97. 
ma 3. 1. verschliessen; 2. Ehebruch 
begehen. Pi. umarmen. Hi. 
schliessen, verstopfen. 

ma a. 1. verschliessen; 2. ipf. 2 m. 
sg. NUR Ex 20, 14 Ehebruch begehen. 
Pa. pt. pl. 7 20 Ho 4, 13 015 Rp) 
Ehebruch begehen. Aph. pf. MX 8 
13,18 (MS), ₪: 3m. gg. Ay Ma 
1,10, 2 ير‎ 9. PN 2K 4,4 zu 
schliessen, verstopfen. 

ma A. m. 1. Körper; 2. Person. nam 
تدده‎ persönliche Pflicht. 3. Wesen, 
Hauptsache; 4. männliches Glied; 
5. Farbe, Aussehen ; 6. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

I (18 31, 12) a. m. 1. Körper;‏ גוּמָא 
Person; 3. Wesen. In der talmud.‏ .2 
Diskussion NH% Citationsformel, wenn‏ 
ein vorher gelegentlich angeführter‏ 
Ausspruch zum Hauptgegenstand der‏ 
הָא נוּפָא Erörterung werden soll.‏ 
NP ist dies nicht ein Selbstwider-‏ 
spruch? 4. Kapital; 5. Aufenthalts-‏ 
ort der präexistenten Seelen.‏ 

II a. m. Netz.‏ נוּפָא 

m. Schriftzug.‏ .א גוס 

abnagen.‏ .6 גוץ 

a. m. klein, zwergartig.‏ גוּצָא 

Ah. in einem fremden Lande weilen,‏ גוּר 
Gast sein. Pi. zum Proselyten‏ 
machen. Hitp. Proselyt werden.‏ 

a. in fremdem Lande weilen.‏ 1 גור 
Pa. zum Proselyten machen. Itpa. ipf. 3‏ 
pl. PYam\ Lv 16, 29 Proselyt werden.‏ 

II a. ehebrechen. Pa. zum Ehebruch‏ גור 
verführen.‏ 

h. m. junges Tier.‏ גור 

a. m. dass.‏ נוּרָא 

Ra a. m. 1. junger Löwe; 2. Per- 
sonenname. 


zu- 


גוריון 


m. Personenname.‏ גורְיָן ,גוריון 

Rd, Ama Ia. f. 1. junge Löwin; 
2. Hündin. 

sm II 4. f. Fisch ohne Schuppen (?). 

Yu A. m. Los. 

Ta 3. m. 1. Tenne; 2. Ernte, Ertrag; 
3. Dreschzeit. 

a. Aph. hart machen.‏ (?) בוש 

h. m. kompakte Masse, Scholle,‏ בוש 
Ortsname.‏ ג' 357 Erdboden.‏ 

a a. m. Scholle, Erdboden. 

33 3. m. abgeschorene Wolle. 

33 Ah. m. 1. ein Raubvogel; 2. Wespe. 

833 I a. m. dass. 

sa II x. m. 1. Schatz, Schatz- 
kammer; 2. Personenname. 

N a. m. geschorene Wolle. 

N} a. 1. durchschneiden, abschneiden, 
scheren; 2. laufen; 3. austeilen, ver- 
gelten. Aph. pt. 1 Jes 44, 13 ab- 
schneiden. 

21 x. m. Schatzmeister, Verwalter. 

MR (RR) m m, pl. 198 Koh 
2,7 das. 

f. Verwalterin.‏ .₪ الجسم 

ma 3. f. 1. Scheren; 2. abgeschorene 
Wolle. 

Ra. m., ind. 19883 Jes 3,24 Abscheren. 

No%} a. m. Kappen, Beschneiden. 

a1} a. m. Drohender. 

RN} a. m. Beschneider. 

m h. f. Beschneidung. 

np a. f. 1. Beschneidung; 2. Be- 
schneidungsglied. 

113 A. scheren, abschneiden. 

na. 1. ipf. 2 m. sg. Man Dt 15, 9 
scheren, abschneiden, beschneiden; 
2. hindurchgehen (s. 13); 3. kastrie- 
ren. 16 pf. 3 אַתְנְְזת .ود كر‎ Am 
7,1 (MS (שיצִיאַת‎ abgeschnitten werden. 

Wa h. m. Wollscherer. 

Nam z. f. (iborpa) Gesims, Anbau. 

2% Ortsname. 

a. m. 1. Scheit, Stock; 2. Scholle.‏ جزم 


גד 


| 





m 


ma A. f. 1. Scheren; 2. Stück. 

RN} (Lv 5, 21) a. m. geraubtes Gut. 

RM a. f. ind. MONA Cant 6, 5 (MS 
سين‎ Rauben. 

anna (Koh 5, 7) a. كر‎ Raub. 

m A. f. 1. abschüssiger Ort, Ab- 
grund; 2. Beschluss, Edikt; 3. rabbin. 
Verordnung, die der Übertretung des 
mosaischen Gesetzes vorbeugen soll; 
4. ג' لزت‎ a) Schluss aus der zweifel- 
losen Bedeutung eines Ausdrucks an 
einer Stelle des Gesetzes auf die 
Bedeutung desselben an einer anderen 
Stelle. 5) Schluss aus feststehenden 
Bestimmungen eines Gesetzes auf die 
näheren Bestimmungen eines anderen 
verwandten Charakters. 

BRETT, BORN} < m. (persischer) 
Beamtentitel. 

AMY a. f, 1. ind. My} Gen,47, 26, 
Koh 10, 8 Beschluss, Dekret; 2.rabbin. 
Verordnung; 3. die durch Verordnung 
bestimmte Abgabe; 4. 1. Kr. 

nah. f. Zweig. 

f. behanener Stein, Quader.‏ .3 ولا 

Rn a. f., ind. MY IK 7,9 dass. 

NM a. كر‎ pl. d. Abschneidewege. 

'n} A. rauben (von jeder unrechtmässi- 
gen Aneignung fremden Besitzes). 
Ni. geraubt, beraubt werden. 

2 (Lv 5, 23) 6. dass. 

na A. m. Geraubtes. 

aa A. f. Baub. 

A. m. Räuber.‏ לן מל 

x a. m. dass. 

amaıp a. كر‎ Räuberei. 

A. abschneiden. Pi. 1. kappen, be-‏ ززم 
schneiden; 2. drohen.‏ 

DR a. drohen 

a. m. Aufschneiderei, Hyperbel.‏ מא 

Kto} Ortsname. 

זע .1 גזע 

m. 1. Baumstumpf; 2. frischer‏ .3 وال 
Trieb aus dem Stumpf; 3. Abkömmling.‏ 


am 


am.‏ 1 נף 

93 A. 1. schneiden, beschneiden; 2. an- 
ordnen; 3. behaupten; 4. ableiten. 
Ni. angeordnet werden. Hitp. 1. zer- 
teilt werden; 2.scharfabfallen, steilsein. 

m a., ipf. 2 m. .ود‎ WIM Ex 12, 41 
1. schneiden, beschneiden; 2. 5 ג'‎ 
Gen 15, 18 Bund schliessen; 3. pt. 
pass. 583 وول‎ 58, 14 Soc 59 be- 
schliessen, anordnen; 4. pt. 3 Jer 
8, 6 sich stürzen in. 6. nf. WAHR 
Est II 1, 3, 1 جوزتم .وه‎ Thr 5, 4 
1. abgeschnitten werden; 2. beschnitten 
werden; 3. beschlossen werden. 

Urteil, Dekret.‏ }9 ףִין hm.‏ بد 

h. m., pl. }3 Holzscheit.‏ فد 

a. m. 1. pl. TB IK 3, 25 (fehlt‏ بزو 
im MS) Scheit, Stück; 2. Schutzbinde;‏ 
3.pl.c."131K 20, 27 Herde, Abteilung.‏ 

ns} a. m. Vertilger. 

ma 8. كر‎ 1. Balkon, Erker; 2. be- 
hauener Stein. 

REM a. كر‎ Beschneidung. 

NM a. f., c. MA Dt 18, 4 abgeschorene 
Wolle. 

pa Ah. m. 1. Scherz, Lachen; 2. an- 
stössiges Betragen. 

KIA a. m. dass. 

yn} 3. m. Bauch. 
in} .א‎ m. rot. 

RYM a. m. dass. 

m} a. 1. lachen, scherzen; 2. unan- 
ständig sein. Pa. dass. 1006. sich 
zum Gelächter machen. 
x7ma a. m. Lachen. 

1272 h. m. Spassmacher. 
ووو‎ h. f, pl. בְחָלִים‎ glühende Kohle. 
DM} a. verbrennen (?). 

77 h. sich beugen, neigen. 
rm (IK 18, 42) a. dass. Pa. dass. 
m h. m. Öffnung (?). 

m h. m. rot, 
ذه‎ ₪ m. 1. Urkunde; 2. Scheidebrief; 
3. 783 Name eines Talmudtraktates. 
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am 


N) a. m., ind. נָּט‎ Dt 24, 1 1. Ur- 
kunde; 2. Scheidebrief. 
גְמְשָא‎ a. m. Mist (). 

hf. Thal.‏ 9 ער 

(BerR 33) 1. MM} (so Ausg.‏ ניית .ניא 
Konst.), ₪. N.‏ 

ug. רְקם ג'‎ (Di 1, 19) Ortsname (Ka- 
desch Barnea). 

RR (Ex 15, 1) a. f. 1. Erhabenheit; 
2. Hochmut. 

893 a. m. Höhe. 

a. m. Pupille.‏ لاجو 

73 h. Pi. die Sehnen durchschneiden. 
Hitp. an den Sehnen durchschnitten 
werden. 
rı a. Pa. dass. 

73 I A. m. Koriander. 
גיד‎ II 3. m. 1. Sehne, Ader; 2. männl. 
Glied. 
גִיְרָא‎ (Gen 32, 32) a. m. dass. 

73 Ortsname. 

(jBabM 119), 110574 x. m. (raidov-‏ ניידור 
prov) kleine Eselart.‏ 
I a. m. Licht, Flamme.‏ لاوم 
a. m. Wasserbassin.‏ (פִיהִיאָה) II‏ גִיהָא 

RITA 5 BT 

A. 1. Thal Hinnom; 2. Ort der‏ اتام 
Verdammten.‏ 

(Jos 53, 9) a. dass.‏ وتوم 
(Cant 5, 14, nicht M8) a. m. ein‏ لاجد 
Edelstein.‏ 

Gen 6, 14, mp IK 6, 4‏ 139 ער 
inwendig. 99 2K 7, 11 nach innen.‏ 
Lv 16, 13, 5 7955 Lv 16, 15,‏ جود 5 
innerhalb von.‏ 137 جز vl,‏ 5 
a. m. Einwohner des‏ 18979 .1 ניוטאה 
Nomos Naut in Ägypten.‏ 

NDT) a. m. Ehebrecher. 
גִיורָא‎ (Ex 23, 9) a. m. Proselyt. 

NK a. m. Ehebrecher, Buhle. 
xy} a. m. Ehebruch. 

mm .ה‎ f. Pröselytin. 

Ama a. f. dass. 
am a. f. Eigenschaft als Nichtjude. 








ניותא. 


ana (Ez 28, 13), KM a. f., ind. m 
Jes 3, 24 1. Erhabenheit; 2. Stolz, 
vgl. נָיאוּתָא‎ 

ma A. m. hochmütig. 

a. m. pl. 4. many Ex 15, 1‏ נִיוְתְנָא 
dass,‏ 


manya a. كر‎ Erhabenheit. 

m.‏ .5 גיח 

im} einer der Ströme Edens. 

I A. einen Kreis bilden, rollen(P).‏ גיל 

II 3. m. 1. Kreis, Genossenschaft,‏ גיל 
gleich-‏ 3( גיל von gleichem Alter.‏ 
zeitig geborener; 2. Klöppel in der‏ 
Glocke, Schelle.‏ 

893 a.m. 1. etwas Rundes; 2. = X}. 

a. m. von gleichem Alter.‏ נִילָאָה 

193 h. f. Versammlung, Kreis. 

59° dritter Buchstabe des hebr. Al- 
Phabets. 

72 12 ₪. جلا‎ Jes 28, 15 unter dem 
Schutz von. }1)2 Koh 6, 8 wegen. 1793 
1. weil; 2. damit. جوم לָא‎ Thr 3, 4 
damit nicht. 73 732 Koh 10, 10 deshalb. 

Ta A. ב‎ wegen. 

2.2. 

ARD), 5. NY.‏ .1 גינאות 

5% A. m. 1. Schwager (Gatte der 
Schwester der Frau); 2. wohlbekannt. 

a. m. dass.‏ נִיסָא 

Ah. m. Räuberschar.‏ وام 

D4, DIY m. (Tdio) Personenname. 

h. Pi. zusammenscharen.‏ دجم 

D4 a. Pa. dass. 

Rn) a. m. Räuberschar. 

RD a. m. 1. Räuber; 2. frech. 

h. f. Todeskampf.‏ بجوم 

a3 h. m. Ehebruch.‏ ,גי 

m. Ufer, Küste.‏ א ניף 

RD a. m. dass. 

(Lv 20, 10) a. m. Ehebrecher.‏ يسوم 

np (Lv 20, 10) a. f. Ebebrecherin. 

RMANPY a. f. Erhabenheit. 

h. m. Funke.‏ ניץ 

a. m. dass.‏ גִיצָא 
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دك 


hm. 1. Gischt, Schaum; 2. Kalk;‏ ود 
Eisenstein, Tintenstein; 4. Pulver.‏ .3 
a. Pa. mit Kalk bewerfen.‏ 3 

Ex 16, 14, Jos‏ ביר a. m. 1. ind.‏ لاو 
Kalk; 2. Gischt, Schaum; 3.‏ 9 ,27 
,2 ,49 موك 73 eine Krankheit; 4. ind.‏ 
pl.c. s. 919 Dt 32, 43 Geschoss, Pfeil;‏ 
Schössling; 6. Folge; 7. Personen-‏ .5 
name.‏ 

a. m. Ehebrecher.‏ لتو 

a. m. Schütze.‏ גִירְאָה 

x. m. Gypspulver.‏ גִירְגָפְסין 

my er 

ya Ah. m. Reizung. 

rom א‎ m. pl. Übergewicht (beim 
Wiegen). 

m. 1. Abzug; 2. unreife Beere.‏ .ה גניר 

A. m. pl. Scheidung.‏ נירושין 

MV A. f. 1. Wohnen als Fremdling; 
2. Übertritt zum Judentum. 

قا .1 .2 dasm.;‏ .1 كر a.‏ גִירוּתָא 

A. m. Abzug.‏ لجاز 

z.m. Ricinuspulver.‏ (?ִיְִקְרְדִין.1 נירקררין 

a. m. Pfeil,‏ لاجو 

Ra, REN} a. كر‎ Ehebrecherin. 

ka ₪ גיס‎ 

h. f. Nahen (zum Altar).‏ נִישָה 

am ₪ m., pl. ind. m Gen 46, 34 
Herde. 

m. 1. Steinhaufen; 2. Welle; 3.‏ .3 وذ 
Thür; 4. Schildkröte.‏ 

a. m. 1. Steinhaufe; 2. pl. 193‏ נִלָא 
مده )9 .0 גי .> Pod,‏ ,26 ,37 16 
Jer 5, 22 Welle;‏ 3 .8 ₪ ,11 ,10 
Ez4,12 (MS‏ גָלִי 6 Thür; 4. pl.‏ .3 
Ya), %93 Thr 2, 13 Or 1377 Exkre-‏ 
ment; 5. pl. 4. m53 2K 23, 6 (MS‏ 
x) kakophemistische Bezeichnung‏ 
der Götzen (für N).‏ 

Ex 5, 12‏ גָלִי a. m. 1. pl. ind.‏ גְלָא 
dürres Gras; 2. Schilf (?).‏ 

a. 1. 83 Nu 22, 31 öffnen, ent-‏ زوم 
decken, pt. pass. ‘3 Ex 3, 7 offenbar,‏ 
Gen 4, 16 in die‏ وو bekannt; 2. pt.‏ 


גלב 


Verbannung gehen. Pa. ‘93 Lv 20, 11 
aufdecken, enthüllen. Aph. pf. c.8. 707 
Dt 30, 1 in die Verbannung schicken. 
‚Itpe. 1. pf. "an Ex 3, 2 offenbart wer- 
den, erscheinen; 2. pf. 1 39. MDR 
Ex 3, 8 sich zu erkennen geben, sich 
offenbaren; 3. verbannt werden. Ifpa. 
Pf. WANN Gen 9, 21, imp. sg. ? NDS 
Jes 51, 9 1. sich aufdecken; 2. sich 
zeigen. 

a. rasieren.‏ לב 

pl. 7392 (MS‏ ,(טססגד z.m. (vgl.‏ يزجي 
Y2%) 18 17, 5 Schuppe.‏ 

ind. 293 Ez‏ ,(سونم m. (vgl.‏ .م روود 
Bildhauerei.‏ 24 ,27 

8393 a. m. 1. Messer; 2. Rasiermesser; 
3. pl. d. my) Ex 5, 1 Barbier. 
גַלְבָא‎ a. m. eine Art Erbsen. 

m. (Aunröv) graviert.‏ .₪ גְלִיבְמון 
a. m. eine Art Erbsen.‏ גַוּלְבִּינָא ,تداج 

wp%} z. m. (ralaxrıvöv)‏ .1 נלבטינון 
milchweiss.‏ 

xp ©. كر‎ (maimov) Schöllkraut 
(Chelidonium Glaucium L.). 

a. Pa. plaudern.‏ دود 

39} a. m. Geschwätz. 

(Aexrina) 1.‏ كر .© )1 ,2 (Thr‏ גְּלונְדְקָא 
Sänfte; 2. Fussschemel.‏ 

m. 1. Rollen, Wälzen; 2. einen‏ .3 وود 
Eid Zuschieben; 3. unebenes Terrain.‏ 

03 a. m. Pupille. 

xy} a. m. Rauke (Eruca sativa). 

(jBez63*) x.m.pl.(xaAtxıoc)Schuh.‏ גוּלְניקיך 
9b A. 1. rollen, wälzen; 2. aufbürden;‏ 
auferlegen, zuschieben; 3. hervor-‏ 
bringen; 4. sich zwingen zu, sich‏ 
mühen mit. Pass. 1. sich rollen;‏ 
zugeschoben werden; 3. übertragen‏ .2 
werden; 4. erregt werden; 5. sich‏ 
auf jem. werfen, angreifen.‏ 

baby a. ₪ 5291 Thr 3, 3 rollen, 
wälzen. Pass. 1. erregt werden; 2. 
sich ansammeln; 3. sich ereignen; 
4. sich anlegen. 
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גלוחא 


Ya h. m. 1. Rad, Räderwerk; 2. 
Himmelssphäre, Tierkreis; 3. Augapfel; 
4. pl. Wechsel des Glücks; 5. Körnchen. 

no am. 1. Na 0. ah) Ex 
10, 13, pl. d. wi 0. 0ك‎ 
Ez 10, 12, c. وزوز‎ Ex 14, 25 Rad; 
2. Tierkreis; 3. pl. c. לוי‎ Jes 11,8 
Augapfel; 4. Rp 0. NM) Jen 
17,13 Stoppel; 5. Gürtel (?). 

wohn a. aha. 

.لبا .= גלנלין 

Schädel;‏ .1 לולת pl.‏ ,كر .8 גלְגלֶת 
Kopfsteuer.‏ .2 

anna (Ex 16, 16) a. ,كر‎ pl aaa 
1. Schädel; 2. Kugel, runder Stein; 
3. Kopfsteuer. 

z. m. (xaltya) Boldatenstiefel.‏ ركيم 

793 8. 1. hart werden, eine Rinde, 
einen Schorf bekommen; 2. abhäuten. 
Hi. eine Kruste bilden. Ho. von 
einer Kruste überzogen werden. 

a, pt. pass. 709 bereift, mit‏ وود 
Eis überzogen. Itpe. abgehäutet‏ 
werden.‏ 

73 ₪ m. 1. Haut, Fell, Schale; 2. 
Schorf, Grind, Kruste. 

Ez 27, 24 Über-‏ وول"( a. m. 1. pl.‏ גִלְדָא 
zug, Platte; 2. Haut; 3. Schorf.‏ 

ng} a. m. Fellarbeiter. 

83772 a. m. Name eines Fisches. 

h. 1. unbedeckt, offen sein; 2. aus-‏ وزكر 
wandern. Ni. offenbart werden, er-‏ 
I‏ פָנִים .2 scheinen. Pi. 1. aufdecken;‏ 
a) frech bebandeln; 2) Schande an-‏ 
thun. Hi. verbannen. Hitp. enthüllt‏ 
werden, sich offenbaren.‏ 

pl. 793 Rohr, dürres Gras.‏ ري h.‏ روم 

h. f. Becken.‏ ووم 

93a.ın.pl.Klarheit,Helle(desHimmels). 

8173 a. m. Exulant. 

f. enthäutetes Tier.‏ .8 נְלוּדָה 

h. m. Scheren.‏ גלוּתָ 

Km} ₪ m., ind. mb} Jes 15, 2 
1. Scheren; 2. rasierter Bart. 
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353 h. m. öffentliches Auftreten. 533 
öffentlich, 

353 A. m. 1. Unbedeckt sein, Ent- 
blössung. 2102 ג'‎ Incest, ג' פָּנִים‎ Frech- 
heit; 2. das Verbot, Flüssigkeiten in 
unbedecktem Gefäss stehen zu lassen. 

wb} a. m. 1. Unbedeckt sein; 2. das 
Verbot, Flüssigkeiten offen stehen zu 
lassen; 3. reine Oberfläche. 

Rd} a.m. Exilierter, Auswanderer.‏ ,לוא 

393 .ה‎ m. Götzenbild. 

a. m. dass,‏ ركهم 

a. m. Exilierter.‏ לאה 

a. m. Klotz.‏ גְלומָא 

(jMaaser 496) 1. KA}.‏ נלוסא 

m. Blossstellung.‏ .3 גל 

ap} z. m. (YAupni), ind. Mb} Hg 2, 3 
(US (נלָף‎ Gravierung. 

np} ,نه‎ f. Schnitzbild. 

au >. بحم‎ 
גלושּתא‎ 6. Reh. 
גָלוּת‎ A. كر‎ 1. Verbannung; 2. Schar 
von Verbannten, Exilierten. 

oe رول‎ pl. 6.5. 9} 26 30, 4 dass. 
am ריש‎ Oberhaupt der (babylon.) 
Exulanten. 

rg h. Pi. das Haar schneiden. 

aa a. Pa. pf. 153 Lv 13, 33 das Haar 
schneiden. Itpa. אַתְנְלַח‎ Jud 16, 22 (I. 
man) geschoren werden. 

wa Ortsname. 

Jes 41, 2 öffentlich.‏ 932 .وذ 

ma x. f. (caelatura) Einmeisseln. 

92 2 m. (Galium) Labkraut. 

Rz. f.(FaAla) 1. Gallien; 2. Galatien. 
m} a. m. pl. ג'‎ N} 1. verächtliche 
Bezeichnung eines Götzentempels, 
viell. Verdrehung von #73 mit An- 
spielung an yeAola oder ביא‎ Excro- 
mente; 2. in folge von Missverstand 
im babyl. Talmud als ehrende Be- 
zeichnung (etwa Haus der Öffentlich- 
keit) betrachtet; 3. palästinische Ört- 
lichkeit. 





גלל 


= a. m. Einwohner von Gallaja. 

m. Reif, Eis.‏ .3 رود 

KT} (Gen 31, 40) a. m. dass. 

9a A. m. 1. Pergamentrolle; 2. Gürtel. 

m. 1. Landschaft, Distrikt;‏ .5 גָלִיל 
Galiläa.‏ .2 

(2K 15, 29(  אָליִלְג a. m. Galiläa.‏ נָלִילָא 

(Ez 47, 8) a. m. Distrikt.‏ גְלִילָא 

a. m. Galiläer.‏ גָלִילְאָה 

h. m. Galiläer.‏ بذك 

any, زوجم‎ a. كر‎ zum Zusammen- 
rollen. 

a. m. f. 1. ind. 8:09 Gen‏ גִָימְתָא גְלִימָא 
Mantel, Hülle; 2. Anhöhe;‏ 25 ,25 
Thal, Tiefe; 4. eine Hülsenfrucht.‏ .3 

(EchR 2, 7) 1. 9303, 5. 83%.‏ גליאסין 

Rp'yaz.m. (rAupt))Eingrabung, Formung. 

np x. f. 1. Gravierung; 2. Formung 
(der Worte). 

m. Name eines Engels.‏ ودود 

713 (Est II 6, 11), 192 ₪. m. (radıd- 
Prog) Trossknecht. 

Lv 13, 41 kahl‏ גָלִיש a. m., ind.‏ נְלִישָא 
am Vorderkopf.‏ 

meh 6. f., 6 5. נָלִישוּתִיה‎ Lv 13, 42 
Kahlheit am Vorderkopf. 

.8 .= נלכא 

wälzen, rollen; 2. von‏ .1 .8 ووذ 
sich abwälzen. Ni. 1. zusammenge-‏ 
(על rollt, angeheftet werden; 2. (mit‏ 
die Oberhand haben. Pi. rollen. Ho.‏ 
zusammengerollt werden. 1‏ 

מלילן 7 ا ا 2 ,4 اننا 
Cant 5, 14 1. (909 (so MS). Pa.‏ 
rollen, wälzen. Itpo. pf. 3 pl. un‏ 
Gen 43, 29, Jer 31, 19, pt. f. xoylann‏ 
sich‏ מִרְגולְלָא .1 ,59 Ho 11, 8 Soc‏ 

winden, sich regen. 

593 3. m. 1. Anhang; 2. Kügelchen; 
3. Mist; 4. Welle. 

Ya a. Yuan, = =. בְּנְלְלְהון‎ Dt 28, 32, 
5933 1. wegen; 2. um zu. 7 5329 
Koh 5, 17 1. damit; 2. weil. 4 532 jo 
um zu. 79 5933 deshalb. 





גללא 


»593 a. m. 1. Stein, Klumpen; 2. Ex- 
cremente. 

99) a. m. Woge. 

my) a. كر‎ 1. klumpenförmig; 2. s. 
REDE 

A. 1. pt. pass. 0193 formlos, ohne‏ ووم 
Specialisierung; 2. übervorteilen.‏ 
a. m. 1. Kolben; 2. unfertiges‏ גולְמָא 
Gefäss; 3. Hügel.‏ 

mpob2 h. كر‎ menstruierend. 

a. f. dass.‏ נַלְורְתָא 

mo ₪. m. Biegelerde‏ .1 גולמו הרג 
(schwefelsaure Talkerde).‏ 

Cant 5, 15‏ ذلاو" a. m., pl.‏ גלְמִישָא 
immergrüner Baum (Wachholder?).‏ 
a. f. 1. Hügel; 2. Thal.‏ ּלְמְתָא נַלְמְתָא 
(jEr 214) 1. 993 od. DR} x. m.‏ 152 
(roAnvög) still.‏ 

x. m. (xActorpov) Verschluss,‏ גְלוּסְטְרָא 
Riegel.‏ 
Rp‏ 
Schlosser.‏ 
RBB, PD m. m. (KOM), pl.‏ 
feines Brod;‏ .1 בְלוּסְקָאוּת ,גְלוּסְקין 
eine Sorte (gepresster) Oliven.‏ .2 
m. (rwoadxonov), pl.‏ .₪ גְלוּסְקָמָא 
1.Kasten, Futteral ;‏ ְּלוּסְקְמְאוּת גָלוּסְקמין 
Sarg.‏ .2 

h. Ni. aufgebrochen, aufgerissen‏ גל 
werden. Pi. aufdecken, blossstellen.‏ 
Hitp. klargestellt werden.‏ 

293 (Nu 32, 40) Gilead. 

dass,‏ (נַלְעָד (2K 15, 29, MB‏ נִלְעְדָא 
WR 1. Komm; 2.‏ זע ya hf‏ 
Dattelkern.‏ 

eingraben, gravieren.‏ (سونم) .₪ جود 
Pi. dass.‏ 

Ex‏ תנלוף .وه m.‏ 2 .4 (שסטאך) .₪ جو 
pt. pass. pl. f. [9873 Cant 5, 4‏ ,11 ,28 
dass.‏ 

BE z. m, c. Ab} Ex 28, 11 Gra- 
vierung. 

RED x. m. 1. (xdAnm) Krug; 2. גולפין‎ 
1. pop. 


©. m. (vgl. xAciorpov) 
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(Kieondrpa) Kleopatra.‏ كر נְלוּפַמְרָא 

amp} ₪. f. Gravierung. 

z. m. Olivenart.‏ נְלופְסָא 

x. m. (kaAumripiov),‏ גְלוּפְקָרִין ,גְּלוּפְקְרָא 
DEJI 24, 13 (MS‏ נלופקריה ‏ .8 6 
Decke.‏ (קלופקריה 

op m. (Kalıyoukag) Caligula. 

m. m. (ralakıvdc)‏ (ָלאקָסינון ‏ עלקמינוך 
milchfarben (?).‏ 

spwpb = كر‎ (Aerinıa) Sänfte. 

v3 A. 1. aufwallen, kochen; 2. ans 
Licht kommen. Hi. veröffentlichen. 
Ho. kochend gemacht werden. 

v2 a. aufkochen. 

wo h. m. Wallung. מִי גְלְשִים‎ sieden- 
des Wasser. 

se a. m. 1. dass.; 2. freifliegendes 
Haar. 

Stein-‏ كر (Cant 6, 5) a.‏ נַלְשוּשיתָא 
haufen.‏ 

Kahlheit.‏ كر a.‏ (נַלְשוּלְֶתָּא) גלְשַלְשוּתָא 

nee} a. m. kahlköpfig. 

f. Mantel.‏ .₪ גָלְתָא 

A. 1. auch; 2. die Partikel 23.‏ يم 
RB x. m. (rdja) 1. der dritte Buch-‏ رقم 
stabe des griech. Alphabets; 2. die‏ 
Form des Gamma (rechter Winkel).‏ 
Vertiefung, Grübchen.‏ كر A.‏ (בוּמָא) mau‏ 
A. schlürfen.‏ 893 

h. m. pl. Leckerbissen.‏ גָּמְאין 

Dis} A. stottern. 

Dip} a. dass. 

793 h. zussmmenziehen, verkürzen. 
70) a., pt. pass. 9} Jud 3, 15 dass. 
793 m. 1. Personenname; 2. Fluss- 
name. 

Sp} A. m. Vergeltung, Wohlthat. 
נָמול‎ A. m. Vorrichtung, um ein Kalb 
am Saugen zu hindern. 

ann} a. f. Wohlthat. 

Toys. 7% 

mio“ s. ebenda. 

3 3. Pi. caprificieren (durch Auf- 
hängen von früchtetragenden Zwei- 





גמוא 


gen des wilden Ölbaums auf den 
zahmen). 

m. Personenname.‏ גַמְזָא 

19} Ortename. 

Mia 3. m. eine durch Caprification 
in der Reife beförderte Feige oder 
Johannisbrotfrucht. 

Rmm3 a. f. Gericht von solchen 
Feigen. 
np h. f., pl. NG} 1. zur Caprification 
benutzter Zweig (oder Frucht); 2. 
durch Caprification gereifte Frucht. 
الوص‎ NER ₪. f. 1. (rewnerpla) 
Mathematik; 2. (rpauparela) die 
Methode, den Zahlenwert der Wörter 
zu berechnen; 3. Ziffer. 

TPNPEN x. m. (Tpapnarıxöv) die Ziffern- 
bedeutung der Buchstaben betreffend. 

Men} x. m. (rewuerpog) Mathematiker. 

h. m. Riedgras (Papyrus?).‏ בָּמִי 

SD} a. m. dass. 

ga}, mit A. كر‎ Einschlürfen. 

h. f. Vergeltung, Wohlthat.‏ גְמִילוּת 
Liebeserweis (Krankenbosuch, |‏ ג' ووم 
Tröstang Leidtragender u. 8. w.).‏ 

mb a. f., 6. Mb} Mi 6,8 dass. 

my} h. f. Einschlürfen. 

N) a. m., ind. WO} Lv 6, 15 voll- 
ständig. 

RM} a. f., ind. NW} Gen 18, 21 
1. Vernichtung; 2. Beschluss, end- 
giltige Entscheidung. 

A. 1. vergelten; 2. Gutes thun; |‏ دود 
entwöhnen; 4. reifen, sich voll‏ .3 
entwickeln. Ni. entwöhnt werden.‏ 
Pi. entwöbnen (?).‏ 

Gen 50, 15,‏ גְמַלְנָא a, pf. 1 pl.‏ دوذ 
imp. 9103 Est 11 5, 1 erweisen, an-‏ 
Est ١‏ אַתְנְמְלֶת .ود كر 3 thun. 16. pf.‏ 
(nicht im MS) erwiesen er-‏ 5,2 11 
halten.‏ 

993 h. m. Kamel. 

9} h.m. Kameltreiber. 593 "N einer, 
dernicht weiss, wohinersich wendensoll. , 
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גמר 


I (Lv 11,4) a. m. 1. Kamel.‏ גַמְלָא 
Dromedar; 2. eine Art Joch;‏ ג' App‏ 
schmaler Steg; 4. Personenname‏ .3 


| (Gamliel); 5. Ortename; 6. 1. גא‎ 


nn} II (Jes 66, 6, Jud 9, 16), גִסְלָא‎ 
89% a. m. Erweisung, Vergeltung. 
גמלון‎ h. m. gross, lang. 

98993 m. Personenname. 

gross, lang.‏ ִמְלְבִיחָא a.m., fd.‏ גַמְלְנָא 
non} A. f. Karawane von Kamelen.‏ 
a. f. dass.‏ נְמַלְתָא 

op 8. Pi. 1. abschneiden; 2. be- 
schneiden. Ni. abgeschnitten werden. 
DO} a. Pe. Itpe. dass. 

Papa, Mapa A. كر‎ Höhlung. 

jo x. m. (66גףא)‎ Maulkorb. 

mm x. f. Band. 

OHM (falsch (נמומסית‎ x. كر‎ (vgl. ومركم‎ 
Ehekontrakt. 

993 h. schlürfen. Pi. schlürfen lassen. 


| 993 a. schlürfen. Pa. dass. 


Yo} a. eine Grube machen. 

Ra a. m. Grube. 

DIppBg =. m. (vgl. rd-‏ ,סק סקוו 
Ehekontrakt; 2. Morgengabe,‏ .1 (ومير 
vollenden, beendigen; 2. (die‏ .1 .7 و" 
Begierde) befriedigen; 3. vernichten;‏ 
beschliessen; 5. einen Analogie-‏ .4 
schluss machen; 6. vollentwickelt‏ 
Ni. vollendet werden. Pi. 1.‏ 
zerstören; 2. zur Reife bringen; 3.‏ 
parfümieren. Ho. Hitp. parfümiert‏ 
werden. pt. 93 1. Räucherwerk;‏ 
Kohlenpfanne.‏ .2 

wa 1. 05 2 .ود عر‎ Nam En 
23, 34 vollenden, beendigen; 2. ver- 
nichten; 3. aufhören; 4. einen Schluss 
machen. }D — גָּמַר‎ er lehrt — von, 
es ist hergeleitet — von (bei Schluss 
aus blosser Analogie des Ausdrucks); 
5. das traditionelle Recht lernen, 
lehren. 09 es ist Inhalt der Lehr- 
tradition. Pa. 1. beendigen; 2. ipf. 
189. 938 Nu 21, 3 vernichten. Aph. 


sein. 


ws 


lehren. Itpa. 1. beendigt werden; 
2. zerstört werden; 3. pt. f. NND 
Cant 3, 6 parfümiert werden. 
193 3. m. Vollendung. 


Ez 27, 24 Voll- |‏ נָמֶר a. m. 1. ind.‏ لوصوم 


endung; 2. Karfunkel; 3. überlieferte 
Lehre, Tradition; 4. גָמְרָא‎ Cant 1, 1 
(MS xpobn) das Schriftwerk, welches 
die Diskussionen der Amoräer über 
die Mischna enthält (in späteren 
Drucken für מִלְמוּד‎ eingesetzt). 

2 (93?) a. وروت‎ gänzlich. 

a. m. Lehrer der Tradition.‏ גִמְרְנָא 

pl. pa Lv 16, 12,‏ .1 كر a.‏ מַרְתָא 
Kohle; 2. Hautkrankheit‏ 9 ,22 28 
(Pocken).‏ 

a. niederbeugen.‏ دوك 

Rp a. f. Grube. 

BA. m, pl. m2} 1. Garten. X גן‎ 
Paradies; 2. Weib. 

x Ia 1. pl. pl. m. وجا(‎ Est I 
1,3 (MS 1) liegen (zu Bett, am 
Tisch). Aph. pf. 38 Est II 1, 3 
niedersetzen, sitzen lassen. 

93 II Pa. beschämen. Itpa. 1. be- 
schämt werden, sich schämen; 2. häss- 
lich verfahren. 

a. m. hässlich.‏ גְנְאָה 

a. m. Gärtner, Gemüse-‏ 1833 ,جومم 
händler.‏ 

A. 1. stehlen; 2. täuschen, hin-‏ ليد 
tergehen. Ni. gestohlen werden. Pi.‏ 
sich fortstehlen. Hitp. verstohlen‏ 
thun, heimlich machen.‏ 

ipf. 2 m. sg. Ala9 Ex 21, 37,‏ ,نه ويد 
au Ex 20, 13 stehlen. Pa. 1. pt.‏ 
pl. 72329 Jer 23, 30 stehlen; 2. sich‏ 
herumstehlen, Umwege machen. Itpe.‏ 
ipf. 3 m. sg. 29 Ex 22, 11 1. ge-‏ 
stohlen werden; 2. sich fortschleichen.‏ 

A. m. Dieb.‏ يبد 

(Ex 22, 1) a. m. dass.‏ يجو 

RU a. m. 1. Schwanz; 2. 1. .م‎ 

f. diebisch.‏ .8 دوجم 
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גנופר 


833, 8222 a. m. Riese. 

RM a f. Kraft. 

823) x. m. (juniperus) Wachholder. 

a. f. Schwanz.‏ גָנוּבְתָּא 

ana ₪. f. Diebin. 

2} = m. (xuvnrös) Jäger. 

TTA ©. m. (rrridiov) breitblätterige 
Kresse (Lepidium latifolium). 

Wa, Pa =. m. (cingulum) Gürtel. 

xp I x. m. 1. (xdvduc) Oberkleid; 
2. (roovda) Bande, Trapp. 

9a II a. m. Mauer. 

np x. Schreibweise eines, der mit 
beiden Händen schreiben kann (eines 
Linkshändigen?), d. h. von links nach 
rechts. 

(Gen 29, 10) a. rollen, wälzen.‏ يرود 
ipf. 3 pl. m. WIND) Gen‏ .1 שעת 
gewälzt werden, sich wälzen; 2.‏ 8 ,29 
sich überheben.‏ 

Nypa x. m. steinigter Boden, Fels, 
Klippe. 

Ana .ده‎ f. Geländer. 

DIETYJ3 x. m. (xuvdvapwmoc) Geistes- 
störung, Wahnsinn. 

93 3. Pi. beschämen, tadeln. Pu. pt. 
جاريم‎ hässlich. Hitp. sich Schande 
machen, verächtlich erscheinen. 

ma 3. f. Garten. 

RAS) (Ex 22,3) a. كر‎ 1. Diebstahl; 
2. Trug; 3. gestohlener Gegenstand. 

93134, NN ₪. كر‎ Beutel (?). 

923 A. m. Schande. 

73}, فقا‎ %. m. Brautgemach. 

Ra a. m., ind. 1133 Jes 4, 5 Bedachung. 

RU a. m., c. s. MU} Jes 61, 10, 
pl. 6. 8. 87993 Jo2,16 1. Bedachung; 
2. Brautgemach. 
בָוּבִים‎ A. m. pl. Fleischklumpen (?). 
m} h. f. Gartenbeet (?). 
גְנִיתָא‎ (Cant 5, 13) a. كر‎ 1. Gärtchen; 
2. Personenname. 
גוס‎ ping =. יסא‎ 

me or 


ma 


m} A. f. Schande. 

KM} (Koh 5, 5) a. كر‎ dass, 

23 A. 1. verbergen, vergraben; 2. auf- 
bewahren; 3. dem öffentlichen Ge- 
brauch entziehen. Ni. 1. verborgen 
werden; 2. aus dem öffentlichen Ge- 
brauch entzogen werden. 

133 a., nf. 3 m. pl. 133 2K 20, 17, pt. 
‚pass. pl. (1033 Dt 32, 34 verbergen, auf- 
bewahren. Itpe. ipf. 3 m. sg. Man. 
Jes 23, 18 verborgen, entzogen werden. 

Ra m, c. 192 0. 93) 18 25, 29, 
pl. c. s. WM Ho 13, 15 1. Schatz; 
2. Schatshaus. 

13 x. m. pl. Schatz. 

9 =. f 1. Schatz; 2. Schatzhaus. 

N )?( a. m. aus Ginzak. 

Ortsname.‏ جزم 

h. 1. stöhnen, ächzen; 2. husten.‏ ودر 

Ia. dröhnen. Pa. 1. dröhnen; 2.‏ ير 
stöhnen.‏ 

ma 11 a. 1. schneiden; 2. vorüber 
eilen. Pa. castrieren. 

133 3. m. Schande. 

Est IT 1,‏ נְנָאי a. m., ind.‏ )2( لسن 
dass. 39 (1939) schimpflich.‏ 3.12 

RM.‏ .5 ,)?( גוית .1 ניגאות 

133 Flussname. 

az. عر‎ (rum) Weib. 

Ra x. m. (aus yuvh) Mann. 

RW =. كر‎ (rwvla) Winkel. 

د .1 )29 ,1 NN (Jes‏ وترم .נגיאך 
Reg:‏ 

823 a. m. Dieb. 


f. 1. Diebstahl; 2. gestohlener |‏ .א وباج 


Gegenstand. 

A. f. 1. Diebstahl; 2. Betrug.‏ גָּנִיבוּת 
dass.‏ عر a.‏ لواحتو 

x. f. 1. Schatz; 2. Aufbewahrung.‏ גְנִיזָה 
AP} MI Schatzhaus.‏ 

am} a. f. Btöhnen. 

ep.‏ צנ 1 ננץ 

m. pl. be-‏ .א )204 (jPen‏ واج גָנִינִים 
sondere Meblart.‏ 


נססא 79 


(Nu 34, 11) Genezareth.‏ جوج" 

Sf. (vgl. revos) Geschlecht.‏ .₪ גְנִיסְתָא 

a. m. eine Hülsenfrucht.‏ גוּבְמָא 

a., ipf. 3 pl. (9037 880 8, 4 beschützen.‏ 23ل 
Aph. pf. 38 Gen 7, 17, ipf. 1 39. 728‏ 
2K 20,6, pt. f. 8339 Jen 4, 5 das.‏ 

m. Gärtner.‏ .3 ودر 

RI a. m. dass. 

Ny}Ja.m. 1. Bedachung; 2. Brautgemach. 

53°, D3, DU} x. m. (vgl. r&vog) vornehm. 

RN, NPD m. m. (revina) 1. Ge- 
burtstag; 2. Tag des Regierungsan- 
tritte; 3. (fevos) Adel. 

Schab-‏ (צסקזטףאא) m.‏ .ند נְגוּסְמָרִי, גְנּסְטְרָא 
messer.‏ 

REN.‏ .1 גנסרא 

Mi 1, 6‏ גַנְפְהִי .5 .6 a. m., pl.‏ ( נִנְפָא 
Flügel.‏ (ּנפוהי (US‏ 

(Gen 2, 8) a. f., pl. 733 Est II‏ גָנָתָא 
Am 4, 9 Garten.‏ 71293 .8 .6 ,1,1 

Mm a. m. Gete. 

m. 1. dick, gross, übermässig.‏ .3 ذم 
hoch-‏ ג moin} Hornvieh. MN‏ يوم 
mütig; 2. s. DJ (?).‏ 

O3 a. m. gross, umfangreich. 8932 
unmässig. 

NO} a. m. 1. Seite, Nachbarschaft; 
2. Art, Weise; 3. pl. Schätze (?). 

m} h. speien. 

ME Ah. f. Überhebung. 

| NER a. ركر‎ ind. MB} Koh 7, 8 dass. 

١ .نه 1 נַסְמְרָא‎ f. 1. (rdorpa) Scherbe, 

| Schale; 2. verstümmelter Körper. 

| pp) II x. f. (סקדטטא)‎ 1. Lager; 2. 

Ortsname. 

| Mapa x. m. (xasoitepog) Zinn, 
גַסִיוּטָאָה‎ a. m. Einwohner von Casiotis 
in Ägypten. 

a. sich zu Tische legen, 8. auch‏ ووم 
D2) essen.‏ 

١ 9و5‎ h. m. Seite, Arm. 

| Rpp2 ₪. m. 1. pl. 7993 Jen 60,4 Seite; 

2. pl. d. ووو‎ Lv 3, 4 Lende; 3. pl. 

TOD} 28 18, 14 Wurfspiess, Pfahl. 
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גוספנא 


Jos 10, 32 (in‏ 709953 لام m.,‏ 5 נּסְמָנָא 
margine) Wagen.‏ 

pt. pl. f. 192 18.6, 12‏ ,2 נְעָא 
brüllen.‏ 

yayı 8. m. 1. Sehnsucht; 2. Eigen- 
sinn. 

yayı h. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken. 

y2y3 a. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken; 3. sich eifrig beschäftigen. 
גַענָעַא‎ a. m. 8207 ג'‎ Wasserfall. 

brüllen.‏ .א גָּעָה 

h.m. 1. Reinigen eines beschmutzten‏ בָעוּל 
abgetriebene‏ כּעוּלִי בִיצִים .2 Geschirrs;‏ 
Eier.‏ 

a. f. Anschreien.‏ גּעְרִיתָא 

my h. f. Stöhnen. 

h. f. Verwerfen.‏ وين 

m a. f. Brüllen. 

dp} 3. Hi. durch Ausbrühen reinigen. 
Ni. durch Ausbrühen gereinigt wer- 
den. Hitp. beschmutzt werden. 

Jes 6, 5‏ מְנְעל Pa. pt. pass.‏ ₪ גְּעל 
Jes 1, 6‏ אַתְנָעלוּ beschmutzen. Itpa.‏ 
Cod. Soc 59 sich besudeln.‏ 

3 a, ipf. 3 m. ag. My Sao 3, 2 an- 
schreien, anfahren, 

my} h. f. Schelten, Drohen. 

A. 1. rauschen, dröhnen; 2. husten,‏ בש 
niesen. Hi. dröhnen machen. Hitp.‏ 
sich beeifern.‏ 

yinya Ortsname. 

h.m. 1. Flügel; 2. Arm, Schulter;‏ גת 
Henkel; 4. 1}2 allein.‏ .3 

(Dt 4, 17) a. m. 1. 6 5 MP} Est,‏ رقم 
Flügel; 2. Geflügel; 3. Stadt-‏ 1,2 11 
thor; 4. Kakophemie für 8.‏ 

Rp} >. NP זז‎ 

np .ה‎ f. Steinhaufen. 

mp2 8. m. 1. Umarmen; 2. Um- 
schliessung. 

RMB} a. m. dass. 

h. m. (Altumrioc) Sgyptisch.‏ دمض 

.جه .1 )14° (jSabb‏ מנפל .גפל 


80 am 


(SchemR 31) 1. MP )2( x. m.‏ ניפיון 
(rmrlov) Bach.‏ 

m. 1. Weinstock; 2. 793 193‏ .3 دول 
Baumwollenstaude, Baumwolle.‏ 

قا (Gen 40, 10) a. m. f., ind.‏ גסְנָא 
Gen 49, 22 1. Rebe, Weinstock; 2.‏ 
Baumwollen-‏ 19 גנא .3 Traube;‏ 
staude.‏ 

MI Ortsname.‏ للهلا( ,גוּפְנִית ,تنجو 

m. eine dem Dill ähn-‏ .8 נוּפְנִין ,וּפְנן 
liche, aber heterogene Pflanze.‏ 

DD} ₪. (ruyöw) mit Gyps bestreichen. 

m. (vuwös) Gyps.‏ = د50 ,بجوم 

AB} h. Pi. 1. einschliessen; 2. um- 
armen. Pu. eingeschlossen werden. 
mp3 a. 25. גָפִיף‎ Gen 29, 13, c. 5. 0 
Gen 33, 4, 3 pl. m. إؤاه؟‎ Thr 4, 5 
1. umarmen; 2. die Hände in den 

Schoss legen. 

1} 8. Pi. schwefeln (verpichen?). 
Hitp. geschwefelt werden. 

a. Pa. schwefeln.‏ גָפַר 

f. Schwefel.‏ .ה גָפְרִית 

(Gen 19, 14) a. f. dass.‏ لمجم 

f. susgepresste Oliven.‏ .3 وشم 

SEBI a. f. dass. 

Aa > גפְטִי‎ 

גוּבַבְָא .5 MAMA‏ ,גוּפְתְתָה 

Ya h. m. 1. Funke; 2. 9 גץ‎ Kalk, 
Gyps; 3. weisser Lehm (?). 

83} a. m. dass. 

NN > NDR 

m. 1. stammfremder Landesbe-‏ .5 ود 
wohner; 2. Proselyt. PT$ % Nicht-‏ 
jude, der mit der Beschneidung das‏ 
ganze Gesetz angenommen hat. 3‏ 
Nichtjude, welcher bes. dem‏ قاقد 
Götzendienst entsagt hat.‏ 

N a. m. dass. 

(rdp) denn, nämlich.‏ .2 وك 

N a. Pa. 1. גָרִי יע‎ Nu 21, 6 1.reizen, 
locken; 2.treiben; 3. schlendern. Itpa. 
 ירְָתַא‎ 18 13, 4, ₪. 2 pl. תִתְגָרון‎ 
Dt 2,5 1. sich erregen gegen jem., 





נראינת 


angreifen; 2. geschleudert werden; 
3. in Leidenschaft entbrennen. 
As. A. 
2% a. wegnehmen. 
werden. 
بود‎ 3. m. 1. grosser Thonkrug; 2. 
Fussbekleidung. 
3% 3. m. Art von Aussatz. 
RN 4. m. ind. גרב‎ Jer 18, 12, 18 
1724 Soc 59 Thonkrug. 
ووو‎ a. m. Räuber. 
87 (Di 28, 27) a. m. Art von Aus- 
satz. 
RN a. كر‎ Nordwind. 
53% a. kneten, rollen. 
RIP ₪. m., ind. 59ج(‎ Lv 21, 20 mit 
einer Art von Aussatz behaftet. 
RES 6. f. abnorme Länge des Scham- 
gliedes. 
נְרַבְמן‎ 8. m. einer, der ein langes 
Schamglied hat. 
3% a. Pa. erregen. Itpa. erregt werden. 
א جود‎ m. Weidengeflecht. 
IA a. m. dass. 
RIM =. Ray. 
RIM, RB ₪. f Brunnen. 
RO = ירא‎ 
RI) a. m. Flechtwerk. 
vr .ה‎ m. Bauke (Eruca sativa). 
RB a. m. dass. 
nr a. m., pl. 4. WON Gen 15, 
21 Girgesäer. 
لاوطو‎ =. m. (rorruits) Rübe (Brassi- 
ca Bapa). 
גרְנְנָא‎ =. m. (öpyavov) Orgel. 
DUB m. (Teuipyios) Personenname. 
WB A. 1. hinuntergiessen, ausschlür- 
fen; 2. abbeeren, einzelne Beeren 
ablesen; 3. Oliven trocknen, zusammen- 
schrumpfen lassen. 
يجيد‎ a. Körner erhalten, körnig werden. 
.א .א يويد‎ 1. Beere, Körnchen; 2. zu- 
sammengeschrumpfte Olive; 3. trunk- 
süchtig, gefrässig. 


Aram-neuhebr. Wörterbuch. 


beraubt‏ ,علا 


8 





נרדסנא. 


RM a. m., ولق بام‎ ₪ 17, 6 1. 
Beere, Körnchen; 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

RI a. m., ind. 1 Est IT 1, 3 
Brunnen (?). 

733 A. m. gierig, Schlemmer. 
ROY a. m, كر‎ 4. NM hr 1, 11 
dass 


na] .א‎ f. Fressgier. 

NY A. كر‎ Honigklee (Melilotus). 

NYV .א‎ f. Schlund. 

NM, BMA (IK 7, 46) a. f. 1. 
Erdkloss, Scholle; 2. ein als Medizin 
gebrauchtes rötliches Pulver. 

Sy MB ₪ كر‎ (röprados) 1. 
Flechtwerk, Korb; 2. Grind. 

T% A. 1. schaben, kratzen, kämmen; 
2. (das Gewebe vom Webstahl) ab- 
schneiden. Pi. abkratzen. 

553 a. 1. dass; 2. erregen, rege 
machen. 

712 h. m. 1. Abschaben, Ausradieren; 
2. Franse, Zotte, 

RT, NT a. m. 1. Abschaben; 2. 
Franse; 3. Stumpf. 

MET, MET ₪. m. (repdioc) Weber. 

brry2 A. m. Stumpf. 3 איש‎ aller Mittel 
bar. 


a. m. dass.‏ גִרְדוּמָא 
TE‏ .1 נירדונא 
TB, TR. m. (repdios) Weber.‏ 
MT m. (ripdioc), pl PART‏ 
Or 1471, Jud 16, 14 dass.‏ 19 ,21 28 
TTIa, port, TI =. m. (Gordianas)‏ 
eine Goldmünze.‏ 
f. Gewebe, Faden.‏ .ند NT)‏ 
ya A. m. aus Gurdela (?).‏ 
D’TJ2a.abreissen. Pass.abgerissen werden.‏ 
DIT, IT ©. m. (rpddog)‏ .1 גרדום 
Richtplatz.‏ 
Ta I x. m. Weber.‏ 
NT II a. m. kahlköpfig.‏ 
ROTE =. m, ind. 19559 Jud 16, 14‏ 
(US TRITI) Weber,‏ 
6 


גודקי 
(Tepapırıch) Bezirk von‏ 5999م .1 נרדקי 
Gerar.‏ 


m h. Pi. reisen, erregen. Hitp. 
1. sich erregen, eifersüchtig werden; 
2. sich in Kampf verwickeln; 3. Lei- 
denschaft haben für. 

ma, mp2 hf. 1. Münze, Gewicht 
(= Mais, etwa 0,6 - 0,7 Gramm); 
2. Samen von Johannisbrot; 3. Schlund; 
4. das Wiedergekäute. m מַעָלָה‎ 
Wiederkäuer. 

m. Personenname.‏ الاين 

nm h. f. getrocknete Feige. 

KT Ortsname. 

Ah. m. Aufreizung.‏ רוי 

N, 3 (bBabB 89°) x. m. pl. 
(ef. ypuneonWAng) Trödler, Altwaren- 
händler. 

s. yon.‏ גרומ 

f. kleiner Kuchen.‏ به ROT‏ .1 נרומתא 

m. 1. Schlund; 2. Personen-‏ .א يداز 
name.‏ 

NIT} a. m., 6. 8. 7913 وول‎ 58, 1 dasa. 

NN ₪. m. steinigter Grund. 

DI א‎ m., pl. YO, MOM Gräupner. 

NOT a. m. dass, 

BON =. Rp 

AM} ה‎ m. Schössling, Reis. 

ABM .ה‎ f. dass. 

AMP a. f. dass. 

UT h. m. Verstosser (des Weibes). 

Ah. m. pl. Verstossung.‏ נרושין 

hf. 1. Fremdlingsrecht; 2. Über-‏ גָרוּת 
tritt zum Judentum.‏ 

RN} a. m. Amphibienart. 

TI. מוּרָא דג'‎ Dt 27, 11 Berg Garizzim. 

(rdpiona?)‏ عكر .نه נַרְוְסִיתָא OPT,‏ גְרִיְמְתָא 
Fischbrühe mit Lupinen.‏ 

Pre) =. m. Käfig. 

WI, Rp كر نه‎ (rpöm) Gerümpel, 

3 A. m. einer Proselytenfamilie an- 
gehörig. 

RI) a. m. Trockenmass (Sea). 

Strasse oder Platz in Tiberias.‏ يدجم 
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79 % m. 1. Dürre, Trockenheit; 
2. dürrer Boden. 

KT a. m. 1. dass.; 2. allein, bloss, 
ohne Zusatz. 

ma h. f. Abschaben. 

RT a. f. Reibung (beim Ooitus). 

Ra a. m. 1. ein Trockenmass (Sea); 
2. ein Ackerstück, das man mit einem 
Geriw besäen kann. 

גָרְסָנִי .1 גרימני 

A.m. 1. Graupe; 2. Graupengericht.‏ נָרִים 

NO a. m., .זע‎ 4. Ko“) Est II 3, 8 
(US ann) dass. 

.קלד Po‏ به גריפון 

ROY} a. m. Graupengericht. 

RI 0. بير‎ Nachteilig. 

mp A. f. Wegscharren (von Asche). 

h. f. Brotkuchen.‏ بجوم 

BF} (x 29, 23) a. f pl. N} Lv 
7, 12. 13 Brotkuchen. 

Fortbewegen eines leb-‏ .1 كر A.‏ גְרִירָה 
losen Gegenstandes; 2. ins Schlepp-‏ 
Genommenwerden; 3. 1. TI.‏ دما 

WU hm, pl. NO Granpe. 

A. Hi. Los werfen.‏ נָרָל 

A. veranlassen. pt. DIN voll-‏ فوم 
kommen, reichlich. Ni. Gelegenheit‏ 
gegeben werden. Hi. (beim Schlachten)‏ 
mit dem Messer ausgleiten. Ho. pt. f.‏ 
Tier, bei dessen Schlachtung‏ מוּנְרְמָת 
das Messer ausglitt.‏ 

DR 40 pf. 3 pl m. 013 78 3, 9 
1. verursachen; 2. stark sein. Pa. 1. 
stärken; 2. Knochen zermalmen. Aph. 
befestigen. 

m. Veranlassung.‏ .3 دوم 

Ah. m. 1. Knochen; 2. Stärke;‏ بوم 
Umschreibung des pron. refl., z. B.‏ .3 
mich.‏ جوج 

RO (Gen 2, 23) a. m. 1. Knochen; 
2. Wesen. 5533 97 eben dies; 3. 
Umschreibung des pron. refl., 2. B. 
MY) sich selbst. 

0} a. m. Veranlassung. 
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TEN .2د‎ m. (rpaunareiov) Abschrift, 
Dokument. 
נִרְמִירָא‎ (Jud3, 16) a. m. 1. Arm; 2. Elle. 
גִרְסִיתָא‎ a. f. Knöchelchen. 

ROH ) 27, 14) 1. = RN: 
2. = RER 

RO (Tepnavia) Deutschland. 

991 .אי .א‎ 1. Germane; 2. Eigenname 
(Germanus). 

Germanicis, Stadt und Be-‏ كر נַּרְטָנִיְָא 
zirk in Commagene.‏ 

m. (rpapudpiov) Serupel‏ .3 גְרַמֶסן 
Gramm).‏ 1,137( 

x. m. (roüpva) Eimer.‏ בורְנָא 

A. Pi. zerreiben, Graupen machen.‏ يرم 

a 1. pt. pl. Yo Est II 3, 8‏ يوم 
lernen, sich Kenntnisse aneignen;‏ 
einen bestimmten Ausdruck (Les-‏ .2 
art) gelernt haben (lehren); 3. ₪. DV.‏ 
Pa. Aph. zermalmen, Graupen machen.‏ 

893 (Cant 1, 2) a. m. 1. Lernen, 
Gelerntes; 2. Lesart (das Gelernte). 

a. m., c. 8. 7054 Lev 2, 16 Graupe.‏ נַרְסָא 

9% A m. Gräupner. 

RP, RD a. m. Erwerb. 

abziehen, verringern. Pi. Hi.‏ .3 فللا 
abziehen; 2. ablaufen lassen. Ni.‏ .1 
Abschlagszahlung leisten.‏ 

abziehen; 2. scheren. Pa. pf.‏ .1 .₪ גָּרע 
y 28 10, 4 dass. 106. abgezogen‏ 
erhalten.‏ 

xy a. m. Haarscherer. 

ya رك .א‎ pl. FW) Dattelkern. 

MI 4... das. 

a 3. 1. wegschaufeln, wegscharren; 
2. verjagen. Pi. dass. 

Na, pt. pl. 7854 Est 11 3, 8 dass. 
Iipe. pt. "yo Est II 3, 8 wegge- 
schaufelt werden. Itpalp. dass. 

Ay רעי .א .א‎ 59 3 Nachtgeschirr. 

NR} a. m. Wegscharren (von Kohlen). 

ינא .> רוּפַיָא 

a. m. Aufeinanderhäufen (?).‏ גִרְצָא 
x. m. unreife Frucht.‏ גוּרְקא 
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A. 1. kratzen, schaben; 2. fort-‏ فد 
schleppen, rücken; 3. mitschleppen,‏ 
angesteckt sein; 4. zersägen. Ni. 1.‏ 
geschleppt werden; 2. gesägt wer-‏ 
den. Pi. schleppen. Hitpa. Hitpo.‏ 
sich winden; 2. demütig um Ver-‏ .1 
zeihung bitten.‏ 

a. 1. schleppen, ziehen; 2. Appetit‏ فد 
reizen; 3. 1. TY. Pa. 1. pf. 509 4‏ 

7 8, 16 zerren, fortschleppen; 2. Appe- 
tit reisen; 3. pt. جه(‎ 2001 33, 20 
absägen. Iipa. äpf. 3 m. a9. TAN. 
Jer 22, 19 geschleppt werden. 

xy 1 6. يد ג'‎ beiläufig. 

II 6. m. Speise, welche das‏ גְרְרָא 
wiederkäuende Tier heraufbringt.‏ 

RB a. m., pl. 4. MY 2K 13, 15 
Pfeil. 

MAC) .א‎ f ג'‎ ME Gefängnis (). 

PTR (Fepapırıch) Bezirk von Gerar. 

NUN a. m. Graupe. 

U h., pt. pass. f. m} Geschiedene, 
Pi. 1. verstossen; 2. scheiden, einen 
Scheidebrief geben. Hitp. geschieden 
werden. 

I a. Pa. 1. scheiden, verstossen;‏ بوه 
aufheben. Itpa. geschieden werden.‏ .2 

Da. ziehen.‏ بدك 

PN 2. m. (rpnrixöv) Kreide, 

a. m. Balken.‏ גָשורָא 

(Di 3, 14) a. m. Gesuräer.‏ נָשוּרְאָה 

m. Stange zum Messen der‏ .3 נָשוש 
Wassertiefe.‏ 

a. m. 1. einer der die Wasser-‏ גָשושא 
tiefe misst; 2. Schatzgräber.‏ 

vo} h. m. Brettergestell. 

beregnet. Ho.‏ (שום h., pi. pass.‏ ووم 
mit Regen versehen sein.‏ 

natürlich‏ שָדָה ג' m. Begen.‏ .3 جوم 
bewässertes Feld.‏ 

a. m. 1. 6 5. A Est‏ لوجم ,נוּשְמָא 
II 6, 11 Körper; 2. Umschreibung‏ 
von „selbst*.‏ 


a. m. Thürpfosten.‏ دوج 


or 
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(Koh 1, 7( x. m. Ring.‏ لاوج 
cz. m. (rauodm) haariger‏ שמא 
Stoff.‏ 

Rp, Rp x. m. 1. kleienhaltiges 
Weizenmehl, Schrotmehl; 2. Baum- 
wollenpflanze und Stoff daraus (?). 
.א جه‎ verbinden, eine Brücke schlagen. 
Wa. dass. 

h. m. Brücke.‏ גָּעָר 

m. Fährmann.‏ .א لاود 

RA a. m. 1. pl. c. 5 703 Ex 27,5 
Brücke; 2. Balken. 

berühren. Pi. betasten. Pilp.‏ .8 גָשש 
schlagen, treiben. Hitpa. 1. mit ein-‏ 


der 4. Buchstabe des hebr. Alpha- 
bets. ד"‎ als Zahlzeichen = 4. 

1 Ia. 1. Gen 44, 9 welcher; 2. Gen 
30, 18,72 Ex 16,8, “9 Ex 14, 11 
weil; 3. Ex 11, 7 dass; 4. 9 Lev 5 
wie; 5. Gen 30, 16 Einführung eines 
Genetivs. 

7IL(=?D a. 11599 אי‎ wo finden sie? 

87 I (Ex 7, 23) ₪ f. diese. NP 
Lv 26, 27, 87 DI אַף‎ Lv 26, 44 
trotzdem. לְדָא‎ Gen 2, 23 deshalb. 
RT 6 5, 7, 87 7, NT דא‎ 14, 
KT 1. welche denn? 2. wo? מָא דָא‎ 
Gen 3, 13 was da? 

N 11 8. Ruf der Kameltreiber. 

287 h. Hi. 1. zerfliessen; 2. zerfliessen 
lassen. 

287 a. 1. fliessen; 2. sich ängstigen. 

m., ind. 287] Lv 15, 2 samen-‏ .4 דְּאָבָא 
flüssig, 8. 287.‏ 

a. m. Botrübnis, Angst,‏ ְָבָא 

RN] a. m. dass. 

(2445 0. betrüben. 

287 h. besorgt sein. 

387 a. dass. 

h, fliegen, schweben.‏ ين 
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ander ringen; 2. seine Kräfte er- 
proben, sich üben. 

2%} a. berühren, betasten. Pa. dass. 
RZ} a. كر‎ 1. Tasten, Fühlen; 2. Heber. 
Rome x. m. Thürschwelle. 
גת‎ A. f. 1. Kufe, Kelter; 2. Zeit des 
Weinkelterns; 3. kufenartige Ver- 
tiefung. 

YA a. m. (Tördos) Gete. 

ma A. m. (Törboc) Gete. 

RM (Torela) Gothis (Getia), Sieben- 
bürgen. 

may .א‎ =, pl. NPE} Winzerin (?). 
גַתְרְאָה‎ a. m. Githräer. 


m] h. f. Name eines unreinen Vogels, 
Geier. 

Wa 287. 

NE] a. m. eine Taubenart.‏ را 

ROHR] x. m. (didrayıa) Verordnung. 
דִיאַמְרִיטָא‎ (falsch (דיאטרוטא‎ ₪. m. (did- 
zpnrov) durchbrochenes Glas. 
TERN] ₪. (diduemrov) abwechselnd. 

z. m. pl. (Arovboa) Baccha-‏ (?) اجام 
nalien.‏ 


Schatzmeister.‏ (6\הדהאוסופ) m.‏ .האקיא 

Aph. 1. inf. 3 6.‏ .> (דתא (Für‏ דְאַת 
Gen 1, 11 sprossen lassen, her-‏ מַּרְאִית 
vorbringen; 2. ₪. 38). 9‏ 

TEN? (falsch («سؤوعدة) .ند (דיאתימון‎ 
ich vermachte. 

POST ₪. f. (drattien) Testament, 

27827 

m. Bär.‏ .3 315 לב 

RAT, NIIT (Jes 11, 7( a. m., ind. דב‎ 
28 17,8, pl. 035 2K 2, 24 das. 
877 a. Pa. auflauern. 

יח ְפָא = وجا 

2237 I Ah. 1. tropfen; 2. auspichen (?). 
277 II א‎ pt. pass. 37 feindlich. 

227 a. tropfen. 
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pl 6 = 5‏ ,02 ד .א ₪ דְבָבָא 
Nu 10, 35 Feind,‏ 7777 

R73°7 (Koh 10, 1) 1. 8391 a. m., pl. 
4. 8337 Jes 7, 18 1. 81337 Fliege. 
RM2J7 a. f., ind. 1237] Gen 3, 15, Thr 

1, 2 Feindschaft, 

93727 A. f. von der Tranbe fallende 
rosinenartige Beere (?). 

7137 .א‎ überfliessen. 

n37 h. كر‎ 1. Verleumdung; 2. übel 
berüchtigte Frau. 

RT ₪. داج‎ 

m. 1. Zmsammenhalten; 2.‏ .3 دم 
Bindemittel, Klebstoff.‏ 

1K 7, 30 Zu-‏ בוק m., ind.‏ به ومنو 
sammenfügung.‏ 

927 5 m. 1. Ausspruch, Rede; 2. 
277 die Gottesrede (Gott). 

KP27 (Ez 1,25) a. m. 1. Ausspruch, 
Rede; 2. die Gottesrede (Gott); 3. 
pl. die zehn Gebote. 

127 .א‎ f. Biene, 

RIYM2T a. f. dass. 

27 ره‎ pt. ودر‎ Ex 20, 24 schlachten, 
opfern. Pa. pf. n37 Gen 46, 1, ipf. 1 
pl. 31) Ex 5, 8 dass. 
تجرد‎ 0. m., c. 7355 Ex 12, 27, pl. 
דְבְמִץ‎ Gen 46, 1 1. Schlachtopfer; 
2. Passahfest. 
הביל‎ m. Schutzengel der Perser. 
דִּביונִים‎ h. m. pl. Exkremente, 

927 h. f. gepreaste Feigen, Feigen- 
kuchen. 

859127 (Jer 40, 10), דְבְלְתָּא‎ ₪. ₪ c. 8. 
a7 Jud 9, 11, pl. 7937, 1077 ge- 
presste Feigen, Feigenkuchen. 
7127 .א‎ f. 1. Zusammenhaften; 2. An- 
hänglichkeit. 

27 3. m. 1. das Allerheiligste; 2. 
Bezeichnung der Thora; 3. Ortsname. 
דְּבִירָא‎ (Cant 1, 11) a. m. Wort. 
דבלא‎ (Jer 34, 4) 1. 842} (so MB). 

533 6. .א‎ 1. Feigenart (2); 2.1. 5. 
3 A, m. hervorragendes Ende. 
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9237 I, 26. pass. Yan dürftig. 

P27 A. 1. ankleben, anhangen; 2. zu- 
sammenkleben, verbinden. Ni. sich 
anschliessen. Pi. 1. zusammenkleben; 
2. zum Anschluss auffordern. Hi. 
ankleben. Hitp. sich verbinden. 

a, if. 3 m. 89. 037: Gen 2, 24,‏ دم 
Dt 13, 18 anhangen, ankleben. Pa.‏ 
ankleben. Aph. 1. nf. 238 Gen‏ 
erlangen, erreichen; 2. Ränke‏ 23 ,31 
Dt‏ توصت schmieden. 6. pt. 2 pl.‏ 
sich anschliessen, Itpa. dass.‏ 4 ,4 
m. 1. Bindemittel, Leim; 2.‏ א P27‏ 
Zusammenhang, Halt; 3. Folge.‏ 
a. m. Zusammenfügung.‏ )20 ,7 115) 21725 
Ak. Ni. sich unterhalten. Pi. 1.‏ 137 
reden; 2. euphem. geschlechtlichen‏ 
Verkehr pflegen. Hi. überreden.‏ 
Gen 16, 3,‏ 7037 ود كير 3 a, pf.‏ هد 
WET. Am 9, 2‏ .3 > .ود if. 3 m.‏ 
leiten, führen, fortführen; 2. neh-‏ .1 
men, holen. Pa. pf. 127 Gen 31, 18,‏ 
Jos 14, 2,‏ יְדְבְּרונונון .5 üpf. 8 m. pl. c.‏ 
Aph. 1. leiten, fortführen; 2. herbei-‏ 
holen; 3. treiben, antreiben. 6.‏ 
MI Gen 12, 15, pt.‏ .ود Bf. 3 f.‏ 
2K 2, 10 1. geführt werden;‏ هج" 
sich schlepppen. pa. pt. pl.‏ .2 
Dt 33, 3 dass.‏ جوج 

127 3. m. 1. Wort, Rede; 2. Aus- 
legung; 3. Ding. 8 197 euphem. 
für Götzendienst, Aussatz etc. 

137 h. m. Seuche. 

137 .א‎ m. "m die Gottesrede (Gott). 
137 h. m. Führer. 

8737 823 (2K 9, 20) a. m, = 
בְרִיהון‎ Jud 5, 20 Leitung. 
تجو‎ a. m. 1. Feld; 2. Ortsname. 
my27 h. f. Wort, Ausspruch. 

7132 a. m. Lauf, Strömung. 
RM a. f. dass. 
an23 a. f. Führerin. 
בַּבְרִיתָא‎ >. f pl. 4. 235 Di 1, 44 
(islsch 874323 Jud 14, 8) Biene. 
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h. m. 1. Sprecher; 2. geschwätzig.‏ تجو 
a. m. dass.‏ 87123 

I (Na 31, 11) a. f. 1. Beute;‏ דְבַרְתָא 
c.N127Ex33,23 Zug, Einherziehen.‏ .2 
ne] 1 a. f. Post,‏ 

Dattel-‏ ד' תְּמָרִים' Honig.‏ .ו א وده 
honig.‏ 

Hi. in Gährung übergehen.‏ .3 ووه 
(Jud 14, 8) ₪ m., 100.‏ 9373 
Gen 43, 10 Honig.‏ 

m. 1. Honigstock; 2. Honig-‏ .3 كتجوز 
kuchen.‏ 

a. f. honigartig.‏ דוּבְשָנִיחָא 

77 > הבשקה 


837 a. m. Tropfen. 

797 h. f. Fische. 

817] (Am 4, 2) a. f. Fischerbarke. 

Ah. m. List.‏ גול 

737 A. m. Aufhäufen. 

Um.‏ .₪ דונזר 

m., pl. 07 Ex 8, 10 Haufe.‏ ₪ דְנְרָא 

dpa (Est II 2,8, MB עם‎ win) 1. 
DOM. 

f. Brüten.‏ .א דְּנִירָה 

537 Ih. Ni. in Abteilungen geteilt sein. 
Hi. eine Flagge hissen. 

A. Pi. betrügen. Hi. betrügen.‏ 11 ووذ 

537 a. Pa. lügen, betrügen. 

4 3. m. Fähnlein, Trupp. 

a. Panierstange.‏ 5 א 

a. m. Lügner.‏ ה 

m. (diaAyris) heftige‏ .₪ 0393 .1 جد 
Schmerzen habend.‏ 

a. f. Falschheit.‏ דִנָלוּתָא 

(Gen 2, 14) Tigris.‏ وروم 

RAN, وجوه‎ 2. m. (deivua) 1. Gleich- 
nis, Beispiel, Exempel, Probe; 2. 
öffentl. Auftreten; 3. Merkmal, Ab- 
zeichen, Marke. 

נְמַנְטִירִין -דונמנטורין PORT,‏ נְמטָרין 
x. m. (deiynavrhpıiov) Bild.‏ 

8927 =. m. (dörua) Beschluss. 


86 





רהינוניתא 


17 h. m. Getreide. 

17 a. Itpa. aufgespeichert werden. 

RI, زوج‎ a. m. Getreide. 

Marl =. m. 1. (öfyovos) doppelt, zwei- 
mal; 2. (diywvov) mit zwei Winkeln. 

DON x. f. (diärvwarc) Entscheidung, 
Beurteilung, Bestimmung. 

a., pt. pass. W371 Ex 16, 14 (MS‏ דנר 
v2) 1. aufbäufen; 2. brüten (?);‏ 
springen (?). 16. nf. 3 m. pl.‏ .3 
US Thr 1, 20 sich krümmen.‏ 

Hi. deutlich aussprechen.‏ .3 وده 

Ah. m. 1. Brust; 2. Zitze; 3. Hahn‏ ד 
(an Geschirren).‏ 

NT] a. m, pl. وول צדין‎ 32, 12 (MS 
,('תדין‎ 4. 871 Cant 8, 1 dass. 

KT x. m. (dgblov) Fackel. 

a. Pa. führen. Ipa. sich bewegen.‏ דְדָא 

RITI a. m. pl. P2TL 1777 Fliege. 

my] h. Pi. führen. Hitp. sich bewegen. 

of 6. m. Flut.‏ .1 דדיונא 

377 =. =, pl. 2101079 (dadoxt) sich 
ablösende Wache. 

DIET x. m. (didunos) doppelt. 

DT] Ah. m. pl. Nomadenstamm. 

MIT פמתן)‎ 58%) x. m. pl. (dgdlov) 
Kienspan (Fackel). 

m] 5. 87. 

RT} Aph. matt werden. 

373 A. Hi. rot werden lassen (?). 

(Gen 2, 12) a. m., ind. 2177 Ex‏ وجو 
Gold.‏ 24 ,25 

(ist II 3, 11, nicht MS) a. m.‏ דְּהָבּנָא 
Goldwert.‏ 

yayı m. Personenname. 

a7] h. m. Goldarbeiter. 

23375 a. m. dass. 

273 Ortsname. 

my} h. matt, dünn sein. 

m. (oöpn-‏ .₪ הרהון .1 (jAbZ 41b)‏ דהון 
p6v) Nachtgeschirr.‏ 

RIITI a. m., ind, 775 Jes 55, 2 )800 59 
FIIR = رودم‎ fett, 

a. = dasa,‏ דְהִינונִיתָא 


m 


.7 .5 דהך 

171 a. fett sein. Pa. pf. 2 و5‎ 
مول‎ 43, 24 fett machen. 76. pf. 3 
אַרְהָגַת .99 بكر‎ Jes 34, 6, ipf. 3 m. 89. 
FIT. Jes 34, 7 fett werden. 

RT, 89T a. m. Fettigkeit. 

Ez 32, 6 fett.‏ הוּהָנִיתָא .4 a. m.,f.‏ توووم 

RYUTI a. = fett, 

ATI a. f. Dünger. 

1275 )?( a. als fett ansehen. 

pl.‏ .5 דהק 

RR a. m. Stange. 

דו--דו KT) a. 1. dieser.‏ =) 1 דג 
die (Ansicht) des einen — die (An-‏ 
sicht) des andren; 2. welcher.‏ 

77 II x. (d00) zwei. 

La., imp. pl. 1] Jer 48, 17 traurig‏ רא 
sein. Itpe. Schmerz empfinden, sich‏ 
betrüben.‏ 

II a. ausschauen.‏ דְוָא 

377 4. 1. fliessen; 2. ipf. 3 f. 9. MIA 
Lv 15, 25 Blut-, Samenfluss haben. 
דב‎ Ak. m. Bär. 

I (Jes 11, 7) a. m. dass., 5. N}1.‏ 5و8 
xy 11 am, 6. 8. man Lv 15, 8‏ 
Blut-, Samenfluss.‏ 

(Lv 15, 4) 4. m. mit Fluss be-‏ كوو 
haftet.‏ 

a. 1. wallen; 2. in Angst, Un-‏ דוב 
ruhe sein.‏ 

דְנונִיתָא .₪ הנִיחָא 

ts h. m. 1. Freund, Vertrauter; 2. 
Onkel, des Vaters Bruder. pl. 5 
Freundschaft, Liebe. 

a. m. Vatersbruder.‏ הרא 

xp (Mi 3,3) a. m., pl. 2, ₪ דודי‎ 
Ex 16, 3, 7 Kessel, 

NK? a. m. Aufregung. 

Tr m. Personenname. 

nn} h. traurig sein. Ni. betrübt wer- 
den. Hi. betrübt machen. 

my} .א‎ f. menstruierende. 

my,‏ .1 (דורי 144 (jAbz 404, jSabb‏ דוהי 
דָוְתָא = 
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(LvJI 15, 3, MS mem) 1. man,‏ דוויה 
בָא ₪ 
h. m. Elend, Kummer.‏ 317 
NN] (Gen 42, 38, Jes 35, 10) a. m.‏ 
Kummer.‏ 
ma h. Ni. abgespült, weggewaschen‏ 
werden. Hi. abspülen, waschen. Ho.‏ 
abgespült werden.‏ 
m? a. Aph. abspülen.‏ 
m. Hirse.‏ .ה דומן 

Gedränge; 


hm 1.‏ המק 
drängnis,‏ 

RT a m, 0. 8 "7 Gen 35, 18 
Kummer, Betrübnis. 

RT a. m., ind. 97 135 20, 43, pl 17 
Jes 53, 3 1. traurig; 2. elend. 

xy} a. m. 1. Knaul, MT 5959 sein 
eigenes Werk; 2. Eimer. 

1935 A. stossen, zerstossen. Ni. Pu. zer- 
stossen werden. 

pl. 787 Nu 11, 8 stossen,‏ .4 הוך 
zerstossen. Pa. dass.‏ 
m, ₪ ROM.‏ ₪ דוךף 
a. f. Mörser.‏ הזְכִיתָא 
דנ 5 

RNIT ₪ اتج‎ 

dy7 a. Aph. spulen, (Garn) winden (?). 
Iipe. geschöpft werden. 

Jes 40, 15 (Soc 59‏ הזל a. m., ind.‏ وروم 
(נלין (MS‏ 8 ,1 ד1 أمظ ورور m), pl.‏ 
Schöpfeimer; 2. künstliche Be-‏ .1 
wässerung.‏ 

day, הולְלָא‎ a. m. Knaul (Garn?). 

pt. 527 verdächtig sein.‏ ,4 דום 

m. Personenname.‏ (?) דוּמָא 

m h. f. 1. üble Nachrede; 2. ver- 
rufenes Weib; 3. Todesengel. 

a. f. üble Nachrede.‏ הוּמִיתָא 

77 (bBabB 90%) 1. m. 

271 Ih. m. Wachs, 

371 II f. Personenname. 

m. (Aooldcoc) Personenname.‏ דוְסָא 

m. Makel, Schimpf.‏ .3 הזר 

a. m, 8. MB}.‏ הפי 


2. Be 











em 


m. Makel.‏ .3 1 הפ 

pm II Ah m, pl. mp7 1. Seite, 
Rippe; 2. Wand; 3. Unterleib; 4.1. 
mm 

m. Stein, welcher den runden‏ .ה كتوم 
Verschlussstein des Felsengrabes am‏ 
Wegrollen hindert.‏ 

BRETT a. m. dass. 

Hb 1, 15, imp. pl.‏ בָּאִיץ Ia., pt.‏ דוץ 
Jes 66, 10 frohlocken.‏ 3377 

II a. hineinstecken.‏ דוץ 

a. 1. zu Pulver zerreiben; 2. ge-‏ דוק 
nau, sorgfältig thun; 3. genau neh-‏ 
es‏ לָא 7 men; 4. beweisen. PN}‏ 
beweist nicht für jenen. Pa. 5‏ 
feinmachen, zerkleinern; 2. genau,‏ .1 
sorgfältig verfahren; 3. genau neh-‏ 
men. Aph. pf. PR, PTR, 3 f. ₪.‏ 
Est IL 6, 11 0r2377, ipf. 3 pl.‏ عمط 
sorgfältig ver-‏ .1 16 ,14 موك וריקון 
fahren; 2. schauen. 8. NR‘, NP.‏ 

h. m. Flor im Auge, Star.‏ דוק 

a. m. 1. Genauigkeit; 2. adv.‏ דוְקָא 
1.genau; 2. gerade, nur. —H3R—RPT)‏ 
nur (für diesen Fall gilt dies),‏ לא 
جوم aber (für jenen) nicht, xp‏ 
die erste (letzte) Regel‏ (בְתְבא) וקא 
(von zweien, aus welchen für einen‏ 
besonderen Fall Schlüsse zu ziehen)‏ 
ist genau zu nehmen.‏ 

NET.‏ ₪ דופא 

a. m. Schluss aus Pressung des‏ הוקיא 
Wortlautes einer Mischna.‏ 

DYPTT Ortsname. 

RIRTI a. m. sorgfältig. 

wohnen. Pi. 1. wohnen lassen;‏ .א דור 
düngen. Hi. wohnen lassen. Hip.‏ .2 
gedüngt werden.‏ 

70, Pf 1 9 MY Gen 
32, 4, ipf. 3 m. ag. ידור‎ Lv 25, 35 
wohnen, bewohnen. Pa. 1. aufstellen; 
2. düngen; 9. דארו‎ Ps 129, 3 1. ,רח‎ 
5 NT. 

Pa. 1. herumziehen, hau-‏ .4 זור 


88 





m 


sieren; 2. einholen.  Ifpa. eingeholt 
werden. 

m. 1. geflochtener Rand; 2. aus-‏ .ה דור 
gestopfter Sack, Balg.‏ 

Geschlecht, Gene-‏ דזרות Ah. m., pl.‏ הזר 
ration, Zeitalter. MATT für immer.‏ 

97 3. m. eine Eidechsenart. 

x. m. 1. Läufer, Depeschenträger;‏ وزو 
Richter. 7] ‘2 (höherer) Ge-‏ .2 
richtshof.‏ 

m. 1. Reihe; 2. Niederlassung,‏ .₪ تلو 
דרור נאות 28° Ortschaft; 3. Perle. (jSanh‏ 
W); 4. Eingeweidewurm (?);‏ 1.1893 
(?) בִּית דוּרָא .6 ;)?( Last, Bürde‏ .5 
Ortsname.‏ 

a. m. Statthalter.‏ דוּרְאָה 

h. 1. treten, dreschen; 2. verach-‏ דוש 
ten; 3. wohl bekannt sein, gewöhnt‏ 
sein; 4. Beischlaf vollziehen. Pi.‏ 
treten. Pol. 3. We.‏ 

17 א pl. c. 5 mW]‏ 3 ע 4 דוש 
treten, zertreten; 2. dreschen; 3.‏ .1 
verachten; 4. bekannt sein, gewöhnt‏ 
وول sein. pe. ipf. 3 f. sg. WAR‏ 
pl. MITT. Jer 48, 26 Or 1474‏ 3,3 ,24 
Jos‏ אַתְרְשָא (Or 2375 HT), inf.‏ 
zertreten werden. Aph. ver-‏ ,5 ,22 
WA.‏ .و achten. Pol.‏ 

NZ) a. m. 1. Treten, Dreschen; 2. Ge- 
wohnheit. 

11 m. Personenname. 

[155 3. m. fettes Land. 

h. f., pl. 2101035 Keller, gemauerte‏ דוּת 
Cisterne.‏ 

(Koh 10, 18, Or 2375 An, Or‏ ورج 
a. f. menstruierendes Weib.‏ (דוּדָא 1302 

RT] 0, יע‎ 3 m. 39. c. 5 ְחָהִי‎ Nu 
35, 20 1. stossen; 2. aufheben, hint- 
ansetzen. Aph. wegstossen. Iipe. weg- 
gestossen werden. 

m. Pa. ipf. 2 m. pl. תרחדון‎ inf. 
מרחדא‎ 201 15, 14 1. PR, Km, 
8. Mm. 

my} h. 1. wegstossen, verstossen. pt. 


רהוחא. 


pass. חור‎ eilig; 2. verlegen; 3. ver- 
drängen. Ni: 1. aufgehoben, abgestellt 
werden; 2. abgewiesen werden; 3. 
nachgeben, sich stossen lassen. Hi. 
1. wegstossen, eilig wegbringen; 2. 
zurückweisen. 

ar] a. m. Hochmut, Stolz. 

m Ah. m. Zurückweisung. 

a. m. Scherz, Heiterkeit,‏ 14211757 ,كتج 

az], RAT] a. m., ind, 5959 Di 28, 
66, Sr Dt 20, 8 furchtsam. 

nuyyı .א‎ f. pl. Tischplatten. 

pi} A. m. Haufen, Gedränge. 

Warm (Ea 27, 17) 1. ,ריחוש‎ =. hm. 
.רחיא‎ f. דחייתא‎ EchR Peth 1. am 
(eo Aug. Pea.), pl. m. דחיין‎ VajR 33 
LM s m 

mim h. f. 1. Stossen; 2. Beseitigung, 
Widerlegung (von Argumenten). 
am] (Di 7, 21) ₪ m. 1. furchtbar; 
2. 3 


ehrwürdig. 

aber 4. 5, ind. הְחַילוּ‎ Gen 28, 17 
1. Ehrfurcht; 2. pl. كر‎ 755 58 
66, 20 Cod Soc 59 (Or 2211 Nm) 
furchtbares Tier. 

ind. RT] Jon 1, 10‏ بكر a.‏ רְחִילְתָא 
Furcht, Ehrerbietung.‏ (בְחָלָא (MS‏ 

pr I. f. Niederstossen. 

a. m., ind. PM] IK 8, 64 eng.‏ חקא 

777 6. 1. lachen; 2. spotten, ver- 
lachen. Pa. dass, 

a. m. Spott.‏ توج 

525 a., nf. 3 كر‎ sg. nor] Gen 18, 15, 
ipf. 3 m. .وه‎ MT. عوك‎ 10, 7 fürchten. 
‚Pa. Farcht einflössen. 

xt] a. m. Vogelscheuche. 

.5 طايه .1 )56° (jMaasSch‏ דחלונייא 
gen.‏ 

am, BER 4. 2, ind. ووو‎ Di 
32, 18, pl. (775 Ex 20, 19 1. Furcht, 
Angst; 2. Ehrfurcht; 3. Gottheit, 

7 h. m. Hirse, 

(NITR) a. m. dass.‏ ונא 

853 A. drücken, drängen. Pi. dass. 
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87 (Thr 2,2, MS0Y7) a. dass. Pa. dass, 
no 3. كر‎ Druck, Quetschung. 

A] 3. stossen, treiben. Ni. sich be- 
eilen. 

07 a., pt. pass. pl. 190177 Est IT 8, 13 
treiben. Itpe. sich beeilen. 

h. drängen.‏ מק 

h. m. Bedrängnis.‏ ووم 

25 גא sg. Ma‏ كر 3 יע a.‏ רמק 
drängen, zwängen; 2. inständig‏ .1 
bitten; 3. beeilen. 186. pf. 3 = sg.‏ 
DAS Nu’ 22, 25 gedrückt werden.‏ 

m. 1. Gedränge; 2. Bedrängnis.‏ .3 كوم 

RP] a. m., pl. c. s. בְחַקיהון‎ Jud 2, 18 
Bedränger. 


pm (Ex 3, 9), 80773 a. m., ind. ping 
Ex 6, 7 1. Gedränge; 2. Drängen, 
Drücken; 3. Bedrängnis, Not. 

amprri a. f. Bedrängnis. 

m s. DM. 

ROOT = f. (dıdrayna) Edikt. 

m. (didrafıc) Dekret.‏ .₪ ִימַנְסִים 

a. 1. welcher; 2. dass,‏ (1 ,1 ד1 00% 1 5د 
weil; 3. Einführung eines Genetivs.‏ 
da ja.‏ مج 

In‏ לָא a. denn wenn.‏ (ְאִי =) 11 די 
sonst, TR 227‏ 5 לָא 3( nur.‏ 
wenn er es gethan hat, ja‏ לְכַתְּתְלָה לָא 
(ist die Handlung giltig), im voraus‏ 
aber (vor der That), nein (ist sie‏ 
T29”1 auch‏ בָמִי nicht erlaubt). x9‏ 
wenn er es gethan hat, ist es ungiltig.‏ 
KT) a. dass sie,‏ =( ד و 

TU TE wo?‏ 5 .ه ל =) צר 
(vgl. hebr. m 8).‏ 

genug; “7 ich habe ge-‏ 5 6 ₪0 3د 
das‏ די 8175 جز 5"( 2177 1533[ mug;‏ 
durch ein Schlussverfahren Ermittelte‏ 
darf nicht über das dem Schluss zu‏ 
Grunde liegende hinaus gesteigert wer-‏ 
den; 72 würdig; "13 soviel als, ge-‏ 
möss; 9 "9 um zu; 9 "13 damit,‏ 
bis.‏ עד כָדִי  sodass;‏ 

ANY 2 m. (dies) Tag. 





en 


dass sie seien.‏ (דִי Jim‏ =) דייאון 
Rode.‏ .دجويو 

RENT =. NEIN. 

RY'T a. m. Weissfluss. 

(Jes 11, 6) a. m. Wolf.‏ בִיבָא 

R912] a. m. Schmerz. 

a., 6. 8, = Possessivpron. "7, ‘77‏ דוד 
Est II 1, 4 mein, 7771 dein.‏ 

277 ₪ f. radoxi), pl. 21080777 sich 
ablösende Wache. 

m hf. Geier. 

a. Aph. schwach machen.‏ (?) דיה 
RI] a. m. matt.‏ 

mp2 .א‎ m. dass. 

von‏ (דִי הָיא =( (GenJI 25, 33) a.‏ د 
dieser.‏ 

(de0po) hierher (?).‏ .₪ ]17 .1 דיו ,דיאו 
Tinte.‏ דְּיות hf, pl.‏ ايزا 

177 2. m. (860) zwei. 

Ah. m. Schwäche, Kummer.‏ דיר 

NY a. m. dass. 

Bat] ₪. m. (6דףקטוס)‎ Heber. 

Pr} h. m. pl. Speise. 

IT z. f. (diuria) Wechsel, 

S. (dıdrayua) Anordnung.‏ .= راودو 

er] 2. كر‎ (dlarra), pl. MIRHTT 1. 
Wohngemach; 2. Stockwerk. 

forma =. m. (Bdrpnzov) Becher mit 
Glasnetzarbeit. 

ET x.m. (Jarrnrhpiov) Wohngemach. 

Or ₪. m. (dldunog) Eckstück. 

Rp) =. m. pl. (deonor?)‏ .1 דיומן 
Fesseln.‏ 

MAT ₪. f. (önuöoov) öffentliches Bad. 

RN a. m. Streit. 

wol x. m. (diworhp) Querholz (am 
Webstuhl). 

KOT x. m. zweiseitig, zweischneidig, 
KERN? ₪. m. (Arsomokic) Lydda (?). 
דְיוסֶקס‎ x. m. (dioxos) erhabenes Bild. 

Pant] (PT) x. m. (diaßtiens) Zirkel. 
pt} m. m. (diBovAoı) duumviri. 
דִפלוסמון‎ z. m. (dimAöorwov) doppelter 
Säulengang. 


50 ” 

RP .א‎ m. 8. AMP. 

PPISIPTT 2- mm. (dımpdounog)‏ راطما 
mit zwei Gesichtern.‏ 

a. m. 1. Genauigkeit; 2. Her-‏ ריוא 
leitung, Beweis (durch Pressung des‏ 
Wortlauts eines Gesetzes); 3. Er-‏ 
wiesenes.‏ 

m. m. (eikwv, deikavov)‏ רְיוקְנִי ,דִיוקְנָא 
Bild, Ebenbild.‏ 

m h.m. 1. Beisasse, Mieter; 2. Ein- 
wohner. 

RI] a. m. 1. Beisasse; 2. Proselyt; 
3. Gastwirt, 

ie} Ah. m. Wohnung, Herberge. 

RT a. m. dass. 

Ka.‏ .1 דיותא 

RAT] (Jer 38, 18) a. كر‎ Tinte, 

yon.‏ .= דיותמין 

Rpm ₪. كر‎ Familie. 

Ro, WU ₪. = (dlara) 1. Zimmer; 
2. Stockwerk; 3. Name eines rö- 
mischen Gefängnisses in Cäsarea. 

(Est IL 8, 13) NANNY‏ דְיִיטנְמָא راودو 
(Est 11 9, 14) x. f. (didrayna) Be-‏ 
fehl, Edikt.‏ 

yore 5. manam. 

77, 5ج‎ (Gen 37, 19, Jud 6, 20) ₪ 
m. (vgl. bibl. aram. 7127) jener. 

a. m. Stachel (?).‏ وج 

mp1 h. f. Zerstossen. 
דיכו‎ (NuJIL 32, 16) 1. יון‎ 5. RI. 
,ره )9 =) و‎ c. 8. Umschreibung 
des Possessivpron. 72 Nu 3, 13, 5 
mein, dein. 2 Ex 13, 8 wegen. 
3572 Gen 6, 3; 12, 18 weil, damit. 
ab בְרִיל‎ Gen 4, 15 dass nicht. 

denn, wenn‏ (ְאַין לָא =( .1 a.‏ وكير 
dies, wenn‏ (בָא PR‏ وم =( .2 nieht;‏ 
Boo 59‏ 2 ,6 هوق )847 =( .3 nicht;‏ 
damit nicht.‏ 

a7, وموم‎ a. m. Aufwärter, Diener. 

(jPes 32°) 1. 89.‏ דיילא 

91 h. f. üble Nachrede. 

TI (Gen 5, 1) a. m. dieser. (5-5 
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dieser — jener. ‘72 hier. PP Dt 
29, 21, Jud 18, 3 so. (173, "17 
deshalb. מָדִין‎ Lv 10, 17 was denn? 
TTS Jes 66, 1, הַידִין ,הַידִין‎ welcher? 

77 A. 1. Gericht halten, richten, un- 
tersuchen; 2. beurteilen; 3. Schluss- 
folgerung ziehen (a minori ad majus). 
Ni. (159 1. gerichtet, bestraft werden; 
2. gefolgert werden. Pi. rechten, 
streiten, disputieren. 

a, pf. 3 m. 99. c. 8.337 Gen 30, 6,‏ דין 
אָדון .1.39 ,36 ,32 ipf. 3 m. ₪. ("719 Dt‏ 
Gen 18, 21, inf. YW Ex 18, 13 1. rich-‏ 
ten, bestrafen; 2. Recht verschaffen;‏ 
sein Recht verfechten, Prozess‏ .3 
führen; 4. Zeugen verhören; 5. fol-‏ 
folgere daraus in‏ 55( 135 تجوت gern.‏ 
דון MD‏ اج בְאַתְרָא allen Stücken;‏ 
folgere daraus u. lass es (im übrigen)‏ 
an seinem Platze. Pa. (55 streiten.‏ 
Iipe. ipf. 3 m. sg. [50 Ex 30, 32, inf.‏ 
Jes 33, 14 gerichtet, bestraft‏ אַרְרְנָא 
werden. Itpa. X 1. dass.; 2. pro-‏ 
zessieren.‏ 

A. m. 1. Gericht, Prozess, Rechts-‏ דיך 
sache; 2. Recht, Gesetz; 3. Urteil;‏ 
| ענשין מן הדין Schlussfolgerung.‏ .4 
Kriminslstrafen werden nicht auf‏ 
Grand eines Schlussverfahrens ange-‏ 
die Verhandlung‏ וְמָזֶר 73*} nommen.‏ 
kann wieder beginnen. TE] (5 KAT‏ 
הוא 5( das Resultat einer Folgerung.‏ 
dasselbe gilt. 7 M Gerichtshof,‏ 
Gelehrtenkolleg. FW NO göttl.‏ 
Eigenschaft der (strengen) Gerechtig-‏ 
Kläger.‏ 592 كز keit.‏ 

13 א‎ m. Richter. 

89] (Dt 17, 8) a. m. 1. Gericht, Pro- 
zess; 2. Recht, Gesetz; 3. Rechts- 
sache; 4. Strafe. 

(Dt 17, 9) a. m. Richter.‏ ويم 

f. Personenname,‏ רינב 

ROT (MONI?) a. m. Grütze. 

(Est 11 3, 1) m. (Aue) Zeus.‏ דְיוּס 
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DDr (Est II 3, 1) 161. nur Variante 
von Di“, sonst 1690006 Bacchus. 

7 )= TU RT) > MILE 

my en. 

(Gen 3, 19, MS xy) Schweiss.‏ وجي 

RYYT a. m., ind, YY} Jer 32, 13 Freude, 
Entzücken. 

7] (Dt 14, 5) a. m. Gazellenart. 

my1h.f. 1. Freude, Entzücken; 2.Schild. 

RM} a. f. Freude, Entzücken. 

a. f. Stechen im Auge.‏ בִּיְצְתָא 

NS] a. f. Gazelle. 

RT 26.2 .ד‎ ₪ Pin. pe د‎ 
die Mischns drückt sich ebenso ge- 
nau aus. 

5 דיסא )99 הוק pi. pass. f. v. a.‏ ריקי 
Pressung des Ausdrucks führt auch‏ 
darauf.‏ 

PAIPT x. m. (daxtvBıov) Hyazinth, ein 
Edelstein. 

ART. x. m. (daxivervov) hyazinth- 
farben. 

v7 h. Pi. Hürden aufstellen. Hitp. 
mit Hürden versehen sein. 

h. m, pl. MM 1. Stalle, Hürde;‏ דיר 
Wohnung; 3. = % Kranz.‏ .2 

77 .א‎ m. Wohnung. 

5 h. m. 1. Beisasse, Mieter; 2. Pro- 
selyt. 

8 דיר (Ex 15, 13) a. m., ind.‏ דִירָא 
pl. 199, N c My Jer‏ ,31,4 
Wohnung; 2. Stall.‏ .1 9,9 

a. m., ind. 55 Ex 25, 11 (MS‏ كو 
Kranzleiste.‏ )4 

a. m. Wohnung, Herberge.‏ דְיְרָא 

a. m., ind. %3 Dt 23, 8 1. Bei-‏ لابو 
sasse, Mieter; 2. Proselyt; 3. Hausierer.‏ 

a. m, 6. 5057 Gen 41, 47, c. s.‏ ورور 
Jes 32, 19 Bewohner.‏ وال 

my hf. 1. Wohnung; 2. Kornwurm. 

a. f. Proselytin.‏ בַּיִרְתָא 

h. m. 1. Dreschen; 2. Zer-‏ דיש ,יש 
tretung.‏ 

ROT a m., c. s. mM} Dt 25, 4 dass. 
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RO (Lv 26, 5) a. m., ind. ךיש‎ 8 
28, 18 1. Dreschen; 2. Zermalmung. 
اام‎ a. m. Drescher. 

m h. f. 1. Dreschen; 2. Ooitus. 

my 1/6. Pa. Ipa. 1. schwitzen, trop- 
fen; 2. ermatten, vor Angst schlaf 
werden. 

m II a. Pa. mit Tinte beflecken. 

RI (Lv 11, 14), RI a. f. Geier, 
Weihe. 

DEIN x. m. (diddoxos?)‏ .1 דיתיכוס 
דִידְכִי Nachfolger, s. auch‏ 

SENT, PM =. f: (daten) Tosta- 
ment. 1 

I (= ישן‎ Volkaname. 

935 =, 8. DA. 

7] h. m. zerknirscht, elend. 

897 h. Pi. zermalmen, vernichten. 

YALv 12,8‏ .وه كر 3 inf.‏ .1 ₪ وج 
rein sein; 2. fähig sein, Zutritt haben.‏ 
m. 9. c. 5. MUT Lv‏ 3 יע Pa.‏ 
reinigen; 2. für rein er-‏ .1 28 ,13 
klären. Aph. erziehen. Itpa. 1. imp.‏ 
pl. 12% Gen 35, 2 sich reinigen, ge-‏ 
reinigt werden; 2. abgethan werden.‏ 

pl. (ducus)‏ = .= הוּבְטָאוּת .1 דיכאות 
"Wasserleitung.‏ 

77797 Ah. m. Zerknirschung. 

7137 x. m. Erhöhung (auf dem Herde). 

(jSchebi 354) 1. (155 (so Ven.).‏ דיכון 

RD.‏ .1 דכונא 

(Gen 17, 14), 9337 6. männ-‏ דְּכוּרָא 
liches Wesen.‏ 

NIIT a. f. Totenbeschwörung, Zau- 
berei. 

8727 ₪ 2, ₪ & AMD} Lv 12, 5 
Beinheit. 

X193 (Ex 25, 39), 8197 (Lv 10, 10) a. 
m., ind. 133 Ex 25, 11, f. de ביא‎ 
Ex 31, 8 rein, schuldlos. 

a. m., pl. (7035 Lv 16, 12 fein‏ وجا 
zermahlen.‏ 

a. m. eingedenk. 3927 Gen‏ דְכִירָא 
ich bin eingedenk. f. 5‏ 15 ,9 





דכרא. 


Thr 1, 7, mit Verbalendung 77 
Thr 1,9. 

Totenbeschwörung.‏ كر a.‏ בְכִירְתָא 

397 h. zermalmen. Püp. dass. 

525 6. zermalmen. Pa. Palp. dass. 
Iipa. Itpalp. zermalmt werden. 
ROT, RENT = (deiyua?) 1. Er- 
scheinung, Ebenbild; 2. gleichwie. 

PTALM. 

וכ + דן 

IT =. m, 8. DA. 

727 ₪. m. 1. Tribüne, Plattform; 2. 
gottesdienstliche Verrichtung auf der 
Tribüne. 

m., c. 7937 Ez 42, 12 das.‏ .₪ وجلا 

037 3. 1. zerstossen; 2. schwächen. 

RO, DENN, DAT .ג‎ m. (dobE, doüxac), 
PLYONT Cant6, 8 (MS PA5N!) Haupt 
der Militärmacht der Provinz. 

x. m. (döxos) Balken.‏ הוכזס 

8997 x. m. (doxös) Behälter. 

f. (defauevi) Wasserbe-‏ .= בְכְסוּמִינָי 
hälter, Teich.‏ 

m.‏ .ند 51509777 .1 (דוכסוסטון) דוכסוסטוס 
(dtEeorog) auf beiden Seiten geglätte-‏ 
tes Pergament.‏ 

ROT .نه‎ m. (vgl. taken) Amts- 
diener. 

x. f. Würde eines Dux.‏ הוּכְסותָא 

0077 5. 8077. 

.אחס ₪ דכץ 

inf. 9% Gen 50, 25 1. ein-‏ ,نه وود 
מאן 9 gedenk sein; 2. erwähnen.‏ 
wer erwähnte dies? was hat‏ روم 
es in diesem Zusammenhang zu thun?‏ 
ipf. 2 m.‏ ,1 ,49 ד 18 كرت Ark.‏ 
Gen 40, 14, pt. 5379 Gen‏ 913 .وه 
in Erinnerung bringen. 6.‏ 9 ,41 

Pf. 5258 Gen 40, 23 1. sich erinnern, 
2. erwähnt werden. 

a. m. 1. ind. 55 Gen 1, 27, pl.‏ وجو 
Ex 13, 12 männliches Wesen,‏ 7177 
Männchen; 2. 837 Nu 28, 13 Wid-‏ 
der; 3. Spross. #°397 597 Ortemame,‏ 
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(Ex 12, 14) a. m. Erinnerung,‏ הוּכְרְנָא 
Andenken.‏ 

23337 h. m. bockartig, unzüchtig. 

Ort.‏ 28 ,14 18 הוּבָא ind.‏ رك a.‏ הִכְתָא 


a. 1. welcher nicht, dass nicht;‏ רְלָא 
(RD.‏ .2 

Ex 2, 16‏ ְלאָה pl‏ كر 3 nf‏ ريه רְלָא 
schöpfen; 2. aufheben. Pa. 1. be-‏ .1 
freien, erleichtern; 2. aufheben, weg-‏ 
nehmen; 3. erheben. Aph. auf-‏ 
heben. 106. 1. abhängen; 2. sich‏ 
heben; 3. hoch sein.‏ 

a. m. 1. Wasserschöpfer; 2.‏ בַלָאָה 
Sternbild des Wassermannes.‏ 

RT a. m. Platane (Platanus orien- 
talis). 

ya.‏ = דלבקי 

apa.‏ .1 דלבקקוס 

A. springen, hüpfen. Pi. über-‏ وود 


springen. 
237 .م‎ dass. Pa. springen lassen, 
überspringen. 
דְלְדוּל‎ 3. m. 1. Herabhängen; 2. 
Fetzen; 3. Warze (?). 
.א ووز‎ 1. schwächen, verringern; 2. 
locker machen, herabhängen lassen. 
Pass. 1. schwach, dürftig werden; 
2. gelockert, losgerissen werden. 
راود‎ a. arm werden, zu Grunde ge- 
hen. Pass. losgerissen werden. 
زكر‎ 3. 1. schöpfen; 2. herausziehen. 
Hi. 1. schöpfen, bewässern; 2. in 
die Höhe, auf ein Spalier ziehen. 
ְלָא .> דלווא‎ 
הְלוּבָא‎ ₪ m., ind. 2197 Gen 30, 37 
Platane (Platanus orientalis). 
= h. m. Hüpfen. 
1 a. m. Furcht. 
RM? a. m. dass. 1 
הלועון‎ A. f. pl. Kürbisse, ₪. 1997. 
وك‎ ₪]: Armut, Dürftigkeit. 
ְלוּתָא‎ a. f. Bewässerung. 





רלעת 


a. 1. verwirren, beunruhigen; 2.‏ زر 
unruhig sein. Aph. verwirren, beun-‏ 


ruhigen, B 
097 x. m. (önAdrwp) Angeber, Spion. 
ag, RER] = كر‎ (önlarupla) 
Angeberei. 
و‎ h. m. 1. Schöpfeimer; 2. ‘1 ول‎ 
Ortsname. 
و8‎ h. m. Wassermann, Sternbild im 
Tierkreis, 
mr h. f. Schöpfen. 
דָלִיל‎ h. m. Gewinde, Gefitze. 
רְלִילָא‎ a. m. dünn, spärlich. 
דָלִיקָה‎ h. f. Brand. 
הְלִיְתָא‎ (Ex 22,5) a. كر‎ 1. 4 2. 
hitziges Fieber; 3. Dt 9, 22 Ortaname. 
בָלִית‎ hf, pl. NN] Weinranke (auf 
Bäume emporlaufende, nicht be- 
schnittene). 
وم לא כין -) .4 דל هر ركام روود‎ 
denn, wenn es nicht so wäre, 
%77 A. spärlich, arm, dünn sein. Hi. 
spärlich machen, ausjäten. Pu. pt. 


dürftig. 
597 a. spärlich, arm sein. imp. דל‎ 
ziehe ab. Itpe. sich arm zeigen. 
דלם‎ 1. 007. 
وزو‎ a. 1. Gen 50, 15 vielleicht. 
577) aber vielleicht: (gilt eher fol- 
gendes). 8977 IR — OR ١ sollen 
wir sagen — oder vielleicht? (Auf- 
stellung der beiden Möglichkeiten 
einesProblems); 2.Dt7,22 damitnicht. 
(مبيقمة) كر ,نه رواج‎ Handlung, Ereignis. 
דילמא‎ )?( (jKil 32) ein Gewand. 
وم‎ x. m. (doAmarıch) langes 
Gewand. 
דילניה‎ (jBabMez 8°) 1٠١ 7 
047, 6195 ₪ m. (d6Aog) 1. List, Be- 
trug; 2. Verfälschung. 
הְלוּסְקזם‎ x. m. (TAwoosxonov) 1. Kiste, 
Futteral; 2. Sarg. 
לעת‎ hf, .זע‎ Tab, בלועות‎ Kürbis 
(Oueurbita Pepo). 


ar 9 
לף‎ h. tropfen. 
297 a. dass. 
בל‎ A. m. Traufe. 
ךְלְפָא‎ a. m. dass. 
2909 A. f. dass. 
لانن‎ a. m. triefäugig. 
rea7, 7p97 2. m. (deApic) Delphin, 
ar (רלופקי) ,לקי‎ z. f. 0 
‚pl. NPPR77 dreibeiniger Tisch. 
דולפקס‎ 1. opyarb. 
ووم‎ 5. 1. brennen, in Flammen auf- 
gehen; 2. verfolgen (?). Ni. verbrannt 
werden. Hi. anzünden. 
רלק‎ a, pt. 57 279 28 22, 9, pl. 
לק‎ Est IT 8, 15 brennen. Aph. 1.pf. 
אַדְלִיק‎ Ex 22, 5 anzünden; 2. ver- 
folgen (?). Iipe. pf- 3 كر‎ pl. RRyInN 
Jer 51, 30 verbrannt werden. 
ووم‎ 3. m. Brennmaterial. 
דלקטיר‎ 1.  רוטקְלְּב‎ m. m. (önAnrdrup) 
Delegierter. 
وموم‎ h. f. Fieber. 
RT =: (idppora) Diarrhöe. 
n97 .א‎ ₪ pl בַּלְתָין‎ der vierte Buch- 
stabe des hebr. Alphabets. 
א ووم‎ f., pl. وات‎ Thürfügel, Thür. 
בַּלְתָא‎ ₪ f. dass, 
דלתותא‎ (Prov 19, 14) 1. יִרְתוּתָא‎ 
وم‎ h.m. 1. Blut, pl. דָמִים‎ vergossenes, 
gesprengtes Blut; 2. Leben. 
דְמָא‎ (Gen 9, 4) a. m., ind. 85 Dt 19, 13 
1. Blut; 2. Leben; 3. Blutsver- 
wandter; 4. Kongestion. 
897 a. 1. pt. pl. m. 797 Jes 0 
ähnlich sein, gleichen. 97 הָא לָא‎ 
לְהָא‎ RUN dies ist eher ähnlich jenem 
Falle (Einführung eines Dilemma’s). 
97 <2 wem gleicht dieser Fall? 
(wie ist es vorzustellen?); מִי 97 הָתֶם‎ 
— 837) sind denn die beiden Fälle 
gleich? dort — hier —; 2. sich vor- 
stellen, denken; 3. schweigen (vgl. 
DaV. Pa 1. ipf. 2 m. pl. yon 
وول‎ 40, 25 vergleichen, gleichstellen ; 





von 


2. pt. 979 Jes 45, 9 denken, glauben. 
Itpe. 1. verglichen werden, gleichen; 
2. in der Gestalt von... erscheinen. 

91m. Personenname (DIEYTIN Eödnuog). 

P897 (Jud 17, 5) a m. pl. Abbilder 
(Teraphim). 

Abend-‏ .1 דומ A m. pl. mp‏ חִמְדוּמן 
dämmerung; 2. Morgendämmerung.‏ 

0797 h., pt. pass. betäubt, bewusstlos. 

0797 a., pt. pass. dass. 

f. von der Traube fallende,‏ .א בַמְדְמָנִית 
rosinenartige Weinbeere.‏ 

mp m.Personenname (DIA Eüdnnos). 

197 8. 1. ähnlich sein, gleichen; 2. 
vergleichen. Ni. 1. verglichen werden; 
2. gleich scheinen. Pi. 1. vergleichen; 
2. einen Analogieschluss machen; 3 
eine Meinung haben. Pu. 9% 993 
es scheint mir. 

811797 Ortename. 

a. m. Bild.‏ דמוא 

a. m., ind. 7307 03+ 5, 2 Schlaf.‏ דְמוּבָא 

RO] a. m, ind. M07 18 18, 27 
Soc 59 schlafend, 

.מוּדְלָא .1 דמולא 

28} h. m. Mischung, Teruma-Mischung. 

207 A. m. eine Krautart. 

mar 3. f, pl. בְמויות‎ Bild, Abbild 
Ebenbild. 

af. c. MD Dt 5, 16 dass.‏ ְמוּתָא 

m. (Aopeniavdc) Domitian.‏ דְּמִימְיָנוּס 

93h. m. 1. Zweifelhaftes, 0. h. Früchte, 
von denen zweifelhaft ist, ob sie ver- 
zehntet; 2. NameeinesTalmudtraktates. 

a. m. Ähnlichkeit, Analogie.‏ הוּמְיָא 
in Analogie mit einem an-‏ 0505 5 
deren Fall.‏ 

87% (Cant 5, 2) a. m. Schläfer. 

N297 a. m., ind. 797 Est IL 1, 9 
schlafend. 

R297 ركر به‎ c. 12197 Koh 5, 11 Schlaf. 
897, 797 A. m. Kaufpreis, Wert. 

797 (Jes 55, 1) a. m. pl, ₪ 5. 1797 
Nu 20, 19 dass. 
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897 a. m. Ähnlichkeit. 

7907, 707 (Gen 2, 21) a. 1. schlafen; 2. 
entschlafen (sterben). Itpe. entschlafen. 
9 (Koh 5, 11), 21393, מְבָא‎ a. m. 
1. Schlaf; 2. Lager. 
בַּמְכותָא‎ a. f. das Entachlafen. 

مج .1 דמולא 

D97 3. 1. schweigen, stumm sein; 2. 
ablassen von. Hi. zum Schweigen, 
Stillstand bringen. Palp. 8. 

.م a. Palp.‏ هم 

x. m. (domine)‏ הזמִין war,‏ .1 דומינו 
Herr.‏ 

Po). etwas zum Gottesdienst der 
Perser Gehörendes. 

DDr] x. m. (dfoc) 1. Volk, Volks- 
versammlung, Volksfest; 2. Partei im 
Cirkus; 3. (dnpöorog) öffentlich. 

x. m. (dimissus) entlassen, frei-‏ ךִימום 

‚gesprochen. 

Darm.‏ .1 דימוס 

x. m. (dönos)‏ (דימום (falsch‏ ומוס 
Schicht von Steinen.‏ 

(Koh 2, 8 Or 2377) x. m. (bn-‏ موك 
Koh 2, 8 1.‏ ְמְסִיָא .4 nönov), pl.‏ 
öffentliches Bad.‏ جوم 

ימואת z. m. (Onuöcne), pl.‏ قاو 
öffentlich, dem Staat angehörend;‏ .1 
Grund-‏ .3 ز Staatsschatz (dnnönov)‏ .2 
steuer; 4. öffentl. Bad, Platz.‏ 

x. m. (önuöcov) 1. öffentl. Bad;‏ ימוסין 
Gefängnis.‏ .2 

NER =. f. 1. Bad; 2. bestimmter 
Badeort. 

PET ©. m. (dnnooubvng) Pächter 
der Steuern. 

510997 (Aapamxös) Damaskus. 

997 h. Thränen vergiessen. Pi. nicht- 
Terumapflichtigee mit Teruma im 
Verhältnis von über 100: 1 ver- 
mischen und so zu 9% machen. Ni. 
durch Mischung Teruma werden. 

f. sg. yon Jer 13, 17‏ 3 ريز a,‏ רמע 
thränen, weinen.‏ 
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997 .א‎ 1. Thränen; 2. Priesterabgabe 
(2Mos 22, 28). 

N297 a. m. 1. Thränen; 2. c. s. 5 
Ex 22, 28 der beste Saft der Früchte; 
3. Priesterabgabe. 

m97 h. f. Tbräne. 

(Ha 2, 13) a. f., pl. 1391 Jer‏ ִסְפְָא 
Est 11 1, 3‏ דִּמְעָתָא d.‏ ,997 ,17 ,13 
Thräne; 2.c.ny9 Dt 22,9 Priester-‏ .1 
abgabe.‏ 

Ortename.‏ تالوج 

525 64. Itpa. erstaunt sein, sich wundern. 

Spy (Gen 15, 2( a. m. Damaszener. 

797 a. f. Aderlass, 

מן ”مت 897 a. m. dieser, diese.‏ רְנָא 
so.‏ כְּרְנָא Koh 1,9 vor diesem, vorher.‏ 

a. m. grosser Krug.‏ لو 

237 Ortaname. 

RIIT (NIT) a. m., 6. 5. 7231 Ex 4,4 
Schwanz. 

זנְָאָה .5 דיננאה 

np.‏ .1 דונגר 

MP 3. f. Ceterach (Ceterach offic.)? 

א -- דנה 

par = pam. 

(Gen 32, 32) a. aufgehen (von der‏ زاجم 
Sonne).‏ 

RT x. m. pl. (domativa) Geldge- 
schenk von Feldherren oder Kaisern 
an die Soldaten. 

x. m. (duvardc) fähig.‏ דִינָמוּם 

1531 m. Personenname. 

DJ" x. f. (düvayız) Macht, Fähigkeit, 

17 (Ex 15, 16) a. com. dieser, diese. 
MP Gen 32, 4 20. Nor pam 17 
Gen 43, 10 nun zweimal. 77 25 
Nu 11, 20 warum denn? 

DD] ₪. m. (davemmıc) Wucherer, 
Gläubiger. 

En‏ جورم( a. Iipe. ipf. 2 m. pl.‏ جيم 
seufzen; 2. Reue haben, ver-‏ .1 7 ,6 
zweifeln.‏ 

NRJI x. m. (davdkn) 1. Silbermünze, der 
sechsteTeil einesDenars; 2. ein Sechstel. 


96 הנקי 
m. Personenname.‏ 37 
x. m. (dnvapiov) Denar (in Gold‏ דיר 
und in Silber). 1 Golddenar = 25‏ 
Silberdenar. 1 Bela (Stater) = 2‏ 
Sekel = 4 Silberdenar. 1 Silberde-‏ 
nar == 2 Provincialsela (Stater) =‏ 
Silberma‘a = 12 Pondion = 24‏ 6 
Issar == 48 Masmas = 96 Kunter-‏ 
nuk == 192 Peruta (= 70 Pfennig‏ 
nach dem Münzwert).‏ 

RNIT. m, pl. I 21 5, 5 dass. 
RB, NOTT m. (Aooldeos) Personen- 
name. 
בִיסְגְנִיס‎ (jMassSch 524) x. m. (vgl. 
ومصماة‎ mit doppeltem Gepräge(?). 
PER?) x. m. Bänfte, 5. 99. 

BROT x. m. (dioxos) 1. Tafel, Brett; 
2. offizielles Schreiben; 3. ₪. 708. 
הִיסקְיָא‎ x. f. 1. (diodkkıov) Doppelsack; 
2. דסקיא פלניא‎ 1. RYRPRT. 
דוסקניתא‎ =. RMURDIN. 

81009 x. m. (dioxos), pl. דּמֶקסִים‎ 
1. Teller, Scheibe, Tischplatte; 2. 
Personenname. 

RORPPT =. = (dieciplina) Unter- 
weisung. 

TRPT x. m. (dioxdpiov) Teller. 
סקרמ‎ RENPPT =. عر‎ 1. Ortschaft, 
Stadt; 2. Ortsname. 

RR? ₪. m. Handtuch, Kopfbund. 
דוּסְתְּאי ,וּסְתי‎ m. )/20000606( Personen- 
name. 

83297 x. m. Portion. 

(Jud 3, 22) =. m. Handhabe,‏ בֶסְְקָא 
Griff.‏ 





(soMB).‏ רַסִמְסָא .1 )10 ,6 (Est II‏ דסתקא 
m. Pacht.‏ .2 ךמְתורין 

a 6. ₪. 19. 

ידעדונוגון .6.5 .זע 3 NM) a., ipf.‏ =( דעדע 
Na 3, 12 schütteln.‏ (ידְעךְעונונון =( 

P’W a. zermalmen, zerkleinern. 
وبرج‎ a. m., ind. pl Ex 16, 14, 
ערק‎ Lv 13, 30, pl. d. mp1 Na 
23, 10 pulverisiert, dünn, klein. 
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myı h كر‎ 1. Kenntnis, Erkenntnis; 
2. Ansicht, Geschmack; 3. Anstand. 

a. f. Meinung.‏ בְעוּתָא 

37h. Pi. erdrücken(?). Ni. umkommen. 

77] a., pf. 3 m. pl. ךְעיכו‎ Jes 48, 17 
erlöschen. Aph. auslöschen, 

Y%] a. einstecken, einsetzen. Pa. pf. 
צעיץ‎ Gen 30, 38 dass. 

h. m. Bezeichnung der althebrä-‏ דעץ 
.كز .5 ischen Schrift,‏ 

Ay} Ah. f. 1. Erkenntnis, Kenntnis, 
Verstand; 2. Gesinnung; 3. Ansicht. 
MP ד‎ Unzufriedenheit. nm) ד‎ 
Zufriedenheit. 

Ray (IK 7, 14) a رك‎ pl قزل‎ + 
Erkenntnis, Wissen, Verstand; 2. Ge- 
sinnung; 3. Ansicht. Ay סְלְקָא‎ 5 
wirklich deine Meinung zu sagen? 
(SP) — TRY 1 MIR كينا‎ denn wenn 
du das Gegenteil annehmen wolltest, 
dann (entsteht folgende Schwierigkeit). 
לָא وج تبرج‎ das kann dir nicht in 
den Sinn kommen, (denn). AI BRD 
מָמִינָא‎ du könntest auf den Einfall 
kommen, ich sagte. 

5 ₪ m. 1. Brett, Tafel; 2. Kolumne, 
Spalte. 

(Ex 26, 16) a. m. dass.‏ تج 

גָזירִיסְטָא .= דפמי 

m. m. (dtaßtiene) Zirkel.‏ وجو 

RD] a. m., ind. 815 Makel, Tadel. 

z. m. (BinA6) das Doppelte,‏ وموم 

Yop7‏ אסְמְבָא (diman)‏ .1 كر ₪ وو 
דפלי פוטירין .2 doppelter Säulengang;‏ 
m. (dimlomortpiov)‏ .₪ רִימָלופוטירין. .1 
Doppelbecher; 3. (d1ßovAoı) Duumviri.‏ 

PT 2. m. (dimwnardpıov) Be- 
hältais für wertvolle Gegenstände. 

x. m. (dimuAov?) Haus mit zwei‏ הִּימָלון 
Thüren (?).‏ 

m. (dimAdorwov) doppelter‏ .= موإوطال 
Säulengang.‏ 

107 h. befestigen. Pi. zwingen, 

a. Pa. zwingen.‏ 85ل 


97 רפגא 
Pl. [957 Wand.‏ וז RP a.‏ 
f. (däpvn) Lorbeer.‏ .© لاطو 

#993 a. m. Scherge. 
דוּפָנִי رهد‎ Daphne, Vorstadt von An- 
tiochien in Syrien. 
דוּפְנִיתָא‎ 0. f. Rippe, Wand. 
,ְפוּמָא‎ DID7 2. m., pl. TP1D7, דפוסיזת‎ 
1. (römos) Form, Modell; 2. GenJII 
49, 11 1. DD). 

PP? a. Pa. anklopfen. 

SPP a. m. Puls, Pulsader. 

AMP ₪. f. pl. (dipopos) zweimal Frucht 
tragend. 

x. f. (dipepvii) doppelte‏ יפורין .1 דופורין 
Yitgift.‏ 

m. m. (dimpsaumog)‏ ךִיפְרוּסְמָא 
doppeltem Gesicht.‏ 

ARE x. m. dass. 

m. Graben ().‏ 5( יקא 

ap? Ortename. 

RAR? 2 m. (dipdcpa), pl. MIRYART, 
MAPT 1. zum Schreiben präparierte 
Haut; 2. Schriftstück. 

a. m. aus-‏ רְצָא .1 )8° (bBech‏ רצוצא 
gekrochenes Küchlein.‏ 

(Prov 6,22) 1. 791 ₪. MN.‏ דניך 

Abbreviatur‏ كارو עדש באחב .דצך 
zur Bezeichnung der ägyptischen‏ 
Plagen.‏ 

a. m.‏ (דּיץ 218 (Jes 66, 10 Ar,‏ و 
pl. Freude.‏ 

pP} % m. dünn, fein, zart, klein. 
كوم‎ 7972 Kleinvieh. 

NR a. m. dünn, fein, klein. pl. d. 5 
Eingeweide. 

ART, NEM I (Js 40, 15) Spreu. 

7 11 (Lv 21, 20) a. m. mit Flor 
im Auge (?). 

x. m. (dixa) zehn.‏ (דוקא (falsch‏ בִיקָא 

RR x. m. (döxoc) Balken. 

h. m. 1. Zerkleinerung; 2. Ge-‏ ףקדוק 
nauigkeit, sorgfältiges Studium; 3.‏ 
Einzelheit.‏ 
Cant 5,13 dass.‏ 23527( .لطر a.m.,‏ וקא 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


mit 





דקנ 
pn.‏ = הקדל 
PR 5 PRT-‏ 
a. m. Pulver.‏ דַקְדְקָא 


(JMoK 819) 1. REDET.‏ דקדקירא 

RARTT a. f. Werg. 

93 h. f. kleiner Raum. 

I a. m. 1. Korb (aus Dattel-‏ הְקּלָא 
fasern); 2. geflochtener Schuh; 3. Rauch-‏ 
säule (in Palmform).‏ 

a.m. 1. Abspülung; 2. Kessel.‏ 11 קלא 

SAP a. m., ₪ 8. فول דְקוּקִיה‎ 30, 14 
Zerstossenes, Trümmer. 

h. m. Bohrer, Pfriemen, Meissel.‏ קר 

RP) a. m. Korb (ans‏ =( ووو 
Dattelfasern).‏ 

f. (din) Recht, Rechtssache.‏ ينه מיקי 

جد 125[ m. (dikarov) Recht.‏ .₪ דיקיון 

Genugthuung fordern für jemand. 

ART > Fr pl. RIO) 28 17, 19 
Dattel (?). 

a. m., ind. 775 Ex 32, 20‏ בַּקִיקָא 
1.zerstossen, zermahlen; 2.zart; 3. klein.‏ 
Xp Ortename.‏ 

mp7 8. كر‎ 1. das Graben; 2. die 
Erdmasse, die man mit einem Spaten- 
stich aushebt. 

RP a. f. 1. Schwanzwirbel; 2. kleiner 
Zweig. 

h. m. 1. Dattelpalme (Phoenix‏ ووذ 
dactylifera) Dattel; 2. 1. pt.‏ 

xop7 a. m., pl. 075 Ex 16, 27 1. 
Dattelpalme; 2. Dattelfaser. 

a. m. Korbmacher.‏ وجورم 

m. m. (dixoAöyoc) Advokat.‏ دام 
m. (Aio-‏ דלי تومي ,مادام 
‚Anrıavds) Diokletian.‏ 

RTHRT (jBer 6% Ausg. Lehm., Ven. 
Ip) (dixeXic?) zweizinkigeHacke(?). 

Kap.‏ .5 דְרַקָלִין .1 (י5 (jSabb‏ דקלון 

h. m. Palmgärtner.‏ وج 

z. m. pl. (deeumani) Do-‏ (יקימיני) ימי 
kumanen, Soldaten der zehnten Legion.‏ 

(Lv 13, 30) a. m., ind. [25 Lv‏ وجو 
Bart,‏ 29 ,13 

7 


نوين 


(dixpavov) Gabel.‏ كر ممه הוְּנִיתָא 
m. Bart tragend.‏ .هوجوو 

x. m. (dovenväpıoc) Hauptmann.‏ דוּקינָר 
RANPT a. m. aus Dekunta.‏ 

h. dünn, klein sein. Pi. zerstossen,‏ קק 
zerreiben. Ho. pt. dünn. Püp. pp?‏ 
zerreiben; 2. glätten; 3. genau‏ .1 
machen. Hitpalp. zermalmt werden.‏ 
ipf. 3 m. pl. PPRT, Mi 1, 7 zer-‏ ,مه PP‏ 
malmen. Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. PA‏ 
Ex 30, 36 dass. Palp. pp 1. zermal-‏ 
men; 2. genau machen, das Gewebe‏ 
(durch Festschlagen des Einschlags)‏ 
dichten. Itpa. pt. PRIO Jes 30, 14‏ 
zermalmt werden. Ipalp. ipf. 3 pl.‏ 
PPTRT. Na 3, 10 dass,‏ 

.0 75ج .1 )58% (jELB‏ דקקה 

durchbohren, graben, stechen;‏ .1 .3 דקר 
ausbreiten, verzweigen. Pi. dass.‏ .2 

durchbohren, erstechen.‏ .₪ קר 

m. 1. Spitzhacke; 2. Pfahl.‏ .א דקר 
a. m. dass.‏ דַקְרָא ,جو 

DW] x. m. (dikepärıvos) zweigehörnt. 

וקא .5 ,דקייא .1 )55° (jMaasSch‏ דקוריא 

m. (dexovpluv) 1. Anführer‏ .= מיקוריזן 
einer Dekurie Reiter; 2. Ratsherr‏ 
in den Municipien und italischen‏ 
Städten.‏ 

TR, 1775 .א‎ m. Pfahl, zugespitzter 
Stab. 


RI, BIT a. m. dass, 

DER.‏ .1 דיקרסום 

a. fı Werg.‏ وجوه 

x. m. (dopd) Haut, Fell.‏ דור 

8] a. m. 1. ind. 57 Dt 32, 7 Gene- 
ration, Zeitalter; 2. Reihe; 3. 1. NT]. 
דְרָא‎ (Ex 32, 20) a. 1. worfeln; 2. tra- 
gen. 1006. sich beeilen. 

891273 ₪. m. Thürhüter. 

137] 3. m. Stachel am Ochsenstecken. 
RFPT =. m. 1. Anführer; 2. Thür- 
hüter. 

37] h. Hi. Stufen machen, Bäume in 
ungleicher Höhe kappen. 
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men 


8371, 8377 (Est IT 1,2) a. m., pl. 
7317 Gen 20, 22, Ex 40, 26 Stufe, 
Stiege. 

Zauberformel.‏ ?דרניבת ,דרני 
m. 1. Leibwache,‏ .= חורגין ,1373 ,7277 
Leibwachtdienst.‏ .2 

x. m. Lagerstatt (Fussbank?).‏ דַרְנָש 
ROT x. m., pl. Or Ex 23, 1‏ 
Lagerstatt.‏ 

() רדד .1 דרד 

a. m. Gaumen.‏ (?) דְּרְדָא 

x. m. Hefe.‏ طامنا 

3771 a. tropfen lassen. 

vr h. m. 1. Fass; 2. Schleier. 
הוּרְדְיָא‎ m. Personenname. 

2255937 Landschaft in Moesien (Serbien). 
تجو‎ ROTRT 2. m. Socke, Strumpf. 

ATI a. m., pl. ₪ 5. 777725753 Est II 
3,15 1. klein, jung; 2. Knabe. 
771 h. Pass. sich wälzen. 

771 h. m. Sterndistel (Centaurea cal- 
eitrapa). 

NKYTYJ a. m. dass, 

717 m. Personenname. 

Kelterer.‏ ברוכות m., pl.‏ .א ברו 

h. m. 1. Süden; 2. Südjudäs.‏ وكام 
(Dt 34, 3) a. m. dass.‏ בְּרומָא 

MATT] a. m. aus Büdjudäa. 

7 Ah. m. 1. südlich; 2. Büdjudäer. 
ROT] a. m. dass. 

KT] Ortmame. 

Rn.‏ .= רוס 

m. Personenname.‏ (בְרוּסי) בְּרוּמָא 
RYTII a. m. Arm.‏ 

ANY] Ortsname. 

177 A. m. 1. Freiheit; צָפזר חר‎ frei- 
fiegender Vogel; 2. 8. 5. 

NYTY] a. m. Vortragender. 

m. pl. (dipara) Geschenke.‏ 22 ורְטָא 
'TI8) a. m. pl. Tenne.‏ =( 1 

a. f. (dtwped), pl. MIT Geschenk.‏ וריה 
(d£ppiov) eilicischer Mantel.‏ كر MT.‏ 

m.‏ .1 דריך 

f. Keltern.‏ .ה דְרִיכָה 


em 59 
ְרִיסָה‎ A. f. Treten. 


ml h. f. 1. Forschen, Fragen; 2. 
Kreuzverhör; 3. Auslegung. 

37] A. 1. treten, gehen; 2. keltern. 
Ni. 1. getreten werden; 2. gekeltert 
werden.. Hi. 1. leiten; 2. gehen 
lassen. 

(Dt 1, 36) ₪ ₪: 3 f. ₪. IM‏ דרד 
Dt 11,34 1. treten, hintreten; 2. über-‏ 
winden. Pa. pi. pl. 12172 Jes 28, 7‏ 
Jen 28, 28,‏ אַרְרְכָא dreschen. Aph. inf.‏ 
AMIYIS Jer 51, 33 1. dreschen;‏ .8 .6 
führen; 3. einholen.‏ .2 

77] .א‎ com. 1. Weg, Reise; 2. Art und 
Weise, Methode. ד אָרֶץ‎ 1. gute 
“Bitte; 2. weltliche Beschäftigung; 3. 
Beischlaf; 4. Name eines Trak- 
tates. 

a. m. 1. Weg, Reise; 2. Art‏ ترجا 
und Weise.‏ 

RNIT a. m. 1. Dreschen; 2.‏ ְּרְכָא 
Dreschzeit.‏ 

pl.‏ كر (von ar. RAW) A.‏ .1 דורְכָּאות 
.71 .و Trester; 2. 1. MR,‏ 

m. (dapexöc), pl. 3‏ .= ריכון قال 
persische Münze.‏ 

x. m. (dpaxuf) Drachme.‏ ַרְכְמוּנָא 

REIT] كر نه‎ (dvöpokoinds) Menschen- 
post. 

A. Hi. sich südwärte wenden. Ho.‏ زوه 
pt. DYW nach Süden gelegen, der‏ 
Sonne ausgesetzt.‏ 

DY7 a. Aph. sich südwärts wenden. 

.חמילוס .₪ aan],‏ .1 דרומילוס 

x. m. (dopbnaxoc) Lanzen-‏ الوهجم 
kämpfer.‏ 

(Schebi 37) 1. Toy.‏ דרמינון 

DENT x. m. (dpönos) 1. Wettlauf; 
2. Rennbahn. 

DIT x. m. Name eines Jahrmarktes. 

-דוּרְמְכָא .5 ורְמְכָאוּת .1 דורמסאות 

Ak. m. Damsscener.‏ הוּרְמַסְקי 

5109905 Damaskus. 

RIRPEYT =. m. (banaonvd),‏ ,סקיא 





en 


pl. (975253, 21007955 damascenische 
Pflaume. 

PYGTI Damaskus. 

1] .א‎ m. Wurm, Made, Parasit. 

NY] a. m. dass, 

MIT, הזרונָא‎ 2. m. (düpov), pl. NUN, 
הזרזנין‎ 1. Geschenk; 2. Speisopfer. 
m] =. m. (öpüivov) aus Eichenholz. 
07] A. 1. treten, stampfen; 2. nieder- 
drücken (des Messers beim Schlach- 
ten); 3. mit den Klauen ergreifen; 
4. Futter ins Maul stopfen. Ni. zer- 

treten werden. 

(Thr 2, 5) a. das.‏ ووم 

x. m. Hordeum (siligua), ein‏ ترجو 
Drittel einer Ma’a.‏ 

h. f. Aufdrücken des Messers.‏ جوم 

A. f. Gepresstes (?).‏ (?) דוּרְסָה 

1977 x. m. Ort, wo Felle getreten (ge- 
stampft) werden, vor dem Lohen .der- 
selben. 

Koh 2,5 (MS‏ ךרעית .89 1 a., pf.‏ ךרע 
Ay) sten.‏ 

RT a.m., ind, 977 (ורע 218) 1,14 ומס‎ 
1. Saat, Ertrag; 2. Nachkommenschaft. 

Ex‏ דע 6 Ola 6, 19) a. fu‏ א 
Arm; 2. Bag.‏ .1 6 ,6 

x. m. Behältnis.‏ בְּרְפַתְקָא 

x. m. Lorbeer.‏ בּרְצִינָא 

PT a. sprengen, streuen. 

m. (dpodyyog) Trupp.‏ .₪ בְרוּקָא 

(rpunrd) 1.trockene Frucht;‏ كر x.‏ تتامو" 
Frau ohne Menstruation.‏ .2 

ppm.‏ .1 דורקן 

SAPYI =. m. (dpdxuv) Drache.‏ ,لماز 

a. m. 1. Anlass, Berührung mit;‏ דְרְרָא 
.877 1 .2 

RT 2 كر‎ (drdppora) Durchfall. 

h. 1. forschen, fragen; 2. aus-‏ ברש 
legen; 3, Auslegung vortragen. Ni.‏ 
Hitpa. 1. gedeutet werden; 2. vor-‏ 
getragen werden.‏ 

inf. WAT Jud 5, 9 1. auslegen;‏ ,-4 דרש 
vortragen. Itpe. ausgelegt werden.‏ .2 

sr 


m. Auslegung, Vortrag.‏ > تجو 

WI Ortsname. 

m. Ausleger, Vortragender.‏ .3 تجوز 

11 .א‎ m. eifrig im Forschen. 

x. m. Zahnfleisch (?).‏ דורשיני 

KIN (Ex 27,9) a. f, pi. d. MM] 
Ex 8, 9, 28055 1. Hofraum, Vorhof; 
2. Hofgebäude; 3. 8. רדתא‎ 

a. m. streitsüchtig.‏ توصي 

ag} .ה‎ m. Kraut. 
ووم‎ (Dt 15,17) a. m. Thür, Thor. 

ya} A. m. Wegräumen der Altarasche. 
th] a. m. 1. Gräupner; 2. Drescher. 

fett sein. Pi. 1. fette Weide‏ وهل 
geben; 2. von Asche reinigen. Hitp.‏ 
saftig, stark werden; 2. als Asche‏ .1 
weggeräumt werden.‏ 

793 h. m. 1. Fett; 2. Fettasche. 
רִשנָא‎ (Lv 6, 4) a. m. Fettasche. 
NR a. m. Ehrengeschenk. 


fünfter Buchstabe des hebr. Alpha-‏ ה 
als Zahlzeichen = 5.‏ ה' bets.‏ 

h. Interrogativ-Präfix: 1. denn?‏ 7" הד 
etwa? 2. ob. DR — 1] ob — oder.‏ 

7), 7 a. Interrogativ-Präfix: 1. denn? 
etwa? הָלָא‎ Gen 4, 7 nicht wahr? 
2. ob. وح ييه‎ Nu 13, 19 ob— oder. 

7, הד‎ 7) h. bestimmter Artikel. 

7 (Dt 1, 10) a. (= (הָא‎ siehe! 77} und 
doch. הָלִיבִי‎ Ex 2, 9 da hast du. 
Jam und doch lehren wir (in der 
Mischna). הְהָכְתִיב‎ und es steht doch 
geschrieben. 

87 I (= N) a. كر‎ diese, dieses. 
וְקָא כְרְאִיתָא‎ RIINTD הָא‎ dieses, wie 
es ist, und jenes, wie es ist (die 
beiden in Rede stehenden Fälle haben 
nichts mit einander zu thun). 39 הָא‎ 
wer (wessen Meinung) ist dies? 
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a. m. Hafer- oder Grasart.‏ קרא 

(Est 11,6) 1. 1}.‏ דשרין 

h. zerstampfen.‏ ولاه 

אַדושָשָנון + Pa. Po. ipf. 1 99. c.‏ .4 שש 
Aph. dass. Palp. pt. pass.‏ ,6 ,63 وول 
taumeln.‏ 19 ,14 وول ven‏ 

a. f. Mörser.‏ רְשָשוּחָא 

a. m. Gräupner.‏ בִּשְמְּאָה 

wma f. Name eines weibl. Dämons, 

.שא ₪ (jSchek 49%) 1. Ja],‏ דשתן 
REF] x. f. menstruierendes Weib.‏ 
a. (= AN) da du, der du.‏ قر 

f. 1. Gesete, Gebrauch; 2. Re-‏ .8 בת 
ligion.‏ 

RN a. f. dass, 

NN (Gen 1, 11) a. m. Kraut. 
Kal] a. m. Gesetzeskundiger, Richter. 
דיתיכוס‎ 8. 8. 92. 

NP.‏ = התא 

Ton x. m. (6תאטק6דט56)‎ Mischna. 


II (Gen 3, 22, Jer 4, 13) 1. siehe!‏ הָא 
N) und doch; 2. ach!‏ 

Name des fünften hebr. Buch-‏ .1 הָא 
stabens; 2. Name eines Wurmes;‏ 
Personenname.‏ 813 הַָא .8 

RIM a. jetzt. 

f. Hören.‏ .א הַאָנְנָה 

ה > הי קאי 

877 (Est 15 1,3) a. wie 

a. m. jener.‏ הָאַיךָ 

הל ₪ הָאל 

(Dt 4, 6) a. com. pl. diese.‏ הָאֶלִין 

TIER h. f. 1. Bekräftigung, Beglan- 
bigung; 2. Treue, Zuverlässigkeit. 

M.‏ > عر 

(Ex 4, 23, Jer 23, 32) a. siehe ich!‏ הָאַנָא 

PaNı) (Ex 2, 23) a. com. pl. jene, 
WPRT) (jSchebi 35%) a. (= (הָא סֶטוּ‎ 
0, über den Abfall! (?). 


man 


m} .א‎ f. Anzünden, Leuchten lassen. 
2) > sam. 

f. Bringen, Herbeiführen.‏ .א הַבָאָה 

Ra] > הַבִי‎ 

mia كر א‎ 1. Beschämung; 2. Ent- 
stellung (durch Krankheit), 

Abschneiden, Abson-‏ .1 كر .3 جومم 
dern; 2. Absonderung; 3. Begens-‏ 
spruch am Ausgang des Sabbats und‏ 
der Festtage.‏ 

223377 h. 1. sengen, rösten; 2. sich be- 
fangen stellen. Hitp. versengt werden. 
227317 a. 1. versengen, rösten; 2. lei- 
denschaftlich sein. 

a. m. Glut.‏ הַבְהַבָא 

1277 m. Personenname. 

f. Hinblicken, Beobachten.‏ .א رجهم 
Versicherung, Zusage;‏ .1 كر h.‏ 7933 
Vertrauen.‏ .2 

A. m. Unnützes, Nichtiges.‏ הָבִי 

bay.‏ .1 הביל 

ya] 0. 0007 a. m. 1. finster; 
2. Dunst, Finsternis. 

7237 a. ja, dann, 

927 A. Pi. dörren. Hi. zu dampfen 


anfangen. 

a. Pa. 1. Eitles thun, töricht‏ הָבָל 
handeln; 2. ausgelassen sein. Ifpa.‏ 
betört werden.‏ 
dam hm. 1. Hauch, Dampf; 2. Eitel-‏ 
keit.‏ 

Koh 1, 2 dass.‏ הָבַל הַבְִין a. m.,‏ הַבְלָא 
ind. Ya Koh 1, 2‏ ₪ הַבְלּתָא 
Eitelkeit.‏ 

a. m. der erste Magen‏ הוּבְלִילָא הַבְלִילָא 
der Wiederkäuer.‏ 

aan h. كر‎ Verschlingung, das Inbe- 
griffensein nicht genannter Dinge. in 
einem Vertrag (Kauf, Dienstmiete). 
TRDIT ₪. m. (dßeorıdpios) der Auf- 
seher über die kaiserliche Kleider- 
kammer. 

927 .א‎ m. Beschädigung durch un- 

vorsätal. Brandstiftung. 
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חגטון 


Anzünden; 2. Verbot‏ .1 كر .א הַבְעְרָה 
des Feueranzündens am Sabbat; 3.‏ 
Wegschaffen, Vernichten.‏ 

BT m pn. 

a. m. Finsternis.‏ הַבְרָא 

mn h. f. 1. Genesung, Kräftigung; 

2. סְעודַת ה'‎ Mahl, das man den Leid- 
tragenden nach der Beerdigung giebt. 
بجوم‎ h. f. 1. Schall, Lärm; 2. Gerücht, 
,הַבְרִיתָא‎ RAY a. f. Mahlzeit nach 
der Beerdigung. 

a, pt. ‘7 Jos 1, 8 sinnen, mur-‏ הֶנָא 
meln, sprechen. Aph. wie von NIX,‏ 
dass.‏ 8 ,27 وول جز pt.‏ 

h. m. Gedanke, Geflüster.‏ הָנָא 

397 A. f. 1. Aufheben (eines Fun- 
des); 2. Überhebung. 

3337 3. f. Grenzenziehen. 

ID h. f. 1. Aussage, Verkündigung; 
2. Erzählung; 3. nicht gesetzlicher 
Stoff der Tradition; 4. Liturgie der 
Passahnacht, 

DA, הַגָדִים‎ m. Personenname, 

m. (für 2177( Weihung für das‏ .א הר 
Heiligtum,‏ 

mp A. 1. sinnen; 2. aussprechen, 
lesen. Ni. gelesen, ausgesprochen 
werden. Pi. öffnen, blosslegen (?). 
Hi. Zauberformeln murmeln. 

ein Dornstrauch, Mannaklee‏ كر h.‏ جور 
(Hedysarum Alhagi?).‏ 

m. 1. Gedanke; 2. Nachdenken,‏ .3 جور 
Studium.‏ 

par s. pn. 

Weihung an das‏ (הֶקְדש m. (für‏ .א تررك 
Heiligtum. ,‏ 

ma A. كر‎ 1. Lesen; 2. Sinnen. 

7 h. m. dass. 

RITIT a. m., c. 5. a7 Thr 3, 62 
(Ausg. Von. 11131377, MS (מלוליהזן‎ dass. 

mean h. f. Veröffentlichung. 

Tor =. m. (Arm), pl. מנְמנין‎ 
nrytoy} 1. Statthalter (prasses pro- 
vinciae); 2. Herrscher; 3. Stadthaupt. 


an‏ 102 הנמוגא 


x. m., pl. Play Est II 8, 7‏ ند 


Pen x. f. (hrenovia) 1. Btatthalter- 
würde; 2. Herrschaft; 3. Verwaltungs- 
bezirk. 

RD Rh, pi. pass m. jan, הת كر‎ 
passend, tauglich, würdig. Hi. pt. 
pl. f. מהנינות‎ jKeth 25% 1. mp. 
Pu. pt. 13779 dass, 

127 .ه‎ Pa. pt. pass. 379, (372 taug- 
lich, würdig. 

pin =. m. 1. (dv) Krümmung, 
Rand; 2. (örxıvos) Widerhaken, An- 
ker, Ballaststein. 

x. m. (edyevis) Dromedar.‏ الول 

pl. c. YA Jon 60, 6 dass.‏ ربو نه הונְנָא 
DIT =. m. (eürevtc) edel.‏ 

f. )6076/60%( edle Abkunft.‏ .₪ הנַנְנִיסִים 
h. f. Schlagen.‏ 37 

Ausspülen mit heissem‏ كر h.‏ הַנְעָלָה 
Wasser.‏ 

h. f. Verschliessen,‏ הַנְפָה 

Landstrich in Arabien.‏ הַגְרָה رميوع 
a. m. Einwohner von Hagra,‏ جومم 
viell. Muhammedaner.‏ 
h. m. Losen.‏ הָנָרֶל 
a7 ₪. f. dass.‏ 

DW (jNed 36°) h. m. (Verdrehung y von 
(מְֶקְדש‎ Weihung ans Heiligtum. - 
הַנְרָמָה‎ h. f. Abseitslenken des Schlacht- 
messers. 

#7 Ortsname. 
הונרס‎ 5. Din. 
ת א جومم‎ +. 
bringen. 

, הנתא‎ (Et דד‎ 5, 7), Rai a. / pl. 37 
Dornstrauch, ähnlich dem Mannaklee 
(Hedysarum Alhagi). 

diese. KM‏ .1 كر (Gen 15, 18) a.‏ הָדָא 
NT das ist ein und das-‏ היא RT‏ 
selbe; 2. halloh!‏ 

Tin a. Te Est 11 1,1. 7 einander. 
הזדו ,הדו‎ Indien. 

m. Inder.‏ .₪ הַדְנְָה ,)23 ,13 26) הַירְוְאָה 


+ 


Nahen; 2. Dar- 





MS steiler Berg bei‏ .(?)הַדוּדִי ,הדודו 
Jerusalem.‏ 

Ah. m. durch das Treten des‏ הָדּוּס 
Geflügels zugefügter Schaden.‏ 

h. m. Einfügung, Verschluss.‏ הדו 
m. 1. Verherrlichung; 2. Ehr-‏ .ה הָדוּר 
erbietung.‏ 

I a. m. ausgezeichnet.‏ הָדוּרָא 

II a. m. 1. Gewinde, Gekröse;‏ הָדוּרָא 
steiler Abhang; 3. ₪. N.‏ .2 
Rückkehr.‏ كر A‏ הָדוּרָה 

Abspülung; 2. Ver-‏ .1 كر .3 تووم 
führung.‏ 

a 1. "m? mit, zu 7 m‏ د 
während; 2. “2 in der Richtung‏ 
auf.‏ 

Ne) 4. RR, MN? 1. eigens, aus- 
drücklich; 2. besonders; 3. sofort. 
3,77 (Jer 51, 27, Ex 27, 23, MS 3xM) 

Adiabene. 

m. aus Adiabene.‏ .4 הְַיְבָא ,הַדְיְבְאָה 
ב يا af‏ .א m RT TEN‏ 
ein Raubvogel (Weihe); 2. m. Per-‏ 
sonenname.‏ 

Bin x. m. (löubeng), fe NOT, pl. m. 
הֶדִיזפות‎ 1. Gemeiner, Unedler, Pri- 
vatmann; 2. Unwissender. 


. הַדִיוּטָא‎ ₪. m., ind. تراط‎ Gen 28, 17, 


pi. 70177 dass. 

RT >. 27.‏ .1 הדיוכא 

PM) =. m. pl. (hmoxla)‏ =) הַדיוכִין 
Wagenrennen.‏ 

(Gen 15, 2) a. m. dieser.‏ הָדִין 

ar.‏ .1 הדיית ,הדייף 

17 a. com. jener da. 

Ent IT 1, 8;‏ واج .4 , a.‏ הרימא 
np% 1. Anzünden; 2.‏ 118 ,3,8 
Feuer, Feuersbrunst,‏ 

h. f. Anzünden.‏ הַדְלְקָה 

by] a. Pa. pf. הִַּים‎ 18 18, 33 1. zer- 
teilen, zerstücken; 2. die zerteilten 
868086 hinlegen. 

m. Fussschemel.‏ .3 הָדם 

הד .1 הדם 


won 


Est IT 8, 15‏ زج a. Mm, pl.‏ הַלְמָא 
Stück, Glied.‏ 

(SchirR 1, 11) Eigenname (?).‏ חדימה 

RR‏ = وجي 

h. Pi. treten.‏ ززم 

.₪ ج552 .1 15% jPea‏ מהדם pt.‏ .1 הדם 
2.1.0 روزم 

DJ .ה‎ m. Myrthe. 

Dr (Est II 3, 1) m. Eigenname 
(viell. nur Variante zu DTM). י‎ 

ROT] = m., pl. Yom Lr 23, 40 
1. Myrthe; 2. Myrthenzweig. 

f. 1. Myrthenzweig; 2. Bei-‏ .3 توم 
name der Esther.‏ 

Koorın (jSabb 8°) 1. .17ج‎ 

Merkwort für mkan, win,‏ הדסמב 
vom zweiten‏ ביעור = ,טומאה ,אסור 
Zehnten.‏ 

My) h. treiben, stossen. pt. pass. Mr) 
eilig, rasch. 

277 a. dass, 

PM‏ .= מרק 

PT] a. hineinstossen, eindrängen, be- 
festigen. Aph. dass. Iipe. hineinge- 
zwängt, befestigt werden. 

7m IR, pt. pass. 7379 )?( rund (?). 

7 11 A. auszeichnen. pt. pass. הדור‎ 
herrlich. Pi. dass. Hitp. ausgezeich- 
net werden. 

Ia, pf. 1 pl. SM The 3, 42‏ و 
zurückkehren; 2. wiederholt thun;‏ .1 
Busse thun. Pa. 1. herumgehen;‏ .3 
nachspüren. Aph. pt. pl. 577‏ .2 
Est 11 3, 8 1. zurückbringen, wieder-‏ 
geben; 2. wiederholen; 3. entgegnen,‏ 
antworten; 4. herumtragen. 6‏ 
Zipa. 1. zurückgehen; 2. herumgehen.‏ 

Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. Ta‏ .4 זז הדר 
Lv 19, 15 auszeichnen.‏ 

777 3. m. Schmuck, Pracht. 

TI} a. nachher, dann. 

ma ₪. m. (0dwp) Wasser. 


xp 1 ₪ הדוא‎ 


IL(EstII8,13)a.m.Ehre,Schmuck, |‏ דרא 
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תוא 


xp a. dünne Stange, Leiste. 

ררְּטָה . הַדְרְאָה 

(ödpavkıc) Wasser-‏ “كرد הַדְרְולִיס הַדְרְבְלָא 
orgel.‏ 

7973 3. f. Schönheit, Schmuck. 

Ran +. מדרונָא.‎ 

m. hadrianisch.‏ .= تلاج 

77 ₪. m. hadrianisch, 

DUFT m. (’Adpıavös) Personenname. 

הדְרְנִיְחָא .1 הדרינתא 

f (öbpavas) Wasser-‏ .2 הַרְרולִים 
orgel.‏ 

7 ה' a. m. Kreis, Rundung.‏ הרְרְנָא 
rings herum.‏ 

a. m. Wortbrüchiger.‏ وجوج 

m. Name eines Engels.‏ הַדִרְנִיאֶל 

a. f. Wortbrüchige.‏ הְַרְנִיתָא 

DIPYIIT x. m. (ödpavrcg) waaser- 
süchtig. 

Er.‏ .ג הדרם 

ATI, הִדְרקון‎ =. m. (66אוק006)‎ wasser- 
süchtig. 

h. ach! o weh!‏ הָהּ 

a. m. Name einer Made.‏ הַהָא 

a. m., pl.‏ הָהוּא ,)18 ,15 (Gen‏ הַהוּא 
Yan) Ex 2, 23 jener.‏ 

jene.‏ كر (Dt 7, 5), 8417 a.‏ הַהִיא 

7777, 179 a. com. dieser. 

.0 הוא = 7 

הק היא = מָמָנִי 

A. wehe!‏ הד 

N) a. jener.‏ הו 

vn, hm, = הי היא‎ pl Din 17 
1. er; 2. dieser. 1 [הוא‎ nur wenn, 

Gen‏ הָוא كر m.,‏ .6 ה ,)1 ,18 (Gen‏ הוא 
pl. m. PN Gen 6, 3, ₪‏ رلا ,19 ,12 

TOR Gen 6, 2 er. 

NT (Gen 1, 3) ,نه‎ ipf. 3 m. sg. יחי‎ 
Gen 18, 18, WM Ex 22, 24, m, RIM 
Cant 7, 14 1. RM, imp. sg. m. 7 
Ex 23, 7, f. הנאי‎ Nu 5, 19, inf \B 
Gen 10, 8, mm Nu 30, 7 1. sein, 
existieren, werden. NN Mi} ich 
hätte sagen können; 2. verweilen, 


הואי 


diskutieren. בָהּ‎ "7 er machte da- 
gegen Einwände. 

הב > אי 

in .א‎ 4. | II da ja. 

NIT a. m. Vernichtung. 

a. m. Untergang.‏ הובְדְנָא 

W837 (Jes 7, 23) a. m. pl. ein Dorn- 
strauch. 

DrJain A. m. pl. Horoskop. 

pin 3. m. das sich Ziemende, Schick- 
lichkeit. 1? recht, 

RT m. m. (eöreviis) Dromedar. 
KATZ. m., pl.c. 1393 Jes 60, 6 ind. dass. 
הוד‎ h. m. Pracht, Herrlichkeit. 

a. m. dass.‏ הודא 

ng 3. كر‎ 1. Bekenntnis; 2. Einge- 
ständnis (Anerkennung einer For- 
derung); 3. Danksagung; 4. die erste 
der drei letzten Benediktionen des 
18-Gebetes; 5. 1. ,הַדְאָה‎ 5. MIT. 
(אודְאָה 19,218 1087) הודְאָה‎ a.f.ind. dass. 
Im 8. .הרו‎ 

Abteilung des Hallel.‏ .3 הזדג 

min a. نا د‎ 

m h. f. Unglück. 

gs. mp. 

m 3. ach! 

wehe!‏ .3 הזר 

7 a. (pl. v. m) folglich. 

an hf. 1. Sein, Wesen, Bestand; 
2. Verehelichung; 3. Einwand. 

nain h. m. Muster, Beweis. 

Ya A. lustig sein. Pol. verlachen. 

(Jen 60, 6, MS Toy) midianitischer‏ وزو 
Stamm.‏ 

mayin 3. f. 1. Tragen, Bringen; 2. 
Vorwärtsbewegen des Schlachtmessers. 
main 8. كر‎ Torheit, Tollheit. 

A. m. 1. Vermögen; 2. Fähigkeit,‏ قال 
Kraft. 9979 nach meiner Fähigkeit,‏ 
gemächlich.‏ 

a. m. dieser.‏ הון 

m. 1. Vermögen; 2. Fä-‏ .₪ הנָא ,הַוְנָא 
higkeit, Kraft.‏ 
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mem 


Ray a. m. Becken. 

m. Personenname (Chonja).‏ הונָא 

A. f. 1. Bedrückung,‏ הָיָה وام 
Unrecht; 2. Übervorteilung.‏ 

Rp 3. كر‎ Erscheinung, Offenbarung. 

Jud 5, 4 dass.‏ הסְעוּת .> رك .6 הופְעוּתָא 

m. Blättchen am Palmzweig.‏ .3 הוץ 
dass.; 2. Spitze; 3. Strauch-‏ .1 .0.76 הוּבָא 
art, zu Hecken verwandt; 4. Orte-‏ 
name,‏ 

ה' f. 1. Hinsustragen. mp7‏ .א انتوم 
Ableben;‏ ה' Leichenbegängnis. %p%7‏ 
Hervorbringen, Treiben; 3. Aus-‏ .2 
gabe; 4. Hinausgehen,‏ 

gi Ortsname. 

sin 3. m. roher Flachsstengel. 

pin 5. pn. 

mypin h. f. Aufbängen. 

f. Herunterbringen.‏ .א تاجوم 

min h.m., pl. הזרים‎ Erzeuger, Eltern. 

h. f. 1. Erzeugerin; 2. Schwanger-‏ اوم 
schaft.‏ 

mm 3. كر‎ 1. Belehrung; 2. Ent- 
scheidung; 3. Lehramt; 4. pl. Min 
Name eines Mischnatraktates. 

a. f. dass.‏ اواج 

a. f. Unterweisung.‏ הזרָיותָא 

Ah. f. Hinreichen, Hinlangen.‏ הוּשֶטָה 

h. m. roher Flachsstengel, 8. J$1n.‏ הושן 

f. Befreiung.‏ .ה הושְעָה 

m. Personenname.‏ הושעיה 

(Est II 3, 8) a. m. 1. Bach-‏ הושָעְנָא 
weide des Laubhüttenfestes; 2. Fest-‏ 
strauss des Laubhüttenfestes; 3. der‏ 
Tag des Laubhüttenfestes.‏ .7 

Verderben.‏ كر a.‏ הַוְתָא 

DIRT .نه‎ (edBeus) nogleich. 

f. Sprengung.‏ .א لإا 

ma A. f 1. mutwilliges Handeln; 
2. Gebrauch des Stammes Mt im 
bibl. Text. 

my h. f. Sprengung. 

Gedenken, Erwähnen;‏ .1 كر .א زجوم 
Mahnung an einen Schuldner;‏ .2 


nem 


3. Erwähnung des Regens in der 2. 
Benediktion des 18-Gebets; 4. Aus- 
sprechen des Gottesnamens; 5. das 
Tetragramm. 

ma hf. Überführung falscher Zeugen. 

map A. f. 1. Bestimmung eines 
Dinges zu einem bestimmten Ge- 
brauche; 2. Vorladung. 

a. f. Vorladung.‏ הַוְמָנוּתָא 

a. 5, pl. WI 1. ein dorniges‏ הַזְמְתָא 
Kraut (Mannaklee, Hedysarum Alhagi);‏ 
Bündel.‏ .2 

m. Beschädigung, Schaden.‏ .3 جيم 

a. m. dass.‏ הנקא 

tausend.‏ = ود 

RT = RM. 

my h. f. Erhaltung (am Leben). 

vor) h. m. 1. definitiver Entscheid; 
2. Entscheidung über den Ausbruch 
des Aussatzes, Zustand nach der 
Entscheidung. 

man h. f. Mischung, Durchrühren. 
زوجم‎ h. f. 1. Gutesthun; 2. das Ge- 
lübde, etwas Gutes zu thun; 3. Zu- 
rechtmachen, Putzen. 

h. f. Eintauchen.‏ הַמְבְלָה 

7 A. m. Gleiten. 

h. m. Tünche.‏ جور 

Dar} h. m. Pflaster. 


m 8. كر‎ 1. Stossen: 2. Stoss, 
Quetschung. 
my ₪ 1. Beugung, Biegung; 


2. Beugen des Rechts; 3. Hinneigen 
(der Majorität Folgen). 
op, DENT 2. m. لوقوعة)‎ frei, un- 
verheiratet. 
Dan, Opitz. m. 1. (kardAvoi) Kara- 
wanserei, Bazar; 2. (äA1os) unglücklich. 
app h. f. Warmhalten der Speise 
für den Sabbat. 

x. m. Riedgras, Binse.‏ (?) הַסְנָא 
mg 3. f. Ausdruck für prophetische‏ 
Rede.‏ 

mp7 h. m. Vorbereitung. 
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on 


(Izpov) Nudeln.‏ كر .= הַמְרִית 

Buchstabe He.‏ ا 

ma1.f. (= NM) sie; 2. wehe! 

הי 3 a. siehe! 74%) da hast du.‏ הי 
Koh 10, 1, 853 27 Cant 8, 1 wie.‏ 

a. 1. welcher? 2. wo? 1, 71%‏ הי הי 
הי welcher? 2. wo? f. N], X]‏ .1 
auf‏ )59 5 وم -) welche? KR‏ 
welchen Fall (bezieht sich) dies?‏ 

87, يا‎ (Ru 4, 6, Est 15 1, 1) a. m. 
)-- (מָדין‎ dieser, jener. BI )= MIT) 
das ist. הָאי מָאי‎ was ist dies? (wie 
kannst du dies sagen?). 

NW‏ הָיא a. f. sie.‏ .ה )19 ,12 (Gen‏ جع 
das ist dasselbe.‏ 

a. schnell! allons!‏ تك 

7877 .א‎ wie? 

pl.731.Dornstrauch, verwandt‏ ,א הִינָה 
dem Mannaklee (Hedysarım Alhagi).‏ 

NT a. f. dass. 

RT, N (Est II, 5, 14) ₪ كر‎ 1. 
welche denn? 2. my KT a) wo ihm? 
wo findet er es? b) was hat er zu 
schaffen ? 

MT} (Jor 13, 23) m. Inder. 

PT (Est IE 6, 10), mm, "5‏ ,דיו 
korrigiert in‏ ,הידא (Est 11 8, 7, MS‏ 
a. m. 1. welcher denn? 2. wel-‏ زرو 
ches? 3. wo? md Ti} a) wo ihm?‏ 
wofindet eres?b) was hates zu schaffen?‏ 

a. dann. /‏ ָידִין 

הוה sein, werden, geschehen. pt.‏ .3 הָיָה 
gewöhnlich; 2. existierend. 7‏ .1 
WIR (7) du musst zugeben. Pi.‏ 
werden lassen; 2. verfügen über.‏ .1 

1] m. Personenname. 

79 (Est הי 3 ,)1,8 זז‎ (Koh 10, 1) ₪ 
1. wie (Praep.); 2.7 77 Est IT 1, 1, 
19 777 wie (Conj.); 3. wie? 

MS 728: Jen 49, 21,‏ ,2 ,3 16) הַיבָא 
RIM‏ הַיכָא MS ROW), 55 a. 1. wo?‏ 
ART ‘SR worauf fusst der Tradent,‏ 
dass er lehrt? 2. 7 8371 53 überall‏ 
wo; 3. wohin.‏ 


won 


wie,‏ واج ךָ .4 הַיכְדָא 

1727 a. 1. ebenso; 2. wie? 0 wie! 
97 (Est 11 1, 8) a. wie? wie nun? 
وجل‎ a. wie? 

hm. 1. Palast; 2. Tempel;‏ הַיכָל 
das Heilige im Tempel im Gegen-‏ .3 
satz zum Allerheiligsten.‏ 

(IK 6, 3) a. m, ₪ 58. 5‏ تدوج 
Gen 49, 11 dass.‏ 

Rp), הַי כְטָא‎ (Cant 8, 1) 6. הַיכְטָא ךָ‎ 
7 ا כְטָא‎ Cant 7,6, Koh 11, 5 wie. 
جاجز‎ a. wo? اجر‎ wohin? 9m wo- 
her? 

apa, הִיכָנָה‎ a. 1. 80; 2. o wiel 

ra, קילון‎ a. pl. com. 1. diese; 2. 
(falsch (היילון‎ welche denn? 

1977 h. 1. weiterhin; 2. hierhin, dorthin. 
חִיטָא 1 הַיטָא‎ 

בר הַימַג .م زاود 

אמן (Gen 45, 26) a. Ha. von‏ הַמ 
vertrauen, glauben; 2. auf Treu‏ .1 
und Glauben leihen. pt. Jam, 2‏ 
Dt 7, 9 glaub-‏ מְהַימְנָא .4 ,7 ,21 Gen‏ 
würdig. Itaph. ipf. 3 m. pl. 0000‏ 
HN! Gen 42, 20.‏ 

RI.‏ .5 הַיסִינָא 

von mir.‏ הִִמָנִּי !p), z. B.‏ =( א جاجد" 

GBabK 4°) 1. mm.‏ הימן 

Di 32, 20‏ הָימָנוּ f, ind.‏ .4 הַימָנותָא 
auf Treue, wahrlich!‏ הַימְָנוּתָא Treue.‏ 
stetig, beständig.‏ كر .3 הַימָנִית 

h ja.‏ חן 

a. (= 8) wenn.‏ 17 ,הי 

77 A. m. ein Flüssigkeitamass (Hin), 
ein Sechstel des Bath. 

(Ex 30, 24) a. m. dass.‏ تاج 

Bezeichnung‏ كر .3 )37° (bPes‏ ?הינא 
eines Kuchens.‏ 

IT) das ist.‏ הוא =) .4 N?)‏ הינו 
ist er nicht derselben‏ تادر RIM‏ קטָא 
Meinung wie der erstgenannte Tannäer?‏ 
HT das ist ein und dasselbe.‏ — הי 
DRPYI x. m. aus Haife,‏ 

7) a. com. jener. 
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הברזת. 


me (מלך‎ ₪ 3 m. ₪ 77 Dt 
20, 6 gehen. 

(Gen 22, 5) ₪. 1. hier; Ka 7‏ وجلا 
ره[ 227 hier und dort. 83777 hierher.‏ 
von hier; 2. in Babylonien‏ 8279 
(wenn der Gegensatz DJ in Pa-‏ 
lästina); 3. hierher; 4. jetzt.‏ 

MINI A. f. Schlagen. 

a. m. Schramme.‏ (הכחכא) הַכְאָכָא 

7727 (Est II 3, 8) ₪ 1. 6. PR 
deshalb; 2. jener. 

Rai.‏ = הָכָה 

vn) h. m. Widerspruch. 

f. 1. Widerspruch, Gegen-‏ .3 הַכְתָשָה 
zeugnis; 2. Abmagerung.‏ 

27) (Est 11 1, 1. 3, 2) a. so, auf diese 
Weise. ‘7 PN trotzdem. טול הָכִי‎ 
deswegen. ‘27 53 nachher. הָבִי‎ 
הַשְתָּא‎ ist es nun 50? (ist diese 
Analogie denn korrekt?) הָכִי נָטִי‎ so 
verhält es sich wirklich, مه 53 7ج‎ 
viel. 9} אַרְהָכִי‎ während dessen. 

my .א‎ f. Schlagen. 

a. also, demnach.‏ היל 

127 (Jes 51, 6, Cant 1,1) a. so. 7 
(= הא‎ TO) so ist om 

727 .א‎ m. 1. Vorbereitung, Fertig- 
stellung; 2. Bereitstellung von Spei- 
sen für Sabbat oder Freitag. 

nn.‏ .1 הכינה 

h. f. Verstecken (von Zeugen).‏ הַכְמֶנָה 

h. m. 1. Vorbereitung; 2. Be-‏ 27ل 
zeichnung des Weges in die Frei-‏ 
stadt.‏ 

mp 3. f. dass. 

9327 A. f. 1. Hineinbringen. ה' אוּרְחִים‎ 
Gastfreundschaft; 2. Eintritt, Ein- 
kehr, Rückkehr. 

1277 .א‎ m. 1. Erkennen; 2. Erkennungs- 
zeichen; 3. פָנִים‎ 1377 Parteilichkeit. 

a. m. dass.‏ הָכָּרָא 

h. f. Erkennung.‏ تووم 

f öffentliche Bekannt-‏ .© הַכְרְזָה 
machung.‏ 


yon 


21277 h. m. 1. Übergewicht; 2. Ver- 
bindung eines Wortes mit dem vor- 
hergehenden oder folgenden Satzteile. 

m Ah. f. 1. Übergewicht; '2. die 
richtige Wortverbindung; 3. die Ent- 
scheidung für eine Ansicht bei Mei- 
nungsverschiedenheit. 

%37 h. m. 1. Zurichtang, Veran- 
staltung; 2. Fertig-, Tauglichmachen. 

a. m. dass,‏ הָכְשְרָא 

Tauglichkeit.‏ ير .א הַכְשָרָה 

h. f. dass.‏ הָכְשְרוּת 

57 %. 1. weiterhin; 2. 579 a. dort; 
b. ferner. 

9, הַלְאָה ,מָלָא‎ a. לְהַלְאֶה‎ Gen 19, 9, 
Lv 22, 27, Nu 15, 23; 17, 2; 32, 19, 
לְהָלָא‎ 1. weiterhin. 9 מַהָלְאָה‎ (I) Gen 
35, 21 jenseits von; 2. ferner. 

m. 1. Personenname; 2. halloh!‏ הָלָא 

a, ipf. 3 m. ₪. IM Jes 42, 4‏ הלא 
ermüden. Pa. Aph. pt. pl. (279 Jes‏ 
müde machen.‏ 18 ,7 

הָלְכְשִישָא הָלְכְשוּטָא. נהלבשישא,הלבשושא 
dasselbe.‏ .م 

h. m. dieser.‏ הָלָה 

f. Ausleihen.‏ .א הַלְנְאָה 

won, mr, ثرا‎ a. 0 dass doch! 

mm h. f. Geleiten. 

7517 A. m. 1. Gang, Gehen; 2. Tragen, 
Führen; 3. Abschreiten eines Feldes; 
4. Darbringen. 

RT a. m. dass. 

m. 1. Lobgesang, Rezitation‏ .3 تركذ 
des Hallel; 2. Gebrauch des Wortes‏ 
im Bibeltext.‏ הלל 

wohn (Koh 3, 4) a. m. Hochzeitsfeier. 

halloh.‏ .₪ ה 
jener.‏ הַליז m.,‏ א 

m. (xnAög) Truhe, Kiste.‏ = היל 

h. f. Geschwätz, böse Nachrede.‏ הלה 

mn h. f. eine Eidechsenart. 
5 (Lv 11,30) a. كر‎ dass, 

x. halloh!‏ תה 

Porz. dass. 
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הלמי 


Gehen, Gang.‏ كر .8 הָלִיכָה 

dass.‏ كر a.‏ הָלִיבְתָא 

a. m. das Hallel (Ps 113—118).‏ הַלִילָא 

797 a. pl. com. jene. 

op] x. m. (hAraorev) in der Sonne 
zubereiteter Wein. 

757) h. gehen, weggehen. Pi. 1. gehen, 
auftreten; 2.Durchfall verursachen. Hi. 
führen, bringen. Hitp. sich fortbegeben. 

Gen 5, 22 1. ₪-‏ מליך a. Pa. pf.‏ הל 
hen; 2. einen Wandel führen, sich‏ 
betragen; 3. sich verbreiten, um sich‏ 
greifen. Itpa. wandeln.‏ 

Fon h. m. Wanderer, Reisender. 

a. m. eine Art Steuer.‏ הָלְכָא 

(Gen 15, 16; 45, 5, Jud 18, 3,‏ הֶלְכָא 
הֶלְכָא — וְהָלְכָא hierher.‏ .6 )3 ,57 مول 
hin und her,‏ 

may A. f. 1. Brauch, zur Ausübung 
bestimmter Rechtssatz, giltiges Recht; 
2. Rechtsentscheidung. 

7397 ₪. deshalb. 

Geschwür,‏ (סתטאם) x. m.‏ הֶלְכְשִישָא 
Verwundung.‏ 

Nam Ex‏ .6 ,كر (2K 11, 14) a.‏ הַלְבְתָא 
PN Koh‏ ,11270 ,1728 זע ,21,9 
Schritt, Gang; 2. Gewohn-‏ .1 11 ,12 
heit; 3. Brauch, Rechtssatz, 9)‏ 
für welchen Rechtesatz kommt‏ הַלָכְתָא 
dies in Betracht? 4. Bechtsent-‏ 
und die‏ וְהַלְכְתָא scheidung. 7 mM)‏ 
Rechtsentscheidung ist gemäss der‏ 
Meinung von.‏ 

m. Personenname.‏ روط 

Pi. loben. Hitp. sich rühmen.‏ .3 رؤز 

h. m. das Hallel (Ps 113—118).‏ ووز 
Ps 113. 114.‏ ה' gar‏ 

397 h. pl. com. diese. 

h. 1. vereinigen; 2. anpassen, an-‏ لدت 
schliessen. Hi. ankleben.‏ 

71097 A. m. Eidotter. 

ROY] a. m. dass. 

.לא .5 מִילקִי .1 )23 (PosR‏ הילמי 

(Dun) Balzlake.‏ ير .= הַלָסִי ,הלמר 


הלן 


797 ah Im 1. weiterhin; 2. hier- 
her; 3. ferner. 

mg 1 3. f. über Nacht liegen lassen. 
הַלְנָה‎ II 3. f. Murten. 

37 كر‎ (Eitm) Helena. 1 

Helenos; 2. hallch!‏ (ومبكاع") .1.0 .دك 
may) h. f. Stopfen, Mästen der Tiere.‏ 
(nic) Hoffnung.‏ كانه رودم 

جع .1 הלפשוש 

ep 3. m. 1. Samenkapsel; 2. Ge- 
treidehaufen. 

A.‏ (הָלְקטם (Denominativ von‏ הָלְקֶט 
die Fleischfasern der Vorhaut bei‏ .1 
der Beschneidung Ablösen; 2. Speise‏ 
in den Schnabel Stopfen.‏ 

f. (Aueh) Wendeltreppe.‏ .₪ הַלְקְמִי 

h. f. Verspätung.‏ הַלְקָשָה 

pt. pl. (57 Jer 5, 22‏ .1 .1 הַמָא 
lärmen, tosen.‏ 

II a. Aph. den Blick abwenden.‏ הָמָא 
lttaph. übersehen werden.‏ 

בר زايد as.‏ 

Ortsname.‏ בִּית ה' مير 

797, 7197 a. m. Meder. 

PTR (הַמְדוּרִי)‎ m. Personenname. 

7191 Ekbatans, Hauptstadt von Medien. 
m h. 1. aufgeregt sein, lärmen; 
2. gierig sein, verlangen. Pi. 1. ängst- 
lich sein; 2. gelüsten. 

.פוּמָא 8 פוּמְהזם .1 )15 ,27 (DLJII‏ הומהום 
a. pl. com. sie.‏ המו yon,‏ 

A. m. lärmende Menge.‏ הָמון 

הָמזן ,4 ,13 Jes‏ הָמון m., ind.‏ .4 הַמונָא 
dass.‏ 16 ,14 18 

a. f. Trapp.‏ הַמונוּתָא 

Rep, كر .سه وجو‎ pl. (alnardpıa) 
blutstillende Kräuter. 

man h. f. Getöse, Lärm. 

h. m. verwirrt.‏ הָמִים 

Ten x. m. Gürtel. 

(Ex 39, 29) x. m. dass.‏ הְַינָא 
m.‏ .= مج022 .1 100 (jSabb‏ המיינטון 
der, welcher Asbest reinigt (durch‏ 
Feuer).‏ 
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DANN] 2. m. (hulovoc) Maulesel. 

DIEWYI x. m. (hulumnoc) Maultier. 

no] %. f. Tötung. 

a. m. zur Aufnehme‏ הַסְלְטָא بكوم 
des Balkenkopfes bestimmte Fuge‏ 
im Mauerwerk.‏ 

a. f. eingemachter Ingwer (con-‏ הַימַלְתָא 
ditum zingiberis).‏ 

h. 1. verwirren; 2. zusammen-‏ הָמַם 
fegen.‏ 

Jen 14, 23‏ מְהָמְסִין .זע a. Pa. pt.‏ הָמַם 
verwirren; 2. kehren, wegfegen.‏ .1 
Dt 14, 1‏ תִתְחֶסְמן ipf. 2 m. pl.‏ .אפ 
sich Einschnitte machen.‏ 

mp] .ה‎ f. Verwirrung. 

Am 8, 6 (MB‏ تجوت .6 ,كر a.‏ הַטַמְתָא 
Kehricht.‏ (הַטֶבִין 

Est II‏ הַימִינִין ‏ זע m. (hulva),‏ .= הַימִינָא 
ein Flüssigkeitemass,‏ (תִּימְנִין (MS‏ 8 ,1 
ein halber Bextarius.‏ 

m. (önevatov) Schmuck einer‏ .2 הַָימוּנָא 
jungfräulichen Braut (Gewand?).‏ 

ROY], הוּמְנְיָא‎ Ortaname. 

(önövon) Über-‏ كر MO a.‏ ,הומונְיָא 
einstimmung, Vereinigung.‏ 

m. (vgl. mavıdın) Hals-‏ .2 הַמְנִכָא 
oder Armband.‏ 

WHY ₪. m. (Öuvos) Lobgesang. 
RD) m. Personenname. 

pen x. m. eine Art Gabel oder 
Löffel. 

(BerR 45) 1. pen.‏ הימוס 

x. (fuov) halb.‏ امم 

x. m.‏ הַמְתַסמון .1 )38 (SchemR‏ הימיסיון 
(Aptevoroc) Amethyst (?).‏ 

f. 1. Zerflicssen;‏ .ה (RP)‏ הַסְַָסָה 
Fäulnis.‏ .2 

DDR x. m. (&uacoc) erster Magen der 
Wiederkäuer. 

m. dass.‏ .₪ הַטְסִיסָא 

may h. f. Teigmachen. 

a. m. Fett auf dem Magen.‏ הַמְצָא 

m. (“Opnpos) Personenname‏ הָמִירֶס 
(Homer).‏ 





המראו 


f. 1. Mästen; 2. Empörung.‏ .א הַמְרְאָה 

Wechsel.‏ .א زجوم 

h. f. Erweichung.‏ הַמְרָכָה 

mon h. f. Herbeileiten. 

(Gen 14, 5) Ortsname,‏ הָמְתָא 

pl. com. sie.‏ 1 הן 

@ א‎ 1. sichel 2.7 تلز‎ sei es 
dass — sei es dass; 3. ja. 

a. wenn.‏ הן 

77 I a. m. dieser. 

17 11 a. wo? wo. כָן‎ da, wo. 71757 
überall, wo. 779 wohin? }7 Io, Ip 
woher? 

m. (Ev) eins.‏ .₪ הָין .הִינָא 

Jer‏ 7 .د .ه كر .89 3 a, nf.‏ הְנָא 
angenehm sein, nützen. Aph.‏ 25 ,31 
Nutzen‏ .1 (אַהָנִי Hb 2, 18 (MS‏ ياتنه 2 
Gen‏ אַהֶנִיתָא .39 2 bringen; 2. pf.‏ 
Nutzen haben; 3. Wirkung‏ 4 ,49 
Gen‏ בַתְמָנִי haben. Iipe. inf. 1 pl.‏ 
geniessen, sich Nutzen ver-‏ 26 ,37 
schaffen.‏ 

הָנְיָה .8 .2 Leugnung;‏ .1 كر .א 37 

בר ايد .= 27 a,‏ 

MT 6. m. Einwohner von Hagara 
in Arabien. 

m. Linsenwicke (Vicia ervilia).‏ .₪ جوز 

MEN, RT a. m. indisch, Inder. 

RNIT x. m. (tvrußos) Cichorie (Ci- 
chorium endivia). 

BR .א تنج‎ m. indisch. 

7137 x. eichen. Pass. sich entsprechen. 
رجور‎ x. m. Verhältnis. 

A (Est II 8, 19, nicht MB) كر .نه‎ 
Civdta) 1. Indien; 2. indischer Flachs. 

ROT a. m. (hvloxos)‏ .1 הגדיוסא 
Wagenlenker.‏ 

.119 .₪ رجام 

PR ) ر(10 ,10 71س‎ 117:7 (Koh 2,5), 
977 (Est I 1, 14) كر .نه‎ (ivduch) 
Indien, indisch. 

a. m. Inder.‏ הַנְדְקְאָה 

DE?) m. (Ivdıxöc?) Personenname. 

x. m. Honigklee (Melilotus).‏ הֶנְךְקוקָא 
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h. siehe.‏ وم 

A. gefallen, nützlich sein. Ni. ge-‏ הֶנָה 
niessen, sich ergötzen. Pi. Hi. nützen,‏ 
Vorteil gewähren.‏ 

337 h. f. Antreiben eines Tieres. 
7 4. m. jener. 

ma] A. m. Hinlegen, Ruhen. 

הַימוּנָא .1 הינומא 

(Est II 2, 6) a. m. pl. sie.‏ הגוּן 

f. Ruhen.‏ .א הַנְחָה 

h. f. Niederlegen.‏ הַנָחָה 

(PeaR 26) 1. op.‏ הנטין 

337. בִּית ה'‎ Ortsname. 

17, ‘97 (Est 11 8, 13) a. pl. com. diese. 
5 800 הָנִי‎ 99 warum sind alle diese 
Fälle notwendig? 

mag ₪ f. 1. Nutzen, Vorteil, Nutz- 
niessung; 2. Annehmlichkeit. 

Tan a. 1 pl. sie. 

Dar, AMT ركر مه‎ ind. 830 1 16, 19 
Nutzen, Nutzniessung, Genuss. 

797 a. pl. com. jene. 

h. f. Abzug, Verminderung.‏ جم 
NuJI 31, 23‏ כהנכתא. (Levy).‏ הנכתא 
RAT.‏ .= ְָנכְתָא .1 (כהנכתא (MS‏ 
x. (vgl. ünevatog) Hoch-‏ (חימן =( Bm‏ 
zeit.‏ 

(jSabb 8°) x. m. )8900( Esel.‏ הונום 
ma) h. m. Ritus des Webens (bei der‏ 
Dt‏ ה' Weihe von heiligen Gaben).‏ 
der zweite Tag des Passahfestes.‏ 
f. dass.‏ א لوجم 

m. Bestätigung, Bescheinigung,‏ .3 رجهم 
Beglaubigung.‏ 

x. m. (evveds) eine Münze, 1/,‏ הנץ 
eines Denar.‏ ב eines Sesterz,‏ 

ya) h. m. Hervorleuchten lassen. 

h,f.Hervorspriessen lassen, Treiben.‏ הַבָצָה 

12337 Ortename. 

pam m. Personenname. 

(IK 6, 9) ₪. m. pl. Gebälk (?).‏ הַנְתוּכִּין 

287 38. m. 1. sich um den Tisch 
Lagern; 2. Gastmahl. 

f. dass.‏ .א رهجم 
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h. f. Übergehen des Landbesitzes‏ הַסְבָה 
von einem Stamm an den andern.‏ 

2977 3. m. Einschliessung eines Aus- 
sätzigen. 

MAP h. f. dass. 
رتور‎ h. schweigen. 

.חַסְחוּסִים .1 )*26 (jSanh‏ הסוקים 

m. Abwendung. NY} 12 ohne‏ .3 روط 
dass man daran denkt.‏ 

097 3. m. 1. Schütteln; 2. eine der 
Veranlassungen von levit. Unrein- 
heit; 3. pl. הָטזת‎ Gesetze, die DB 
betreffen. 

NEN a. m. dass. 
הַסְטָא‎ x. كر‎ (dota) Speer. 

APWORT 2 f. pl. (histrica) Panto- 
mimen (?) oder 1. הֶרְסְמְרִיוות‎ (böotpa) 
Rednertribüne, Forum. 

Pa. sich bedenken.‏ )?6917( زوه 

207) h.m. Abwendung. הַבְּעַת‎ 12 ohne 
daran zu denken. 
הֶסְפַד‎ Ah. m. Trauergesang, Trauerrede. 
הֶסְפִירָא‎ a. m. dass. 

RINTERT a. f., ind. הָסְפידו‎ Thr 1, 18 
dass, 


po h. m. Heizen. 

h. f. dass.‏ הַסֶקָה 

f. Abnehmen.‏ .3 הַסָרָה 

nn .ה‎ f. Verführen. 

h. m. Antreiben (zum Geständnis).‏ המת 

Verbergen des‏ ה' هوام m.‏ .א הֶסְתר 
Antlitzes, Ungnade.‏ 

Tragen; 2. Übertritt‏ .1 كر .3 הַעָבְרָה 
in einen neuen Zeitabschnitt; 3. Weg-‏ 
nehmen; 4. Gebrauch des Stammes‏ 
.עבר 

Zeugnis Ablegen;‏ .1 كر א הַעְדְאָה 
Verwarnung des Besitzers vor‏ .2 
seinem stössigen Ochsen; 3. das auf‏ 
diese Warnung bezügliche Gesetz.‏ 
Zuwachs, Überschuss.‏ كر .3 9727 

map A. f. 1. über die Behul-‏ ا 
ter Werfen; 2. Darbringung; 3. Her-‏ 
aufbringung (der Lose aus der Urne).‏ 





Vergessen.‏ הַעָלִימות A. m., pl.‏ הַעלם 

RIED hf. De 

h. f. Hinstellen, Erscheinen.‏ הַעַמְדָה 

h.m. Beladen des frei zu lassen-‏ لاوم 
den Sklaven.‏ 

h. S. geschlechtliche Berührung‏ הַעַרְאָה 
(vor dem eigentlichen Coitus).- -‏ 

297 h. m. Untergang (der Sonne). 

1993 .א‎ f. 1. Heimkehr (von der 
Arbeit) am Abend; 2. späte Arbeit. 

IT ₪. הַעָרְטָה‎ 

1397 h. f. Abschätzen. 

my 8. f. List, Umgehung. 

DIPRPN, PRBT ₪. m. (ömatıcg) Con- 
sularis (Statthalter). 

Schlussrede; 2. syna-‏ .1 كر .א مسوم 
gogale Lektion aus den Propheten.‏ 

TER, 791 a. rücklinge. 

a. m. verkehrt.‏ הַפִיבָא 

pr] A. f. Verkehrtheit. 

a. f. dass.‏ הַפִיכוּתָא 

dass.‏ كر a.‏ הַפִיכְתָא 

كر ₪ )19 ,13 (Dt 29, 20, Jen‏ הַפִיכְתָא 
Umkehrung, Zerstörung.‏ 

787 A. 1. umwenden, umkehren; 2. 
verwandeln; 3. sich wandeln; 4. zer- 
stören. Ni. 1. zerstört werden; 
2. sich verändern. Pi. 1. umkehren; 
2. verdrehen. Hip. 1. aich ver- 
wandeln; 2. sich umwenden. 

357] (Dt 29, 22) a. 1. wenden, um- 
kehren; 2. zerstören; 3. sich be- 
schäftigen mit. Pa. Aph. 1. umwen- 
den; 2. zurückbringen, beschwichti- 
gen; 3. sich beschäftigen mit. 6. 
1. pf. TROMK Lv 13, 3, inf. ج79‎ 
Est II 8, 13 sich verwandeln; 2. sich 
zuwenden, sich hin- und herwenden; 
3. verrenkt werden; 4. sich beschäf- 
tigen. Itpa. pf. 3 .وه‎ f. אַתְהַפָבַת‎ Ho 
7, 8 umgewandt werden. 

37077 .א‎ m. 1. Umwenden, Umkehren; 
2. Gegenteil. 

a. m. Verkehrtheit.‏ הוּפְבָא ,الجا 


הפכה 


BI A. كر‎ 1. Umwendung, Verwan- 
delung; 2. Zerstörung. 

RD) a. m. verkehrt. 

Tea) 178703 .א‎ m. unbeständig. 

f. 1. Besonderlichkeit; 2. be-‏ .א הַפְלָאָה 
stimmte Äusserung; 3. Gebrauch des‏ 
.פלא Wortes‏ 

ap] h. m. 1. Unterbrechung, Zwischen- 
raum; 2. Abschweifumg. 

Teilung.‏ كر A.‏ הַפְלְנָה 

h. m. Schaden, Verlust.‏ הָפְסָד 

a. m. dass.‏ הַסְסְרָא 

Pop) h. m. Unterbrechung. 

h.f. 1. Unterbrechung, Zwischen-‏ موجمج 

“raum; 2. Zwischensabbath. 

NIRPID.‏ .1 הופקנא 

f. Ausstreichen, Erlass der‏ .3 הַפְקְעה 
Schuld.‏ 

A. m. 1. herrenloses Gut; 2. für‏ جوج" 
herrenloses Gut Erklären, Konfiska-‏ 
ton,‏ 

a. m 1.‏ ددن 
Zügellosigkeit.‏ .2 

m. Auflösung (von Gelübden,‏ .3 نهد 
Eiden).‏ 

259 % S. dass, 

RZ x. 1. m. (Ömapxoc) Statthalter; 
2. f. (tmapxta) Bezirk. 

x. m. 1. (Omapxoc) Legatus‏ ادام 
(Statthalter); 2. 1. DIT (Immxös)‏ 
Cirkus,‏ 

RIP ©. = (mapxla) Präfektur. 

PPI(EStII8,9) 2. f.(Appıt) Afrika, 

h. m. Unterschied.‏ הָפְרַש 

Absonderung, Fern-‏ .1 كر .א رجؤم 
haltung; 2. Reisen über (ein Meer).‏ 

op} 3. m. Abziehen, Enthäuten. 

f. dass,‏ .. הַפָשְמָה 

h. m. Wärmen.‏ جود 

Verpfändung.‏ (האמ00ח0) f.‏ .₪ הַפוּמִיקי 

DRNIT 5. .جه‎ 

h. f. 1. sich Hinstellen; 2. Ge-‏ لاجم 
.יצב brauch des Wortes‏ 

f. Rettung.‏ .א מַצְלָה 


herrenloses Gut; 
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pn 


way f. 1. Personenname, 5. N1BY2$; 
2. Ortsname. 

2337 .ה‎ m. Zurückhaltung, Keuschheit. 
mn h. كر‎ 1. Polster Legen, Bett 
Zurechtmachen; 2. Ordnung (der 
Worte). 

f. Anzünden.‏ .א زوجم 

m. (dxxoößrov) Buhe-‏ .= הקובִיטון 
Polster.‏ 

h. 2. Aufnahme, Empfang.‏ הַקְבָּלֶה 
Geweihtes;‏ .1 הֶקְדשות pl.‏ ,-אי .א رجه 
Weihung; 3. pl. die Gesetze,‏ .2 
welche die Weihung betreffen.‏ 
a. m., 6. 2*7 2K 23, 7 Ge-‏ מַקְדטָא 
weihtes.‏ 

mp7 h. f. Aderlass. 

m. Verbrennen (des Opfers‏ .5 جدود 
auf dem Altar).‏ 

IHRE I. عر‎ 8. 

bp} 3. m. Bestätigung, Bekräftigung, 
Gältigkeitserklärung. 

map] .א‎ f. 1. Bestätigung; 2. Er- 
richtung. 

h. f. Verkaufsbescheinigung, s.‏ הַקְנְאָה 
ַא 

np hm. 1. Umfang; 2. ausstehende 
Schulden. 

RER) a. m. Umzäunung. 

A. f. 1. Umgeben, Herumgehen;‏ موزجم 
das Haar rund herum Abscheren;‏ .2 
Hearwuchs um ein Glied; 4. Wa-‏ .3 
renschulden.‏ 

map h. f. Aufbrausen. 

mp} h. f. Aufwachen, Erweckung. 
تووم‎ h. f. Spalten, Aufthun. 

באר 77 m. 1. Hervorguellen.‏ .א وود 
frische Quelle (Gegensatz: Cisterne);‏ .1 
Name einer besonderen Quelle.‏ .2 
Darbringen; 2. Ge-‏ .1 كر h.‏ הַקְרְבָה 
zum‏ .3 ;הקריב brauch des Wortes‏ 
Angriff Heranrücken.‏ 

pi) 3. كر‎ Vorbereitung, Zurüstung, 
Bestimmung. 

h. m. 1. Vergleichung; 2. eine‏ הפש 
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der hermeneutischen Methoden: Ana- 
logieschluss. 

NER a. m. dass. 

Zusammenschlagen ;‏ .1 كر h.‏ הַפָשֶה 
Vergleichen.‏ .2 

mh m, pl. DW, 5 1. Berg, 
Gebirge; 2. hervorragende Person. 

N] a. Aph. reizen. 

den Zahlen-‏ (רְבָה (Inf. Hi. v.‏ הַרְבָּה 
wert 212 haben.‏ 

h. f. Pearung von Tieren.‏ הַרְבָּעָה 

3) h. töten. Ni. getötet werden. 

h. m. Mörder, Wegelagerer.‏ جد 

m. Hinrichtung durchs Schwert.‏ .3 جد 

ray 2. m. )60067( 6 

a7 hm. 1. Geläufigkeit, Gewohn- 
heit; 2. Veranlassung, Gelegenheit; 
3. = הנרל‎ Losen. 

RM) =. m. bitteres Kraut‏ , הרגיגין 
(eine Art Mannstreu, Eryngium?).‏ 

min hf. 1. Gefühlserregung, 
Wahrnehmung; 2. Sinn. 

Thr 1, 20 Zittern.‏ הַרְנַת .6 a. f.,‏ הַרְנְתָא 

NT) a. m. dünner Pfahl. 

ARTIT ©. كر‎ (vgl. hordeum) mit Gerste 
gemischt. 

DTM.‏ ,הַרְרַבְלָא .1 הרדוליס ,הרדובלא 

m. Begattung der Vögel.‏ .₪ الم 

m. (hododdpwn) Oleander‏ .= הֶרְדוף 
(Nerium Oleander).‏ 

DTIT x. m. (hordium) Münze, 1/, Maa, 
8ן/1‎ Denar. 

m. CHpu-‏ הורודוס ,)1 ,3 ד1 (Est‏ הורדוס 
dng) Herodes.‏ 

Dry.‏ .= הרדס 

pl. eine Art Tauben‏ كر x.‏ הַךְסיות 
(gl. om).‏ 

ATI =. f. Gefängnis (). 

SETT, تنمدا‎ ₪. m. (bododdpwn) 
Oleander. 

my h. schwanger sein. Ho. geschwän- 
gert werden. 

m. (oöpnpöv) Nachttopf.‏ .= הרהון 

wm .א‎ m. 1. Nachdenken; 2. un- 





reine Phantasien; 3. schlimme (nach- 
teilige) Gedanken. 

שור .6 a. m.‏ (הרְהר .₪ הַרְהוּרָא 
Nu 15, 39 dass.‏ 

m. (Appopuv) Pfand.‏ .= הרהוך 

x. Pu. verpfändet werden.‏ הרמן 

nachdenken; 2. unreinen‏ .1 .3 הַרְהַר 
Gedanken nachhängen; 3. Schlimmes,‏ 
Schlechtes (von jemand) denken;‏ 
(ַרְחַר) an Fieber krank machen‏ .4 

STD a., pt. جنا‎ Di 29, 17 dass. 
ANY a. m. Gewinn. 
mmyy3 كر .א‎ 1. Erleichterung; 2. Wohl- 
stand, Bequemlichkeit. 

RENT =. m. pl. (böorpa) Schuh- 
schnabel. 

A. m. pl. Leidenschaft.‏ הָרוּרִים 
RENT, RM =. m. f. ein bitteres‏ 
Kraut.‏ 

x. gefangen setzen.‏ הרוק 

Wachthaus.‏ בי ה' m. pl.‏ .= הךיקי 
f. Waschen, Baden.‏ -א הַרְמָצָה 

PT .א‎ m. 1. Entfernung. ה עדת‎ 
a. ungesetzl. Zwischenraum in einem 
schriftlichen Kontrakt zwischen den 
Unterschriften; b. Zeugenaussage eines 
Nichtverwandten; 2. Vorsichtsmass- 
regel. 

I f. dass. wie 2,‏ הַרְסְקָה 
f. Fruchtbarkeit,‏ .א הַרְמְכָה 

IA. siehe, 

II m. Fall(?).‏ ود 

mg كر .ה‎ Tötung durchs Schwert. 
77 .ה‎ m. Empfängnis. 
הַרִשָה‎ A. f. Freudengeschrei. 
הַרִיפָה‎ hf ה' עין‎ 1. Augenzwinkern; 
2. Augenblick. 
nur h. f. pl. Graupen, Grütze. 
ריסא .> הריק‎ 
הוית‎ (GenJI 10, 11, MS (חדיות‎ 1. 
2m. 

m. m. 

277 .א‎ m. auf der Schulter Tragen. 
הַרְכָבָה‎ hf. 1. dass.; 2. Pfropfen. 
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19977 h. f. Zunicken. 

DW, DPI mm. (’Apxivog) Archinus. 

Wegschaffen, Entfernen;‏ .1 كر h.‏ הַרָמָה 
Beiseitelegen der Priesterabgabe;‏ .2 
Erhebung.‏ .3 

.جم .> הרמוצה 

m. 1. Ormuzd, Ahuramazda,‏ הּרְמִיז 
Prinzip des Guten im Parsismus;‏ 
Ortsname; 3. m. f. Personenname.‏ .2 

a7 Ortsname. 

ROY, RIHYT m. m. 1. Befehl; 2. ₪ 
ְהרְסָָא‎ 

on (Jer 51, 27, MS yon) كر‎ 
(CAppevia) Armenien. 5. 17958. 
הַרְמֶבְיָא‎ x. m. Autorisation. 

(RT) a. m. Malve (?).‏ وزو 

f. (eiptivn) Frieden.‏ .ند הָרִינָי 

a. m. 1. Name eines Vogels (?);‏ הַרְנונָא 
eine Distelart.‏ .2 

(jGitt 454) 1. ppm‏ ה' מיאוגוס. .הרנירק 
ינדרי .= ְָארִים 

h. 1. zerbrechen, zerstören; 2.‏ جوم 
durchbrechen ; 3. x. Pi. (£piZw) streiten.‏ 
h. m. Zerstörung.‏ روم 

Charaz, Stadt in Medien.‏ הָרֶם 

x. m. )60067(‏ הרסן ,(485 (jTer‏ הרוסן 
Fluss (?).‏ 

ROT a. m. Gericht von zerschnitte- 
nen Fischen. 

schlechtes Handeln.‏ كر .8 1 הַרְעָה 
myyy 11 8. f. Lärmblasen.‏ 

27 א‎ m. ה עין‎ Augenblick. 
كر הַרְפָה‎ Personenname. 

Ortsname,‏ הַרְפַנְיָא 

m. Begegnis.‏ = تفج 

f. 1. Wohlgefälligkeit‏ .א הַרְצִיָה ‏ كوم 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3.‏ 
Vortrag.‏ 

h. f. Verfaulen.‏ הַרְקְבָה 

h. m. Sieben des Mehla.‏ جمد 

h. ₪ dass.‏ הרְקרה 

(Hpaxkıömoks) Ortsname.‏ הַָקְלִיופוְלִיס 
DUPPT m. (‘Ypxavös) Personenname.‏ 
h. f. Vollmacht.‏ הַרְשָאֶה 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





h. f. Gebärmutter (?).‏ הָרֶת 

RAT a. f. Streit. 

Abschweifung,‏ הֶשָיאות h. m., pl.‏ הָשָא 
Umgehung einer Frage.‏ 

h.m. 1. Erreichen; 2.7 Ver-‏ הָשָג 
mögen, Mittel.‏ 

ner h. f. dass. 

h. m. 1. Weisheit, Verstand;‏ הַשְכָּל 
über-‏ واج Bezeichnung der mit‏ .2 
schriebenen Psalmen.‏ 

h. f. weise Überlegung.‏ הַשְבָלָה 

mel ה' עין .א‎ Achtgeben. 
ويد‎ h. m. Zurückgabe. 

f. dass.‏ .3 הַשָבָה 

h. m. Ersatzleistung.‏ השָבון 

h. f. Entfernung, Wegräumung.‏ הַשָבְּתָה 
unbeabsichtigte An-‏ ה' m‏ كر .= main‏ 
wendung eines geläufigen Ausdrucks.‏ 

h. f. früh Aufstehen, zeitige‏ הַשְחְרָה 
Arbeit.‏ 

pur) m. Name eines Gerichtsengels. 

named h. f. 1. Zerstörung; 2. Ab- 
rasieren. 

h. f. Hinüberreichen.‏ הַָשֶטָה 

h. f. 1. frühe Morgenstunde;‏ جوم 
früh Aufstehen, zeitig an die Ar-‏ .2 
beit Gehen.‏ 

mi h. f. 1.7 ה'‎ Ausstrecken (der 
Hand); 2. Bestrafung. 

h. f. Wegwerfen.‏ הַשְלָכָה 

h. f. Vollendung.‏ הַשָלָמָה 

m. Name eines Gerichtsengels.‏ הָשֶמַד 

h. f. 1. Vertilgung; 2. Ge-‏ הַשְמְדֶה 
.שמד brauch des Wortes‏ 

h. m. Erlass.‏ ووم 

h. f. dass.‏ تووم 

.لاج" f. Gebrauch des Wortes‏ .א הַשְמְרָה 

h. f. Abreiben, Glätten.‏ הַשֶפָה 

rap) h. f. Emiedrigung. 

22777 h. m. Überfluss. 

Tränken;‏ .1 كر .8 הַשֶקְיָה ‏ הַשֶקְאָה 
Darreichen des bitteren Wassers‏ .2 
an die des Ehebruchs verdächtige‏ 
Frau.‏ 

8 





השקה 


may h. f. Berührenlassen (zweier 
Flüssigkeiten). 

f. 1. Blicken, Schauen;‏ .8 הַשְסְמָה 
הַשָקיף Gebrauch des Wortes‏ .2 

med) h. f. Wurzelschlagen. 

(Est II 6, 13) 4. jetzt. RER —‏ הַשְתָא 
30 (יש לומר) bald — bald.‏ ]2 
wenn schon (gesagt werden‏ — ج73 
muss) —, bedarf es noch der Er-‏ 
wähnung von —?‏ 

A. f. Niederwerfung,‏ הַשַמִמְְֶה הְְְַָה 
Prosternation.‏ 

Heimsuchung.‏ ה' יָד h. f.‏ הַשְמִּלְחוּת 


,מִנִשָתִּיקד .1 )1,5 (Koh‏ ומהשתקו .رقم 





a. f. Einwand.‏ הַתִיבְתָא 


1 der sechste Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. ') als Zahlzeichen = 6. 
על‎ | ₪ 1. und; 2. aber; 3. oder; 
4. denn? (zur Einleitung von Fragen). 

N] (= (אַבָּא‎ m. Personenname. 

We 

a. ach, o weh!‏ ואר 

Bezeichnung des zweiten‏ וְאֶלָה שָמות 
Buche 1 Mose (Exodus).‏ 

לי م وذ 

דא > ודא 

NT a. m. gewiss, speziell. 

ms mm. 

nA. m. Bekenntnis, Sündenbekenntnis. 

ENT a. m. dass. 

ית Am, Sm‏ אי עדי 
gewiss, sicher; 2. speziell; 3. Ge-‏ .1 
wissheit, Thatsache. "503 sicherlich,‏ 
in der That.‏ 

a. dass,‏ ודי 

IN ודל‎ > IT, IT, 

א > ה 

m a. ei! hal 
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man h. f. Abschlagen, Enthauptung. 
הַתְמְלָה‎ h. f. Anfang. 

77 h. Pu. pt. RN geschmolzen. 
som, הֶתְלוּת‎ Ortaname. 

h. f. Wurmfrass.‏ הַתְלָעָה 

הָתֶם a. 1. dort, in jenem Falle,‏ הָתֶם 
darauf fusst er (mit seiner Aus-‏ קאי 
sage); 2. in Palästina (vom Stand-‏ 
punkte Babyloniens gesprochen).‏ 
A. f. Anordnung.‏ הַתְפְנָה 

"Ar h. m. 1. Erlaubnis; 2. Freilassung, 
Lösung von Gelübden. 

NAT a. m. dass. 

MN hf. Verwarnung.‏ הַתְרְאָה 
hf. 1. Auflösung; 2. Erlaubnis.‏ הַתְרָה 
h. f. Lärm blasen.‏ הַתְרְעָה 





ו 
RT a. 1. ah! 2. und doch.‏ 
RM) a. und er.‏ = וו 
Y hm. 1. Haken; 2. Buchstabe‏ 
Waw.‏ 


RN a. m., 21 ִין‎ Ex 38, 28 dass. 

pl. N Est 11 3, 8 Gans,‏ ركر a.‏ וְזָא תא 
RAN.‏ 8 

230), 29} )?( A. m. männlichen Glied (?). 
‘(Nu 24, 23) a. ach! o weh! 

N a. m. Wehklage. 

RT )= RIM) = אדא‎ 

= יי 

32T) Bezeichnung des vierten Buches 
Mose (Numeri). 

(jDem 22°) 1. an.‏ ווירינון 

NP) a. m. Weh verursachender 
Mensch )?(. 

Xp") Bezeichnung des dritten Buches 
Mose (Leviticus), 

na, na} ₪. may my. 

| 19 8. m., pl. 07), MIT) Kind, Junges. 
| = הַמְּאָה‎ T9}zweiter Grad der Unreinheit. 
| 8191 (Gen 40, 20) a. m.,-ind. 79) Gen 
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11,30 1. Kind; 2. Geburt. יזם زم‎ 
לְדָא‎ Gen 40, 20 Geburtstag. 

NITN a. f. geburtsfähig (?). 

a. ילל‎ 

a. es schickt sich.‏ )8 ולי 

Day} x. m. (Boukeuriis) Senator. 

a.‏ ,ולת x. m. (BfAov), pl. h.‏ וילון 
Vorhang.‏ ויל 

D2} m. (Oddins, Valens) Personen- 
name. 

DMERIM 2. m. (odivbırrdpiog) Frei- 
heitsstab (bei Befreiung von Sklaven). 

Pr a. )= ((ְאָינון‎ und sie. 

‘2, 98) Fluss in Babylonien. 

Pia (= PN) und wir. 

DD} a. Iipe. befleckt werden. 

NO x. f. (£805) 1. Gewohnheit, Regel; 
2. Menstruation. 

RAD) z. f. dass. 

RAD) Ortsname. 

x. f. Weib mit regelmässiger‏ וָסְתְנִית 
Menstruation.‏ 

עד = מד 

בִּית 9073" m. Versammlung.‏ % ועד 
Lehrhaus; 2. Tempel.‏ .1 

NN a. m. dass. NM) בִּית‎ Lehr- 
haus. 

m h. f. Bestimmung, Festsetzung. 

mp .א‎ m., pl. ועודיין ,ועודיות , ועודות‎ 
Zugabe, Hinzufügung. 

RP a. m. Zusammenkunft. 

(Cant 5, 14) 1. yıpM.‏ ועפרן 

.זקתא .1 וקתא 

m x. m. (bödov) 1. Rose; 2. rosa- 
farben; 3. Thal (?). 

NN (Cant 2, 1) x. m. (böbov) 1. Rose; 
2. rosafarben; 3. Lappen der Lunge. 
ורדימוס‎ m. (06גןמ50200)‎ Personenname. 
MM m. Personenname. 

Rosengarten.‏ בי 7 m.‏ .₪ لكاو 
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RIM z. m. (pödıvog) 1. Rosenstrauch ; 
2. Ortsname. 

TI} a. m. aus Wardina. 

N ₪. m. (Pödıvov) Rosenöl. 

my h. m. Halsader. 

m. weisser Fleck im Auge.‏ .3 ריר 
RIM = = Frauengurt.‏ 
of} h. m. 1. Schlund;‏ 
Öffnung.‏ 

a. m. Schlund.‏ וְשֶסָא 

m a. (= MS) und du. 
NM a. f. Vogel (ähnlich dem Reb- 
'huhn). 

RN.‏ ותיא 

9A) A. m. Verzichtleistung. 

BIN 5. Ram: 

pm Ah. m. tüchtig, hervorragend, 
fromm. 

a. m. Mehlspeise.‏ וְתִיקָא 

a. m. Ader.‏ וַתְנָא 

pn, AN), mM (Biewvia) Bi- 
thynien in Kleinasien. 

PM -א‎ m. (Bıduvaxds) bithynisch. 

DM} =. (edßewc) sogleich. 

pm > Pa. pt. pam ıK 19, 11 
Ar MS (Targ. MB PIE) zer- 
schmettern. 

pm 3. m. Abzehrung, Schwindsucht. 

“m A. reichlich sein. Pi. 1. mehr 
thun, ein Übriges thun; 2. nachsichtig 
sein, auf sein Recht verzichten; 
3. Platz machen (auf dem Beete). 
Hitp. 1. gelöst werden, Durchfall 
bekommen; 2. geächtet werden. 

m a. Pa. Nutzen bringen. 0. 
Durchfall bekommen. 

mm A. m. Rest. 

NM A. m. 1. freigebig; 2. nachsichtig. 
RIM a. m. dass. 

tum s. om. 


2. enge 





gr 





+ der siebente Buchstabe des hebr. 
Alphabets. ז'‎ als Zahlzeichen = 7. 

2m} A. m. Wolf. 

nat 3. f. Wöllin. 

a. m. Laub.‏ זָאזָא 

Dat ₪. DDP. 

.זור .5 זאר 

.6 ואת 

23} h. m. 1. am Weiss- oder Blutfluss 
leidend; 2. schwach; 3. pl. Dia 
Name eines Mischnatraktates. 

(jTaan 64%) 1..NN92N (so Ven.).‏ וזבית .זב 

2} a. schenken. 

al, “It m. Personennsme (Ab- 
kürzung von 129). 

at. 1 وام‎ Ortsname. 

A. m. Fliege. 22} 93 (so auch‏ זָבוּב 
im Targum) Fliegenbaal.‏ 

f. Fliege.‏ .א זְבּוּבִית 

a. m. Eidechse.‏ (?) זָבוּנָא 

Ortsname.‏ [בוד 

NP} a. m. Geschenk. 

(jTer 45%) 1. Pat).‏ זבווין 

mat Ah. m. Schlachten. 

nat 3. m. 1. Wohnung; 2. Tempel; 
3. Name des vierten Himmels. 

m. (Verdrehung von mA)‏ .8 בול 
heidnische Festfeier.‏ 

a. m. Schaufel,‏ זְבוּלָא 

NAD} a. m., ind. 1} Lv 25,42 1. Kauf; 
2. Börse. 1 

812} (Est IT 3, 11, nicht MS) a, m. 
Käufer. 

a. m. Wespe (?).‏ זְבּוּרָא 

f. Untersatz (?).‏ .3 זָבוְרִית 

mia} A. كر‎ steinigtes Land. 

ana} a. كر‎ Biene, 

ma} 3. f. Weissfluss. 

.)?( זְבוּנָא .1 (*28 (DMoK‏ זבונא 

ma} 8. 1. schlachten; 2. opfern. Pi. 
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dass. Ni. 1. geschlachtet werden; 
2. geopfert werden. 

nat h. m. 1. Schlachtung; 2. Opfer, 
bes. Mahlopfer (an Festen); 3. pl. 
una} Name eines Mischnatraktates. 

NAT a. m. dass. 

Tal KT} m. Personenname. 

mat h. f. Schlachtung. 

a. m. 1. Korb; 2. Kapsel.‏ جع 

a. m. Grabscheit.‏ ְבִילָא 

Gen 17, 12 1. Ware;‏ זָבִין.6 a. m.,‏ זְבִינָא 
Kauf; 3. Kaufpreis, Geld; 4. Börse.‏ .2 

RAD (ְבִינִיָא)‎ a. كر‎ 1. Ware; 2. Kauf. 

52} A. Pi. 1. düngen; 2. (Verdrehung 
von (זבח‎ den Götzen opfern. Ni. 
Hitp. gedüngt werden. 

dar a. Pa. düngen. 10. gedüngt 
werden. 

921 3. m. Dünger. ونج‎ 203 ein Acker, 
der gedüngt werden muss. מי זְבְִים‎ 
Jauche. 

a. m., ind. a1 2K 9, 37, Est II‏ זְבְלָא 
dass.‏ 1,3 

92} A. m. einer der düngt. 

War x. m. triefäugig. 

Nat a. m. ein immergrüner Baum, 
> 8920. 

Düngerhaufen.‏ كر .5 זַבָלֶת 

Lv 25, 14‏ جإقاز ipf. 2 m. og.‏ ,نه إل 
kaufen. Pa. ipf. 3 m. sg. Ya, Ex‏ 
verkaufen. Itpa. ipf. 3 > 9.‏ 7 ,21 
Pla Lv 25, 23 verkauft werden.‏ 

2 hm. 1. Traubenkern; 2. Schelle, 
Klingel. 

X (Ex 28, 34, 318 ,لاو‎ Est II 6, 10, 
MS nn), ְגָא‎ ₪ m. 1. Schelle; 
2. Kern. 

8} I a. sich niederlassen, sitzen. Aph. 
stützen. 


Sy זז‎ =. Sp. 
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2 .ث3‎ m Glaser. 

NN a. m. dass. 

lat m. Personenname.‏ ונד 

1} .א‎ festhalten (?). 

ML dm, DM =. m. mit ungleichen 
Augen. 

Glas, Glasware.‏ كر a.‏ זְנְנִיתָא 

a A. klar machen. 

datt Name eines Engels. 

Sn a. f. Glasgefäss. 

da.‏ .1 זננונאל 

Rt a. f. 1. Hühnchen; 2. 7512# ז'על‎ 
die Plejaden. 

Mh. m., pl. NOT} Frevel, vorsätzlich 
begangene Sünde. 

RIM, MITTE a. m., ind, 7151 Dt 29, 17, 
6 s. IN 58 1, 6 Soc 59 1. Über- 
mut, Frechheit, Gewaltthat; 2. Über- 
kochen, Leidenschaft. 

RM.‏ .> זדנותא ,ודונתא 

-זנוע .5 pt. pl. MD,‏ דנ 

mh. m. dieser. in} )= Kin IM) das 
ist. אי נה‎ welcher ist? 

a7 h. Hi. schimmern. Ho. pt. gold- 
glänzend. 

am א‎ m. 1. Gold; 2. Golddenar 
(= 25 Silberdenare = Mk. 15,60). 

m. Goldschmied.‏ .3 זְהָבִי 

Am h. Hi. für stolz erklären. 

Am, וְהַח‎ a. Pa. stolz machen. 
am ₪ זה‎ 
a) .א‎ m. Goldmünze. 
int h. m. stolz. 

Nm a. m. 1. stolz; 2. Stolz. 

Din, .ה [הוּם‎ m. 1. Besudelung; 2. Be- 
schmieren der Pflanzen mit Dünger 
oder Bestreichen mit Öl. 
sam a. f. Schmutz, Rost, s. KMBIM. 
RIM a. m. Glanz, Pracht, 
זְהוּרָא‎ a. m. Bewahrtes, Schatz. 
וֶהוְרִית‎ h. f. 1. Karmesinfarbe; 2. kar- 
mesinfarbener Stoff. 

RM (Gen 38, 28) a. f., ind. im 
Gen 49, 11 dass. 





Bm a. m. Glanz. 

ROY a. m. schmutzig. 

RIM a. m. übermütig. 

A. m. vorsichtig, sorgfältig.‏ זָהיר 

RYM a. m., ind. YM Koh 11, 9 dass. 

MIT a. f. Vorsicht, Achtsamkeit. 

ym a. dm. 

DM} 3. hässlich riechen, schmutzig sein. 
Pi. 1. übelriechend machen, beschmu- 
tzen; 2. für illegitim erklären. Pu. 
mit Schmutz behaftet sein. Hi. un- 
tauglich sein. Ho. untauglich ge- 
macht werden. 

DIN} a. schmutzig sein. Pa. verunrei- 
nigen. Ifpe. 1. besudelt werden, sich 
besudeln; 2. eklig, überdrüssig werden. 

a. m. 1. Schmutz; 2. Dunst.‏ זוּהָמָא 

0 זוהמא ליסמרון 

mt, month. f. Schmutz. 

Besudelung (der Pflanzen).‏ .מז a.‏ זְהַמוּמָא 

wpt Beiname eines Lehrers (der über 
Händereinigung vorgetragen hat). 

Ni. vorsichtig sein. Pi. glän-‏ .א זָהַר 
zen machen. Hi. warnen. Ho. ver-‏ 
warnt werden, ein Verbot erhalten.‏ 

1 a. 1. pi. pass. pl. PM Cant 5, 10 
glänzen; 2. warnen. Aph. 1. pf. MS 
وول‎ 9, 1, pt. m. 0 Sao 9, 15, ₪ 
879 Cant 5, 2 leuchten; 2. glänzen 
lassen: 3. ipf. 2 m. 9. mm Ex 
18, 20 einschärfen; 4. warnen. 6. 
Pf. IMS Ex 33, 4 sich warnen lassen. 

Nm (Ez 8, 2, MB wm), KM a. m. 
1. Licht, Glanz; 2. pl. إن‎ Cant 7, 2, 
Thr 4, 7 (in margine) Edelstein. 
xp 1 a. m. 1. Mond, Mondlicht; 
2. Grundstück. 
הַרָא‎ 11 ₪ m. 1. Gift; 2. Ärger. 

NP a. m. Schimmer, Lichtstrahlung. 
NTIM a. m. Grundsteuerbeamter (?). 

1A. كر‎ diese, dieses. ז1 היא‎ — NT זז‎ 
das ist dasselbe wie jenes. 

a ₪ m. 1. Paar; 2. Schere; 3. Bei- 
name einer Person. 
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fliessen, tropfen.‏ .מ זוב 

Ah. m. 1. Weissfluss; 2. Blutfluss.‏ חב 
Rat ₪ m. dass.‏ 

31 8. m. die Haut, welche das Glied 
des männlichen Tieres umschliesst, 
a ₪. Pi. זיג גב‎ 1. verbinden, paaren; 
2. zur Ehe verbinden; 3. angreifen; 
4. ähnliche Fälle heranziehen. Pu. ge- 
paart werden. Hitp. 1. sich verbin- 
den, sich zusammengesellen; 2. ver- 

heiratet werden; 3. angreifen. 

a x. Pa. IM} verbinden, paaren. Itpa. 
sich verbinden. 

durchsichtig,‏ (%) .= זב 
sein,‏ 

x. (a.) dass.‏ זוב 

זוגות. I x. m. (Leüvog), pl. Dit,‏ חב 
Genosse, Gegenstück;‏ 3( זוב Paar.‏ .1 
Gattin; 3. Schere; 4. pl. MM die‏ .2 
Paare der Schriftgelehrten.‏ 

m II A. m. 1. Schelle; 2. Trester. 

x. m. Paarung, Heirat.‏ זוב 

NM I (Est II 7, 10) x. m. (Zedvog), 
ind. זוב‎ 2K 9, 25, Jes 22, 6 1. Paar, 
Gespann. Mt 53 Gattin; 2. Wechsel- 
kleid; 3. Genosse; 4. Gattin; 5. Bei- 
name einer Person; 6. Schere. 

st II (Ex 39, 26) a. m. 1. pl. Malt Ex 
28, 33 Schelle, Klingel; 2. Trester. 

Kt (Est זז‎ 1,3) a. كر‎ Glas. 

th. Hi. mutwillig handeln. 

Ex 21, 14 (MS‏ ויד :₪ Aph.‏ ₪ זוד 
dass.‏ (ירשע 

nt a. Pa. verproviantieren. Ifpa. pf. 
3 pl. XS Jos 9, 4 1. sich verpro- 
viantieren; 2. ein Bündel schnüren, 
Gebund binden. 

NM a. m., pl. PT} Gen 42, 25 1. Reise- 
kost; 2. Reisesack; 3. pl. TI} Sterbe- 
kleid. 

Ar a, stolz sein. 

an x. m. 1. Verbinden, Paarung, 7 Ver- 
heiratung; 2. Genosse, Ehegenosse. 

ya 3. m. Zittern. 


glasartig 





זוללא 


9 Ah. von der Stelle rücken, weichen. 
Hi. fortbewegen. 

# a. weichen. Aph. schütteln. 

m. 1. Zuz, Silberdenar (0,70 Mk.);‏ .8 זמ 
Litra =‏ ىورا =) Zuz, Gewicht‏ .2 
₪ 3,6 

a. m. 1. dass.; 2.1. Rift‏ )8 ,9 18) זא 
oder N}.‏ 

mt (ExJII 28, 19 für JPY) = m. 
Name eines Edelsteins. 

mt 1 3. erhaben, stolz sein. 

mt II A. unbeständig sein. Hi. wei- 
chen machen, zu anderer Meinung 
bewegen. 

mt I a. hochgemut sein. 

mt II a. weichen, unbeständig sein. 
Aph. pt. 1% Jer 50, 23 (MS yım) 
bewegen. 

a. m., pl. c. 019 Mi 7, 17 (MS‏ لوكي 
m) Gewürm.‏ 

on x. m. 1. Beutel am Fischnetz (?); 
2. Auswurf des Meers. 

NBlt a. m. zart, klein, jung, kurz. 

a. m. 1. der Jüngere; 2. Per-‏ ומר 
sonenname.‏ 

a. Pass. klein erscheinen.‏ זומָר 

a. m., ind. Mt Cant 4, 9 1. jung,‏ זוְרָא 
klein; 2. Personenname,‏ 

mM .א‎ f. Winkel. جوز ז'‎ Ecke. 

REN a. ركر‎ ind. 1} Ez 42, 3 (MS ו‎ 
1K 7,4 (MS m), 8%, pl. d. Nm 
Ex 25, 26 dass. 

YA. 1. wertlos, billig sein. pt. 5} 
verächtlich; 2. verschwenderisch sein. 
Hi. 1. billig werden, im Preise 
fallen; 2. verachten. Ho. billig werden. 

a. 1. billig sein; 2. gering.‏ 1 אל 
schätzen. pt. 5% verächtlich. Aph.‏ 
billig verkaufen. Itpe. geringgeschätzt‏ 
werden.‏ 

a. spinnen (?).‏ 11 זול 

m. billig.‏ .א זול 

a. m. dass.‏ לא 

a. m. Knaul.‏ ַלְלָא 


זוללה 
gt 3. f. Koaul.‏ 


satt m. Personenname. 

Pr A. 1. nühren, füttern. I 7 seine 
Augen weiden. Ni. gefüttert, genährt 
werden. Hi. ernähren. 

pt a, pf. % Gen 47, 12 1. ernähren; 
2. unterhalten. Pa. ernähren. Itpe. 
2 אמוין‎ NS, if. 3 m. ₪. N! Gen 
41, 40, 3 m. pl. Jam Ho 9, 2 ge- 
nährt werden. 

mit 3. f. 1. Hure; 2. Hure im Sinn 
des Gesetzes für Priesterehen. 

rat m. Personenname. 

zittern. Hi. 1. erregen;‏ .מ 1 זול 
aufgeregt werden. Pilp. Si} er-‏ .2 
regen, erschüttern. Hitpalp. ZIYME‏ 
erregt werden, zittern; 2. sich‏ .1 
empören.‏ 

II 3. Hi. schwitzen.‏ اتيز 

m 1 2ه‎ 1.ipf. 3 m. pl. pp Ex 
13, 17 bewegt sein, zittern; 2. pf. إلا‎ 
Gen 32, 25 weichen. Pa. schrecken. 
Aph. ipf. 1 .و3‎ 28 Jud 8, 12 auf- 
schrecken, zittern machen. Palp. ipf. 
3 5 sg. 6. 8. תְְעוְעְנּיה‎ Gen 49, 9 er- 
schüttern, aufschrecken. Itpalp. pf. 
مول אןדעוע‎ 12, 1, ipf. 3 m. יודעוע .ود‎ 
Est 11 1, 2 erschüttert, erschreckt 
werden. 

Mt II a. Pa. (Aph.?) schwitzen. 

mt, ma} .ה‎ f. Unwetter, Erdbeben. 

זועְתָא .1 זועפא 

ft Ortsname (Zoar). 

NY a. f. 1. Unwetter, Erdbeben; 2. 
c. 8. 7RYN Dt 2, 25 (MS NY) Furcht, 

mh. = Mi. 

am a. 1. ipf. 3 m. sg. AAN Jes 17, 13 
schelten ; 2. ₪. M}. 

pt a. Pa. aufblasen. 

NIRN a. m. aufgeblasen, geschwollen. 

A. abweichen.‏ זור 

mt 1 4, imp. pl. זורו‎ Nu 16, 26 1. ab- 
weichen; 2. pf. 3 pl. 11} Gen 19,3 
einkehren. 
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a. einwickeln, fest-‏ (צור =( 11 זור 
halten, Pa. Mt rollen.‏ 

h. m. Blütenkrone (?),‏ זגר 

m. mit rollenden Augen.‏ .3 זר 

RT.‏ .5 זורייה 

RA 5. RM 

RN, זָאזָא‎ a. m. Laub. 

nm (Thr 3, 33, nicht MS) a. m. 
1. Stolz; 2. stolz. 

rm 3. Hi. für stolz erklären, 

ym A. 1. fliessen; 2. ergiessen. Hi. 
fliessen lassen, 

ym 1 1. pt. pl. yon} Dt 32, 4 
kriechen; 2. pt. pl. | Est II 1,2 
(wicht MS) fliessen lassen. Aph. aus- 
fliessen lassen, 

mt II a. glänzen. 

um} A. m. eine Heuschreckenart. 

som a. m., ind. Sm 1. eine Heu- 
schreckenart; 2. pl. زوز עַפְרָא‎ Mi 
7,17 Geschmeiss, Gewürm, 

x9m (Am 4, 9, Jer 51, 27) a. m. dass. 

זְחַלָא (DLJII 32, 34) 1. ‘as.‏ זחלל 

am A. m. stolz. 

(ZAeı) zur Gesundheit!‏ .= זט 

Nor x. (Zira) der griechische Buch- 
stabe Zeta. 

טוט s.‏ טוט 

إلا .1 זטחא 

Die זיטוטווס)‎ BerR 32, זינטטיוטוס‎ 
BerB 38) x. m. (Intnrög) vogelfrei. 
Nu" (VajR 20 ממנין‎ BemR 4 (זיטמא‎ 
x. m. (Zhrnua) Makel, Vergehen. 
זוטוס‎ m. (iZdrns) Personenname. 

ya} m. Personenname. 

Rt a. m. Wolf. 

Weissfluss.‏ كر .3 لاجر 

Mar ₪ f. dass. 

RM2Y a. f. dass. 

STIL a. m. frech, Bösewicht. 

A. m. Frechheit, Bosheit.‏ זידוך 

RITTL a. m. frech. 

NIT a. 5, ind. שיו‎ Ez 24, 7 Bosheit. 

(jAbZ 410 1. Ira.‏ זיידל 


זידנא 


RTL וְדַאנָא)‎ Est II 1, 1) ₪ m. 
frech. 

كر ₪ )3 ,1 (Dt 29, 18, Hp‏ اروم 
Frechheit.‏ 

RI )?( a. m. Glanz. 

Ez 24, 6‏ זְיִהזּמְתִיהּ f., 6. s.‏ .4 ְהוּמְתָא 
Schmutz.‏ 

Kim (Ez 1,13) ₪ m., c. im Dt 
33,2 1. Glanz; 2. Vorsicht. 

m. 1. Glanz; 2. frisches Aus-‏ .3 ا 
sehen; 3. Name des zweiten Früh-‏ 
lingsmonats.‏ 

RN a. ım., ind. 1 Sac 6, 13, c. s. Mt 
Nu 27, 20 dass. 

m. Personenname.‏ لانن 

pP Ah. m. 1. Rüsten, in den Krieg 
Ziehen; 2. Krönchen auf die Buch- 
staben Setzen. 

RI a. m. 1. c. .م‎ m Ex 21, 10 
Nahrung; 2. Rüsten; 3. Krönchen 
auf die Buchstaben Setzen; 4. Ver- 
waltung. 

a. m., ind. 23 Nah 2, 11 Zittern.‏ זִיועָא 
ap h. m. Fälschung.‏ 

a. m. dass.‏ וּפָא 

Sn ₪ 5, 6 =. mm Est 11 7 
Glanz. 


a. m., ind. In Sac 10, 3 glän-‏ ַוְתְנָא 
zend, vornehm.‏ 

m. 1. Milbe, Kriechtier; 2. Name‏ .3 זיד 
eines Vogels.‏ 

Rp} a. m. 1. 1K 6, 5 Ausbau, Bal- 
kon; 2. Wurm; 3. Personenname, 

I} Ortsname. 

RO a. m. Nasenloch, Schnauze. 

wi.‏ .1 זימי 

وو = 202 = Zin (Gewicht‏ .מז .5 3ل 
Litra).‏ 

TI A. Pi. bewaffnen. Pu. bewaffnet 
sein. Hitp. sich rüsten. 

Ta. Pa. pt. pass. pl. 8 Gen 49, 19 
bewaffnen. Itpa. pt. pl. PIYID Jo 2, 9 
(MS Pape 1. 19199) gerüstet sein. 

Buchstabe Zajin.‏ لال 
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RN, RI a. m., ind. TI Gen 41, 44, 
وول‎ 22, 6 Waffe. 
בָא‎ a. m. Schaden, Verlust. 
זי‎ ₪. m. Zittern. 

RN a. m. 1. Am 1, 1 Erdbeben, Un- 
wetter; 2. NY} Jes 21, 3, ind. זע‎ 
Dt 28, 25, Jes 66, 37, Jer 22, 23, 
Est II 4, 2 Zittern, Schrecken; 3. s. 


Kay. 
my Ih. f. Schweiss. 
mr II Ah. f. Aufregung. 
ְִעָתָא‎ I (Gen 3, 19) a, f. Schweiss. 
لاجم‎ II (Jer 22, 23, Est II 4,2, MS 
an beiden Stellen Yı) a. رك‎ © = 
my Dt 2,25 Aufregung, Schrecken. 
זיף‎ 8. AI leihen. 
זיף‎ h. m. 1. Honigwabe; 2. Orts- 
name. 

SB.‏ = וף 

AN 3. Pi. 1. fälschen, betrügen; 2. als 
falsch erweisen. Pu. Hitp. gefälscht 
sein. 

Mt a. Pa. inf. מְזִיפָא‎ Jer 8, 8 fälschen. 

NAD‏ .₪ זיפא 

(Ex 32, 4) a. m. Futteral, Kasten‏ زو 
(ויבא (ef. ayr.‏ 

RD\} a. m. 1. Fälschung; 2. gefälschtes 
Dokument. 

‘pt m. Personenname. 

a. m. Fälscher.‏ ִפְנָא 

a. f. Fälschung.‏ مدوم 

Ah. m. 1. Komet; 2. Wind-‏ (יק) זיק 
stoss.‏ 

URN a. m. dass. 
mp4 h. f. Verpflichtung. 

Blitz.‏ ז[יקין pl.‏ رك a.‏ זִיקְתָא 

Rand, Kranz-‏ .1 צרין hm, pl.‏ צר 
leiste; 2. Blüte (?), Samenkapsel (?);‏ 
eine Hand voll, ₪. MY}; 4. Zu-‏ .3 
gebe.‏ 

NL a. m., ind. 4 Ex 25, 11 Band, 
Kranzleiste. 

N a. m. (= (ְעִירָא‎ Beiname ver- 
schiedener Männer. 
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NY} a. m. Kelterkufe. 

mt .ה‎ f. Cirkus, 

m. 1. Zweige Abschneiden;‏ .5 [ירוד 
Personenname.‏ .2 

h.m. 1. Anspornen; 2.Personenname.‏ [ירוד 

Rt a. m., ind. mt Lv 11, 37 
Säen, Saat. 

m., pl. DM 1. Ausfluss; 2. Olive;‏ .5 זית 
Ölbaum (Olea european).‏ .3 

A (Gen 8, 11), REM a. m. 1. Olive; 
2. Olbaum; 3. Name eines Reinigungs- 
mittels (Laugensalz). 

תוס .1 )294 (jPes‏ זייתיה 

7 h. m. klar, rein, durchscheinend. 

RI} a, inf. 1 pl. 29) Gen 44,16 un- 
schuldig, gerecht sein; 2. pt. m. 4. 7 
(= (ְכְאָה‎ Gen 24, 8 unbestraft blei- 
ben; 3. würdig sein; 4. überwinden; 
5. Barmherzigkeit üben. Pa. 1. rei- 
nigen; 2. pt. sg. m. Ai Ex 34, 7 
straflos erklären; 3. pf. 3 pl. 8 
Jer 3, 11 für gerecht halten; 4. für wür- 
dig erklären, Recht auf einen Besitz 
geben. Iipa. 1. gerechtfertigt werden, 
8028008 ausgehen; 2. sich rechtfertigen. 

a. m, pl. 73! Kehricht, Weg-‏ ְכָא 
zuräumendes.‏ 

Rap )= RO) = Rp. 

MY (Gen 18, 25) a. m. 1. ind. I 
Dt 19, 13, 3} unschuldig, recht- 
schaffen; 2. berechtigt zu —, würdig 
für —. 

Gen 20, 5‏ ַבָאוּת a. m, c.‏ ְבָאוּתָא 
Gerechtigkeit; 2. Rechtfertigung.‏ .1 

na} h. 1. gerecht sein, Verdienst 
haben; 2. Recht bekommen (obsie- 
gen); 3. verdienen, würdig erfunden 
werden; 4. erlangen, Besitz ergreifen; 
5. Verdienst schaffen. Pi. 1. frei- 
sprechefl, rechtfertigen; 2. erlangen, 
erwerben; 3. Verdienst schaffen; 
4. bekehren, tugendhaft machen. Hitp. 
1. freigesprochen, gerechtfertigt wer- 
den; 2. sich rechtfertigen. 





an 


my h. كر‎ Glas, Krystall. pl. Ara} 
Glaswaren. 

a. f. dass.‏ זְכוּכִיתָא 

m. männlich.‏ .3 זָכוּר 

h. f. Totenbeschwörung, Zauberei.‏ [כורר 

a. f., ind. INS} Lv 20, Jes‏ [כוּרוּתָא 
dass.; 2. Totenbeschwörer.‏ .1 8,19 

A. m. Totenbeschwörung.‏ ז[כוּרים 

a. m. dass.‏ זָכורין 

ma} א‎ f., pl. MPA} 1. Gerechtigkeit, 
gute That; 2. Verdienst; 3. Vorteil, 
Gewinn; 4. freisprechendes Urteil. 

NO} (Dt 6, 25) a. f. 1. Gerechtigkeit, 
gute That; 2. Recht; 3. Heilsthat. 

MIA. m. 1. schuldlos, rechtschaffen; 
2. berechtigt zu —, würdig für —. 

m. Personenname (Zacharja).‏ 11 זכ 

ma} h. f. Besitzergreifung, Eigentums- 
recht. 

RI a. m. rein. 

m كر א‎ 1. Erinnerung, Gedenken; 
2. Rezitation. 

KM? a. f. Rutenbesen. 

72} 8. klar sein. Pi. Piüp. klären, 
läutern. / 

2 A. gedenken, beachten. pt. זָכוּר‎ 
eingedenk. Ni. sich erinnern. Hi. 
1. in Erinnerung bringen; 2. anführen, 
zitieren. 

m. 1. Männliches, Mann, Knabe;‏ .3 إجد 
Widder; 3. männl. Glied; 4. Spitze.‏ .2 

at .א‎ m. Gedenken, Erinnerung. 

ma 3. m., pl. NUM 1. Gedächtnis; 
2. Bibelstellen, in denen vom Ge- 
denken Gottes die Rede ist; 3. Teil 
des Musaphgebetes für Neujahr. 
nat .א‎ f. 1. männliches Geschlecht; 
2. männliches Glied; 3. Spitze; 4. 
Hahnentritt (im Ei). 

NEL كمه‎ 1. 4858. 2. Quelle; 3. זכרותא‎ 
jSabb 143 (vgl. Ab. z. 409%) 1. זְבוָּא‎ 

721 ית‎ m. mit gutem Gedächtnis begabt. 

m. Schlemmer.‏ ל 

a. fliessen.‏ לא 


ont‏ 122 לא 


x, Kt a. m. Billigkeit, niedriger 
Preis. 

h. tropfen, triefen.‏ إود 

Thr 1, 16 dass.‏ و1 ير a., pt. pl.‏ לב 

Pin a. m. ind. dünnbärtig. 

nt} a. m. Sprenger. 

a. m., ind. Mor Jer 19, 1 Krug.‏ לוּעָא 

mn h. m. Sprengen. 

x. m. Kropf.‏ ְלוּקְפָא 

Geringschätzung;‏ .1 كر (Thr 1,8) a.‏ זְלוּתָא 
niedriger Preis.‏ .2 

x} a. m. Geringschätzung. 

xt a. m. Schlemmer, Verschwender, 

a. m. gefrässig, unmässig.‏ נא 

nt h. 1. fliessen, überschwemmt sein; 
2. sprengen. 

rom Jos 30, 14 1. spren-‏ ה ולח 
gen, ausgiessen; 2. sich ergiessen.‏ 
Itpe. sich ergiessen. Aph. 1. ausgiessen‏ 
lassen; 2. Durchfall bewirken.‏ 

rat A. m. Sprengung. 

nt a. m. 1. dass.; 2. Strömung. 

לְתָא .5 זולמא 

9} m. Personenname. 

SH ₪ m. 1. gering, verächtlich; 
2. billig. 

pt h. f. Sprengen, Ausgiessen. 

Sp a. m. Glanz. 

%% 3. Hi. Ho. billig werden. Pilp. 
ot 1. verachten, geringschätzen; 
2. verschwenden, nicht verstehen mit 
Geld umzugehen. 

verächtlich sein; 2. pt. 5% Dt‏ .1 .4 ול 
verächtlich behandeln, ver-‏ 20 ,21 
schwenden. Palp. X} 1.geringschätzen;‏ 
den niedrigsten Preis berechnen,‏ .2 
Ipalp. pt. f. 89 Koh 9,16 (MS‏ 
RT) geringgeschätzt werden.‏ 

9 3. m. unmäseig. 

ausleeren; 2. träufeln, spren-‏ .1 .3 [לף 
gen. Pi. tropfen lassen. Hi. tropfen-‏ 
weise fallen.‏ 

Hb 2, 15 (MS‏ ליף a. tropfen. Pa,‏ ולף 
gt) tropfen Iassen, ablanfen lassen.‏ 





at Ah. m. Sprengung. 

ann a. f. Korb. 

m. (Zwuöc) Brühe.‏ ₪ זום 

(Znusw) Pa. wi eine Geldstrafe‏ .₪ זְמָא 
auferlegen. Itpa. WI} bestraft werden.‏ 
m. (Zena, Zuuög) Beize‏ .2 לְמָא Spt,‏ 
zum Färben der Wolle.‏ 

Di.‏ .₪ زوم 

m} ₪ f. 1. Unzucht; 2. Plan, Rat- 
schlag, Tücke. 

A. m. Gebiss.‏ זָמוּם 

pet .ת‎ m. 1. Bestimmung; 2. Vor- 
ladung; 3. Einladungzum gemeinsamen 
Tischgebet; 4. Zusammenkunft. 
int m. Personenname. 

KYD} a. m. blau. 

myet h. كر‎ 1. Weinrebe; 2. Rute. 
הַוְּמוּרָה‎ 923 Centurio; 3. männliches 
Glied. 

RAND} a. f. Gesang. 

Dim A. m. Planen. 

a. m. Kastagnette.‏ זְמְזוּמָא 

REN ₪ f (Ania), pl. Dr, ليلد‎ 
Geldstrafe. 

por x. m. (ef. Znula), .لتر‎ 
Geldstrafe. 

a. m. böser Anschlag.‏ זְמִיונָא 

h. m. falsches Zeugnis.‏ זָמִים 

Ex 34, 2, Lv‏ זְמִין m. 1. ind.‏ ₪ זְמִינָא 
bereit; 2. pl. 4. map 8‏ 21 ,16 
Gast; 3. Personenname.‏ 13 ,9 

a. m. Gesang.‏ ְמִירָא 

myot h. f. Beschneiden des Weins, 
ma}, Matt = كر‎ (Zuuös) Brühe. 
Rt a. m. ein immergrüner Baum, 
5. Ra. 

x. m. (Zwudpuor-‏ זוְמֶלסְטְרון ,لوصوم 
pog) Schöpflöffel.‏ 

Do} I A. Übles sinnen. Duft עד‎ ein 
(hinterlistiger, vgl. Dt 19, 9 falscher 
Zeuge. Pi. Zeugen als falsche er- 
weisen. Pu. pt. 50395 von falschen 
Zeugen verklagt. Hi. als falschen 
Zeugen erweisen. Ho. als falscher 
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Zeuge überführt werden. Hitp. 1.0888. 
2. erdichtet werden. 

oo} 11 %. Maulkorb, Nasenring anlegen. 

oo} I a. Ipe. imp. pl. wwinn (MS 
موك (אָשְתְמִימוּ‎ 29, 9 sinnen. Aph. als 
falschen Zeugen erweisen. Iktaph. 
als falscher Zeuge erwiesen werden. 

Dot II a. Maulkorb, Nasenring anlegen. 
Pa. dass. 

dp} Ih. m. falsches Zeugnis. 

Do} II A. m. Maulkorb, Nasenring. 

II (Cant 1, 10) a. m. Maulkorb,‏ זְמֶמָא 

Nasenring. 

191 .א‎ Pi. 1. einladen; 2. gemeinsam 
das Tischgebet sprechen. Hi. 1. be- 
stimmen; 2. anzeigen. Hitp. 1. be- 
gegnen, zusammentreffen; 2. ein Zu- 
sammentreffen verabreden. 

ְמִינָא .= a., pt. pass. |} bereit,‏ ומך 
Ex 19, 14, ₪ 2 9.‏ ומין Pa. pf.‏ 
rom 18 16, 3 1. bestellen; 2. vor-‏ 
bereiten; 3. einladen; 4. 1. Dit. Itpa.‏ 
pf. 3 pl. WON Jos 11, 5, ipf. 3 pl.‏ 
m. pa} Nu 10, 3 1. sich anschicken;‏ 
sich einfinden; 3. sich gesellen.‏ .2 

19} 3. m. 1. bestimmte Zeit, Termin. 
و‎ jot2 wenn; 2. Festzeit; 3. Segens- 
spruch beim Eintritt eines Festes. 

(Gen 2, 23) a. m. (f.), > gt Dt‏ ְמֶנָא 
Zeit; 2. Festzeit;‏ .1 } .1 6 ,16 
Nu‏ 8" זְמָנִין zuweilen.‏ זְמְנִין Mal.‏ .3 
bald —‏ זְמְנָא — zehnmal. Ku}‏ 22 ,14 
Lv 1, 1 Stiftshütte,‏ מַשָכן 901 bald.‏ 

ot I A. abschneiden, stutzen. Ni. 
1. abgeschnitten werden; 2. hingerafft 
werden. Pi. 1. loben, besingen; 
2. rezitierend lesen. 

II A. Hi. blau machen.‏ זָמַר 

0} a. Pa. inf. זַמְרָא‎ Koh 2, 8 singen. 

ot .א‎ m. Musik, Saitenspiel, Gesang. 

m. Musiker.‏ .ה זמר 

N 4. m., pl. d. Nygt Koh 2, 8 (MS 
KERN) dam. 

Not a. m., c. a} Gen 4, 21 Soc 84, 





Or 2228 af), pl. Pat Est 11 15 
1. Musik; 2. Personenname. 

Na} a. m., ind. ot Koh 2, 8 dass. 

2 = m. 1. pl. WESEL 1,2 
(oudpaydog) Smaragd; 2. mons Sma- 
ragdus, Gebirgszug zwischen Nil und 
rotem Meer, südöstlich von Theben. 
mar .א‎ f. Gesang. 

Ang a. f. pl. 2. Amt Koh 2, 8 
(MS xmyiot) Spielerin. 

Nam} Name eines Volkes. 

MR, Sat, Pat af. (Zum), pl. Mit, 
الوا‎ Gürtel. 

ot a. Pa. pf. 3 7 .وم‎ MW Gen 
38, 24 huren. 

Rz. m. 1. 65 5. MI} Gen 1, 11 Ge- 
schlecht, Art; 2. Gewürzart. 

Sat a. m., pl. 8} Jer 9, 1 Buhle, 
ausschweifend. 

a9} ₪ m. 1. Schwanz; 2. das Letzte, 
Ende; 3. männliches Glied. 

3% ₪ Pi. 1. ausschneiden; 2. an je- 
mand vorüberkommen (?). 

(Znvoßia) Personenname,‏ = זְנָבְיָא 

ms32t a. m. Bewohner von Ziyrıs (Land- 
schaft an der Ostküste von Afrika). 

Rat ₪. m. 1. (Zirrißepis) Ingwer; 
2. Cant 3,9 (MS (מַכְלְעָא‎ 1. Ran, 
= Rat. 

m. Kerker-‏ .₪ ְנבְנְקָא .1 זנדוקנא ,מנדוקא 
meister.‏ 

mt Ah. huren. Pi. 1. Buhlerei treiben; 
2. zur Buhlerei locken; 3. entarten. 

KM} Ortsname. 

A. m. pl. Unzucht, Buhlerei.‏ זְנּבִים 

pi} A. m. 1. Ausspritzen; 2. Strahl. 

MA} A. f. Unzucht, Buhlerei. 

(Ho 4, 11) a. f, c. 8. AM} Gen‏ זְנוּתָא 
dass.‏ 24 ,38 

pt. pl. DRM‏ ,אודנוע h. Pass.‏ ונוע 
m) sich schütteln.‏ =( 

na} 8. 1. verabscheuen; 2. Ekel er- 
regen. Pi. reinigen (?). Hi. 1. ver- 
werfen; 2. reinigen (?). 


pm 


Kap (vielleicht PAR, MM?) x. m.‏ لجال 
Lolch (Lolium spec.).‏ (مصفقة) pl.‏ 

RN 1. Riot. 

(NuJI 5, 21) 1. RMEWP (so‏ זינומתא 
MS).‏ 

far m. (Zuvuv) Personenname. 

(GenJI 14, 2 MS) 1. inf. my.‏ ליזניה 

um a. f. Hurerei. 

RM x. (מצעם) كر‎ Gürtel, Schurz. 

Kar (Dt 23, 19, Jo 4, 3), RM a. / 
Hure. 

pa} Ah. Pi. 1. ausspritzen; 2. ver- 
schmachten lassen. Mi. tropfen, giessen. 
RR =. .וקא‎ 

RN 8 pl. it Est 11 8, 5 
(Luvdpıov) Gürtel. 

m. (Zworhp) Gürtel, Schürze.‏ .₪ זוסְמָא 

m. (Zoos) Personenname.‏ סִימִי 

NODN x. m. (Ziwona) Schurzfell. 

جو .= זוסתא 

שר = זעא 

Gen 8, 21,‏ זָעוּרוהִי .5 .6 a. m. pl.,‏ [עורין 
RIP} Gen 46, 34 Jugendzeit.‏ 

a. m. Schrecken.‏ ַעזועָא 

m.‏ .= וע 

h. f. Bewegung, Erregung.‏ וַעזעות 

für Ex 24, 5. 11 über-‏ זעטוטי pl. c.‏ .זעטוט 
lieferte Variante, bez. Übersetzung von‏ 
(viel. aus 6‏ אצילי und‏ נערי 
entstanden).‏ 

RP א‎ pl. וְעָטוטִין‎ Cant 6, 5 
Jüngling (ein aus jener Variante er- 
schlossenes Wort). 

NUN‏ .= זעיא 

(Gen 44, 23( a. m. 1. klein, wenig;‏ ְעִירָא 
Sy} — 2 Ex 23, 30 allmählich;‏ 
פום Gen 26, 10 beinahe;‏ ?2 פון 
Bu 2, 7 nur ein wenig;‏ [עיר ل 
Beiname verschiedener Männer.‏ .2 

RIM a. رك‎ 6. MN Lv 25, 16 Klein- 
heit. 

Dy A., pt. pass. DAY} zornig. 

Ah. m. Zorn.‏ זעם 

h. 1. heftig sein; 2. zürnen.‏ [עף 
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וקופ 


AN a. 1. heftig sein; 2. zürnen. 
ועף‎ h. m. 1. Heftigkeit; 2. Zorn. 


 אָפָעַת‎ 6. m. 1. Sturm; 2. Zorn. 


m. 1. Safran (Crocus sati-‏ .₪ ַעַמְרְנָא 
wu); 2. Cant 5, 14 (Or 1302 im‏ 
Text nur 73, darüber geschrieben‏ 
Name eines Edelsteins.‏ (זעפרן 

schreien,‏ .8 [עק 

Ex 14, 10 dass.‏ [עיקו .זע 3 pf.‏ ,نه תק 

RN} h. f. Geschrei. 

pf. 3 fm‏ رمه )4 ,12 (Ex‏ יר שער 
(MS m) 1. klein, wenig‏ 7,19 28 
sein; 2. gering sein; 3. Schmerz‏ 
empfinden (= W); 4. pf. 1 8‏ 
zurückhalten. Aph. 1. pf. WS‏ 16 ,18 
Nu 11, 32, ₪. 2 pl. RW Jer 29, 6‏ 
klein machen; 2. klein werden, klein‏ 
sein. Iipe. kleiner gemacht werden.‏ 
hf, pl. PB 1. Borste; 2. Au-‏ מָה 
genbraue.‏ 

a. m. Verpichen.‏ וְפוּתָא 

TYP} (Zeptpiov) Ortsname. 

pt (Est IT 1, 8, MS PRIX) a. einige. 

A. Pu. pt. MB verpicht.‏ [פף 

PR! x. m. (olsopdyos) Schlund. 

SRH} = m., 6. 8. MDB Lv 1, 16 dass. 
NNPE! =. dass, 

(Zepüpiov) Orts-‏ للق( راق PN,‏ ומד 
name.‏ 

MB} 3. verpichen. 

MD} a. dass. 

np} .א‎ f. Pech. 

h. m. Pechbereiter.‏ لقص 

ANA a. ,كر‎ pl. TB} Augenbraue. 

NAD} (Ex 2, 3) a. ,كر‎ ind. SON und 
Rp} Jes 34, 9 Pech. 

ps pt. 

a. m. 1. pl. (87 Jos 9, 4 Schlauch;‏ וקא 
pl. }p} 28 3, 34 Kette, Fessel.‏ .2 
auf-‏ בְּקּמָה זְקוּפָה m. aufrecht.‏ .3 [קוף 
recht (such Targ. Ho 11, 7 Kup2‏ 
קפא 
pt h. m. Henker.‏ 

a. m. Schwelle.‏ וְקפָא 


קול 


m. Funken.‏ .3 וקוק 

Hb 3, 4 dass.;‏ [קוקין a. m. 1. pl.‏ [קוקא 
kleiner Schlauch.‏ .2 

a. m. Filtrierapparat.‏ لماج 

h. m. Posten.‏ [קיף 

(Est II 2, 7, MS pp) a. m.‏ וְקיפָא 
Pfahl; 2. Pfählung; 3. aufrecht.‏ .1 
f. Aufrichten, Aufstellen.‏ .א زوجم 
Thr 3, 63‏ זְקִימָתְהון .5 RMEPI a. f., pl. c.‏ 
Aufstehen; 2. Erhebung; 3. Auf-‏ .1 
stellen.‏ 

mypt h. كر‎ Sprung. 

ANY a. f. dass. 

RMPL a. كر‎ Chamäleon (?). 

pi h. alt sein. Hi. 1. alt werden; 
2. alt machen, als alt ansehen. Ni. 
Hip. 1. alt werden; 2. gehörig be- 
raten sein (?). 

alt sein. Aph. 1. alt werden;‏ .₪ [קך 
alt machen.‏ .2 

Ah. m. 1. alter Mann; 2. Grossvater,‏ [קך 
Ahn; 3. Gelehrter; 4. Ältester.‏ 

Rt} h. m. Bart. 

pt h. f. Greisenalter. 

mp! h. كر‎ 1. alte Frau; 2. Gross- 
mutter, Ahnfrau; 3. alte Pflanzung. 

mapt .א‎ f. Greisenslter. 

RMURt a. f. dass. 

a. f. dass.‏ ְקְנְתָא 

h. 1. aufstellen; 2. sich erheben;‏ נקת 
als Anleihe aufstellen (betrachten).‏ .1 
Ni. 1. sich aufrichten, aufgestellt‏ 
werden: 2. als Darlehn betrachtet‏ 
werden. Hi. aufrichten.‏ 

m. Apt Dt 3, 27‏ .و3 a. 1. imp.‏ קף 
aufstellen, aufheben; 2. aufrechtstehen;‏ 
Est II 7, 10 (nicht MB)‏ וקופ pl.‏ .3 
aufhängen, pfählen. 6. 1. pf. 3 f.‏ 
sg. NEPTS Gen 37, 7 sich auf-‏ 
richten; 2. gehengt werden, gepfühlt‏ 
werden. Aph. aufrichten.‏ 

NBpt (Est II 2, 7) a. m. 1. Pfahl; 
2. Pfählung; 3. Mittelfinger (?). 

SPAR a. m., ind. [קזף‎ Erhebung, Stolz. 
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m 


NMDRt a. f. Aufrichten, Erhehen. 
pp} 1 3. Pi. schmelzen, läutern. 

ppt II 3. 1. binden, fesseln; 2. ver- 
pflichten. Ni. 1. sich verpflichten, 
sich verbinden; 2. teilnehmen; 3. an- 
greifen (mit jem. anbinden); 4. bei- 
wohnen (geschlechtlich). Pi. verbin- 
den, fesseln. Hi. nötigen. Ho. ver- 
pflichtet werden, gebunden sein. 
Hitp. 1. sich verpflichtet halten; 2. 
sich kümmern, Sorge tragen um . .: 
3. sich anschliessen; 4. sich heften 
an (um zu schädigen). 

ppt I a., pt. pass. m. pl. [קיקין‎ Cant 
1, 11 läutern, reinigen. Pa. pt. 
pass. מְזְקק‎ Cant 1, 11 dass. Itpa. 
gereinigt wenden. 

pr} Ila., pt. pass. [קיקין .זע‎ Jes 60, 11 
1. fesseln; 2. verpflichten. Zipe. 1. 
beiwohnen (geschlechtlich); 2. teil- 
nehmen. 

m. Schlauchhändler.‏ .א וק 

pl 3. werfen. Ni. 1. sich stürzen; 
2. entschieden werden. 

pt a. Itpe. sich schnellen, stürzen. 
וְקְתָא‎ a. f., ind. MP} Koh 12, 11, pl. 
PR} Koh 12, 11 Ochsenstachel. 

hm. 1. Fremdling; 2. Laie,‏ ור 
Nichtpriester; 3. Feind; 4. Ausge-‏ 
stossener.‏ 

I a. m. dass.‏ ְרָא 

II a. m. Übelkeit (9).‏ ְרָא 

8 (Ex 32, 20, MS 87) a. worfeln. 
a1 h. m. Futter (eines Schuhs). 

2m a. füttern. Itpe. überlaufen (?). 
זַרְכוּבִית‎ 3. f. 1. Untersatz(?); 2. PesR 
35 1. MAN )?(. 

ja A. m. eine Rübenart 6% 

a. m. Name eines zweigreichen‏ זְרְננָא 
Baumes oder Strauches.‏ 

ıy Ih m. Stärke, Kraft (?). 

m 11 A m. 1. abgehauener Ast; 
2. Sperberbaum (?); 3. Name eines 
Baches. 


m 


MI )= N) A. Macht üben (?). 

m II 3. Pi. Zweige abschneiden. 

x z. m. Harnisch, Rüstung. 

Sperberbaum (Sorbus) (?).‏ كر a.‏ רְרְתָא 

my 1 A. 1. worfeln, zerstreuen; 2. 
Samen auswerfen. Pi. 1. worfeln, 
von der Spreu reinigen; 2. vom 
Geringeren sondern. 

my 11 8. übel thun, 

ymt A. f. 1. Arm, Schulter, Vorder- 
bein; 2. Stärke. 

(Gen 8, 22), NY (Ex 34, 21)‏ וֶרוּעָא 
a. m. Saat.‏ 

RIP Ortsname. 

MM 3. كر‎ 1. Laienstand; 2. das Ge- 
setz, welches Nichtaaroniden von 
priesterlichen Funktionen ausschliesst. 

m Ah. Pi. anspornen. Hitp. 1. bewaff- 
net sein; 2. eifrig sein. 

Mm a. Pa. pf. ı% Gen 14, 14 1. gür- 
ten, waffnen, satteln; 2. anspornen; 
3. schnell sein, sich beeilen. 7/6. 
ipf. pl. 1.179 Nu 32,17 1. sich rüsten; 
2. sich anspornen; 3. sich beeilen. 

m A m. 1. Gürtel, Gurt, Sattel; 
2. Stärke (?) 8. TI. 

An} a. m., pl. II} Gen 3, 7 Gurt. 

SM a. m. 1. Bündel, Gebund; 2. Ge- 
sträuch. 

RT a. m. dass. 

REM a. m. Tropfen. 

wm hm. 1. Star; 2. Schwarm von 
Staren; 3. Kämpfer, Gladiator. 

a 3. überfliessen. 

m A. m. Gladiator. 

rn A. aufgehen (von der Sonne). Hi. 
1. aufgehen lassen; 2. glänzend wer- 
den; 3. ostwärts gehen. 

ag} A. كر‎ Überfliessen, Überkochen. 

m. Graupenart.‏ .5 זָרִיד 

h. f. Abweichen, Gottlosigkeit.‏ וריה 

beim‏ מִי ז' m. Ausringen.‏ .ה זורִיון זריזן 
Ausringen des Flachses abfliessendes‏ 
"Wasser.‏ 
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١ my A. m. 1. rüstig, schnell; 2. sorgsam. 

NP a. m. 1. dasa.; 2. ind. I} Jes 
5, 27 (MS 9(( Gurt. 

mm .ה‎ f. Rüstigkeit, Eifer. 

BEA} a. f. dass. 

amt h. f. Aufgeng (der Sonne). 
my .א‎ f. Saat, Säen. 

RN h. f. 1. Werfen; 2. Schwenkung 
des Blutes an den Altar. 

AMP (Jes 33, 4) a. f. Holzabfall (?). 
لكوم‎ a. m. Niesen. 

mM Ortsname.‏ 71« זרְבּי .1 זרכי 

5711 a. Pass. stolzieren. 

RAW a. f., ind. MON Jes 4, 6 Un- 
wetter. 

a. m. Übelkeit (?).‏ ְבְנָא 

RUN a. m. Schlauch. 

TI ₪. m. Arsenik. 

säen. Ni. besät werden. Hi.‏ .3 إديز 
Samen auswerfen (beim Coitus).‏ 

Lv‏ תִרְען inf. 2 pl.‏ ,نه )3 ,6 (Jud‏ וֶרַע 
säen. Aph. Samen auswerfen.‏ 16 ,26 
Iipe. ipf. 3 m. sg. Ya! Lv 11, 37‏ 
gesät werden.‏ 

ya h. m. 1. Samen, Saat; 2. Zeit der 
Aussaat; 3. Nachkomme, Geschlecht; 
4. pl. וְרָעִים‎ die erste der sechs 
Ordnungen der Mischna. 

a. m., ind. Y} Lv 27, 16 1. Sa-‏ רְעָא 
men, Saat; &yıt a Lv 11, 38 ein‏ 
einzelnes Samenkorn; 2. Nachkomme,‏ 
Geschlecht.‏ 

I h. a. m. pl. Reihen von Pflan- 
zen in einem Beet, Gemüse. 

Gen 4, 10 Familie,‏ זרְעין a.f., pl.‏ ַרְעִיתָא 
am a. Pa. Geschwulst, Entzündung‏ 
verursachen (?).‏ 

NEN a. m. Geschwulst, Entzündung (?). 
زوم‎ 3. 1. werfen; 2. Blut an den Altar 
schwenken (schütten). Ni. 1. geworfen 
werden; 2. geschwenkt werden. 

(Ex 24, 6) ₪. schwenken (schütten),‏ ורק 
streuen, werfen. Pa. pt. pass. pl. c.‏ 
hinwerfen.‏ (מַזְרְקִי PD 768 51, 20 (MS‏ 





ורקתא 


Nu 19, 13 aus-‏ !5م זע 3 pf.‏ א 
geschwenkt werden.‏ 
a‏ 

LvJI 1, 16 1.‏ זרוקפיה .8 .6 .זרוקפא 
nach 1901 11, 13 MPN, 5. 779‏ 
A. 1. stampfen; 2. zerstreuen. Ni.‏ 2 





n der achte Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. ח'‎ als Zahlzeichen = 8. | 

a. f. Butter.‏ חַאוְחָא .1 חאיתא 

an, pl. חבין‎ (Tos Kil IH 15) 1. pam, 
= RM. . 

837) 3. verbergen. Pi. pt. מחבי‎ EchR. 
Peth. 1. 1378, 5. 127). Hi. verbergen. 
Ni. Hitp. sich verbergen. 

NIT a. verbergen. Pa. dass. Itpe. Itpa. 
pt. מַתְחַבְּאָה י?‎ Thr 1, 3 (nicht im MS) 
1. sich verbergen; 2. bedeckt, ver- 
steckt werden. 

RAN a. m. 1. Busen; 2. Name eines 
Vogels; 3. ₪. 5. 

237 h. Pi. 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. 

227 a. Pa. pf. 3 m. .ود‎ c. s. DD 
Dt 33, 3 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. Itpa. pf. 3 f. sg. אַתְחַבּבַת‎ 
1818, 1 eng verbunden sein, hängen 
an jem. 

nam hf. Liebe. 

nn f. Personenname. 

f. Vorrat.‏ .א חַבָה 

KM a. m., 6. 22 Mi 6, 7 Liebling. 

van 3. m. Klopfen. 

اج .1 חבול 

sam (Koh 7, 28, MS (יַחָבִילָא‎ a. m. 
1. ind. חָבוּל‎ Lv 19, 28 Wunde; 2. Un- 
recht, sittlicher Makel; 3. Zins. 

an .ה‎ f. Pfand. 

an (Ex 22, 24) a. m. Zins, 

KIT a. m. zusammengepresste Datteln. 


127 








am 


zerstreut werden. 
schlecht werden. 
.ה זָרַת‎ f. Spanne. 
REN (Ex 39, 9), NE a. كر‎ Spanne. 
DIM (falsch (זייתיה ,זיתום‎ 2. m. (20005) 
ägyptisches Gerstenbier. 


Ho. verfaulen, 


man .א‎ m. Verbindung, Zusammen- 
fügung. 

a. m. dass.‏ הַבּוּרָא 

a. m. Zauberer.‏ חָבוּרָא 

jan A. f. 1. Gesellschaft; 2. Wunde. 

anyan ₪. f., ind. man Ex 12, 46 
Gesellschaft. 

a. f. Wunde.‏ חַבּוּרְתָא 

h. m. Apfelart.‏ חכוש 

a. m. dass.‏ حو 

gar, تدك‎ a. m. Gefangenschaft. 
837 8. 1. schlagen, zerschlagen; 2. 
niederdrücken; 3. stossen. Ni. ge- 
stossen werden. Pi. niederdrücken. 
Hitp. sich niederwerfen. 

om a, ipf. 2 m. .ود‎ biann Dt 24, 20, 
pt. pl. m. (9937 168 28, 27 schlagen, 
klopfen. Pa. schütteln. Itpe. gestossen 
werden. 

ar Ah. m. 1. Riemen, Schnur; 2. Stoss, 
Verletzung durch Stoss. 

a. m. 1. Stoss, Schlag; 2. Oli-‏ جوم 
venschlagen; 3. zum Schlagen reife‏ 
Olive.‏ 

KEN.‏ .5 חוּבְמָא 

h. f. Schlagen.‏ وجورم 

27 m. Personenname. 

van. pl. חביים‎ EchR Einl. 1. ,ج23‎ = 

237 h. m. lieb, teuer. 

חַבִּיב (Gen 44, 30) a. m. 1. ind.‏ מַבִּיבָא 
Jer 31, 19 dass.; 2. Vaterbruder;‏ 
Personenname.‏ .3 


חביבאי 


Rn.‏ .1 חביבאי 

a. f. Liebe, Zärtlichkeit.‏ חָבִיבוּחָא 
an m. Personenname.‏ 

a. f. 1. Geliebte; 2. Frau des‏ חַבִּיבְתָא 
Vaterbruders; 3. Schwiegermutter.‏ 

a. m., pl. c. YNam Koh 10, 20‏ חָבִינָא 
(MS), Cant 2, 14 (MS Yan) Schlupf-‏ 
winkel.‏ 

mran h. f. grosses Thongefüss. 
sea I a. m. Knüttel. 

on 11 a. m. Magen. 

Ya (Est II 5, 1, MS dam) a. wehe! 
aan a. m. 1. Verlust, Schaden; 
2. Bündel. 

h. f. 1. Verbindung; 2. Bündel;‏ جوم 
Band; 4. Pfändung. .‏ .3 

h. m. süsse Mehlapeise.‏ חָבִיץ 

RP a. m. 1. dass.; 2. zusammen- 
gepresste Datteln. 

I a. m. düster.‏ תָבִירָא 

חִַבְרָא .= a. m. Genosse,‏ 11 מָבִירָא 

Man.‏ .5 מָבִירוּת 

mean .א‎ f. Einsperrung. 

a. f. dass,‏ חַבִישְחָא 

pl. Ma grosses Thon-‏ كر h.‏ חָבִית 
geläss.‏ 

a. f. dass.‏ תָבִיתָא 

dam A. 1. Pfand nehmen; 2. verderben, 
verletzen. Ni. 1. verpfündet werden; 
2. verletzt werden. Pi. 1. verletzen; 
2. kreisen, Wehen haben. Hitp. ver- 
derbt werden. 

dan a. verderbt handeln. Pa. 1.pf- 3 
m. pl. מַבִּילו‎ Gen 6, 12 verderben; 2. 
ipf. 2 pl. Popmm Dt 4, 16 dass.; 3. 
zu Grunde gehen; 4. Wehen haben. 
Iipe. Itpa. pf. 3 f. sg. אַמְמִבָלת‎ Gen 
6, 11 verderbt, vernichtet werden. 
dar a. 3. wehe! 
vn hm 1. 
2. Besitztum. 
53m 3. m. 1. Geburtswehe; 2. Schaden. 
وده‎ ₪ han. 

aan a. ım. Schaden, Verderben, Garans. 


Strick, Messschnur; 
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חבר 


Nam a. m., مو 05 .זע‎ 22, 23 Ge- 
burtswehe. 

MS RI) 1. pl. c. >.‏ ,8,2 28( مجو 
Jes 33, 23 Seil, Strick; 2.‏ توووم 

a ar Ortsname. 

ma A. f. 1. Verletzung; 2. Schaden- 
ersatz. 

an h. f. Zerstörung. 

NIT a. رك‎ ind. Kup Ez 28, 8 Ver- 
derben, Verwesung. 

Yan, par h. m. Verwüster, Ver- 
schwender. ' 

NIIT a. m. träge. 

träge (Adr.).‏ .₪ חָבְנָנוּת 

a. f. Trägheit.‏ חַבְנָּנוּתָא 

DJ h.zerstossen. Ni. zerstossen werden. 

DAN a. dass, 

RD a. m. Quetschung. 

h. Pi. Brei einrühren.‏ חָבֶץ 

m. 1. Brei; 2. Küse.‏ .ג חובֶּץ 

h. f. Herbstzeitlose (Colchicum‏ ودووم 
spec.).‏ 

p2 A. umarmen, umschlingen. Pi. 
Hitp. dass, 

2K 6‏ جتنو" 1 a. Pa. pt.‏ ووم 
anklammern, umarmen, zusammen-‏ .1 
halten; 2. die Hände falten.‏ 

par h.m. 1. Umschlingung (am Schuh); 
2. Halsband; 3. Sattelgurt. 

“27 A. 1. verbinden, zugesellen, Anteil 
haben; 2. beschwören, besprechen. 
Pi. 1. verbinden, zusammenschliessen; 
2. beschwören, bezaubern. Ni. ver- 
bunden werden. Hitp. 1. sich ver- 
binden; 2. bezaubert werden. 

ana. Pa. 1. pt. pass. هلاج"‎ Dt 22, 11 
verbinden; 2. bannen, beschwören. 
אַתְחִבָּר .אע‎ Nu 25,3 sich verbinden. 

27 3. m. 1. Genosse, Gefährte; 2. der 
andere; 3. Titel der Gelehrten; 4. 
Mitglied der Genossenschaft zu ge- 
nauer Befolgung der Zehnt- und 
BReinigungspflichten. 

a7 3. m. 1. Verbindung, Gesellschaft. 





on 


städtisches Kollegium,‏ 27 עיר 
pasta 137 Verbindung von Säcken;‏ 
Zauberei.‏ .2 

37 h.m. 1. Zauberer; 2. Geber (Perser). 

a. m. dass.‏ מַבְּרָא 

RAD, Ra a. m., c. = Am Ex 
21,35 1. Freund, Genosse; 2. der 
andere. any 123 Gen 11, 8 einer 
zum andern; 3. Gelehrter; 4. Mit- 
glied der Gesellschaft zur Befolgung 
der Zehnt- und Reinigungspflichten. 

Kan a. m. Dunkelheit. 

12277} a. dunkel machen. 

13727} .א‎ m. eine Eidechsenart. 

a. m. dass.‏ ودجو 

Rat) (GenJI 19, 11, MS (חוורווריא‎ 
a. m. pl. d. weisser Star. 

man 3. f. 1. Genossin; 2. andere. 

RYUN )?( a. m. Gesellschaft (?). 

man, חָבָרוּת‎ 8. = 1. Gesellschaft; 
2. Gesellschaft der Chaberim; 3. Re- 
gel der Chaberim; 4. Thoraschüler. 

Gemeinschaft, Freund-‏ .1 كر a.‏ חַבְרוּתָא 
schaft; 2. Genossenschaft (der Ge-‏ 
lehrten).‏ 

SER > fc. s AMD Ex 11, 2, 
pl. 6 5 מַבְרָתִי‎ Jud 11, 37 Soc 59 
(in Pausa) Genossin. 

Wan 3. 1. satten, rüsten; 2. fesseln, 
gefangen nehmen; 3. nahe an ein- 
ander setzen. Ni. 1. gefesselt, ge- 
fangen werden; 2. nahe an einander 
gesetzt werden. Hi. nahe an einander 
setzen. Hip. gefangen werden. 

Yan a. fesseln, fangen. Itpe. gefesselt 
werden. 

van h. m. Mispel. 

f. Satteln.‏ .3 מָבְשָה 

Ortsname. :‏ חַבְתָּא 

aa (Cant 2, 5( كيه‎ Liebe, Zärtlichkeit, 

ya Ah. m. pl. Kuchen des hohe- 
priesterlichen Speisopfers. 

37 h.m. 1. Fest, Feier; 2. Laubhütten- 
fest; 3. Festopfer. 

Aram.meuhebr. Wörterbuch. 
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ann 


837 (Dt 16, 16) ₪. m. 1. Fest, Feier; 
2. Laubhüttenfest; 3. pl. 9m Ex 
15, 20 Reigen; 4. Personenname. 


‚837 a. m. Dornstrauch. 


337 h.m. 1. Heuschreckenart; 2. Scham. 

KIN (Lv 11,22) a. m. Heuschreckenart. 

a7 h. 1. Fest feiern; 2. Festopfer 
darbringen. 

a a, ipf. 2 m. sg. Anm 25 15, 
3 m. pl. pam Ex 5, 1, pt. pl. Dam 
18 30, 16 1. Fest feiern; 2. einen 
Kreis ziehen. 

om = m. pl, =‏ .1 חוגים ,חונגים 
.אָנָּא 

Pam a. m. pl., c. Wa Cant 2, 14 Kluft. 

Tan 3. m. Gurt. 

mun .א‎ = 1. Gurt; 2. Ausrüstung ; 
3. Einhegung mit Stricken. 

37 h. m. Heuschreckenart. 

h.f. 1. Festfreude; 2. Festopfer;‏ מָנִינָה 
Gesetz betreffend das Festopfer;‏ .3 
Name eines Mischnatraktates.‏ .4 

(Sac 12, 11) a. m., ind. Ta Lv‏ מָנִירָא 
lahm.‏ 18 ,21 

my. ח'‎ MD Ortsname, 

h. f. Lahmheit.‏ מָנִירוּת 

dan a. 1. einen Kreis ziehen; 2. herum- 
gehen. Pa. herumziehen. 

a. m. Klippdachs. >‏ وجوه 

umbinden, gürten. Pi. dass.‏ .3 1 بريد 

A. stolpern, hängen bleiben.‏ 11 ويد 
Hi. dass. Hitp. lahm werden.‏ 

"u a. umbinden, gürten. 

a. hinken.‏ (אַתְמָנַר MS‏ ,4 ,4 28( وريد 
dass. Aph. pt.‏ 27 ,19 28 جه Pa. pt.‏ 
wand Est 11 1,2 (MS art!) das.‏ 
Itpe. pf. SS 28 4, 4 gelähmt werden,‏ 
hinken.‏ 

rn .ה‎ m. lahm. 

97 Ortsname. 

KPD (Gen 16, 14) 1. Ortaname; 2. Per- 
sonenname. 

NM a.m. 1. lahm, hinkend; 2. stotternd. 

a. f. Lahmbheit.‏ חִגְרְמָא 

0 


ann 


Fest.‏ كر a.‏ מְַתָא 

m h. m. 1. scharf, spitz; 2. schnell. 

"m (Gen 1, 5( 4. m., חָדָא كر‎ Ex 30, 10 
eins, ein, einzeln, einzig. m 75 כָּל‎ 
ein jeder. m — 55 Ex 17, 12 der 
eine — der andre. NM} Ex 30, 10 ein- 
mal. جز עסְרָא‎ 5 Gen 14,20 ein Zehntel. 
rn m על‎ Ex 22, 3 doppelt. בְּשוּבָא‎ 75 
erster Tag der Woche. Xn9 Gen 12,14 
sehr. X19Gen13,6 zusammen, zugleich. 

(Ex 18, 9, Dt 28, 63) a., pf.‏ מדי ‏ מא 
pl. 1M Threni 1, 21, ipf. 2 m. sg.‏ 3 
mn Dt 16, 11 sich freuen, Pa. ipf.‏ 
m. sg. "MD 24, 51 39. 6 5‏ 3 
Jer 56, 7 1. erfreuen; 2. Fest‏ אַמדִינוּך 
feiern. Aph. erfreuen.‏ 

NM a. m., pl. 5 Mutterbrust. 

NP a. m. Punkt, Spitze. 

7 Zauberwort. 

(Jes 22, 2) a. m. fröhlich.‏ مومهم 

ım 5. Pi. 1. schärfen, anspitzen; 
2. scharfsinnig machen. Hitp. ge- 
schärft werden. 

T7 a. Pa. schärfen. pt. pass. geschärft, 
schlagfertig (in der Diskussion). Itpa. 
scharfsinnig behandelt sein. 

m h. f. scharfe Seite, Schneide. 


me NT 
RIM a. 1. ei! 2. =. NM. 
nm A. m. 1. Schnitt; 2. Zacken, 


Zinken ; 3. geschlechtl. Leidenschaft(?). 
חדודי עיינין .חדורא‎ DIT 18, 10, דה‎ 
19, 26 Arak (MS (אתורי סנהדרין‎ 1. 
עיינ‎ "IM, *. מא‎ 
nym h. f. Freude, Vergnügen. 
מדויון‎ 5. nem. 
pm 3. m. Füllsel, Ausfüllung. 
.ה חָדוּש‎ m. 1. Wiederherstellung, Er- 
neuerung; 2. erstes Sichtbarwerden 
der Mondscheibe nach dem Neumond; 
3. neue Auslegung, neues Gesetz; 
4. Neuerung. 
MM h. f. unterirdische Aushöhlung. 
חַדוּתָא‎ a. m. Neues. 
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חרש 


RM, RN 5. find. Mm Gen 
31, 27, חַידוּ‎ Jes 32, 14, 6 s. NM 
Jes 60, 21, pl. }YM 1. Freude, Ver- 
gnügen; 2. Hochzeitsgesellschaft; 3. 
= RM. 

NT a. m., ind. wm Est II 1,3 (MS 
m) 1. “M Freude, Vergnügen. 

RD, SYD a. m., ind. 97 Dt 16, 15, 
Est I 8, 15, f. חַדְיָא‎ Est 11 8, 15 1. 
fröhlich; 2. hell. 

N" (Ex 29, 26) a. m., pl. d. Km 
Lv 9, 21 Brust. 

375 (Jer 51,27) Adiabene (Landschaft). 

TM Ortsname. 

KM a. m. scharfsinnig. 

SM a. m. elf. 

2m.‏ .1 חדית 

h. weichen, ablassen.‏ وو 

hf. 1. Ablassen; 2. Gebrauch‏ وجوج 
חדל des Stammes‏ 

dm. ipf. יחדס‎ (DiJI 25, 9, MS (יחרם‎ 
1. DD, s. DM. 

m. elf.‏ .4 מדסר 

a. m. elfter.‏ חִדְסְרְאָה 

EM af. elf. 

PM h. eindringen. Pi. hineinzwängen. 
Hitp. sich eindrängen. 

PM a. Pa. hineinzwängen. 

PR h. m. 1. stachlichtes Kraut, Nacht- 
schatten (Solanum cordatum) ;2. Füllsel, 
Ausfüllung. 

SED AT, 4) = m. 
Kraut; 2. ₪. NR. 

pn m. Personenname. 

a. m. Abkömmling eines Dorn-‏ תִדְקְאָה 
krauts.‏ 


1. stachlichtes 


“PN Ortsname, 


RM Tigris. 

.17 .> חָבַר 

m.‏ .: חר 

77 .ה‎ m. 1. Zimmer, Kammer; 2. Teil 
der weibl. Scham. 

ַרִונָא .= חדרונא 

Um h. neu sein. Pi. 1. erneuern; 


חרש 


2. wieder thun; 3. etwas Neues 
machen. Hitp. 1.erneuertwerden; 2.neu 
entstehen; 3. abwechseln, sich ablösen. 

Un h. m. nen, frisch. 

men h. كر‎ 1. neu; 2. das Neumachen; 
3. Ortsname. 

nm a. Pa. pt. NN Cant 5, 10 (MS 
NM) 1. erneuern, wiederherstellen; 
2. Neues machen. Itpa. inf. אתְחַדְתָא‎ 
Dt 32, 12 erneuert werden. 

Nu 6, 3,‏ ول (Ex 1,8) a. m., ind.‏ ووو 
d. sam Dt 22, 8, ‘AT neu.‏ كر 

Lv 13, 5‏ חַבְּתוּתַיהּ .8 f, c.‏ .6 موضهم 
Nenheit.‏ 

SIT a. m. Neuling. 

RM.‏ .₪ מו 

Si a. Pa. pf. زا‎ Gen 3, 11, imp. מו‎ 
Gen 29, 15, طلا‎ erzählen, verkündigen. 
pa. pf. SMS Gen 27, 42 erzählt 
werden. Aph. zeigen. 

a. m., pl. d. 37 Gen 10, 17 eine‏ تلام 
Völkerschaft.‏ 
an A. 1. schuldig, verpflichtet, verant-‏ 
wortlich sein; 2. Schaden haben. Pi.‏ 
für schuldig erklären. Hip. 1. ver-‏ 
urteilt werden; 2. sich schuldig‏ 
machen; 3. verantwortl.sein;4.Schaden‏ 
leiden, Unglück haben.‏ 
an a, pf. 27 Lv 4, 23, ipf. 3 m. Sg.‏ 
am Lv 4, 22, pt. 287 18 19, 5, inf.‏ 
s. ma Nu 15, 27 1. map‏ ₪ 
schuldig sein, sich verschulden. Pa.‏ 
ipf. 3 pl. m. pam Dt 25, 1 für‏ .1 
schuldig erklären, verurteilen; 2.‏ 
schuldig machen, zur Sünde verleiten.‏ 
1.pf. 28 Ex4,26 schuldig be-‏ .16 
funden werden, verurteilt werden; 2.pf.‏ 
pl. a8 Nu 17, 3 sich verschulden.‏ 3 
IA. m. Schuld. am 593 Gläubiger.‏ חזב 
am 11 3. m. 1. Busen; 2. Laub, Ge-‏ 
zweig; 3. Rand, Saum.‏ 
Ex 10, 17, pl. ₪‏ חוּבִי .6.5 a. m,‏ חוּבָא 
Ex 20, 5 1. Schuld; 2. Sünde;‏ تاد 
Sündenstrafe.‏ .3 
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חוך 


nam Ah. = 1. Pflicht, Verpflichtung; 
2. pflichtmässiges Opfer; 3. Urteil, 
Verurteilung; 4. 8. na. 

am A. m. Zauberer. 

(Ez 18, 7) a. f., c. nam Lv 4,3,‏ חבְתָא 
Lv 5, 6 1. Pflicht; 2.‏ 52395 5 ₪ 
Schuld; 3. Nachteiliges.‏ 

a. einen Kreis ziehen.‏ חוב 

anan a. f. Kreis. 

m h. m. Punkt, Spitze. 

a. 1. zusammenfügen, schliessen;‏ חוד 
Ez 17, 2 Rätsel aufgeben.‏ חוד imp.‏ .2 
Aph. verknüpfen.‏ 

חודְתָא ,)2 ,17 (Jud 14, 14, Ez‏ חודִיתָא 
11 תראין ,8 ,12 f., pl. 1m Nu‏ به 
Rätsel.‏ (מַתְלִין pain (MS‏ .1 1 ,10 

h. m. 1. Neumond; 2. Monat.‏ חודָש 
der erste Monatstag.‏ ראש הַח' 

mm h. Pi. anzeigen. 

nn a, m. 1. Seher; 2. Einwohner 
von B& Chozaj. 

mm h. m. Seher. 

win h. m. Aussehen, Gestalt. 

Ortsname,‏ בִּי ח' .חי 

mm h. m. Distel. 

NN a. m., pl. חוחין‎ Jes 34, 13 dass. 

pin a. nähen. Pa. 1. inf. Ko Thr 
5, 5 (nicht MS) zusammennähen; 
2. flechten. 

um = pen. 

vn h. m. 1. Faden; 2. Strahl; 3. Linie, 

(Gen 14, 23) a. m. 1. Faden. pl.‏ חוּטָא 
Tor Schaufäden; 2. Strahl; 3. Land-‏ 
strich.‏ 

Dein מ‎ m. 1. Nase; 2. Nasenloch; 
3. Wölbung; 4. Teil des Schuhs. 

NHBM a. ım. dass. 

A. f. Buckel.‏ تاضوم 

an m. Personenname. 

Rn (Gen 3, 1), MM a. m., ind. 97 
Ex 7, 5, pl. pm פא‎ 21, 6, pm Dt 
32, 32 Schlange. 

Km (= SMS) a. f. Unterweisung. 

h. kratzen, reiben.‏ חוף 
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pn a. 1. kratzen, reiben; 2. lachen, 
scherzen. Pa. pf. 1 99. MIN Gen 
18, 15, pt. PM Gen 21,9 1. lachen, 
verlachen; 2. räuspern. Aph. dass. 

RITN a. m., ind. IN Gen 38, 23 1. Ge- 
lächter, Fröhlichkeit; 2. Gegenstand 
des Gelächters. 

Sn A. m.- Pächter, der ein stets 
gleiches Quantum von Naturalien 
jährlich als Pacht entrichtet. 

IA. 1. tanzen; 2. treffen auf,‏ חול 
fallen; 3. obliegen, gelten.‏ 

A. Hitpol. beruhigt sein.‏ 11 חול 

Jer 7,20, inf.‏ חָל .99 3 Ia., pf.‏ חול 
Dt 32, 26 1. tanzen;‏ יחל m. sg.‏ 3 
sich wenden; 3. treffen, fallen auf.‏ .2 
Itpa. tanzen.‏ 

a. süss, ruhig sein (?). Pa.‏ 11 חול 
versüssen (?).‏ 

(O0) Aph. 1. verzeihen; 2. ver-‏ דנז חול 
zichten auf. Itpe. entweiht werden.‏ 

Ih. m. Sand, sandiger Boden.‏ חול 

II 3. m. Name eines fabelhaften‏ חול 
Vogels (Phönix).‏ 

IH A. m. 1. profan, gemein; 2. pl.‏ הזל 
rm Name eines Mischnatraktates.‏ 

a. m. 1. Sand; 2. Kastell.‏ ולא 

(villa) Landgut (?).‏ عر .= ولي 

Ta (Jes 60, 6) midianitischer Stamm. 

MT h. m. krank. 

am 1 f. Übel. 

A. f. Tanz, Reigen.‏ 11 تام 

f. Sandebene (?).‏ .3 חזלית II,‏ חוּלָה 

חולִילִין (Jes 10, 15) a. m., pl.‏ חולִילָא 
1K 6, 7 Bohrer, Meissel.‏ 

h. m. Zange.‏ חוליץ 

som Ah. m. leidend. 

f. (daktrıc?) Glassand.‏ .₪ חולְסִית 

a. f. 1. Sandebene; 2. Örtlich-‏ חַלְתָא 
keit, nach welcher ein See benannt‏ 
חוּלְתָא .₪ .3 ist (See Hule?);‏ 

DiN a. warm sein. Aph. 1. erwärmen; 
2. zu Herzen reden. 

dm h. m. Hitze. 





חוצנא 


(Gen 8, 22) a. m. Hitze.‏ تلج 

mp h.f. 1. Mauer; 2. Personenname. 

a. m. gewaltthätig.‏ تاضوم 

yon ית‎ m. Essig. 

on hm. 1. Erschwerung; 2.19 קל‎ 
Schluss a minori ad majus; 3. Perle, 
Amulett. 

men ₪ 0 pl. PN 1. Ring; 
2. Kugel; 3. Knoten; 4. Amulett. 

vom Ah. m. 1. Fünftel; 2. Buch des 
Pentateuchs; 3. Zahl von Fünfen. 

SNOM a f. Mauer. 

mm, Tan m. Eigonname‏ ,חוני ليزن 
ran — many).‏ 

h. 1. schonen, Erbarmen haben;‏ חוּם 
Sorge tragen, beschützen.‏ .2 

Din a, pf. DM Ex 12, 27, ipf. 3 m. 
.وق‎ Dim Ex 12, 23 schonen. Pa. gnädig 
sein, Erbarmen üben. Aph. ipf. 1.99. 
DR Ma 3, 17 (MS Ding). 

join 8. m. 1. ungehechelter Flachs; 
2. Stärke. 

A. m. Mangel.‏ تود 

h. abreiben, scheuern.‏ חוף 

am a. dass. 

am h. m. Strand, Ufer. 

REM ₪ m., pl. 6. s. ITEM 115 7,33 
(MS (חָפִיהון‎ Zapfen. 

RT ₪. וּפְאָה‎ 

HN a. m. 1. Reiben; 2. Besen. 

pin .ה‎ m. 1. hohle Hand; 2. eine Hand 
voll. 

yın A. 1. dicht sein; 2. dicht machen; 
3. Scheidung herstellen. 

a. dass.‏ חוץ 

,בָּחוּץ h.m. 1. draussen befindlich.‏ חוץ 
לחוץ draussen, auswendig;‏ מְבָּחוּץ 
hinaus; 2. ausser, ausgenommen.‏ 

man h. f. 1. draussen befindlich; 2. 
fremd. וצה לְאָרֶץ‎ das Ausland (ausser- 
halb Palästinas). 

Ortsname.‏ חגּצִי 

h. f. Matte, Decke.‏ تالواط 

.הוּצְוָא .> חוצנא 





pn 


h. runden, wölben, höhlen.‏ كلام 
pn a. dass.‏ 
pin 3. m. 1. Gesetz, Regel, Gewohn-‏ 
heit; 2. abgestecktes Gebiet.‏ 

KDD a. m. Sprosse einer Leiter. 
irh.durchbohren, durchlöchern, graben. 

um 8. weiss, klar sein, hell scheinen. 
Pi. klar machen, nachweisen. Pu. 
WO DIN os ist nicht erwiesen. Hitp. 
klar gemacht werden. 

12 a, ipf. 3 f. pl. 1m Gen 49, 12 
weiss, hell sein. ‚Pa. 1. ipf. 3 m. pl. 
RIM Nu 8, 7 weiss machen, reinigen, 
bleichen; 2. klar machen, beweisen. 
ורמאב‎ REN aber das Richtige ist wie. 
Aph. 1. weiss machen; 2. beschämen. 
Itpe. 1. weiss werden; 2. imp. f. 39. 
IS مول‎ 4,14 (MS NR) sich reinigen. 

a. sehen.‏ חור 

m, חור‎ h. m. Loch, Höhle. 

Km (2K 12, 10) a. m., pl. d. mm 
18 14, 11 dass. 

Km (Gen 30, 37) a. m., f. ind. KM 
Ex 4,6, KM 1. weiss; 2. aussätzig; 
3.1 8m. 

nm a. m., pl. d. wm Dt 2, 12 
Horit (Höhlenbewohner). 

h. m. Stiefsohn.‏ חורב 

f. Stieftochter.‏ .א تاجوم 

Rn a. f. dass. 

(מְרוּל A. m. pl. Lattich (s.‏ (?) מורוּלין 

mm «. m. pl. Blindheit. 

“m a. hinter. ١9175 מֶן‎ ₪. 

m .ה‎ m. pl. חזורין‎ 72 frei, nicht ver- 
aklavt, ohne Hypothek. 

Ex 21, 2 das.‏ 53 תזרין a. m. pl.‏ חורין 

Sin a. m. anderer. 

RAIN a. m. weiss, 

RM a. f., ind. חזרי‎ andere. 

Beiher.‏ كر (Lv 11, 19) a.‏ מַוְרִיתָא 

RT a. m. ein anderer. 

RM a. f. andere, 

(jAbZ 42°) 1. On, 5. Rp.‏ חוורנם 

RIM a. كر‎ andere. 
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ayn .ה‎ m. Winter. 

m. Loch, Höhle.‏ .ה تلود 

m. Dickicht, Wald.‏ ית חורש 

syn a. f. Loch, Höhle. 

h. 1. leiden, Schmerz empfinden;‏ חוש 
ängstlich, aufgeregt sein; 3. be-‏ .2 
denken.‏ 

ängstlich,‏ .1 6 ,24 18 חָש a. pf.‏ חוש 
تلق bekümmert sein; 2. bedenken.‏ 
pt. Wr Dt 32, 11 dass.‏ 

h. m. Dickicht,‏ חוש 

gen h. m. Dunkelheit, Finsternis. 

jan 8. m. Brustschild des Hohen- 
priesters. 

run h. zurückschrecken, verabscheuen. 
Pi. Ekel erregen. 

Korb.‏ חותָלות m., pl.‏ .ה كحرط 

nm?) A. f. dass, 

Din 3. m. 1. Biegel; 2. Abschluss; 
3. Stempel (der Teil des Stieles, der 
an der Frucht sitzt); 4. Haut um 
den Kern einer Frucht; 5. Unschuld. 

Ron a. m., ind. DM Est 1 1 
Biegel. 

nanm h. f. dass, 

RI (Gen 29, 10) 4 inf. 3 m. 9. 1m 
Lv 13, 3 sehen, erkennen. 38 m} 
lasst uns betrachten! pt. act. m. mM 
Gen 49,3, f. NM Dt 21, 17 gebührend, 
würdig; pt. pass. ا‎ Lv 5, 10 dass. 
Pa. Aph. ipf. 1 9. MS Gen 8 
zeigen, offenbaren. Iipe. inf. אַתְחְזְאָה‎ 
Jud 13, 21 1. sich zeigen; 2. gezeigt 
werden; 3. tauglich werden. Ittaph. 
ipf. 3 m. .ود‎ YA) Ex 13, 7, [man 
Gen 9, 14 1. gezeigt werden; 2. ge- 
sehen werden; 3. sich zeigen; 4. inf. 
2 pl. mmam Gen 42, 1 einander an- 
sehen. 

mm 3. sehen, erkennen. Pi. hinein- 
schieben (brennende Späne zwischen 
Scheite) (? viell. 1M)- 

RIM (Gen 29, 17) a. m, ind. WM} Gen 
24, 16, pl Mm Nu 12, 6, Mm 


mn 
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1. Aussehen, Erscheinung, Gesicht; | R}}M a. m. Synagogendiener. 


2. جومم‎ Ebene Mamre. 

RIM oder N.‏ .1 חזווא 

am (18 9, 9) a. m. Beher. 

1m A. m. Gesicht. 

NY (Ex 3, 3) a. m. 1. Erscheinung, 
Wunder; 2. Seher. 

pum h. m. 1. Befestigung; 2. Fest- 

. halten. 

Am (Cant 6, 5, MS AM) 4. ringe. 8 
חָזור‎ rings um. 

NAD, RR a. m., ind. חור‎ Ex 25, 33 
1. Apfelbsum; 2. Apfel. 

mm A. f. Aussehen. 

RAU )-- RM) a. f. 1. Aussehen, 
Farbe; 2. Vision; 3. Wartturm. 
my h. f. Flechte. 

RAM 3. f. dass. 

RIM a. m., ind. iM Lv 22, 22 an 
Flechten leidend. 

La, =. NM.‏ חזיו 

mn h. m. 1. Vision; 2. Flechte (?). 
RIM a. m., pl. c. MM Koh 11, 9 
(HS ırn) Blick. 

rm 3. m. 1. Wolke; 2. zartes Gras. 
pm (Cant 2, 9) ₪ m. 1. Wolke; 
2. zartes Gras; 3. zottig. 

RD a. m. Beil (?). 

1 .ה‎ m. Schwein. 

RIM (Lv 11,7) a. m. das. 

KM a. m. Schweinehirt. 

aym Ih. f. Bau. 

f. 1. Rückkehr; 2. Rück-‏ .א II‏ מָזִירָה 
gabe; 3. Herumgehen.‏ 

ROY a. f. 8. 

mm h. f. Front, Vorderseite. 

AND =. AMD. 

AND 5. RIM. 

RI a. f. 1. Spiegel; 2. pl. c. 5. anım 
80 3,9 Soc 59 Vorderseite, Fläche. 

Di 3. abkneipen. Hi. dass. 

DM a. dass. 

h. m. 1. Aufseher; 2. Synagogen-‏ 5ل 
diener.‏ 








man hf, ₪. nm. 

pin h. fest, stark sein. Pi. stärken, 
befestigen. Hi. 1. befestigen, stärken; 
2. ergreifen, festhalten; 3. annehmen, 
überzeugt sein, halten für; 4. 7م‎ 
ל‎ myie verdanken, als Verdienst an- 
rechnen. Ho. 1. im Besitz gehalten 
werden; 2. gehalten werden für; 3. 
überzeugt sein. Hitp. 1. stark, fest 
werden; 2. sich ermutigen. 

Pi a. 1. umgürten, verbinden; 2. in 
Besitz nehmen. Pa. fest machen, be- 
festigen. Aph. 1. erwerben, in Besitz 
nehmen, ergreifen; 2. mutig sein; 
3. halten für; 4. 9 129 اطلام‎ ver- 
danken, als Verdienst anrechnen. 
Itpe. 1006. 1. hangen an, festhalten; 
2. gelten für. 

pin h. m. Band, Umgürtung. 

Rpm a. m. 1. dass.; 2. Ring. 

Spt a. m. Annahme, Mutmassung. 

mm h. f. 1. Festhalten, Ergreifen; 
2. Besitzergreifung; 3. Annahme, 
Präsumtion. Y np? unter der Voraus- 
setzung, dass; 4. angenommener That- 
bestand. 

SERM a. f. 1. Besitzergreifung; 2. 
Annahme. - 

17 A. 1. herumgehen; 2. umkehren. 
73 WM} ändere deine Ansicht! m 
7 die Verhandlung kann wieder 
beginnen; 3. bereuen. Pi. herum- 
gehen. Hi. 1. dass. لذ הַפָּתְחִים‎ 
betteln; 2. zurückgeben, erwiedern; 
3. rückgängig machen; 4. wieder- 
herstellen; 5. wiederholen, von neuem 
thun. 

7 a. 1. herumgehen, umkreisen; 
2. umkehren; 3. wiederholen; 4. be- 
reuen. Pa. 1. herumwickeln; 2. zu- 
zückgeben; 3. pt. pl. جنل‎ Am 9, 9 
(MS np) sieben (?). Aph. كم‎ Nm 
2K 2, 8, ipf. 3 m. 99. 1m Ho 10, 2 


wm 


1. heramgehen, umringen; 2. rollen; 
3. pl. pl. c. “MO Gen 49,8 wenden, 
umkehren, pt. pass. pl. md Gen 9, 23 
rücklings; 4. zurückgeben, erwiedern; 
5. zurückführen. Itpe. pt. pl. f. Ymma 
Ez 1, 12 sich umwenden. 


Kyn a. m. 1. Gerte, Rute; 2. 
Kleie. 
חזרד‎ >. IM. 


mm h. كر‎ 1. Herumgehen; 2. Rück- 
kehr; 3. Rückgabe; 4. Umwenden. 

Nm ית‎ m. eifrig, geschäftig. 

RT a. m., pl. חְרְנִין‎ Umgebung. 

RAND, Ann a. f. dass. 

TI, חר חוור‎ A. m. Mispel (Mespi- 
عا‎ Azarolus). 

nn hf, pl. DM Lattich (Lactuca 
bes. sativa). 

mm h. m. Befestigung, Schnalle. 

(bGitt 70%) 1. 9 5 KM.‏ חחי 

Kom.‏ به (Jes 14, 19) 1. UM (so MS)‏ חט 

om, som h. m. Bünde. 

Ih. fehlen, sündigen. Pi. 1. ent-‏ جوم 
sündigen; 2. säubern. Hi. sündigen‏ 
machen,‏ 

son II 3. Pi. Wohlleben geniessen. 
Hitp. 1. sich gütlich thun; 2. sich 
freundlich zeigen; 3. sich vertraulich 
benehmen. 

Kon 1 a., ipf. 3 m. sg. SM Ez 18, 20, 
pt. pl. m. jo Ex 5, 16 fehlen, sün- 
digen. Pa. sündigen machen. Aph. ipf. 
3 m. sg. “m Est II 4, 11 (nicht MS) 
sündigen machen. Iipe. versucht werden. 

on II a. zart sein. Pa. besänftigen, 
überreden. pt. pass. verzärtelt. 

Non (Sac 3, 2) ₪. NUM. 

Ken a. m. Linie. 

am (18 10, 27) a. m., ind. Kun Dt 
19, 15, 6. s. 7485 Gen 4, 7, pl. Yan) 
Lv 19, 29 Sünde, 

ter a. m. Sünder. 

ROT) a. m., pl. c. 5. NINO Ex 34,9, 
מָמְאיהון‎ Lv 16, 16 Sünde. 
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h. f. 1. Sünde; 2. Verderben;‏ מַטָאת 
Sündopfer.‏ .3 

.חַמָתָא .5 חַטָאתָא 

387 8. 1. abschneiden, abhauen; 
2. wegreissen. Pi. auskratzen. 

a. 1. schlagen; 2. pf. 2 89. m.‏ חָטַב 
Ant) Dt 26, 17 erwählen; 3. sticken,‏ 
zeichnen.‏ 

a. m. 1. Stickerei; 2. 1. NAEN.‏ חוּמְבָא 
f. Fällen, Abschneiden.‏ .א 390 

men h. رك‎ pl. חָטִים‎ Weizen (frificum). 
חטהא‎ 1. men. 

Noten) a. m. der Ausgrabende. 

man 3. كر‎ Buckel, Höcker. 

wen Ih. m. Reinigung. 

wen II A. m. Üppigkeit, Wohlleben. 

NUM a. m. dass. 

Ortsname,‏ מָטוּלִים 

NDIEN a. m., ind. מטוף‎ Jud 9, 24 
Raub. 

Spion a. m., pl. הָמוּפִין‎ Gen 6, 11. 13, 
Ob 5, 28 22, 50 Soc 59 Räuber. 
samen a. f., ind. ner Jes 30, 6 

Höcker (des Kamels). 


חִטִיחָא .1 חטותא 
wen A. 1. graben; 2. ausgraben;‏ 
durchgraben. Pi. 1. dass; 2.‏ .3 


scharren. Ni. Hitp. ausgegraben wer- 
den. Hitpol. geschliffen, poliert werden. 
Püpel. חִמְחָט‎ graben. 
won a. graben, bohren. Pa. 1. dass; 
2. pf. 3 pl. Won) Gen 3, 7, pt. pl. f. 
gene Ez 13, 8 nähen. 
won h. m. bösartiger Ausschlag. 
חַסְטָא‎ a. m. dass. 
חָמִי‎ ₪ m. Sünde, Schuld. 
Nr, הַטָיָא‎ a. m. Sünder. 
non .ה‎ f. 1. Gegenstand der Er- 
wählung; 2. Abschneiden, Fällen. 
Nyon a. f. Erwählung. 
mon h. f. Bünde. 
moon .ה‎ f. Aushöhlen, Auskratzen. 
Seen, Dein (?) x. m. Schild (?). 
ren. pam A. كر‎ pl. Zahnreihe. 


חמיף 

ao) h. m. Abgeschabtes, Abfall. 

f. Abschaben.‏ .א חָמִיפָה 

RIP a. f. ein Raubvogel. 

a. f. 1. Sünde; 2. Üppigkeit.‏ מָמִיתָא 

Dun h. m. Nasenring. 

fortreissen, rauben; 2. eilig‏ .1 .3 روه 
thun. Hitp. 1. fortgerissen, geraubt‏ 
werden; 2. beeilt werden.‏ 

nen 6-, ipf. 2 m. pl. DPA Jud 21, 21, 
pt. pl. Pop Est IT 1, 2, inf. Noms 
Est 11 1, 1, 1. fortreissen, rauben; 
2. zerreissen; 3. Gewalt anthun, eine 
Schriftstelle pressen. Itpe. weggerissen 
werden. Pa, pt. pl. ههه(‎ Est Il 2 
(MS Ypor}) fortreissen. 

(Jon 3, 8), 818577 (Ez 45, 9) a. m.‏ הַטְפָא 
Raub, Gewaltthat.‏ 

f. Abschaben.‏ .א חָטָפָה 

a. f. ein Raubvogel.‏ חַטְפִיתָא 

won a. 1. umzäunen; 2. schlagen. Pa. 
mit einem vertikalen Strich versehen. 

Ryan (Na 17,21) a. m. 1. Stab, Rute. 
הוּמְרָא جورم‎ Vogelknöterich (Poly- 
gonum aviculare); 2. Nyon Mi 2, 12, 
تاج( .ام‎ Nu 32, 16 (MS PN) Hürde, 
Gehege; 3. Stadt bei Nehardea. 

a. m. streifig (?).‏ חוּמְרְנָא 

neh .ה‎ f. Höcker. 

pl. 6 =‏ رك (Ex 29, 36) a.‏ מַטְתָא 
np) Nu 18, 8 Sündopfer.‏ 

a. f., pl. Pen Ex 29,2 1. Weizen;‏ חַטְתָא 
Weizenernte; 3. Warze, Mandel‏ .2 
(im Hals).‏ 

lebend, lebendiges Wesen;‏ .1 .תד و 
kräftig, gesund; 3. in natürlichem‏ .2 
Zustand, roh. pl. 805 Leben.‏ 

KT) (Lv 13, 14) a. m., ind. חי‎ Ex 12,9 
dass. pl. d. x) Gen 2, 9 Leben. 
وود‎ Ru 3, 13 Glück zu! 

x) (Gen 5, 3) a., ipf. 3 m. ag. m“ 
Gen 3, 22, inf. 87% Ez 18, 9 Soc 59, 
pt.“ Dt 8,3 1. leben; 2. genesen. 
Pa. ipf. 3 m. 99. c. 8. NW 2K 7,4 
1. beleben, ins Leben rufen; 2. am 
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ليها 


Leben erhalten. Aph. ipf. 2 m. .ود‎ 7 
Ex 22, 17, inf. אחְאָה ,2 ,8 28 אַמָאֶה‎ 
موك‎ 38, 16 (MS (אָמָאָה‎ wieder be- 
leben, leben lassen. 

x m. Personenname. 

hm. f. na 1. Schuldner; 2.‏ מב 
schuldig, verpflichtet; 3. bösartig.‏ 

RI (Gen 18,23) a. m., f. 4. Ana 
1. schuldig; 2. Sünder. 

nn) .א‎ f. Vorrat. 

X (Est 1 8, 15, Est IIMS 8, 15.873) 
a. m. Kopfschmuck (?). 

f. Rätsel,‏ .4 חִידְתָא 

mm 85. 1. leben; 2. gesunden, heil 
werden. Ni. zum Leben erweckt 
werden. Pi. Hi. 1. leben lassen; 
2. beleben, erwecken; 3. erhalten, er- 
nähren, 

mn 3. f. 1. lebendig; 2. Tier, Wild; 
3. Wöchnerin; 4. Hebamme; 5. pl. 
NP Engelklasse. 

an h. m. 1. Verpflichtung; 2. Ver- 
schuldung; 3. Strafbarkeit. 

a. m. 1. Verpflichtung; 2. Straf-‏ חַיוּבָא 
barkeit.‏ 

ana a. f. Schuld. 

RAN a. m, Kraft. 

mn 3. f Lebensunterhalt, Lebens- 
element. 

RM (Jos 38, 13) a. f., ind. KM Ex 
23, 29, pl. Mm, mm 1. Tier; 2. 
sm NuJI 35, 11 (MS) Lebens- 
unterhalt. 

mm a. f. 1. Leben, Lebensunterhalt; 
2. lebendes Wesen; 3. Mutterschoss. 

u h. m. Näharbeit. 

en h. m. Schneider. 

NO] a. m. dass. 

A. m. Riedgros, Binse.‏ 199 חיסוך 

sm a. كر‎ Sack. 

77 h. m. Gaumen. 

Dh. m. Stotterer. 

5m a. Pa. 1. stärken; 2. inf. nen 
Nu 4, 23 Kriegsdienst leisten. Itpa. 
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1. gestärkt werden; 2. nf. 3 m. pl. 
אֶתְחַילּ‎ Nu 31, 7 sich scharen. . 
.א חול‎ m., זע‎ no, Po 1. Heer; 
2. Stärke, Gesundheit. 

h. m. 1. Baum: zwischen der‏ חל 
inneren und äusseren Umwallung‏ 
einer Stadt; 2. Raum im Tempel,‏ 
rings um die inneren Höfe, zunächst‏ 
dem Heidenvorhof.‏ 

RIM a. m. das. 

a. m., ind. 55‏ הַיְלָא ,)29 ,81 (Gen‏ مجر 
Ex 32, 11, pl. 4. mm Ex 12,41,‏ 
c. s. mg Est II‏ ,20 ,15 א1 ann‏ 
Stärke; 2. Heer; 3. Ertrag;‏ .1 1,4 
Beweis. 7 5005 der ‘Beweis je-‏ .4 
mandes (jer. Talm.); 5. stark; 6. s.‏ 
חַלָא und‏ وو 

mm .ה‎ f. Stärke 0(. 

Ron, חַילוּתָא‎ “m, 5 man 
Cant 8, 4 (MS mon) 1. Stärke; 
2. Kriegsmacht, Heer. 

Am sm 1 

nn (Ez 27, 18) Ortaname, 

nn A. f. Schilfart. 

h.m. pl. 1. Leben; 2. Unterhalt,‏ وم 
En) 35 Lebensbedürfnisse.‏ 

Kom a. m. rettigähnliche Pflanze, 
viell. Kohlrübe. 

mn .ה‎ f. Zorn. 

NH (Gen 11, 3) a. m. Asphalt. 

m. legitime Verwandtschaft.‏ .3 ورم 
dm A. m. Schonung.‏ 

BON a. m., ind. Di} Ex 12, 27, Jos 
30, 14 Schonung, Erbarmen. 

NEM a. m. 1. Angriff, Anprall; 2. 
Hafenstadt am Karmel. 

NEM.‏ .5 חַיפָה 

f. 1. eingesalzene Haut; 2. ₪.‏ .3 חַיפָה 
mon.‏ 

m. aus Chaipha.‏ .3 חַיפָנִי 

A. m. (dünne) Scheidewand.‏ صخر 
xgn, pn h. f. 1. etwas Seltsames,‏ 
Unnatürliches; 2. Scheidewand.‏ 


mim.‏ .5 חיצה 





aan 


im 3. m. aussenbefindlich. 

a. m. Aussenposten.‏ חִיצנָא 

rs .ה‎ m. Bektierer. 

pn Ah. m. Busen, Schoss. 

BR a. m., c. 8. 709 28 12,3 (MS 
mn) dass. 

mM h. f. ausgehöhlter Fels. 

m. Absperrung.‏ .ה חַירוּם 

m. Schmähung.‏ .ה חַירוף 

a. m. dass.‏ חַרוּפָא 

nm .ה‎ f. Freiheit. 

dass;‏ .1 كر ₪ )20 ,19 (Lv‏ חִירוּתָא 
ind. 1171 Gen 40, 16 Vornehmheit.‏ .2 

my) Ortsname. 

mit MS 97, =‏ .1 )17 ,15 0571 חירר 
ַא 

Km. ח'‎ DB (Ex 14, 9) Ortaname. 

mon .א‎ f. Dickicht. 

a. f. Sinnen.‏ חַישוּתָא 

an a. חִישַת = رك‎ Mi 3, 12 das. 

nn der achte Buchstabe des hebr. 
Alphabeta. 

nm, BD ₪. f. 1. NM Gen 1,20, 
e. MM Gen 3, 19 lebendiges Wesen; 
2. KW 28 23, 11 Dorf; 3. s. KH. 

km (Ex 1, 19) a. f. 1. Hebamme; 
2. Wöchnerin. 

m h. m. Gaumen, Kehle. 

RIM a. m., c. s. 735 Ho 8, 1 dass. 

NIT) a. Pa. warten, harren. 

אַבָבִית .1 חכבית 

no h. Pi. 1. angeln; 2. warten, harren. 

h. fu pl. 35 Angel.‏ رجام 

ar .ה‎ m. Krätze. 

Ah. m. Pacht.‏ מָכוּר 

on A. m., pl. na Pächter, der 
ein immer gleiches Quantum von 
Naturalien als Pacht entrichtet. 

KON a. m. dass. 

Inn a. m. Schramme. 

ROM a. m, pl. Map Di 1, 8 
1. weise, gelehrt; 2. Titel von Ge- 
lehrten. . 

a. m. einer, der gelehrt sein will.‏ חַכִּימְאָה 


תכימותא 


a. f., 6. MY Ex 35, 25 (MB‏ חַכּימוּתָא 
naar) Gelehrsamkeit, Weisheit.‏ 

Ex 35, 25 weise.‏ חַכִּימַת .6 a. f.,‏ חַכִימְתָא 

f. (ixıöva) Otter.‏ .& מָכִינֶה 

m. Personenname.‏ חָכִינִי 

.חַבִיָאנוּת .1 חכינאנות 

x. m. 1. schlangenähnlich, hinter-‏ חָכִינֶּנָא 
listig; 2. ₪. BIN.‏ 

RAT x. f. Otter. 

wo h. m. 1. Pächter; 2. Pacht. 

a. m. 1. dass; 2. ₪. NY.‏ מָכִירָא 

f. Pacht, Pachtsumme.‏ .א חָכִירוּת 

797 h. 1. rauh sein, reiben, kratzen; 
2. zaudern. Pi. räuspern. Hitp. sich 
reiben. 

72) a. Itpe. sich reiben. 

777 h. m. 1. Ausschlag, Krätze; 2. 
Heiserkeit (?); 3. Heimsuchung. 

אַבְִּית .1 חככית 

D27 6. 1. weise sein; 2. kennen. 
Hi. 1. weise werden, Gelehrter werden; 
2. weise machen; 3. klügeln. Hitp. 
weise werden. 

DM (IK 5, 11), DE) a. 1. pf. 3 
pl. m. 0) Ex 15, 8, .וע‎ f. Nom 
Est II 2, 18 weise, gelehrt sein; 2. 
ipf. 1 .وه‎ DIOM Koh 7, 23 kennen, 
wissen; 3. beiwohnen; 3. klar, er- 
wiesen sein. Pa. 1. weise machen, 
belehren; 2. pf. 3 m. .وه‎ c. s. YO 
Gen 27, 36 (MS 938), 3 pl. om 
Ex 15, 8 (MS 303) überlisten, listig 
handeln; 3. weise sein; 4. pf. 2 9. 
MON) הַכִּימְתּ .1 16 ,29 وول‎ kennen, 
verstehen. Aph. pf. 3 m. 9. c. & 
אַחְכִימָנון‎ Gen 48, 14, אַתְכְמַנִי‎ Ez 3, 2 
erkennen lassen. Ifpa. 1. weise werden; 
2. sich beraten; 3. erkannt werden; 
4. ipf. 1 pl. DAMM Ex 1,10 über- 
listen, 

A. m. 1. Kenner; 2. Gelehrter,‏ חָכֶם 
Weiser; 3. Titel von Gesetzesgelehrten.‏ 

mar) h.f. 1.fem. von חָכֶם‎ ; 2. Hebamme. 

937 h. f. Weisheit. 
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חלבי 


m. Personenname.‏ הַכָמִי 

3970 A. f. verständig. 

Ex‏ رجهت ind.‏ كر a.‏ חוּבְמְתָא מָכְמְתָא 
Dt 4, 6 Weis-‏ חוּכְמַתְכון .5 .6 ,26 ,35 
heit, Gelehrsamkeit.‏ 

227 A. 1. pachten; 2. verpachten. Hi. 
verpachten. 8. an, Mar. 

2 a. dass. 

KM a. f. Pachtverhältnis, Pachten. 
הַכְשָרָה .1 חכשרה‎ 

Angel.‏ كر (Jes 19,8( a.‏ חַבְתָא 
m;‏ ووه .1 399 (jNed‏ החל מן .1 חל 
מל .5 ,79953 .1 )409 (jAbZ‏ כחל לה .2 
(Ex 2, 12( a. m. 1. Sand; 2.‏ הֶלָא 
Vogel Phönix.‏ 

aan I (ni) a. m. Körnchen, Kügel- 
chen. 

Num 6, 3 Essig.‏ חַל m., c.‏ به 11 תַלָא 
III a. m. Saft.‏ رو 

a. m. süss.‏ (?) ووم 

(Lev 10, 10) a. m. gemein,‏ חוּלָא 
profan.‏ 

a. 1. sanft, süss sein; 2. =‏ 1 הָלָא 
Pa. süss machen. 156. süss‏ .111 חול 
werden.‏ 

II a. krank sein,‏ חָלָא 

f. Personenname.‏ הלאה 

A. m. Milch. am 93 Verbot,‏ وود 
betreffend das Zusammenkochen von‏ 
eine‏ ذم 3297 Fleisch und Milch.‏ 
Ei-‏ 75 בִּיצִים Pflanze (Ornithogalum).‏ 
Ortename.‏ גוש 267 weiss.‏ 

297 h. 1. Milch geben; 2. melken. 
Ni. gemolken werden. 

3 a. dass. 

h. m. Fett.‏ חָלֶב 

RI a. m., ind. وود‎ Ex 3,8 1. Milch; 
2. Eiweiss, Saft. 

1355 m. Personenname. 

nam A. m. Eiweiss. 

aim a. m. dass. 

son (Ex 30, 34) a. f. Galbanım 
von Ferula galbaniflora. 

h. m. milchig.‏ חָלָבִי 


חלבי 


2m h. m. fettig. 

k.m. Warzel vonOrnithogalum(?).‏ לי 
a. m. Epheu (Hedera heliz).‏ חַלְבָאנָא 
93m h.. f. Galbanum.‏ 

a. f. Epheu.‏ חָלְבָּנִיתָא 

f. Portulak (Portu-‏ .8 חַלוּנְלוּנָה ַלנְלוּנָה 
laca odoracea).‏ 

graben, höhlen. Hiph. 1. hinein-‏ .א وود 
stecken; 2. aushöhlen.‏ 

a. erdfarbig werden (?).‏ وود 

27 h.a. 1. Erde, Humus; 2. irdisches 
Leben. 

an (Dev 11,29) a. m. 1. Maulwurf; 
2. Wiesel. 

man A. f. 1. Personenname; 2. Hinter- 
pforte (?); 3. Maulwurf; 4. Wiesel. 
min h. f. Stecken (das Schlachtmesser 
zwischen die Venen). 

mom (BerR 37) 1101808 in Phönicien, 
südlich von Berytus (jetzt Chulde). 
מַלָדוּתָא‎ a. f. Rost, Schimmel. 

nam Ih. krank sein, leiden. Hiph. 
krank machen. Hoph. krank gemacht 
werden. 

nom 11 sanft, süss sein. Pi. 1. süss 
machen; 2. besänftigen. Hi. 1. be- 
sänftigen; 2. durchdringen. 

nm ₪ f. 1. Teighebe; 2. Kuchen; 
3. Name eines Mischnatraktates. 
por h.f. 1. Rost, Schimmel; 2. Ge- 
schwür (Krebs); 3. 1. 7 x. (xaAtdıov) 
Täfelchen. 

apbm, חַלוּזָא‎ 4. m., 6. s. חָלהּ‎ Est II 
1,3, pl. c.s. mn Est 1 11 
Busen des gegürteten Gewandes. 

Bund.‏ .5 חָלוּט 

ren a. m. pl. Entscheidung. 130, 
לְמָלוּמִין‎ Lev 25, 23 endgiltig, gänzlich. 
yon a. endgiltig. 

som h. m. 1. Süssmachen; 2. Be- 

om A. m. 1. Entweihung; 2. Aus- 
lösung von Geheiligtem; 3. Verlust 
der Priesterwürde. 
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חלחולית. 


A. m. hohl, Höhlung.‏ חָלוּל 

h. m., pl. not Traum.‏ חָלזם 

A. m., pl. NY Fensterluke.‏ מלון 

197 Ortsname. 
fm a. m., ind. “fm Nu 18, 4 
1. Nichtpriester; 2. fremd. 

om A. m. Nichtpriester. 

amatım, RN a. f. 1. nichtpriester- 
lich; 2. fremd, 

an 8. m. 1. Wechsel, Tausch; 2. 
Gegenteil. 

an, WÄR ره‎ > s. BT موك‎ 43, 3, 
ووو‎ Jud 15,2, mb 1 21,2 
anstatt, 
חַלוּפָא‎ a. m. 1. 6. 8. חָלוּפִיה‎ Lev 27, 10 
Tausch, Eingetauschtes; 2. Ablösung; 
3. Gegenteil. ppm לָא מִסְמִבְרָא كوم‎ 
nur das Gegenteil ist einleuchtend; 
4. Krisis, Entscheidung; 5. pl. c. an, 
c. 3. חַלוּסֶך‎ Est 11 6, 1 anstatt. 
חֶלוּץ‎ h. m. Stärkung. 
חָלוּצָא‎ Ortsname. 

mpon h. f. die von der Schwagerche 
frei gewordeng Witwe. 

A. m. 1. Verteilung; 2. Teilung,‏ חל 
Abteilung; 3.Meinungsverschiedenheit.‏ 

pm Ih. m. 1. glatt; 2. leer. 

pro 15 .א.ת‎ pl. Ypaom, חַלוּקות‎ 1. Unter- 
gewand; 2. Binde; 3. Reihe, Schicht, 
מָלוּקָא‎ a. m. dass. 

por} A. f. 1. Untergewand; 2. חָלוּקֶת‎ 
pn} Bohnenart. 

tat a. Pa. pf. 3 f. .ود‎ Mm (MS ni) 
Est I 1,3, pt. pl. (90 Est II 6, 11 
gürten, heraufziehen. 

far a. m. Lende. 

mim A. m. 1. Schnecke, Muschel; 2. 
Purpurschnecke; 3. Heuschreckenart; 
4. schneckenartige Verzierung; 5. 
Augenkrankheit. 

ana a. m, 1. Porpurmuschel; 2. eine 
Augenkrankheit; 3 Heuschreckenart. 

A. m. Durchdringung (v. Gift).‏ חַלְחוּל 

nn h. f. Ränke (?). 


חלחולת 


h. f. Gekröse.‏ חַלְוּלֶת 

rom A. 1. höhlen, durchlöchern; 2. 
schütteln. Pass. 1. durchdringen; 
2. durchdrungen werden; 3. geschüttelt 
werden. 

a. aushöhlen. Pass, 1. ausgehöhlt‏ מַלְחָל 
werden; 2. durchdrungen werden; 3‏ 
zittern.‏ 

h. f. Zittern.‏ חַלְחָלָה 

ymomon h. m. pl. Lathyrus (?). 
חולְחוּלְתָא‎ (Koh 1, 17), חולְמַלְמָא‎ a. f. 
böser Anschlag. 

vom A. 1. mischen, Teig anrühren; 
2. einrühren, eintauchen; 3. eine Ende 
machen; 4. ein definitives Urteil ab- 
geben, endgiltig ein Urteil abgeben. 
Ni. eingerührt werden. Hi. endgiltig 
erklären. 

von a. 1.ipf. 3 قط .ود كر‎ 28 6 
Teig anrühren; 2. gerinnen lassen; 
3. einlegen; 4. anheimfallen; 5. end- 
giltig erklären. Pa. für immer ab- 
treten. Aph. endgiltig erklären. Itpe. 
1. sich verbinden; 2., verfallen. 
om a. m. endgültige Entscheidung, 
definitiver Kaufabschluss. 

gänzliches Aufhören. 77‏ كر A.‏ חַלְמָנִית 
für immer.‏ 

h. m. Krankheit.‏ وذ 

non, RD a. m, ind. nn Ez 3, 3 
süss. 

x) a. m. Krankheit. 

wm (Jud 14, 14), RD a. m., ind. 
or} Jud 14, 18 1. Süsses, Süssigkeit 
(Most); 2. Saft. 

mon h. f. Schmuck. 

man h. f. 1. Glied, Teil, Ausschnitt; 
2. Knorpel der Wirbelsäule; 3. Schutt. 

Ron a. m, ind. vom Lev 21, 20 
augenkrank. 

Halsband; 2. Mehlspeise;‏ .1 ير A.‏ מָלִיטָה 
endgiltiges Urteil.‏ .3 

Kom a. m. Konditor, Mehlspeisen- 
händler. 
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חלל 


Jos 0‏ חָלִיטְתָא .4 .זע .1 :/ .6 חָלִימְתָא 
13,6 28 מָלִיטְתָא .4 Halsband; 2. pl.‏ 
Mehlspeise.‏ 

h.m. 1. Pfeife, Flöte; 2. Flöten-‏ חָלִיל 
bläser.‏ 

Ex‏ חָלִיל.6 .2 a. m. 1. Pfeife, Flöte;‏ חָלִילָא 
hohl; 3. rund, ringsherumgehend.‏ 8 ,27 

hf. 1. Höhlung; 2. rund um.‏ ووم 

h. fern sei es!‏ חָלִילָה 

(Jer 29, 24) Ortsname.‏ חָלִים 

a. m. wiederherstellungsfähig.‏ מַלִימָא 

(חָלָמִית h.f. Pflanzenname (vgl.‏ חָלִימָה 

h. m. Binse.‏ ووه 

h. m., pl. MEY Messer.‏ מליף 

m. Personenname.‏ הָלִיפָא 

men ₪. رك‎ pl. Pe 1. Ersatz; 2. 
junger Trieb. 

h. m. Schleife, Schlinge.‏ מָלִיץ 

Ausziehen, Ablösen;‏ .1 كر A.‏ מָלִיצָה 
Prozedur des Schuhausziehens bei‏ .2 
Verweigerung der Schwagerehe.‏ 

a. f. dass. wie 2.‏ מָלִיצְתָא 

m. glatt.‏ א ووم 

סְלִיקוּסְמָא .1 חליקומתא 

pıporyh.m.ausdemcyprischenZölc1(?). 

Jo 5,2 (MS‏ חָלִיש a. m., ind.‏ מָלִישָא 
Thr 1,13 (nicht MS)‏ חָלִישָא بر vn),‏ 
schwach.‏ 

f. Schwäche,‏ .ה חָלִישוּת 

كر a.‏ (חַלְשוּחָא (Ho 7, 9, MB‏ חָלִישותָא 
dass.‏ 

RIND a. f. süns.‏ חָלִימָא 

ann >. חִלְתָא‎ 

לד .1 חלך 

597 3. 1. aushöhlen; 2. verwandeln. 
‚Ni. 1. gm} ausgehöhlt, herausgetrennt 
sein; 2. 91) entheiligt, gemein werden. 
‚Pi. 1. profanieren, entweihen; 2. un- 
giltig machen; 3. auslösen (von hei- 
ligen Dingen). Pu. 1. gemein (ent- 
heiligt) werden; 2. lose sein. Hi. 
وروز‎ 1. anfangen; 2. profanieren, ent- 
heiligen; 3. wechseln. Hitp. 1. entweiht 
werden; 2. an Durchfall leiden. 


חלל 


Yon ₪ 1. pt. 595 وول‎ 10, 15, pt. 
pass. c. חָלִיל‎ Ex 27, 8 aushöhlen, 
bohren; 2. pf. 3 f. ولط .وه‎ Ez 22, 26, 
3 m. pl. מָלוּ‎ Gen 4, 26 profan sein; 
3. pt. pass. f. xy Lev 21, 14 
profanieren; 4. waschen. Pa. 1.pf. 189. 
non Jes 10, 15 bohren; 2. pt. pl. 
מְחַלְלִין‎ Ma 1,12 (MS Pony) entweihen; 
3. auslösen (von heiligen Dingen); 4. 
äpf. 3 m. sg. יְחָלִיל‎ Lev 1,9 waschen, 
scheuern. Aph. pf. 58 Lev 19, 8, 
ipf. 2 m. .وه‎ SON Lev 18, 21, pt. 
pass. f. מַחְלָא‎ Lev 21, 7 entweihen, 
dom allgemeinen Gebrauch übergeben. 
Itaph. ipf. 2 m. .ود‎ MAR Lev 21,9 
entweiht werden. 

597 3. m. 1. Erschlagener; 2. Ent- 
weihter (vom Priesterdienst Ausge- 
schlossener); 3. Höhlung (z. B. in 
der reifen Daitel zwischen Schale und 
Kern); 4. Kunstgriff, Tücke. 

Ex 28,13 1.‏ وو a. m., pl.‏ חָלְלָא 
Höhlung, Öffnung; 2. Geheimnis; 3.‏ 
verborgener Schatz.‏ 

an 3. f. 1. für den Priester ver- 
botene Frau; 2. Tochter äus der Ehe 
mit einer solchen. 

A. 1. träumen; 2. gesund sein.‏ رركم 
pt. pass. DIN) gesund.‏ 

(Gen 37,5) a. träumen. Pa. fest‏ מָלֶם 
verbinden. Aph. pt. pl. m. Team‏ 
Jer 29, 8 träumen lassen.‏ 

Ron (Gen 37, 6), Rum a. m. 
Traum. 

Rob a. m. 1. ind. 897 Dt 13, 4 
Träumer; 2. Traumkundiger. 

ma (mom) hf. 1. Naht; 2. Binde- 
stoff (Lehm?). 

h. f. Ochsenzunge (Anchusa tinc-‏ חָלְמָה 
toria L.).‏ 

m. Eidotter.‏ .ה חָלְמון 

a. m. dase.‏ חָלְמוּנָא 

A. f. Ochsenzunge (An-‏ חָלְמִית ,חָלְסוּת 
tinctoria L.).‏ ومسل 
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חלץ 


Wohn Ortsname. 
חלנונא‎ (DiJ 1 28, 42 MB) 1. sum. 
מֶלף‎ Ah. 1. vorübergehen; 2. ändern, 
wechseln. Ni. 1. verwechselt werden; 
2. einem Nachfolger Platz machen. 
Pi. vertauschen. Hi. 1. tauschen, 
wechseln; 2. junge Triebe bekommen, 
wieder ausschlagen; 3. zweideutig 
reden. Ho. man מוּחְלָפֶת‎ die Ordnung 
(der dissentierenden Lehren) ist ver- 
wechselt. Hitp. vertauscht werden. 
رز ,ووز‎ (Cant 2, 11) a. vorübergehen, 
verschwinden. Pa. 1. ipf. 3 m. sg. Man“ 
Lev27,10vertauschen. TO מְחַלְפָה‎ 
die Meinung von N. N. widerspricht 
sich selbst; 2. auf und abgehen. Itpa. 
af. 3 5. sg. אַתְחַלפַת‎ Jos 1, 7 ver- 
wechselt werden, verwandelt werden. 
‚Schaph. s. שָלְחַיף‎ 

gm Ih. m. 1. Rute, Zweig (der Weide); 
2. Schilf, Riedgras; 3. Ortsname. 

II A. m. Gegenteil.‏ وود 

at (Gen 4, 25), 0, DIN a. anstatt. 
7 99 Gen 20, 16 dafür dass, weil. 
חַלְפָא‎ 6. m., pl. c. 5. חַלְפַנָא‎ Est II 8 
Weide. x)7 חַלְפָא‎ Blüten von Juncus 
odoratus (Schönantkum). 

on m. Personenname. 

חולְפָן .1 23,19 a. m., c. Joan Dt‏ חוּלְפָנָא 
Tauschwert, Erlös.‏ 

Wasseruhr.‏ 60000 גא) z. f.‏ מַלפְסְרְרָא 

Weide; 2. männl.‏ .1 كر .₪ חְלְפְתָּא 

Personenname, 

Y97 .א‎ 1. gürten; 2. ausziehen, ent- 
blössen; 3. das Schuhausziehen bei 
Verweigerung der Schwagerehe voll- 
ziehen, die Schwagerehe verweigern 
מָלֶץ ל)‎ vom Mann gebraucht, חָלֶץ جز‎ 
von der Frau gebraucht). pt. pass. 
mybn die durch Chaliza von der 
Schwagerehe frei gewordene Witwe. 
Ni. abgezogen werden, sich lösen. Pi. 
1. lösen, befreien; 2. gürten, stärken; 
3. bewaffnen. Hiph. 1. lösen, aufbinden; 


yon 


2. die Chaliza vollziehen; 3. befreien; 
4. gürten. 

ausziehen;‏ .1 6,20 8 2 وروا .זע a.,‏ وير 
die Chaliza vollziehen; 3. sich‏ .2 
zurückziehen. Pa. 1. inf. xyj Gen‏ 
ausziehen; 2. die Chaliza voll-‏ 34,27 
ziehen.‏ 

h. f. du. Lende.‏ הַלָצִים 

teilen, zuteilen; 2. geteilter‏ .1 .3 ووم 
a. ver-‏ חלוק Meinung sein. pt. pass.‏ 
schieden; b. verschiedener Meinung. Ni.‏ 
geteilt, verteilt werden; 2. verschie-‏ .1 
dener Meinung sein. Pi. teilen. Hi. 1.‏ 
glatt machen, ebnen; 2. glatt sein;‏ 
ausgleiten. Ho. 1. geglättet werden;‏ .3 
2."ausgleiten. Hitp. 1. geteilt, verteilt‏ 
werden; 2. sich trennen.‏ 

leer‏ جو h. m. glatt, leer. ph‏ ووم 
weggehen.‏ 

h. m. 1. Teil, Anteil; 2. Glätte,‏ وروم 

x. m. 1. (&ıE, Ant) Fischsauce;‏ ووم 


ילק .2 


a. m. ind. pn Dt 14, 27‏ חלְקָא 


Teil. 

Mi 3,3 1.‏ ووم .6 a. m., pl.‏ מלקא 
Feld; 2. Portion; 3. ein bestimmtes‏ 
Mass.‏ 

Mi 2, 4‏ חָלְקְתְהון a. f., pl. 6 s.‏ חַלְקָא 
(MS yinnbpm) Feld.‏ 

Rpen, חַלְקָה‎ =. f. (alica) Speltgraupe. 

h. f. Teil, Verteilung.‏ מַלְקָה 

PR 8. schmeicheln. 

h. werfen (?).‏ روك 

Um a., ipf. 3 m. 9. חלש‎ Jes 2, 11 
1. schwach sein, erschlaffen; 2. 
schwinden; 3. fein, dünn sein; 4. 
ausziehen. Pa. 1. schwächen; 2. po- 
lieren. 47%. 1. schwächen; 2. mit 
scharfem Messer schneiden; 3. aus- 
ziehen. Itpe. schwach werden. 

Won h. m. 1 Los; 2. Schilf, Rohr. 

h. m. schwach, krank.‏ הַלָש 

Di 28,44 dass.‏ חַלֶש a. m., ind.‏ מַלְשָא 

aan (Jes 40, 23) a. m. Schwäche. 
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anon 


= > ,₪ .4 חַלְשוחָא ,)9 ,7 (Ho‏ חַלְשוּתָא 
Schwäche.‏ 10 ,12 18 מַלְשוּתִי 

nom h. f. 1. Name eines Rohres; 2. 
Ortsname. 

ind.‏ .1 5 م ,)6 ,34 (Dt‏ חִלְתָא 
,20 גא son Jen 28, 1, pl.d. won‏ 
Jes 40,4 Thal; 2. Scheidung; 3. 5‏ 
חוּלְתָא 

non If. Personenname. 

Est 11 15‏ חולת .= ,₪ 11 חָלְמָא 
חולת a2) (Bst I Druck‏ לְתַחָלַת (MS‏ 
[Dittographie]) Scheide.‏ חולית 

Nu 15, 20 Teighebe;‏ .1 كر a.‏ מְלְתָא 
loses Flechtwerk; 3. Bienenkorb.‏ .2 

A. f. Teufelsdreck (Ferula Asa‏ חַלְתִּית 
foetida).‏ 

a. f. dass.‏ (חַלְוּתָא (falsch‏ חַלְתִיתָא 

Dr 1 A. m. warm, heiss. pl. DW 1. 
heisses Wasser; 2. warme Quellen. 

dm II A. m. Schwiegervater. 

ROT a. m., c. 8. חָמוייך‎ Gen 38, 13 dass. 

‚Kor rettigähnliche Pflanze, viell. Kohl- 
rübe (Brassica Napus napobrassica). 

Kon (Est 11 2,5) ₪ 1. schen; 2. pt. 
wm Ru 3, 12 sich ziemen, würdig 
sein. Pa. Aph. 1. zeigen; 2. 1. אהָמִי‎ 

7 das Auge abwenden. 16 
gesehen werden. 

m. Personenname (ON).‏ מַטָא 

go .ה‎ f. Dickmilch, Butter. 

a. f. dass.‏ חִמְאָתָא 

07 I Ah. wünschen, verlangen. Ni. 
begehrt werden. Pi. begehren. Hitp. 
Gefallen haben. 

on II (viell. (חָמֶר‎ A. sengen. Ni. 
versengt werden. 

TON a., pt. pl. חֶסְדִין‎ Mi 2, 2 verlangen, 
begehren. Pa. inf. ون‎ Gen 31,30, 
Aph. ipf. 2 m. sg. אפ תִחְמִיד‎ 14, 
Ana. pi. m. pl. מִתְמַסְרִין‎ Est 11 2 


-- a. m. Lust. 
mon .ה‎ f. 1. Lust; 2. Kostbarkeit. 
707) (Na 2, 10) a. f. Begehren, Lust, 


חמה 


mon h.f. 1. Zorn; 2. Name eines Engels. 

man h. كر‎ 1. Sonne; 2. Fieber. 

N =. (6400) zusammen. 

nun h. m. Lust, Begehren. 

KTIDN a. m. gierig. 

Jud 5, 30‏ מָמוְרָא a. f. ind.‏ מָמורְתָא 
Lust, Begehren.‏ 

Dien h. m. 1. Erwärmung, Geschlechtse- 
lust; 2. Aufregung; 3. 5. 27. 

Den A. m. hitzig, zornig. 

bien h. m. Gewaltthat. 

a. m. Säuern.‏ חַמוּעָא 

yıarı h. m. dass. 

yon a. m. Scham. 

a. f. scharlachrotes Gewand.‏ הְמוצְתָא 

pre Ah. m. rundes Holz. 

von hm. 1. Esel; 2. Holzgestell, 
Bock. 

Yon .א‎ m. schwer, gewichtig, streng. 

mon .א‎ f. Eselin. 

non 3. f. Eselherde (Karavane). 

a. f. dass.‏ מְמוּרְתָא 

Non .ה‎ f. Schwiegermutter. 

af. 6. 5. AND Bu 2,18 (MS‏ חַטוְתָא 
Lücke) dass.‏ 

von I 6. niedersinken. pt. pass. 
Bon وول‎ 46, 1 niedergesunken. Pa. 
niederwerfen. Aph. dass. 

von II a. Itpe. Ausschlag bekommen. 

(Lev 11,30) a, m. Eidechsen-‏ הוּמְמָא 
art.‏ 

moon كر .א‎ Kuchen. 

pepn, הוּמְטִין‎ A m. ein Mittel zur 
Konservierung von Getreide. 

zw. m. pl. (alnardpıa)‏ التو بلطاو 
blutstillende Kräuter.‏ 

Dunkelheit.‏ كر a.‏ חוּמְמְתָא 

(Est II 1,1) a. f. Lust.‏ מַָמִרְתָא 

moon h. f. Kuchen. 

on A. f. Überwurf. 

REN a. m., ind. חַמִּים‎ 18 21,7 heiss. 
‚pl. (1001077 1. heisses Wasser; 2. warme 
Quellen. 

mon h. f. Hitze. 


143 





חמסר 


Kon a. كر‎ Hitze. 

Ringeltaube.‏ كر a.‏ הָמִימְתָא 

NEN a. m. warm. 

a. m. fünfzehn.‏ חָמִיסַר 

a. m. fünfzehnter.‏ חָמִיסְרְאָה 

Nyon (Ex 12, 15) a. m. Gesäuertes. 

I a. m. gewichtig, schwer.‏ הַמִירָא 

xyon II (Ex 12, 15) Sauerteig. 

חָמִישִיתָא (Nu 7,36) 6. m., f. d.‏ מָמִישְאָה 
Lev 19, 25 der Fünfte.‏ 

won h. m. dass. 

mehon (meion) A. عر‎ Mispel. 

f. Fünftel.‏ .א חָמִישִית 

mn a. f. Fenchelmerke (Ammi majus). 

am h. Mitleid haben. 

han h. f. Überwurf. 

h. warm sein. Ni. gewärmt werden.‏ جرهم 
Pi. Hi. wärmen. Ho. gewärmt werden.‏ 
Hitp. 1. sich wärmen, warm werden;‏ 
brünstig werden.‏ .2 

bon a., inf. 3 m. sg. DM Dt 19, 6, 
pt. f. So Ex 16, 21 1. חָטָא‎ warm 
sein. Pa. pt. pass. pl. m. מְחָמְמִין‎ 
Ho 7, 7 erwärmen. 47%. DNS 
1. erwärmen; 2. erhitzen, erregen. 
Ipe. DAS in Brunst geraten. Itpa. 
pf. وهام‎ Est II 5, 10 (nicht M8) 
1. sich wärmen, warm werden; 2. zor- 
nig werden. 

Don x. m. 1. Amomum, ein Gewürz; 
2. = Dil. 

797 A. m. Sonnensäule. 

h. m. Gewaltthat.‏ جوم 

dan 1 83. Gewalt üben, Unrecht thun. 
Ni. vergewaltigt, bedrückt werden. 

bon II 3. Pi. zerkratzen. 

Den a. Gewalt üben. Itpe. אתחמסי‎ 
GenJ1 7, 21, MS richtig DENN, 5. NH. 
חוּמָס‎ x. m. (fmov) 1. halb, Hälfte; 
2. halbleinen. 

m. pl. (semissis)‏ .= סְמִיסין .1 חמיסין 
einen halben As wert.‏ 

porn h. m. gewaltthätig. 

a. m., f. "ph fünfzehn.‏ חַמְסַר 


moon 


a. m. der Fünfzehnte,‏ חַמִסְרְאָה 

yon (Ex 12,34) a. sauer werden. Pa. 
säuern. Aph. pt. pass. f. מַחְסְצָא‎ 
Ex 12, 19 1. säuern; 2. gähren 
machen. 

RO, Nyon a. m. Ensig. 

yon A. Gewalt üben. 

yor) h. sauer werden. Pi. 1. säuern, 
2. gähren lassen; 3. hinziehen. Hi. 1. 
säuern; 2. hinziehen; 3. schlecht, 
sauer werden. Hifp. sauer ' werden. 

yon a. Pa. beschämen. Aph. 1. dass.; 
2. schlecht werden. 

Yon h. m. Gesäuertes. 

Yo} Ortsname (Emesa). 
חוּמְצָא‎ a. m. 1. Essig; 2. Fettschicht 
auf dem Magen. 

Ron, חוּמְצָא‎ a. m. Kicher (Cicer arie- 
tinum). 

a. m. Bewohner von Emesa.‏ חוּמְצְאָה 

71997 3. m. habgierig. 

join Ah. m. gesäuerte Speise. 

won Ih. 1. aufhäufen, aufladen; 2. 
schwer wiegen. Hi. schwer machen. 
‚Ho. erschwert werden. 

or II A. rösten, versengen. Ni. ver- 
brannt werden. 

on III A. Pi. Esel treiben. 

97 I a. aufhäufen, aufladen. Pa. 1. 
pt. pass. f. מְחַמְרָא‎ Jes 17, 1 in 
Schutthaufen verwandeln; 2. aufhäufen. 
Aph. Erschwerungen auferlegen. lipa. 
2f. אַתְמַשַר‎ Jes 17,9 in Schutthaufen 
verwandelt werden. 

II a, glühen. Aph. dass.‏ חָמַר 

h. m. Eseltreiber.‏ وود 

Nyon (Gen 9, 21) a. m., ind. On 
Nu 6, 3 Wein. 

RIND (Ex 21,35) a. m. 1. Esel; 2. 
Gestell, Bock; 3. 897 ח"‎ ein Fisch. 

m. gebräunt (?).‏ .4 1 חַמְרָא 

II a, m. Eseltreiber.‏ وجوه 

(Gen 11, 3) ₪. m. Asphalt.‏ חַסְרָא 

a. m. 1. schwer, wichtig; 2. Be-‏ חוּמְרָא 
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won 


schwerung, Fussgestell; 3. Summe, 
Resultat; 4. Perle; 5. Amulett; 6. 
חומרא‎ Est 11 3, 3 1. HM (so MS). 
REN a. كر‎ 1. Eselin; 2. Eselheerde; 
3. Karawane. 
NEON =. RETONN. 
won hm, 1: 7700 fünf. pl. Dia 
fünfzig, 


Won A. Pi. durch fünf teilen. 

van (Ex 26,9) a. m., f. ihm Gen 
18, 28, חָמָשְתִּי חְמְשָתִּי.8‎ fünf. חָמִיש עשָר‎ 
Lev 27, 7, עָשָרִי‎ won Gen 5, 10, 
برطو‎ mon Ex 16, 1 fünfzehn; pl. 
ממשין‎ Ex 26, 5 fünfsig. 

non a. m. c. 8. man Nu 5, 7 
Fünftel. 


Mispel.‏ كر h.‏ وموم 

a. f. Zahl von fünfen.‏ מַמְשִיתָא 

a. f. der fünfte Tag der Woche,‏ מְמְשָמָא 
Donnerstag.‏ 

non a. Pa. Aph. zornig machen. 

Ortsname.‏ חָמַת 

np Name eines Dämons. 

non 4. מַחָמַת‎ wegen. מַחָמַת ך‎ Est II 
7,10 weil. 

nun .א‎ f., pl. חָמָתות‎ Schlauch. 

Dt 27, 3‏ חַמְתִיהּ .5 .6 ,₪ a.‏ חַמָתָא 
Schwiegermutter.‏ 

NAHM (Gen 27, 44) a. f., ind. Kon 
Dt 29, 27, c. nat Dt 32,24, ©. = 
ao Nu 25, 11, اجو(‎ Zorn. 

ar Name mehrerer palästinischer 
Ortschaften. 

a.f. Hitze.‏ (חַמָתָא (Cant 1,7, MS‏ חוּמְתָא 

Gen 10, 18‏ חַמְתָאִי .4 a. m., pl.‏ חַמְתְאָה 
Bewohner von Hamat.‏ 

a. f. Name einer Pflanze (Ammi‏ חוּמְתִי 
opticum?)‏ 

MH) Ortsname, 

NIRON a. m. zornig. 

m א‎ m. 1. Gunst; 2. Anmut. 

RM (Est 11 5, 1) a. m., ind. M ₪ 
6,14 dass. 
מֶנָא‎ a. lagern, wohnen. 





הנא 


a. m., 6. 5. 3 Jes 40, 1‏ (תַנָא) 1 وو 
Busen, Schoss.‏ 

m. Personenname (MIN).‏ 11 روه 

Thr 1,4 (nicht‏ تووم a. Pa. inf.‏ وود 
MS) tanzen.‏ 

RT a. m., pl. دوا(‎ Ex 15,29 1. Tanz, 
Reigen; 2. Tanzplatz; 3. Musikinstru- 
ment; 4. Jahrmarkt (Opferfest). 

RA ₪. m, 6. 5. BJ} Thr 5, 15 dass, 

KUN a. كر‎ Musikinstrument, 

RIM a. m. dass. 

SRPAM a. m. Hönigklee (Melilotus). 

lagern. Hi. ruhen lassen.‏ .3 زور 

Personenname (MN).‏ .וי מַנָה 

map) a. m. Krämer. 

RP a. m, c. 5 Nm Thr 5, 15 
(MS 30) Tanz. 

NOT) (8130?) m. Personenname. 

par 3. m. 1. Weihung; 2. Gewöhnung. 

par 3. m. gnädig. 

par A. m. Bittgebet. 

Name einer Pflanze;‏ .1 كر A. m.‏ מָנוּן 
Salbe aus dieser Pflanze.‏ .2 

h. m. Krämer.‏ وبرج 

RUN a. كر‎ Stadium der beginnenden 
Reife einer Frucht (?). 

a. m. pl. Gottlosigkeit.‏ ودنع( 

SRUN a. m. Erwürger, Mörder. 

h.f., pl. Na 1. Laden, Werk-‏ חָנוּת 
statt; 2. Wirtschaft.‏ 

Jer 37, 16‏ מָנְוְתָא .8 pl.‏ رك a.‏ مسوم 
(MS in margine) dass.‏ 

won A. 1. Knospen ansetzen; 2. ein- 
balsamieren. 

BIN a, inf. DIMp Gen 50, 2 ein- 
balsamieren. 

m. Knospenbildung.‏ .3 חֶנֶם 

a. m. Einbalsamierer.‏ הַנָּטָא 

mat) 3. كر‎ Knospenansatz. 

a. f., pl. 1937 Weizen.‏ תִנְמְתָא 

Son (Gen 50, 3) a. m. pl. Ein- 
balsamierung. 

ma h. f. 1. Niederlassen, Ruhen; 2. 
Wohnrecht. 

Aramneuhebr. Wörterbuch. 
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an 


Rn a. m. Erzieher. 

Be-‏ מָנִיכָת אָבות hf. Beinsme.‏ מַנִירָה 
nennung durch Angabe der Vorfahren.‏ 

m. dw. Mundhöhle.‏ .3 חָנִיכָים 

par m. Personenname ("Avıkaiog). 

m. Personenname.‏ بدا 

893, 71930 m. Personenname. 

Gnade, Erbarmen; 2.‏ .1 كر .א חָנִינָה 
Zärtlichkeit.‏ 

a. m. Gottloser.‏ מָנִיפָא 

a. m. Halsfessel.‏ מָנִיקָא 

mp h. f. Erdrosselung. 

man h. f. Speer. 

AN) a. f. Niederlegen, Ruhen. 

RAD Ortsname. 

mm Ah. Pi. 1. gewöhnen, erziehen, 
dressieren; 2. in ein Amt einführen; 
3. weihen. Pu. eingeweiht werden. 

PD a, inf. 3 m. sg. 6 s. Im Dt 
20, 4 einweihen. Pa. 1. pf. 3 pl. 27 
1K 8, 63 einweihen; 2. gewöhnen, 
erziehen. 

m .א‎ f. 1. Einweihung; 2. Altar- 
weihfest. 

T>27 a. m. pl. Mundhöhle. 

RI 4. f., 6. NZ Nu 7, 10, Cant 
3,11 1. Einweihung; 2. Altarweihfest. 

Dim A. umsonst, unentgeltlich. 

Or) m. Personenname. 

(bibl.) A. m. Käfer.‏ מָנְָמֶל 

197 h. 1. Gunst erweisen, gnädig sein; 
2. liebkosen; 3. schenken. Ni. gnädig 
angesehen werden. Hitp. sich um 
Gunst bewerben, anflehen. Hitpo. 
sich beruhigen. 

אֶחץ .1 af. 17 Gen 88, 5, ipf.‏ به חן 
Ex 33, 19, imp. pl. c. s. RUN Jud‏ 
sg.‏ كر 3 begnaden. lIipa. pf.‏ 22 ,21 
Est IT 8, 3, pt. m. 19300‏ אַתְמַנָנַת 
Gen 42, 21, Est 11 5, 1 um Erbarmen‏ 
Aehen.‏ 

17 1. m. Personenname; 2. 1. 138. 

(Ex 22, 26), Nam m. 1. barm-‏ מַנֶּנָא 
herzig; 2. anmutig.‏ 

10 


m. Personenname.‏ اننا 

ROH a. m. 1. pl. 4. MayHAr Jos 3, 19 
Schleier (?); 2. pl. 6. 5. aan 
Lev 26, 30 Sonnensäulen. 

ma A. schmeicheln, heucheln. Hi. 
dass. 

a. schmeicheln, heucheln. Aph. dass.‏ מ 

nn h. m. 1. Schmeichler, Heuchler; 
2. gottlos. 

RA, RPIM a. m., מַנְסָא كر‎ Jen 10, 6 
1. ה מֶנְפָא‎ pl. TRAM Jen 9, 16 dass. 

f. Buchlosigkeit.‏ .ה מָנוּפָּה 

dass.‏ كر (Jer 23, 15) a.‏ ومع 

pa) Ah. würgen, erwürgen. Ni. er- 
würgt werden. Pi. 1. erwürgen; 2. 
einquetschen. 

Est II 1,3 =‏ מָנְקין pt. pl.‏ 6 ويم 
23 ,17 28 אַתְחָנִיק würgen. 6. pf.‏ 
sich erwürgen; 2. erwürgt werden.‏ .1 

pa h. m. Erdrosselung. 

Jor 27,2‏ מנסין a. m., pl.‏ יקא 
Halsfessel.‏ 

dm .א‎ Dog om Gott behüte! 

DM (Gen 44, 7) a. mit folgendem 4, 
Gott behüte! fern sei es von. 

pn 1a. m. 1. Lattich, Salat (Zactuca); 
2. ₪ KPN. 

on 11 m. Personenname. 

on 1 8. fromm, liebreich sein. 

won 11 3. Pi. beschimpfen. 

oT) a. beschämt werden, sich schämen. 
Pa. pf. Ton 18 17, 36 schmähen. Itpa. 
1. beschimpft werden; 2. zu Schanden 
werden. 

on 3. m. Gmade, Gunst. 

xp I (Gen 39, 21) a.m. 1. Gnade, 
Huld; 2. Personenname (MPN). 

Kom II (Gen 34, 14) a. m. Schmach. 

a. m. liebreich.‏ חִסְדְּאָה 

(Cant 7, 6) 1.‏ חסדותיה c. s.‏ ,חסדותא 
(so MS).‏ חַָסִידוּתִיהּ 

on m. Personenname (MPN). 

Ton 3. m. Schmähung. 

NEN a. m., pl. mon Jes 37, 3 
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Schmach, Schmähung. pl. pen 
Schamteile. 

Ton (Est II 2,8, MB RTen) af. 
anmutig. 

mpon Ih. كر‎ dass. 

mpon 11 3. f. zum Aderlass geöffnete 
Vene. 

mon (?) (SchemR 2) 1. mon. 

Ron a. m. 1. ind. Mor Jer 1 
Verschonung; 2. on Ez 16, 47 


non a. m. That. 


Dion Ah. m. Maulkorb. 

bien I Ah. m. Verschluss. 

Den 11 A. m. 1. Schneide; 2. Ver- 
härtung, harte Schicht. 

01017 .> מָסּמִית 

won .א‎ m. Mangel. 

mon h. f. 1. Felsenvorsprung, ge- 
schützter Ort; 2. Verschonung. 

yopn.‏ .1 חסחון 

h. m. Knorpel.‏ مومهم 

Am 3, 12‏ הַסְחוּס a. m., ind.‏ הַסְחוּסָא 
(MS DYpn) dass.‏ 

monpn كر .א‎ Knorpelmasse. 

anon (DJIL 32, 11) 1. تقض‎ >. AB. 

pl. f. on GenJI 41, 3. 19, 1.‏ ,חסיא 
RM, >. RIP.‏ 

Ton .א‎ m. fromm. 

RTON a. m., ind. Tan Dt 33, 8, pl. 
מפידין‎ Est II 3,8 1. dass.; 2. f. Nyon 
Est II 2, 8 anmutig. 

Ton hf. 1. f. von TOM fromm; 2. 
Storch. 

ron .ה‎ f. Frömmigkeit. 

Ran, 6. 8. AMTON Cant 3, 6 





- @. m., pl. f. (795 Gen 41, 19 
mager, gering. 
yon h. m. eine Henschreckenart. 

| מֶסִילָא‎ (Jes 11, 8) a. m. entwöhntes 
Kind. 
pp Ih. f. 1. Verbinden des Manlos. 
pn .א זז‎ f. Härtung. 


yon 


yon >. .קאליחסין‎ 

Di 28, 23 stark.‏ 770977 .اص a. m.,‏ מַסִינָא 

mon .ה‎ f. Behältnis. 

ROON a. m. unreifes Gerstenkorn. 

pen h. f. Knorpel. 

NOT (XYON) a. m. 1. ind. To 5 II 
3, 8, pl. كر‎ 7795 Gen 41, 3 mangel- 
haft, unvollständig; 2. ind. PN 4 
11, 22 entbehrend. 

c. Mn Dt 28, 48,‏ بكر a.‏ חַסִירוּתָא 
Am 4, 6 Mangelhaftigkeit.‏ 

non h. كر‎ 1. Zwiebelpflanze; 2. =. 
mon. 

707 h. zurückhalten. pt. pass. 67 
entbehrend. Pi. schonen. 

Ton a. 1. abziehen; 2. pf. 1 pl. חַסִיכְנָא‎ 
وول‎ 26, 12 (MS 71on) abmagern, 
trocken, dürr werden. 

(RIO) 4. m. Verminderung,‏ תוּסְכָא 
Abnutzung.‏ 

19 h. m. Schonung, Sparen. 

a. m. ein weniges.‏ הַסְכְּנָא 

h. ein Ende machen.‏ ووذ 

von a. 1. aufhören, fertig, vorüber 
sein; 2.Pf. 3 חַסַלְתִּיהּ > .89 كر‎ 18 
1,24 entwöhnen; 3. reifen, zur Reife 
bringen; 4. ipf. 3 m. sg. 6. s. 59997: 
Dt 28, 38 vertilgen. Aph. 1. endigen; 
2. pt. m. Yo 1K 7,26 enthalten. 
Iipe. pf. אַתְמָסִיל‎ Gen 21, 8 entwöhnt 
werden. 

die Schnauze zubinden, den‏ .1 .3 1 جرهم 
Maulkorb anlegen; 2. zwingen; 3. Ver-‏ 
schluss, Abschluss machen. Ni. mit‏ 
einem Maulkorb versehen werden.‏ 
‚Hitp. mit einem Verschluss, Abschluss‏ 
versehen werden.‏ 

bon 11 A. härten. Pi. dass. Hip. hart 
werden. 

bon 1 4. einen Maulkorb anlegen, zum 
Schweigen bringen. Pa. pt. pass. 
Bedenken tragend. Ifpe. zugeschnürt, 
zum Schweigen gebracht werden. 

bon II a. härten. Itpe. gehärtet werden. 
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won 


Don III a. Itpe. neidisch werden. 

m. Volksname.‏ חוּסְמֶנָא 

ipf. 3 m. pl. Yapm Am 6‏ ,.ه 1 מסן 

| 1. stark sein; 2. Besitz ergreifen, 
sich bemächtigen. Pa. imp. pl. Wen 

Jes 35, 3 stärken. Aph. 1. stärken; 
2. pf. 79784 Gen 49, 24 Besitz er- 
greifen, sich bemächtigen; 3. in Be- 
sitz haben, festhalten; 4. zum Besitz 
geben, vermachen. Iipa. 1. pf. JENAER 
Gen 43, 31 sich Gewalt anthun; 2. 
ipf. 2 גא תִתְחַסְנן .ام‎ 34, 13 (MS 
HMM) sich bemächtigen. 

(=5on) a. Aph. entwöhnen. Iipe.‏ 11 وه[ 
entwöhnt werden; 2. vergolten‏ .1 
werden.‏ 

RIBT a. m., c. s. MAN Cant 5, 16 
Stärke, Recht; 2. pl. 4. 809177 Jo 
1,17 Speicher; 3. Festung. 

non a. Pa. zerstossen (?). 186. nf. 
אתחסף‎ Est II 6, 12 1. AMADR (so MB), 
8. AMD. . 

BON a. m., 1. ind. MD Lev 11, 33, 
28 5,20 Thon; 2. Scherbe; 3. Schande. 

Ortsname.‏ رهجم 

RMSRRD به‎ f. 1. Bchuppe; 2. Grind, 
Schorf. 

on, 5977 h. fehlen, mangeln. Pi. Hi. 
1. fehlen machen, abziehen; 2. zu 
wenig thun. Pu. pt. 7772 ermangelnd. 

“N a, ipf. 2 m. جه" .ود‎ Dt 8,9 
1. Mangel haben; 2. fehlen. Pa. pt. 
كر‎ (90 Lev 13, 51 entbehren lassen, 
fehlen lassen, zehren. NND "En 
np וְהָכִי‎ sie (die Mischna) ist un- 
vollständig, und so tradiert er (der 
Lehrer) eigentlich. 

onh.m. 1. mangelhaft, unvollständig; 2. 
Mangel verursachend; 3.weniger, minus; 
4. defektiv geschriebenes Wort. 

(Jes 10, 32 Soc 59) a. weniger.‏ מָמַר 

on h. m. Verminderung. 

mon h. m. 1. Mangel; 2. Verlust, 
Ausfall. 





10* 


amon 


ron a. m. Mangel, Verlust. 
REN a. m., 6 8. 7099 25 8 
Not, Mangel. 

am hm, pl. Ye 1. Zapfen (der 
Thürangel); 2. Zahn am Schlüssel; 
3. Salleiste, Webflocken (?). 

NP, REN a. m., pl. 6.5. תָפִיהון‎ 1K 7,33 
Zapfen. 

NEN a., inf. 3 m. sg. 87: Ex 10, 5 
bedecken, überziehen. Pa. pt. pass. 
pl. מְחוּפַן‎ Ex 26, 32 überziehen, be- 


decken. Iipe. pf. 3 pl. תסו‎ 
Gen 7, 19, 1K 18, 45 bedeckt 
١ werden. 


(Ex 26, 14) a. m. 1. Decke, Be-‏ מְפָאָה 
deckung, Bedachung; 2. Überzug,‏ 
Haut.‏ 

m. pl. dass.‏ .ה תָפָאִים 

np 8. 1. bedecken, darüberbreiten; 
2. beugen, krümmen (?). Pi. 1. be- 
decken, überziehen; 2. beschützen; 
3. erdichten. Pu. bedeckt sein. 
nen h. f. Brautgemach, Himmelbett. 

“en Ah. m. 1. Decke, Überzug; 2. 
Polster, gepolsterter Sitz. 

NEN a. m., c. MB Ex 38, 19 Über- 
zug. 

a. m. Prellstein.‏ הַפוּפָא 

a. f. Grind, Ausschlag.‏ חַפוּפִיתָא 
a. m. Gräber, Erdarbeiter.‏ הָפוּרָא 

mpeg 8. f. 1. Graben, - Vertiefung, 
Höhle; 2. Erdfrucht. 

h. f. Erdfrucht.‏ חָפורית 

a. f. 1. dass.; 2. Graben, Aus-‏ מָפוּרְתָא 
höhlung.‏ 

wien .ה‎ m. 1. Suchen; 2. Gebrauch 
des Wortes Wpn. 

a. m. Name eines Fisches.‏ وهم 

m@hBn (BerB 53) h.f. Befreiung, Frei- 
heit, 

nen h. f. Käfer. 

a. f. dass.‏ חַפוּשִיתָא 

tpr) 3. eilen. Ni. erregt sein. 

men .ה‎ m. Eile. 
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חפר 


RIP a. m. 1. barfuns; 2. Won 1. חָפוּי‎ 

mp 3. f. das Nehmen einer Hand- 
voll. 

h. f. Back.‏ חַפִיסָה 
a. f. das.‏ ִַיסְתָא 

h. f. 1. Bedeckung; 2. Ab-‏ מָפִיפָה 
reibung.‏ 

Niedergeschlagen-‏ ח' לָב .1 a. f.‏ חַפִיפוּתָא 
heit; 2. Abreibung.‏ 
mppn hf. 1. Vergnügen finden; 2.‏ 
Gebrauch des Wortes ybn.‏ 
f. Graben.‏ .ה מָפִירָה 
f. Suchen, Aufstöbern.‏ .3 חַפִישָה 
a. f. Name eines Fisches.‏ חָפִיתָא 

pr} Ah. eine Handvoll nehmen. Ni. mit 
der Hand gegriffen werden. 

je a. dass. 

Ip.‏ .1 חפן 

RIP a. m. 6 s. IBM Koh 4, 6, 
pl. חופְנִין‎ Koh 4,6 (MS YpM!) c. > 
ylaypın Ex 9,8 1. eine Handvoll; 2. 
hohle Hand. 

DEN a. 1. graben; 2. suchen; 3. ]. DPA. 

Apr 3. 1. abreiben, waschen; 2. sich 
anstrengen (?). 

Hp a., imp. pl. תופה‎ Jer 25, 34 (Jer 
6, 21 Dim = IBM + (חַפָא‎ bedecken. 
‚Po. Itpo. NENNS, pt. Nenn Dt 32, 11, 
מְתְחופַף‎ sich zur Bedeckung breiten. 
Palp. 2751 8. 

mppn .א‎ f. Ausschlag. 

yon A. verlangen, begehren. 

ypn h. m. 1. Gegenstand, Wertsache; 
2. Wunschobjekt; 3. Preis, Wert. 
جو‎ a. m. 1. Gegenstand; 2. spez. 
der Gegenstand, den man beim Schwur 
in die Hand nimmt. 
وقوه‎ a. m. eine Hülsenfrucht. 

“pn 5. graben. 

“pn Ia., nf. pl. m. 1587 Gen 26, 15, 
ipf. 2 sg. 58905 Dt 23,14 1. graben, 
vergraben; 2. erspähen. 

“en 11 >. sich schämen. 

7 3. m. Grabmachen. 


חפריתא 


a. f. eine Wurzel, Erdfrucht.‏ חַפְרִיתָא 

bon 3. nachspüren, aufsuchen. 

von a. Pa. dass. 

ven h. Pi. befreien. 
werden. 

Yon h. m. frei. 

men Ah. f. Freiheit. 

RIP, מַפָשישותָא‎ a. f. Bost (?). 

nen h.f. 1. Busen (Tasche?) des Ge- 
wandes; 2. Ärmel (?). 

nem 8, pl. pass. Mb mit Busen 
(Tasche?) versehen (vom Gewand). 
Pi. falten, bauschig machen. 

nen = 1. pt. pass. NP mit Busen 
(Tasche?) versehen; 2. überlisten. 
Itpe. überlistet werden. 

NAPM a. f. Busen (Tasche?) des Ge- 
wandes. 

hm. 1. Pfeil; 2. Pfeilschaft.‏ מץ 

NT) a. ausstechen, auspicken, stochern. 

297 Ah. behauen, ausmeisseln. Ni. 1. 
behauen werden; 2. bestimmt, be- 
schlossen werden. 

237 4. 1. pt. pass. m. 4. חָצִיבָא‎ Jes 51,1 
behauen; 2. tief wurzeln. Itpe. رع‎ 
2 pl. אַתְמָצִיבְתוּן‎ Jes 51, 1 ausgehauen 
sein. 

h. m. Steinhauer.‏ وود 

29) h.m. 1. Krug, Becken; 2. kleine 
Garbe; 3. Dattelart (s. TyM); 4. Ab- 
leger. 

NM ₪ m. 1. pl. am Est II 3,8 
Krug, Becken; 2. Dattelart; 3. Kraut 
mit tiefgehenden Wurzeln, s. Ki. 

m. eine Dattelart.‏ .3 جود 

137 a., ipf. 2 m.sg. mann 25 19 
schneiden, mähen. 

757) a. m. Schnitter. 

Net (Gen 8, 22) a. m. Ernte. 

NS a. m. eine Dattelart (s. KIM). 

1731 Ortsname. 

m) 3. 1. teilen, halbieren; 2. in den 
Zähnen stochern. Hi. eine Teilung 
vollziehen, halbieren. 


Pu. befreit 
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חצץ 


KIT a. m. Steinhauer. 

a. m. 1. Dreifuss(?); 2. Himmels-‏ חָצוּבָא 
schwaden (Cynodon Dactylon) mit‏ 
schwer auszurottenden Wurzeln.‏ 
f. dass.‏ .א am‏ 

ae (Jer 9, 21, Am 9, 13) ₪ m. 
Schnitter. 

m. Teilen, Abteilen.‏ .3 صلا 

a) 3. m. 1. frech; 2. standhaft. 
sts a. Trompete blasen. 

mystsn .ה‎ f. Trompete. 

REITS a. f., חִַצְרֶן זע‎ Nu 10, 2 dass. 
nm A. f. 1. Hälfte; 2. Mitternacht. 
m 3. m. 1. Hälfte; 2. halb. 

(Jes 51, 1) a. m. behauener Stein.‏ חַצִיבָא 
h. f. Behauen.‏ מָצִיבָה 

RIM (Jer 10, 3) a. m. Axt. 

REN ₪ m., pl. c. WM Ez 2,4 1. 
frech; 2. standhaft. . 

m. nicht unmittelbar in Be-‏ .3 ويسم 
rührung Kommen.‏ 

RI") a. m. Steinchen, Kies. 

f. Scheidung. pl. 8‘ Ge-‏ .א חַצִיצָה 
betreffend.‏ חָצִיצָה setze, die‏ 

h. m. 1. Lauch; 2. Gras.‏ חָצִיר 

KIT a. m. dass. 

(so Ven.),‏ בצלין .1 )52% (jMassr‏ חצקון 
.49 > 


3A Flachsbündel;‏ פָשָמָן 1.27 m.‏ جو 
Hinterhalt‏ 12 ,51 مول d. 39m‏ .2 
(Vorposten?).‏ 

nr) h. Hi. frech handeln. 

nm a. Pa. pt. pl. מְחַצְפִין‎ Ez 13, 6, 
Aph. dass. 

a. m., ind. 11 Jer 3,3 Frech-‏ تقوم 
heit,‏ 

mean m. Personenname. 

h. 1. schneiden, trennen; 2. einen‏ ركام 
Keil eintreiben; 3. einen Zwischen-‏ 
raum lsssen; 4. in den Zähnen sto-‏ 
chern. Pi. dass. wie 4.‏ 

yım a. Pa. pt. pl. c. מְמָצְצִי‎ Jud 5,8 
Soc 59, وول‎ 10, 32 Soc 59 schleudern, 
> abschiessen. 


yın 


h. m. Zwischenraum.‏ חָצֶץ 

xy a. m. Sand, Kies. 

SYS 5. an. 

ns a. f. Entscheidung, Urteils- 
sprach (?). 

1m.‏ .1 חצר 

Hof; 2. Privatbesitz.‏ .1 .א Ih.‏ جود 

wm II Ah. m. Leberlappen (Lobus 
‚hepatis). 

xy I (Ex 29, 13) ₪ m. dass. 
מִצְרָא‎ )?( II a. m. Gras. 

man h. f. Verordnung, gottesdienstl. 
Handlung. 

mp h. Pi. nachahmen, 

xp m. Personenname. 

P'pn Ortsname. 

a. m. Einwohner von Chikkok.‏ חַקקָאָה 

pm 3. m. Ausforschung. 

RP h. f. Ausgrabung. 

mypn h.f. 1. Untersuchung, Prüfung; 
2. Kreuzverhör. 

חקל ,חקל (Gen 2,5) a. f., ind.‏ تروزير 
Ex 8, 9,‏ חַקְלְמָא .4 Gen 25, 27, pl.‏ 
Gen 14, 8, 7905 Jer 32, 43,‏ مركم 
AED) 1. Feld; 2. Landgut.‏ 

a. m. 1. Bauer; 2. ungebildeter‏ מַקְלְאָה 
Mensch. .‏ 
pp 3. 1. aushöhlen; 2. eingravieren,‏ 
schreiben; 3. Gesetze geben. Ni.‏ 
ausgehöhlt werden.‏ 

a., pt. pass. p'pf} Cant 2, 17 ein-‏ 17م 
graben. Itpe. eingegraben werden.‏ 
pr h. forschen, spähen, prüfen. Ni.‏ 
ausgeforscht werden.‏ 

PT ,نه‎ inf. ج025‎ 28 10, 3 dass. 
pn .ה‎ m. Erforschung. PM אין‎ un- 
zählbar, unergründlich. 

NPN a. m. Untersucher. 

RIP (28 5, 7), MEN a. m. (änpa) 
Festung, Burg. 

a. m. Untersucher, Kritiker.‏ تاجو( 
-חָוִי ‏ 1 תר 

m.‏ ₪ ז1 חר 

N) a m. ח"‎ NOT am folgenden Tag. 
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mn 


a. m., pl. Y Mist.‏ מָרָא 

a. glühen. Pa. schüren.‏ وو 

NN a. m. frei. 

an 3. 1. öde sein; 2. zerstören. Ni. 
zerstört werden. Hi. zerstören. Ho. 
zerstört werden. 

a, ورد‎ Jes 17,9 (Ms am) a, 
pf. 3 89. بر‎ NIT 768 9, 18, Ez 26, 2, 
ipf. 3 sg. مر‎ WM Jes 34, 10 1. wüste 
sein; 3. verwüsten, zerstören. Aph. 1.pf. 
אַחָרִיב‎ Est II 1, 1 verwüsten, zerstören; 
2. ipf. 1 89. IMS مول‎ 42, 15 Soc 59 
austrocknen. ltpe. zerstört werden. 

397 h. m. 1. wüste; 2. trocken. 

a % كر‎ pl. Map 1. Schwert; 2. 
Pflugschar. 

RP (Gen 3, 24) a. m., ind. (in pausa) 
a) Gen 34, 26 Schwert. 

RP (Dt 28, 22) a. m. 1. Trockenheit; 
2. Entzündung (?). 

RI a. m., מָרְבָא كر‎ Ez 26,19 (MS 
RI), pl. Yan 211 3, 8 verwüstet. 

KIN a. m., ind. SM Ez 29,10 Ver- 
heerung, Wüste. 

nn h. f. Messer. 

27 .ה‎ f. Trümmer, Ruine. 

KIND a. بكر‎ 6. 5. PM (so Or 2211, 
Cod 806 59 وول (מֶרְבָתִיךְ‎ 49, 19 Zer- 
störung. 

Ryan a. m. Ausschlag. 

1310 A. m. Zerstörung. 

RIED, NIIT (Jen 34, 11) a. m. Zer- 
störung. 

ج05 .1 חרבריה 

a. f., ind. Nam Lev 26, 31,‏ תֶרְבְּתָא 
Ma 1, 4 Trümmer.‏ מֶרְבָתָא .4 pl.‏ 

RI a. m. Sonnenstäubchen. 

Yısym Ah. m. Heuschrecke. 

Ra (Dev 11,22) a. m. Heuschrecke. 

337 3. m. pl. bitteres Kraut. 

RM 4.5, c. I Dt 32, 25 Schrecken. 

h. zittern. Hi. 1. erzittern; 2.‏ جود 
zittern machen, schrecken.‏ 

ATI hf. Angel, 


חרדון 


IT? .א‎ m. grosse Eidechse, Krokodil, 

RIITID a. m. dass. 

h.m. 1. Senf (Sinapis); 2. 8. NN.‏ دي 

Drau) a. m. dass. 

“mn Ah. m. senffarben, senffarbener 
Wein. 

norn =, (xapddpa?) Giessbach. 

my h. glühen. Pi. in Glut bringen. 

A >. הִרְחַר‎ 

ann Ah. m. 1. Johannisbrot; 2. eine 
Bohnenart; 3. Ortsname. 

8) a. m. 1. Johannisbrot; 2. Orts- 
name, 

a. m., ind. 3357 Dt 13, 18, Jes‏ מָרוּבָא 
Ha 1,4 verwüstet, öde.‏ ,17,9 

a. m. Zerstörer.‏ كلجا 

mann A. كر‎ Johannisbrotbaum. 

RAT a. f. dass. 

Mn a. m. 1. Perlen aufreihend; 2. 
Bibelstellen vergleichend. 

KIT a. m. angeröstetes Fleisch. 

m. eine Lathyrusart.‏ .3 תָרוּל 

m. plattoäsig.‏ .ה חָרוּם 

Mn A. m. Zorn. 

mn (Ex 27, 23) Harran, 

non h. m. süsser Brei. 

Grabeisen.‏ חָרופות m., pl.‏ .ה وكام 

mp 3. كر‎ zur Ehe bestimmt. 

ya .א‎ m. mit Vertiefungen im Fleische 
versehen. 

vn 01 18, 0‏ עיינין pl.‏ .חרורא 
a. m.‏ 20 واج .1 (חדודי (MS Pay‏ 
pl. Gaukler.‏ 

m. zu den Freien gehörig.‏ .3 תָרוּרִי 

a. m. pl. Freiheit.‏ מרורין 

a. f. Zauberei.‏ תָרוּשְתָא 

mm hf. 1. pl. MN Palmzweig; 
2. vertrooknet, eingeschrumpft; 3. 
Schwärze. 

RM a. f. 1. Palmzweig; 2. 1. KM; 
3. ₪ 8 mw Jes 60, 21, 1. MM 
₪0 MB), =. Anm. 

am a. f. Schwärze. 

19) 8. 1. steehen, hineinbohren; 2. 
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תרימא 


aufreihen, ordnen; 3. zwei Stellen 
vergleichen. Hi. dass. wie 3. 

15 a. 1. stechen, durohbohren; 2. auf- 
reihen, auf eine Schnur ziehen; 3. zwei 
Verse vergleichen. Aph.stechenmachen. 

pn a. m. Dornstrauch. 

a. m. stachlig.‏ מָרְזָא 

my. m 

TD A. 5 pl. PD Mannstren 
) 

mn h.m. 1. scharfes Eisen; 2. das 
eine (wohl zum. Zerkleinern der 
Schollen bestimmte) Ende des Ochsen- 
stecken. 

mn h. m. 1. Angebranntes; 2. Zank, 
Streit. 

(Di 28, 22) a. m. Fieber.‏ מִרְחוּרָא 

h. m. Lathyrusart (?).‏ הַרְחָל 

mn .א‎ 1. anzünden; 2. hitzig streiten; 
3. Fieber haben. 

a. entzünden.‏ روود 

A. ausmeisseln. Hi. einschneiden,‏ הרט 
aufzeichnen. Hitp. bereuen.‏ 

Om a., inf. جاه‎ Cant 5, 4 bereuen. 

may} h. f. Bereuen. 

Don I x. m. Zauberer. 

Den 11 3. m. Maul, Schnabel. 

Kan a. m. 1. dass; 2. Sandalen- 
schnabel (-spitze). 

m. Gebäck.‏ .א وود 

SYD a. m. Mist. 

DM h. m. pl. dass. 

rn א‎ m. Dorn (). 

ROY a. m., ind. מָרִים‎ Lev 21, 18 
spaltnäsig. 

RD a. m. anderer. 

RIM a. m. Streit. 

man a. f. Streitsüchtigkeit. 

Saflor, Saflorsamen (Car-‏ .1 .מז .3 وكير 
thamus tinctorius); 2. gefärbte Baum-‏ 
wolle.‏ 

NP a. m. 1. pl. TR Jos 5, 2 
scharf; 2. klug; 3. gangbar; 4. 
Personenname. 


חריפותא. 


f. 1. Jugendzeit; 2. Strö-‏ .₪ מָרִיפוּתָא 
mung im Fluss.‏ 

m. 1. Einschnitt; 2. Furche,‏ .3 חָרִיץ 
Graben.‏ 

RP a. m. dass, 

Zuspitzung; 2. BerR.‏ .1 = א وديم 
(so Ausg. Konst.), s. NY.‏ 70.1.7977 
IK‏ חריצות .2 Rmarın;‏ .1 .1 חריצותא 
תִרִיצותָא .8 (so MB),‏ תְּרִיצוּת .1 ,3,6 

pn. | בַּחָרִיק‎ x. an stelle von. 

m. Nadelöhr.‏ .א מָרִיר 

vn h. m. 1. Pflügen; 2. Pflugzeit. 

mn h.f. 1. Pflügen; 2. Schweigen; 


3. Taubheit; 4. Taubmachen; 5. 
Dickicht. 
RW a. f. 1. Taubheit; 2. Dickicht. 
חריית‎ 1. ayın. 


777 A, rösten. Pi. vergengen, ver- 
brennen. Hitp. versengt werden. 
מרך‎ a. 1. pl. pass. 759 Jer 6, 29 

. (MSN) sengen, rösten; 2. pf. 3 39. 
f. nor Jes 9, 18 (MS nam) an- 
gesengt sein. Pa. versengen. Itpe. 
versengt werden. 

7 3. m. absichtliche Abwandelung 
von 87 Bann. 

Ah. m. 1. pl. 797 Gitterfenster ;‏ מרך 
gedörrte Körner.‏ .2 

(Gen 26, 8) a. m. 1. Fenster; 2‏ دج 
Öffnung.‏ 

syn a. m. Lathyrusart. 

om 13. Hi. 1. dem Heiligtum weihen; 
2. exkommunizieren. 

Ih. Netze machen (fischen?).‏ جوم 
DI a. Aph. inf. 3 m. ag. 5505: Lev‏ 
pl. ROM 18 15, 21 1. zu‏ ,28 ,27 
heil. Gebrauch bestimmen, weihen;‏ 
exkommunizieren. Ittaph. ipf. 3 m.‏ .2 
Lev 27, 29 geheiligt werden.‏ 55780 .89 
m. 1. Tempeleigentum; 2.‏ .3 1 ووم 
Gegenstand, der Gott geweiht wird;‏ 
Bann, Exkommunikation.‏ .3 

op 11 א‎ m. 1. Netz; 2. Fischplatz, 
Fischerei. 
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חורפתא. 


DM Ah. m. 1. Fischer; 2. 006 
thätiger. 

on (Lev 27, 21) a. m. Bann (Ge- 
banntee). 

ROT a. m., 6. 6. MON Hb 1,15 Netz. 

(Na 14, 45) Ortsname.‏ راج 

won (Jer 51, 27) Armenien, = 
סינא‎ 

a. m., ind. Jon Gen 49, 17‏ חוְסָנָא 
grausam, schlimm, giftig; 2.‏ .1 
Schlange.‏ 

ein anderer.‏ חָרְנִיתָא كر a. m.,‏ חָרְנָא 

m. auf Dornsträuchern wachsen-‏ .4 دا را 
der Schmarotzer (Ouscuta?).‏ 

DW A. m. 1. Thon; 2. Scherbe; 3. 
Sonne; 4. Ausschlag. 

SON a. m., ind. חָרֶם‎ Dt 28,27 Aus- 
schlag, Krätze. 

DEN, ED m. Personenname. 

m. Ausschlag.‏ .4 מִרְסונָא 

non .ה‎ f. 1. Thon; 2. שער ח'‎ Name 
eines Thores von Jerusalem. 
KRDID 6. f pl. פיי‎ Schuppe. 
An h. m. Verstümmelung von DW. 
a9 Ih., pt. pass. A) streng, f. EN 
zu Ehe bestimmt. Pi. schmähen, 
lästern. Hitp. 1. geschmäht werden; 
2. ernst werden (?). 

an II Hitp. erstarrt (winterlich) sein. 

20 ,13 18 מָרְפָא a. Pa. 1. inf.‏ מרף 
schärfen, spitzen; 2. lästern. Aph.‏ 
früh sein.‏ 

a. m. 1. Schärfe, Schneide; 2.‏ חּרְפָא 
Scharfsinn.‏ 

SON (SPY) a. m. pl. BY Koh 11,2 
(nicht MS) frühzeitig. 

f. Schmähung, Schmach.‏ .א חֶרְפָּה 
RMPIBYN a. f. Grind, Schorf.‏ 
RMEY), ADB a. f. 1. (einjähriges)‏ 
Lamm; 2. Personenname.‏ 

AMP a. كر‎ Schmähung, Schande. 
RAR) ₪. f. Fledermaus (?). 

RNPYN a. f, pl. pn Gen 83, 19 
Lamm. 


yn 


h. 1. eingraben, einschneiden; 2.‏ وجل 
bestimmen. Ni. eingeschnitten werden.‏ 

a. dam.‏ وض 

m. Einschnitt.‏ .א وجل 

Ryın (Dt 33, 11) a. m. 1. Lende; 2. 
pl. 6 ؤي‎ Jos 11, 8 Graben. 

pn h.m. Kern der Weinbeere, Stein 
einer Frucht. 

MED hf. dass. 

RIND (falsch (חַרְצִינְתָא‎ a. كر‎ Kern, 
Stein einer Frucht. 

h. m. Verstümmelung von DM.‏ ووم 
h. mit Einschnitten versehen. Pi.‏ جام 
knirschen.‏ 

a. 1. mit Einschnitten versehen;‏ חרק 
EstII 3,8 knirschen.‏ 57ج pt. pl.‏ .2 
Itpe. dass.‏ 

a. m. 1. Kerbe, Zacke;‏ הְרְקָא ,מרקא 
Verzierung.‏ .2 

eine Höhlung machen.‏ .3 1 رحد 

ym 11 A. Pi. befreien. 

ym II .א‎ Pilp. m erhitzen. 

חָרִיר I a. durchlöchern. Pa. pf.‏ חָרר 
LevJI 15, 3 ausströmen lassen.‏ 

II a. Pa. freilassen. Schaph.‏ ود 
dass. Ipa. pf. 3 f. sg. 77178 Lv‏ 
frei gelassen werden.‏ 20 ,19 

vn 111 a, pf.  Ez 15, 4 brennen, 
sengen. Pa. pf. 5537 Jer 6, 29, ipf. 
2 m. .وه‎ c. 5 MR Ez 4, 12 1 
mm 1. rösten; 2. Glut machen. 
Iipe. pf. VAR Est 11 5, 1 (MS nn!) 
versengt werden. Itpalp. dass. 

IV a. Pa. einen Kuchen machen.‏ د 

vn h. m. 1. Nadelöhr; 2. Haufen. 

KY (IK 7,23, Ez 4, 12, 218 (הַרְרָא‎ 
a. m., pl. Yyy7 1. Kuchen; 2. Klumpen. 

my .א‎ f. 1. Kuchen; 2. Haufen; 3. 
Klumpen; 4. Eisenerz. 

vn hm. 1. s. DM; 2. Personen- 
name. 

Wan 1 3. 1. pflügen; 2. beiwohnen. 
Ni. gepflügt werden. 

A Pi. taub, stumm machen.‏ 11 وك 
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sen 


Hi. 1. dass.; 2. taub, stumm sein. 
Hitp. taub, stumm werden. 
vn 1 4. pflügen. 
van 11 ₪ taub, stumm sein. Itpe. 
زبرة‎ 3 pl. f. יִתְרְשָן‎ Mi 7,16 Or 4 
taub, stumm werden. 
ودع‎ 111 a, ein Dickicht bilden. 
vn IV ₪ zaubern. Pa. pt. pl. كر‎ 
מְחֶרְשָן‎ 82 13, 20 bezaubern, bannen. 
מָרָש‎ h.m. 1. Werkmeister; 2. Personen- 
name. 
.א תרש‎ m., pl. חוךשין‎ Wald. 
vn h. m. Stillschweigen, Stummheit. 
en h. m. taub, stumm. 

(Ex 4,11) a. m. das.‏ הַרְשָא 

RT a. m., ind. WAn() Dt 18, 10, 
pl. = מָרְשִי‎ Ex 7, 11 Zauberer. 
מִרְשָא ,)5 ,19 ) חורְשָא‎ (Mi 3, 12) 
a. m. 1. Wald; 2. Luftröhre (?). 
Reh] a. f. Zauberei. 

(Na 3,4), pen (Mi 5, 11) a. m.‏ מרשין 
Na 3, 4 Zauberei.‏ מֶרְשָהָא = ₪ pl,‏ 
a. f. Zauberin.‏ חָרְשִיתָא 

a) a. m. Zauberer. 

a. f., ind. nn Ex 22, 17‏ מֶרְשְתָא 
Zauberin.‏ 

A A. eingraben. 

pt. pass. pl. m“) Lv 19,28 dass.‏ ريه חַרַת 
h. f. Schwärze.‏ جوم 

sn 1 ₪ f. dass. 

II a. f. Streit.‏ מַרְמָּא 

a. f. freie Frau.‏ מָרְתָא 

NAD a. m. streitzüchtiger Mensch. 
חַשִיפָה‎ h. f. Entblössen. 
707) a. zurückhalten. Aph. abziehen. 
חַשָא‎ a. stille sein, schweigen. 
.חשא‎ ₪ s. חשיה‎ (EchR I 16) 1. mim), 
> NEM. 
ar) h. denken, planen, beabsichtigen, 
bewohnen. Pi. 1. nachdenken, be- 
trachten; 2. achten; 3. berechnen, 
zählen. Hitp. 1. betrachtet werden, 
geschätzt werden; 2. gezählt, mitge- 
rechnet werden; 3. rechnen; 4. für 


sen 


etwas gehalten werden; 5. geachtet 
sein, sich als vornehm geberden. 
m a, pf. 2 m. הָשַבְתון וע‎ Gen 
50, 20 1. sinnen, denken; 2. pt. pass. 
pl. 77829 Jes 53, 3 halten, achten, 
schätzen. Pa. ipf. 3 m. ,وه‎ 2 
Lv 25, 52, pt. מְחָשִיב‎ Jer 26, 3 1. 
ersinnen, planen; 2. berechnen. Itpe. 
if. 3 m. 99. Dumm سآ‎ 17,4 1. 
ersonnen, geplant werden; 2. berechnet 
werden; 3. für etwas gehalten werden. 
מִעָבָא‎ a. m., pl. d. Maul موك‎ 33, 8 
(MS (חַשִיבוּ‎ Rechner. 

ray) .מז .ה‎ 1. Rechnung, Rechenschaft; 
2. Genauigkeit. 

Ex 30, 12 1.‏ تلاك( a. m., c.‏ חושָבְּנָא 
Berechnung, Messung; 2. Zahl.‏ + 
(Dt 2,20) a. m. pl. Name einer‏ חָשָבָני 
Völkerschaft.‏ 

h. verdächtigen. Pi. dass. Ni.‏ وود 
im Verdacht sein.‏ 

a. verdächtigen. Pa. Aph. dass.‏ 25د 
Itpe. im Verdacht sein.‏ 

h. m. verdächtig.‏ (?) ويد 

h. m. Verdacht.‏ وود 

a. m. dass,‏ חַשָדָא 

mern h. schweigen. 

m. Personenname.‏ חש 

ausm Ah. m. Berechnung. 

ter) hm. 1. dunkel, schwarz; 2. ver- 
finstert; 3. elend. 

(Gen 1,5) a. m. 1. Dunkelheit;‏ وتاج 
ind. MT} Am 5, 20 finster; 3.‏ .2 
verkohlter Docht, Lichtstumpf; 4. ind.‏ 
mer) 28 13, 4 (MS 712) mager, elend.‏ 
mp he /- 0. MM.‏ 

we) hm. 1. Stille, Schweigen;‏ رويد 
Geheimnis.‏ .2 

leise; 2.‏ 12 ,19 א1 953 .1 a.‏ מָשִי 
im Geheimen.‏ 16 ,26 168 בוחשי 

“m a. m. Thymian (Thymus). 

a. m. angesehene Person, 8. 2117.‏ חַשִיבָא 
a. f. Wert.‏ חַשִיבוּתָא 
Am 8, 6‏ חַשִבְיָא a. m., pl. d.‏ ولاج 
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1. dunkel, finster; 2. elend, unglück- 
lich, dürftig. 

ne) 8. f. Dunkelwerden. 

h. f. Binsenart.‏ חָשִיפָה 

a. m., pl. f. RW Jud 5, 11‏ הַשִיקָא 
ausgerüstet.‏ 

Hängen an; 2. Gebrauch‏ .1 كر .3 מקה 
.חשק des Wortes‏ 

77 h. finster sein. Hi. 1. dunkel 
werden; 2. finster machen; 3. den 
Anbruch der Nacht erwarten; 4. vom 
Anbruch der Nacht überrascht werden. 

en a. 1. pf. 3 f. sg. חָשוּבַת‎ Ex 10, 15 
finster sein; 2. elend sein. Pa. 1. pt. 
זע‎ f. Yan Lv 26, 16 verdunkeln; 
2. im Dunkeln thun. Aph. 1. dass.; 
2. pt. 79750 18 17, 16 bei Nacht thun, 
spät sein. Itpe. finster werden. 

a. m. Dunkelheit.‏ جوج 

AMY a. fc. May Di 28, 65 
Dunkelheit. 

a. f. Dunkelheit.‏ חַשָכְתָא 

Yen h. Pi. zertrümmern. 

ven a. 1. schmieden, hämmern; 2. 
planen. Pa. planen. 

a.m. Grütze.‏ (יחוש (Ez 27,17, MS‏ הוּשְלָא 

a. m. Schmied.‏ הַשָלָא 

a. f. Grützbrei.‏ מַשלְתָּא 

m. 1. 18 2, 4, Meg Ant (MS‏ משָמוני 
ort) Chaschmonaj, Ahnherr der Has-‏ 
monäer (Makkabäer); 2. Hasmonäer.‏ 

(Ez 8, 2) a. m. Engelname.‏ הַשְסְלָא 

(Ex 28, 4) a. m., c. in Ex‏ حرصي 

28, 15 Brustschild des Hohenpriesters. 
pt) h. 1. drücken, zusammenpressen ; 
2. hangen an. 

pen a. ipf. 1 sg. אֶחְשוק‎ 28 9, 27 
satteln. rüsten. 

er) h. sieben, streuen. 

dass.‏ חָשָר 

Wer h. 1. leiden, Schmerz empfinden; 
2. nachsinnen; 3. besorgt sein. 

ven (s. (חוש‎ a. 1. nf. Wr Jer 6, 29 
leiden; 2. sich kümmern um; 3. pf. 


Cant 2, 9 nachsinnen; 4. zischeln.‏ ره 
Itpe. krank werden. Palp. 1. leiden;‏ 
sich sorgen.‏ .2 

(Koh 2, 25) a. m. Besorgnis.‏ חָשֶשָא 

SAY Kanal in Babylonien. 

RN a, inf. amp Jes 30, 14 weg- 
scharren. Pa. Aph. schüren. 

SAna.m.,pl.d.SENGen 15,20 Hittiter. 

nu 1 3. wegscharren. Hi. dass. 

nn II h. sich ekeln. Pi. abscheulich 
machen. 

san Ah. m. Scharren. 

par A. m. 1. Einschnitt; 2. Urteil. 

NAAN a. m. dass. 

nn h. m. Katze. 

Jos 13, 22 dass.‏ הָתוּלִין a. m., pl.‏ תָתוּלָא 

Dam A. m. 1. Schluss, Unterschrift; 
2. Schlussformel im Gebet. 

ROIND a. m. Unterzeichner. 

m. 1. Verschwägerung;; 2. Heirat.‏ .א תתו 

a. m. dass.‏ תַתוּנָא 

(jSanh 220 1. xmen.‏ חיתמא 

mn h. f. Wegscharren. 

Schneiden; 2. Stück,‏ .1 كر A.‏ חָתִיכָה 
Scheibe.‏ 

mon .ה‎ = 1. Biegelung, Unterschrift; 
2. Verschluss, Verstopfung; 3. Schluss- 
formel eines Gebetes. 

RR, AD 4. =, =. و0"‎ 
Cant 3, 8 Besiegelung. 

f. Durchbohrung, Loch.‏ .א وموم 

a. f. das.‏ חַתִירְתָא 

nıan A. f. Schrecken. 

707 3. 1. schneiden, abschneiden; 2. 
unterbrechen, inne halten; 3. ver- 
ordnen. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. bestimmt werden. Pi. 1. zerschnei- 
den; 2. ausgraben; 3. bestimmen. Pu. 
geschnitten werden. 
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aan 


m a. Pa. dass. Iipa. abgeschnitten, 
bestimmt werden. 

h. m. Schnitt.‏ وج 

onn A. 1. siegeln, unterzeichnen; 
2. schliessen, verstopfen; 3. die 
Schlussbenediktion sprechen. Pi. 1. 
mit einem Siegel versehen; 2. mit 
Zeugenunterschrift versehen lassen. 
Ni. Hitp. versiegelt, unterzeichnet 
werden. 

bnn a., inf. 3 pl. יִחְמְּמוּן‎ Jer 32, 44, 
pt. pass. חָתִים‎ Lv 15, 3 dass. Pa. 
verschliessen. 700. ץ‎ 3 7 9. 
FORD Cant 3, 8, 26. pl. m. PORDND 
Est II 8, 15 verschlossen, versiegelt 
werden, sich einschliessen. 

97 3. Hip. sich verschwägern. 


‚JM a. Pa. verschwägern. Itpa. imp. 


2 pl. m. WENNS Gen 34, 9 sich ver- 
schwägern. 

197 h.m. 1. Schwiegersohn; 2. Bräu- 
tigam; 3. das Kind, an dem die 
Beschneidung vollzogen werden soll. 

(Ex 4,25) a. m. 1. Schwieger-‏ ووو 
sohn; 2. Bräutigam.‏ 

f. Vermählung.‏ .3 ووم 

Verschwägerung; 2.‏ .1 كر .א מִתְנוּת 
Vermählung.‏ 

dass.‏ كر a.‏ מַתְנוּתָא 

AN a. wegreissen. 

Any A. durchgraben, eine Öffnung 
machen. 

Sn 6., imp. חָתַר‎ Ez 12,5 dass. 6. 
1. durchbohrt werden; 2. pf. 1 9. 
אַתְחָתַרִית‎ Ez 12, 7 sich eine Öffnung 
machen. 

7 Ortsname. 

ann a. كر‎ Loch. 

nn .א‎ zerbrechen. 


der neunte Buchstaben des hebr.‏ ظ 
als Zahlzeichen = 9.‏ ט' Alphabets.‏ 
טוב .= AND‏ 

kehren.‏ .3 טַאֶמָא 

NEND a. dass. 

NORD a. m. Besen. 

a, f. dass.‏ טָאטִיתָא 

mesp, MAR x. m. (etarpov), pl. 
מְאַמְִיות‎ Theater. 

(jSabb 9) 1. Ran‏ מטאלין pt. pl.‏ .טאל 
vom.‏ 

(Num 13, 22) Stadt in Unter-‏ טָאָנִיס 
egypten.‏ 

Ortsname,‏ עָין ט' .2 a. 1. sehr, viel;‏ טב 
m., ₪ s. 135 Art, Wesen.‏ ₪ 39 

RIM (Gen 50, 20) ₪ m. 1. gut; 2. 
wert; 3. Vornehmer; 4. Personenname. 
RD a. m. 1. ₪. s. MAD 18 16,23, 
Gen 37, 2 (hier MS 1137) Art, Wesen; 
2. Ruf, 

.מָבוּת .1 )524 (jMassSch‏ טבבו 

(Cant 5, 14, nicht MS) 1. 1839‏ מבאב 
x. m. (tömaZog) ein Edelstein, Topas.‏ 
a. gut.‏ מְבָאִית ,טְבָאוּת 

Pay x. m. in der Pfanne gebratenes 
Fleisch. 

.טְבָאוּת .1 (SchirB Anf)‏ מבוואות 

man A. m. 1. Schlachtung; 2. Name 
eines schlimmen Windes. 

RM2D a. m. dass. 

no Ah. m. 1. Eintauchen, Baden; 2. 
die Handlung, durch deren Vollzug 
der betreffende Gegenstand der Pflicht 
der Priesterabgabe unterliegt. 

a. m. Eintauchen, Baden.‏ מָבוּלָא 

.0 .1 (סכוסה (jSabb 74, Ven.‏ טבוסה 

map A. m. pl. Verfall (ohne Rück- 
erstattungspflicht). 

Ah. m. 1. Nabel; 2. Cen-‏ صقم ,מבור 
trum,‏ 
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xyaD a. m. Nabel. 

RD.‏ .₪ ,מיבוריה .1 )316 GKil‏ טיבורייה 
MAD a. gut.‏ 

a. f., pl. Ya Ex 34, 6 Güte,‏ מָבוּמָא 
Gunst.‏ 


Rab (Lv 11,5) a. m. Klippdachs. 
729 h. schlachten, kochen. 

na» a. schlachten, kochen. Pa. dass. 
صدم‎ 3. m. 1. Opferfleisch; 2. Schlacht- 
fest. 

h. m. Schlächter, Koch.‏ מַבָּח 

a. m.‏ (מַבּחָא MS‏ ,24 .189,23( مجو 
dass.‏ 

a. m. Schlachtung.‏ טְבְחָא 

a. m. Schlachtfest.‏ טַבְחָא 

a. f., pl. 1720 18 8, 13 Köchin.‏ טַבְחְתָא 
m. 1. Personenname; 2. 8 1}‏ ود 
Ortsname.‏ 

3m m. Personenname (Tobia). 

man (Dt 14,5) a. m., pl. 5ج"(‎ Est II 
1,2, 6. 0128 28 2, 18 Gazelle. 
وجاك‎ m. Personenname. 

h. f. 1. Schlachtung; 2. Ver-‏ מְבִיחָה 
dauung (?).‏ 

h. = 1. Eintauchung, Baden;‏ מְבִילָה 
Reinigungsbad.‏ .2 

a. f- dass.‏ מָבִיְתָא ,מְבִילותָא 

man h.f. 1. Untersinken, Ertrinken; 
2. 5. מְבִיוּת‎ 

allgemeiner Eindruck,‏ ט' f. TR‏ .ה מְבִּיעוּת 
den etwas macht.‏ 

NND dass.‏ كر a.‏ מְבִיעותָא 

map.‏ .1 טבית 

Gazelle; 2.‏ .1 كر ₪ מְבִיתָא ‏ מְבְיְתָא 
Personenname.‏ 

h. 1. eintauchen; 2. ein Reinigungs-‏ מָבָל 
derjenige, der‏ מְבוּל bad nehmen. Di"‏ 
zwar gebadet hat, aber erst mit Sonnen-‏ 
untergang rein wird; 3. zur Abgabe‏ 
des Zehnten verpflichten. Ni. 1.‏ 


מבל 


eingetaucht werden; 2. der Zehnten- 
Abgabe unterliegen. Pi. Hi. 1. ein- 
tauchen; 2. einen Imbiss nehmen. 
Pu. = 52m. Ho. eingetaucht, ge- 
reinigt werden. 

Yan a, ipf. 3 m. sg. Hay Lv 4,6 
1. eintauchen; 2. zur Abgabe des 
Zehnten verpflichten. Pa. einen Im- 
biss nehmen. Aph. eintauchen, baden 
lassen. 

Yan A. m. Früchte, die der Zehnten- 


abgabe schon unterliegen, von denen | 
dieselbe aber noch nicht entrichtet ist. | 


a. m. dass.‏ מַבְלָא 

8938 (Cant 1,1), 17939. 1.m. (raßotAıov) 
Handpauke; 2. f. (1dßAa) pl. טַבְלָאות‎ 
1a Tafel, Brett; 3. Personenname. 

Yan m. Personenname. 

Kourier,‏ (00660006ד) x. m.‏ טַבְלְרָא 
Läufer.‏ 

A. 1. versinken; 2. versinken‏ ودلا 
lassen; 3. prägen, formen; 4. mit‏ 
Namen nennen. Hi. versinken lassen.‏ 

Yan a, ע‎ 8 f. .ود‎ MN 18 49 
1. versinken; 2. versinken lassen; 3. 
prägen, Gestalt geben. Pa. nf. 2 99. 
6. s. Manyaln Hb 3,14 Soc 59, Aph. 
versinken lassen. Itpe. pf. 3 m. pl. 
אַמְבַעּ‎ Ex 15, 9 eingetaucht werden. 

h. m. 1. Münze; 2. eine bestimmte‏ ودلا 
Münze (ein halber Sela = 2 Denare);‏ 
Element; 4. (später) Natur.‏ .3 

a. m. 1. ₪ 5. 7925 EstII‏ טַבְעָא رميز 

6, 10 Münze; 2. eine bestimmte Münze 
(ein halber Sela = 2 Denare); 3. 
Versinken. 

2» Ortsname. 

yiyan h. m. Einwohner dieses Ortes. 

a. m. 1. Flut, Überschwemmung;;‏ טוּבְעְנָא 
sumpfiges Land.‏ .2 

Do hm. =. מִבְענִי‎ 

mm hf, pl. طؤلزات‎ 1. Ring; 2. 
Instrument zum Glätten; 3. ring- 
förmiger Knorpel; 4. After. 
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(Tißepide) Orts-‏ מְבִירְָא ‏ טִיברְיָה ‏ טְבְרְיָא 
name.‏ 

Y2p a. m. aus Tiberias, 

m. (Bewpntis) Zuschauer.‏ .₪ מַבְרִיטָא 

DIS, טִיבְרִיאוס‎ m. (Tißepıoc) Personen- 
name. 

an 3. m. aus Tiberias. 
מִיבְרִיגוּם‎ m. (Tiberinus) Personenname. 

map. pi. מטבריר‎ (jJom 42° Ar.) x. 
(vgl. raupela) peitschen. 

.ج89 .5 ,מברידי .1 )191% (Pen‏ טברירי 

(Est II 1, 8( der 10. Monat im‏ טַבַת 
jüd. Kalender (Dezember-Januar).‏ 
RD x. f. (röra) Toga, Mantel.‏ 

Topp x. m. pl. (rdynara) Heer- 
scharen. 

x. Pi. 1. braten, rösten; 2. foltern,‏ دل 
martern. Pu. gebraten werden.‏ 
x. Pa. dass.‏ מנן 

JB =. m. (riravov)‏ روجا RD,‏ ,מינך 
Pfanne, Tiegel; 2. Pfannkuchen;‏ .1 
Folterinstrument.‏ .3 
m. Raute (Rula Chalepeneis).‏ .₪ زد 
DUB ₪. m. (Tiypis) Tigris,‏ ,גרוס 

Thor im Tempel.‏ שער ט' .م 

h. m. rein.‏ מֶהזר 

‘79 h. rein sein. Ni. rein, gereinigt 
werden. Pi. 1. reinigen; 2. rein- 
halten; 3. für rein erklären; 4. rein 
werden. Pu. gereinigt werden. Hip. 
sich reinigen. 

Ym a. 1. rein sein; 2. weggeschafft 


sein; 3. Mittagszeit sein. Pa. für 
rein erklären. 

TO a. m. Reinheit, Leerheit. 

ימָרָא .= מהָרָא 


h.f. 1. klarer Himmel; 2. Rein-‏ טְהָרָה 
heit, Reinigung; 3. für rein Erklärtes.‏ 
Name der sechsten Ordnung‏ وركام pl.‏ 
der Mischna u. eines Traktates dieser‏ 
Ordnung.‏ 

NO ره‎ pt. pass. 5ه(‎ Ex 12, 8 rösten, 
braten. Aph. dass. lItpe. geröstet, 
gebraten werden. 


318 3. gut sein. Pi. verbessern. Hi. 
1. gut, schön machen; 2. passend 
machen, zubereiten, putzen; 3. einen 
bösen Traum zum Guten wenden. 
Hitp. verbessert werden. 

a. 1. pf. 29 26 15, 16, pt. 99‏ טוב 
gut, gütig sein; 2. sich‏ 23 ,16 18 
wohl fühlen. Pa. 2:9, Aph. 208, inf.‏ 
v. 20°)‏ אַימָבָא Sach 12,4 (MS‏ אַטֶבָא 
Gutes thun.‏ 

כִּי טזב Festtag.‏ יזם טוב hm. 1. gut.‏ قاد 
7 15ج vgl. Gen 1,4 heller Tag.‏ 
Wohlwollen; 2. Edler, Vornehmer.‏ 

A. m. Gutes, Güte.‏ טוב 

SID a. m. 1. c. טוב‎ Gen 45, 18 Gut, 
Reichtum; 2. Güte; 3. pl. c. מוּבִי‎ 
2K 5,5, c.s. Jg Dt 33, 29 Heil! 
4. viel; 5. sehr. 

מוּבַת עין A. f. 1. Güte, Gunst.‏ طاجم 
Freigebigkeit; 2. Dank, Vergütung.‏ 
שָלא جمجما .3 gegen Entgelt;‏ בְּמובָה 
a. ‘umsonst; b. wider Willen.‏ 

matD m. Personenname.‏ ,מבי 

a. m. vergnügt, glücklich.‏ טוּבִינָא 

A. m. pl. eine Baumart.‏ טזבְלין 

h. m. Bader.‏ מובְלן 

Ortsname.‏ מוּבְנְיָא 

Jud 5, 6‏ מוּבָתָא .4 a. ₪, pl.‏ טוּבְתָא 
Glück.‏ (טְבְתָא (MS‏ 

m .א‎ spinnen. Ni. gesponnen werden. 

ve 3. m. 1. Reinheit; 2. Leerheit, 
leerer Raum. 

A. m. gesponnen.‏ ال 

סא .= מא 

(falsch IN) x. m. fröhliche Ge-‏ طالاد 
sellschaft, Zechgesellschaft.‏ 

me I A. drücken, quetschen. 
stossen; 2. Coitus ausüben. 

me II A. bestreichen, überziehen. Ni. 
überstrichen, angeklebt werden. Hi. 
1. überziehen, bestreichen; 2. Schimpf- 
reden لك‎ 

MB a. bestreichen. Aph. Schimpfreden 
ausstossen. 


Hi. 1. 


158 





a 


mp h. m. Schuss, Schussweite. 

rate . 777. 

A. tut! (Hornstoss).‏ טוט 

Snap a. f., pl. 4. מוְסַלְוְתָא‎ Traube 
der Nachlese im Weinberg. 

Kopfschmuck (der‏ .1 كر Ah.‏ מומְפֶת 
Frauen); 2. Stirnkapseln, Phylak-‏ 
terien.‏ 

() قاو( .ام ,= a.‏ )10 ,1 28( מוְמַפְתָא 
Est II 8, 15 Or 2377 dass.‏ 

h. m. Gespinnst.‏ طلا 

a. m. 1. geröstetes Fleisch; 2.‏ מא 
ein Tier (?).‏ (מטויא VajR 25 (Ar‏ 

mp 3. f. Spinnen. 

herumgehen, sich‏ .1 ص Ah. Pi.‏ טול 
ergehen; 2. gehen lassen.‏ 

Jer 1‏ תְמוּלון a., ipf. 2 m. pl.‏ מול 
umhergehen,‏ .1 שיל schreiten (?). Pa.‏ 
wandern; 2. wegtreiben; 3. führen;‏ 
scherzen. Aph. wandern lassen.‏ .4 
Palp. ₪ Yen.‏ 

Kon.‏ .= מולָא 

verstopfen, anfüllen.‏ .8 صلم 

a. dass. Iipe. angefüllt werden.‏ מוּם 
non.‏ .8 

a. m. 1. Bürde, Last; 2. Beweis;‏ טוּנָא 
ולא 1 .3 

dw A. fliegen. Pi. dass. Hi. fliegen 
lassen, fliehen lassen. 

a, pf. 1 sg. Non Est I 1,3 1.‏ מוס 
pt. 79 Est 11 1, 2 fliegen.‏ ,מָסִית 
Pa. fliegen lassen.‏ 

yo" (SchemB 15) 1. Ppfp x. m. pl. 
(Bess) Götter. 

DW x. m. (00%ז)‎ Pfau. 

(Est IT 1,2), ROM z. m. pl.‏ מְאוּסָא 
Top Est IT 1,2 das.‏ 

(Prov 1,32) 1. “MD a. f. Irrtum.‏ טועי 

A. m. Belastung, Verpflichtung.‏ מזען 

Gen 2‏ יטופון a., ipf. 3 m. pl.‏ טוף 
überströmen, überschwemmen; 2.‏ .1 
emporkommen. Pa. 1. fliessen lassen,‏ 
schwimmen machen; 2. das Über-‏ 
fliessende in eine Rinne leiten. Aph.‏ 


pf. 298 Dt 11, 4 üherströmen, fliessen 
lassen. Itpa. nach allen Seiten um- 
herschweifen. 

a. m. 1. Kanal; 2. 1. 898.‏ מְמָא 
m. gemeine Platterbse (Lathyrus‏ .ה ماهم 
sahivns).‏ 

.ج287 .ג )7 ,28 (Hi‏ מופיתא 

(Gen 7, 6) Überschwemmung,‏ מסָנָא 
Sintflut.‏ 

Ortmame.‏ (בִּית נְטוּפָא =( בִּית ט' .טוּפֶת 
.פרוש .3 מוק 

m.‏ .= טור 

a. m. 1. Berg;‏ טַוְרָא (Ex 3, 12( I,‏ מוּרָא 
freies Feld; 3. 1. 495.‏ .2 

a. m. Beinheit,‏ (טוּהְרָא =( 11 מוּרָא 
Klarheit, blauer Himmel.‏ 

NPD 111 a. m. ein Kraut. 

(jJom 420 1. mygh‏ ממוורד pl.‏ ,מוורד 
TIP.‏ 8 

Mühe, Plage.‏ מְרְחזת h. m., pl.‏ טובת 
(bSabb 98%) 1. ©.‏ מורן 

DM (Taopos) ein Gebirge. 

DM. /‏ .و מוש 

h. 1. überstreichen; 2. beschmutzen.‏ מוש 
Wo 1. überstreichen; 2. be-‏ .راط 
schmutzen; 3. verschlämmen. Hitpalp.‏ 
beschmutzt werden.‏ 

I a. überstreichen, bedecken. Itpe.‏ טוש 
überstrichen werden. Itpalp. be-‏ 
schmutzt werden.‏ 

a. Aph. verbergen.‏ (מְשָא =( 11 מוש 
Iipe. verborgen werden.‏ 

a. nüchtern, mit leerem Magen.‏ هزر 
a. streichen.‏ מְחָא 

up a. m. Ölkuchen. 

h.m. 1. Feuchtigkeit; 2. Feuchtes.‏ ورد 
a. f. Tau, Nebel.‏ טְחָבוּתָא 

yo .א‎ m. Milz. 

a. m. dass.‏ מְולָא 

fm 3. m. Mahlen. 

9 a. m. Müller. 

h. m. an Hämorrhoiden leidend.‏ سرد 

(Dt 28, 27) a. m. pl. Hämor-‏ מחורין 
rhoiden.‏ 
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NO a. m. Fettanstrich. 

RO (RR) a. m. Ölkuchen. 

nme A. كر‎ 1. Mahlen; 2. Beischlaf. 
.ה מְחִינִין‎ m. pl. Mehl. 

Komp a. m. Milz. 

779 3. 1. mahlen; 2. beiwohnen. Ni. 
gemahlen werden. Pi. Hi. mahlen 
lassen. 

79 ره‎ pt. 9 (Nu 11, 8) mahlen. 

79 3. m. das Mahlen. 

ns A. f. Mühle, Mühlstein. 

.שֶחוּם .1 מחוף pt. pass.‏ ,מחף 

a. den Mastdarm drücken.‏ מְחַר 

29 x. zwei. 

Ortsname.‏ מַמֶלְפוּש 

(Thr 1, 19, nicht in MS), 205‏ מִימוּם 
m. (Tirog) Personenname.‏ 

.מִיטוּרָא .1 )17 ,9 (Prov‏ מימורא 

mom.‏ .1 טיטיון 

pn x. schlagen, belästigen. 

Ey, MY =. m. (rerpdruvov) 1. 
viereckig; 2. vierfach. 

NORD, .مه מִמְרְיָא‎ m. (B£atpov) Theater. 
מיטטון‎ =. m. (r£raprov) Viertel (eines 
Log). 

aan, PDA z. m. (Terpanotktov) 
Viergespann. 

x. m. (henthp) Durchschlag.‏ מִימְרוס 
.מְמֶרְפָלָא .1 טטרפרא ,טיטרפא 

z. f. (terpd-‏ מִמְרְפְלְיזת .זע ,מִמְרָפִילָא 
viertorige Halle.‏ (שסגטח 

Rn 5 RD. 

Map (falsch (טיארון‎ x. m. (B£arpov) 
Thester. „ 

Ah. m. Art und Weise.‏ ود 

a. m., f. ind. 83% Am 9, 4 (MS‏ מִיבָא 
gut.‏ روج 

f., ind. 129 Gen 24, 49 1.‏ .₪ מִיבוּתָא 
Güte; 2. Gutes, Wohlthat.‏ 

(Dt 28, 29) a. m. 1. Mittag;‏ מִיהָרָא 
klarer Himmel; 3. Mittagswind;‏ .2 
RM.‏ 1 .4 

a. m.‏ )6 ,4 60/03 טִיהָרִירִי .+ מיהרי 
pl. Mittagsdämonen.‏ 


מיוב 


m. Melioration (eines Feldes).‏ .3 מָיוּב 
a. m. Befleckung, Beflecktes.‏ מִיוטָא 
a. m. Gehen.‏ מִיוּלָא 

.הרנירק .8 טיאונוס 

ַא .> טנא 

me A. m. Anstrich. 

mw 3. f. Anstreichen. 

h. m. Lehm, Schmutz.‏ מִיט 

a. Pa. mit Lehm überstreichen.‏ هط 
Kun.‏ .1 מיטויא 

A. m. 1. Spaziergänger; 2. Müssig-‏ מל 
gänger.‏ 

KPD a. m. dass. 

a. m. eine Weinsorte.‏ מִילָא 

(Ex 1,14) a. m. 1. Lehm, Schmutz;‏ סִינָא 
ein Wurm(?).‏ .2 

mo h. f. 1. Lehm; 2. unreine Ge- 
danken. 

am}! x. m. (Idvöıvov) veilchen-‏ .1 טיינון 
farben.‏ 

جه .= )15 ,15 (Jd‏ מינתא 

a. m. Vogel.‏ واوا 

NOW a. m. Fliegen, Flüchten. 

h. f. Flucht.‏ טִיסָה 

a. m. stolz, (Hatterhaft?).‏ 05و( 

NPD a. m. Araber. 

REG a. f. Arabersitte. 

NND a. f. Araberfrau. 

me. הסף‎ (Tos Kel BK 5, 4) 1 
טי‎ 

a. m. 1. Kanal; 2.‏ (מַסָא) طم 
Tropfen(?); 3. Personenname.‏ 

a. m. Überschuss.‏ מַיִפְנָא 

a. Pa. aus dem Vogelflug weissagen.‏ ود 
Aph. 8 solche Weissagung an-‏ 
stellen.‏ 

mn.‏ > טר 

Ah. m. Beobachtung von Vögeln‏ ويد 
betrefis Weissagung.‏ 

NY» a. m. dass, 

me hf. 1. Gehöft; 2. Umfriedigung; 
3. = מירְזן‎ 

a. m. Vertreibung, Verbannung.‏ מִירוּרָא 

m. pl. dass.‏ .ה טירודין 
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מלול. 


ao 3. m. 1. Entreissung; 2. Ver- 
wirrung. 

ro x. m. Zwickel (im Gewande). 
מִישָא‎ a. m. Geheimniss. 

Tet, Name des neunten hebr.‏ מִית 
Buchstaben.‏ 

x. m. (von rdiıs) Ausrüstung.‏ وحنو 
x. m. Thronsessel.‏ وجوج 

298 x. f. (rexvn) Kunst, Kunstgriff. 

039 x. (vom dig) angeordnet sein. 
Pi. 1. anordnen; 2. ausstatten, aus- 
rüsten. 

Pa. 1. anordnen;‏ (056ז x. (von‏ ودم 
Est II 6, 10 aus-‏ ج530 pt. pass.‏ .2 
statten, ausrüsten.‏ 

x. m. (reixos) Mauer, Wall, Damm.‏ מיכום 

x. m. dass.‏ وجو 

מַכְסָא ,)2377 Or‏ 1,8 ז1 (Est‏ مجو رواجم 
(ebenda Or 2375), NH x. m. (1dEic)‏ 
Ordnung.‏ 

x. m. (rakeldiov) Anordnung.‏ وجو( 
DIPTOIH =. m. (rakeuırıvoc) Beamter.‏ 

DPD ₪. m. f. (0%6ד)‎ 1. Ordnung, Auf- 
stellung, Schlachtreihe; 2. Besatzung. 

(Est I 2, 12) 1. 5759.‏ מכסת 

m. Tan.‏ .ה و5 

(Dt 32, 2) a. m. dass.‏ وو 

aD (Id 9, 36) a. m. Schatten. Mu 
מוַתָא‎ Jes 9, 1 Todesschatten. 

a. aufheben.‏ )847 =( מְלָא 

h.m., pl. 809 Fleck, Flicken.‏ ووم ,1 מְלָא 
(rüAn) Polster.‏ מְלְאין .זע Ron II = m.,‏ 
x. m. dams.; 2. a. m. Ein-‏ .1 סְלְאָה 
wohner von Tela.‏ 

nz h. ficken. Pi. dass. Pu. ge- 
flickt sein. 

np h. m. Lamm. 

Top a. m. 5. Rom. 

מְלָא 5 op,‏ .1 טילוי 

(so MS) =‏ טליי .1 (14 ,7 I (DIJI‏ טלוי 
yon, 2. an.‏ 

(so MB),‏ טלני .1 )24 II (NuJI’6,‏ טלוי 
وا .م 

bp A. m. feucht. 


ממא 161 מלולא 


a. m. Scherz.‏ מְלוּלָא 

a. m. Bedrücker.‏ מַלוְמָא 

abe, Rn 0. m. 1. Bedrückung; 
2. Bedrückter. 

GenJI 32, 31‏ מַמְלַח a. Aph. pt.‏ مور 
.מל .8 (auch MS) hinken.‏ 

Bewegen; 2. Auswanderung,‏ .1 .ה מַלְטוּל 

Exil; 3. Herabhängendes. 

Jes 22, 17‏ מָלְמוּל a. m. 1. c.‏ מִיְטוּלָא 
Auswanderung, Heimatlosigkeit; 2.‏ 
Thr 3, 45 (nicht MS)‏ מְלְטוּלִין pl.‏ 
Heimatloser, Exilierter; pl. d. way‏ 
Nasenring.‏ 21 ,3 وول 

h. 1. bewegen, forttragen; 2. ver-‏ מִלְמַל 
verwirren. Pulp.‏ מ' דעת .3 bannen;‏ 
fortgetragen werden. Hitpalp. 1.bewegt,‏ 
ruhelos werden; 2. verwirrt werden.‏ 

ep a. 1. pt. pass. מְמוּלְטַל‎ Gen 4, 12 
bewegen, schütteln, forttragen. PaybuH 
bewegliches Gut; 2. verbannen. Iipalp. 
ري‎ 3 m. pl. 5009# אד‎ 4, 14, ₪ 
2 pl. yonbem Dt 28, 63 1. bewegt 
werden, beweglich sein; 2. verbannt 
werden, auswandern. 

x. m. (rAn) Polster (?).‏ מל 

RD a. m. 1. ind. صو‎ (m) zart, jung; 
2. pl. yo Est 15 13 1. 109, 6. mn 
Jo 2, 16 Or 474 (Or 2211 (מַלְיָא‎ 
Knabe; 3. Lamm; 4. Personenname. 

a. m. Fleck.‏ מְלְיָא 

7 11 א סַלְוּתָהּ .6.5 .1 af.‏ סַלִיוּתָא 
שָלִיוּתָא 1 ,49 Jugend; 2. GenJII‏ 
(eo Ausg. Ven. 1548).‏ 

Ortsname.‏ מְלִימון 

h.f. 1. Hülle, Mantel; 2. Ehren-‏ מָלִית 
mantel, Amtakleid,‏ 

a. f. dass.‏ טַלִיחָא 

Est II 2, 7),‏ !ووه ;2,8 (Est.II‏ واج 
טלימן ,טלין -זע ,ליא RR a. f., ind.‏ 
Est IE 1, 3 Mädchen.‏ 

(jNed 38°) 1. map, =. Rab.‏ מלייתא 

Tau.‏ מְלָלִים h. m., nur pl.‏ מָלָל 

Yo ו‎ pl. pass. Son 1. mit Tau ver- 
sehen; 2. hangend (vom Tropfen). 

Aram-nenhehr. "Wörterbuch. 





YpI a. Pa. pf. טליל‎ 1K 6,9, pi. pl. 
m. מְטַלְלִין‎ Est 11 1, 2 1. bedecken; 
2. verdunkeln. Aph. 1. pf. אָטיל‎ Ex 
40, 21 bedecken; 2. schützen. 

II a. Pa. Aph. 16. spielen,‏ طون 
scherzen.‏ 

a.m., c. Yan (1.590) Gen 19, 8,‏ מְלְלָא 
Schatten; 2. Bedeckung,‏ .1 30,2 مول 
Decke.‏ 

a. 1. schlagen; 2. bedrücken, über-‏ ووم 
vorteilen. Pa. dass.‏ 

a. m., pl. Pop 18 17,17‏ ووو מוּלְמָא 
Laib (Brot).‏ 

a. m. Bäcker.‏ ووو 

x. (Erökungev) er wagte, er-‏ מזלמיסין 
kühnte sich.‏ 

som (Koh 2, 5 ولا ,2375 م0‎ Or 2377) 
1.399 a. m. pl. Nachtdämonen. 

(GenJI 49, 1) 1. nach 1‏ טלניתא 


Rd. 

DENE).‏ .1 טלנם 

I a. Aph. pt. Yon Gen 32, 1‏ מְלַע 
lahm werden.‏ .6م11 hinken.‏ 

(Ru 4, 8) 11 a. ausziehen. Iipe.‏ מְלַע 
ausgezogen werden.‏ 

Lv 11,3‏ ه995( pl.‏ كر a. Aph. pt.‏ وود 
Spaltklauen haben.‏ 

nom .ה‎ m., pl. (מֶלָפות) מְלְפִים‎ Klaue, 
Huf. 


Lv 11, 3‏ ووه a. m. 1. pl.‏ סִלְפָא 
Spalthuf, Spaltklaue; 2. ₪. RBB.‏ 
Gen 25, 34‏ מְלוּפְחִין m. 1. pl.‏ .4 מְלוּפְחָא 

Linse (Lens esculenta); 2. Gefäss. 

(jSchek 51%) 1. mit Ausg. Ven.‏ מלפירא 

ينانا 

a. werfen, wegwerfen. Pa. pf.‏ מלק 

dass. Iipe.‏ (רְמָא Thr 2, 1 (MS‏ מליק 

Itpa. geworfen werden. 

Beutel, Ranzen.‏ (0806ג00) x. m.‏ מְלִיקָא 

(IK 2,5) =. (talaris) die‏ מַלָרִיתָא 

Knöchel umfassende Sandale. 

a. m. welsche Mispel (Urataegus‏ מוּלְשָא 

Azarolus). 

No h. unrein sein. Pi. 1. verun- 
11 


reinigen; 2. für unrein erklären. Ni. 
Hitp. 1. unrein werden; 2. sich ver- 
unreinigen; 3. für unrein erklärt 
werden. 

a. unrein sein. Pa. inf. c. s.‏ מְמָא 
Ang (MS mm) Mi 2, 10 1. un-‏ 
rein machen, beflecken; 2. für unrein‏ 
erklären.‏ 

Non A. m. unrein. 

m. Knochen, Gebein.‏ .4 (עַמְמָא ==( מְמָא 
Haus‏ בִּי am. Sp‏ (טַעַמָא --) Run‏ 
der Trauernden.‏ 

Nu 5, 2 unrein.‏ 5ه .6 a. m,‏ מַמְאָה 
A. f. 1. Unreinheit; 2. Verun-‏ טוּמְאָה 
reinigung; 3. unreine Frau.‏ 

(Jes 30,22) a. f. unreine Frau.‏ מוּמְאַתָא 
RY TOD )?( Ortsname.‏ 

a. m. Untergang.‏ מְמוּעָא 

(jDem 22°) 1. mit Ausg. Ven.‏ טימוק 
pie.‏ 

NER a. m. 1. Verbergen; 2. Versteck; 
3. Geheimnis, Heimlichkeit. 

a. f.‏ (מְמִירוּחָא (Koh 10,20, MS‏ מְמוּרְתָא 
Verborgenheit.‏ 

Diopn A. m. Zusammenkneten. 
טוּמטום‎ A. m. mit zugewachsenen Ge- 
schlechtsorganen. 

.29 .₪ وموم 

Dip.‏ .= وممصم 

מִימָין pl‏ ,מִימִיתָא .4 (mn),‏ كر .نت واو« 
Wert, Preis; 2. Geld; 3. jAbZ 424‏ .1 
x. f. (röxn) Gottheit.‏ 129 

(KohR 9, 7) 1. mit Ausg. Pes.‏ טימי 
(שמְעון) m. Personenname‏ %% 
(DIJII 27, 15) 1. KO.‏ טומיא 

on, MER x. m. (raneiov) Schatz, 
Fiskus. 

non h. f. Aufbewahrungsstelle (von 
warmen Speisen). 

x. m. (ramaxöv) dem‏ מומְיקון ,טמיקון 
Fiskus gehörig, Krongut.‏ 

a. m., ind. Top 18 10,23 ver-‏ وصور 
borgen.‏ 

RINTOR (Koh 10,20)a.f. Verborgenheit. 
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מנבורא. 


.1 מַמָמַם A. verstopfen. Piüp.‏ جوم 
dass.; 2. zusammenkneten. Hitpalp.‏ 
zusammengeknetet werden.‏ 

DDR a., pf. 3 pl. 6.5. מְמוּנִין‎ Gen 26, 15, 
ipf. 2 m. pl. Bon 2K 3,19 ver- 
stopfen. | 1/6. bedeckt, begraben 
werden.: Palp. pf. מַסְמֶם‎ Jd 3, 22 
verschliessen, verstopfen. Itpalp. ipf. 
3 m. pl. مول יְטְמְמְמון‎ 32, 3 verschlossen 
werden.e 

A. 1. verbergen, aufbewahren; 2.‏ ووز 
Speisen warm stellen. Ni. verborgen,‏ 
aufbewahrt werden. Hi. 1. verbergen;‏ 
auf der Lauer liegen.‏ .2 

Top a. dass. 

מזמסות ,מזמֶסִין .21 x. m. (Töuos),‏ מומוס 
Rolle, Band; 2. Liste, Dokument.‏ .1 

DE, DIE, מִמְסָא‎ =. m. (riunos) Ab- 
schätzung, Steuer. 

yon h. Ni. versinken, verschwinden. 

yon a. 1. pf. 3 pl. OR Thr 2, 9 
(MS 3939) untersinken; 2. untergehen 
(von der Sonne); 3. einfältig sein. Pa. 
versenken, begraben. 

a. m. 1. Versteck; 2. verborgener‏ טוּמְעָא 
Schatz.‏ 

x. m. (romdZıov) Topas.‏ מוּמְפָזין 

x. m. (tamıaxöv) Fiskus, Staats-‏ טְמִיקָא 
eigentum, s. IPOD.‏ 

MOB Ex 2, 12,‏ .6.5 .و3 a., nf. 3 m.‏ مود 
imp. Won Est II 5, 14 verbergen,‏ 
aufbewahren. Pa. pf. "95 Gen 35,4,‏ 
Aph. pf. 3.5. 89. ©. 8. MAYEN Ex 2,2‏ 
Gen 3, 8‏ אַיטְמַר verbergen. Itpe. pf.‏ 
sich verbergen, versteckt werden. Itpa.‏ 
pt. f. Noten Cant 2, 14 dass.‏ 

Ko a. m. Versteck. 

(Abad.) 1. KDD.‏ טומריא 

Vor a. eintauchen. Pa. imp. f. 9. 
wo Ru 2,14 Or 1302 dass. Iipe. 
Itpa. eingetaucht werden. 

Zen a. m. 1. Eintauchung; 2. EchR 
1,17 1. mit Ausg. Pes. son. 

x. m. Laute, Guitarre.‏ جحلو 


m» 


mp x. selbander, zu zweien. 

DND, מַנְִיסָא‎ 5. m. (rEvda) Zelt. 

aan A. m. Schmutz. 

a. m. dass.‏ سحلو 

nenn ₪. f. 1. dass.; 2. Abfall. 

m. Behältnis, Büchse.‏ .3 هوا 

Ortsname.‏ מָנִים 

199 3. feucht sein. Pi. anfeuchten. 

Pr 1 6. Pa. anfeuchten. 

pp 11 4. eifern. 

RD (Est II 7, 4, nicht MS) a. m. 1. 
Eifer; 2. Eifersucht. 

RAD a. كر‎ dass. 

a. m. 1. Schilf (Arundo donax);‏ טונָס 
Tunis (?).‏ .2 

DAD x. m. (Büvvoc) Thunfisch. 

מוּרְנוּס .1 פונוס 

mau h. Pi. beschmutzen. 

mp a. Pa. ipf. 1 39. 6 = אִיטָנָפִינון‎ 
Cant 5, 3 1. (8095١8 dass. Itpa. 
pf. 3 m. pl. ووه‎ Thr 4, 14 Or 2377 
beschmutzt werden. 

(Ex 17,6) a. m. 1. Fels, Stein;‏ وو 
Verhärtung.‏ .2 

dp Ah. m. Platte. 

BOB a. m., pl. (95 Nu 17, 3 Metall- 
platte. 

סְטַבְלָא .1 מסבלא 

وه pl. c.‏ ,(66קטסטף0) m.‏ .2 מִיסַבְרָא 
Koh 2,8 Or 2377, 5395 Or 2375‏ 
Schatz, Schatzkammer.‏ 

SEP x. m. (mmodvn) Gerstengrütze. 

I x. m. Beutel, Tasche.‏ טַסְקא 

BROS II x. m. ):686( 1. Grundsteuer; 
2. 1. סקא‎ 

NND a., ipf. 3 m. pl. יסָעון‎ Ex 34, 16 
1. irre gehen; 2. irren, missverstehen; 
3. vergessen; 4. Götzendienst treiben; 
Aph. inf. 3 m. 39. اميا‎ Dt 27, 18 
1. verführen; 2. täuschen; 3. zum 
Götzen machen; 4. vergessen machen. 
Itpe. 1. getäuscht werden; 2. ver- 
gessen, nicht gewusst werden. 

mp h. 1. irren; 2. vermissen (?); 3 
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versehentlich eine Auslassung (einen 
Fehler) machen (beim Lesen oder 
Schreiben). Zi. täuschen, zum Irrtum 
verleiten. Ho. getäuscht werden. 
Nm a. m. pl. c. WR Jos 2, 6 
Lost. 
.א סָעוּת‎ f. 1. Irrtum; 2. Götzenbild. 
סְעוּתָא‎ a. f., ind. 199 Jos 19, 14, pl. 
4. um Dt 28, 36 1. Irrtum; 2. 
Götzenbild. 
.ה מְעִיטָה‎ f. Prüfen. 
מְעִינָה‎ A. f. Aufladen. 
טְעִיתָא‎ (Na 3, 4) a. كر‎ Buhlerin. 
מָעם‎ A. kosten, schmecken, geniessen, 
verspüren. Hi. 1. zu kosten geben; 
2. annehmbar, einleuchtend machen. 
מָעִים‎ (18 14,24) a. dass. Aph. imp. 
₪ = אַמְעִימְנִי‎ Gen 25, 30 zu kosten 
geben. Itpe. gekostet werden. 

A. m. 1. Geschmack; 2. Sinn,‏ מעם 
Grund.‏ 

Nu 11,8, ©. 5.‏ סָעִים a. m., ind.‏ מַעָמָא 
Nu 11, 8 1. Geschmack; 2.‏ טְעָמִיה 
Wille, Befehl; 3. Meinung. 99‏ 
nach deiner Meinung; 4. Grund, Sinn.‏ 
nach d. Grund der Trauer‏ שְאַל ט' جز 
fragen — Beileid bezeugen.‏ 

a. m. Ratgeber.‏ טָעָמָא 

A. 1. beladen; 2. tragen; 3. an-‏ 1 טֶען 
klagen, beschuldigen; 4. verpflichten.‏ 
Ni. 1. beladen, aufgeladen werden;‏ 
angeklagt werden. Hi. 1. auf-‏ .2 
laden; 2. zutragen.‏ 
je II A. Ni. schwer krank sein.‏ 
Gen 45, 17,‏ מְעונוּ I a., imp. m. pl.‏ מען 
IMMER Thr 5, 5 1. be‏ .و inf. c.‏ 
laden; 2. tragen; 3. anklagen, be-‏ 
schuldigen, einwenden. Aph. beladen,‏ 
איטַּעֶנְנָא davontragen. 6. pf. 1 pl.‏ 
aufgeladen, ge-‏ אִימָענְנָא .1 5 ,5 Thr‏ 
tragen werden.‏ 

8 מִסָעָנִין Pa. pt. pass. pl.‏ ₪ 11 מען 
אמְען durchbohrt. 16. pf.‏ 13 ,14 
schwer krank sein.‏ 15 ,12 28 

11+ 


won 


,16,20 18 מָען .> (NINR) a. m.,‏ וּנְנָא 
Ex 23, 5 Last.‏ מוַּעְנָיה .8 c.‏ 

h. f. 1. Forderung, Klage; 2. üble‏ מַעָנָה 
Nachrede.‏ 

NED a. f. dass. 

a. enge sein.‏ מְעק 
drängt werden.‏ 

h. m. Kinder.‏ ور 

SER 1 (18 3,3) a, ipf. 3 .ود كر‎ "BER 
Lv 6,5 schwach werden, erlöschen. Pa. 
ipf.3 m. sg. ‘BEN Jes 42, 3 auslöschen. 
Aph. dass. Itpe. pf. 3 f. pl. 79# 
2K 4, 2 Soc 59 in marg., Itpa. aus- 
gelöscht werden, verlöschen. 

NED II a. Aph. 1. fliessen, schwimmen; 
2. überschwemmen, fliessen lassen. 

III a. hinzufügen. Ifpe. mehr haben.‏ מְפָא 

spp IV a. verschliessen. Pa. dass. 

Tropfen.‏ ها( a. m., ind.‏ ضوعم 

,שמפה .1 )7 (Soph V‏ גטפה Ni.‏ .טפה 
.שָמף .8 

pn ו‎ pl. جه‎ Tropfen. 

me» A. m. Klopfen, Klatschen. 
מְפוּמָא‎ a. m. Handbreite, 

a. m. Klopfer.‏ מְפוְחָא 

BD (?) A. m. ein kleines Insekt. 
ספול‎ A. m. 1. Zärtlichkeit; 2. Salbe, 
Pomade. 

109 8. springen, hüpfen. 

Koh 3, 4‏ מַפָזָא a. dass. Pa. inf.‏ 5ه( 
dass.‏ 

(Hi 5, 16) 1. mpb, ©. Kon IV.‏ מפות 
m m. Klippdachs. 8. 35.‏ מַפְזָא 
h. 1. schlagen; 2. sich ausbreiten;‏ وهر 
gühren, feucht sein. Pi. 1. schlagen;‏ .3 
in die Hände klatschen; 3. mit‏ .2 
den Händen aufsammeln; 4. mit der‏ 
Hand messen. Hi. Gährung verur-‏ 
sachen, feucht machen.‏ 

2K 19, 24 1.‏ מְפָחִית .ود 1 a. pf.‏ מְפַח 
mit der Hand schlagen, mit dem‏ 
Fusse aufstampfen; 2. in die Hände‏ 
klatschen. Pa. pt. nBuh Jes 41, 7‏ 
breitschlagen.‏ 


Itpe. beengt, be- 
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m. 1. Handbreite; 2. Breite (?).‏ .3 وهم 

npb .ה‎ m. gemeine Platterbse (Lathyrus 
sativus). 

"21 .זע x. m. (rdmns),‏ (מְפִיסֶן) ووم 
Teppich, Decke.‏ 

A. 1. tropfen; 2. glitzern.‏ مهو 

‘PD a. 1. sehr; 2. viel; 3. mehr. 

‘pn h. m. Kanne mit engem Hals. 

men A. m. 1. Krug; 2. Krug (worin 
Vögel nisten); 3. feuchter Boden; 4. 
8. .מוּפַח‎ 

men A. f. durch Schlagen glätten. 

PR A. f. Unterhaltspflicht. 

A. f. Anhang.‏ מְפַילָה 

RAPID a. m. Überschuss. 

A. f. Wulst.‏ מָפִיפִית 

a. f. Überschuss, reichliches‏ سوسوم 
Mass.‏ 

A. 1. bestreichen; 2. hinzufügen.‏ ووذ 
Ni. 1. angefügt werden; 2. sich an-‏ 
schliessen. Pu. pt. mit Anhang (grosser‏ 
Familie) versehen. Hip. 1. sich‏ 
befassen mit; 2. sich aufhalten.‏ 

Im a. bestreichen, bekleben, belegen. 
Itpe. 1. sich überziehen, bedecken; 
2. sich befassen mit. 

A. m. 1. Hinzufügung, Anhang,‏ ووذ 
Kinder.‏ מְפָלִין .ام .2 Ansatz;‏ 

WIRD (Gen 47,2) a. m. 1. Kleingesind, 
Kinder; 2. Personenname. 

9 ,43 مو وه به a. m.,‏ מַפְלָא מַפְלָא 
Tünche; 2. Schminke.‏ .1 

h. f. 1. Schminke; 2. Hinzu-‏ ووز 
fügung, Anhang.‏ 

מְלוּפְחָא s.‏ טפלוחא 

Ah. Pi. hüpfen, klettern (?).‏ وهم 

Gen‏ יטַפְסון a. 6. ipf. 3 m. pl.‏ מְפַס 
pl. DM) Gen 34, 23 will-‏ 1 ,22 ,34 
fährig sein.‏ 

DIDI, DIR x. m. (rimog) 1. Form; 
2. Bild; 3. Formular. . 

NORD x. m. (TUmog) dass. 

BORD x. m. 1. (xdya) Kasten, Truhe; 2. 
(tdmmg) Decke. 





Dion 


.סוּפֶסְטִים .1 טופסוס 

NADBR =. (rdrng), واج[ .از‎ Jer 1 
Decke. 

pn x. m. Hofbeanter. 

m., pl. c.s. 73999 Na 3, 17‏ < טְַסְרָא 
TOR dass.‏ .1 

non A., pt. pass. وهازة‎ gehäuft, reichlich. 

IL.‏ موه .= ספף 

App (?) h. m. Hinzufügung (?). 

Kuchen, der auf‏ מַעָשָה מ' m.‏ .4 טַפְקָא 
heissen Ziegeln gebacken wird.‏ 
Dt‏ טוּ5ְרְחָא > .> a. m. 1. pl.‏ טוּפְרָא 
Nagel, Klaue, Huf; 2. Ex30, 34‏ 21,12 
ein Gewürz (unguis odoratus).‏ 

"pp Ortename. 

מוּפְרָא .1 טופרנא 

von h. Pu. als töricht verschrieen 
werden. Hifp. 1. töricht werden; 
2. sich töricht benehmen. 

وها a. töricht sein. Pa. imp. sg.‏ מְפָש 
Jes 6, 10 dumm machen, abstumpfen.‏ 
Itpe. 1. dumm werden; 2. pf. 1 pl.‏ 
Nu 12, 11, IK 8, 47 sich‏ אַמְפַשָנָא 
töricht benehmen.‏ 

m. dumm, töricht.‏ .3 ووه 

(Lv 26, 41, Est II 5, 1( a. m.‏ מַפְשָא 
dass.‏ 

pn h. f. Torheit, Dummheit.‏ ,טַפְשוּת 

dass.‏ كر (Di 28, 28) a.‏ טַפְשוּתָא 

nöpe .ה‎ f. dumm. 

zweite Schicht.‏ كر a.‏ (0) ومع 

NED a. f., ind. מַפָּא‎ Jes 40, 12, pl. 
ووم‎ Tropfen. 

x. m. Hilfamittel,‏ מְצֶרְקָא .1 מצדקא 
List,‏ 

x. m. vier.‏ מְצְהֶר 

.פרוש .₪ טקלין 

Anordnung,‏ .1 قم x. m. (vgl.‏ מָקוּם 
Verhältnis; 2. Damm.‏ 

Dip 2K‏ ₪ ,(66ז x. m. (vgl.‏ وموم 
Anordnung.‏ 18 ,16 

aus-‏ ج570 x. (vgl. rdeıs) Pu. pt.‏ وهم 
‚gerüstet.‏ 

Pa. 1. pt. pass.‏ (686ד x. (vgl.‏ מקם 


165 





m 


טָקִים ordnen; 2. pf.‏ 7 ,6 1 مجم 
Ex 14,6 rüsten, das Heer aufstellen;‏ 
besetzen, einfassen; 4. pf. 55‏ .3 
2K 23, 25 Steuer einziehen, auflegen‏ 
Auflage, Steuer). Itpa.‏ 606ז (vgl.‏ 
Jes 13, 17 {MS open)‏ מטקסין pt. pl.‏ 
geschätzt werden.‏ 

KORB x. m. (rdEic), 6. מִיקס‎ Nu 2, 3, 
pl. c. s. מָקְסִיהון‎ Nu 2, 17 Reihe, 
Schlachtordnung. 

NOTOPD 2. m. (rakubrmg), pl. 29025 
jEr 21° (Ausg. Ven. (מקסיוומי‎ Gar- 
nisonssoldat. 

DPRH x. f. (rdEc) Schlachtordnung. 

DIPRD x. f. (reixoc) Mauer. 

a. 1. schütteln; 2. werfen; 3.tropfen;‏ מְרָא 
pt. m. pl. (09 Cant 3, 8 geben.‏ .4 

handeln, verhandeln.‏ שקל וּמְרָא 

(PesR 10) 1. KIM.‏ מירבוס 

day, ae z. m. (TpißoAor) Dresch- 
schlitten. 

m. (tplßwv) abgetragener‏ .2 מריבון 
Mantel.‏ 

DW z. m. (Tpıßodvos) Militärtribun. 

x. m. (rdpya) Harnisch.‏ وزيم 

DR, 10099 GSuk 55%) m. (Tpaiavöc) 
Trajan. 

x. m. (rplrwvov) Dreieck.‏ (?) סגול 

RED  )אמינורט(‎ =. m. (rpdmna) 
Naschwerk. 

mp ₪ m. (rplrwvos) 1. dreieckig; 
2. dreifach (viell. zu 1. op); 3. 1. 
arm. 

Run 2. m. dass. 

RU 5. .اتاج‎ 

(EstII8, 15)‏ טַרְנְנָא((3, 1 (Est II‏ وداج 
x. m. Palast.‏ 

Dyp, DU 2. m. (tpdyos) eine 
Graupenart. 
وده‎ A. 1. treiben, vertreiben; 2. um- 
rühren; 3. verwirren; 4. pt. WW be- 
schäftigt; 5. fliessen. Ni. 1. verstossen 
werden; 2. verwirrt werden. Hi. un- 


ruhig machen. 


np 


Nu 14,45‏ מְרַדונוּן a., pf. 3 pl. ₪ s.‏ מרר 
vertreiben; 2. pi. pass. 755 be-‏ .1 
schäftigt; 3. verschliessen. Iipe. 1.‏ 
vertrieben werden; 2. verwirrt werden;‏ 
verschlossen werden.‏ .3 

a. m. Beschäftigung.‏ מַרְדָא 

a. m. Belästigender.‏ סְרודָא 

Rp. ט'‎ 91} Ortsname. 

KPD a. m. eine Gurkenart. 

NETW, STH a. m. ein Terepha- 
Kundiger. 

(Ps 1,3) 1. Win, > App‏ מרופי 

רַמָא .= رطمم" .1 טרוקנון 

rw x. m. Zwickel, 

RD, NND 3. m. Prachtgewand (?). 

x. m. Waffenaufscher (?).‏ ורא 

me Ah. sich mühen, sich plagen. Hi. 
belästigen. 

me a., ipf. 3 m. s. mp! Koh 10, 15 
sich mühen, sich plagen. Aph. 1. 
belasten; 2. belästigen. 6. er- 
müdet werden. 

h. m. arbeitsam,‏ ووم 

Rp, RM 4. m., c. s. מוךחיכון‎ Dt 
1, 12 Mühe, Belästigung. 

fı 1. dass.; 2. Last.‏ .3 טרחוּת 

RED a. f., c. מחות‎ Koh 10, 15 
dass. 

mp .א‎ m. belästigend. 

RITPD a. m. dass. 

.1 (%6לו06קט0 m. (Bupeoeidtis,‏ .= טרומ 
länglich-viereckig; 2. schmal, ge-‏ 
schlitzt 0(.‏ 

m. eine Kopfbedeckung.‏ .₪ מְרְטון ,מִרְטָא 

(TosKel BM 6, 1)‏ יטרמט inf.‏ .מרטט 
.)2090 > ,201 1 

.2.1 ;סְאָמְרון .> סַסְרְיָאות .1 .1 מרמיאות 
.0ط .5 סְסְרַמִיאוות 

(SchemR 36) 1. "80975, =.‏ טרטיוטין 
جاجدو 

WED x. m. 1. (tprmmuöpıov) eine kleine 
Münze; 2. (raprinopov) Gewicht (1/ 
Litre). 

,مار .1 טרטון 
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Tom = 1. rittlings sitzen; 2. 087 
(Siphre Nu 86) 1. Por] 

99, מורטיני‎ 2: (rpurdwn) Schnell- 
wage. 

(Tos. Kel. BM 6, 1)‏ יטרמף .+ .טרטף 
>7 .0 تلص .م بج 1 

(craticula) Bratrost.‏ .1 מִרְְקְלָא 

(MidrTill 93) 1. Moym.‏ מטרטר pt.‏ .טרמר 

m. Personenname.‏ טָרִי 

a. m. Erschütterung, Stossen.‏ מִירְיָא מִרְיָא 
RD, Rp a. m. 1. © 5 Tinte; 2.‏ 
Ortsname.‏ 

a. m. Brand (Krankheit).‏ מְרִיבָא 
m =. f. (roupf, turris) Turm.‏ 
ON (MegTaan 12) Tag der‏ 5 .وال 
wilden Tiere (önpluv, vgl.3 Makk 6) (?).‏ 
(Biphre Nu 31, 10) 1. 15998. ,‏ دم .טיריון 
(BerB 79; Jalk Gen 133 ed. pr.‏ (?) טריון 
(tus) Weihrauch (?).‏ نت (מטריון 

חמ © .1 )64 (jBabb‏ מ' בר ימסס .טרים 
trajanisch.‏ (66צסוסק ד) N z. m.‏ 
xp ₪. m. Korb.‏ 

DIN m. (Tpaiavös) Kaiser Trajan. 

x. ein persisches Fest.‏ טוְיָסְקי ,מריסקי 
A. f. 1. zerrissenes Tier; 2. Tier‏ מְרִיפָה 
mit letalem Leibesfehler; 3. Fälle von‏ 
Terepha; 4. Gesetze über Terepha.‏ 
h.f. 1. Wegreissen; 2. Laubdach.‏ מִרִיפָה 
x. m. (Tpüpwv) Personenname.‏ מריפון 
zerrissenes Tier; 2.‏ .1 كر a.‏ סְרִיפְתָא 
Terepha.‏ 

a. f. 1. Unruhe; 2. Zerreissen.‏ מְרִיפְתָא 
(Thr 3, 7, nicht MS) 6. m. Ge-‏ סְרִיקָא 
fängnis.‏ 

a. m. pl. eine Wespenart.‏ מְרִיקיָא 
z. (rpdxovra) dreissig.‏ מִרְיָאקנְטָא 
(tplrouog, Opirra) Fischart‏ كير .= no‏ 
(eingesalzen verwandt).‏ 

dass; 2. (loria) ein‏ .1 كير بست מְרִיתָא 
Gebäck.‏ 

NM» a. كر‎ bewegliches Gut. 

מְרַכְסִיד .1 טרכיו סיד .מרך 

RW x. m. (vgl. rapayıı) Aufwiegler. 
RIP x. m. (tpöxoc) Bad. 


ano 
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mo 


רְקוּמִין .1 (EchB Peth.)‏ טירונין | (Tpdxwv)‏ (מִרְכונָא MS‏ ,13 ,3 ) מְרְכונָא 


Trachonitis. 

N ₪. m. Palast (Est II MS stets 
NUN). 

KNUPIE-‏ .= מרכונתא 

m. Anhänger Trejans.‏ .3 نين 

m. (Tpaiavds) Eigenname, Kaiser 








Pie x. m. (vgl. rapayt) Aufwiegler. 
RAS (falsch ,ند (טרכונתא‎ f. (rapaxfı) 
Verwirrung. 

.מריבונזס .1 טריכונוס 

x. m. Mörtel.‏ ودجو 

.מחקסימון .ه מרוכְסִימץ 

DET x. m. (tpöxoc) Rad.‏ .1 מרכוש 
Na] Ortsname.‏ 

טורְמָיות S. (roöppa), pl.‏ .₪ מִרְמָא 
Schwadron, Schar.‏ 

m. (tplpua) Gebäck aus Zer-‏ .2 מְרְמָא 
riebenem.‏ 

ROUTE ₪. m. (vgl. Tepanörns) weich 
gekocht. 

m. (Tpountöc)‏ .= מְרומִימָה .1 טרימוטה 
Zätterton.‏ 

m. (röphevrov) Wurf-‏ .= מִרְמֶנְסָא 
maschine.‏ 

m. (rpuufinov,‏ .= סי אמיא 
Drittel; 2. eine Münze‏ .1 (צסוסט)גןופד 
(ein Drittel des Goldnummus, drei‏ 
Viertel eines As); 3. Drittelwisser.‏ 

(BerR 88) 1. MTID.‏ מירומוסיאה 
و55 .1 )13 (MidrTill.‏ מרמוסיא 
x. m. (töMunoı) Kühnheit.‏ 

mm x. m. (ripovv) Rekrut, Neuling. 

RIPD 2. m. (tüpavvos), pl. 0. מוךְניָא‎ 
18 6, 18 Fürst, Tyrann. 

m. (tüpavvoc) 1. Fürst; 2‏ 22 מִיהְנָא 
grausam.‏ 

RED.‏ .= מרנאה 

(rupawvia), 6.5. [77717‏ .₪ 1 ונא 
NuJI 31,10 MS Tyrannenherrschaft,‏ 
Usurpation, Vergewaltigung.‏ 

II 2. f. (tpwvia) 1. Rekruten-‏ מִירונְיָא 
aushebung; 2. Rekrutensteuer.‏ 





x. m. (töpvos) Drehscheibe,‏ טוךגוס 
Drechslerbank.‏ 

DE m. (rüpavvos) Verdrehung von 
Tepevrios (Podpog). 

DW (?) a. durchsuchen. 

DD 22 m. (Bbpeos) Thürbalken (zum 
Verriegeln). 

IND a. m. 1. aus Tarsus oder Tarent; 
2. Kunstweber; 3. Metallarbeiter. 

DW 3. m. dass. 

סְמְרְסְיָא .> סְטְַמְיָאוּת .1 מרסיאות 

(TosEr 11, 17( 1. 7399, =. IM.‏ טריסין 

دوه .= סרסוך 

DPD 1. Tartessus (Taprnaasc)‏ ,מַרְסִים 
in Spanien; 2. Tarsus (Tapods) in‏ 
Cilicien; 3. Tarent (Tdpas) in Unter-‏ 
italien.‏ 

DDR, NO x. (fressis) Münze (3 As). 
مووز‎ 2. m. (rpioxeAns) dreibeiniger 
Sessel, Tisch. 

pp, TOR) >. m.‏ .1 מרפקלין ,מרסקל 
Korb.‏ (607006א) 

10070 .1 מרסקמון 

my Ih. 1. zerreissen; 2. wegreissen; 
3. wegschleudern; 4. zusammenrühren, 
mischen; 5. hecheln, kämmen, schaben; 
6. terepha machen, einen organischen 
Fehler beibringen. Ni. verletzt, terepha 
werden. Pi. schütteln. Pu. 1. zer- 
rissen werden; 2. weggeworfen werden; 
Hi. 1. terepha werden; 2. für terepha 
erklären; 3. frisches Laub treiben 
lassen. Hitp. herumgeworfen werden. 

II 3. Ni. Pu. verwirrt, erregt sein.‏ ووه 

I a. 1. wegreissen; 2. klopfen;‏ صوق 
pt. pass. Mo 34 3, 25 herab-‏ .3 
werfen; 4. zusammenrühren; 5. für‏ 
terepha erklären; 6. protestieren. Pa.‏ 
2K 8, 12 schlagen,‏ وجل"( .39 ipf. 2m.‏ .1 
klopfen; 2. mischen; 3. vertreiben;‏ 
das Auge wenden. Itpa. ipf. 3 m.‏ .4 
pl. PR! Jen 13, 16, pi. pass. 99‏ 
Boc‏ 51,20 وول 8950( pl.‏ ,20,12 28 


מרף 


59 1. herumgeschleudert werden, 
taumeln; 2. glatt, eben sein; 3. terepha 
sein. 

II a. Pa. beunruhigen. Iipe. Itpa.‏ טרף 
‚pt. 7 BEYSD Gen 41,8 1. beunruhigt‏ 
werden; 2. sich bemühen.‏ 

ae h. m. 1. Raub; 2. Nahrung. 

A. m. Blatt,‏ ووه 

a. m., c. MO Gen 8, 11, pl. c.‏ טַרְפָא 
Gen 3, 7 1. Blatt; 2. Laub;‏ وجوه 
5 מרפא .4 abgebrochenes Stück;‏ .3 
Ortsname.‏ (בִּית נְטוּפָה =( בִּית מוּפָא .1 
a. m. gerichtliches Dokument,‏ מִרְפָא 
das dem Gläubiger gestattet, schon‏ 
an dritte Personen verkaufte Grund-‏ 
stücke des Schuldners diesen fortzu-‏ 
nehmen.‏ 

A 5. .ج50‎ 

Do m. (Tpüpwv) Personenname. 
SYD, أنه و7"(‎ (TpdneZa, rpameZiov) 
Tisch. 

x. m. (rpa-‏ (מרפסיטיס 4 (BemR‏ مدقاو 
meZitng) Wechsler.‏ 

A. f. Muttermund.‏ מַרְפמת 

(Lv 11,14) a. f. ein Raubvogel.‏ מָרָפִיתָא 

a. m. Bewohner von Tripolis‏ סְרִיפּלְאָה 
in Phönicien.‏ 

.מִרְפיימָא .1 90 (BabM‏ מרפונימא 

DPD A. hüpfen, trippeln. 

a. dass.‏ هم 

DWDPW x. m. (tpaneZitnc) Wechsler. 

PRO, רסיא‎ =. m. (rpomaixds) eine 
Münze (?/2 Denar). 

(LevJI 11, 19; DIJI 14, 18‏ טרפרא 
NP (so MS‏ .1 (תרפתא 211 ,ערפרא 
an beiden Stellen).‏ 

x. m. Fleischlappen.‏ מִרְפָשָא 

a. =. = MB 18 5, 11 (nicht‏ טרְפְתָא 
MS, Soc 59 in marg.) Klopfen.‏ 

pp A. mischen, umrühren. 

PW a. 1. schlagen, beissen, stechen; 
2.mischen; 3.verschliessen. Pa. beissen. 
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משיותא 


NRW I a. m. Verschluss. 

(Koh 10, 11) 11 6. m. Schädigung.‏ טרקא 
NIE m. (Todpxoc) Türke.‏ 

f. (rputh) 1. roh gegessene‏ .ند טְרוקְטִי 
Trauben, welche nicht Wein geben;‏ 
nicht menstruierendes Weib.‏ .2 
(fracta) Lage eines‏ :2.2 وتوص ,מְרִיקְסָא 
aus mehreren Lagen Teig bestehenden‏ 
Kuchens.‏ 

.קטָאדִיקִי .1 )11 (SchemB‏ בט' .מאריקי 
Rp (Ex 39, 12), 759 ₪. m. (Av-‏ 
Opdxiov) ein Edelstein, Anthrax.‏ 
m. 1. pl. Yon 18 6‏ = סְרְקְלִילָא 
Beinschiene; 2. 1. ap.‏ 
(Est II 7, 8) = m.‏ סְרְקְלינָא,טרקלין 
(tpuAlnıov) 1. Speisessal; 2. Speise-‏ 
مج .1 .3 polster;‏ 

TÜRE =. m. (rpixeikdpiov) Lager von 
Öl und Wein. 

TRIP = (Opırnös) 1.‏ .מְרִקְלָא 
Zwischenwand; 2. Zwischenraum‏ 
(zwischen Heiligem und Alllerheiligstem‏ 
im Tempel).‏ 

x. m. (rpWEwnos) 1. roh ess-‏ מִרוקָסִימוּן 
bar; 2. Endivie (Cichorium Endivia).‏ 

م .+ מרקרין 

.מרכוש .= מרקש 

טרוק (Ps 95, 3) 1. m‏ מרוקיתקא 

WS a. 1. zerhämmern; 2. verschliessen; 
3. stumm, taub sein. Pa. hart, spröde 
machen. 

h. m. Felsen, Steinblock.‏ ووه 

NED a. m. Verkauf gegen spätere 
Zahlung bei höherer Preislage. 

a. m. aus Tarent (?).‏ מַרְתְאָה 

.392 .5 روجهم .1 מורתוק 

No a, 1. sich verbergen; 2. verbergen. 
Itpe. sich verbergen. Aph. verbergen. 

a. m. Schlamm.‏ מָשֶטוּשָא 

x. m. Gefäss (?).‏ סקא 

Warte, Worte 5. Bin. 

a. f. Aufbewahrtes.‏ מַשִיותָא 
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‘ der zehnte Buchstabe im hebr. Alpha- 
bet. 5 als Zahlzeichen = 10. 

Ra. (= (אַיָא‎ RN) wohin. 

Ra. )= NIT) es sei. 

ug 5. 

a8) (81?) Ortsname. 

A. m. 1. Strom; 2. Nil.‏ יאור 

RI a. m. Kanal. 

TAN) ₪ recht. 

(Dt 27, 8) a. dass.‏ יָאוּת 

a. f. 1. Rechtlichkeit; 2. 5. KIN).‏ יְאוּתָא 

RN a. m., ind. جهزا‎ Gen 39, 6, 28 23, 8, 
ير‎ 8 Gen 29, 17, pl. m. |} Cant 
3,7 (MS DW), יָאנָאן كر‎ Gen 29, 17, 
יא‎ Ru 4, 20, 4. יְאַיְחָא‎ Jer 6, 2(4) 
1. schön; 2. كر‎ NM Est II 3, 11 (nicht 
MS) passend, ziemend. 

RUSS a. f. Schönheit. 

sy (28 20, 26, nicht MS) a. m. 
Jairäer. 

RM?) a. كر‎ Schönheit. 

.האיל .5 .5 יָאֶל 

(וי אנא 1.5Ki1 285 KINN (Ausg. Ven.‏ יאנא 
אנא .1 יאנא *66 N; 2. jKidd‏ ورج .1 
(so Ausg. Ven.).‏ 

Vs: h. Hitp. verzweifeln. 

vs‘ a. Pa. inf. יְאֶשָא‎ Koh 2, 20 1. 
zur Verzweiflung bringen; 2. ver- 
zweifeln. Itpa. אָיְאָש ميك‎ ver- 
zweifeln. 

د ₪ יָב 

اج .= وم دمح رود 

32. h. Pi. jammern, klagen. 

22" a. Pa. ipf. 2 pl. ann גא‎ 7 
1. lärmen; 2. jubeln; 3. lärmen 
machen. lItpa. dass. 

(so MB).‏ יָתְבָא .1 )19 ,15 (LewJI‏ יבבא 

f. Alarmblasen.‏ .ה יַבָבָה 

RMIP a. ₪, 6. MAP Jer 49, 2 1. 
Lärm; 2. Jubel. 





(LewJI 15, 19) 1. 221,‏ ]2 .יבבי 
7١‏ .5 

Nna2 (Nu 10, 6( a. f. Lärm. 

121 a. untergehen. Pa.zu@runderichten. 

NIIT a. m. Untergang. 

h. m. Ertrag.‏ יבול 

Dt 33, 14 dass.‏ יבול a. m., c.‏ יְבוּלָא 

m. Vollzug der Schwagerehe.‏ .3 יבוּם 

Gen 1‏ וְבוּסָאִי .8 a. m., pl.‏ וְבוּסָאָה 
Jebusiter.‏ 

Anz: h. m. ein Insekt. 

a. m. Schwager.‏ יְבִימָא 

Dt 28, 27 trocken.‏ יבש a. m., ind.‏ ايام 

99x I 3. Pi. Auswüchse abschneiden. 

59 II 3. Hiph. tragen, bringen. 

Gen‏ אוביל a. Pa. Aph. imp. pl.‏ יבָל 
tragen, bringen. Ittaph. ipf.‏ 19 ,42 
Da1M\ 169 39, 6 gebracht werden.‏ .99 3 
Ron ₪ m. 1. pl. 192% Thr 3, 48, ₪‏ 
(MS 93) Bach; 2.‏ 19 ,44 6و3 :د 
gem. Himmelsschwaden (Cynodon Dac-‏ 
tylon); 3. Gras.‏ 

a. m. Widder.‏ لالجو 

(jSchebi 364) 1. may.‏ יבלוגה 

h.f. ein Brei von Cynodonblättern,‏ יִּבְלִית 
als Kitt benutzt.‏ 

Lv 22, 22 mit‏ يجوز a. m., ind.‏ تووم 
Geschwüren behaftet.‏ 

nom A. كر‎ 1. Geschwür; 2. Auswuchs 
an Bäumen. 

A. m. 1. Schwager, Bruder des‏ גָבֶם 
Mannes; 2. bes. der zur Ehelichung‏ 
der Witwe verpflichtete Bruder eines‏ 
kinderlos Verstorbenen.‏ 

D2} 3. Pi. die Schwagerehe vollziehen. 
Hitp. vom Schwager geheiratet 
werden. 

Gen 38,8, Itpa. dass.‏ :3ص a. Pa. imp.‏ יָבַם 

Di 25,5‏ יְבָמָהּ a. m., c.s.‏ יִבְמָא لوجم 
Schwager.‏ 


יבמה 


mp 3. كر‎ 1. Schwägerin; 2. die 
Witwe, die zur Schwagerehe ver- 
pflichtet ist; 3. pl. יִבָמזת‎ Name eines 
Mischnatraktates. 

Vollzug der Schwagerehe.‏ كر .3 توص 
RER a. fc. = man Dt 25, 7‏ 
Schwägerin.‏ 

m: Ortsname. 

Pa. imp. f. 89. 92° Sac 9, 9, 1.232),‏ .יבע 
a2.‏ = 

NS (Gen 32, 22) Fluss Jabbok. 
m: A. m. Alraun (Mandragora offi- 
cinarum). 

NM a. m., pl. ID Gen 30, 14 
dass. 


trocken sein. Pi. trocknen.‏ ₪ יָבָש 
Gen 8, 14‏ יָבִישַת .ود كر 3 :₪ UN‏ 
trocken sein, trocken werden. Pa.‏ 
pf. 821 Jos 2, 10 1. mit Soc 59 2,‏ 
ipf. 1 ₪. WIN 708 42, 15 Soc 59‏ 
trocken machen. Itpa. ausgetrocknet‏ 
werden.‏ 

h. m. trocken, gedörrt.‏ !دك 

(Jud 6, 37) a. m, ind. Wan‏ ּבְשָא 
Trockenheit.‏ 

mir} h. f. trockenes Land. 

ar h. m. regenloses Land. 

h. f. trockene Früchte, Gemüse.‏ جوم 
(Ex 15, 19) a. f. trockenes Land.‏ تووم 
(jDem 224) 1. ar.‏ ינדי 

XYTY Ortsname. 

ji} 5. m. Kummer. 

RU a. m. Steinhaufe. 

x 3. m. Mühe, Arbeit. 

m h. f. dass. 

up} m. Personenname. 

Mühe haben, arbeiten. Pi. be-‏ .8 جزلا 
mühen, belästigen.. Hi. dass. Hitp.‏ 
sich abmühen, müde sein.‏ 

22) 3. m. angestrengt, belästigt. 
.ףע‎ m. Mühe, 

N? a. m, ind. ינר‎ Gen 31, 47, pl. 
Pi Ho 12, 12 Steinhaufen. 

١ Ortsname. 
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hf. 1. du. 8: Hand, Vorderfuss;‏ יָד 
pl. NT Henkel, Stiel; 3. Macht;‏ .2 
Teil; 5. du. BY Name eines‏ .4 
על יָדִי sofort.‏ جه .6 Talmudtraktates;‏ 
my‏ על a. durch, 2. anstatt, für. m‏ 
gradweise.‏ 

RT, (Ex 21,24) a. f., ind. T Dt 9, 26, 
ידִין .ادر‎ Gen 34, 21 1. Hand; 2. Vorder- 
₪; 3. 79, 5: جز‎ Thr 1,2 (MS) 
sofort; 4. 7 אידי ,ירא על ידי של‎ 
wegen, für, durch. ‘7 על‎ weil. 77 
zu. TP Ex 4,13, ‘2, INT2 Nu 
36, 13 durch. 525 Gen 9, 5 von. 

NT a. Pa. ipf. 3 m. 99. m Lv 
5, 5 bekennen. Aph. 1. pf. 2 9. 
אודִיתָא‎ Gen 49, 8 bekennen, gestehen; 
2. ipf. 3 pl. יודון‎ Gen 48,8, 28 22,32 
Soc 59, pt. c. pron. 1 99. מודְִינָא‎ 8 
16, 4 loben, preisen; 3. danken. 126. 
bekennen. 

Ortsname.‏ د 

am .א‎ Hi. הוּדָה‎ 1. bekennen; 2. an- 
erkennen, loben; 3. danken. Hitp. 
bekennen. 

m vorsichtige Schreibung für das 
Tetragramm. 

Im. Personenname (MT).‏ ידו 

Ah. m. Name eines fabel-‏ ידוע ,11 ידו 
haften Tiers.‏ 

m. Liebling, Geliebter.‏ .א יָדִיר 

h. f. Auserlesenes.‏ ידידוּת 

Th. f. Erkennen, Innewerden. 

NIIT a. كر‎ dass. 

.ירמטיא ,و NODT‏ 

A. 1. wissen, erkennen. 27} ge-‏ דע 
wiss, unzweifelhaft; 2. geschlechl. Um-‏ 
gang pflegen. Hi. bekannt machen. Ni.‏ 
bekannt gemacht werden. Ho. dass.‏ 
Hitp. 1. dass.; 2. sich bekannt machen.‏ 

.وه (Gen 4,1) a, ipf. 2 m.‏ ידע 
Gen 20, 7,‏ בע Gen 13, 13, imp. sg.‏ 
Inf. 9720 Koh 1,17 1. wissen, kennen,‏ 
erfahren; 2. beschlafen. Pa. kund‏ 
tbun. pt. pass. 97% Bekannter. Aph.‏ 


ירעוגי 


»f. הודע‎ Gen 41,39, YTIR, 1.99. הורעית‎ 
Ex 6, 3, ipf. 2 m. sg. תְהוְדַע‎ Ex 10,20 
das. Iipe. pf. جو‎ Ex 21, 35, 
YTN& )?( bekannt gemacht werden. 
8. .אשְתְּמוּרֶע‎ 
الجا‎ h. m. Zauberer, Wahrsager. 
ארכי יודקי. .יודקל‎ (BerR 50 Ar.; Ausg. 
Konst. (ארכי הדיינים‎ 1. TI, 5 
RRTIIS- 

MEN Ortsname. 

Mh. ach! au! 

am (Gen 25, 6) a., ipf. 2% (targ. nur 
ימין‎ s. 1), imp. sg. 277 Gen 30, 26, 
a7 1. geben; 2. setzen, stellen. 6. 
a. ב‎ Ex 4, 25 gegeben werden. 

RI ₪ m. Last. 

RNIT, יְהַבְמָא‎ a. f., c. MAT Koh 5, 10 
1. Map Gabe, Geschenk. 

nm a. Judäa. 

RM a. m., pl. YRRM Ex 2, 18, 
بكر‎ 4. RIMPM Ex 1, 15 judäisch, Judäer; 
2. Jude. 

m. (lovbaicdc) jüdischer‏ .2 יְהוּרְאיקי 
Richter.‏ 

mm 1. m. Juda; 2. f. Judäa. 

mm hm, f MMM jüdisch, Jude. 

mim f. Personenname. 

(EstR 3, 7) 1. DMM. (so Ausg.‏ יהודתם 
Pes.), s. nm.‏ 

DT 5. DM. 

wm 5. m. übermütig, stolz. 

Hab 2, 5 dass.‏ יְהַיר a. m., ind.‏ יְהַירָא 

RMTM a. f. Übermut, Stolz. 

rn h. Hitp. sich brüsten. 

m a. Itpe. das. 

KR > m. 1. pl. יוהָרִין‎ Thr 4,7, Cant 
7, 2 {MS hier im Text u. Thr 4, 7 
in marg. }) glänzender Stein; 2. 
Überhebung. 

(jKidd 650 1. wie jJeb 3* RN,‏ יואנר 
וָאנִי = 

dat A. m. 1. Widderhorn; 2. Jobel- 
jahr. 

Flussmame.‏ יבל 
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יונאה 


aba, ROOT (Lv 25, 30( a. m. Jobel- 
jahr. 
יוד‎ Jod, der zehnte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

RP, TB m. Personenname (Juda).‏ ركوو 

a. m. 1. judäisch, jüdisch; 2. Jude.‏ “لوم 

m.‏ .> עודיה .1 540 (jSuk‏ יודייה 
PN m. Personenname.‏ لزنن لما 

.הוּא 1( (Est 11 7,5) 1. mit MS‏ יודן 

p' m. Personenname. 

MSBT a. m. aus Jodaphat. 

NETT Ortsname. 

RAT >. פא‎ 

DT m. Personenname (JM).‏ ,لويد 

NIT m. f. 1. Personenname; 2. eine 
Heuschreckenart. 

37T m. f. Personenname. 

PT m. Personenname. 

dm A. m. Genealogie. 

mn h. f. Gebärerin. 

m.‏ .= ,חרולין .1 חזרת ' .יולון 

HUT" m. Personenname. 

DI A. m., pl. DON, יָמות‎ 1. Tag; 2. 
Tageslicht; 3. Tageszeit; 4. Lebens- 
zeit. — יזמ‎ [3 von demselben Tage. 
טזב‎ DT Feiertag. 

m., pl. (101١ Gen8,10,‏ به )8,18 (Ex‏ ְמָא 
(syr.) 9 1. Tag; 2. Tageslicht; 3.‏ 
Lebenszeit; 4. Name eines Mischna-‏ 
n2 von‏ זְמָהּ ,جد traktates. — MON‏ 
"demselben Tage; 839 NN Feiertag;‏ 
Gen 41, 9 heut.‏ ְמָא דין 
a. morgen, am folgenden‏ יוּסְמָרָן ְיּמְחְרָא 
Tage.‏ 

HN a. heut. 

1% 3. m. Schlamm. 

m. Taube.‏ ذال 

TI (Gen 10, 4) m. 1. Personenname; 
2. Volksname; 3. Jonien, Griechen- 
land. 

NIT (Gen 8, 11) a. m., pl. 8و7‎ Cant 
5, 12 Taube. 

Ya. m., pl. 6. WIN Jo 4, 6, 18 2,4 
1. griechisch; 2. Grieche. 


יונה 


f. Taube; 2. m. Personen-‏ .1 .₪ مور 
name; 3. ₪. DW,‏ 

m., f. MY griechisch.‏ .ה בר 

My (Est I 2, 7, MS m) a. 
griechisch. 

MARIN A. f. Sprössling, Trieb. 

NM (Cant 1, 15) a. f. Taube. 

ROT, יוּסָה‎ m. Personenname (NOT). 

m. Personenname (HAN).‏ 179 ركه 

Dion (Est II 3, 1) 1. 509 (so MS). 

Sy A. m. 1. Personenname; 2. eine 
Pflanze, viell. Frauenhaar (Adiantum 
capillum Veneris). 

Spt h. m. Schönheit. 

son m. Engelname. 

MUSST .ה‎ f. Herumläuferin. 

h. m. 1. Töpfer; 2. Schöpfer.‏ ليد 

h. m. 1. Teuerung; 2. Aristokratie.‏ كود 

KIN (Ez 27,24) a. m. ein Edelstein. 

m h. m. 1. Frühregen; 2. Zeit des 
Frühregens. 

mW hf. 1. Kessel; 2. Vertiefung (in 
der Erde) zum Backen. 

h. fe Wurf.‏ יוריה 

DW 1. (Prov 18, 11) 1. DIN, =. DW; 
2. קנצן‎ DM (Prov 23, 29) 1. והזן מְקגָאָן‎ 
werden geschwärzt (?). 

TV 3. m. früherer Zustand, Alter. 

N h. m. Redlichkeit. 

RAND a. m. ein Sternbild. 

TIRDAN a. m. aus Jotaphat. 

nn A. mehr. Mi? besonders. 

Ma. جز‎ WM Ru 1,13 (fehlt MS) 
mehr als. 

NN Ah. f. Überschüssiges. 

Ah. Pu. pt. NW )?( wohl versehen.‏ جزل 

Ma. ,אייזן‎ IR (bBanh 106%)? 

A ₪ ₪: 2 هلاق .ود‎ Dt 15, 6, pt. 
Am 2K 4,1 Soc 59 borgen, geliehen 
nehmen. Aph. 1. ipf. 2 sg. תזיף‎ Dt 
15, 6 ausleihen; 2. geliehen nehmen. 

NDR (Jes 24, 2) a. m. Schuldner. 

RABEN a. f. Darlehen. 

.(זרוק 30 (jKidd 65°) Flussname (jJeb‏ جرم 
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om 


RM a. Aph. pf. אוחי‎ Ex 10, 16, ipf. 
2 pl. mm Gen 45, 13 eilen, sich 
beeilen. 

mh + einigen, ausschliesslich 
richten; 2. allein sein lassen; 3. be- 
sonders bestimmen; 4. die Einheit 
Gottes bekennen, das Schema beten. 
Pu.pt. 7% 1.ausgesondert, bestimmt; 
2. ausgezeichnet. Hip. 1. bestimmt 
werden; 2. sich eigens (an jemand) 
wenden; 3. allein bleiben (mit jemand). 

a. Pa. 1. vereinigen; 2. bestimmen;‏ جود 
allein sein lassen; 4. Gott als‏ .3 
einzigen bekennen. pt. pass. MH Gen‏ 
ausgezeichnet. Itpa. 1. ver-‏ 10 ,26 
einigt werden; 2. allein sein.‏ 

A. m. 1. Einheit; 2. Zusammen-‏ יחור 
sein, Alleinsein. MM unter vier‏ 
Augen; 3. Bestimmtheit.‏ 

RIM >. am. 

m. Hoffnung.‏ .ות יחול 

A. m. Abstammung, Stammbaum.‏ יחוּס 

NOT a. m. 1. dass.; 2. Familie. 

mm Rh. m. Barfüssigkeit. 

NEM a. m. barfuss. 

im h. m. Feigenschoss. 

um h. Hi. Fehlgeburt haben. 

Nom a. m., ind. DM Jes 14,19 Fehl- 
geburt. 

Nom (Sac 3,2, MS sun) a. m. Teufel. 

mh. m, f. TM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Hervorragender. 

NM (Sac 12, 10) a. m., 6. 5. IM 
Gen 22, 2 1. TTM, f. ind. NTM Jud 
11, 34 dass, 

MET a. m., ind. ‘Im Gen 3, 22 1. 
allein; 2. einzeln. 

Im Ah. m. كر‎ nm 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Bekenner des einzigen 
Gottes. 

Ym A. (vgl. (חול‎ Pi. treffen lassen. Ho. 
niedergelegt werden. 

om Ah. Pi. 1. brünstig machen; 2. er- 
hitzen(?). Hitp. brünstig werden. 





om 


Gen 30, 1‏ יְחָמוּתְהון .5 .6 a. Pa. inf.‏ יְחַם 
brünstig machen. Itpa. pt. pl. f.‏ 
Gen 30, 38 brünstig werden.‏ طراوجز 

Kom (Hb 2, 15, MS زج .1 (מַפָא‎ +. 
وموم‎ a. f. Gift. 

nom Ah. m. eine Antilopenart. 

(Dt 14,5) ₪ m. dass.‏ יִחְמוּרָא 

מָנָה .= יחן 

Pa A. m., pl. NUM eine Pflanze. 

NUM a. m. dass. 

dm A. Pi. 1. die Abstammung nach- 
weisen, Stammbaum aufstellen; 2. zu 
den Vornehmen zählen, Vorrechte 
geben. Hitp. 1. sich herleiten von, 
sich seiner Abstammung rühmen; 2. 
in das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

dm a. Pa. 1. zurückführen auf, her- 
leiten von; 2. zu vornehmem Stande 
erheben. Itpa. pf. 3 pl. אֶתְיחַסוּ‎ Nu 
1,18 1. DAR 1. seinen Stammbaum 
nachweisen, sich zählen unter; 2. in 
das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

pm Ah. m. legitime Abstammung. 

h. m. Genealogie.‏ كوم 

NMDM a. f. legitime Abstammung. 

Am h. Hitp. barfüssig sein. 

Am. a., pf. 3 יחִיפו זע‎ Dt 8,4 barfuss, 
sohlenlos sein. Pa. dass. 

Am h. m. barfuss. 

Am h. m. 1. Barfüssigkeit; 2. Fuss- 
schmerzen, Entzündung der Hufe (?). 

NEM) 4. m., ind. Mm 28 15,30 barfuss. 

RAN.‏ .1 (אטא =) ימא 

a., 4. 325“ (AN) Gen 12,13 gut,‏ וטב 

wohl sein. Aph. pf. אטיב‎ Gen 12, 16, 
3f. pl. 8770109 Dt 29, 25 Ausg. Sab., 
MS ,אומִיבָא‎ inf. אִימְבָא‎ 80 12,4 1. 
Gutes thun; 2. gut sein; 3. gut aus- 
führen. Ittaph. pt. מַתוּטַב‎ Jon 2, 9 
Soc 59 wohlgethan werden. 

NO.‏ .₪ لصوم 

Jud 20, 8‏ ימור a. m. 1. ind.‏ יְטוּרָא 
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יוכני" 


Rauchsäule; 2. 
Hermon. 

dom (jSabb 6°) =. מְרִיס‎ 

von NID.‏ (את"בש) Permutation‏ יט"ת 

Abkürzung des Tetragramms.‏ % ל 

לי ,3« .2.8 1.01 ₪ ור 

NuJI 21,29 wehe! 2. )= KT)‏ .1 به יא 
הא = 

h. m. 1. Verzweiflung; 2. Ver-‏ ייאוש 
zichtleistung.‏ 

a. m. dass.‏ “رلوم 

BIS, كوم‎ a. (m AD WM) os verhält 
sich damit. 

RT.‏ .₪ יידא 

KINN a. m., 6. AM Thr 3, 28 Einheit. 

(jKil 32%) 1. 19% (a0 Ven.), 5. 59%.‏ יילעו 

DH" (Nu 9, 21) a. bei Tage. 

wo“ m. Personenname. 

A. m., pl. MON Wein.‏ מך 

512} A. können, vermögen. 

19} h. möglicherweise, vielleicht; 91212 
möglicherweise; 513173 gleichsam. 

na} h. Hi. Main 1. zurechtweisen; 2. 
beweisen; 3. zeigen. Ni. Hitp. rechten. 

a. Aph. NI2IN Gen 21,25 zurecht-‏ در 
אתְוַכְּחָא weisen, urteilen. Itpa. inf.‏ 
pt. pl. nnd‏ (אַתוּכְחָא Koh 9,3 (MS‏ 
Koh 3,18 (MS an beiden‏ ,19,10 28 
rechten; 2. ge-‏ .1 (מַתוּכְתִין Stellen‏ 
rechtfertigt werden. Itaph. 2 f. =.‏ 
Gen 20, 16 gerechtfertigt‏ אֶהוּכַחְת 
werden.‏ 

a (Ho 12, 5 Soc 59) a, pf. 3 pl. 
ְכִילּ‎ Gen 13, 6, ipf. 3 m. ופול .ود‎ Ex 
10, 5, pt. 522 Nu 22, 37 1. können, 
vermögen; 7 902! לית‎ es ist unmöglich, 
dass; 2. überwältigen. 

ua ₪. אָכָל‎ 

(Nu 14, 16( a. m. Vermögen, Macht.‏ יובְלָא 

(EstR 1, 3) 1. War = m. pl.‏ יכוליני 
(Joviani) Ehrenlegion des Diokletian.‏ 

a. f. Vermögen, Macht.‏ יִבְלְתָא 

99. 123 6. m. Name eines fabelhaften 
Vogels. 


Landschaft am 


יכרותא. 


(jSabb 144) 1. KM (so Ausg.‏ יכרותא 
Ven.).‏ 

(Lev 11,30) a. m, ein blutsaugendes‏ ילא 
Tier.‏ 

h. gebären, erzeugen. vor seine‏ جود 
Eltern. Ni. 1. geboren werden; 2.‏ 
entstehen, zu stande kommen. pt. ar.‏ 
Entstehendes, was erst später eintritt;‏ 
neu werden (vom Monde). Pi. 1.‏ .3 
Geburtshülfe leisten, entbinden; 2.‏ 
erziehen. Hi. zeugen.‏ 

Gen 16, 1,‏ ולידת .89 كر 3 pf.‏ ريه לד 
TOR Gen 17,19 1. ge-‏ .₪ كر 3 äpf.‏ 
bären; 2. hervorbringen. Pa. 1. Ge-‏ 
burtshülfe leisten; 2. zur Welt bringen‏ 
Gen 5, 3‏ אזליר (werfen). Aph. pf.‏ 
אַתִילידַת .وه :1 3 zeugen. Ispe. pf.‏ 
Gen 24, 15 geboren werden, entstehen.‏ 
Lv 25, 45‏ אַתְיָלדוּ Itpa. pf. 3 pl.‏ 
Kinder bekommen.‏ 

h. m. Kind, Knabe.‏ كود 

min 3. كر‎ 1. junges Mädchen; 2. 
Schössling. 

mat h. f. Jugend, Jugendalter. 
MT a. كر‎ dass. 

pe a. 5 6. 5 MIN Gen 31, 13 

7 Abstammung, Geburt, 

A. m. Geborner.‏ ילוד 

a. m. Klagender (Schakal).‏ יָלוּלָא 

ST? a. m. בִּיתָא‎ 7% Gen 17, 12 im 
Hause geborner Sklave. 

RAT (Lv 12,7,Jes13,8)a.f.Gebärerin. 

RN a. m. Kundschafter. 

-אילין = .2 DR;‏ = .1 ילון 

.7 = ילך 

9% Ih. Pi. auskundschaften. 

5% II A. Pi. jammern. 

I a. Pa. auskundschaften.‏ ילל 

1 יללת .35.09 Pa. pf.‏ 11 ילל 
pt. pl. (995 Est II 1, 2 jammern,‏ 
Jon 23, 14,‏ אייל klagen. Aph. imp.‏ 
Jer 47,2 dass. Palp.‏ יילְלוּן ipf. 3 pl.‏ 
pt. pi. Yo Est II 1, 2 (Druck‏ 

dass. (vom Schrei des Pfauen).‏ (מי 
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m 


ma‘ A. f. Jammer, Klage. 

RAN a. 5 ind. ووم‎ Est IT 5,1 1. 
ללא‎ c. MIN Jor 25, 36 dam, 

Est IT 1,1 1. gewohnt‏ וליף pt.‏ ره ולף 
.אלף .8 sein, pflegen; 2. lernen.‏ 

a. m. Schiff, Floss.‏ יִלְפָא 

a. m. Lehre.‏ الجا 

Personenname.‏ كير ילְתָא 

Ah. m. 1. Meer, See; 2. Behälter‏ ذم 
(von Mehl, Wasser, Most).‏ 

و١‎ (Gen 9, 2) a. m, pl. d. Kinn! 
Gen 49, 13 Meer. 

RAN a, 65 209. ME (viell. Aphı?) 
Dt 5, 11 schwören. Aph. 1. / 
WIR Ex 13, 19 beschwören; 2. ipf. 3 
m. sg. 9 Ex 20, 7 schwören. 

m. (laußpfis) Personen-‏ יוּמִבְּרוּ ‏ יַמִבְּרִיס 
name (Mamre).‏ 

m: .ה‎ f. Blutfluss. 

(bil.) h. m. pl. Maultiere.‏ יָמִים 

m. Personenname. ١‏ יָמִיר 

To! 3. f. rechte Hand, rechte Seite. 

83%! (Nu 20, 17) a. كر‎ 1. rechte Hand; 
2. bei der Rechten! 3. Personenname. 

DON (Nu 9, 21) a. des Tages, bei Tage. 

(Gen 1, 5) a. m., pl. Toy Ex‏ יְמְטָא 
Tageszeit.‏ 18 ,29 

Yo! A. Pu. pt. 9% 1. rechtsliegend; 
2. geschickt. Hi. 1. das Rechte thun; 
2. rechts stehen. 

8 ומן 

و به Da,‏ 

m. (laußpfis) Personenname.‏ !جم 

NN a. Aph. ipf. 2 pl. DIA גא‎ 7, 
تامار‎ Ex 20, 20 drücken, übervor- 
teilen. 

m) א‎ Hi. pin dass. 

DU m. (lavovdpiog) 1. Personen- 
name; 2. Monatsname. 

m. Name des Messias (Ps 72, 17).‏ יגוך 

a. pl. sie, diese.‏ ادال 

RRDN (Cant 8, 1), الاج"‎ (Thr 2,11 Or 
1377) a. m. 1. Kind; 2. Jüngling; 
3. Personenname. 


ינוקתא 


a. f. Mädchen.‏ יְנוּקְתָא 

2 m. Personenname (Abkürzung von 
INN). 

RZ) RN a. m. eine Mottenart. 

DW (יונוס)‎ m. (lavvns) Personenname. 

RR) a. m. Jüngling (Gelehrtenschüler), 
2 א‎ 

m. (oivönerı) Weinhonig.‏ .2 יינומָליך 

.אָנָם = ונס 

x. m.‏ רָדִינֶם .1 )129 (bSabb‏ דיינם .יינס 
von Rosenholz (?).‏ (06שו260) 

saugen. Hi. säugen, ernähren.‏ .3 יָנק 

a., pt. pl. (237 Cant 8, 1 saugen.‏ ונק 
Gen 21,7,‏ תונִיק Pa. Aph. ipf. 3 f. sg.‏ 
اجن .4 ,6,7 18 pt. pl. = Rp‏ 
Gen 33, 13 säugen.‏ 

89} (Dt 28, 50) a. m., ind. Pi} 4 
8, 20, Pi} 18 15, 3, pl. 4. 07: 
Gen 33, 14, 1K 12, 10 1. Säugling; 
2. Jüngling; 3. Schössling. 

RMPN 6. رك‎ 6. = PIMPN Jer 13, 27 
Jugend. 

BEN a m, pl. de 0077 Jos 3, 4 
(MS دجم‎ jugendlich, kindisch. 

KARIN (RNBIN) a- f., ind. יא‎ Jer 2, 23 
(US (יְַקָא‎ Kamelstute, 8. NR. 

inf. Pa. ₪. BON on‏ (פִי .1 (m,‏ كم 
heile! wohl bekomms!‏ 

NN, ma m. Personenname (21). 

h. 1. gründen; 2. anordnen. Pi. 1.‏ !هد 
gründen; 2. begründen, erweisen.‏ 
Hitp. gegründet werden.‏ 

a. gründen, anordnen. Pa. dass.‏ יְסַד 
Itpa. Ittaph. gegründet, angeordnet‏ 
werden.‏ 

m. Grundlage, Fundament.‏ .3 יסוד 

A. m. Anordnung.‏ יסוד 

Ko‘ (Lv 9,9) a. m. 1. Grundlage, 
Fundament; 2. 5. NTPN. 

SB! a. m. Aufhören, Schwinden. 

m. Züchtigung, Leiden.‏ .3 יסור 

Jos 53, 8‏ יפורין a. m. 1. pl.‏ יסרא 
dass.; 2. (538١ Jes 42, 22 Bande,‏ 
Kerker.‏ 
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ענה 


NEON m. )1000106( Personenname. 

m. (lovorivog) Personen-‏ יוּסְמינִי ְיוּסְמִינָא 
name.‏ 

(jPes 29°) Endivie (Cichoria‏ 1% .יסי 
Endivia).‏ 

m. Personenname (AN).‏ ינאס ,191 יפר 
Do! 3. Hitp. erblinden,‏ 

Top! x. m. Jasmin (Jasminum). 

hp! h. Hi. הוסיף‎ vermehren, hinzufügen. 
Nitpo. AB) hinzugefügt, vermehrt 
werden. 

Gen 8, 10, ₪‏ אוסיף a. Aph. pf.‏ יסף 
Soc 59 1.‏ 11 ,31 موك pl. RER“‏ 3 
vermehren, hinzufügen; 2. wiederum‏ 
Nu 36,3‏ תַתוסף .وه .1 3 thun. Itaph. ipf.‏ 
vermehrt, hingefügt werden.‏ 

Pi. züchtigen. Hitp. gezüchtigt‏ .3 مهد 
werden.‏ 

WS Est Il 1,3‏ .ود 1 Pa. ipf.‏ .4 1 ימר 
(MS WS) binden. 8. "08.‏ 

a. Itpa. gezüchtigt werden.‏ 11 יָסַר 
MHD).‏ .1 יוסתיניא 

(Nu 17, 23) 6. hervorkommen.‏ יְעָא 
Aph. ‘98 hervorkommen lassen.‏ 

a. m. Schaufel.‏ ועא 

7 h. Pi. 1. bestimmen; 2. zum Weibe 
bestimmen. Pu. bestimmt werden. 
ועד‎ a. Pa. 1. zum Weibe bestimmen; 
2. verwarnen. Itpa. verwarnt werden. 

MY: Ortsname. 

ny\ hm. zum Weibe Bestimmen. 
יעמ‎ a. Pa. raten. | 1020. sich beraten. 

zur Frau Bestimmen;‏ .1 كر Ih.‏ יְעִידֶה 
Zusammentreffen, Begegnung.‏ .2 

II h. f. Bezeugung.‏ יְעִידָה 

nützen.‏ הועיל Hiph.‏ .א על 

h. m. Steinbock.‏ על 

יעלא .2 (Dt 14,5) 4. m. 1. dass.;‏ יְעִלָא 
jMasser‏ ,עילא (jNed 374, Ausg. Ven.‏ 
.לא .1 (פילא 52° 

h. f. weiblicher Steinbock.‏ الوم 

A. (bibl.) weil.‏ ען 

a. m. habgierig.‏ ִנְנָא 

mm. جد‎ 3. f. Vogel Strauss. 


ap 176 an 


ap h. Pi. ermüden. 

A. raten, Rat erteilen.‏ إلا 
pflegen. Hitp. sich beraten.‏ 

a. raten. Ipe. pf. 3 pl. SHE‏ יעץ 
Jud 19, 30 sich beraten.‏ 

a. Itpa. bedrängt werden.‏ ועק 

A. m. Wald, Dickicht.‏ יער 

RN (Ex 2,3) a. m. dass. 

RW REN auf. 6. MIN Cant 4, 11 
Honigseim. 

np: h. Pi. 1. schön machen, schmücken; 
2. verbessern. MD 78١ Vorrecht ver- 
leihen. Pu. 1. geschmückt werden; 
2. (mit 713) Vorrecht erhalten. Hitp. 
1. verschönt werden; 2. verherrlicht 
werden. 

mp A. m. 1. schön; 2. gut, recht; 3. 
freundlich; 4. wert; 5. hässlich. 79! 113 
Vorrecht. 79! עין‎ Wohlwollen. mp1 דעת‎ 
schlechter Geschmack (dessen, der sich 
nicht ekelt). MID DT gierig zu- 
fahrende Hände. 

h. m. Auszeichnung, Vorzug.‏ יפור 

h. m. schnaubend.‏ لور 

mp! A. f. Schönheit. 

(bibl.) h. sehr schön sein.‏ יִסְיָפָה 

A. f. Schönheit.‏ יָפַיפוּת 

MDp\ ₪. 1. كر‎ schön; 2. m. Engelname. 

yo: h. Hi. 2017 1. erscheinen; 2. er- 
scheinen lassen. 

a. erscheinen. Aph. 1. dasa.; 2.‏ יפע 
erscheinen lassen; 3. überschreiten,‏ 

RP h. 1. heraus-, hervorgehen. 3 NN? 
gleichwie. יוְצָאת הָחוּץ‎ feile Dirne. 
2. aufgehen (von Gestirnen); 3. weg- 
gehen; 4. ausgeschlossen sein; 5. 
überschreiten, abweichen; 6. der 
Pflicht genügen. פ'‎ 1١ K$}gerechtfertigt 
sein vor; 7. aufgeführt werden; 8. sein 
Bedürfnis verrichten; 9. abziehen. Hi. 
1. hervorbringen, herausgehen lassen, 
heraustragen; 2. wegnehmen; 3. ent- 
lassen; 4. von einer Pflicht entbinden; 
5. ausschliessen; 6. überleben. 


Pi. Rat 








Dre, 2 

a. Pa. befestigen, begründen.‏ كد 

IS (bibl.) h.m. 1. Öl; 2. Personenname. 

h. m. Deichsel am Pflug.‏ וצל 

yın Ah. m. Polster, Lager. 

m. Feststehender, Mächtiger.‏ .םיצוק 

h. m. 1. Herausgehen; 2. Auf-‏ تيم 
gang (der Sonne); 3. Ausgabe; 4.‏ 
Heraustragen; 5. Einkünfte; 6. Stuhl-‏ 
gang.‏ 

h. m. feststehend, giltig, wahr.‏ יציב 

a. m. 1. pl. 0. 5309: Ex 12,19‏ جم 
Einheimischer; 2. ind. 28 885 9‏ 
feststehend.‏ 

h. f. Stehen.‏ الاجر 

xy 3. m. Anbau eines Hauses. 
الوم‎ h. f. Giessen. 
TR A. m. 1. Gebilde; 
in der Kelter. 

h.f. 1. Erschaffung; 2. Töpferei.‏ יַצִירָה 

h. Hi. 97 1. ausbreiten, ein‏ יצע 
Lager zurecht machen; 2. vortragen.‏ 
‚Ho. ausgebreitet sein.‏ 

a. Pa. Aph. dass.‏ יצע 

ng h. Pi. entmutigen. 

₪ ,11 ,57 قوق a, 27 2 89. AB,‏ וצף 
pt. pl. TRY Jer 42, 16‏ ,5 ,9 18 וציף .و3 8 
betrübt, bekümmert sein. Pa. inf.‏ 
Jer 81, 11 (MS 8D3), Itpa. dass.‏ الإو 

ng m. Personenname. 

a. m. Kummer. ind.‏ )31 ,25 18( וְצְפָא 
Wehe!‏ יצף 

PS A. giessen. Hi. pi das. Ho. 
הוצק‎ gegossen werden. pt. PD fest. 
جود‎ 3. bilden, schaffen. Ni. geschaffen 
sein. 

צר .= (Am 4, 13) 1. 1% (so MS),‏ וער 
Trieb, bes. böser (sinnlicher)‏ .מז .א اد 
guter, böser Trieb.‏ ו" }97 ,"2187 Trieb.‏ 
" בִיעָא ," סֶבָא (Gen 8,21) a. m.‏ الإو 
dass.‏ 

יָצִיר .₪ יָצָר 

np ₪. Hi. הַצִּית‎ anzünden. Ho. הָצָת‎ 
angezündet werden. 


2. ein Gerät 





ap 


Personenname. 

Pi. aushöhlen. 

1. Kelterkufe; 2. Aushöhlung. 
יק‎ 3. brennen. Ho. verbrannt, an- 
gezündet werden. Hittaph. sengen. 

pl. Xp} Lv 6, 6 brennen, an-‏ ,.@ וקד 
אוקידית zünden. Aph. pf. 1 m. sg.‏ 
Dt 9, 21 anzünden. Ifpa. in Flammen‏ 
תוקד .₪ stehen. Ittaph. ipf. 2 m.‏ 
Lv 6, 23 verbrannt werden.‏ 

m. Brand, Verbrennung.‏ .3 יקוד 

Dip! h. m. Wesen, Bestand, Lebendiges. 

(Gen 7,23) a. m. dass.‏ יקוּמָא 

f. Brennen, Brand.‏ .3 יְקידָה 


m. 
h. 
h 


ANN® 


Jes 33, 14 Ver-‏ יקידות a. f., c.‏ יְקִידוּתָא 


brennen, 

(Lv 10,6) a. f., pl. 4. 14:2١ Nu‏ יְקְדְתָא 
Brennen, Brand.‏ 2 ,17 

(dixeavdc) Ortename.‏ (7) “اجنام 

m. 1. schwer; 2. vornehm.‏ .5 יקיר 

NYP a. m. 1. c. יקיר‎ Ex 4, 10 schwer; 
2. teuer; 3. pl. f Nu 22, 15 ge- 
ehrt, vornehm. 

ROTE: a. f. Würde. 

ap! zu كر‎ (olxounevn) bewohnte Erde. 

RN = m, (deu) Bild. 

ا .= יקינמון 

h.schwersein. Pi. ehren. Pu. geehrt‏ קר 
werden. Hi. 1. ehren; 2. steigen im‏ 
Preis, teuer werden. Ho. dass. wie 2.‏ 

a. 1. nf. 3.f. pl. (2! Gen 0‏ קר 
schwer sein; 2. nf. 3 f. ₪. NP‏ 
teuer sein; 3. in Ehren‏ 21 ,26 18 
WW 18‏ .وه 1 stehen. Pa. 1. ipf.‏ 
inf. KR! Nu 24, 11 ehren; 2.‏ ,2,30 
Ex 10, 1 schwer,‏ יקרית .99 1 pf.‏ 
hart machen, verstocken; 3. pf. 2 99.‏ 
אוקר schenken. Aph.‏ 23 ,43 موق REIP!‏ 
ehren; 2. beschenken. Itpa. 1. ipf.‏ .1 
ng Ex 14, 17 sich verherr-‏ .199 
Ex 7, 14‏ אַתִיקֶר .وه 3 lichen; 2. pf.‏ 
(MS PEN) schwer werden, sich ver-‏ 
stocken; 3. teurer werden; 4. pf. 2 99.‏ 
geehrt werden.‏ 4 ,43 وول אֶתְיְקְרְמָא 


Aram,-neubebr. Wörterbuch. 
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schwer; 2. teuer; 3. vor-‏ .1 .א יָתָר 
nehm.‏ 

a. m. 1. Schwere; 2. hoher Preis;‏ יוּקְרָא 
Beschwerde.‏ .3 

Rp, (Ex 16,7) a. m. 1. Ehre, Horr- 
lichkeit; 2. Preis; 3. Ehrengeschenk. 


NY א‎ fürchten. pt. pass. YNT ge- 
fürchtet. Ni. gefürchtet werden. pt. 
RD furchtbar. Hitp. 1. sich fürchten; 
2. gefürchtet werden. 

RT. a. Aph. inf. انارق‎ Mi 6, 4 lehren. 

MY .א‎ f. 1. Furcht, Ehrfurcht; 2. pl. 
MIR, Gottheit, 56. 

n2y A m. Beermelde, Erdbeerspinat 
(Blitum virgatum). 

MUT a. m. dass. 

T% 3. 1. herabsteigen, herabfallen. 
تاوت زكر‎ (v. Opfer) nach den Ver- 
mögensverhältnissen im Wert steigend 
und fallend; 2. sich entfernen. pt. 
pass. RN, niedriggestellt (im Ansehen, 
Wert). Hi. 1. herabbringen; 2. ent- 
fernen; 3. einsetzen. לא ون לא מוריד‎ 
er lässt unberücksichtigt. 

MW א‎ 2 Fluss. 

RITN (Di 26, 17), KIT a. m. Jordan. 

(SchemR 23) 1. IP:‏ ירדינון 

My .א‎ 1. hervorschiessen; 2. werfen. 
Hi. 1. werfen, schiessen; 2. lehren, 
unterweisen, 

Th. m. ein Bitterkraut (Ferula 
8pec.). 

mim 
ירדא‎ Lay. 

A. m. gelb, grün.‏ كام 

NETT 2 m. 1. ind. pn Lv 13, 49 
gelb, grün; 2. 4. KUN Nu 22, 4 
Kraut, Laub. 

RIM .א‎ 1. Grünes. 50977 פָנִי‎ Sud am 
Wasserlinse, iD ירוקת‎ Eselsgurke 
(Eebalium Elaterium); 2. Gelbsucht. 

11 





ירוקנא 


a. m., pl. PAR 2K 4,39 (MS‏ لوج 
TIPP) Kraut, Gemüse.‏ 

RIM a. f. gelblicher Edelstein. 

m Ah m. 1. Schakal; 2. Augen- 
krankheit. 

KIT (Jer 2, 24) a. m., pl. 53597 8 
13, 22, Mi 1, 8 Schakal. 

h. Jerusalem.‏ יְרוּשָלים 

(Gen 14, 18, MB ohne Schewa),‏ יְרוּשָלֶם 

EN (Jen 51, 17; 52, 1. 2.9 Boc 59) 

a. Jerusalem. 

a. m. 1. jerusalemisch; 2.‏ יְרוּשַלְמָאֶה 
Jerusalemer.‏ 

WERT: 3. m. dass. 

NNTT (28 14, 7) a. m. Erbe. 

RAT.‏ به יְרוּתְחָא 

DV A. f. Mond. 

MN .א‎ m. 1. Monat; 2. " 203 Ortsname. 
NY a. m., ind. my, Dt 33,14 1. 4 
NY 18 20, 5 Neumond; 2. Monat. 
רִיש יִרְחָא‎ Nu 28, 14 Neumond. יִרְחָא‎ 
דְעְבּוּרָא‎ Koh 2, 7 Or 2377 Schalt- 
monat, 

a. m. Berechner des Mond-‏ יִרְחִינְאָה 
laufs.‏ 

سم طمدك ١‏ 

m. Jahrmarkt.‏ .א יָרִיד 

KM. a. m. dass. 

f. Herabfallen, Herabsteigen.‏ .ה יְרִידָה 
mh. Want,‏ 

aM.‏ .1 (וורינון (jDem 225, Ven.‏ יריגון 
mm 3. f. 1. Vorhang; 2. Bogen,‏ 
Blatt.‏ 

(Ex 26, 2) a. f. Vorhang.‏ יִרִיעָתָא 

TY -א‎ 5 du. BY, pl. May, 1. Hüfte, 
Schenkel; 2. Seite; 3. gerader Strich. 

ROY: (Ex 1,5) a. f., ind. ייר‎ Nu 5,28, 
DI. 19T. Ex 28, 42, Pant, 6.5. ורכיהון‎ 
Cant 7,2 1. Hüfte; 2. Beite, 
ופנא‎ a. عر‎ das. 

(וורמן oder‏ וורכן 148 ,6 ,34 (DIJI‏ יורכין 
לא = שרק .1 

Flussname.‏ ימו 


(Erach 5, 1, andere Lesarten‏ ירמטיא 
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ירותתא 


f. Personen-‏ (דמטויה ,ידמטיא ,רימטיא 
name.‏ 

NIPT-‏ .1 ירנקא 

BAT. a. m. Gift. 

רעע = ירע 

a. Pa. verzagt machen. Iipe. ver-‏ ירע 
zagen.‏ 

URL ED A fu pl. PORT eine 
zum Waschen dienende Pflanze. 

PN א‎ Hi. חוריק‎ 1. blass werden; 2 
blass machen; 3. glänzen machen; 4 
DNB הוךריק‎ trotzig sein. 

I a. Aph. blass werden.‏ ורק 

II a. ausspucken.‏ ירק 

PT h. m., pl. ارط‎ Kraut. on 2107 
+ on ירות‎ 

SPY (Dt 11,10) a. m. dass. רְקוּלְָא‎ ART 
Salzkraut (Salsola). 

NR a. m., pl.f. (757 Lv 14,37 gelb, 
grün. 1 

JPY. 3. m. 1. Gelbsucht; 2. Getreide- 
krankheit. 

RNPT (Dt 28, 22, MS RIRY) a. m. 
1. dass.; 2. pl. PP] 2K 4,39 Kraut; 
3. Würzwein. 

m. Name eines Engels.‏ (יורקמו) יורְקָמִי 

RIRY (Di 28, 22), BIER a. m. 1 
Gelbsucht; 2. Getreidekrankheit. 

RIRT a. m., ind. 179: Ex 28, 17 ein 
gelber Edelstein. 

REIT, (Lv 11,18) a. m. Name eines 
Vogels. 

m. blassfarbig, grün.‏ .3 ירקרק 

RDDT a. كر‎ ein Edelstein. 

UM 3 erben, in Besitz nehmen. Hi. 
1. vererben, zum Besitz geben; 2. 
vertreiben. 

my hf. 1. Erbteil; 2. Besitznahme. 

MY, (Nu 24, 24) 4 ipf. 3 .א‎ ₪. N 
Gen 21, 10 erben, in Besitz nehmen. 
Aph. vererben, zum Besitz geben. 

Erbbesitz.‏ كر a.‏ יִרְתוּתָא 

RIM. a. ركر‎ ind. RAM Nu 24, 18, c. 8. 
MOM 26-2, 12 dam <> 


ישראל 


m. 1. Israel; 2. Israelit.‏ יַשְרְאֶל 

و ور hm.‏ יִשְרְאָלִי 

h. 1. sich setzen, sitzen bleiben;‏ יָשָב 
ruhig sein. Pi. 1. setzen, legen;‏ .2 
ordnen; 3. beruhigen; 4. bevölkern.‏ .2 
Hi. 1. setzen, sitzen lassen; 2. ein-‏ 
setzen. Ni. bewohnt werden. Pu.‏ 
sitzen; 2. beruhigt sein. Hitp.‏ .1 
besetzt, bevölkert werden; 2. be-‏ .1 
rahigt werden.‏ 

a. Itpa. beruhigt werden.‏ كياد 

m. Personenname,‏ יְשָבָב 

m. Personenname (AR).‏ יש 

h.m. 1. Besetzen, Bewohnen; 2‏ ישוב 
bewohnte Gegend; 3. ruhige Über-‏ 
legung, Gesittung.‏ 

IA) 8. m. pl. Ballaststeine (?). 

x m. 1. Personenname; 2. absicht- 
licher Ersatz für JR. 

mer A. f. Erlösung, Hilfe. 

ver h. Hi. 1. ausstrecken; 2. reichen. 

Ex 22, 7 1.‏ אושים a. Aph. pf.‏ ישט 
ausstrecken; 2. reichen. Ittaph. pt.‏ 
Ex 2, 9 ausgestreckt werden.‏ שמא ب 

my h.f. 1. Sitzen, Sitz; 2. Wohnen; 
3. Sitzung, Akademie. 

וי .= ישוון 

m. Personenname.‏ יְשִימָא 

Wr h. m. alt, ehrwürdig. 

m. 1. Ismael; 2. Arabervolk;‏ יְשֶמְעָאל 
Islam.‏ .3 

Sonya h. m. Araber. 

schlafen.‏ .3 ישן 

m. schlafend,‏ א שן 

Rh. Pi. alt werden lassen, aufheben. 
Pu. aufgehoben werden. Ni. alt sein. 
Hitp. 1. alt werden; 2. dass. wie Pu. 

TA hm. alt. 

Hülfe‏ ושע Hi. Yin helfen. Ni.‏ .ה ישע 
erhalten.‏ 

ng a. Aph. anblasen, anfachen. 

2 א‎ f. Jaspis, 

Pi. 1. fest, gerade machen; 2‏ .ה ישר 


nm. 
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Was. N. 

h.m. 1. recht, gerade; 2. redlich,‏ שר 
fromm. f. 777+ freiwilliges Opfer.‏ 

a. m. dass.‏ مووي 

Redlichkeit, rechtes‏ .1 = .ה יָשָרוּת 
Verhalten; 2. Freiwilligkeit.‏ 

a. f. sittliches Urteil.‏ יְשָרוּתָא 

M (Gen 1, 1) a. Zeichen des Akkusativs. 
6 8m 70, TM טא‎ 5,21 =. 
mich, dich. m, f. mm} Dt 18, 8, pl. 
IM jener. 

יתיב (Gen 19, 30) a., ipf. 3 m: sg.‏ اد 
Gen 35, 1‏ תִיב Lv 13, 46, imp. sg.‏ 
sitzen, weilen, bleiben; 2. bewohnt‏ .1 
sein. Pa. 1. ipf. 1 50. 2A Jes 0‏ 
besetzen, bewohnt werden lassen; 2.‏ 
beruhigen. Aph. pf. DDR, 208,‏ 
Lv 29, 43 setzen,‏ אוַתָבִית .وه 1 
sg.‏ كر 3 wohnen lassen. Itpa. 1. pf.‏ 
Ama‏ .ود 2 ipf.‏ ,8 ,6 عوك אַתְיְמְבַת 
Jes 62, 4 bewohnt werden; 2. be-‏ 
אתוּתב ruhigt werden. Ittaph. 1. pf.‏ 
Gen 20, 1 sich als Fremdling nieder-‏ 
lassen; 2. pf. 3 f. pl. NAAR Ez 26, 19‏ 
(MS RIMMS) bewohnt werden; 3.‏ 
beruhigt werden.‏ 

RAM 4. m., pl. c. am Ex 23,31 Be- 
wohner. 

m hf, pl. اكات‎ 1. Pflock; 2. 
Mächtiger; 3. Wegmarke (die Weg- 
‚grenze bezeichnend). 

a. m. Beisasse.‏ لماو 

RI a. m. Wohnstätte. 

m. Ausgiesser (ein zum Herde‏ .3 יתוּך 
gehörendes Gerät).‏ 

Din h. m. Weaise, vaterloses Kind. 

ROM a. m. dass. 

min .א‎ f. dass. 

h. m. Hinzufügung.‏ יתור 

RPA ₪ m. 1. dass; 2. Hinzuge- 
fügten. 

h. m. 1. Mücke; 2. ein anderes‏ יתש 
kleines Insekt.‏ 


MEAN a. m. dass. 


sm 


2m 4. m, יְתַבְתָא .4 كر‎ Ex 16, 35, 
Jes 54, 1 bewohnt. 

TM ₪. MM. 

Ts. יָתַר‎ 

RYAN a. m. 1. ind. DAY Ex 26, 12 über- 
schüssig; 2. mehr. PR! Ru3,12,Koh 
12, 12 mehr als; 3. übermässig; 4. sehr. 

١‏ .> יתך 

A. Pi. zur Waise machen. Hip.‏ جه 
verwaist werden.‏ 

ROM a. m., ind. DEN Dt 27, 20, pl. 
Tom Ex 22,23 1. Waise; 2. Ortename. 

Waise.‏ :/ .0 ְתַמְָא ִַמְָא 

RO )8081 10, 2( 1. RN (so MS). 

Pi. hinzufügen. Hi. 1. übrig‏ .3 יָתַר 
lassen; 2. hinzufügen. Ni. übrig‏ 
bleiben. Pu. überschüssigsein. Hittaph.‏ 
übrig gelassen werden. 8. M.‏ 
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יותרנא 


Ex 36, 7 übrig‏ ומת بره رق ريز a,‏ ומר 
bleiben. Pa. hinzufügen. Aph. pf-‏ 
iR Gen 21, 25, "WI übrig lassen,‏ 
Überfluss haben lassen. Iipa. AM‏ 
übrig bleiben; 2. hinzugefügt‏ .1 
werden. Ischtapk. WAR übrig-‏ 
gelassen werden. 8. WM}.‏ 

m A. m. 1. Überschuss habend; 2. 
überzählig; 3. plene geschrieben. 

ME) a. جه جز‎ Bu 3, 12 (MS m) 
mehr als. 

a. mehr.‏ .3 יָתַר 

RIM a. m. 1. pl. m Jud 16, 7 Seil; 
2. Bogensehne; 3. die flache Seite 
des Gedärmes. 

IM A. m. 1. Vorzug, Unterschied; 2. 
Hinzufügung; 3. Überfluss. 

RIPM a. m. Nutzen, Gewinn. 


181 כ 


> 1. der elfte Buchstabe des Alphabets; 
2. als Zahlzeichen — 20. 

> h. wie, gemäss. N1} (auch mit Sufl) 
wie. 7 —? wie — so. MP, يا(‎ 
nach Art von. 33 entsprechend. Y1, 
‘2.7. 997 gegen hin, gegenüber. 
m» 1. wie viel, wie lange, wie sehr?; 
2. wie viel; 3. viel. 83 1. während, 
so lange als; 2. als; 3. wann, wenn. 
وجي‎ von dann ab, wann. %5% dann, 
wann. 9 79 — 9 هم‎ wie— ₪ 
שָ ,جم و ,جوم שָ‎ may wie. שָ‎ 707 
auf die Weise, wie. % ‘B93 dem gegen- 
über, dass. 3X» als ob. 

3 (Dt 23,25) a. wie. }'9P Dt 33,28, 33 
nach Art von. 3 הַי‎ = 77. 9 - 
so — wie. DIDP Lv 25, 52 gemäss. 
כָּל קָבִיל‎ Rut 4, 4, כל קבל‎ (richtiger 
Spy?) gegenüber, entsprechend, 
»93 Koh 7, 9 gegen hin, gegen. 
193 1. Gen. 47, 8 (richtiger 193) wie 
viel? wie lange?; 2. Cant 4, 1 wie 
sehr; 3. viel. 7, 53 Ex 12,9, "2 
Gen 39,18 1. als, wenn; 2. wie das, 
was. [3 - جوم ך‎ Ex1,12, 1? 
wie — so. 7 }127 wie. 752p9p Koh5,15 
(MS 7 53p 5») dementsprechend dass. 

Gen 22,5‏ עד 8 (Dt 5, 3) a. hier.‏ جع 
Gen 37, 17 von hier.‏ מְכָּא bis hier.‏ 
Ex 2, 12 hierhin und dort-‏ 859 וּלְבָא 
Ex17, 12 von dieser,‏ מְכָּא — מִפָּא hin.‏ 
von jener Seite. KIN es giebt, ist.‏ 
es giebt, ist nicht,‏ 9 ,1 ד ללא 

287 A. Schmerz empfinden, schmerzen. 
Hi. Schmerz verursachen. 

28? a., pt. 2083 18 22, 8, 33, pl.d. 
KIDS? Ez 34,4 Soc 59, 1. 837 dass. 
Pa. 3} Schmerzen bereiten. 


h. m. Schmerz.‏ כְּאָב 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 





RIND a.m., c. כְּאָב‎ Tes 65, 14 1. dass. 
2. Wunde. 8. x72. 

187 .ה‎ hier. 879 von. hier, von jetzt 
ab. מְכָּאן וּמְפָאן‎ von beiden Seiten. 
IR? עד‎ bis hier. מְכָאן‎ "9 nachher. 
8. auch כ‎ 

IR? 4. dass. סְכָאן‎ pp Est IT 1,1; 5,1 
von hier. כָּאן‎ — 8} hier — dort. ₪. 
auch 7}. 

x. m. Esel.‏ בָּאר 

pt. pass. AN) hässlich.‏ .ה כָּאַר 

a. f. Schelten.‏ כָּאתָא 

x3> a. Pa. ‘39 auslöschen. 

833 a. m. Excrement, Mistfladen. 

R33 a. m. Gerösteten. 

a. m. 1. pl. 732 Gen 3, 18 Dorn-‏ حجر 
strauch; 2. 5. 8333; 3. 5. NNaR. Vgl.‏ 
.حنج 

Wars RR 

23? a. Pa. rösten. 

a. m. 5. 87.‏ כְּבְבָא 

123 8. Pi. 1. ehren; 2. ein Ehren- 
geschenk geben; 3. reinigen, fegen. 
Pu. geehrt werden. Hi. 1. beschwer- 
lich sein; 2. schlimm werden ; 3.schwer 
machen, verhärten; 4. ausfegen. Hitp. 
1. geehrt werden; 2. sich erheben; 
3. gefegt werden. 

12? Ia. Pa. fegen. Itpa. gefegt werden. 

733 11 a. Aph. erzürnen. 

בר ₪ دده 

127 1 5. .א‎ 1. schwer; 2. Schwere. 

7123 II 3. m. f. Leber. 

8732 (Ex 29, 13) a. كر‎ dass. 

7133 h. verlöschen. Pi. auslöschen. 
7123 A.m. 1. Ehre, Herrlichkeit; 2. Be- 

zeichnung für Gott. 

723 h.m. 1. Ehrung; 2. Ausfegen, 
923 A. m. Löschen. 

13 


כבשא 182 دده 


(bEr 29%) 1. 22, 5. 77.‏ כבויי 

127 Ortsname. 

Ah. m. Kopfbinde der Frauen.‏ כָּבוּל 

D12> A. m. Waschen (von Kleidern). 

map .א‎ fs. 777 

h. m. 1. Unterwerfung; 2. De-‏ כְּבוּש 
mütigung; 3. Aufstieg.‏ 

xeh2> a. m. 1. Pressung; 2. pl. c.s. 
כְּבוּשיהון‎ Ex 27, 10 Überzug, Belag. 

RAR‏ > جو 

a. m. Mistfladen.‏ כב 

8133 a. m. 1. Spinne; 2. Spinngewebe. 

A. f. Überwurf.‏ כְּבִינָה 

RM a. ₪ pl. 4. وول כְּבִינְתָא‎ 3, 8 
dass. 

Waschen; 2.Waschwasser ;‏ .1 كر h.‏ כָּבִיסָה 
Waschmittel.‏ .3 

h. f. Betreten.‏ כְּבִיָה 

12 ,6 18 כְּבִישָא a. f ind.‏ כְּבִישְתָא 
(MS‏ 3 ,40 دوك כְּבִישין (MS 8933), pl.‏ 
gebahnter Weg.‏ )»793 

Rundung.‏ كر a.‏ כָבִּיתָא 

2732 A. m. Schale. 

553 h. fesseln, binden. Pu. gebunden 
sein. 

59 a., pt. pass. pl. f. |7033 Koh 12, 4 
dass. Pa. pt. pass. 5225 gebunden, 
unfruchtbar. 

527 h. m. Fessel, Knöchelring. 

a. m., pl. 77932 Thr 3, 7 dass.‏ כְּבְלָא 

13? A. umhüllen, Pi. dass, 

12? a., pt. pass. 933 م‎ 27, 18, 1. 
בְּבִינָא‎ dass. Pa. dass. 

a? 5. 7727. 

037 A., pt.0313 Wäscher (von Kleidern). 
Pi. waschen. Pu. Hitp. gewaschen 
werden. 

037 3. m. Waschung. 

a. m. 1. Datteltraube.‏ כּּבְסָא ,כְּבְסָא 
Hoden.‏ .2 

s. Yan.‏ كور 

123 A. sieben (mit dem Getreidesieb). 
Ni. gesiebt werden. 

2» a. Pa. schwefeln. 





längst.‏ .א جود 
(Jer 38, 9, Koh 1,10, 88611 5,14)‏ جود 
a. dass,‏ 
Getreidesieb, Schwinge.‏ كر h.‏ כְּבָרָה 
a. f. 1. Schwefel;‏ כָּבְרִיתָא Am,‏ 
Ortsname; 3. 1. 27572.‏ .2 
h. m. Schaf.‏ כָּבֶש 
h. f. dass.‏ כָּבְטָה 
h. 1. niederdrücken, pressen;‏ כָּבָש 
unterdrücken; 3. zurückhalten;‏ .2 
4.unterwerfen; 5.einlegen. pt. pl. 2}‏ 
Eingemachtes; 6. ebnen, pflastern;‏ 
vergewaltigen. Ni. 1. niederge-‏ .7 
drückt werden; 2. unterwürfig sein;‏ 
vergewaltigen. Pi. 1. niederdrücken,‏ .3 
eben machen; 2. klar machen; 3. unter-‏ 
werfen, erobern. Hi. einnehmen.‏ 
Hitp. unterworfen werden.‏ 
(Nu 32, 42), 39a. 1.pf.2 m. sg.‏ جدها 
Mi 9‏ اجقاك may Ex 9, 17, ipf.‏ 
niederdrücken, niedertreten, unter-‏ 
werfen; 2. imp. pl. 33 Jes 40, 3‏ 
Soc 59, pt. pass. f. "37 Nu 20, 19‏ 
ebnen, pflastern; 3. vergewaltigen;‏ 
Dt 22, 1, inf.‏ תִּכְבוש ipf. 2 m. sg.‏ .4 
Lv 20,4 zudrücken, nieder-‏ وجوه 
drücken, wegwenden (das Auge, den‏ 
Blick), unberücksichtigt lassen; 5. ver-‏ 
bergen; 6. zurückhalten. Pa. 1 ipf.‏ 
Gen 49, 15 unterwerfen; 2. pt.‏ !ج83 
Ex 27, 17 belegen,‏ מְבְבְשִין .21 pass. m.‏ 
WIM‏ .ود .2 pflastern. Itpe. 1. ipf.‏ 
Nu 32, 22 unterworfen werden; 2. pf.‏ 
m. pl. NIS Gen 4,5 sich senken‏ 3 
(vom Blick).‏ 
h.m. 1. Pressung; 2. Tritt, Auf-‏ כָּבָש 
stieg; 3. Eingelegtes.‏ 
a.m. 1. Pressung, Pressgewicht;‏ جد 
Jes 66, 1 800 59 Fuss-‏ כִּיבָש .6 .2 
בִּי כָבְשָא schemel; 3. Schwängerung.‏ 
unbewässertes Feld; 4. 4. 8923 28‏ 
pl. ind. O3» Jes 40, 3, 4.‏ ,12 ,20 
Ri 20, 45 gebahnter Weg,‏ כִּבְשָיָא 
Ez 45,4 geebneter‏ כְּבְשָא .6 .5 Strasse;‏ 


כבשון 


Platz; 6. ind. 893 18 7, 30 8 
%229) Überzug, Belag; 7. Eingelegtes; 
8. Geheimnis. 

133 h. m. Geheimnis. 

1933 h.m., pl. כָּבְשָנות‎ Ofen für Töpfer, 
Glasmacher, Kalkbrenner. 

89732 a. m. eine Taubenart. 

RES» >. בבִישְחָא‎ 

7933 h. f. Eingelegtes. 

Top = I, גנא‎ 

בָאנְנָא .5 ,932 .1 )58% (bBer‏ ديد 

a. 1. 53 Ex 17, 11 als, wenn;‏ 72 رج 
Jes 9, 1, Jerem 13, 17, Am 9, 2‏ 79 .2 
wie wenn; 3. 13 Ex 12,9 wie, als;‏ 
wie das, was.‏ 7 .4 

h.m. 1. grosser Krug; 2. bauchig.‏ 3د 
m, pl. d. 072 Ri 7, 18‏ ₪ 7 
Krug.‏ 

N? a. ₪ 

37? a, pt. pl. 1372 Hos 4, 2 1. mit 
MS ,53ج‎ =. 8372. Pa. 1. inf. 2 pl. 
paran Lv 19, 11 lügen; 2. pf. 3 كر‎ 
.ود‎ N2'72 Gen 18, 15 leugnen; 3. zum 
Lügner machen. Itpa. 1. ₪: 3 pl. 
יִתְכְַּּבוּן‎ Dt 33, 29 heucheln; 2. ipf. 
3 .ود‎ 33350 2 K 4, 16 Soc 59 sich 
als lügenhaft erweisen. 

m., pl. 7272 Ri 16, 10,‏ .4 כִּרְבָא بوكو 
Hos 7, 13 Lüge.‏ 

a. m. pl. 0. 70373 Jen 30, 9‏ כִּדְבָא 
lügnerisch.‏ 

873272 a. m. Lüge. 

KM272 a. f. dass. 

.19 .= כדר 

772 h. m. Krugmacher. 

.8 .5 ,כרה .1 )448 (jJom‏ כדה 

353 ם)‎ 5, 9( a. )= NT) 1. jetzt. 
53  Thr 3, 50 (MS 7 19) bis jetzt, 
373 }D von jetzt ab, 7 119 Bi 5,8 Soc 59 
dann, wann, 7 173 עד‎ bis dann, wann; 
2. als er. 

DI} hm. Gerät mit Haken (zum Her- 
ausziehen des in den Brunnen gefallenen 
Eimers). 
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773 (Est 11 8, 7 Or 2377; Or2375 973) 
a. (= (כֶרְהוּא"ן‎ jetzt. 979 עד‎ bis jetzt. 
773 جه(‎ von jetzt. 

773 .ה‎ m. Ball, Kugel. 

a. m. dass.‏ כַּדוּרָא 

dass.‏ .ה כַּרֶת ,ית 

nur so, zweck-‏ .1 (כִּרְהָיא =( .4 1 כְּדִי 
um nichts; 2. als, wenn sie.‏ 793" .108 

3 114. )= --דִי‎ 7) als, wenn. 7% 
da ja. 

“9, 872 3. 1. genügend; 2. würdig. 
جك‎ 80 viel nötig ist für. 9 YIp so viel 
nötig ist, um zu. % 13 sodass, damit. 
עד جك و‎ so lange als, bis. 

7 8772 a. würdig. 

a. m., pl. d. 0353 Jos 30, 9 (MS‏ جلا 
Lügner.‏ )81372 

kleiner Krug.‏ كر .8 (?) כְּדִידִית 

f. dass.‏ .א جم 

PP (Ex 12, 11) a. 1.90; 2. تداس‎ 
1K 22, 20 auf diese Weise. TB 
28 23, 4 von da ab. 

(Siphre Dt 204 Ven, 1545;‏ כדכייאות 
(נדניות 1526 Jalk. Sch. I 923 Salon.‏ 
בד .> ,כּרְכְרָאוּת .1 

1973 Ah. m. ein Edelstein. 

(beides Num JI 34, 8 Ven.‏ 1973 ,כדכור 
.873 .8 ,1999 .1 )1591 

KT‏ .1 ,כדכדיינון ,כדכודין ,כדכרנא 
dass.‏ 5 ,715793 

.כרמת .و כדמת 

773 3. anspannen. Pu. pt. unterjocht, 
dienstbar. 

₪ > جوري 

8972 EstII 1,2 (nicht MS) a.m. kleiner 
Krug. 

112 (Gen 32, 4) a. so. 

om.‏ .1 כידוס 

dass.‏ כַכְרופְסָלָה .1 )8% (jSabb‏ כדופסלה 

h. Hitp. geschleudert werden (v.‏ כָּדַר 
Ball).‏ 

a. hier, = R}.‏ جار 

NP رمه‎ Bf. 1-5. Fin Di 34,7, 32: مأ‎ 

18° 





כהה 


Gen 27, 1 1. 873 1. trübe wer-‏ جود 
den; 2. traurig sein. Pa. 1. trübe‏ 
machen, blenden; 2. pf. 873 18 3,13‏ 
(so MS). Aph. pf.‏ כְּהָא.1 d. Hebr.,‏ .מ 
trübe‏ 22 ,13 م pl. ns‏ كر 2 
אַתְבָּהִי./ץ machen, traurig machen. Itpa.‏ 
Ez 13, 22 traurig gemacht werden.‏ 
h. 1. trübe werden; 2. mattfarbig‏ 273 
sein. Hi. 1. trübe machen; 2. matt-‏ 
farbig werden.‏ 

pm.‏ .6 عا 

A. f. Trübung (der Augen).‏ כְּהוּת 
a. f. Schelten.‏ כָּהותָא 

Trübung (der Augen).‏ كر a.‏ כְּהַיותָא 
Cant 7, 9 vermögen.‏ בְּהִיל a., pt.‏ دوذ 

172 h. Hitp. 1. Priesterdienst üben. 
2. das Priestertum erhalten. 

A. m. Priester. 5173 > Hoher-‏ دور 
Priester. BI MD gewöhnlicher‏ 
AM 1. Leviticus;‏ פִּהָנִים Priester.‏ 
halachischer Midrasch dazu (Siphra).‏ .2 
(Lv 1,7) a. m., ind. pp Lv‏ 8977 
Priester; 2. Personenname.‏ .1 9 ,20 
(NuJI 31, 23 Ausg. Ven.) 1.‏ כהנבתא 
RN > Ray:‏ 

h. f. 1. Priestertum; 2. Priester-‏ جوم 
schaft.‏ 

f 1. Priestertochter; 2.Priester-‏ .א دوجم 
frau.‏ 

8377 a. كر‎ Priestertochter. 

Priestertum.‏ كر (Ex 29, 9) a.‏ כְּהְנְתָא 
Priesterdienst-‏ 

8) a. brennen, glühen. Itpa. versengt 
werden, 

RD > NM? 

(Ex 21, 25) a. m. Brandmal.‏ כְְאֶה 
A. m. 1.pl. 722 Dornstrauch ; 2. Orts-‏ 212 
bezeichnung.‏ 

a.m. Kufe, Kanne, Vgl. 832.‏ כוּבָא 

1213 h. m. 1. Schwere. ראש‎ 1310 
Ernst; 2. Webebaum. 

כּוּכָלֶת .₪ כובלת 

D212 Ah. m. Wäscher. 

9312 h.m. 1. pl. כוּבָעִים‎ hohe Kopf- 
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bedeckung; 2. Schildknorpel (am 
Halse); 3. pl. قاؤلزام‎ auf der Erde 
aufgeschichtete Getreidehaufen. 
כוַבְעָא‎ a. m. 1. pl. داجيا(‎ Lv 8, 13 (Ex 
28, 40 }Y21P) hohe Kopfbedeckung; 
2. Schildknorpel. 
MD a. m. Blutverlust bei der Geburt. 
RT, RYTID (Sach 14, 15) x. m., pl. 
1712 Jes 66,20, 771 männl. Maul- 
tier, Maulesel. 

x. f. weibl. Maul-‏ )9 ,18 28( כּודְנְתָא 
tier, Maulesel.‏ 
my h. brennen. Ni. 1. gebrannt wer-‏ 
den; 2. sich verbrennen, verbrühen.‏ 
Pi. Hi. brennen, ausbrennen.‏ 
.55 .> قاوز 
m. Richten, Lenken.‏ .3 79 
N» x. m. kleiner Krug.‏ 
NBD (Est II 2, 21) ©. m. dass.‏ 

m. Personenname.‏ 13 כ' ,בּזִיבָא ,تارجم 
m} Ortsname.‏ כ' 
mafl2 8. f. von Kozeba herrührend.‏ 
Beiname eines Mannes.‏ כוזית 

NND =. f. kleiner Krug.‏ ,כונְתָא 
.5ج ₪ m»‏ 

sm12 1 .ه‎ m., c. 515 Cant 1,9 Kraft, 
قاور‎ 11 (Lv 11, 30) a. m. eine Ei- 
dechsenart. 

a. m. eine Vogelart.‏ כוַתַילְנָא 

512 A. m. Augenschminke. 

בִחְלָא .5 داوم 

2 Ah. m. unbekannte Tierart. 

h. f. Fenster.‏ جلا 
m. 1. Höhlung; 2. Schiebegrab‏ .3 قدو 
(horizontal in den Felsen getriebene‏ 
Grabhöhle).‏ 
m., pl. 4. 80215 Cant 8, 5‏ ₪ 1 ددجم 
(nicht MS) 1. Höhlung; 2. Grabhöhle;‏ 
Hütte.‏ .3 
RD II a. m. Kuchen.‏ 
m. 1. Stern; 2. Strahl.‏ .5 2913 
a. m. 1. pl. 4. 02715 Gen 6‏ فاجو 
Stern; 2. Planet Merkur. K72} 2313‏ 
(MS 2915) Planet Venus.‏ 12 ,14 وول 


כוכבת 


3313 8. f. Planet Venus. 

(MS‏ 7,8 مو c. NND‏ ,ير a.‏ כוכַבְתָא 
MIND) dass.‏ 

.دنج .1 כוכיא 

.جوج .1 כוכיתא 

h. f. Riechpille.‏ כוכָלֶת 

messen. Pilp.5393 1.unterhalten,‏ .א כל 
versorgen; 2. (vom Haar) nicht ab-‏ 
schneiden; 3. Haarwuchs bekommen.‏ 
Hitpalp. versorgt werden.‏ 

pf. 3 pl. 199 Ex 16, 18 messen.‏ ره 1 כול 
Aph. ipf. 3 pl. (3519 Jen 27, 8 dass,‏ 
,אַתּכִיל ,12 ,40 Jes‏ אַתְּבָל pf.‏ .16 
Soc 59 gemessen‏ 1 ,2 1108 מִתְּבָל pt.‏ 
werden.‏ 

DIL a. eine Regel aufstellen. 

III a. sich sehnen, hoffen. Vgl.x4p.‏ ול 


בּלָא .5 ماود 

pl. 1912 Lv‏ ,دا ind.‏ .1 .4 כולִיתָא 
Nieren; 2. Hode.‏ 3,4 

1933 83. m. Schmucksache des Weibes. 

1913 I A. m. künstlich überreif gemachte 
Masse von Früchten. 

bibl.‏ בְּמָרִים) כּוּמָרִים m., pl.‏ .א 11 כּּמַר 
DH?) Götzenpriester.‏ 

h. Pi. 73 1. grade machen; 2. genau‏ כו 
machen; 3. bestimmen, angeben; 3.rich-‏ 
die Auf-‏ جز 129 ten, beabsichtigen,‏ 
merksamkeit richten. Pu. pt. 28‏ 
grade; 2. genau; 3. übereinstim-‏ .1 
zurecht-‏ הָבִין mend, entsprechend, Hi.‏ 
stellen, bestimmen. Ho. pt. (338 zu-‏ 
rechtgestellt, bestimmt. Hitp. 1. grade‏ 
gemacht werden; 2. sich bereiten;‏ 
beabsichtigen. Pil. 1913 feststellen,‏ 3 
begründen. Pul. pt. 9129 zurechtge-‏ 
stellt.‏ 

a. Pa. (83 1. grade machen; 2. inf.‏ כון 
m. pl. }aR(!) Num 34,3 zielen auf,‏ 2 
hinlenken zu; 3. richten. my 113 die‏ 
Aufmerksamkeit richten; 4. beachten.‏ 
pass. Tan, pl. (9! Ent II 1, 2‏ 26 
‚grade, genau entsprechend. Aph. 1. pf.‏ 


כור 186 

(MS 0528‏ 12 ,6 8 1 אַכְִינָא ير יו 3 

grade zielen; 2. pt. pass. .ام‎ 2 

Ex 26, 5, Ez 1, 9 Soc 59 genau ent- 

sprechend. Itpe. zurechtgestellt sein. 

Itpa. 1. sich stellen; 2. beabsichtigen, 

sich anschicken. 

RND 5. .בְָא‎ 

WM? x. m. Tafelmeister, Truchsess. 

RAMPE) ₪. m. dass. 

f. Absicht, Richtung der Auf-‏ .3 درجم 
merksamkeit.‏ 

NM a. f. dass. 

A. m. f. Stütze(?). ₪.‏ (0 قاججام , כּונֶן 
m}.‏ 

0312 Ah. m. das breite Ende der Ge- 
treideschaufel. 

RM? a. ور‎ Absicht. 

Ex 9, 32,‏ تلوط .4 a. m., pl.‏ כּנְתָא 
.82 = 

513 A. m. f., pl. כוסות‎ 1. Becher; 2. Ver- 
tiefang. MID] MY zweiter Magen 
der Wiederkäuer (?). 

DID imp. v. D2), 5. dass. 

a. f. Schröpfkopf.‏ כוסְלְמָּא 

(Midr. Teh. 1, 6) 1. pppin.‏ כווסקין 

8913 a. f. Becher. 

MD a. 1. bengen, unterdrücken; 2. sich 
beugen. 

MD a. m. = NR}. 

np13 h. m. ein Kochapparat. 

&PI3 a. m. Name eines Fisches. 

(jKeth 318) 1. 58:3, ₪. 583.‏ כופיח 

SPD a. f. Mistfladen. 

(bBabM 73%) 1. Kph, 5. 200.‏ כופיתא 

m. Sühngeld.‏ .א 1 כּּפֶר 

913 II A. m. Cyperblume (Lawsonia 
alba). 

np13 A. m., pl. בְּפָתִין‎ Block, Kloben. 

NPD ₪. NMPI2. 

a. zusammienschrumpfen. Pa. zu-‏ جزل 
sammenschrumpfen machen.‏ 

A. Pi. %> überziehen, verschalen.‏ כור 

933 A. m. Schmelzofen. 

12 h. m, Getreidemass (364, 4 [( 
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a. Pa. fischen.‏ جرد 

RMDa. m. 1. 1K 8,51 Schmelzofen; 
2. weibliche Scham(?). 

a. m., c. 113 Lv 27, 16 Getreidemass,‏ قاو 

8112 a. m. Fisch. 

(bPes 40%) 1. pr? =. BRMP-‏ כורדקי 

f. Stamm. 8.‏ .א كاوج 

mia .د‎ ma. 

SYD a. f. ein Kor voll. 8. כּוּרָא‎ 

בוד .1 כורך 

DY> ₪ m. Wein- (Obst-)Gärtner. 

PAN? x. m. Speisezelt, Speisesaal. 

f. Stamm.‏ .א تاو 

MY? Ah. عر‎ Bienenkorb. 

RED a. f. das. 

NMMD a. f. Stamm. 8. Rip. 

m. Spindel (mit Haken).‏ .3 כוש 

(Gen 10, 6) Äthiopien.‏ פוש 

dass.‏ .5 כִישָא .1 כושא 

Zeph 2, 12.‏ כּוּשָאִי .8 .זע a. m.,‏ نويج 
Aethiopier; 2. Neger.‏ .1 

h.m. 1. Aethiopier; 2. Neger;‏ دكا 
dunkelfarbig.‏ .3 

h. f. dass,‏ כושית 

a. f. dass.‏ כוּשָיָתָא 

AD h.m. 1. rechter Zustand, Tang- 
lichkeit; 2. angemessene Gesinnung. 

ma.‏ > داج 

N) a. (nur mit 808, ohne 808. in 
jer. Targg.), 6. suff. mp Ex 10, 14 
wie, gemäss. 

M» Ortsname. 

RD 6.5 1. c. MP Gen 8, 6, pl. ind. 
93ل‎ 18 6,4, c. 99 Gen 7, 11,4. 3 
062,9 (MS (בַָּאתָא‎ Öffnung, Fenster; 
2.1. 

a. m. Samaritaner.‏ כוּתְאָה 

an13 3. m. das zum Schreiben dienende 
Ende des Griffels. 

RD A. m. Schreiber. 

A. f., pl. Mont» Dattel.‏ כּוּתָבֶת 

NEID A. m. Sauermilchgewürz. 

h.m., f. NM» Samaritaner. Zu-‏ כּוּתִי 
.ג" nur Censurlesart für‏ قلط weilen ist‏ 





ymm» )? Dt 21 4,43) Ortsname. 

A. m. Wand.‏ כוַתָל 

MD A. f. Kapitäl. 

Ez‏ قاوز (Ez 41, 18) a. f., pl.‏ כּוּתַרְתָא 
dass.‏ 18 ,41 

VD h. m. 1. Zerdrücken; 2. Gerät 
zum Zerdrücken. 

lügen, belögen; 2. (bildl.)‏ .1 א جرد 
versiegen. Pi. dass. Pu. pt. 3728‏ 

P (bildl.) versiegen gemacht (aus dem 
Leben genommen). 

21? > Pa. dass. 

277 h. m. Lüge. 

822 )?( a. m. ein Längenmass. 

89212 a. m. Lügner. 

17 Ah. sich scheuen, genieren. 

n? a. dass. 

277 (Gen 38, 5) Ortsname. 

> (?) a. Itpe. grausam sein. 

nD hm. 1. Kraft, Stärke. MD un- 
mittelbare Wirkung. Mb 55 mittel- 
bare Wirkung; 2. Recht. 

m h. Ni. vertilgt werden. Pi. ab- 
leugnen. Hi. vertilgen. 

m? a. Itpa. vertilgt werden. 

873 (Gen 13, 6) a. zusammen. 

m. Augenschminke.‏ .3 כְּחוּל 

m? (73?) A. sich räuspern. 

a. m. abgemagert.‏ כְּחִישָא 

a. f. Abmagerung.‏ כְּחִישוּתָא 

03 3. die Augenlider schminken. pt, 
pass. בול‎ (vom Auge) glänzend (wie 
in Folge von Umränderung durch 
Schminke). 

non? 2K 9, 30‏ .وه .2 3 a. 1. pf.‏ כְּמַל 
dass; 2. blenden. Itpe. geschminkt‏ 
werden.‏ 

Ah. m. Enter.‏ כְּחֶל 

803 a. m. dass. 

(EstII 1, 3) a. m. 1. Augen-‏ בְתְלָא 
schminke; 2. eine schwarze Steinart.‏ 
‘m 3. m. 1. von der Farbe der‏ 
Augenschminke (schwarz); 2.193 Cant‏ 
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5, 14 Or. 1302 Stein von dieser 
Farbe. 

h. m. schwarze Steinart.‏ ج95 

h. 1. abmagern. pt. pass. Wan)‏ כְּחַש 
mager; 2. täuschen. Pi.heucheln. Hi.‏ 
1.abmagern; 2. mager, dürftig machen;‏ 
alsLügner (Lüge) erweisen; 4. wider-‏ .3 
sprechen. Ho. als Lügner (Lüge) er-‏ 
wiesen werden. Hip. sich wider-‏ 
sprechen.‏ 

WM} a. abmagern. Aph. 1.mager, dürftig 
machen; 2. als Lügner erweisen, wider- 
sprechen. 1/6. mager, dürftig wer- 
den. Itpa. als Lügner erwiesen werden. 

nen) a. m. Abmagerung, Ver- 
schlechterung. 

(bAbZ 39* MS München‏ כטספטיים 
dass.‏ > ,ج5880 .1 (כספטיים 

dann, wann; 2. so; 3. denn;‏ .1 .5 כִּי 
denn etwa?‏ )9 .4 

a. 1. Rut 4, 6 wie, gemäss; 2. als,‏ جد 
wenn; 3. so; 4. so dass; 5. denn?‏ 
(Jes 14, 19 MS um? statt 87 3, Jen‏ 
statt TI).‏ 13727 118 9 ,23 

x. (xi) der griechische Buchstabe Chi, 

wie jenen.‏ )82 رج -=) a.‏ و 

NND a. m. Hüsslichkeit. 

RI a. m., pl. c. لزنه‎ [77303 Gen 34,25 
Schmerz, Leiden. 8. כְּאָבָא‎ 

יר ₪ 77 

h. m. 1. Wurfspiess; 2. (bibl.)‏ כּידון 
Personenname.‏ 

73 m. Personenname. 

772 3. m. trübe, dunkel. 

A. m. Priesterornat.‏ כַיהוּן 

(Am 5, 26) Name eines heidnischen‏ כִּיון 
Gottes.‏ 

12 8. sofort. Y 03 1. sobald als; 
2. nachdem. Y m da ja. 

m ם)‎ 11 8,10( a. ؟‎ (3 1.als; 2. da 
ja. 7929 nachdem. 

grade;‏ 1,7 ع בע .1 a.m.‏ פא 
zuverlässig; 3. pl. ind.‏ כ ind.‏ .2 
Gn 42, 11 redlich.‏ جاردا 
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RIP? a. m. Vernunft. 

RU)? a. f. Vernunft. 

RD? (Mi 3,9, MS RD) af. 
Gradheit. 

A. m. Überzug, Verschalung.‏ دده 
a. m, pl. c. 2 28 2‏ כִּיוְרָא SPD,‏ 
dass,‏ 

> h. m. Wasserbehälter des Heilig- 
tums. 

(Ex 30, 18) ₪. m. dass.‏ כִיוְרָא 

nm.‏ ₪ כִּיתָ 

m. ausgeworfener Schleim.‏ .3 جم 

53 h. m. Feldmesser. 

a. m. Mass.‏ כִיְלָא 

7و7 بم وم 

x. m. Beil.‏ כִילוּף 

a. f. Mass.‏ בִּילוּתָא 

h. f. Biebengestirn.‏ כִּימָה 

a. find. 8007 Am 5, 8 dam.‏ בִיְהָא 
= * פן 

.2 = * כִּן 

2.int‏ زمه 18 mo‏ .1 (פון הא =( a.‏ هالا 
es 50?‏ 

h. m., pl. 109 Beutel.‏ כִּים 

a.m. 1. 6.96: 797 Dt 25, 13‏ جنوي 
dass.; 2. 8. NY.‏ 

II a. m. Dornkraut.‏ (?) כִיסָא 

a. m. Holz. 8. 9.‏ כִיסָא 

a. f. Beutel.‏ כִּיסְתָא 

m. Hässlichkeit.‏ .3 כִּיעוּר 

-ף > כִיף 

a. m. Demütigung. -‏ כַיפָא 

a.m. 1. Nu 20, 8 Felsen; 2. Stein‏ כִּיפָא 
(Edelstein) 3. c. 99 Ex 14, 30 Ufer.‏ 
f. Stein.‏ .א כִּיפָה 

Ufer.‏ كر a.‏ כִּיפְתָא 

733 a. auf welche Weise? 

m) >. .בור‎ 

f. Kauf.‏ = כִּירָה 

f., du. (hebr.) D\YP Lv 11,35‏ .א جاور 
ein Kochapparat.‏ 

A. f. Graben.‏ דַכִּירָה 

f. Gastmahl.‏ .3 11 כִּירָה 

:הא > ליכ 





כירים 


Toy.‏ .5 כירים 
a. Klingen der Münze im Thonkrug.‏ כִּיש 
a. m. 1. Gebund; 2. Bausch(?).‏ כִישָא 
so‏ .2 زمه so und‏ .1 53 וכ .مه h.‏ 72 
und so viel. 77» dabei. 73% 1. dazu;‏ 
deshalb. 5785 daher. 57 8‏ .2 
nachher. 77% weshalb. 7397 deshalb.‏ 
(Jud 15, 19, MS 872) a.m., pl.c.‏ وجا 
Koh 12, 3 Zahn, Kinnbacken.‏ (0ַכְּבִי 
Schlüsselbart.‏ دجم تبرجو 

x. m. (xaxxdßn) Topf.‏ כְּכְּבָא 

KH.‏ .1 ככדיתא 

Kern; 2.1.1339.‏ (ومصاء) .1 x.m.‏ (?) جد 
x. m. (xuxAdg) Purpurstreifen am‏ 8932 
Kleide. ١‏ 

8997 كر ينه‎ (xixAn) Krammetsvogel. 
17933 x. m. (xoxAov) Schnecke, Spirale. 
داجو‎ x. m. (koxAıdpıov) Löffel. 

1977 (Gen 25, 25 Sab., MS 2:93, 1 
ּלן .> כּכְלֶן 311 ,رهج‎ - 

h.m. 1. Laib Brot; 2. Talent;‏ כָּכֶר 
Jordanebene.‏ .3 

(Ex 25, 39) a. m., pl. 122 Ex‏ כַּכְרָא 
Talent.‏ 25 ,38 

a. f. Honigseim.‏ כַּבִָיתָא 

1a, 5. IR.‏ .כל 

m. '1. alles; 2. jeder; 3. ganz.‏ .3 وذ 
irgend etwas. (39 53 um‏ و5 wm)‏ 
לא überhaupt.‏ 57 עקר so viel mehr.‏ 
ap 557 er ist nicht berechtigt.‏ 
(Gen 16, 12) a. m., c. 55‏ 8912 ,دور 
Gn 7, 21, 93 Gn 1,12, ₪ ₪: mp2‏ 
alles dies.‏ 55 הָאי Gn 25, 25 dass.‏ 
jeder-‏ 53 زوه ,1 ,1 דז 3% בְלִי برطم 
כָּל Dt 23, 11, mo‏ פל هكلام mann.‏ 
Est II 2, 9 irgend etwas, alles. 5)‏ 
überall,‏ 57 הַיכָא 7 so oft als.‏ אִימַת و 
wo. 7 79 59 überall, wohin. 737 53‏ 
Ru4,4 vor,‏ »5 مج950 um so viel mehr.‏ 
in Gegenwart. 7 52p 53 Koh 5, 15‏ 
(MS 527) dementsprechend wie, 5. }.‏ 
مه 10 ,6 18 153 a. 1. pf. 3 pl.‏ 531 
rückhalten; 2. verscheuchen. Aph.‏ 
Gen‏ אַתְבְלִי كير .1 verscheuchen. Iipe.‏ 
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כליררין. 


8, 2 zurückgehalten werden; 2. sich 
hindern lassen. 

14 ,22 28 אַבְלִי 1 .1 a. Aph.‏ זַַכְּלָא 
lärmen, schreien, donnern; 2. pt. 225‏ 
Jerem 1, 15 anschreien, herbeirnfen.‏ 
a. 1. zu Ende gehen; 2. zu‏ 111 دوع 
Grunde gehen. Pa. zu Grunde richten.‏ 
a. vertrauen.‏ 17 وز 

a. f. ind. Vernichtung.‏ כְּלְאָה 

ms II a. m. Gewahrsam. 

230» m. (bibl.) Personenname. 

Ah. m. du. 1. Mischung zweier‏ כְּלְאָים 
Gattungen; 2. Name eines Talmud-‏ 
traktate.‏ 

253 h. Pi. Hi. heften, nicht kunstgemäss 
nähen. 

A. m. Hund.‏ دود 

8397 (Ex 12, 7) a. m., ind. 292 Jes 
66, 3 Soc 59 dass. 

dass.‏ .5 ,8792 .1 כלבא 

8392 a. m., c. suff. 5353 18 13,20 Axt. 
71393 A. f. Hündin. 

(כלכודא (jEr 20% Ausg. Ven.‏ כלבודא 
ליא .1 

x. f. (BoMiric) kleiner‏ ودام .1 כלבית 
Tintenfisch.‏ 

x. m. (xdAmos) Krug, Urne.‏ זַבְּלְבוּם 
II x. m. zangenförmiger Nagel,‏ )81253 
Haken(?).‏ 

Tanch. Balak 13, 1. 5093:‏ .1 כלבוס 
bBabK 100% 1. 3.‏ .2 

.כלופסין .= כלובסון 

na53 h. f. Haken(?). 

besondere‏ 9% د a. f. Hündin.‏ دوجوم 
Art von Stichen.‏ 

8792 x. m. (XaAdaioc) Magier. 
.ووو .= כלירא‎ 

h. m. Magier.‏ כַּלְִי 

1717? (jPes 294) x. m. pl. (xuAibec) 
ausgekochter Saft. 

(BerR 89) 1. 1797 x. m. (Aıduv)‏ כלידין 
Schmuck.‏ 

אלא .> כְּלָה 

m. (xuddpıov) Halsband.‏ .© כְּלִירְרין 





כלה 


21h. (= 8%) zurückhalten, ver- 
scheuchen. 331% 795 Rabenscheuche. 
‚pt. pass. 903 zurückgehalten, sich ent- 
haltend, 

II A. aufhören, zu Ende sein. Pi.‏ دور 
vollenden; 2. vertilgen. Pu. pt. ver-‏ .1 
tigt. Hitp. vertilgt werden.‏ 

f, pl. Ni} 1. Schwiegertochter;‏ .ה دور 
בַּלְתָא = .3 Braut;‏ .2 

m» (792?) 8. f. 1. mit Vorhängen 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang. 

als ob.‏ (בְּאלו =( A.‏ جور 

בְּלִיתָא .= ,92 .1 )37 ,29 (DIJI‏ כלו 

h. m. Käfig.‏ כְּלוּב 

3199 h. m. Axt. 

.95 .= ,جره .1 (*11 (jSabb‏ כלוט 

“> A. m. 1. Vollendung; 2. Ver- 
tilgung. 

h.m. 1. Vollendung; 2.Ganzheit.‏ כְּלוּל 

h. 1. irgend etwas; 2. etwa?‏ כָּלוּם 

(Koh 1, 9, MS 53) a. 5.‏ כָּלוּם 

das will sagen.‏ .3 כָּלוּמַר 

‘> 3: m., pl. 093 1. Gefüas; 2. Be- 
hälter; 8. Gerät; 4. Gewand. pl. כָּלִים‎ 
Name eines Talmudtraktats. 

93 x. m. pl. (xiıcı) tausend. 

(BerR 51) ein Tier‏ כוליי סיליו = .כיליי 
mit feinen Fühlhörnern.‏ 

f. (xoikla) Ausbauchung.‏ .₪ כִילְיָא روطع 

189 x. (xAıddwv) von Tausenden. 

h. f. Korb, Korbgeflecht.‏ כָּלִיבָה 

792 (Gn 44,2) x. m. (xaAıt) 1. Becher; 
2. Blumenkelch (Blüte). 

mp h. f. Vertilgung. 

m93 .א‎ f. pl. MP Niere. 

(jBer 68) 1. 71912, > dass.‏ כיליון 

(EchRI 4 Ar.) 1. mit Ausg. Pes.‏ כיליונין 
raydın, s. by.‏ 

בּילון a.‏ بوهم .1 )28 (BerR‏ כיליות 

a. f. Vertrauen.‏ כְְּיוּתָא 

dass.‏ .5 ,27793 .1 כליכה 

h. m. (bibl.) Ganzopfer.‏ כָּלִיל 

a.m. 1. Ex 29, 6, pl. 1997, d.‏ כְּלִילָא 
Ri 8, 16, 1797 Kranz, Krone;‏ ج209 
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2. Kronenabgabe. جوز מַלֶכָּא‎ Honig- 

klee. 

a. m. Eintreiber der Kronen-‏ כְּלִילְאָה 
steuer.‏ 

dass.; 2. 1. 7937,‏ .5 ,19912 .1.1 כוליר 
s. dass.‏ 

Y379> ₪. m. pl. (xMapxog) Chiliarch. 

.جا" .1 )944 (JalkSch I‏ כל ירקין 

Zorn.‏ ادم f.‏ = בְּלִיתָא 

793 h. )== 5و‎ 92) wende dich doch 
endlich, 

793 h. m. eine Art Baumwolle oder 
Bast. 

a. m. dass.‏ دوجم ,ورج 

993 = m. Speicher. 

dass.‏ ₪ ,8292 .1 כולכא 

h. m. 1. Versorgung; 2. Haar-‏ ووذ 
wuchs.‏ 

739) x. m. ())אגטא)‎ eine Art Häring. 

m. m. dass.‏ وجي 

map x. f. (Boing) kleine‏ .1 כלכית 
Art Tintenfisch.‏ 

.> .> ووذ 

19399 x. f. (06גגנדקא)‎ Binsenkorb. 

m. (von xaAnrdpiov?) eine‏ .₪ 1353م 
Art Vitriol(?)‏ 

593 h. 1. vereinigen, zusammenfassen, 
eiuschliessen; 2. eine Regel aufstellen. 
Ni. in einer Regel enthalten sein. Pi. 
bekränzen, krönen. Pu. pt. 5539 mit 
eingeschlossen. Ho.pt. 597% vollendet, 
vervollständigt. 1 

559 1. 593, .ه‎ dass. 

593 a. vereinigen. Pa. 1. imp. pl. Yo} 
Cant 3, 11 krönen; 2. Hochzeit machen. 
Aph. krönen. Itpa. 1. gekrönt wer- 
den; 2. Hochzeit haben. Schaph. ipf. 
2m. .ود‎ = uff. 599525 Gen 6, 16 
vollenden. Ischtaph. pf. 3m. قور دوا .ام‎ 
Gen 2,1 vollendet werden. 

93 hm, pl min, כְלְלִים‎ 1. All- 
gemeines. 5993 im allgemeinen; 553 
تقرط‎ Allgemeines und Besonderes (eine 





داضم 


der Regeln zur Eruierung des Rechts 
aus dem geschriebenen Gesetz); 2. Prin- 
eip, Regel; 3. Gesamtheit; 4. Summe. 

Allgemeines;‏ .1 دوو a. m., pl.‏ כְּלְלָא 
Princip, Regel. 577% daraus (aus‏ .2 
dem ganzen Inhalt) folgt.‏ 

057 .א‎ Ni. beschämt sein. Hi. beschämen, 
tadeln. Ho. pt. beschämt. 

6 18 מִבְלִים a. Aph. ipf. 2 m. sg.‏ כָּלם 
beschämen. pt. pass. 095% beschämt.‏ 
14 גא תִתְבָּלם ipf. 3 f. sg.‏ .אע 
beschämt werden, sich schämen.‏ 
.جزم .1 כלמא 

993 h. f. Schande. 

.}80 .= رج .1 )4 ,29 01ו2) כלמו 

בְּלְסָא ‏ > ,جزم .1 כלמי 

x. m. (XAautc) Officieramantel.‏ כְּלְמוּם 
(Ex 8,12 MS unabp) a. f., pl.‏ دوجوم 
Laus.‏ دوج 

z. m. (gaiva) Mantel.‏ جزل 

197 2. m. (xaAöv) schön. 

בּילון .= ,ةر + כילן 

m. (cilo) Schmalkapf.‏ .= כּילון 
x. m. (Xavidiov) leichtes‏ כְּלִינִידִיןְכְּלִינִיְרָא 
Obergewand.‏ 

a. f. Mohnart (Papaver spi-‏ בִלְנִיתָא 
nosum).‏ 

m. (xalıvöc) Zügel, Zaum.‏ .₪ כְּלִינוּס 
K 6, 4 Soc 59; Or‏ 1( כְּלּנְסָא , כְּלונֶס 
x. m. (xeAwvig) 1. Schild-‏ (כְלִינְסָא 2210 
krampe (am Flaschenzug); 2. Schutz-‏ 
dach; 3. Fussgestell,‏ 

z. m. (&xuAog) essbare Eichel.‏ כְּלִים 

(jSabb 105)‏ כילוס 

.د (bSabb 154%) 1. Robin,‏ כולסא 

.مدوم .₪ ,כליסיס 

(Siphre Dt. 317; Ven. 5‏ כליסרקין 
(כל ירקץ 944 JalkSch I‏ ;כלים רקים 
dass.‏ 5 ,7253 .1 

dass.‏ ₪ בַּלְעָס .1 כלעס 

gegen hin, gegenüber; 2. in‏ .1 .3 دود 
der Richtung auf. % ‘893 dem gegen-‏ 
über, dass.‏ 
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כמך 


(Koh 7, 9) a. dass. 259 ١953 nach‏ ديد 
welcher Richtung?‏ 

(PesR 23) 1. DIEMMIP x. m.‏ כילופוס 
(Qudvepwrog) menschenfreundlich.‏ 

(bNed 50°) 1. Yppıb2 ₪. pl. (ef.‏ כלופסין 
QißdAeux) eine Feigenart.‏ 

RR >. TOP. 

mppb> (SchirR 4, 8) x. f. (Aerrixov) 
Bänfte. 

Liktor (Straf-‏ (קשזאוג) x. m.‏ כְּלְקטור 
vollzieher).‏ 

.= (כל קטורין 23 (falsch VajR‏ دوجو 
Bild.‏ טסוק אסקט)) m.‏ 

x. m. pl. (xaixöc) Kessel,‏ כּלְי 

Ortsname (Xakkis).‏ (כולקיס) בַּלְקִים 

x. m. (xoAıxög für nekayxokırds)‏ בָּלִיקום 
trübsinnig.‏ 

הכל (TosBk 7) 1. my‏ כלרייה 

c. suf. 75953 Gn 11, 31‏ .1 كر a.‏ בַּלְתָא 
Schwiegertochter; 2. pl. 93 Jer 7, 34,‏ 
Braut; 3. ind. hp, pl. 99 Be-‏ 192 
zeichnung der öffentlichen Rechts-‏ 
belehrungen vor dem Passah- und‏ 
Hüttenfeste in Babylonien.‏ 

and» (כְַּתָּא)‎ a. كر‎ 1. mit Vorhängen 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang. 
.כֶּם‎ DI mit Suf. 5. O7". 

Gn 13, 16 wie. NH?‏ כְּטָא ך a.‏ جوم 
wie, 8. 1}.‏ 0 

wie.‏ جوم Y‏ .א جوم 

793 A. 1. wie viel? wie lang? 2. wie 
viell; 3. viel. mp9 bis wann? 
pa) map nm על‎ um wie viel mehr. 

(Gn 47, 8), richtiger 19? a. dass.‏ دور 
um wie viel mehr.‏ על mp m‏ וְכָמָה 

m93 h. m. eine Pilzart. 

a. m. dass.‏ כַּמְהָא 

103, כָּמות‎ (such mit Buff.) ₪ wie. 
Y כָּמות‎ wie das, was. 

103 3. m. Kümmel (Cuminum cyminum). 
102 (Jes 28, 25) a. m. dass. 

כְּסְנָא .5 כְּמוּנָא 

x. (xanal) zur Erde.‏ כָּאמִי 

797 x. m. säuerliche Zukost, 


כנה 191 כמכא 


8907 x. m. säuerliche Zukost. 

292 3. m. Knebel. 

192 א‎ viel. 

107 h. Pi. in Versteck legen. Hi. ver- 
borgen aufstellen, auflauern lassen. 


10? (Ex 21,13) ,.ه‎ ipf. יְכְמון‎ Gn 49, 17 | 


auflauern. Pa. pf. [232 )( Thr 3, 10 
dass. Aph. auflauern lassen. Itpe. inf. 
c. suff. אֶתְכְּמנִיהון‎ Hos 7, 6 sich auf 
die Lauer legen. 

793 3. m. hinterlistig. 

890) (Jos 8,2, Ri 9, 35) a. m., ©. s. 
ma} Jos 8, 13 Praet. 1. Auflauerung; 
2. Hinterhalt. 

99» .א‎ f. dass. 

109? A. m. dass. 

Frauensattel (?).‏ (? وعم f.‏ .= כומנר 

8303 a.f., ind. 8307 Nu 35, 20, pl. c. 
כָּמְנֶת‎ 11% 2,5 1. Auflauerung; 2. Hinter- 
halt. 

A. verbergen.‏ جوم 

.80 .1 دده 

a. m. Verborgenheit.‏ כְּסְסָא 

pl. in Gruben verborgene‏ كر .א בְּמְסָאות 
Getreidehaufen (?).‏ 

PR} (Lv 25, 26) a. genug für. 7 3 
Nu 35, 18 genug, dass. 

(Jes 24, 17) a. m. Grube.‏ تجو 

h. warm machen, dünsten. Pi.‏ 1 כָּמַר 
dass. Ni. zusammenschrumpfen (nach‏ 
innen einstürzen) (?).‏ 

Hi. Netze auswerfen.‏ .א II‏ בְּמַר 

rege werden.‏ (רַחָמִים Ni. (v.‏ .א זז جود 

warm machen, dünsten;‏ .1 .8 ד כָּמַר 
zusammenschrumpfen.‏ .2 

rege machen.‏ (רְחָמִין.ד) a.‏ 11 جود 

a. m., pl. 4. 0192 Gen 47, 21‏ בְּמְרָא 
Götzenpriester.‏ 

RD 0. f. gedünstete (warm ge- 
machte) Masse. 

a. m. dass.‏ בְמְרְנָא 

(BemB 12) 1. RUHT? =. m.‏ כמרוסא 
(xanapwröc) mit gewölbter Decke ver-‏ 
sehener Wagen.‏ 


| כְּמְרֶת‎ )?( A. كر‎ gedünstete Masse (von 
Trauben) (?). 

h. welk werden. pt. pass. WAD}‏ כָּמַש 
welk. Ni. dass.‏ 

' دو‎ a. dass. 

ִּכְמָא .₪ דיכמת .כמת 

a. f. spitze Mütze.‏ תָא 

19 A. hier, da. }3% von hier, von jetzt 
ab. עַד ذل‎ bis hier. 8. 83. 

17. dass, 799 דאס‎ 1,1; 5,1. 8. 18}. 

72 .א‎ so. 7} ebenso. (39 53 um wie 
viel mehr. (3 DR אֶלָא‎ es sei denn, 
dass. (30 أ‎ mehr als dies. [29 dazu. 
193, 19% 19,5% deshalb. אף על פִּי כן‎ 
trotzdem. 

7 1}? (@n 1,9) a. ₪. על 02 על כָּן‎ 
Ex 20, 11, 793, 23 Gn 30, 15, 129, 
1729 (hebr.) Gn 4, 15, EstII 2, 10, 
28 22, 47, جز ,לָפוּם در‎ 793, Ip un, 
על ידי جر‎ deshalb. د[‎ PR trotzdem. 
בְּכִין‎ Gn 13,7 damals, Cant 1, 14 so- 
dann, Thren 1,2 90. מַבְּכין‎ 1. 28 6,22 
Soc 59 mehr als dies; 2. 28 28, 14 
von da ab. לא כן روم دز ,5 לָא כָן‎ 
1277 wo nicht, sonst. [3 My על‎ unter 
dieser Bedingung. (35 57 um wie viel 
mehr. 3 > Gn 18, 5, [3 3. 
später, nachher. 

172 h.m., 1. pl. 733 Gestell; 2. Stand- 
ort, Stellung; 3. Wagebalken (P). 
832 a. Pa. 1. benennen, einen Bei- 
namen geben ; 2. umschreiben. Itpa. pf. 
3 m. pl. אבי‎ )( Jen 1,4, 1. WIDNR 
benannt werden, sich benennen. 

839 I a. m. Stellung, Platz. 

832 11, 832 a.m. eine hohle Hand voll. 

1332 x. m. Saft der Artischoke (Cynara 
scolymus). 

XP» 1 x. m. (xdvbuc) Kleid mit weiten 
Ärmeln. 

II x. m. 1.Krug, Kanne; 2. eine‏ دجم 
gewisse Unregelmässigkeit der Lunge.‏ 

m. Beiname eines Mannes.‏ כנדוקא 

A. f., pl. 012 1. Laus; 2. Made.‏ جوم 





כנה 


f. Gestell.‏ .א جور 

Pi. 1. benennen, einen Bei-‏ .3 جزم 
namen geben; 2. umschreiben, auf ver-‏ 
hüllende Weise ausdrücken. Pu. pt.‏ 
a3 benannt.‏ 

(bKer 35 Ar.) 1. mN33(?), s.‏ כנהיהון 
בּנְתָא 

33 5. .או‎ 1. Beiname; 2. umschreibende 
Benennung. 

a. m. dass.‏ כְּויָא 

8937 a. m. tragbarer Herd. 

(jAbZ 39°) Name eines babyloni-‏ כנוני 
.(?) (חנוני 115 schen Festes. (bAbZ‏ 

593 Ah. m. 1. Hineinthun; 2. Sammeln. 

a. m. Gemeindeversammlung.‏ כְּנוּפְיָא 

1133 A. m. Saiteninstrument. 

X? (Gn 4, 21, MS (כַנְרָא‎ a.m. dass, 

a. m. der Ausfegende.‏ כָּנוּשָאָה 

(jAbZ 39°) Name eines baby-‏ כנוותה 
,אקניתיה 115 lonischen Festes. (bAbZ‏ 
.(אקניתי 

(bChull 62% Ar.) Vogel-‏ כ' פרווא .مرك 
.בוניא .8 name.‏ 

קן .> ,קים vgl.‏ ونام 

Ungeziefer.‏ כָּנִימִיוּת f., pl.‏ .א כָּנִימָה 

f. 1. Hineingehen; 2. Ver-‏ .5 כְנִיסָה 
Tag des Herein-‏ יזם ]193 sammlung.‏ 
kommens zur Stadt (Markttag), d. h.‏ 
Montag oder Donnerstag.‏ 

3? a. m. Versammlung. 200314 16,8, 
viell. imp. v. 933. 

a. f. Sammlung.‏ כְּנִישותָא 

جوم .6 a. f. 1. pl.‏ כָּנִיְתָא ,בְּנִישְתָא 
Lv 11, 36 Samm-‏ כָנִישָת ,10 ,1 Gn‏ 
lung; 2. gottesdienstliche Versamm-‏ 
ָמִכְנִישָָא MP, pl. d.‏ ,ها د lung.‏ 
Ri 5, 9 Versammlungshaus, Synagoge;‏ 
Mi 1‏ כָּנִישְתָא pl. d.‏ (בִּית (ohne‏ .3 
Versammlungshaus, Synagoge; 4. Ge-‏ 
meinde. 8. auch 8732.‏ 

Ah. Pi. winden. Pu. pt. gewunden.‏ جيل 

53) 8. 1. hineinbringen, sammeln; 
2. heimführen (das Weib). UP ge- 
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دن 


ehelicht; 3. eingehen, kleiner werden; 
4. zurücktreten. D13 eingebogen. Ni. 
1. eingehen, hineingehen; 2. heim- 
geführt werden; 3. eingebogen sein. 
Pi. sammeln, versammeln. Hi. hin- 
einbringen, einführen. Hitpa. 1. sich 
versammeln; 2. kleiner werden. 

a. 1. versammeln; 2. heimführen;‏ جيم 
eintreten. Pa. sammeln. Itpa. sich‏ .3 
versammeln.‏ 

mp3? A. f. 1. Vereinigung; 2. Ver- 
einigunsstätte. 

7937 h. f. pl. כְּנָסִיות‎ 1. Sammlung, 
Versammlung. 29337 בִּית‎ Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 2. Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 3. Gemeinde. 
הַגְדוּלָה‎ N93> die grosse Versammlung 
(die Volksvertretung zur Zeit Esra’s 
und Nehemia’s). 

a. f. Versammlungshaus (Syna-‏ כְּנֶסְתָא 
goge).‏ 

c. suff. 92 Thr 3, 16‏ יע a,‏ جور 
beugen. pt. pass. 93 gebeugt. 6.‏ 
2K 22, 19 sich‏ אַתְכְּנַעְמָא .99 2 Pf.‏ 
demütigen.‏ 

(jNed 374) 1. 892, >. dass.‏ כנעה 

1833 Eigenname einer Person, eines 
Volkes und Landes. 

(Gn 12, 6) a.m. Kansaniter,‏ בְְְְּאָה 
Phönicier.‏ 

239 h. m. dass. 

23) h. Ni. sich verbergen. 

a. 1. versammeln, sammeln; 2. sich‏ כ 
versammeln. Pa. 1. sammeln; 2. falten.‏ 
Cant 8, 7 (MS‏ מַתְבַנְפִין זע pt.‏ .1 .6 
Tann) sich versammeln ; 2.zusammen-‏ 
gedrückt werden.‏ 

Flügel,‏ .1 جنوه A fm, du‏ ב 
Schwinge; 2. Achsel, Schulter; 3. Arm,‏ 
Hand; 4. die beiden Teile der Doppel-‏ 
flöte; 5. Zipfel, Ende; 6. Spitze,‏ 
52P aufnehmen (als‏ جرهم Ecke.‏ 
Chaber) für Händewaschung. 7‏ 
unter die Fittige‏ ممم pp‏ הַשָכִינָה 


כנפא 


Gottes bringen (ins Judentum ein- 
führen). WIN 237 18), 13 das vom 
Vater berührte Weib berühren. 

RER a. = 1.4. RB 1 K 6, 24 pl.c. 
suff. m1B39 Lv 1,17, 817939 Mal 0 
Flügel; 2. pl.c. هه‎ Dt 22,12 Zipfel; 
3. Arm; 4. Schoss. 8833 N3 Dt14,13 
eine Vogelart. 

83 (Gn 4, 21) a. m. Saiteninstrument. 

RYD z. m. (dpa) Artischocke. 

Hitpa. sich versammeln.‏ .3 כָנָש 

9 ,28 תבש a. 1. ipf. 2m. sg.‏ جره 
sammeln, versammeln; 2. wegfegen.‏ 
Pa. ipf. 1.99. WS Ez 11, 17 dass.‏ 
Ex 35, 1 dass. Itpe.‏ אַבְנִיש Aph. pf.‏ 
Gn 25, 8 sich ver-‏ אְַכְּנִיש “رم .1 
sammeln; 2. sterben. Itpa. imp. pl. m.‏ 
Gn 49, 1 sich versammeln.‏ אֶתְכַפָּשוּ 

(Ex 34, 22) a, m. Einsammeln,‏ جرم 
Ernte.‏ 

SAY? a. f. 1. 104. #93 Jes 1,4, pl. 
173? Gen 17, 16, c. جوت‎ Gen 35, 11; 
48,4 Haufe, Menge; 2. Versammlung. 
جام כְּנְשָמָא‎ Symagoge; 3. Synagoge. 
4.d.XRY%3D Ex 16,2 Gemeinde; 5. Volks- 
vertretung. כֶנֶשְתָא רַבּתָא‎ Cant 6, 5 die 
Volksvertretung zur Zeit Esra’s. 8. 
ישא‎ 

x. m. Nabel.‏ כּנְשְרָא 

8m> ₪ كر‎ 1. 1 K 17, 31 Gestell; 
2. Mastdarm. 

Nm}? a. f. Laus, Ungeziefer. 

Ex 9, 32‏ )!( تلوط .4 a. m., pl.‏ בְּנָתָא 
Spelt (Triticum Spelta).‏ 

RM» ©. كر‎ (xdvns) Rohrgeflecht. 

NO» 1 a., pt. pass. ©) 183,1; 21,3, 
4. 893 verborgen. Pa. 1. 1" كل‎ 39, 
دوعي‎ Gin 38, 15 verhüllen, bedecken, 
zudecken; 2. ipf. 1 pl.'92) Gn 47,18 
verbergen. Itpa. 1.ipf. 2 .وه‎ Bann Dt 
22, 12 sich bedecken; 2. ipf. 3 m. sg. 
"موود‎ Gn 18, 14 verborgen sein, sich 
verbergen. 

II a. zurechtweisen.‏ כְסָא 
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כסילא 


Becher.‏ כָּסִין זע (Gn 40, 11( a.m.,‏ כְּסָא 
der zweite Magen der Wieder-‏ 3‘ جو 
käuer(?).‏ 

897, 7107 h. m. abnehmender Mond. 

Stuhl.‏ 2793 ,כּסָאות h. m., pl.‏ جوم 
Abtritt.‏ وم הַכְּסָא 

x. m. Koriander (Coriandrum‏ وجد 
sativum).‏ 

f. dass.‏ = כָּסְבַרְתָא 

> x. m. (dEbyapov) saure Fisch- 
brühe. 

792 a. m., 1. pl. d. ‘8709 Gn 11, 28 
Babylonier. 8. בַּשְבְּאָה‎ 

9} h., pt. pass. WO} verhüllt. עינָים‎ 387 
blind. Ni. verborgen, verschwun- 
den sein. Pi. 1. bedecken; 2. ver- 
hüllen; 3. verheimlichen. Pu. pt. 938 
verhüllt, verborgen. Hitpa. 1. ver- 
borgen sein; 2. sich verhüllen, kleiden. 

h.m. Beschneiden, Verschneiden.‏ כְּסוּחַ 

Ah.m. 1. Bedecken; 2. Bedeckung,‏ د35 
Deckel.‏ 

NND> a.m. 1. Bedeckung; 2. d. NND} 
Est II 6, 10 (MS x1D>) Gewand; 
3. Verborgenes. 

a. m. 1. Schande; 2. pl. c. suff.‏ כְּסוּפָא 
Thr 3, 61 Beschämung, Be-‏ (!) כְּספָיהן 
schimpfung; 3. Scham,‏ 

f. Bekleidung.‏ .3 כְּסוּת 

NMD} (Ex 22, 25) a. f. 1. dass; 2. ₪ 
כְּסוּת‎ Gn 20, 16 Verhüllung. 

703 h. 1. beschneiden, verschneiden; 
2. abschneiden. Pi. dass. 

a, ipf. 2 m. sg. 792/3 Lv 28, 3‏ جوم 
dass. Pa. dass.‏ 

قله .1 )11 ,6 (SchirR‏ כוסטריינוס 
Wachtposten.‏ (66עטולשדסטסא) x. m.‏ 

app.‏ = ذو 

ביא .5 בוּסְיָא .1 )8 ,22 (ExJ1‏ כוסיא 

(Ex 71 9, 31) 1. 9033, ₪. dass.‏ כסידא 

mp> .א‎ f. Verhüllung. 

h.m. 1.thöricht; 2.SternbildOrion.‏ جه 

RD» a. m. 1. thöricht; 2. 6. כְּסִילָא‎ 
Am 5, 8 (MS (כְּסְלָא‎ Orion. 





نيا 


Ortsname.‏ כְּסִיפָא 

a. f. Scham, Sichschämen.‏ כְּסִיפוּתָא 
I a. f. Bedeckung.‏ כְּסִיתָא 

a. f. Koralle.‏ 11 כְּסִיתָא 

x. m. (xpixos) Ring(?).‏ (?)כסכס ردم 
A. m. Abreiben, Ausreiben.‏ כְּסְּוּם 
.20 .5 وده 

.جه ₪ 0202 

279253 )?( m. Personenname (Zer- 
reiber ?). 

903 A, pl. pass. 5353 mit unregel- 
mässiger Lende. 

993 h. m., pl. جوم‎ Lende. 

a. m. dass.‏ ז جوز 

8993 (Am 5, 8) II a. m. das Stern- 
bild Orion, 8. סילא‎ 

x5p> III a. m., gehäufelte Erde (zwi- 
schen den Ackerfurchen). 

19? (Sach 7, 1) Name des neunten 
Monats. 

Gn 10,14‏ כַסְלוָּאִי .1.4 a. m.,‏ כַּסְלוּמְאָה 
ein Volkestamm.‏ 

DER h. 5, pl (057 Spelt (Triticum 
spelta). 


[93 a. Pa. Aph.zurechtweisen, züchtigen. 
193 h.m., nur pl. 1993 geröstete Körner. 
7ه( .ام .1 .0 כְּסְנָא‎ 1 K 14,3 (MS 
Y392) dass.; 2. Jos 9, 5 (Ausg. Pract. 
739?) vertrocknete Krumen. 

8393 a. m. Lehm, Kot. 

.دم .و )138% (bSabb‏ כיסנא 

(jPes 37° Ausg. Krot.; Ausg.‏ כיסנית 
בס .> HP,‏ .1 (כיסנ" .מ 

Ah. 1. kauen (ohne herunter zu‏ כְּסַס 
schlucken); 2. (bibl.) zählen, rechnen.‏ 
Piüp. 1. kauen; 2. reiben.‏ 

203 1 .ه‎ dass. Aph. kauen lassen. Palp. 
reiben. 

II a. Aph. tadeln.‏ כְּסַס 

כְּסִיסְטָאוּת (Ekorng), pl.‏ = .₪ כְּסִיסְמָא 
(BerR 3 Ausg. Von. 1545) Mass (Soxta-‏ 
rius), etwa 1/2 Liter.‏ 

Gesims, Aus-‏ (ספדטשפ)) x. f.‏ כְּסוּסְטְרָא 
bau, Balkon.‏ 


בער 194 

n0> h. Hi. 1. blass werden, hell wer- 
den; 2. geringer werden; 3. beschämen. 

a. sich schämen. Pa. Aph. Schande‏ ذه 
bereiten. Ifpe. 1. sich schämen; 2. be-‏ 
schämt werden.‏ 

(Siphre Dt 8 13) 1. nach‏ כסופיס .כסף 
Siphre Num 5 92 509058 x. m. (wnpi-‏ 
orns) Rechner (P).‏ 

993 h. m. 1. Silber; 2. Silbermünze 
(Sekel); 3. Geld. 

93 h. m. Silberarbeiter. 

I (Gn 47, 8) a. m., ind. 20» Dt‏ בַּסְפָא 
Silber; 2. Sekel; 3. Geld.‏ .1 ;23,20 
SPD» a. m., nabat. für 89/7, ₪. dass.‏ 
a. m. Trester.‏ בֶסְפָא 

DNPDP x. m. (Eiplac) Schwertfisch. 

1993 A. m. Trester. 

NAD a. f. Geldkasten. 

dass.‏ به ,890053 .1 )66% (bChull‏ כספתיאס 
(Hiob 18, 13) 1. 8903, s. dass.‏ כסרא 
RD x. f. (kopia) Verbannung.‏ 
Kissen, Polster;‏ .1 כְּסְתוּת huf., pl.‏ جوم 
Fleischmasse.‏ .2 

f., pl. 103‏ ه )27 ,42 (Gn‏ כִסְתָא 
Häcksel. 839177 Ng» Zerhacktes von‏ 
einer Fischart.‏ 

f. Hässlichkeit.‏ .א כָּעירוּת 

a. m. Kuchenart.‏ כַּעְכָא 

22% h. ein Geräusch machen. 


12213 a. dass. 

12? a. 1. Nu 22, 4 jetzt, NPD Jes 9, 6 
von jetzt ab. עד جز(‎ Gn 43, 28 bis 
jetzt; 2. Gn 38, 16 nun denn; 3. Gn 
13, 9 doch. 

A. zürnen, verdrossen sein. Hi.‏ כָעם 
erzürnen.‏ 

DJ? a. zürnen. Aph. erzürnen. 

(bSabb 62b) 1. 5028, s. dass.‏ כעוס 

D22 3. m. Zorn, Ärger. 

a. m. das.‏ כַעָסָא 

93 h., pt. pass. %y} 1. hässlich; 2. un- 
passend. Pu. pt. מְכעָר‎ dass. Hitpa. 
hässlich erscheinen. 





כער 


Sup a. Pa. pt. ob, f. 082 Nah 
3,6 (MS Aph. 897%) hässlich. 

hf. 1. du. 893 Hand; 2. Hand-‏ ذه 
schuh; 3. Sohle; 4. Klaue, Tatze;‏ 
Stück; 6. Palmzweig; 7. Scham-‏ .5 
hügel; 8. pl. Me, 83 Löffel, Kelle,‏ 
Schale; 9. Wagschale; 10. Buch-‏ 
stabe 3; 11.1. 22.‏ 

hm. 1. Fels; 2. Ufer.‏ جه 

NPD >. NP. 

Hand; 2. Ge-‏ .1 כָּפִּין a. m., pl.‏ دوم 
xp Hirn-‏ ְמוְחָא bund; 3. Schale.‏ 
schale; 4.Schulter (?) ; 5.dergriechische‏ 
Buchstabe xdnra.‏ 

a. m. Schale, Deckel.‏ בָּפָא 

MP Ez 17, 7‏ .وه كر 3 كرس .1 a.‏ כְּפָא 
krümmen, beugen, umstürzen, ver-‏ 
rücken; 2. zwingen. Aph. dass. Itpe.‏ 
umstürzen, einfallen.‏ 

np} A. 886. 310 ذه‎ undankbar. Ni. 
1. umgestürzt werden; 2. pt. 1) be- 
sessen (epileptisch). 

Palmzweig;‏ ذه( pl.‏ .1 ₪ א כְּמָה 
Bogen; 3. Gewölbe; 4. gewölbter‏ .2 
Baum (Gefängniszelle); 5. Kopf-‏ 
bedeckung; 6. Wellenberg. [TI NP‏ 
eine Ingredienz des Räucherwerks,‏ 
WB» 1 h. m. Reif.‏ 

II A. m, Becher, Schale.‏ כָפור 

s. MB}.‏ ,ده .1 )295 (bEr‏ כפויי 

m., meist pl. 55383 Sühne,‏ .א כָּפוּר 
ein Aus-‏ מְחְפָר כְּפרִים Versöhnung.‏ 
sätziger, dessen Reinigung zwar be-‏ 
gonnen hat, aber noch nicht (durch‏ 
Darbringung der vorgeschriebenen‏ 
Opfer) vollendet ist.‏ 

a. m., pl. d. NYB Ex 29, 36‏ جهو 
KON Lv 23,27 Versöh-‏ רְכְפוְּיָא dass.‏ 
Dungstag.‏ 

a. m. Reif.‏ זַכְּפוּרָא 

II a. m. Becher, Schale.‏ وهاو 

Cant 4, 13‏ כְּפִֶין III a. m., pl.‏ כָּפורָא 
Cyperblume (Lawsonia inermis).‏ 
בִּית WE}‏ (جهة .+ a. (Inf. Pa.‏ جه 
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כפלה 


Lv 16, 2, 118 6, 5 Sühnestätte, das 
Allerheiligste im Heiligtum. 

Ah. f. Deckel der Bundeslade.‏ دقاوم 
das Allerheiligste.‏ בי me37‏ 

كر .4 (Ex 25, 17, MS HB)‏ כָּפרְתָא 
dass.‏ 

h. m. Fessel.‏ כְפוּת 

a. f. Mistfladen. 8. KNpt2.‏ (?) בְּפוּתָא 

mB> Ah. m. Riese. 

SP) a. m. Mistfladen. 

h. f. Umstürzen.‏ وهم 

h. m. das Doppelte.‏ جوز 

RYP? a. m. dass. 

np? h. f. Verdoppelung (des Erbes). 

(Gn 23, 19) 6. f. Doppeltes (Be-‏ جوج 
zeichnung des Grundstückes, welches‏ 
Abraham als Erbbegräbnis erwarb).‏ 

Roh.‏ .5 جورم 

m. 1. eine Art Baustein; 2.1.‏ .3 جوم 
.2 5 בַּפִּים 

h. f. Bücken.‏ 1 جومم 

pp» 11 h.f. 1. Geflecht, Korb; 2.Ge- 
fängnis. 

a. f. dase.‏ כְפִיפְתָא 

f. Ableugnung.‏ .5 כָּפִירָה 

h. f. Gefüss mit eingebogenem‏ כְּפִישָה 
Rand.‏ 

h. f. Binden.‏ כְּפִיחָה 

h. m. Schale.‏ دهده 

I A. verdoppeln. pi. pass. 5b}‏ 3د5 
doppelt. Ni. verdoppelt werden. Hi.‏ 
doppelt machen. Ho. mit Verdoppe-‏ 
lungen versehen.‏ 

$p7 11 A. kümmern. Ho. sich kümmern, 
sich mühen. 

9p> 1 a., pt. בְּפִיל .وعدم‎ Cant 8, 7 (MS 
(בְּפוּל‎ doppelt. Itpe. 1. pf. 3 m. pl. 
אַתְכְפִילּ‎ Jos 38, 12 verdoppelt werden; 
2. sich zusammenthun. 

9» 11 a. Itpe. sich kümmern. 

993 h.m., c.p3, du. כְּפָלִים‎ das Doppelte. 
2D> a. m. dass. 

a. m. Lende.‏ امنا 

(Jes 40, 4) a. m. Unebenes.‏ כֶּפָלָה 


כפלא 


ְפְָאותבְְלְזת .ام ,(640000) z. m.‏ جو 
ein Seefisch (?).‏ 

(סילון (BerR 59; Ausg. Konst.‏ כפלון 
dass.‏ .8 ,פילון 1 

a. Ip.‏ ,ج898( .1 )50% (jNidd‏ כפליין 

(jPea 20%) 1. 0857.‏ כיפליסין 

107 h., pt. pass. ذه‎ hungrig. 

183, جه‎ 1 >, pf. 3 5. sg. ج79‎ ₪ 
41, 55, impf. }B7\ hungern. Aph. pf. 
3m. .ود‎ c. suff. 577924 126 8, 3 hungern 
lassen. 

1670) 11 a. krümmen. 

RIP? (Gn 12, 10) a. m. Hunger, 
Hungersnot. 

NRD (Jes 58, 7 Soc 59, Am 8, 11) 
@. m., ind. 3ه‎ Am 8, 11 hungrig. 

h. f. unreife Datteltraube.‏ כְּפְנִית 

a. f. dass.‏ בְָּנִימָא ,ְּפְנִיתָא 

DE» a., pt. pass. J. pl. (7983 Est I 
1,16 angeheftet. Wohl zu lesen |n'P}, 
8. ND3. 

BerR 28 Ar., 1‏ وجو Hi. pt.‏ כפע 
.סע .= ספקיע 

MD} h. 1. beugen, krümmen. pf. pass. 
MD} gekrümmt, krumm; 2. umstürzen; 
3. zwingen. Ni. 1. gebeugt, gebogen 
werden; 2. umgebogen werden. 

(MSOr.‏ 1,6 2011 פף a. 1. pf.‏ جه 
pl. act. 8083 Jen 58, 5,‏ ,)99 2377 
pt. pass. f. 89083 Est 11 5,1 beugen,‏ 
biegen; 2. umstürzen. Pa. inf. NDR?‏ 
Ez 17, 6 (MS NpP}) dass.‏ 

RAPEP 5. NPD: 

A. verleugnen, ableugnen. pt. 3‏ هد 
Gottesleugner. Hi. zum Leugner‏ 
machen. Pi. sühnen. Hitpa. gesühnt‏ 
werden.‏ 

a. 1. abwischen; 2. pt. m. pl. (83‏ جمد 
Jer 2, 27 leugnen, ableugnen. Pa.‏ 
abwischen; 2. ipf. 3 m. sg. 582١‏ .1 
Lv 5, 18 sühnen. Itpa. 1. ipf. 3 f. sg.‏ 
wann Est 11 3, 8 weggetilgt werden;‏ 
pf. 3 m. pl. BANN Ex 29, 33 ge-‏ .2 
sühnt werden.‏ 
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0 جه .א A. m.,‏ כּפָר 

RIP, NPD a. m. 1. dass. 2. Ortaname. 

I a. m. Sühngeld.‏ כָּפְרָא 

RIP (Gn 6, 14) II a. m. Asphalt. 

III a. m. Blütenrispe der Palme.‏ وموم 

a. m. vom Dorfe, ländlich.‏ כְּפְרְאָה 
f. Sühne.‏ .א mp3‏ 

a. m. (v. Kümpos) Einwohner‏ כְּפְרוּסָאָה 
von Cypern.‏ 

mp? Ortaname. 

h. m. 1. vom Dorfe, Dörfler;‏ مك 
Cyprenser(?).‏ .2 

53 Ortsname. 

A. m. Ableugner.‏ دمو 

RIED, RIED a.m., pl. c.suff. 170 
Nu 32, 41 Dorf. 

A. f. Ableugnung.‏ כַּפְרָנוּת 

BAAR? >. ַא‎ 

eingebogen. Ho.‏ בָּפוּש h., pt. pass.‏ وها 
niedergedrückt.‏ ج88 pt.‏ 

MUB.‏ > בי 

binden, fesseln. Ni. gebunden‏ .5 כָּפַת 
werden. Pi. zusammenbinden. Pu. pt.‏ 
NP2D gebunden.‏ 

NE» 1 ₪, pf. c. suf. בַּפְתִיהּ‎ Cant 1, 13 
dass. Pa. 1. inf. Xp Cant 7, 5 dass.; 
2 pf. ووم‎ Nu 17, 23 reifen. 

II a. Itpe. kümmern. 8.1.‏ (?) جهم 

np» h. m. Band, Fessel, Kette. 

NMBP a. m. dass. 

au. m. Fesselung.‏ בָמְתָא 

NM? a. f. Korb, Schwinge. 

2 ,20 عوك .2 a. f. 1. Gewölbe;‏ ققوم 
Gefängnis-‏ (جامجم (MS‏ 3 (בַּפְתָּא (MS‏ 
zelle.‏ 

a. f. Mistfladen.‏ ققوم 

h. f. Band, Verschnürung.‏ כְּפְתָה 

MAP? Ah. m. Knauf. 

NND ₪. 1. (castra)‏ .1 כצוטרא ,כצוצמרא 
Kriegslager.‏ 

Ah. m., pl. 853 Polster, Matratze.‏ جد 

N] a. m., pl. (53 Thr 2, 21 dass. 

Ia., ipf. "99 Ex 21, 33 graben.‏ جوع 
Itpe. gegraben werden.‏ 





כרב 


29 a. 1. pfügen; 2. 1. 5. 

gepflügtes‏ בִּי 8377 a. m. Pflügen.‏ כְרְבָא 
Feld.‏ 

RIP, R7% m. m. (xpdußn) Kohl. 

(bBabK 85° Ar.) 1. KM, s.‏ כרביתא 
dass,‏ 

9272 (P) A. sieben. 

82373, RIIND .מז‎ (xopatäng) Flöten- 
bläser. 

f. Kamm des Hahns.‏ .₪ دودو 

a. = 1. dam.; 2. eine Art‏ כִּרְבְלְתָא 
Mantel(?)‏ 

a. schreien.‏ (?) 33م 

(Koh 2, 18) a. m. Kopfsteuer.‏ כְּרְנָא 

719 Ortsname. 

REITY - m. (xeipidwrds), ind. 51772 
18 2, 18, pl. ©1533 Jer 7, 18 Ärmel- 
kleid. 

כּרְְבָאזת .1 )158 8 (Siphre Num‏ כרדכאות 
.اج = 

graben.‏ .3 1 جور 

II A. häufen.‏ جوم 

A. Hi. bewirten.‏ 11 جوم 

MP a. krank sein. Itpe. Schmerz 
empfinden. 

a. m. Krankheit.‏ כֶרְקָא 

RITY a. m. dass. 

Sp x. m. (xpdußn) Kohl. 

27 h. m. Kerub. 

RAND 6. m., pl. 23% Ex 25, 18 dass. 

NIT? a.m., 6. 3150 Gen 35, 16 Morgen 
(eoviel ein Joch Ochsen an einem 
Tage pflügen kann). 

RNIT ره‎ (kpußtäos?), pl.c.NAI\p Sach 
14, 20 (MS mp) Federbusch, 

my ₪. m. לטק מא)‎ ?( Ausrufer, Herold. 

RZ x. m., ind. 12 Ex 36, 6 dass. 

eineKümmelart( Carum Carvi).‏ .:.ه ج15 

man? (jPes 30°) im Text zu streichen. 
כְּרוּבָא‎ a. m. 1. Darm; 2. Herumwan- 
dern; 8. 5. NA. 

RMPTI> )?( a. كر‎ Händlerin. 

a. f. eine Art Gebäck.‏ כְּרושִיתָא 


MD A. m. Scheidung. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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כריפא 


N? x. שסט0פףא)‎ ?( öffentlich ausrufen. 
Hi. dass. 

IP ₪ שטטסקמא)‎ ?( dass. Aph. pf. 3 sg. 
PS Jon 8, 7, pt. pl. 5ج‎ Est II 
6, 9 dass. 

MD ₪. m. (kpwoods) Krug. 

NT)? a. m. eine Art Heuschrecke(?). 

RAP (LevJI 11, 22; MB ,(כרובא‎ 
כַּרְזוּבָא‎ z. m. eine Heuschreckenart. Vgl. 
Ian. 

ROT =. m., pl. c. 96. و‎ Cant 
1, 8 (MS (בַרְילְחָא‎ Viehhüter, Hirt. 

Ortsname.‏ כְּרָוִים 

Par, POT =. m. pl. (räpıopa) Fisch- 
brühe mit Lupinen. 

(bBabM 406) 1. (3, 8. dass.‏ כרזניתא 

h. Hi. nötigen, zwingen.‏ جر 

ma A. m., mit Suff. z.B. una על‎ 
כֶּרְחִי‎ NR trotz. 

RT a. m, mit Sup. 777 בְּעל‎ 28 
2, 16 dass. 

ROW z.m. (xdprns) Dokument (Blatt). 

(xaipe) Heil dir!‏ .نه כִּירִי 

PP ₪ m. 1. (xelpıos) Sklave; 2. (öpıe) 
Herr (?). 

Körnerhaufe.‏ כְּרִים m., pl.‏ .3 جد 

RI a m, 25 N, 1790, 172 
dass. 

89 II a. m. Brunnen. 

Rp III a. m. leidend, gering. 

RPIV = Rip. 

MP A. f. Graben (einer Grube). 

NP a. m. krank, 

s.‏ מִרִיחוּתָא .1 (bSabb 10% Ar)‏ כְרִיהוּתָא 
מִרְתוּחָא 

NM? a. f. Leiden. 

NP 1. RIP, 5. dass. 

T% A. m. Wirbel (im Wasser) (?). 

RIP a. m. 1. Rolle, Bündel; 2. im 
Kreise herumgehend. 

912 h. f. 1. Umwinden, Umwickeln; 
2. Gebund, Bündel. 

f. Gebund.‏ مه כְּרִיכְתָא 

> ,רסו نل ,ריסן זע > כָרִיסָא 

14 


nom 


+: כְרִיסִיהון‎ Thr 1, 16 Or 1377 Bauch, 
Magen. 8. .ج20‎ 

(KelXX 1) 1. NN, =. dass.‏ כריסית 

mp h. f. Knien. 

BE =. NR. 

app, وو‎ hm, DI ج09‎ Lauch 
(Allium porrum). 

MI 5. كر‎ 1. dass. (2); 2. ₪. MW. 
AP (18 30, 14) Ortaname. 
כְּרִיתָה‎ A. = 1. Abschneiden; 2. Aus- 
rottung; 3. Scheidung (einer Ehe); 
4. Schliessung (eines Bundes); 5. Ent- 
scheidung (?). 

Ah. f. Ehescheidung.‏ כְּרִיתוּת 

nn» תי‎ 
כְרִיתִית‎ . f. Ledertasche, Lederflasche. 

12 3. 1. wickeln, zusammenwickeln, 
umwickeln; 2. umschlingen; 3. zu- 
sammenbinden, anhängen, vereinigen. 
Ni. 1. eingewickelt werden; 2. sich 
wickeln. Pi. Hi. 1. umwickeln; 2. ver- 
einigen. Pu. pt. מְכוּרְך‎ vereinigt. 

a. 1. umwickeln, umbinden; 2. zu-‏ جد 
TIP (eigentl.‏ قو sammenwickeln.‏ 
Brot wickeln) eine Mahlzeit halten;‏ 
pt. pass. pl. m. d. 8823 Dt 28, 52,‏ .3 

F. ind. 212 Nu 13, 25 umringen, um- 
mauern. Pa. 1. ج73 יק‎ 1K 19, 13 
verhüllen; 2. zusammenbinden; sich 
drehen. Itpe. 1. verhüllt sein, ein- 
gehüllt sein; 2. sich umgeben. 

79 א א‎ pl. כְרְכִים‎ 1. Buchrolle; 
2. Bündel; 3. Umwickelung. MN בְּכָרֶף‎ 
auf einmal (ohne Unterbrechung). 

77 .א‎ m., pl. جوج‎ Stadt. 

RI1 a. m. ind. 72 גא‎ 21, 28 
20,19, 1. MP, pl. 2ج‎ Nu 13, 19 
dass. 

37%» Ah. Pi. mit Einfassung versehen. 

x. m. (xepxis) Webstab (zum Fest-‏ ج535 
schlagen des Gewebes).‏ 

rm.‏ .1 כרכדיינון 

IR, RB, TIP .ته‎ (kapınduv, 
apyndövuog) Karfunkelstein. 
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313% .א‎ m. Einfassung (um den Altar). 

15303 )?( Ortsname. 

m. Safran (Orocus sativus).‏ .3 جودام 

9379 h. m. Tanz, Sprung. 

(jKil 27%) 1. 920%,‏ כורכי לבנון .כורכי 
.ققق .8 

(Jer 8, 7( a. m. Kranich.‏ בְּרְכְיָא 

RN) a. f. kreisrund. 

DI? =. (vgl. xdAxupa) ehern machen. 

A. 1. gelb färben. Pass. gelb‏ 1 جودم 
werden (im Gesicht) von Sonnenbrand‏ 
oder Ärger.‏ 

x. m. (xapdxwua) Pallisadenwerk,‏ 1353م 
Belagerungswall.‏ 

x. m. (xapdxwpa) pl. (0137‏ 1 כַרְכּוּמָא 
Dt 20, 20 (MS mp) dass.‏ 

II x. m. (xdAxwua) Erzmasse.‏ כַרְכּמָא 

NOIR a. m. Safran (Orocus sativus). 

ROHR, כַּרְכִימִישָא‎ )?( =. m. Blei (vgl. 
-(קרון ,קלרון .זע‎ 

weibl. Personenname.‏ בְּרְכְּמִית ,כַּרְכְּמִית 

.2 .> ,جاده .1 تددم 

dass.‏ .= ,81393 .1 כרכוס 

ROY), 110353 ₪. m. (keprwy, -שאק6א‎ 
mis) verschmitzter Mensch. 

₪ هلاجم .1 80 (jBabM‏ כרוכסין 
Ausg. Ven.), 8. dass.‏ 

mp .م‎ 7. 

RAW .ه‎ -, pl. PP Jen 66, 20 (aus 
dem hebr. Text geflossene Glosse, 
fehlt MS Or. 2211, Soc 59) Tanz. 

v3) a. 1. schütteln; 2. nicken. 

a. m. Mastdarm.‏ כַּרְכְּעָא 

a. f. dass.‏ 1 כַרְפַשְתָא 

a. f. 1. Klapper, Schelle;‏ 11 כַרְכַּשְתָא 
Franse.‏ .2 

RMADY a. f. Wiesel. 

a. f. umfriedigtes Land.‏ כַּרְכְתָא 

A. 1. aufhäufen; 2. 1. 27.‏ جوم 

DI? x. m. (xopwvn) Seekrähe. 

m. 1. Weinpflanzung; 2. Be-‏ .3 כָּרֶם 
nennung der Rechtsschule von Jabne.‏ 

Ex 22, 4, pl.‏ כְרֶם a. m. 1. ind.‏ جحو 

Top Dt 6, 11 dass.; 2. Ortename. 





כרומא 


Ex‏ ج537 ימא -(טגופופא) x. m.‏ כְרומָא كاجام 
ein Edelstein.‏ 20 ,28 

(Ex 21, 18) a. m. Faust.‏ כורְמִיזָא 

Ortsname.‏ جره 

579 Name eines Gebirgen. 

(Jes 29, 17) ₪ m. 1. dass;‏ כִּרְסְלָא 
Ortsname,‏ 3 ,27 18 .2 

#912 .א‎ m. vom Karmel. 

map .א‎ f. eine Unterbrechung des 
öffentlichen Bereichs, welche nicht 
als Privatbereich (im Sinne des Sabbat- 
gesetzes) anzusehen ist, 

RRUHTTIz. m. (xeipondvixov) Handfessel. 

m. Sperberbaum (Sorbus‏ .2 כְרומְשָא 
domestica).‏ 

(TosMen IX 10) 1.97, >. dass.‏ ححصم 

722 a. رز‎ Ron P192 Lv 23, 28 an dem 
Tage selbst. KH جم‎ M En 24, 2 
diesen Tag selbst. 
כֶּרְנְבָא‎ ₪. m. (Xepvißiov), ج211 .ה .זע‎ 
a. 73212 Gefüss für Wasser. 

(bBabB 91*) männl. Personen-‏ כרגבו 
name (wohl 12373).‏ 

הַנְדְבָא .5 ,2738 .1 )42 ,3 (EchR‏ כרנבי 

(Hi 6,5) =. DM.‏ ?כרס 

A. f., pl. MD"? Bauch, Leib.‏ جزم 

Roy a. f. 1. pl. 1998, NDR dam. = 
כרסא .2 וְכְרִיסָא‎ BerR 68 1. 8972 (so 
Ausg. Konst.), 8. dasa, 

(jBabK 30 1.‏ כריסו ארניראן ‏ .כריפו 
RYAN << m. (vgl. xpuodprupov)‏ 
Erheber der Gewerbestener.‏ 

RER (1 K 10,19) a. f. 1. c. 995 
Gen 41, 40, pl. c. ₪: mp2 Ez 
26, 16 Stuhl; 2. Abtritt. 

(SchirR 2, 2) 1. MOND‏ כורסנגיות 
x. f. pl. (Xpuodpyupov) Gewerbesteuer,‏ 

.= ,אולוכוךסון .1 אולון כורסון .כורסון 
dass.‏ 

179912 3. m. diekbauchig. 

REP m. (צש)דטוקטא) كر‎ Wage des 
Archimedes. 

.בר 89 .1 (*5 (bSanh‏ כרסלא 

no» x. m. (xpuooAdyavov) Melde. 
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Dy'Px.m.Zwerchfellentzündung.8.D972. 

(Tos Neg. V 14) 1. 1973, > dass.‏ כרסין 

(בורסינין (jSabb 7%, Ausg. Ven.‏ כורסינין 
m. (Böpaivos) Gegerbtes (?).‏ .6 1200933 .1 

839719 männl. Personenname. 

x. männl. Personenn. (Kpfonos).‏ כְְּסְפָא 

NED 2 m. (npdonedov) c. TERN 
Nu 15, 38, pl. כְּרוְּפָדִין‎ Nu 15, 8 
Quaste. 

x. männl. Personenname (Kpao-‏ כְּרְְפִָי 
mebalog?).‏ 

NR9% .ה‎ f. eine Heuschreckenart. 

(jNed 38%, Ausg.‏ כורוסתי בייה .כורופתי 
HM 5173 )%‏ .1 (בורוסתי בייה .76 
time?) zur Auszeichnung. — Anders‏ 
unter WANP und mp2.‏ 

h. sich beugen, niederknien. Hi.‏ جلا 
niederbeugen, betrüben; 2. die‏ .1 
Wagschale sinken machen; 3. den‏ 
Ausschlag geben; 4. ausgleichen.‏ 

(Gen 24, 26) a. 1. sich beugen,‏ בְרַע 
niederknien; 2. niedersinken. Aph.‏ 
Jud 11, 35 niederbeugen,‏ אַכְרְעָא inf.‏ .1 
betrüben; 2. abwiegen; 3. entschei-‏ 
den. Itpe. abgewogen werden.‏ 

91 .א‎ f. 1. du. כְּרָעִים‎ Unterschenkel 
(wit Fuss); 2. pl. כְּרָעִים‎ Beine (eines 
Tisches oder Lagers). 

af. 1. pl. d. my Lvi1,13‏ כְּרְעא 
Unterschenkel (mit Fuss); 2. sg. d.‏ 
2 ,جوز Est 1,2, pl.‏ (6 פרעא 
Fuss (eines Tisches oder Lagers).‏ 

29 a. Itpe. anschwellen (?). 

,(סרפוונה (jKil 27%, Ausg. Ven.‏ כרפוזנה 
.סרפוונה .8 

h.m. Sumpfeppich, Sellerie(Apium‏ כְרְפֶס 

‚graveolens). 

a. m. dass.‏ כְּרַפְסָא 

(Est 11 8, 15, MS RORNP) a. m.‏ כַרְפָסָא 
feines Linnen; 2. eine Flachsart(?).‏ .1 

MORTIP x. m. (xeıpöyemov) Armband. 

a. m. Eingeweidewurm(?).‏ כרְצָא 

MEI ©. كر‎ (xapıoriwv) Wage des 
Archimedes. 
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כרקום 


BIP x. m. (xapdxwpa) Pallisadenwerk, 
Belagerungswall. 

ROY (18 26, 5) =. m. pl. MP 
Dt 20, 20 dass. 

sich hin- und her-‏ جاجد Pilp.‏ .א 1 כָרַר 
wenden, Umschweife machen.‏ 

A. Püp. \y}p Lärm‏ 11 رج =) جود 
machen.‏ 

a. m. eine Fischart.‏ כַרְשָא 

f. eine wohlriechende Pflanze‏ .א כַרְשִינָה 
(viell. Laserpitium).‏ 

pl. RTErdklönse (?).‏ 6-7 רתא 
pl. Ya? Kamellinse‏ بكر .א na‏ 
(Ervum ervilia).‏ 

ein Tier, dessen‏ كر x.‏ כְּרַשֶמְנָה ‏ כְּרְשְתִּינָה 
Blut zu Heilzwecken benützt wird.‏ 

m 8. 1. abschneiden, abtrennen; 
2. scheiden (eine Ehe); 3. kurz 
machen; 4. ausrotten. MR MI} eine 
feste Bestimmung treffen. Ni. 1. ab- 
getrennt werden; 2. ausgerottet wer- 
den; 3. bestimmt werden. Hi. aus- 
rotten. 

a. scheiden, die Scheidung be-‏ כְּרַת 
wirken.‏ 

h. m. 1. Ausrottung; 2. pl. 2173‏ ووم 
a. Bünden, welche die (göttliche) Strafe‏ 
der Ausrottung nach sich ziehen;‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ .ל 
Nu 11, 5‏ 503 ,רת Rn >. m, pl.‏ 
(MS na) Lauch (Allium porrum).‏ 
h. m. Kreter.‏ جوم 

my A. m. 1. Lauch; 2. lauchfarben. 
כְּרְתְנָא‎ a. m. lauchfarbener Edelstein. 

MY =. m. (vgl. mpdawvos) Iauch- 
farben. 

702 5. 0. 

ww) .ה‎ Püp. #393 anstacheln. 

m. Zauberei.‏ .8 כָּשוף 

m., pl.‏ = (שִָי K 6, 2, MS‏ 2( כְּשרָא 
Cant 1,17 (MS‏ כְּשוּרוְהִי .5% .6 ,> 
mÖ3) Balken.‏ 

nd} 3. f. Flaum. 

f. Gurke.‏ .א כָשוּת 
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ma .ג‎ f. ein Schmarotzergewächs 
(Cuscuta). 

NM a. f. dass. 

8 תִבְשִיט .وه a. Aph. ipf. 2 m.‏ כְשט 
schön handeln.‏ 8 ,1 

92 h. m. Beil. 

m., pl. 79%) Jer 46, 22 (MS‏ .₪ כַּשִילָא 
dass.‏ (כָּשִילין 

a. m. 1. tauglich; 2. tugend-‏ כָּשִירָא 
haft, fromm; 3. geschickt.‏ 

a. f. Geschicklichkeit.‏ כָּשִירותָא 

m. Schütteln.‏ .3 כְּשְכּוּש 

17032 Ortsname. 

straucheln; 2. schwach, im‏ .1 .8 כֶּשָל 
Nachteil sein. Ni. 1. straucheln, zu‏ 
Fall kommen; 2. Unglück haben;‏ 
Pi. schwach machen. Hi. straucheln‏ 
machen.‏ 

a. Aph. straucheln machen.‏ כָּשֶל 

A. m. Straucheln.‏ כְּשָלון 

Ro.‏ .> جلو 

(bSabb 23° MS) 1. App, 8. dass.‏ כשף 
ad) h. Pi. zaubern.‏ 

273 h. m., pl. כָּשָפִים‎ Zauberei. 

nd) h. m. Zauberer. 

PER .ה‎ m., בְּשְפָּנִית كر‎ dass. 

f., pl. YBEND En 27,24 (MS‏ .4 כָּשְפְתָא 
Mantel.‏ (כוּשָפִין 

> h. tauglich, im rechten Zustande 
sein. Hi. 1. tauglich, fähig machen ; 
2. für tauglich erklären. Ho. 1. taug- 
lich, fähig werden; 2. für tauglich 
erklärt werden. Hitpa. sich als taug- 
lich zeigen. 

> (18 18, 20) a. tauglich sein. Aph. 
1. tauglich machen; 2. pf. 3 m. pl. 
אַכְשָרו‎ 18 17, 8 (fehlt MS) für taug- 
lich halten, erklären. Ifpe. tauglich 
werden, sein. 

pi.‏ ,7923 كر (m‏ جد 
tauglich; 2. tugendhaft,‏ .1 כְּשרין 
fromm; 3. unschuldig.‏ 

NO) (pt. v. 102) 4. m. 1. ind. כָשֶר‎ 
Nu 20, 5, בּשָרין זע‎ Nah 3, 12 tauglich; 


כשרא 


2. ind. 097 Gen 34, 7 recht. 8. auch 
RI. 

232 a. m. 1. Tauglichkeit, Eingewohnt- 
sein; 2. Emsigkeit. 

N) a. m. Stück, Scheibe(?). 

f. 1. Tauglichkeit, Fähigkeit;‏ .א כַּשָרוּת 
Geschicklichkeit.‏ .2 

NZ a. f. dass. 

ein wohlriechendes Ge-‏ ₪ כְּשָרְמָא 
wächs (Costum).‏ 

We) h. Püp. جاده‎ schütteln, klopfen. 

a. Aph. Palp. dass.‏ جيه 

MD ₪ m. 5. רמא‎ 

hf, pl. MR Abteilung, Gesell-‏ جم 
schaft.‏ 

SR? a. ري‎ pl. TED dass. 

Lv 25, 5 Nachwuchs‏ جك a. m., pl. c.‏ כָּתָא 
(Getreide, das aus den ausgefallenen‏ 
Körnern des Vorjahres wächst).‏ 

x. m. Sauermilchgewürz.‏ جوع 

any h. 1. schreiben; 2. vorschreiben. 
Ni. geschrieben werden. Hi.1.schreiben 
lassen; 2.ausheben. Ho.eingeschrieben, 
ausgehoben werden. 

an? a. 1. ipf. 2 .ود‎ Aingm Di 27,8 
schreiben; 2. verzeichnen. pt. pass. 
כְתִיב‎ die Lesart des Bibeltextes, pl. 
כְּתִיבִי‎ Cant 5, 10 Hagiographen. Itpe. 
af. NDS (Est II 8, 9, MS (אַתְכְתֶב‎ 
geschrieben werden. 

Schrift (Schreib-‏ .1 جوج( h. m., pl.‏ جود 
schrift); 2. geschriebener Wortlaut;‏ 
Schrift (Geschriebenes), Schreiben,‏ .3 
ana‏ הַקְדֶש Schriftstück, Buch. pl.‏ 
heilige Schriften; 4. Reskript, Edikt.‏ 

(Ex 32, 16) a. m. pl. c. an?‏ כְּתְבָא 
Jes 58, 6 dass.‏ 

f. 1. Eheverschreibung;; 2. die‏ .ה جوم 
darin ausgesetzte Geldsumme. pl.‏ 
Man» Name eines talm. Traktats.‏ 

a. m. Schreiber.‏ כְּתְבְנָא 

Eheverschreibung.‏ كر a.‏ כְּתְבְּתָא 

כְּתוּבִים.זע m. 1. (heilige) Schrift.‏ .א בָּתוּב 
a. heilige Schrift; 6. Hagiographen‏ 
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כתר 


(der dritte Teil des alttestamentlichen 
Kanon); 2 Schriftstelle. 

RAND a. m. dass. 

a. m. Schreiber.‏ כָּתוּבָא 

AND 5. na. 

f. Schrift (Schreibweise).‏ .م جماجم 
xyın? (Gen 37, 3) a. m. Untergewand,‏ 
Leibrock; 2. Hülle.‏ 

h. f. dass.‏ כְּתוּנֶת 

.כְּתִישָא .1 (*38 (bBabM‏ כתושא 
um? a. m. Sauermilchgewürz.‏ 
f. Schreiben, Schreibung.‏ .3 כְּתִיבָה 
Zierstossenes, wunde Stelle.‏ כְּתִישָא 
h. f. Zerstossen.‏ כְּתִישָה 

mny h. m. 1. Zerstossenes; 2. wunde 
Stelle; 3. Lappen. 

a. m. wunde Stelle.‏ כְּתִיתָא 

Syn a. m, pl. nam? 2K 19, 29 
Nachwuchs. s. NN}. 

son? a. m. 1. c. ID Lv 1, 15, .זע‎ ₪ 
כְתְלִי‎ Lv 14,37 Wand; 2. Seite. 
,نه جوم‎ pt. pass. pl. on? Jes 1, 18 
Soc 59 beflecken. 

Ah. m. Fleck.‏ כָּתֶם 

(Jer 2, 22) a. m. dass.‏ כְּתְמָא 

m. 1. Flachs; 2. Linnen.‏ .3 כָּתֶן 

m. Flachsarbeiter.‏ .3 כַּתן 

NAD a. m. 1. ind. jap Dt 22, 11 
Flachs; 2. Linnen. 

m? a. m. Leinenhändler. 

(jMaasSch 544, Ausg. Ven.an12)‏ כותביין 
.ققمة >> ,בוּתנין .1 

בּתְִיאָס .1 כותניאס 

MEN? Schulter.‏ ,כְּתַפִים f., pl.‏ .א כָּתַף 
An? h. belasten. Pi. aufladen, tragen.‏ 
an» a. Pa. aufladen, tragen.‏ 

any h. m. Lastträger. 

a. m. dass.‏ جومم 

(Nu 7, 9) a. f, c. MP Gen 9,23,‏ כַתְפָא 
pl. Yan» Ex 28, 7 Schulter.‏ 

Ortsname.‏ כַּתְפּי 

gekrönt.‏ جاجضة Hi.krönen. Ho. pt.‏ .3 جود 
Jes 42, 4,‏ .اص a. Pa. ipf. 3 m.‏ כְתַר 
pt. 2 Mi 5, 6 harren.‏ 





כתר 


h. m. Krone.‏ جود 

NY? (Jer 48, 9) a. m. dass. 

h. 1. zerstossen (insbes. vom Zer-‏ جك 
quetschen der Oliven); 2. klopfen.‏ 
Ni. zerstossen werden. Pu. pt. dass.‏ 
Hitp. sich streiten.‏ 

UND a. 1. pt. pass. כְּתִישָא‎ Ex 27, 0 


zwölfter Buchstabe des hebr.‏ .1 ל 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 30.‏ 

5 8. 1. zu, für; 2. gleich. 

2a, c.s. 73 Gn 37, 10 zu, für. 

weder‏ לא — ולא h. 1. nicht; 2. nein.‏ לא 
ohne.‏ בְּלא noch.‏ — 

ְלָא (Gn 19,2) a. 1. nicht; 2. nein.‏ לֶא 
weder — noch.‏ לָא # לָא etwa nicht?‏ 
Nu 35, 22, 897 Ex 21, 11 ohne.‏ בְּלָא 
Gn 4, 7 nicht wahr?‏ הָלָא 

männl, Personenname.‏ ويا 

A. 1. sich mühen; 2. ermüden.‏ كاير 
Ni. ermüden.‏ 

לא = a.‏ לְאָה 

A. 1. nicht;‏ ₪ לאו ,(10 ,2 (2K‏ לָאו 
Verbot.‏ לאןין pl.‏ .2 

a. wahrhaftig.‏ (לָא הי =) وبي 

a., pf. 3 pl. 8 65 19, 11 1.0‏ לְאִי 
mühen; 2. ermüden. Itpe. ermüden.‏ 
כ .5 ,وم (VajR 30) 1. ern‏ לאכיסן 

(Thr 3, 34, nicht MS) verstellte‏ לאכסא 
Glosse, 1. 83209, =. TaD.‏ 

Herz.‏ ودام A. m, pl.‏ לב 

82% (Gn 8, 21) a.m., ind. 39 Dt 6, 
pl. ya, 17939, 4. may 18 3 
(US xı39) dass. אַלִבָּא ך‎ im Sinne von. 

לִבּתָא .5 جع 

جه .1 )420 (bPes‏ לבא 

(bMoK 119) (2).‏ לבאי 

239 .א‎ m., pl. לְבָבוּת‎ Herz. 

23% h., pl. pass. 23% 1. umgebunden; 
2. durchlöchert zur Herausnahme des 
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(US (כָּתִישָא‎ zerstossen; 2. schlagen. 
Pa. streiten. Itpe. geschlagen werden. 
Itpa. sich streiten. 

nn) h. Pi. stossen, zerstossen. Pu. pi. 
zerstosgen. 

nn» a. Pa. dass. Iipa. zerstossen 
werden. 


Herzens. Ni. umgebunden sein. Pi. 
1. umbinden; 2. erregen. 

a. m., ind. 239 Hab 3, 1 Soc 59‏ وجوج 
Herz.‏ 

h. m. 1. Filz; 2. Filzmantel.‏ كود 

139 a. m. 1. dass.; 2. wollige Seite 
des Stoffe. 

apa, Dipmab, apa) 1. לוּקנִיקם‎ 

21759 3. Pi. anblasen, anfachen; 2. blasen. 
Hitp. angefacht werden. 

72% A. m. eng verbunden. 

m. Beunruhigung.‏ .7 לָבוּט 

25 h. m. Anfachung. 

(bSanh 106%)?‏ ליבון 

729 A. m. 1. Weissmachen, Reinigung. 
pl. 032% Reinigung (nach Men- 
strustion); 2. Ziegelstreichen. 

87329 a. m. ziegelsteinartig, viereckig. 
ל"‎ an? Bezeichnung der samaritanischen 
Schrift, 

A. f. Weihrauch.‏ وداج 

dass.‏ كر (Ex 30, 34) a.‏ לְבונְתָא 

h. m. Gewand, Kleid.‏ לָבוש 

(2K 5, 5 Soc 59) a. m. 1. pl.‏ לְבוּשָא 
Gn 3, 21 dass.; 2. Behälter(P).‏ לָבוּשין 

(jSchebi 35°) 1. mm).‏ לבות 

2129 ₪. m. (Aaßis?) Rand, Einfassung. 

02% A. beunruhigen. Ni. beunruhigt 
werden. 

639 3. m. Beunruhigung. 

Löwe.‏ לְבָאִים m., pl.‏ .א לָבִיא 

f. Löwin.‏ .ה לְבִיאָה 





לבירא 


a. m. Filz.‏ לָבִירָא 

f., pl. 505 Ziegelstein.‏ .א לְבִינָה 

ana} (Gn 11,3) 4. ,كر‎ pl. 1979 Ex 
5, 7, 1937 dass. 

A 2 

f. Anziehen, Kleiden.‏ .א جم 

727 a. ergreifen. 

sprossen lassen.‏ .3 ودود 

39391 6. 1. dass.; 2. sprossen. Pass. 
sprossen. 

ExJI‏ נלבלבה a, ₪5 1 pl.‏ 11 ودود 
lärmen.‏ 13 ,14 

a. m. pl. 12922 (Gn 40, 10)‏ לְבְלְבָא 
Spross.‏ 

Ortsname. 8. 2555.‏ (?) לבלבו 

mya A. f. eine Art Trauben. 

(Pesikt 110%)?‏ לבלין 

3335, 192 x. m. (Ibellarius) Schreiber. 

23 11 א לְבְלְריָא m., pl. d.‏ = לבְלְרָא 
(nicht MS) dass.‏ 

IST 3. Ziegel streichen. Pi. 1. Ziegel 
brennen; 2. glühend machen. 

[3911 A. Pi. reinigen. Pu. pt. gereinigt. 
Hi. 1. weiss werden; 2. weiss machen; 
3. beschämen. 

19 a. Pa. 1. ziegelförmig, viereckig 
machen; 2. mit Lehm bestreichen. 

139 א‎ m. weiss. 

8929 a. m. dass. 

8337 a. m., ind. 139 Gn 30, 37 Weiss- 
pappel. 

לְבִינָה .> وجي 

7939 h. f. Mond. 

7039 1. Libanon; 2. Tempel. 

A. f. Weisses.‏ לְבְנוּנִית 

39 h. f. dass. 

139 (Dt 11, 24, Jes 29, 17) Libanon. 

D17°9 x. (Aißavos) Libanon. 

od, לְבִיסָא‎ ₪. m. (Aeßnc) Kessel. 

x. m. (Aeuxöv) weis.‏ לבק 

(lbra) Pfand.‏ .₪ לִיִבְרָא 

Flussname.‏ )?( לבְרוּת 

x. m. (&aßdpxnc) Haupt der‏ לְבַרְבִים 
Juden in Alexandria.‏ 
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925 ₪: (MBupvi), לָבוּרְנִין. זע‎ 1. eine 
Art Kriegsschiff; 2. Schiff. 

mb.‏ .1 לברגטין 

לָבוּרְנְקיא .4 m. (MBupvich), pl.‏ .₪ לְבוְּנְקָא 
liburnisches‏ (לְבוְנְסְיָא (MS‏ 22 ,3 وول 
Gewand.‏ 

anziehen, anlegen, bekleiden.‏ .3 جه 
Pu. pt. bekleidet. Hi. anlegen, be-‏ 
kleiden.‏ 

v2) a. pf. 3.5. ويد .وه‎ Gn 38, 19, 
ipf. Way Lv 6, 3 anziehen, bekleiden. 
Aph. 1. pf. c. = אַלְבִּישָנוןך‎ Gn 3, 21 
bekleiden; 2. anziehen; 3. ergreifen. 

a.m., 6.5. 5935 Gn 39, 12, 2K‏ לְבְשָא 
Soc 59 Gewand.‏ 42 ,4 

a. f. Flamme.‏ לְבָתָא 

RD x. (Aöyos) männl. Personenname. 
לונָא ₪ לְנָא‎ 

h. m. stechen, aufgabeln.‏ أن 

m. (Anrärov) Legat.‏ .2 לינְטון رادصال 

x. m. (Xayös) Hasenfell.‏ לָבָאי 

h. f. 1. Verzehren; 2. Mahl,‏ לנִימָה 
Unterhalt.‏ 

(BemR 2) 1. Kom, 5. Kg.‏ לונמיא 

my ₪ m. رمعم‎ pl. بواجا‎ many 
1. Legion, Truppe; 2. Soldat. 
RT ₪. m., pl. 13199 Ez 30, 9 dass. 

725 (Sanh 20%) 1. ,טָנִין‎ s. Rn. 

3939 A. 1. stottern; 2. spotten. 

3935 a. 1. stottern, stammeln; 2. spotten. 
Pass. verspottet werden. 

235) A. m. Stammeln. 

h.f., pl. 193939 Portulak (Portu-‏ לַבְלוּנָה 
laca odoracea).‏ 

129 ₪ m. (Adınvos) Krug. 

m, pl. 799 Thr 4, 2 (nicht‏ .₪ לָנִינָא 
MS) dass.‏ 

83% ₪. m. (Aeurh?), pl. 1339 Jes 28, 25 
(MS 7399) Furche. 

f. (Adrnvos) Krug.‏ به לָנִיְתָא 

x. (Aöyoc) männl. Personenname.‏ לָנֶם 
DH) =. m. (Aorıorts) Aufsichte-‏ 
führer über Finanzen und Rechts-‏ 
wesen.‏ 





wo 


mr? 

me x. m. (v. Iudi) Gladiator. 

x. m. (v. Iudi) dass.‏ وو 

x. f. Speise der Gladiatoren.‏ روبص 
RIP a. m., 6.8.7379 28 20, 8 Scheide.‏ 
RT x. m. (Addavov) Ladanum.‏ 
h. m. aus Laodicea.‏ לָדִיקי 

(Aaodixeia) Laodicea.‏ לורקיָא 

179 x. m. (Iudarius) Gladiator. 

לְהִי .= לְחָא 

279 a. Schaph. pf. שלְהָב‎ verbrennen. 
Ischtaph. 1. pt. f. מְשְתּלְהָבָא‎ Ex 9, 4 
flammen, lodern; 2. verbrannt werden. 
27% 3. m. Flamme. 

a. m. dass.‏ לְהָבָא 

a. m., pl. 6. ‘8379 Gn 10, 13‏ לְהַבָאָה 
Lehabäer.‏ 

372 .א‎ f. Flamme. 

dass.‏ كر a.‏ לְהָבוּתָא 

372 א‎ m. Studium. 

(Thr 3, 62, nicht MS) 1.‏ להניונהון 
mann, 5. 807.‏ 

a. m., ind. 2179 Na 3, 3 Flamme.‏ לְהוּבָא 
A. glühen, brennen. pf. pass.‏ 079 
gierig. Pi. 1. glühen; 2. ver-‏ לָהוּט 
brennen.‏ 

a. verbrennen.‏ לְהָט 

m. pl. Täuschung.‏ .א לְהָמִים 

Jen 42, 4 (MS 9m)‏ جو a, ipf.‏ לְהִי 
אַלְהיתוּן müde werden. Aph. pf. 2 pl.‏ 
müde machen.‏ (אַהֶלִיתוּן Mal 2, 17 (MS‏ 
Schaph. pf. ‘70 müde machen. pt.‏ 
Gn 25, 29 ormüdet. Ischtaph.‏ جاه لقعم 
ES Gn 47, 13 ermatten.‏ 2 

Ohrenbläser.‏ هرونم h. Hitp. pt.‏ לָהַם 

m) a. nur. 

2K 4, 34 Soc 59‏ لووط ./ .אע4. a.‏ לְהַת 
hauchen, fauchen.‏ 

sich an-‏ 2 ,20 28 935 .זע 3 a. pf.‏ وزع 
schliessen, begleiten. Pa. begleiten.‏ 
Gin 12, 20 dass.‏ אַלְוְיאוּ Aph. pf. 3 pl.‏ 
לעה = ورم 

Minh.‏ .5 ,לָאמוּמְיָא .1 לוא טימיא 
Libyen.‏ לוב 
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לוי 

Nah 3, 9 aus‏ 8335“ .4 .זע a. m.,‏ לוּבְאָה 
Libyen.‏ 

239 8. m. dass. 


72 8. m. 1. Weisses; 2. Ziegelmasse. 

.לופר .5 לוביר 

h.m., pl. 83% ein Flüssigkeitsmass‏ לזב 
(etwa 1a Liter).‏ 

RD (Lv 14, 10) a. m. dass. 

Ortsname.‏ לוד 

Lydien.‏ לוד 

männl. Personenname,‏ לוּדָא 

Gn 10, 13‏ توه a. m., pl. d.‏ לוּדְאָה 
Lyder.‏ 

a. m. aus Lod (Lydda).‏ )?77( לוַרְאֶה 
nd (717?) h. m. dass.‏ 

(GnJII 32, 15) 1. 2525,‏ ל' דקין .לוודין 
לוּבְדְּתָא .₪ 

Name mit‏ 9ه 5 m. begleitet.‏ .3 جرد 
näherer Bestimmung (Beiwort).‏ 

In. Ni.verkehrt sein. Hi. verkehren.‏ לאד 
A. Hi. Übles reden.‏ ד לאד 

Ortsname.‏ לוז 

לוז של m. Mandelbaum, Mandel.‏ .ה לוז 
die Nuss der Wirbelsäule.‏ שְדְרָה 

and a. m., ind. לו‎ Gn 30, 37 dass. 

mb .א‎ m., pl. ,לוחות‎ Dim) Tafel, Brett. 

mb h. Pu. pt. 305 als Tafel geformt (?). 

mb (Ex 26, 16) a. m., pl. לוחי‎ ₪ 
mb Ex 31, 18, (59 Tafel, Brett. 
לועָא .5 اوم‎ 

sn) (Hos 11, 4( 5. KM). 

h. m. Mastix.‏ לוט 

A. verfluchen.‏ לג 

Lv 20, 9, cs. WC)‏ وم pf.‏ ريه לוט 
Nu 22, 6‏ לומ imp.‏ (לְמָנִי 018) 2,8 1K‏ 
Mal 3, 9‏ مرو"( .ام verfuchen. Itpe. pt.‏ 
verflucht werden. Vgl. nah.‏ 

(Nu 5, 21; Mal 3, 9, MB 915)‏ وروم 
a. m. Fluch.‏ 

(Jelammed. Nu. 23, 7)?‏ לווטין 

Du A. m. ein Gewürz (Ladanum?). 
an) a. f., 6. >. man)? 28 16, 12 (MS 
mp9) Fluch. 

(Gn 30, 34), Y7 a. 3. ٠ daas doch!‏ جل 


לוי 


Levit, Mitglied des Stammes‏ .1 .מז .ה جرد 
Levi; 2. männl. Personenname.‏ 

ou (Acütrng) männl. Personenname. 

GnJI 18, 8 (MS‏ و a. m., ind.‏ ליא 
Dickmilch (Biestmilch?).‏ לָגָאי wo),‏ 

m IA. f. 1. Levitin; 2. Levitenschaft; 
3. Levitenamt. 

mb II A. f. 1. Geleit, Begleitung; 
2. Karavane. 

(Livianus) männl. Personen-‏ .= לוְיָאנום 
name,‏ 

am9 a. f. 1. Geleit; 2. Karavane. 

1m (Ct 8,2) A. m. sagenhaftes See- 
ungeheuer. 

.לופר .5 לוכיד 

ein Zauberwort.‏ לול 

m. kleine Öffnung, enger Raum.‏ .3 לגל 
Hühnerstall.‏ לול של פִּרְְִּים 

a. m. dass.‏ לולא 

(Sifre Dt 51) 1. DW.‏ לולא 

mb A. f- pl. Schleifen. 

3915 3. m. 1. Zweig, Spross; 2. junger 
Palmzweig (für das Hüttenfest); 
3. Pfosten der Presse (P). 

Lv 23,40. 1. Zweig;‏ לוַלְבּין- זע a.m.,‏ لوجي 
junger Palmzweig.‏ .2 

(Tos. Kel. B.K II 3) 1.‏ או 5 .לולנין 
לגי 

.2990 .= לולו 

männl. Personenname.‏ (?) לוּלִיבָא 

.جم .1 )18% (bAbZ‏ לולין .לוליון 
A. Hi. murren, sich auflehnen.‏ كد 
Hitpal. dass.‏ 

A. m. Kinnbacken.‏ قير 

(Dt 18,3) a. m. dass.‏ לוּעָא 

nf A. m. eine Art Arum. 

mb a. verbinden. 

(Ex 26, 4) a. m. pl. ind. Ver-‏ לפִי 
bindung.‏ 

(Tos. Bech V 9)?.‏ לופיו 

(bBech 44°) (9).‏ לופין 

a. f. Verbindung.‏ לוַמָתָא 

A. spotten. Hi. verspotten. Hitpol.‏ לגץ 
spotten.‏ 
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לחך 


aus dem Nomos‏ (66אט8ו\) a. m.‏ ליאה 
Libykos in Ägypten.‏ 

pe, BY) =. m. pl. (Neuxöv) weine. 

MY x. m. (Neunöv) weiss (v. weissen 
Hantflecken). 

h. kneten. Ni. geknetet werden.‏ לוש 

Nu 11, 8 dass.‏ ליש a, pt. pass.‏ לוש 
Jen 9, 4 hin‏ מָלוְשָא Pa. pt. pass. f.‏ 
und her gezogen, beschmutzt.‏ 

mg (Gen 2,19) ₪ zu, bei. mim Ex 
11,8 von. 

a. weichen.‏ (?) לזא 

a = tan. 

my 3. f. böse Nachrede. 

m. frisch, feucht.‏ .3 ور 

xmı (Gn 12,14) ₪ sehr. wm עד‎ 
מ‎ 27, 34 gar sehr. 

h. f. Feuchtigkeit.‏ ووم 

(Gn 18,8) 6. 1. besonders; 2. nur.‏ وجاك 
s. Ta Lv 13, 46 er allein.‏ .6 

(GnJI 30, 32)?‏ לְחוּש 

(Hos 11, 4, MS mh) ₪. /‏ לְחוּתָא 
Backengeil (am Joch des Ochsen).‏ 

m., du. 8879 1. Backenknochen;‏ .א לְחִי 
das Baokenseil (am Joch des‏ .2 
Ochsen); 3. das Backenstück am Helm;‏ 
ein Pfahl; 5. der Lenkgriff am‏ .4 
Pflug.‏ 

x a. m. 1. pl. 4. ummp Ho 11,4 
(MS (לְחוּתָא‎ dass.; 2. Pfahl. 


| وك‎ (Ru 3, 15) ه‎ zum Wohlsein! 


wohlauf! 8. m. 
واج‎ h. f. Lecken. 
לְחִינָה‎ >. f. Magd. 
לְחִינְתָא‎ (Gn 35, 22) a. f. 1. dass; 
2. Kebsweib. 
mern hf. 1. Flüstern; 2. Zischen; 
3. üble Nachrede; 4. Besprechen 
(Zaubern). 

a. f. Flüstern.‏ לְחישְתָא 

any a. f., 6 לְחָיֶת‎ Nu 21,15, Dt 2,10, 
1. Festung; 2. Ortsname. 

779 h. lecken. Pi. lecken, verzehren. 
359 a, pf. 3 ₪. 2 לְמִיבַת‎ IK 18, 38 


mars 


(MS مه روجهم‎ auch Soc 59) 1. auf- 
lecken; 2. verzehren. Pa. inf. 3 sg. 
T7% Mal 3,19 Or. 1474 (Soc59 TnY), 
pl. ادا‎ Jen 49, 23 86 59 1. ab- 
lecken, auflecken; 2. pt. np Nu 
22, 4 verzehren. 

mono A. m. Feuchtigkeit. 

mom) a. m. Saft. ' 

h. f. Frische, Jugendkraft.‏ انيسن 

anmbr a. f. Saft, Brühe. 

por? h. m. Lecken. 

nom? h. Pass. feucht werden. 

nom a. feucht machen, fliessen machen. 

Ni. kämpfen. Hi. zusammen-‏ .₪ ووم 
fügen. Hitpa. streiten.‏ 

h.m. 1. Brot; 2. Unterhalt; 3. Masse.‏ ووم 

song (Gin 3,19) 4. m., ind. לְחַים‎ Ex 
16,29 1. Brot; 2. Speise. 

wma h. m. aus Bethlehem. 

map h. كر‎ eine Art Brot. 

h. drücken.‏ למץ 

m) h. 1. flüstern, zuflüstern; 2, zischen; 
3. besprechen (durch Zauberformeln). 
Ni. durch Einflüsterung veranlasst 
werden. Pi. 1. flüstern; 2. zischen; 
3. üble Nachrede führen; 4. ver- 
leiten. 

vn» a. 1. flüstern; 2. besprechen (durch 
Zauberformeln). Pa. pt. pl. מְלְחָשִין‎ 
28 12, 19 dass. Itpe. durch Be- 
sprechung geheilt werden. 

Ex 1‏ לְחָשָיהון .> .6 a. m. pl.‏ לְחָשָא 
Besprechung, Zauberei.‏ 

h. Hi. lechzen.‏ ووم 

a. Aph. dass.‏ לְחַת 

an) a. f. Seite des Fusses. 

a, pf. c. = 5755 Gn 5, 29 (MS‏ كوم 
mob), my Nu 23, 8 (MS mob), pt.‏ 
Koh 7, 22 (MS ©) verfluchen.‏ 3 

Rote a. m., ind. Dich Gn 37, 25 
ein Gewürz (Ladanum?). 

Fluch.‏ كر a.‏ לְטוּתָא 

weh a. Pa. pf. 3 pl. weh Ri 9, 27 
08 mh), pt. pass. pl. > =. ج790‎ 
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Gen 12, 3, inf. c. s. many Dt 23, 5 
verfuchen. Itpa. verflucht werden. 
ووم‎ 5. m. pl. Geheimkünste. 

m. (AroxAnrıavdc) Diokletian.‏ לוּמִיָנוס 
meheb h. f. Schärfen, Schleifen.‏ 
x. f. (Aaronla) Steinbruch.‏ صاصم 
IST), 5. 72777‏ .1 לטוסאי ,לוטסאי 
x. m. (Pirwp)‏ (ליטיר (falsch‏ ליטזר 
Anwalt.‏ 

f. (Arpa), pl. PR), Dipl‏ = למְרָא 
Pfund.‏ 

m? x.f.(Acıroupria) Frohne, Leistung 
für den Staat. 

aa, pm x. m. (Aourhpiov) Bade- 
wanne. 

RAY? كر .هه‎ (Mrpa) Pfund. 

h. abschleifen, glatt machen.‏ ووه 
ve) a. dass.‏ 

לית .5 ,לנן .1 לי נן .לַוָא .1 . נָא 


m‏ = ל 


ל 
8 

x a. wohin. 
xy männl. Personenname. 


a. /:, 6. MARY Gn 31,42 1. Mühe;‏ לִיאוּתָא 


2. Erarbeitetes; 3. Erzürnendes 
(Sünde). 

.לוּבִים .1 )316 (jKil‏ ליבוי 

ילד = ליד 

הירא .= RT)‏ =( לדא 

my h. f. Geburt. 


sy (Ex 4, 14) a. m. Levit. 

nr .א‎ f. üble Nachrede. 

mo 5. 7 

x. m. (bhrwp) Anwalt.‏ לאיטור 

Nacht.‏ לילות pl.‏ روا 6 hm,‏ ליל 
a. m. dass.‏ 1 وجي 

879 II a. m. Wehklage. 

A. m. Nacht.‏ ووم 

Leuchtkäfer.‏ גָּמָרת ود .7 وحور 

(Nu 9, 21) 6. nachts.‏ ود 

Ex 24,18‏ واو[ .ام a.m.,‏ (5 ,1 מ0) לִַלְיָא 
Nacht.‏ 

my .א‎ f., pl. 779 Name eines weib- 
lichen Dämons. 

Roh af, pl. 179 Jen 34,14 dam. 





ל 


übernachten. Hi. 1. über Nacht be-‏ .א ליך 
halten; 2. über Nacht stehen lassen.‏ 
Hitpol. Zuflucht nehmen.‏ 

.לית .₪ ووم ركيم 

h. f. Übernachten.‏ ووم 

x. (Acövrios) männl. Personen-‏ ارهد 
name.‏ 

a. f. Mutterleib.‏ לִיסְתָא 

ליאוּתָא .5 לִיעוּתָא 

979 männl. Personenname. 

a. f. Mühe, Arbeit.‏ לִיעְנותָא 

A. m. Spötter, Ausgelassener.‏ 15% ליצך 

a. m. dass.‏ לְִנָא 

mayy A. f. Spott, Ausgelassenheit. 

muy (Koh 7, 4, MS xmuy9) a. ₪ 
c. May Koh 2, 2 (MS muy) dass. 

Rh. m. Löwe.‏ דליש 

Ortaname.‏ 11 ליש 

WII A. m. Teig. 

לישהון .5 .6 a. m.,‏ ליא ,)39 ,12 (Ex‏ לִישָא 
Ex 12, 34 dass,‏ 

m} h. f. Kneten. 

and a. f. dass. 

a. es‏ (לָא MW‏ =( לית ,)8 ,5 (Nu‏ לית 
giebt nicht, es ist nicht. c. s. ing‏ 
לֶיתְנוּן ,30 ,37 Nu 24, 17, ing Gn‏ 
= לינן ,לית ووم = @n 31,2. MY‏ 
לית بير 

an" (Gn 49, 9, Ez 19, 2( a.m. Löwe. 

x. m. (lacca) Lack (?).‏ وجا 

879 (Ex 2, 12( a. hierher. 8. x}. 

®79I a. m. Rühren. 

89 II (Est II 1,9; 2,8) a. (— (לית כָּא‎ 
68 giebt hier nicht, es ist hier 
nicht. 

199 3. Ni. eingenommen werden, ge- 
fangen werden. 

127 a. ergreifen. pt. pass. 73) Est II 
1, 8 fassend. Itpe. pf. אֶתְלְכָד‎ Koh 
7, 27 (MS (אַתְלְכַד‎ ergriffen werden. 

729 (bSanh 106* Ar.)? 

797 h. deshalb. 5397 dass. 8. 79. 

727 a. zusammenrühren. 

.לבלבו .> לכלב 
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1079 h. m. 1. Befeuchtung; 2. Be 
feckung. 

h.f. 1. Feuchtigkeit, Frische;‏ לָכְלוּכִית 
Schmutz; 3. weibl. Personenname.‏ .2 
A. 1. anfeuchten; 2. befleckem.‏ 7979 
Pass. 1. befeuchtet werden; 2. be-‏ 
fleckt werden.‏ 

7072 a, pt. pass. 7279 1. verdickt; 
2. gesättigt. 

Mh».‏ .= לכגון 

m. (Aedxog) eine Fischart.‏ .₪ לָכִיסָא رودم 
Wr 197% =. (Rok6v) schräg, in der‏ 
Diagonale.‏ 

m. Harz, Kienholz (?).‏ .3 وده 

a. f. Bolzen (?).‏ לַבְתָא 

julianisch;‏ .1 ونه" m. (v.‏ .= رويد 
Julian.‏ .2 

DU) =. (louktavös) männl. Personen- 
name. 

89% x. m. (nummus) Münze. 

Jes 2, 22) a. m. nichts.‏ ,12,21 18( ووم 
(NuJI 24, 24) x. f. (Liburnia)‏ לְסְבַּרְנְיָא 
Liburnien.‏ 

799 Buchstabenname. 

h. 1. lernen; 2. (aus dem Schrift-‏ לָמַד 
ge-‏ לָמוּד text) erschliessen. pt. pass.‏ 
wöhnt. Ni. gelehrt werden. Pi.‏ 
ma} 79 zum Vorteile‏ על lehren.‏ .1 
zum‏ 729 7217 על jemandes aussagen.‏ 
Nachteil jemandes aussagen; 2. aus‏ 
einer Schriftstelle herleiten; 3. ver-‏ 
binden, zusammenlegen. Pu. pt. 1%‏ 
erfahren. Hitp. sich üben.‏ 

h. m. 1. erschliessend; 2. er-‏ وود 
schlossen; 3. gewöhnt.‏ 

.9 > ووم 

99 h. nichts. 

Ah. m. 1. Lernen; 2. Censurlesart‏ למור 
Gewohnheit, Gewöhn-‏ .3 הְמַלְמוּר + 
Verschlag.‏ לָמוּדִין liches; 4. pl.‏ 
h. f. Studium.‏ לְמִירָה 

סל .> למל 

10%, كر = לימ‎ (Av) Hafen. 

x. m. (voupuiov) eine kleine Münze,‏ לומיך 





למוס 


x. m. (Aduos?) Hund.‏ לָמוּם 

x. m. (Aaundg) Fackel.‏ לַמְסָד 

m. (Adumadog) dass.‏ .= לְמְמָדם 

x. m. (provenc. limaga) Schnecke.‏ לִיִמְצָא 

.82 .1 לונבא 

m» x. m. (lintio) Gassenkehrer. 

.عجوم .5 كدوم 

82 (falsch 81319) x. f. (Avea) Schnur. 

Ana‏ .זע ,(חאז0ג) كر 0 לונְכָא 
Lanze.‏ 

po) x. m. ein Kleidungsstück. 

890%) x. m. (Anoris) Räuber. 

x. f. ein Kleidungsstück.‏ לְסוּטָה 

x. f. Räuberei.‏ לִיסְטוּת 

RD) x. كر‎ (Anorela) dass. 

op) x. f. dass. 

SchirR 6, 4(?).‏ ליסטטירין 

Dun».‏ .1 לסטם 

x. m. (Anarths), pl. Pop Ri 5, 11‏ לִיסְמִים 
‚Räuber.‏ 

DR) x. (v. Anorhs) rauben. 

x. )1000106( männl. Personen-‏ לוסמום 
name.‏ 

,اموق .= זומא ל' .ליסטרון ,ליסטרא 
pp.‏ 

Backenknochen,‏ לְסְתוּת h. =, pl.‏ كوم 
Backe.‏ 

RD) (Mi 4, 14) 4. f. 1. .م .ه‎ map) IK 
22,24 (MS RAR), c. לִיסַת‎ Jes 23, 28 
dass.; 2. 5. לִיסְתָא‎ 

2% A. Hi. Mutwillen treiben, spotten. 

Gn 27,12 (Hab‏ מִתְלְעָב a. Itpa. pt.‏ לָעַב 
dass.‏ (מִתְלָעַב 10 ,1 

Jer 20, 8, Ez‏ לָעיב a. m., ind.‏ ووم 
Jer 20, 7) Gespött.‏ 219%( 22,4 

37% A. spotten. Hi. dass. 

Jer 8,18 dass.‏ מְלְפָנִין זץ a. Pa. pt.‏ لاد 
Aph. dass.‏ 

Ah. m. Spott.‏ לעב 

8399 a. m., ind. לעכ‎ Jer 20, 8 Kimch. 
(MS 39%) dass. 

19% .ה‎ m., pl. לָעווות‎ Fremdsprachiger 
(Grieche), 

a. m. dass.‏ לָעזָא 


208 





non) 


A. m. pl. Gartenmelde (Atriplex‏ לְעוּנִים 
hortensis).‏ 

4 h. 1. eine fremde Sprache (bes. 
Griechisch) reden; 2. üble Nachrede 
führen. Hi. dass. 

h. m. 1. fremde Sprache (bes.‏ לע 
Griechisch); 2. Sprache; 3. Nach-‏ 
rede.‏ 

männl. Personenname.‏ ويرك 

Ah. verschlucken. Hi. verschlucken‏ לָעט 
lassen.‏ 

a. 1. sich mühen; 2. arbeiten, stu-‏ לָעי 
Thr 5,5 (MS‏ לָעִינָא dieren; 3. pf. 1 pl.‏ 
ermüden. Aph. müde machen.‏ ( לְאִינָא 
(v. 998) männl. Personenname.‏ לָעי 
in den Mund Stecken.‏ كر h.‏ לְעִימָה 

לְעגִים .5 לעיניך 

h. f. Brei (Gekautes).‏ לְעִיסָה 

a. f. dass.‏ לְעִיסְתָא 

99% männl. Personenname. 

799% ₪ f. 1. Wermut; 2. Bitterkeit. 
לְעַבְתָא‎ a. f. dass. 

h. kauen.‏ לָעַם 

02% a., inf. סִלְעָס‎ Koh 12, 3 dass.- 
לְפָא‎ a. Aph. schichten. 

x. m. (Aonds) 1. Schüssel, Pfanne;‏ ووو 
Pfannenspeise (?).‏ .2 

(Tos. Bech V 9)?‏ לפוד 

a. m. Verbindung.‏ לְפוּפָא 

(Aemrd) einzeln, ₪. 800997.‏ .₪ لصوم 
h. m. Fackel.‏ وود 

a. m. dass.‏ وو 

(Tanch. Bub. Ber. 24) 1. op}.‏ לפיטמו 
h. deshalb. 8. 77.‏ לְפִיבְךָ 

x. (Jovianus) männl. Personen-‏ واد 
name.‏ 

m. Anhängsel, Anklebendes.‏ .3 למל 
a. m. Gewickeltes (vom Kraut-‏ לְקְלוּפָא 
kopf).‏ 

Steuer (eigentl.‏ (66חוסג) x. m.‏ كوم 
Steuerrückstand).‏ 

m. (Aondc), pl. 7999 Schüssel,‏ .= وم 
Pfanne.‏ 

z. m. dass.‏ ووو 


לפסן 


z. m. (Aaydvn) grauer Benf (Sinapis‏ למְסֶן 
incana).‏ 

h. umschlingen. Pi. 1.dass.; 2. ein-‏ ووه 
wickeln. Pu. pt. umwickelt.‏ 

ap a. Pa. 1. pf. وهاه‎ Ex 36, 10 ver- 
binden; 2. pf. 159. לָפִיפִית‎ Thr 2, 2 
einwickeln; 3. formen. Itpa. ipf. pam 
Ex 28, 7 1. verbunden werden; 2. ein- 
gewickelt werden. 

Schüssel, Pfanne.‏ (66חסג) x. m.‏ وموم 

(זרוקפיה (LvJI 1,16 Ar, MS‏ לפקקה 
.זרוקפא .8 

x. m. Soldat der Leib-‏ (?) לופיר ,לופר 
wache(?).‏ 

מקְרוּלִפְרוּס .₪ ליפרוס 

h. 1. umschlingen; 2. verbinden.‏ وهم 
Pi. würzen.‏ 

np) a. Pa. als Zugemüse verwenden. 
Itpe. als Würze verwendet werden. 

ne) a. f. 1. Würze, Zugemüse; 2. pl. 
לְמָתוּת‎ weisse Rübe (Brassica rapa). 
وموم‎ (Ru 3, 8) a. كر‎ weisse Rübe. 
לפתותא‎ (Tanch. Ekeb 7) 1. xmnpy 
(Dupl. zu .م رجهم‎ RAAB. 

A. m. mit rübenförmigem‏ 1 למ رامضم 
Kopf.‏ 

ap? II 3. m. Zugemüse. 

ROHR? a. m. dass. 

m. Spötter, Leichtsinniger.‏ .3 לץ 
(bBabB 7507‏ ליצוי ,35 

h. = 1. Spötterei, Leichtsinn;‏ לָצוּת 
Belästigung.‏ .2 

a. 1.pf. 3 pl. 109 Ex 5,14 ge-‏ לְקָא 
schlagen werden; 2. leiden. 1. pt. 25‏ 
2K 5, 1 Soc 59 geschlagen; 2. f. pl.‏ 
Gn 41, 6 kümmerlich. Aph. 1. ipf.‏ ל 
Lv 26, 24 schlagen; 2. inf.‏ جوج .1.39 
Dt 25, 2 Prügelstrafe erteilen.‏ אַלְקְאָה 
mp h. 1. geschlagen werden; 2. Prügel-‏ 
strafe erhalten; 3. leiden. pt. pass.‏ 
leidend, anomal, Hi. 1. schlagen;‏ كم" 
Prügelstrafe erteilen; 3. leiden‏ .2 
geschlagen,‏ جوج machen. Ho. pt.‏ 
leidend.‏ 
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לקיחה 


Käufer.‏ לחת m., pl‏ .ה לְקוּח 

h.m. 1. Kauf; 2. Heirat.‏ לקת 

Getreidesammler‏ לֶקוטות h.m., pl.‏ לַקוט 
(bei der Nachlese).‏ 

A. m. Sammlung.‏ לקוּט 

a. m. Getreidesammler (bei der‏ לֶקוּמָא 
Nachlese).‏ 

Rmpy a. לָקוּתְהון .> > .1 كر‎ Dt 32, 32 
(MS (רְבוּתְהון‎ Geschlagenwerden, Züch- 
tigung; 2. Anomalität. 

np h. 1. empfangen; 2. nehmen; 
3. kaufen; 4. heiraten. Ni. 1. ge- 
nommen werden; 2. gekauft werden; 
3. geheiratet werden. Hitp. einge- 
schlossen sein. 

a. Itpe. geheiratet werden.‏ לקת 

m. 1. Lehre; 2. Kauf.‏ .3 לקת 

h. 1. Nachlese halten; 2. zusammen-‏ לָקָט 
falten. Ni. 1. eingesammelt werden;‏ 
glatt gemacht werden. Pi. 1. sam-‏ .2 
meln, auflesen; 2. Nachlese halten;‏ 
ausreissen (Haar). Pu. Nachlese‏ .3 
gehalten werden. Hi. 1.auflesen lassen;‏ 
.ו Nachlese halten lassen.‏ .2 
einzeln aufgelesen werden; 2. ge-‏ .1 
sammelt sein.‏ 

a. 1. sammeln; 2. pt. pass. 527‏ לְקם 
1K 7, 19 zusammenfalten; 3. inf. wpbn‏ 
לפיט ./ .1 Ex 16, 26 auflesen. Pu.‏ 
upon Lv 19, 9‏ .ود 2 @n 47, 14, ipf.‏ 
einsammeln; 2. auflesen; 3. pt. pl.‏ 
Est II 3, 8 geniessen. Aph.‏ מְלקטִין 
auflesen lassen.‏ 

op) h.m. 1. Nachlese; 2. Zusammen- 
falten. 

a. m. 1. Lv 19, 9 Nachlese;‏ לְקְטָא 
Inhalt des Kropfes eines Vogels.‏ .2 

(EchR 1, 1) 1. xupb.‏ לוקטא 

Ortaname,‏ جهد 5 .לקיטיא ,לקטיא 

x. m. (locotenens) Stellver-‏ לְקוּמַינִינְטוּס 
treter.‏ 

f. (lectica) Sänfte.‏ .= לָקְטִיקָא 

mp? h. f. 1. Nehmen, Ergreifen; 
2. Hinwegnahme; 3. Kauf; 4. Heirat. 


op 


h. m. Sammler, Aufleser.‏ לָקִים 

a. m. Getreidesammler (Armer).‏ לְקיטָא 
mp7 h. f. Einsammeln.‏ 

männl. Personenname.‏ ووه 

לקיש (Ho 6, 3) a. m. 1. ind.‏ לְקִישָא 
ج29 .4 Dt 11, 14 Spätregen; 2. pl.‏ 
G@n 30, 42 Spätling.‏ 

Gm 30, 42‏ לקישות .6 كر a.‏ לקישוּתָא 
Spätwerfen (der Schafe).‏ 

x. m. (Aeuxöv) Name einer Münze.‏ جوز 
IL‏ לוקזס .5 לוקן 

Rap? (Ri 6, 38, MS Rp), ,לְקּנָא‎ 70 
&. f. (Aexdvn) Becken. 

(bChull 63°)?‏ לקני 

9007105 a. m. (v. Auxaovla) aus Lykaonien. 

(Aexdvn) Becken.‏ كر .م לְקִינִיתָא ‏ לְקְנִיתָא. 
DIPIPD x. m. (Auxaovınös) lykaonischer‏ 
Esel.‏ 

I x. m. (Abxos) Wolf.‏ לוקום 

(6אטס\ (Notmos,‏ .2 לוּקים ,11 לוקום 
männl. Personenname.‏ 

lecken. Pi. Hi. dass.‏ .3 לפק 

MR ©. (Noxp6c) männl. Personen- 
name. 

Hi. 1. spät thun; 2. verzögern,‏ .3 לָקש 
verspäten.‏ 

up) a. Pa. spät werfen (Junge). Aph. 
verspäten. 


dreizehnter Buchstabe des hebr.‏ .1 ظ 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 40.‏ 
ha 1.8 7%; 2. als un ge‏ جه מ 
deutet.‏ 

9,95. Rh, m. 

Lv 10,17,‏ מָדִין (Ex 32, 21) a. was?‏ מָא 
Gn 3, 13 was denn? 589‏ מָא רָא 
למא wie, wenn? vielleicht.‏ 30 ,18 מ 
Gn 25, 32‏ לָמָא 77( Gn 31, 27 warum?‏ 
warum denn? 8873 Ct4, 1 wie sehr?‏ 
Gn 13, 16, 1 XP Gn 17, 23 wie.‏ כָּמָא 
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מאת 


Lan.‏ לורטיא 

(Ez 1, 27) a. unten, unterhalb.‏ לְרַע 
.בע .8 yo Gn 1,7 dass.‏ 

Zunge; 2.Sprache;‏ .1 לשונות .זץ,.6 .א לְשון 
6 ל وج Ausdruck, Redeweise,‏ .3 
5 הָרָע Redeweise (Euphemismus).‏ 
Singular,‏ ל רָבּים,ל' üble Nachrede. TM‏ 
Masculinum,‏ 5 גְקְבָה ,5 إجد Plural.‏ 
Femininum; 4. Streifen, Zapfen.‏ 

h. f. eine Pflanzenart.‏ לְשִישִית 

ne hf, pl. לְשָכות‎ 1. Kammer; 
2. Schatzkammer. 

a. fc. NA) Jer 35, 4 dass.‏ לַשְכְתָא 
a. f. Rotz, Schaum.‏ واو بورع 

nee} h. f. Auswurf. 

Hi. üble Nachrede führen.‏ .3 לש 
a. Aph. dass.‏ לשן 

Ex 4, 10 1. Zunge;‏ وز a. m., ind.‏ לִשָנָא 
Sprache; 3. Redeweise, Aus-‏ .2 
 nachlässige Redeweise.‏ לילא druck.‏ 
üble‏ ל ج890 Euphemismus.‏ ל' מְעלְיָא 
Nachrede. nn 799 Verläumdung.‏ 

a. m. Schicksal (?).‏ לְתָא 

h. f. Anfeuchten (des Getreiden).‏ לְתִיִתָה 

779 3. m. ein Trockenmass (ein halbes 
Kor). 

nnd h. anfeuchten (Getreide). 

a. dass.‏ לְתַת 


189 Ex12,16 das, was. X Gn28,17 
o wie. 8. auch 9, 8, מִי‎ 
מַאַבְבָא‎ a. m. Blühen, Treiben. 
מָאד‎ h. sehr. IND מָאד‎ gar sehr. 
מָאָדִים‎ 3. m. der Planet Mars. 
מַאֶה‎ h., pl. MIR hundert. ج5080‎ zwei- 
hundert. 
mh (Lv 26, 7) a, pl. d. Amp Ex 
18, 26, hundert. Mh Nu 1,35 (MS 
109) zweihundert. هوم מְאָה‎ Nu 1,23, 
وروم סָאנֶן‎ dreihundert. 


מאום 


DINHN.‏ .8 ,מאום .1 (443 (jAbZ‏ מאום 

PRO (מִיאוּן)‎ Ah. m. Eheweigerung eines 
unmündig verheirateten Mädchens. 
מי © .מאון‎ (TosBabB V 6) (). 

DIND Ah. m. Verächtlichkeit, Ekel. 
מָאוּסָא‎ a. ım. dass. 

Licht; 2. Leucht-‏ .1 מארות .זע h.m.,‏ מָאור 
körper; 3. Lichtöffoung. DJ IRB‏ 
Augenlicht; 2. blind.‏ .1 

h. m. Ereignis, Begebenheit.‏ جاور 
DYNND A. m. du. 1. Wage; 2. Sternbild‏ 
dieses Namens.‏ 

מא .= מאונין ‏ מאונון 

(Est II 1, 2, MS MID) 0(.‏ מְאָחָא 
.מאון (Koh 9, 13), s.‏ م 'D‏ .מאים 
.טי .₪ RD‏ 

a. m. pl. ind. Wasser. 8. NY.‏ מָאין 
h. f. Verachten.‏ מְאִיסָה 

Verächtlichkeit.‏ كر a.‏ מְאִיסוּתָא 

männl. Personenname.‏ ود 

Rp 5. רה‎ 

(Dt 28, 20) a. f. Verwünschung.‏ מְאִירְתָא 
(Ri 19, 11) a. sinken, niedrig‏ 780 
werden. Pa. ipf. 2 sg. TINDM Jes‏ 
(MS TR) erniedrigen, beugen.‏ 5 ,25 
Hi. ipf. 1.9. TON Jes 13, 11 (MS‏ 
TRON) dass.‏ 

A. f. 1. Laus; 2. Holzwurm.‏ מָאָכוּלָת 
Speise.‏ מְאָכָלוּת m., pl.‏ .א מָאָכָל 
MIND 3. f. Schlachtmesser.‏ 

RIND a. m., pl. = מְאַלְלִי‎ Nu 14, 6 
Kundschafter. 

(Gn 18, 30) a. wie wenn? viel-‏ جيم 
leicht.‏ 

מִמָּל .= מאטל 

h. m., pl. NMOND Wort, Rede.‏ מאָמֶר 
Ct 5, 13 (MS‏ מַאמַר .6 m.‏ .4 מַאמְרָא 
מִימְרָא .8 dass.‏ (מִמַר 

m.‏ = סאן 

]Sp h. Pi. מִיאָן‎ sich weigern, insbes. 
die Ehe verweigern. 

RIND a. m., pl. ₪ מָאנִי‎ Dt 1,41 (MS 
رهد‎ ₪611 9, 22 1. Gerät; 2. Ge- 
füss; 3. Gewand. 
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מבגא 


DS 3. verachten. pt. pass. מָאוּם‎ ver- 
ächtlich, widerlich. Ni. verachtet, 
verächtlich werden. 

DND a. dass. pt. pass. מָאִים‎ widerlich. 
Itpe. verächtlich werden. 

DSD h. m. Verachtung. 

NOND a. m. Arzt. 

WORD (EchR 3, 45) a. m. pl. Ver- 
ächtliche. 

h. m. Gebackenes.‏ מַאָפָה 

Lv 2, 4 dass.‏ هيه .6 a. m.,‏ מְאַסְיָא 

denn A. m. Dunkelheit. 

h. f. dasa.‏ מאָפַלְיָה 

RIND a. m, = מְרָא‎ 

msp كر .ה‎ 1. Verwünschung, Fluch; 
2. Verwünschtes, Schlechtes. 

Hacke,‏ .א מַאָרופָה 

RR, 3‏ به جيك 

a. m. Pächter.‏ מְאַרִיסָא 

a. m. 1. Zeit; 2. Treffpunkt,‏ מְאֶרְעָא 
טְעְרְצָא .8 Ziel.‏ 
Jun h. m. mit grossen Hoden ver-‏ 
sehen.‏ 

339 männl. Personenname. 

a. m. Schande verursachend.‏ מְבַהַתְנָא 

8129 a. m. Eingangsflur. 

na) männl. Personenname (= 20). 

“39 5. m., pl. מְבואות‎ Zugangsflur. 

h. m. Sintflut.‏ موحد 

(Hb 3, 6) a. m. dass.‏ מָבּוּלָא 

A. m. Quelle.‏ מב 

Ex 15, 27,‏ מבועין a. m, pl.‏ מַבוּעָא 
dass.‏ 29 

Kia a. m. Fährmenn. 

a. m., c. Map Ex 15, 4 Aus-‏ מִבְחְרָא 
gewählten.‏ 

(Jes 14,22) a. m. Kehrbesen.‏ מְבִינָא 

a. f. vermischt (in Bezug‏ מְבַלְבְּלִיתָא 
auf die Farben).‏ 

(Ct 3, 9) ₪. m. ein immer-‏ מִבְלִינָא 
grüner Baum.‏ 

a. f. das obere Ende des‏ מַבְלְעְתָא 
Schlunds.‏ 

a. m. Kehrbesen.‏ מְבָאנָה رورم 





מבסימא 


(jMassr 524) 1. 0.‏ מבסימא 

a. m. Verächter.‏ מְבַסְרְנָא 

my26 8. m. wer die Feldfrucht eines 
andern nimmt, selbst oder durch 
sein Vieh. 

Jes 30, 14‏ מַבְעוּר a. m., ind.‏ מַבְערָא 
Feuerstätte.‏ 

h.m. wer das Feld des andern‏ מַבְעִיר 
durch sein Vieh schädigt.‏ 

a. m. Fähre.‏ وجو 

a. m. Fährmann.‏ מַבְּרָא 

A. f. eine Frau, die ihren Gatten‏ מִבְרְחַת 
vom Erbe ausschliesst.‏ 

1 בא = סגרי 

a. f. 1. Karawane; 2. Orts-‏ מַבְרְכְמָּא 
name (?).‏ 

a. m. das Erkennen.‏ מְבַשְקְרְנָא 

DIR 5. ARD. 

(Gn 42,27) a. f. 1. Übernachten;‏ מְבְתָא 
Nachtherberge.‏ .2 

dass.‏ كر .4 )1,8 (Jes‏ מִבְתוּתָא 

m. eine Art Wurfschaufel (wohl‏ .3 ولد 
mit Busch am Ende zur Scheidung‏ 
von Körnern und groben Strohstücken).‏ 

1730 h.f.1. Einforderung (einer Schuld); 
2. Einsammlung (von Almosen). 

ַבְנִי .1 מנבי 

8230 a. m. Alaun. 

7230 männl. Personenname. 

1239 h.f. Einsammlung (von Almosen). 

(2K 23, 25) a. f. Eintreibung‏ מַנְבִּיתָא 
(von Steuern).‏ 

339 h. m. eine Schilf- oder Binsenart. 

zerfliessen machen, auflösen.‏ .8 جود 
Hitpal. HN zerfliessen.‏ 

RD a. m. Saft, Auflösung. 

h. m. gute Frucht.‏ جود 

RD a. m. 1. dass.; 2. Kostbarkeit. 

19 3. m. aus Megiddo. 

Rp hm. 1. pl. on, Non Turm; 
2. Schrank; 3. Ortsname. 

RD (Gn 11,4) a. m. 1. Turm; 
2. Ortsnams (such KIMR). 

mp a. m. aus Magdala. 
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מגל 


np h. / Amme. 

RIND, RI7O a. m., pl. PD Dt 33, 14 
1. Kostbarkeiten; 2. Früchte. 

Ho 11, 4 (MS‏ جورم .6 5 a.‏ מִגְרְתָא 
FRG) Leitung.‏ 

un 5 8. 

a9 8. Mn. 

1139 h. m. Ausbreiter (Holzstange?). 
מְנוּסָא‎ a. m., pl. جلاع(‎ Ex 13, 19 (MS 
(מְנוּסְיָן‎ Speise. 8. מֶנִיסָא‎ 

Verschluss, Deckel;‏ .1 كر .8 מְנוּפָה 
verschlossenes Gefäss (?).‏ .2 

Nu 3, 15 dass.‏ מְנוּפַת .> a. f.,‏ מְנוּפְתָא 

9 3. m. 1. Nachbarschaft; 2. Be- 
hälter (?). 

RB.‏ .1 מנורא 

mu I 3. f. Nachbarschaft. 

mug II A. f. 1. Magazin, Behälter; 
2. Fach. 

ap, © BP Ortsname. 

AH >. map II. 

-מְנִירְתָא .1 מנורתא 

Yun x. m. Magier. 

x. m. dass.‏ מָנוּשָא 

RMY2D (?) a. f. Messer zum Wollscheeren. 

31 ,12 28 طزلك a. m, pl. c.‏ מִנְרָא 
Axt.‏ 


SAND 4. =, 6. גא جوزت‎ 12, pl. d. 
RD 18 14, 4 Furt. 

2m 5. IM. 

mn h. f. Zerfliessenmachen. 

h. m. Prediger.‏ מַנִיד 

RIND.‏ .5 מגיזא 

2 וא מְנִיוַת.6 (RD?) a.f.,‏ מַנִיְתָא 
(MS ni) 1. Furt; 2. Pass; 3‏ 
סא 

a. m. Speise.‏ מְנִיסָא 

a. f. Überhebung.‏ מָנִיסְתָא 


7 5 מְנִירוּהִי .= 6 a. m, pl.‏ מְנִירָא: 


Nachbar. 

Nachbarschaft.‏ كر a.‏ מְנִירותָא 

a. f. Nachbarin.‏ מְנִירְתָא 

5 8. m. 1. Sichel; 2. krummes 
Messer. 


מנלא 


(Dt 16, 9) a. m. Sichel.‏ מַגְלָא 

an a. m. Sekret, Eiter. 

3m A. m, pl. מִנְלָבִים‎ 1. Peitsche; 
2. Peitschenhieb. 

a. m. dass.‏ מַגְלְבָא 

7939 A. f. 1. Buchrolle; 2. Schrift; 


3. das Estherbuch; 4. Name eines | 


Talmudtraktates. may مجم‎ Ver- 
zeichnis der Tage, an welchen nicht 
zu fasten. 
.جيم .5 מַנְלוְּאֶה‎ 
83'390 a. m. der ins Exil führt. 
RO m. m. (HoxAds), pl. 4. ج09‎ 
1K 7, 50 Riegel. 
מְנְלְתָא‎ a. f., c. מְנְלַת‎ Jer 36, 2 Buch- 
rolle. 
299 =. 20. 
a, جارج‎ 5. m., pl. NH Räucher- 


werk. 


mono  .מ דין‎ (GKeth 33%) דיָמַנְמְתִין.1‎ | 


5. ON. 

39 (Nu 11,5, Est IT 1,1) a. umsonst. 
no על‎ dass. وصور‎ Ex 20, 7 zu 
Nichtigem. 

79 h.m., pl. 0% Schild. DIAS 27 
Ben. 
Achtzehngebets. 


Rp a. m., pl. Ya 1K 10,17 (MB | 


739) dass. 

RB a. m. pl. d. NH דא‎ 1, 9 
Lagerstatt. 

(bPes 107°) 1. 239, ₪. Rip.‏ מגגי 

MD a. m. hässlich. 8. 833 II. 

ma. 'D MY Ortaname. 

ren a. .במננימין‎ 

29 =. m. (uiyravov), pl. ج70‎ 
(מאנניות)‎ 1. Maschine, künstliche Vor- 
richtung; 2. Schriftzeichen. 

x. m. (naric) Schüssel.‏ סָנִים رودم 

x. m. (Herıotog) Grosser.‏ جلو 

PA x. m. (nayıorpöc) Haushofmeister. 

ודטרופ m.‏ .= ינא ְמגּסְמְְָא 

5 מְנְסְסְרָנִי‎ Est II 9, 3 (nicht MS) 
Vornehmer. 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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der ersten Benediktion des | 





am 


männl. Personenname.‏ מֶנְסֶת 
(paris), pl. 4‏ كر .نه )85 ,7 (Nu‏ מְנִסְתָא 
Nu 4, 7 Schüssel.‏ מְנְסַיָא 

»39 h. m., pl. MY39 Berührung. 
מַנְעְרִיתָא‎ ₪. f. Drohen, Schreien. 

Map h. m. Verschliesser. 
np3D A. f. 1. Plage; 2. Wunde. 
D\BID, }1P25 A. m. Beinschienen. 

a. f. Plage.‏ מַגַפְתָא 

2 a. Pa. 1. ipf. اوقا‎ Gn 49, 17 
niederwerfen, stürzen; 2. vernichten. 
Itpa. vernichtet werden. 

(MidrTeh 12, 1)?.‏ מונראות 

NTD h. كر‎ Instrament zum Abkratzen 
der Haut. 


| عر .₪ רַמָא‎ dass. 


IB hf. 896%. 
NED 5. f. Gerät zum Zusammen- 
scharren. 


REBTYD a. /-, pl. 4. מַנְרוּמְיְתָא‎ Nu 4, 14 
dass. 


ein Tier, bei dessen‏ كر .8 מְנְרָמַת 
Schlachtung das Messer „abgelenkt“‏ 
wurde.‏ 

KERNE (falsch NEGYG) 4. كر‎ dass. 
DM, DMNG m m. (wirapog), pl. 
TED, מנָרוסין‎ Koch. 
MY =. m. (nayeıpeiov) Küche. 
up .א‎ m. Gerät zum Zusammen- 
scharren. 
MDB A. f. 1. dass.; 2. eine Art Orgel. 
מגרות‎ 1. np. 

KETND-‏ .1 מגררתא 
END h. m. Weidebezirk einer Ort-‏ 
schaft.‏ 
a. 1. Dt 9, 28 da, weil; 2. Gn‏ جو 
seit; 3. von dem Ausspruch‏ 15 ,48 
des.‏ 

a. m. Ehrenkleid.‏ جوم 
a. m. Meder.‏ 879 
RANIO a. f. Tribut.‏ 
מ 4027 .)?( a. m. Leiter, Führer‏ מִדְבּוּרָא 
Leuchte.‏ 

(Ex 27, 1) a. m. Altar.‏ מַדְבְּחָא 

15 


pm 


7279 h. m. Steinschicht. 

SRITD a. m., = 35م‎ 1K 7,29, MS 
جوم‎ 1. Verband; 2. Fuge; 3. pl. c. 
93 82 13, 18 Gelenk. 

1370 .ה‎ m. 1. Redner; 2. der vordere 
Teil der Zunge. 
.א מִדְבָר‎ m., pl. NZ Wüste. 
KIT (Ex 3, 1) a. m. pl. 07, 
Nm 0% 2, 14 (MS (מַרְבְרָא‎ dass. 

RPT a. m, pl. 6 5050 Ct 8 
Leiter, Führer. 

To A. m. zur Wüste gehörig. 
מַרְבְּרִיזת‎ h. f. pl. Weidevieh. 
מְדִבְרְנָא‎ (Est IT 4, 1, MS (סְִבְּרְנָא‎ a. m. 
Leiter. 
כְדַבְּרְנוּתָא‎ a. m. Aufführung, Verhalten. 

M270 h. f. Ausspruch, Rede. 
RAPID 6. f. dass. 
מְַבָשְתָּא‎ Ortsname. 

779 h. messen. Ni. gemessen werden. 
Pi. ausstrecken. 
mp hf. 1. Mass; 2. Strafmass; 
3. Norm; 4. Schriftdentungsart; 5. den 
Schriftdeutungsarten entsprechende 
Auslegung; 6. Art und Weise; 
7. Eigenschaft. 7 NO a. das 
strenge Recht; b. Civilprozess (in 
Geldangelegenheiten).. NT Name 
eines Mischnatraktats. 
מא‎ a. m. c. = מִרְְנָא‎ EstII 6, 1 
(MS 270) Schmerz, Kummer. 
جورم‎ h. m. Blutfluss (der Menstruieren- 
den). 

179 h. m. Stössel. 
מָדוּכָא‎ a. m. Mörser. 
מְדוּכָה‎ h. f. 1. Mörser; 2. Sessel. 
מְדוְכְיָא‎ a. m. dass. 

(Nu 11, 8) a. f. Mörser.‏ מְדוְכְתָא 

a. m. Schöpfen.‏ מְדוּלָא 

.מַנִי .1 )178 268 מדוני 

Wohn-‏ מְדורִים ,لكات m., pl.‏ .א מדור 
.ماقا 

a. m., c. Mh Dt 33, 27, ₪ >‏ מְדוּרָא 
Jes 30, 33 dass.‏ מְדורָה 
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a 


mm h. f. Holzstoss. 

מַדְרָא (bBech 44%) s.‏ מדורי 

a. f. Holzstoss.‏ מְדוּרְתָא 

REM a. f. Peitsche. 

a. m. Polieren.‏ מְדוּשָא 

79 Medien. 

5 (Est II 2, 9) a. 1. etwas. vn 57 
alles. ‘m לָא‎ nichts; 2. etwa? 

Modius‏ מודיזת x. m. (nöbioc), pl.‏ מוךְיא 
(Getreidemass).‏ 

AT h. f. Messen. 

h. m. Meder.‏ عضا 

7m (Lv 10, 17) a. was denn? 
warum? 

A. m. Streit.‏ מ 

779 Midian. 

270 A. m. Midianiter. 

8979 (Nu 10,29) 6. m, f. 6. 007 
Nu 25, 6 Midianiter. 

mp h.f. 1. Bezirk, Land; 2. Gross- 
stadt. 

Any (Gn 23, 16, MS 1) af. 
1. ind. מְדִינָא‎ Jes 10, 13 Land; 
2. Grossstadt. 

(Jes 30, 24, MS X) a. m.‏ מְדִירָא 
Wurfschaufel.‏ 

/ .4 (מְדוְּחָא (Est II 3, 8, MS‏ وموم 
Reinigung.‏ 

a. m. Besitz-‏ (טָא-ךְ-ל =( وجو סַרְלָא 
tum.‏ 


I a. m. Hütte des Feldhüters.‏ ووو 
II a. m. Absorbieren (?).‏ 837 

.מוּדְלְעָה .1 )33° (jSchebi‏ מודלה 
h. m. Kürbisfeld.‏ מְדְלְעָה ‏ מִדְלַעָה 

DD a. etwas. 

a. m. Schlafen.‏ כַדְמְכָא 

8970 a. m. 1. Knoten; 2. Bündel. 
موزجم‎ (Gn 13,14), MIT a. m. Auf- 
gang (der Sonne), Osten. 

h. m. Erkenntnis.‏ מע 

RyTOI a. m., ind. 059 Ex 31,3, 18 
25, 22 1. Erkenntnis; 2. Verstand. 
SYD II a. m., pl. m. wall) Dt 1, 

13. 15 bekannt. 


מרעם 
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מואבאה 


m? (Gn47,8, 118 793( 1. wie viel?‏ | כָּל מְִּעם (Nu 22,38) a. etwas.‏ מִרְעם 


Dt 23, 10 irgendetwas. לָא--מְדְעם‎ 
@n 22, 12 nichts. 

h. m. 1. Flugbrett der Bienen;‏ هوه 
Vogelfalle (?).‏ .2 

m., pl. MB 1. eigentl. Duft‏ -א جو 
(Verunreinigung ohne unmittelbare‏ 
Berührung); 2. in diesem Grade der‏ 
Unreinheit befindlicher Gegenstand.‏ 

PO 3. m. dünn. 

m. Erde, Lehm.‏ .ה جد 

h. Hi. abschüssig machen.‏ جرد 

a. m. Wohnung.‏ מְדְרָא 

KO a. m. 1. Abfluss; 2. bJom 23* 
1. RT). 

nm .א‎ f. Stufe. 

a. f. Name eines‏ (4 ,14 18( מַרְרוּכִיתָא 
Felsabhangs.‏ 

MP 3. m. Abhang. 

a. m., ind. TO Mi 1, 4 dass.‏ وكاو 
(Jes 30, 24) a. m. Wurfschaufel.‏ جا 
DJ A. m., pl. NIDYM 1. Druck (als‏ 
verunreinigend); 2. durch Druck ver-‏ 
unreinigter Gegenstand.‏ 

0 .1 מדרקא 

.7 .> ,מְרְְתָא .1 )6° (jBer‏ מדרתא 


m ₪ pl. מְרְרשות‎ 1. Schrift- 
forschung (besonders juridische); 


2. Schriftdeutung; 3. Vortrag von 
Schriftdeutung; 4. Sammlung von 
Schriftdeutungen. #79: 273 Lehrhaus. 
מרְרְשָא‎ (Ct 2, 4), وهاه‎ a. m., 6 מִרְרָש‎ 
Koh 7, 5 dass. 

f. Gedroschenes.‏ .ה מָדֶשָה 

a. 5, c. MIO Koh 10,8 1. Art‏ جع 
und Weise; 2. Eigenschaft.‏ 

was? DEN 8029 7‏ .1 .2 ور 
worauf bezieht sich dies? 199,‏ 
was ist‏ מָה weshalb? BY‏ מָשוּם my‏ 
was (be-‏ מָה — אַף deine Meinung?‏ 
deutet)? — auch; 2. wie; 3. etwas.‏ 
des, was.‏ מָה Y‏ 

wobei‏ מָה אָנן a. 1. was? YO‏ جر 
weshalb?‏ לְמָה stehen wir? 2. wie?‏ 


| 
[ 





2. viele; 3. wie. 8. טָא‎ 

A., pt. MH abgenützt. Ni.‏ מְחָהּ رجو 
abgenützt werden. Pi. auflösen.‏ 
a. Itpe. aufgelöst, verdünnt werden.‏ מְהָא 
(jKeth 25%) (?).‏ מהגניות 

NRTTO a. m. Wiederholung. 

a. m. Hausierer.‏ מַהָדורָא 

h. was ist es? wie?‏ מה 

79 (Est II 2, 7) a. 1. dass; 2. einige. 
מַהוּלָא‎ a. m. Beschneider. 

ann 1 6. .وموم‎ 

ann 11 4. ,كر‎ pl. ,عمو‎ Yang 
Sieb. 

mann h. f. Verwirrung. 

dass.‏ كر .₪ מְהוּמְתָא 

h. schneuzen (einen Docht).‏ מָהַט 

a. was ist?‏ و 

Name einer Gegend.‏ جك 

Ah. f. Eile.‏ מְהִירוּת 

519 h. beschneiden. 

479 a. 1. beschneiden; 2. (den Wein) 
verfälschen. 


' ae 'h. m. Weg, Reise. 


a.m., = Ta Gn 31, 23 dass.‏ מַהְלְבָא 
Ex‏ מְהוּלְמָא Se (Ex 4, 25, MS‏ 
MS np) 1. Beschneidung;‏ ,16 ,16 
beschnittenes Glied.‏ .2 

Tiefe, Grund.‏ מְהָמורות m., pl.‏ .ה מְהָמור 
a. m. dass.‏ מִהַמוּרָא 

179 a. 1. von hier ab; 2. (jEr 23°) 1. 
m. 

a. f.‏ (הַפִיכֶמָא MS‏ ,22 ,29 ) מַהְפִיכְתָא 
Umkehrung (v. Sodom).‏ 

a. m. Verderbter.‏ מַהְפְּכְנָא 

h. 1% 1. eilig sein; 2. eilen‏ جود 
lassen.‏ 

h. eilig.‏ ود 

NR a. m., pl. ₪ מוהָרִי‎ Ex 22, 16 
Brautpreis. 

mp h. جه‎ eilig, bald. 

x. m. Verzeichnis.‏ מְהֶרְקָא 

ax15 Volksname. 

Ru 4,5‏ מאַבְְחָא d.‏ بر رس a.‏ מאַבְאָה 

15' 


מואבי 


(HS ביא‎ pl. d. WINID 6 7 
Moabiter. 

A. m. dass.‏ מזאָבִי 

hereingebracht, gleich-‏ كر .8 מוּבָאת 
gemacht (?).‏ 

a. m. Untergang.‏ מוּבְדְנָא 
a. m. Last.‏ מוּבְלָא 

a. f. dass.‏ מבְלְתָא 

h. m. Weiches.‏ طاد 

a. Aph. zerfliessen machen.‏ מוב 
Ityal. zerfliessen.‏ 

mtb h. f. Magazin. 

RD )=- 159) a. tauchen. 

ETID Bezeichnung der vorletzten Be- 
nediktion im Achtzehngebet. 
מודִיעית ,מודִיעִים‎ Ortaname. 

RITID a. m., מואךנין-זע‎ Koh 2, 8 (MS 
arm), I9TID Wagschale, Wage. 
YTD 3. m. Merkmal. 

RYTID a. f. ind. Protesterklärung. 
yo h. m. aus Modiim. 

f. Freund.‏ .א מודעת 

a. f. Gabe.‏ מוּהָבִיתָא 

dass.‏ كر a.‏ מוְהַבְתָא 

iD absichtliche Veränderung von 
wid. 

m. Saft.‏ .3 מוּחַל 

Din A. m., pl. ماود‎ Brautpreis. 
מוּהָרָא‎ a. m. dass. 8. NR. 

x. ein persisches Fest.‏ (?) מוהרין 

x. m. persisches‏ מוהַרְקְנִי .1 מוהרנקי 
Sonnenfest am Herbstanfang.‏ 

יבל = (מוּבֶל =( מוןל 

I a. m. Spreu.‏ מוזא 

II a. m. eine Hand voll.‏ מא 

a. m. Garn.‏ מוְלָא 

MD a. m., pl. מוןנןן‎ Lv 19, 36, d. 
מוביא‎ Jos 40, 12 Wagschale. 

a. f. Schuld.‏ מופוּתָא 

a. m. Gläubiger.‏ מוְַפָנָא 

mid A. m. Gehirn. 

a. m., c. 8. mid Dt 28, 35 dass.‏ طاو 
NIMD a. m. dass.‏ 

Omi =. Into. 


‚Pal. 
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مم 


h. m. Radierer (das eine Ende‏ מוחק 
des Schreibgriffels).‏ 

vw h. wanken. Ni. dass. Hi. wanken 
machen. Hitp. wanken, sinken. Pip. 
מַטֶמַט‎ dass. 

Dion Lv 25, 35‏ كر .ود 3 a, ipf.‏ מוט 
wanken. Aph. sinken machen, wägen.‏ 
Itpe. gewogen werden. Itpal. wanken,‏ 
sinken.‏ 

h. m. grössere Tragstange.‏ قاط 

A. m. 1. gut; 2. besser.‏ מוּמָב 

h. f. kleinere Tragstange.‏ قاور 
(BerR 44) 1. 81750.‏ מוטניא 

“D (Ct 8, 7, MS 'p) a. m. Wasser. 
8. mm. 

h. sinken. Ni. pt. iD} niedrig.‏ מוך 
Hi. sinken machen.‏ 

a. 1.pf. 3 pl. 129 (Ri5,4, MS‏ מוך 
sinken; 2. niederlegen. Aph.‏ )129 
niedrig machen; 2. unterbreiten.‏ .1 
.78 .8 

io h. m. Werg, Faser. 

820 h. m. Zolleinnehmer. 

Ri5, 11 dase.‏ מוכְסִין .זע a. m.,‏ מוכְסָא 
gegenüber‏ מול פָּנִים h. gegenüber.‏ מול 
der Vorderseite.‏ 

be-‏ מול A. 1. beschneiden. pt.‏ מול 
schnitten; 2. einen Saum machen. Ni.‏ 
beschnitten werden.‏ בָמזל 

a., Itpal. Yoioms abgeschnitten‏ מוּל 
werden.‏ 

a. m. Vermögen.‏ מולָא 

(VajR 12) 1. Spin.‏ מולניה 

h. m. Geburt. 11979 Tab Er-‏ מוּלֶד 
scheinen des Neumond».‏ 

RIO a. m. 1. Erscheinen des Nen- 
monds; 2. männl. Personenname. 
מולַרְתָּא‎ a. f. Hebamme. 

A. m. Erzeuger.‏ מזליד 

RR).‏ .= מוליי 

Name eines kansanitischen Gottes.‏ طاو 
DiD Ah. f. 1. Makel, Fehler; 2. etwas.‏ 
Makel bekommen.‏ اناوه h. Ho.‏ מוּם 

RD (Lv 21, 17) a. m. Makel. 


ano 


a. f. Kopflaus (?).‏ מוּמִיתָא 

h. m. Apostat (Oensurlesart für‏ מוּמָר 
Ta).‏ 

(Nu 5, 21) 6. f., ind. wid Nu‏ מוּמָתָא 
s. MID Jos 2, 17 Praet.‏ 6 ,5,21 
Eid.‏ 

a. wer?‏ (מַן (EstII 7, 5, MS‏ מון 

‘18 6. m. pl. Fischbrühe (?). 

m. 1. Ansatz; 2. Zugabopfer‏ .3 מוּסָף 
der Feiertage; 3. das dem Zugabopfer‏ 
entsprechende Gebet.‏ 

a. m. 1. Zugabopfer; 2. Zugab-‏ מוּסְפָא 
opfergebet.‏ 

wo Ah. m. Zucht. 

f. Strick, Fessel.‏ .ה מוּסָרָה 

m. bezeugt — ein dem Be-‏ .3 מועד 
sitzer als gefährlich bekanntes Haustier.‏ 
DW 1. ₪‏ ,מועָדוּת .זע h.m.,‏ מועד 
חול הַטועד  gesetzte Zeit; 2. Fest.‏ 
Wochentsg des Festes. juR Yin‏ 
Halbfeiertag; 2. Name eines Talmud-‏ .1 
ID der die Festtage‏ מועד traktats.‏ 
behandelnde Teil des Talmud.‏ 

a. m., pl. 4. MWiD Lv 23, 2‏ מועדא 
Wochentag des‏ מְלָא طاو Fest.‏ 
Feste. K79107 53 der Tag nach‏ 
dem Fest.‏ 

a. m. wankend.‏ מוּעְדָא 

END = בע‎ 

m. Wunder.‏ .ה ماهم 

SAP (Dt 19, 3) a. m. dass. 

a. saugen.‏ מוץ 

A. m. Spreu.‏ מוץ 

(Ho 13, 3) a. m. dass.‏ מוּצָא 

Nacht‏ מוּצְאִי لج h. m. Ausgang.‏ طاو 
nach Vollendung des Sabbat.‏ 

Ortsname.‏ מוַצָא 

m. Mittelpunkt.‏ .3 מצֶק 

verhöhnen. Aph., pt. f.‏ هنم a. Pa.‏ صقم 
2K 19, 21 (MS Np'Yb) dass.‏ מְמִיקָא 
x. m. eine Art Stiefel.‏ מו 

BRD x. m., pl. מוקין‎ EstII 8, 15 dass. 
מוקד‎ h. m. Feuer, Feuerplatz. 

RD a. m. 1. dass.; 2. 1. RYPID. 
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מורנא 


a. m. Zustand.‏ מוְקְמֶנָא 

NNORD a. f. 1. Standort; 2. Kampf. 
platz (?). 

(Koh 12, 6) a. m. 1. Mark;‏ 1 מוַקְרָא 
Gehirn; 3. Hirnschale.‏ .2 

II a. m. Ehre.‏ מוּקְרָא 

h. m. Fallstrick.‏ מוקש 

h. Hi. vertauschen. Ho. vertauscht‏ מוּר 
werden.‏ 

a. Aph. dass.‏ מור 

NDR) 5. OR.‏ =) מור 

A. m., pl. AMD Myrrhe, Harz von‏ מזר 
Balsamodendron Myrrha.‏ 

SID (Ex 30, 23, MS (מִירָא‎ a. m. 
dass. 

Ah. m. Ehrfurcht. °‏ מורָא 

MIND a. m. dass. 

I1D A. m., pl. DD Dresch-‏ رقاود 
schlitten.‏ 

NIYD a. m., ind. מוךג‎ Jes 41, 15, pl. ₪ 
tb وول‎ 28, 27 dass., 4. NYID 8 
24, 22. 

iD 3. m., pl. NT Senkung, Ab- 
hang. 

mio h. f. Rasiermesser. 

Bid h. m. Kahlköpfiger. 

a. m. ein Bestandteil von‏ (?) מוךְיָא 
Räucherwerk.‏ 

h. m. Gaumen,‏ מזריב 

SYD ₪. m., 6. 8. MID Thr 4, 4 
(MS myyio) dass. 

mid Stätte des Tempels von Jerusalem. 

NAD a. m. Gesetzlehrer. 

ein Zauberwort.‏ מוריפת 

(Ct 4, 14) a. m. Saflor (Car-‏ מורִיקָא 
thamus tinctorius).‏ 

(bBabM 47) 1. Rp.‏ מוריקא 

a. m. Saflorpflanzer,‏ מורִיקאָה 

RAD a. f. Rechtalehre. 

En.‏ .= מּרֶם 

Mo (BabB I, 6) ₪(. 

MP x. m. (nadpos) der Schwarze 
(eine Fischart). 
מוּרְנָא‎ I a. m. Made, 


מורנא 


Jes 41,19 |‏ מורְנִין II a. m., pl.‏ מורְנָא 
Kornelbaum (Cornus mas).‏ 

A.f. 1. Stab (aus Kornelholz);‏ מוּרְנִית 
Speer.‏ .2 

pl. 1910 Jen 60, 8‏ .1 كر a.‏ מִרְנִיתָא 
Kornelbaum; 2. Stab‏ (מורְנִין (MS‏ 
davon; 3. 18 13, 22 Speer.‏ 

.}5 ور .1 450 (jJom‏ מורע 

a. f. Myrrhe.‏ מורְתָא 

נָמושות A. weichen. Ni. pt. pl.‏ מוש 
Nachleser.‏ 

a., pf. c. s. MY Gm 27, 22 be-‏ מוש 
אָמִישָנִי .5 .6 tasten, fühlen. Aph. imp.‏ 
Jo 16, 26 betasten lassen.‏ 

Sitz.‏ מוּשָבוּת m., pl.‏ .א מוּשָב 

xYto h. m. Helfer. 

mo h. sterben. Hi. töten. Ho. getötet 
werden. 

MD a. =. ND. 

m. Tod.‏ .א جزم 

RD (Ex 9, 3) a. m. dass, 

RIND a. m., 6. מותָב‎ Ex 12, 40 1. Sitz; 
2. Wohnen; 3. Wohnort. 

a. f. Lege.‏ מוַתְבוּתָא 

RIINID a. m. 1. מותְבָנִין. זע‎ 2 
(MS aD) Sitz; 2. pl. 6. 5. מוַתְבֶנִיהון‎ 
Ex 10, 23 Wohnort. 

mio A. m. Seuche. 

(Nu 17, 15) ₪ m. dass.‏ מותְנָא 

no .ה‎ m., pl. MD Überrest. 

a. m. 1. Ex 16, 23 Überrest;‏ מוַתְרָא 
Koh 2, 13 Vorzug.‏ מוַתֶר ind.‏ .2 

map A. m., pl. Mina Alter. 

a. m. Matte.‏ ولج 

NPD a. m. Verkäufer. 

RADIO (Jes 24, 2) a. m. dass. 

A. mischen. Ni. gemischt werden.‏ واد 
Pi. mischen.‏ 

2m a., pt. pl. ج(جا(‎ Est 11 1, 7 mischen. 
Pa. pt. pl. TH Jes 65, 11 dass. 


. Mischwein; 2. Tem- 





218 


מויעא 


SD a. m. 1. Mischwein; 2. Misch- 
becher. 

nm. מְְנָא ومو‎ MD eine Vogelart. 
נא‎ Ortsname. 

mp h. was ist dies? 

mp h. m. Sprengender (Priester). 

xD h. was ist dies? 

Nyi (Est 11 1, 8) a. m. Weinmischer, 
Mundschenk. 

mm 3. f. Behältnis für Reisekost. 

min h. f. 1. Thürpfoste; 2. Pfosten- 
schrift (enthaltend Dt 6, 4--9 u. 11, 
13—21). 

a. f., ind. Mt 181,9 (fehlt‏ جاتلاو 
MS) Thürpfoste.‏ 

(Ex 21,6) a. f. 1. dass; 2. Ot‏ מוְתָא 
Pfostenschrift.‏ 3 ,8 

19 h.m., pl. מזונות‎ Speise, Nahrung. 
in a. m., ind. fin Dt 24, 6 (MS 
m) dass. 

AMD a. f. dass. 

a. m. Gläubiger.‏ كوم 

Darlehn.‏ كر a.‏ מְזוּפִיתָא 

KERN ) 28, 20) a. كر‎ Drohung. 
ip h. m. Verband. 

mme 5. f. Pressbalken. 
רה‎ 

h. Hitpalp. weich werden.‏ מָד 

a. Itpalp. dass.‏ هرا 

nme h. f. Ablaufsrinne (f. 4. Dach- 
wasser). 

19 Ortsname. 

NO a. m. Haar. 
Rp )?( Ortaname. 
mp h. f. Mischung. 

19 h.m. 1. aufwallend; 2. mutwillig. 

m. 1. schädigend; 2. böser‏ .3 ליק 
Geist.‏ 

NAD a. m., pl. PO Koh 2, 5 böser 
Geist. 

كر K 18, 32, MS Kap) a.‏ 1( מִקְתָא 
Graben.‏ 

N a. m. Dämon (eigentl. der zittern 
macht). 


8. auch 


8. mp. 


m 


Sternbild, bes.‏ לת m. 1. pl.‏ .3 ووذ 
des Tierkreises; 2. Planet; 3. Schicksal.‏ 

Rom a. m., pl. d. מל‎ Koh 7, 15, 
ARNO 2K 23, 5 dass. 

x >. 890 1. 

x5 a. m. Vermögen. 

h. m. Gabel.‏ وود 

A. m. pl. Belustigung.‏ מזמומיך 

Psalm.‏ מְזְמורִים h. m., pl.‏ מזמור 

a. m. dass.‏ מִזְמוּרָא 

a. m. Zeit.‏ מְִמְנָא 

89919 a. m. Einladender. 

.קלמזמסיא .= מזמסיא 

a. m., pl. 4. main IK 0‏ מְנַמְרָא 
Lichtputze.‏ 

RAND a. f-, pl. c. 5. מְזְטְתְהון‎ Thr 3, 60 | 
Anschlag. 

(Kel XVL1) 1. mp.‏ מזנון 

a. f. Darlehn.‏ מִזפוּתָא 

REPPID a. كر‎ Aufwärtsstellung (der 
Haare beim Striegeln gegen den 
Strich). 

I A. verdorben sein (v. Eiern).‏ هزد 

A. spinnen. Pi. dass,‏ 11 هزد 

A. m., pl. MM Sternbild.‏ ولد 

m A. m. Wurfschaufel. 

mm 3. m. Osten. 

h. m. östlich.‏ جك 

h. m. pl. Sternbild (?).‏ מְנְרִים 

NR = pr. 

PM h. m. Schwenkschale. 

RED a. m. 1. pl. d. جزل‎ Ex 38, 3 
Schwenkschale; 2. Blutgefäss des 
Halses. 

I (Ex 7,20) a. 1. schlagen; 2. Brei‏ מְחָא 
Koh 8,4‏ וְמַחָא machen. Pa. ipf. MT'2‏ 
verwehren, verhindern.‏ (יִמָחָא = (US‏ 
Ex 22,1; 28 11, 15‏ יִתְמְחַי Itpe. ipf.‏ 
geschlagen werden.‏ 

Ex 17, 14 wog-‏ מַמְחָא II a., inf.‏ מְחָא 
wischen. Pa. als erprobt hinstellen. |‏ 
2K 21, 13‏ מַתְמְַטָא Iipe. 1. pt. f.‏ 
weggewischt werden; 2. erprobt er-‏ 
funden sein; 3. verdünnt werden.‏ 
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מחולה 


a., pt. I Ex 28, 32, pl. mp‏ זו מְחָא 
Jes 19, 9 weben.‏ 

RIO (Jes 19, 10, MS (מַהָא‎ 1. 7, 
5 RM. 

mp Ah. f. Einspruch. 

8279 3. m. Schlupfwinkel. 

h. m. Durchsucher.‏ מְמְבָּא 

Schlupf-‏ .1 מַתָבוּשִי pl.‏ ,كر .א מַחָבוּאָה 
winkel; 2. verborgene Sünde.‏ 
m.‏ .4 مجو ,)27 ,28 (Jes‏ وممصم 
Stock.‏ 

dar h. m. Verderber. 

a. m. dass.‏ מְהַבְּלְנָא 

NM a. f. Gebärerin. 

f. Pfanne (zum Backen der‏ .א מְמָבַת 
im Tempel).‏ חָבְתִּים 

MD 3. m. Halsseil (des Zugochsen) ? 
NO a. m. lahm (?). 

Pi. 19 (auch mit 713) ver-‏ .א 1 جوم 
wehren.‏ 

wegwischen, auflösen. Ni.‏ .3 11 جورم 
aufgelöst werden. Pi. 1. ausreiben,‏ 
abkratzen; 2. zerreiben, auflösen. Hi.‏ 
auflösen; 2. beauftragen, Auftrag‏ .1 
erprobt.‏ מְמְחָה geben. Ho. pt.‏ 

a9 A. m. Zeichengebung. 

mp 3. m. 1. Stadt; 2. Ortaname. 

My Nu 22, 9‏ به .6 a. m., pl.‏ מַחוזָא 
Marktort; 2. Stadt; 3. Bezirk;‏ .1 
Ortsname.‏ .4 

a. m. 1. pl. d. ing Est II‏ وريم 
Bezirkshaupt; 2. aus Machoza.‏ 8,13 
ing h. m. dass.‏ 

a. m. dans.‏ סַוְנְאָה 

urn h. m. Abreiben. 

RD a. m., ind. won Ho 3, 4 Orakel- 
mittel. 

(bBabB 390) 1. Amp.‏ מחויאתא 

Ing Ah. m. 1. Ausgelassenheit; 2. las- 
cive Putzsache. 

SIND a. m., ind. ج715‎ Nu 31, 50 
dass. 

Yımy h. m. 1. Kreis; 2. Reigen. 
.א מְחוּלָה‎ f. dass. 








מחוניתא 


RAND a. f. Anzeigen. מ'‎ 53 Anzeiger 
der Feldgrenzen. 

a. m. Huld.‏ מְחוּמָא 

(GnJI 16,5 Ar.) 1. 'ppN, s. Dpm?‏ מחוסי 

pnp h. m. Abstreicher. 

AB > ור‎ 

Lv 13, 3‏ מַחְוֶר a. %, ind.‏ מִחְוְרָא 
Weisses.‏ 

.מוהרנקי .> מחורי 

RAR =. SM. 

h. m. 1. Leiden; 2. Leidender;‏ מחוּש 
Zweifel.‏ .3 

Jes 15, 5‏ מַחוְתִית .6 .1 a. f.‏ מַחותִיתָא 
Abhang; 2. Niedergang.‏ 

a. m. 1. Wiederholung; 2. Cyklus‏ מַחְזורָא 
von Sonne und Mond.‏ 

a. f. Rückkehr.‏ מַחְווִיתָא 

RO a. m., ind. جا‎ Lv 13, 32 An- 
blick. 

ַא دمجاو 

nm h. f. Spiegel (?). 

ammp a. f, pl. 6. nme Ex 38, 8 
dass. 

nm a. einen Brei machen (?). 

8n9 I A. schneuzen (den Docht). 
omg II A. Fehlgeburt haben. 

eng .א‎ f., pl. Denn Nadel. 

Jos‏ מא .4 a. m., pl. Ted,‏ מְַטָא 
das.‏ ַא (MS‏ 22 ,3 

nano .א‎ f. Fällen (von Bäumen). 
מְמְמְפָא‎ a. m., מְֶסְפִין זע‎ Est זנ‎ 11 
eine Pferdezierat. 

a. m. Züchtigung mit dem‏ מִחְטְרָא 
Stock.‏ 

79 x. (woixa) buhle! 

NN a. m., ind. 9 Ex 28, 32 Weber. 

m A. f. Vertilgung. 

mm .א‎ = 1. Unterhalt; 2. Geheiltes; 
3. מחית‎ (BerR 7) 1. nm, s. mn. 

a. m. Bündel.‏ (?) מְחַיְלָא 

np h. m. Verzeihung. 

Scheidewand; 2. Ab-‏ .1 = .5 מְחִיצָה 
teilung.‏ 

f. dass,‏ .4 מְחִיצוּתָא 
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6 ₪ > מִחְלְתָא | 





מחפורתא 


6 25 ج085 .4 .זע ,5 a.‏ מְחִיצְתָא 
dass.‏ (מְחִיצַת Ez 41, 26 (MS‏ מְחִצָת > 
.מִחִצְּתָא .8 

h. f. 1. Auswischen; 2. Ab-‏ מְחִיקָה 
reiben.‏ 

no h. m. Kaufpreis. 

NAD a. f. Gewebe. 

RMYD a. f. Einspruch. 

mo )?( a. lachen. 

RAND (?) a. m., pl. 4. 70352 وول‎ 3, 22 
lascive Zierat. 8. .5و‎ 

h. 1. erlassen; 2. verzeihen. Ni.‏ מְחַל 
erlassen werden; 2. verziehen‏ .1 
werden.‏ 

dass.‏ מְחל 

nor 8. f. Krankheit, 

nme hf, .זע‎ niong, מְחָלִים‎ Höhlung. 

Trennung;‏ .1 ממָלוקות pl.‏ ,= .% מַמָלוּקֶת 
Streit.‏ .2 

a. f. Abteilung.‏ מַחַלוּקְתָא 

a. f. Büssigkeit.‏ מְחַלְיְתָא 

nano h. m., pl. و5009‎ Messer. 

A. m. Vorrichtung zum Ziehen‏ ووو 
einer Walze.‏ 

a. m. dass.‏ מַהְלְצָא 

noo Name eines weibl. Dämons. 
007 rn Jen 2, 19 
Höhlung. 

RATOND a. f. Kostbarkeit. 

ROMD a. m. Anblick. 

a. m. Gesäuertes.‏ מַחְמְעָא 

13979 h. m. Gährbassin des Walkers. 

na 5. non. 

ne .א‎ m., pl. MONO Lager. 

9 ,63 وول a. m., c. 8. MOND‏ מְמְסָא 
Erbarmen.‏ 

h. f. Schneide.‏ מַחְסוּמִית 

m. 1. Bedarf; 2. Mangel.‏ .ה מָחָסור 

a. m. das.‏ اياي 

a. f. Mangelhaftigkeit.‏ ووم دجم 

Ortename.‏ מָתָא מ' מְחַסְיָא 

Grube; 2. Aus-‏ .1 كير .8 מַחְפוּרֶת 
gegrabenes.‏ 

RAEND a. =, pl. END Ze 2, 9 dass. 


מחפרנא. 


SPD a. m. Schande bereitend. 
nenn hf 0١ 

h. m. Schöpfgefüss.‏ מחץ 

h. zerschmettern.‏ وول 

m. Steinbruch.‏ .5 מַתֶצָב 


8979 a. m., pl. d. mama גב‎ 19 
dass. 


mo .ה‎ f. Hälfte. 

nor .א‎ f., pl. מַמְצָלוּת‎ Matte. 

RAID a. f. dass. 

a. m. Trompetenbläser.‏ מְחַצְרָא 

(IK 6,6) 4. fc. mamp IK‏ מְחִצְתָא 
.מְחִיצְתָא .8 Abteilung, Gemach.‏ 15 ,6 

prmg 3. 1. wegwischen, austilgen; 2. ab- 
streichen, abschaben. Ni. abgerieben, 
weggetilgt werden. Pi. abreiben, 
abschaben. 

pm a., ipf. اطلام‎ Nu 5, 23 weg- 
wischen. Pa. dass. Itpe. weggewischt, 
weggetilgt werden. 

radierte Stelle.‏ מְחָקִים h. m., pl.‏ جرم 

m. Abstreicher.‏ .3 جوم 

a. m. 1. radierte Stelle; 2. Ab-‏ מַחְקָא 
streichung; 3. Papyrusschreibmate-‏ 
rial (?).‏ 

79 3. m. morgen. 

RM a. m, ind. מְחַר‎ Dt 6, 20, לְמָחַר‎ 
morgen. "7 מַחְרָא‎ übermorgen. 

ma Ah. m., pl. 2111075 Schnur. 

839 a. m. Brandwunde. 

h.f. 1. Pflugschar; 2. Kamm (?).‏ جومم 

neo Ortsname. 

A. f. morgen.‏ מְמָרֶת 
morgen.‏ 

Ortsname.‏ מְהַרְמָא 

maus, maps A. fu pi. ממַשְבות‎ 
1. Gedanke, Nachdenken; 2. Absicht. 
Mayo 533 ränkevoll. 

Gn 6, 5,‏ מַחָשְבֶת .6 pl.‏ ,= .4 מַחְשַבְמָא 
Jer 49, 20 dass.‏ מַחְשְבְָתִיהּ .8 .6 

.= ,מחותְיין .1 )5 ,12 (KohR‏ מחתותיין 
KIND.‏ 

Nano Il?) a. m. Senkung. 

Fehlerhaftes.‏ كر II (Ct 4, 7) a.‏ מַחָתָא 


über-‏ מָחְָחַים 
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מטחתא 


NAND a. f., ind. מַחָא‎ Ex 8, 15, ₪ מַחַת‎ 
Dt 28, 59, pl. mo Dt 28, 59, md, 
TB 1. Schlag, Plage; 2. Wunde. 


| name .ה‎ f. Kohlenpfanne. 





NENEND (Ex 22, 1) a. f. dass. 
جوم‎ a., pl. Wh Nu 34, 8 1. gelangen, 
ankommen; 2. reichen, treffen; 3. ein- 


treffen. Aph. pf. 3 pl. WDR Lv 
9,13 bringen, führen. Itpe. ipf. 1 39. 
אֶתְמְמִי‎ Nu 23, 15 sich wohin begeben. 
מְטַאָמְאָה‎ a. m. Besen. 

ma‏ הָמ' h. m. pl. Schlachten.‏ מַמִבִָּים 
Schlachthof.‏ 

D a. m. pl. dass. מ'‎ 203 Schlacht- 





hof. 

2208 א‎ m., pl. מַמְבָּעת‎ 1. Münze; 
2. Formel, Typus. 

(Est II 3, 9, nicht MS) a. m.‏ מַסְבְעָא 
dass.‏ 

men A. f. Knöchel am Flügelende. 
meh Ah. = 1. Ruhebett, Bettstelle; 
2. Bahre. 

med A. 1. unten; 2. euphem. f. oben. 
ووم‎ %. m. 1. Stab; 2. Stamm. 
מַמְהָרֶת‎ h.f. Reinigungsgefäss (Becken). 
RAND a. f. Spinne. 

(neben) A. = 1. Senkblei;‏ מְטוּמְלֶת 
Schuppe (?); 3. Stück Zeug.‏ .2 
מַטולְתִיהּ ab (EstIT 1, 8( a, c. s.‏ 
,)1,7 דנ (Est‏ מטול جز Note wegen.‏ 
מטול 7 (Ct 4, 13) deswegen.‏ מַטוּל הָכִי 
מטול Est II 1, 7 weil, damit. xp‏ 
Est II 3, 2 weshalb?‏ 

a. m. 1. ind. un Nu 4, 15‏ ومركم 
Last; 2. ind. Se Dt 10, 11 Zug.‏ 
בְּמְטוּ ,בְּמְטוּתָא  a. f. Bitte.‏ מָטוּתָא 
bitte!‏ 

map .א‎ m. Ölmühle. 

a. f. Lende (?).‏ מְטַחְמתָּא 


מיממור. 


| (פשד6דמג) m.‏ .2 מִיטֶרון ,ממֶמְרון ,מִימָמזר 


1. Abstecker des Lagers; 2.0088 060 
3. Bezeichnung eines bestimmten 
Engels. 
מְטַכְסָא‎  אָסְכַטיִמ‎ x. m. (nerako), pl. 
מְמַכְסִין‎ 1. Rohseide; 2. rohseidenes 
Gewand; 3. 1. 025. 
وموم‎ a. m., ind. ج55‎ 18 17, 6 Stange. 
מַמְלָא‎ a. m., c. Dub Ma 1, 1 Soc 59, 
2K 9, 25 Ausspruch. 
מַמְלוּלָא‎ a. m. Bedachung. 
.ה מַמְלְנִית‎ f. 1. Lappen; 2. Streifen. 
RBB a. f. 1. Schwere; 2. Werfen. 
roman h. m. pl. bewegliches Gut. 
מְטַלְמָלִין‎ 4. m. pl. dass. 
وو .1 מיטליא ,מטליא‎ 
מַטְלְיָה‎ A. f. 1. Lappen; 2. Streifen. 
mad A. f, pl. ma dass. 
מַטְללְתָא‎ a. f. 1. Bedachung; 2. Hütte, 
bes. Festhütte. 
מְמַלון‎ x. m. (ueratov) Bergwerk (als 
Strafort). 
RIED a. m. 1. pl. c. Yan Nu 33, 1 
Zug, Reise; 2. Last. 
מַמְלָנִית‎ A. f. Lappen. 
מַסְלַעְתָא‎ a. f. Hinken. 
non 3. f. Lappen. 
מְטַלְתָא‎ a. f., > מְמָלַת‎ Lv 23,43, pl. 
op Gn 33, 17, 4. موز‎ Lv 23, 42 
1. Bedachung; 2. Hütte, bes. Fest- 
hütte. 
מַמְמוט‎ A. m. Gebrauch von BD. 
.א ממְמון‎ m., מַמְמְנִיס .זע‎ Schlupfwinkel, 
Bergungsort. 
naiben .א‎ 5, pl. MORD 1. ز.عقمة‎ 
2. Schatz. 
»iopn A. m. Sonnenuntergang. 
RYIDRD a. m. dass. 
.מִמָעָמִיחָא .1 מטמועיתא‎ 


Jer 41, 8 |‏ מַמְמורִין a. m., pl.‏ מִמְמוּרָא 


Schatz. 

NMDRD 8‏ .4 .זע ,₪ .4 מַטְמורִיתָא 
Versteck.‏ 23 ,23 

.מוּט .= وموم 
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מר 


Bonnen-‏ מַמְמְעִי שְמְשָא a. m., pl.‏ מַמְמְעָא 
untergang.‏ 

199 Ah. unten. 

h. m. Pflanzung.‏ ממ 

h. f. dass.‏ מַטָעָה 

SED a. 5 ind. 905 Lv 21, 7 
Verführerin, Hure. 

I a. m. Speise.‏ מַמְעָמָא 

Hb 1, 16‏ واولاو عن a. m.‏ 15 מסְעְסָא 
schmackhaft.‏ 

a. f. Kosten.‏ מַטְעָמִיחָא 

f. dass.‏ .8 מַטְעמָת 

f. Umhüllung, Tuch.‏ .+ מַמְפָּחַת 

a. f. Tropfen.‏ מַטְפִיתָא 

.מטרופסא .5 מטופרסא 

מִטכְסָא .= وجو 

m. Regen.‏ .א جود 

ep A. Hi. regnen lassen. 

Gn 19, 24 dass.‏ يجاو" Aph.pf.‏ ,.ه جود 

(Gn 2,5) a. m. Regen.‏ מִמְרָא 

a. m. Jagdspiess.‏ מִטְרְרָא 

RINTIED a. f. dass. 

| جص‎ x. Name eines persischen Festes. 

h. m. Jagdspiess.‏ מטריד 

x. f. (uhrpa) Gebärmutter.‏ מיטרין 

RmeR, RB 2. 2, pl. Alpe 
(sarpöva) vornehme Frau. 

pl. 27001555 dass.‏ رك .2 מטְרונִית 
pl. 7710525 dass.‏ رار .₪ מַטְרונִיתָא 
מֶרמֶנְטָאות .1 )204 (Siphr. Dt‏ מטרנייאת 
اج = 

ְרְמֶנְטָא .د NINO,‏ .1 מטרסאות 

| Porn, מֶמֶרפלין‎ =. f.  ))גמזפ6חסג\6(‎ 
ד‎ 

x. m. Vergeltung.‏ )?( ממרופסא 

a. m. Peitsche.‏ מַמְרְקא 

x. f. (perpnric) ein Mass.‏ מְטְרְתָא 

REED (Dt 18, 8) a. f. 1. Wache; 

| 2. Wachtmannschaft; 3. Gewahrsam; 

4. Nachtwache; 5. Beobachtung. 

| @ A. 1. wer? 2. jemand. Y מִי‎ der, 
welcher. 

a. denn?‏ מִי 


7 ان ندا 





מו 


a. was ist es?‏ (מָא (NT‏ 1 מָאי ומר 
| אַמַאי wa?‏ .₪ (מָא TI‏ =) 1 מָאי رود 
das, was.‏ מָאי weshalb?‏ 

RD (Gn 16, 7) a. m. pl., ind. מיין‎ Dt 
8,7, c.s. MD Nu 20,8, N, מִיִיהון‎ 
Ex 7, 19, Jim Wasser. 


E 


.מוּבְלָא .1 מיבלא 

rn h. sofort. 

dass.‏ د 

Ortsname.‏ מִיְבָא 

a. jedenfalls.‏ מִיהֶת ,מִיחָא 

a. allein, aber.‏ מַיהגּ 

gedeutet als MIND, =. MIND.‏ מיות 

A. m. Gurt.‏ دما 

a. m. Mehlbrei (?).‏ מִיחָא 

A. m. Wärmgerät.‏ ورم 

29 h. m. Wanken. 

200 h. m. Bestes. 

a. m. dass.‏ מִימְבָא 

Engelname.‏ מִיבְאֶל 

A. f. Gebrauch von MD.‏ 1 מִיכָה 

7199 11 männl. Personenname. 

جا .> Tat,‏ .1 מיכיילן 

897% (Gn 40, 17) a. m. 1. Speise; 
2. 1. מְכִילְתָא .= מְכִילָא‎ 

RED ₪. f. dass.‏ ,מִיְַמָא ,ִיבְלותָא 
a. "a von selbst.‏ מִילָא 

niyn h. f. Hebamme. 

h..f. 1. Beschneidung; 2. be-‏ מִילָה 
schnittenes Glied.‏ 

a. f. pl. eine Lathyrusart.‏ وروم 

ind.x9%Ct3,8 Beschneidung.‏ كر מִיְחָא 

DD h. m. pl. 1. Wasser; 2. Flüssig- 
keit, Baft. 

Dom, DIE =. m. (naounds) Fest von 
Mejums, Hafenstadt von Gaza. 

(BerR 45 Ar) 1. nm.‏ מיימיס 

870% (Gn 3,8) a. m. 1. Wort, Rede; 
2. Person. WW das will sagen. 
מין‎ ₪ m., pl. 729 1. Gattung, Art; 

2. Häretiker. כָּמִין‎ ähnlich wie. 
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מירתא 


Koh 2, 5‏ מָנִי 6 .1 m.‏ ₪ ويم 
Gattung; 2. Häretiker.‏ 

a. m. Häretiker.‏ מִינְאֶה 

מנְיָא .> WB,‏ .1 מינאי 

a. m. Kind, Knabe.‏ מַיְנקָא 

a. f. Mädchen.‏ מִיְנוקְתָא 

f. Häresie.‏ .א מינוּת 

mp9 h. f. Säugamme. 

f. Säugen.‏ .% מִינִיקוּת 

a. f. dass.‏ מִינִיקותָא 

.جوم .5 מִינִיקִית 

Jes 10, 1 Be-‏ מִנָם a. m., ind.‏ מִינְסָא 
drückung.‏ 

STH (Est II 8, 15, MB Rp) + 
NND: 


| ampy a. f. Säugen. 


h.f. 1. Sauger (zum Entnehmen‏ מִינְקָת 
von Flüssigkeiten aus Geräten);‏ 
Säugamme.‏ .2 

Gn 33, 13‏ מִינְְחָא .4 a. f. pl.‏ جومم 
Säugende, Säugamme.‏ 

a. m. Arzt.‏ מִיסְנָא 

a. m. Bündel.‏ מִִסְרָא 

ROW 4. f. dass. 

RIND‏ .5 מִיעְלָא 

מיעל a. m. Eingehen. Nun‏ מִעְלָא 
Dt 23, 12 Sonnenuntergang.‏ 

m. 1. kühlend, abkühlend;‏ א מקר 
sich abkühlend.‏ .2 

Yo. m. Saft. 

h. f. Knoten (eines Stengels).‏ מִיצָה 
(Ex 30, 23) a. m. Myrrhe.‏ כִירָא 

h. m. teilweises Einheimsen der‏ وات 
Gartenfrüchte.‏ 

mm A. m. Abstreichen, Glattmachen. 
מירזן‎ Ortsname. 
pm hm. 1. 
2. Coitus. 
.ה מִירוּר‎ m. Bittermachen. 

mp 1. ₪ RW; 2. GnJI 12, 6, MS 
“no, pt. Aph. v. دك‎ Fluch aus- 
sprechen. 

NIE a. f., ind. هلوط‎ Jen 49,26 (MS 
AMD) Most. 


Abreibung, Politur; 


מיש 


vo h. m. 1. Zürgelbaum (Celtis); 
2. die Frucht dieses Baums. 

Ortsname,‏ מִישָא 

sd männl. Personenname. 

m., 6. 72% Lv 4, 12 (MB‏ .4 מִישָרְא 
Ausgiessen.‏ (מִישַר 

A. m. Ebene.‏ מישזר 

199 Ortsname. 

m. aus Meschan.‏ ب מִישָנִי 

Ebene, Fläche; 2. Beet.‏ .1 .מז .א وود 
(Gn 35, 8) a. m. Ebene, Fläche.‏ מִישְרָא 
Ay.‏ .8 

a. m. Beet.‏ מִישָרָא 

Ex 21, 18,‏ ומות (Gn 5, 20) a., ipf.‏ اط 

| 26 מָאִית‎ Gn 50, 5, MN sterben. 
Aph. ipf. 2 .ود‎ NM Gn 42, 37 töten. 
מִיחָא‎ (Dt 25, 5) a. m. Toter, Leiche. 
מִיתָה‎ A. f. Sterben, Tod. pl. ninw 
Todesarten. 

Bewohnen.‏ كر a.‏ מַיְתְבוּתָא 

RIND a. f. Tod. 

a. m. Verstorbener.‏ מִיתְנָא 

m. Seil.‏ .3 מִיתֶר 

9 א‎ m. niedrig, gebeugt. 

a., pt.‘ 1. niedrig; 2. abgenützt;‏ מְכָא 
kraftlos. Pa. Aph,. senken.‏ .3 
gebeugt werden.‏ 

71370 h.m., pl. מַכְבָדוּת‎ 1. Palmzweig; 
2. Kehrbesen, 

853230 a. f. Halsband. 

1230 .א‎ m., pl. מַכְבָּרוּת‎ Sieb. 

1370 Ortaname. 

W290 h. m. Presse. 

de.‏ )79 12 5م =) .4 وج 

"120 h. mehr als genug. 

h.f. 1. Schlag; 2. Plage; 3. Wunde.‏ وج 
pl. 130 Name eines talmud. Traktats.‏ 
mp A. f. Brandwunde.‏ 

2K 23,7 Vor-‏ ودام بام a. m.,‏ מְכוּלָא 
hang (?).‏ 

799 (?) 3. m. Instrument zum Gerade- 
richten. 

TDp h.m. 1. Wohnstätte; 2. Bezeichnung 
des sechsten Himmels. 


pe. | 
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מכני 


Behälter,‏ .2 0200 .1 كر .8 מְכנָה 
Zwinger.‏ 

RR 4. ₪, 6 מְכונַת‎ 2 5,11 Auf- 
enthaltsort. 

120 Ortsname. 

W439 A. m. 1. Schlägel; 2. Klöppel; 
3. Schlag. 

NY129 a. m. dass. 

f. Schlägel.‏ .8 وداج 

h.f. 1. Gebeugt sein; 2. Armut.‏ מָכוּת 
a. f. eine Art Boot.‏ وداج 

Ah. m. Augenschminkstift.‏ מָכְחול 
a. m. dass.‏ מִכְחָלָא 

a. f. dass.‏ מַכְחַלְתָא 

a. m. 1. ind. T3D Lv 13, 20‏ מְכִּיבָא 
Jes 57, 15 ge-‏ 7235 .آم .2 niedrig;‏ 
beugt.‏ 

(Est II 2, 20; Koh 10,6, 8‏ מַכִּיכוּתָא 
a. f. Gebeugtheit.‏ (מְכוַכְתָא 

Dt 25, 14‏ מְכִילָא a. f. 1. ind.‏ מְכִילְתָא 
Mass; 2. Schale, Becken; 3. Eigen-‏ 
schaft; 4. Auslegungsnorm; 5. norm-‏ 
gemässe Cesetzesdeutung; 6. Name‏ 
eines Midrasch zu Exodus.‏ 

h. f. Verkaufen.‏ מְכִירָה 

729 3. Hi. beugen. Ni. Hitpal. zer- 
drückt werden. 

a 1.pf. 3 pl. f. 89 Hb 3,6‏ ج12 
niedrig werden; 2. niedrig machen.‏ 
Pa. inf. 839 Ct 2, 6 niederdrücken.‏ 
pa. niedergedrückt werden.‏ 

8370 a. m., pl. 7279 Am 6, 7 0 
28 17, 28) Polster. 

.ج55 .1 )13 (Mech. Mischp.‏ מכל 

Ah. m. 1. Verderber; 2. Name‏ مدوم 
eines Engels.‏ 

859970 Ortsname. 

A. f. Fischernetz.‏ מִכְמוְרַת 

Ortsname.‏ מִכָמֶם 

h. m. Netz.‏ جدود 

8970 a. m. Warmmachen. 

ID, MD ₪ كر‎ (unxavi), = 5 
WPD זז א‎ 1,2 (MS Wi) Bäder- 
werk. 


מכנס 


(0}7M?) 8. m. 1. Einheimsen; |‏ מִכְנֶם 


2. Eingeheimstes. 

KDD a. m., pl. و70‎ Lv 6,3 Bein- 
kleider. 

DEI A. m. du. dass. 

RAID a. f. Zusammenfegen. 

h. verzollen.‏ وده 

Grenzzoll.‏ מְכְסָאות m., pl.‏ .א جردم 
a. m. dass,‏ מַכְסָא 

a. m. Zolleinnehmer.‏ סְכְסָא 


ROM a. m. (uöka) Frucht von Cordia | 


Myza. 

Decke.‏ מַכְסָאות m., pl.‏ .ה وجورم 
DURTDID.‏ .1 מכסיומינוס 

x. (Maximus) männl. Personen-‏ מַכְסִימָא 
name.‏ 

1079 a. Pass. [929204 gezüchtigt werden. 
8. 0}. 

a. m. Züchtiger.‏ وجورم 

ANUDID, RIYIH2O a. f. Züchtigung. 
מוכססין‎ 1. Pop, 5. 975. 

(Jelamd. Nu 23, 10 Ar)?‏ מכסירין 
.ج78 .1 )53% (jSukk‏ מכפה 

.זז 983 .= ,מה כּפְלָה = מַכְּפְלָה 
A. f. Doppelhöhle.‏ 9630 

verkaufen. Ni. verkauft werden.‏ .א جاجد 
a. verloben. Itpa. verlobt werden.‏ מְכַר 
m. Verkauf.‏ .א وود 

198 .א‎ m. Bekannter. 

NO a. m., 6. 8.7198 2K 12, 6 dass. 

(jChall 584)?‏ מכרין 

x. m. (naxalpıov) Messer.‏ מְכִירִין 
h. m. Anstoss.‏ מַכְָשול 

m. pl. 1. was tauglich macht;‏ .ה מִכְשִירין 
was fähig macht; 3. Name eines‏ .2 
talmudischen Traktats.‏ 

h. m. Zauberer.‏ מְכַשָף 

930 )?( a. m. Zauberei. 

A. f. Zauberin.‏ מְבַשָפָה 

h.m. 1. Buchstabe; 2. Inschrift,‏ מִכְתָב 
Annonce.‏ 

3239 h. m. Griffel. 

a. m. dass.‏ סַכְתְבָא 

83239 a. m. Schrift. 
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מלבנא 


.)?( בּתְנְתָא .₪ (*110 (bBabb‏ מכתוותא 

(TosSabb 3.011 8( 1. 3925.‏ מכתם 

UND h. m. 1. Mörser; 2. Mundhöhle; 
3. ein Folterwerkzeug. 

NURDD a. m., pl. 6. وجوه‎ Dt 28, 61 
Plage, Wunde. 

NORD h.f. 1. Mörser; 2. Vertiefung. 
59 h. m. zerreibbar. 

x. m. (uikov), pl. YYp 1. Meile‏ מל 
(ashezu 1,5 Kilom,); 2. Meilenstein.‏ 
x. m. dass.‏ عون 

Rp (|חשאמו) كر מ‎ Wolle. 8. nam. 
מוּלָא‎ =. f. (mula), pl. מוּלֶים ,מוּלְאות‎ )?( 
Mauktier. 

xp A. voll sein. Pi. füllen. Hitp. 
voll werden. 

inf. my Ex 18, 18 füllen.‏ ره כְלָא 
Pa. 1. imp. ‘98 Gn 44,1 dass; 2. er-‏ 
Gn 34, 3 trösten.‏ מ' על 35 .3 setzen;‏ 
Gn 6, 11‏ אַחְמְלִיאַת بر .وه 3 pf.‏ -16 
gefüllt, voll werden.‏ 

A. m. voll.‏ מָלָא 

جم .5 מָלא 

x. m. 1. (uikov) Kessel;‏ (מִילָה) מִילָא 
.8.7199 .2 

x. m. maultierartig (?).‏ מוּלְאֶה 

Dt 33, 16‏ מְלְאָה = ₪ a. m.,‏ מְלְאָה 
Füllung, Fülle,‏ 

mp .א‎ f. 1. Fülle; 2. Vollkommen- 
heit; 3. Erstlingsgabe. 

Waare;‏ מְלָאִין מע .1 Ih m‏ כסְלָאי 
männl. Personenname,‏ .2 

A. m. Granne. 8. 7.‏ 11 وكيد 
m. Engel.‏ ₪ 7870 

RIND a. m., pl. d. מִַלְאְַיָא‎ Gin 1 
dass. 

Arbeit.‏ מְלָאכות pl.‏ ,:/ .ה מְלָאכֶת ,מְלָאכָה 
f. Engelsgestalt.‏ .3 מַלְאָכוּת 

(Nu 18,27) a. f. Erstlingsgabe‏ מִלְאָתָה 
vom Wein.‏ 

m. Kleid.‏ א מַלְבוּש 

1299 h.m., pl.n1339% 1.Form; 2.Rahmen; 
3. Viereck. 

83299 a. m. viereckiges Stück. 


מלבינתא 


,מִלְבִינְתָא .1 (NuJI 33, 20 MS)‏ מלבינתא 
جم .+ 

= ,מְלְכְנִיקִי .1 هو (jSabb‏ מלבניקי 
RR‏ 

(Nu 32, 3, MS ya) Orts-‏ מַלְבָּשְתָא 
name.‏ 

h. m. abrupfen.‏ وود 

a. m. dass.‏ مد 

Rn x. m. (nohröc?) Sack. 

.מְלוּנְטָא .1 מולנייה 

x. f. (neAtyara) Honigmilch.‏ מְלִינָאלָה 

sone z. كر‎ (udlayua), pl. מְלוּנְמִיזת‎ 
1. Wundpflaster; 2. Labung. 

A. m. Gabel. 8. Jam.‏ وود 

9 h. f. Wort. 

MM ©. كر‎ (nekla), pl. 17m Esche 
(Fraxinus). 77% % Saft der Eschen- 
rinde. 
לוא‎ h. m. 1. Füllung, Inhalt; 2. Raum. 
By 86H soweit der Blick reicht. 

מלוּאִים m. 1. dass; 2. pl.‏ .₪ מְלוּא 
Füllung der Hände (Priesterweihe).‏ 

359 % m. 1. Abrupfung; 2. Nutz- 
niessung. 'D ‘39 Heirats- oder 
Erbgut der Frau. 

MD a. m. aus Meloga (?). 
mb .ה‎ f. Darlehn, Schuld. 
.א מַלְיָה‎ m. Gläubiger. 

mp h. m. eine Salzpflanze (Atriplex 
halimus). 
min a. m., pl. Ymbn Ze 2,9 (MS 
(מְלוּתין‎ dass. 
win A. m. Rettung. 

bp 3. m. Füllen. 
מַלְויתָא‎ a. f. 1. Geleit; 2. Grabgeleit. 

.= ,מלייתהון ‏ .1 )21 (VajR‏ מלויתהון 
ano.‏ 

männl. Personenname.‏ מלוף 

2109 a. m. Berater. 
מְלוּכָה‎ h. f. Herrschaft. 


ab (Jes 6, 4) a. m, ind. מָלול‎ Ex | 


4, 10 Bede. 
ne. מ"‎ m? Ortsname. 
199 A. m. Herberge. 
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מליפא 


h. m. Kineten.‏ מָלוש 
(bBer 53%)?‏ מלוזמא 
ج79 nö A. salzen, einsalzen. Pu. pt.‏ 
scharfsinnig. Ho. gesalzt werden.‏ 
a, ipf. 2 99. rpm Lv 2, 13‏ ד מְלַח 
Ez 16, 4‏ אַתְמְלַח salzen. Itpe. pf.‏ 
gesalzt werden.‏ 
ng 11 a. Pa. ein Schiff führen.‏ 
h. m. Schiffer.‏ מַלֶה 
rin h. m. Salz.‏ 
xD (Lv 2,13) a. m. dass.‏ 
I a. m. Salzhändler.‏ מַלְחָא 
II a. m. Schiffer.‏ ووو 
Ortsname.‏ 5330 מ' .מְלְחָא ' 
Ortsname.‏ جومم ן 
f. Krieg.‏ .א none‏ 
Salz.‏ .א yo‏ 
a. f. Salzgrube.‏ מְלְחְתָא 
von A. Pi. retten. Ni. Hitp. gerettei‏ 
werden, entkommen.‏ 
won a. Iipe. gerettet werden.‏ 
מִלְטוּמִיָא .5 miptehn,‏ .1 מלטוכיס 
NR.‏ .ه מְלַמְרִין.1 )67° (bBabK‏ מלטטין 
a. f. Wurmfrass.‏ מַלְטִיתָא | 
f. (uettwua), pl.‏ .₪ מִלְסַמְיָא ,מִלְטוּמְיָא | 
rate} Honigkuchen.‏ | 
.عمو .> ,موص" .ג מלטסין ,מלמוסין 
RR.‏ .= מולאי ,מלאי , 
mm.‏ .= מ' מילה = .מילי | 
Dt 33, 23 (MS‏ מְלִי I ₪. m., ind.‏ 899 | 
Gn‏ صو pl. m. Yon Dt 6, 11, f.‏ סָלִי 
voll.‏ 22 ,41 
a. m., ind. 05 Ex 9, 8‏ מְלְיָא IL,‏ وو 
Füllung; 2. Erhöhung.‏ .1 
.جومم .5 מְלִיאָה 
mp h. m. 1. eingesalzen; 2. Ein-‏ 
gesalzenes.‏ 
A. f. reife Getreideähre, deren‏ 7998 
Körner man ausreibt (Reibähre).‏ 
Dt 23, 26 (MS‏ מְלִילָן pl.‏ ,4.5 מְלִילְתָא | 
UND) dass.‏ 
.مم .8 מוּלִים | 
.طنج .64 وروز .1 מוליון 
סא .د مجم | 





מליצה 
h. f. Gleichnisrede.‏ מְלִיצָה 


A. f. Einkneipung (des Halsen |‏ مجم 


des Opfervogels). 
מּלְיָר ,מוְּיָאר‎ z. m. (צסוקשוגוגן)‎ Koch- 
gerät. 
מלישות‎ (Pos. Neg. IV 10) 1. man. 
anno = f. (mula), pl. yo, ممع‎ 
Maultier. 

a. f-‏ (מַלְאָתָא (Nu 18, 27, MS‏ כְלִיתָא 
Füllung; 2. Erstlingsgabe von‏ .1 


Wein. 
מַלְיתָא‎ (28 5, 9, MS ,زوجم‎ ann 
a. f. 1. Füllung; 2. Füllort; 3. Wall. 
ووو‎ h. was liegt dir daran? חָשָבּונות‎ 
وو‎ 59 Berechnungen von Gleich- 
giltigem. 

709 A. König sein, herrschen. Hi. 
zum König machen. Ni. 1. sich be- 
raten; 2. mit sich zu Rate gehen, 
den Sinn ändern. 

be-‏ 27 ,14 16 ج70 a. 1. »f.‏ جو 
8م5325 .> schliessen; 2. ipf. 1 39. c.‏ 
Nu 24, 14 raten; 3. inf. TOD Gn‏ 
König sein, herrschen. Pa.‏ 9 ,37 
c. +‏ كر .99 3 beraten. Aph. 1.pf.‏ 
MEER Jos 15, 18 (MS mazbn)‏ 
IK‏ אַמְלִיְתָא .وه 2 beraten; 2. pf.‏ 
zum König machen. Iipe. pf.‏ 7 ,3 
מַתְמַלְכִין .זע Toons 1 K 12, 6, pt.‏ 
Nu 23, 19 1. sich beraten; 2. mit‏ 
sich zu Rate gehen.‏ 

n3 Dämon einer‏ מ' h.m. König.‏ ووو 
Augenkrankheit.‏ 

(Ex 1,8) a. m., ind. Ton Mi‏ כלְכָא 
pl. 290 Ex 1, 8 König.‏ ,13 ,2 

RO (28 15, 12, MS Rip) a. m. 
Berater. 

(Jer 49, 7) a. m., ind. Ton‏ 8390 סַלְכָא 
Jes 14, 27, pl. pay Jes 25, 1 Rat.‏ 

71796 h. m. Königin. 1 


Herrschaft, |‏ .1 מַלְכִיוּת f., pl.‏ .א מַלְכוּת 


Regierung, Reich. שָמִים‎ 'D Gottes- 
herrschaft. M39] dieröm. Regierung; 
2. Erwähnung der Gottesherrschaft; 
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מלסא 


3. Gebet mit Erwähnung der Gottes- 

herrschaft. 

| מַלְכּתָא‎ (Gn 49, 10) a. رض‎ pl. 19 
Gn 25, 23 Herrschaft, Regierung, 
Reich. 

| 990, 11390 männl. Personenname. 

81799 x. f. (kaAaxia) Trübsinn, Krank- 
heit. 

a. m. Rat.‏ מְלְכָּנָא ‏ מַלְכָנָא 

| كر .= מְלְכָנִיקי‎ (HoAoyt) Corchorus(Jute)- 
stengel. 

(IK 11, 19) a. f. Königin.‏ מַלְכְתָא 

a. f. Rat.‏ סַלְכְתָא 

(Spr 11,14) 1. xM79B a. f.‏ מלכתנותא 
dass.‏ 

| 999 1 .א‎ 1. zerreiben; 2. einrühren; 
3. heften, säumen. Ni. gerieben 
werden. 

II A. Pi. reden. Pilp. murren.‏ ووذ 

Yan a., Pa. pf. מָלִיל‎ Nu 12, 2 reden. 
Ipa. 1. pf. אְַמַלָל‎ Gn 16, 13 geredet 
werden; 2. pt. sich‘ unterreden. 

959 h. m. Naht, Saum. 

I a. m. 1. Glühkohle; 2. Metall-‏ מַלְלָא 
erz.‏ 

| מַלְלָא‎ II ₪ m, = جوز‎ 11 10 
(nicht MS) Wort. 

a. m. Kundschafter.‏ מַלְלָא 

a. f. Reden.‏ מַלְלוּחָא 

799% .א‎ m. Ochsenstecken. 

Krume.‏ מְלְמוּל 

a. m. dass.‏ מְלְמוּלָא 

Dip.‏ .> למָל 

nem محر גסג) رمه‎ Quitte ) 0 
vulgaris). 

x. m. Musselin.‏ وموم 

799 ₪. m. (wihov) Kessel. 

| 19m =. m., pl. 799 (u&av) Schwärze, 
Tinte. 

x. m. (n&Aowva) schwarz, un-‏ ات 
glücklich.‏ 

.جوج .1 מלניא 

map x. f. (מונאסג)‎ Schwärze, Tinte. 

MOD (28 5,9) =. m. Topf.‏ מִלְסָא 





מלעין 


A. m. pl. Granne (der Ähre).‏ מְלָעין 
Jen 50, 4‏ מַלְפן Spin a. m., pl.‏ 
Lehrer.‏ 

.جما .> מָלָפון 

a. m. Lehrer.‏ מַלְפָנָא 

x. m. (unAonenuv), pl.‏ מָלְפְפון ‏ מִילְסְפון 
Zuckermelone (CUucumis‏ מְלְפֶפונות 
Melo).‏ 

RyDRY a. m. dass. 

h. einkneipen (den Hals des Opfer-‏ جوم 
vogels). Ni. eingekneipt werden.‏ 
a, inf. por Lv 1, 15 dass.‏ מל 
h.m. Sack (der die Exeremente‏ מַלֶקזט 
des dreschenden Ochsen aufnimmt).‏ 

A. m. Spätregen.‏ מַלְקוש 

(Dt 32,2) a. m. dass.‏ מלְקושָא 

f., pl. NVR7O Bestrafung (mit‏ .א מַלָקוּת 
weniger einem Geisselhieb).‏ 40 
dass.‏ 287,14 מַלְקות .6 a. f,‏ מַלְקוּתָא 
Dot h. f. du. Zange.‏ 

h. f. dass.‏ لواصم 

m. Kneipzange.‏ .3 מַלְקט 

a. m. Lichtputze.‏ מַלְקְטָא 

map .א‎ f. Kneipzange. 

x. m., pl. (?) eine Art‏ מילרין ,מילרייא 
römischer Volksbelustigung.‏ 

h. m. Verleumder.‏ מַלְשין 

a. m. dasa.‏ מַלְשִינָא 

a. f. Verleumdung.‏ מַלְשִינוּתָא 

A. f. Ohrläppchen (?).‏ (0 جوم 

nm x. f. 1. (unAwrt) Wolle; 2. 5. 19m. 
מִילְתָא‎ ©. f. (unurh), ind. מ מִיָא‎ 
49, 11, هوت‎ Thr 2, 21, pl. מִילְתִין‎ 
Wolle. 

Maultier.‏ מל a. f., pl. yo,‏ מוּלְתָא 
Nu 23, 19,‏ هق ann a. f. 1. pl.‏ 
Dt 22, 14 Wort; 2. Sache, Ding.‏ 
x. f. (bibl.) Kleiderkammer.‏ מִלְּחָה 
(ueladpov), pl.‏ كر .= RD, MIND‏ 
np Querbalken.‏ 

DO A. m., pl. מָמִין‎ Name des Buch- 
staben D. 

joy .ה‎ m., pl. מָמונות‎ Geld, Vermögen. 
لوطاو‎ a. m., ind. מָמון‎ Ex 21,30 dass. 
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nad 


! מְמוְתָא‎ a. m. Tod. 


A. m. Gesponnenes.‏ מַמְזוּר 


"top (Dt 23, 3), NO 4. m. Bastard 





(Kind verbotener Vermischung). 


m. dass.‏ .3 وماك 
h. f. 1. Erzeugung von‏ ממורות 
Basterden; 2. Rechtsstellung von‏ 


Bastarden. 

10 5. m. zu den Bastarden ge- 
hörend. 

A. f. weibl. Bastard.‏ מַמְזָרֶת 

RAND a. f. dass. 

mon h. m. bewährt. 

(jSabb 8) 1. RD.‏ מומייקה 

IPOD a. m. spottend. 

a. f. Spott.‏ ووم 

Ah. m. Verkauf.‏ موود 

.775 .5 ,מַכִּיכְתָא .1 ממכתא 
m. 1. Rollstein der Ölpresse;‏ .3 ووذ 
männl. Eigenname.‏ .2 

a. m. 1. Metallerz; 2. Ortsname.‏ وموم 
.מוּלְאָה .= מְמוּלְאָה 

Ex 4, 10 Rede.‏ מַמָלַל a. m., ind.‏ מַסְלְלָא 
nn h. m. Vorgesetzter.‏ 

m. (nina), pl. FRE‏ .د DD‏ ,מומוס 
Geberdenkünstler, Possenreisser.‏ 
A. m. Mischung.‏ 909 

Ortsname.‏ מַמְצְיָא 

A. m. Wurmfrass.‏ وموم 

[קן m. 1. widerspenstig. NPD‏ .א מִמְרָא 
ein der Majorität sich nicht unter-‏ 
werfender Rechtslehrer; 2. männl.‏ 
Personenname.‏ 

120 a. f. Heilmittelpflanze. 

كر = (SchirB 7, 9) 1. DEP‏ מימרם 
‚pl. (pınddeg) Schauspielerinnen.‏ 

h.m. 1. Wesentliches; 2. eigent-‏ ووه 
lich; 3. wirklich.‏ 

a. m. dass.‏ מַמֶשָא 

Sprüch-‏ .1 מַמְשָלות h. m., pl.‏ מַסְשָל 
wort; 2. Fabel.‏ 

non h. f. Herrschaft. 

f. alles betastend.‏ .ה מִמַשְָמְשָנִית 
Ex 28, 8 Tod.‏ جوم a. m., c.‏ وجوه 


ממתקים 


A. m. pl. Büssigkeiten.‏ מַמְמָקִים 

c.s. “ED, Mb 1. von; 2. aus;‏ שא מך 
woher?‏ جه( (nach Kompar.) als.‏ .3 
(c. inf.)‏ מֶל wegen.‏ משום Aare, “ap,‏ 
von da an, wo;‏ .1 جه sodass nicht.‏ 
nachdem. 7% von dem Zeit-‏ .2 
punkt an, wo.‏ 
in Folge davon,‏ .1 מָאָמַר 9 weil.‏ 
dass; 2. nachdem.‏ 

Wa, cc. 5 و5 מל‎ Ex 8, 7 das. 
DIR جز‎ Gm 27,30 von vor. Yin 9, 
in جز‎ von hinter. 3% Nu 14, 43, 
> (© dass. جو‎ Nu 7, 89 von 
zwischen. وج‎ Lv 5, 8 gegenüber. 
ra 19, 9932 جز‎ wegen. by Gn 4, 14 
von auf. 4 am Ex 28, 27 ober- 
halb von. מְִחות‎ Ex 18, 10 von unter. 


Syn Gn 1,7 unterhalb von. Xp, | 


NO (Gn 29, 4) von wo? 770, מ‎ 
Gn 48, 15 1. nachdem, als; 2. weil. 
37 جز‎ nachdem er, als er. ma min 
von ihm selbst. 7285 Nu 22, 30 
von jeher (seit du existierst). 5 (2 
1. nachdem; 2. weil. 1 ,מג1‎ 723 19, 
و‎ 518, joe 12 m, 12719 
weil. 7 992 جز‎ damit. 

موا ,10 wer?‏ .1 ₪ מאן ,)11 ,3 (Gn‏ جز 
Ex‏ מָן ך wer ist er, sie? 2. jemand.‏ 
כָּל מן 5 wer; der, welcher.‏ 14 ,24 
wer es auch sei.‏ מָאן ]41 jeder, der.‏ 

m a. was? 

h. m. 1. Portion; 2. Manna.‏ جز 

(Ex 16, 15) a. m. Manna.‏ מַנָא 

woher haben‏ جوز a. woher?‏ מְנָא 
wir? 3798 woher diese?‏ 

RD, מָאנָא‎ a. וז‎ pl. c. جلها‎ Dt 1, 41 
1. Gerät; 2. Gefüss; 3. Gewand; 
4. insbes. Pflug. 

835 männl. Eigenname. 

RD ₪. AND. 

(Nu 1,44) a. zählen, berechnen.‏ صو 
Pa. ipf. 2 9. won Dt 17, 15 be-‏ 
stimmen, einsetzen. Aph. hinzu-‏ 
zählen. Itpe. ipf. 3 pl. um Gn‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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\ מתוך שָ Yon,‏ 


מנוולין 


13, 16 gezählt werden. 
gesetzt werden. 
| 789D a. m. pl. Vorgesetzte. 
| 1309 männl. Personenname. 
RIND a. m. einer, der geisselt. 
RD =. m. (uirravov), pl. (hebr.) 
DaB, MIRIND, (aram) d. נא‎ 
Est 11 1, 2 1. Maschine, künstliche 
Vorrichtung; 2. Schriftzeichen ; 3.Wun- 
| der; 4. Zauberei. 8. 130. 
DUO =. m. (novoyewis) eingeboren. 
מַנְנָנִיקון‎ x. m. (nayravıxöv) Kunstwerk. 
.ה מַנְדָה‎ f. Steuer. 
mg. כְּפַר م‎ Ortename. 
מַנְדְעָא‎ (Koh 1, 17) a. m. Wissen, 
Erkenntnis. 
מַנְרְעותָא‎ a. f., ₪ =. מִנְדְעוּתְהון‎ Koh 
9, 11 (nicht MS) dass. 
BAYIO a. f. dass. 
9 3. m. Abhang. 
m h.m., pl. מָבִים‎ Mine (Münzeinheit 
[= 100 Silberdenare], Gewicht). 
| جوم‎ 3. f. Portion, Anteil. 
mp A. zählen, berechnen. Ni. gezählt 
werden. Pi. einsetzen (bes. zum 
Rechtslehrer). Pu. pt. eingesetzt. 
Hi. Anteil geben. Ho. hinzugerech- 
net werden. Hip. 1. eingesetzt 
werden; 2. zugeteilt erhalten. 
מַנְהָב‎ 3. m. Brauch, Sitte. 
8730 (Ru 4, 7) a. m. dass. 
מַנְהוְמִיתָא‎ a. f. Brüllen. 
NYMD a. m. Tageslicht. 
מנהרותא‎ (bNed 38° Ar.) 1. KMMD. 
39 )= (מן הוּא‎ a. wer ist? 
מַנְּבִיתָא‎ a. m. Stellvertreter. 
109 3. m. Schütteln (des Kopfen). 
.א ودام‎ m. Ruhe. 
מְנוּמָה‎ h. f. dass. 
30 A. m. Ernennung (bes. zum Rechts- 
lehrer). 
RD a. m. 1. dass.; 2. Beauftragung. 
SI9D a. m. hässlich. 
מנוולון‎ (BerR 5) 1. .מִנְמִילִין‎ 
16 


Itpa. ein- 





מנון 


A. m. Herr, Befehlshaber (?).‏ מֶנון 

(DLJII 8, 3) 1. 1‏ מגונא 

A. m. Flucht.‏ מָנוּס 

A. f. Zufluchtsort.‏ מְנוּסָה 

map 3. f. Leuchter. 

absichtliche Veränderung von‏ מְנַקְנָא 
גר .> Rapp‏ 

NP a. m., ind. מֶנֶח‎ Gn 8,9 1. Ruhe- 
platz; 2. Neigen (des Tags). 

mp 3. f. 1. Speisopfer; 2. Nach- 
mittagsopfer; 3. Zeit des Nachmittags- 
opfers. 

männl. Personenname.‏ מְנָחַם 

RD a. f. Tüchtigkeit. 

h. m. Zeichendeuter.‏ מְנְחַש 

NEMD a. m, ind. מְנָחיש‎ 25 10 
dass. 

5 06 1 2.0 (1 2 דת) מִנְחָתָא 
Nu 29, 39 Speisopfer;‏ מִנְמְוְתַכוּן 
Nachmittagsopfer; 3. Zeit des-‏ .2 
selben.‏ 

Nat, MOND, מונימון‎ m. f. (moneta) 
1. Münze, Geld; 2. Münzstätte; 
3. Prägung; 4. Ruf; 5. Macht. 

x. m. (navrikov) Handtuch.‏ وجو 

a. m. 1. Bewachung.‏ מִנְמְרָא 

x. m. Leibrock (des Hohen-‏ מַנְמְרָא 
priesters).‏ 

s. Tao.‏ ,סִימַנְטורין .1 מנטרומין 

39 (= (מן איהו‎ a. wer ist? 

RO (Ez 45, 12) a. m., ind. هوا‎ Ex 
45,12, pl. هو(‎ 115 10,17, Jes 7,23, 
Jer 32,9 (MS 79) Mine (Geldwert 
]= 100 Silberdenare], Gewicht). 

männl. Personenname.‏ زاج 

79,2% männl. Personenname. 

725 A. 1. woher? 2. bes. aus welcher 
Schriftstelle? 3. woraus? 

m. 1. Zahl; 2. Zählung, Ab-‏ .5 סג 
stimmung.‏ 

RIO a. m., ind. 13 Gn 34,30 dass, 

39 A. m. Fächer. 


RD x. m. (kandkov), pl.‏ ,מגניק 


ArpypD Halsband, Armband. 
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| סניקה‎ =. ARD. 

: מִנְיָשָא‎ männl. Personenname. 

‘N Ortsname. 

KIND x. m. (navıdung), 2]. מְנִיכִין‎ Hals- 
band, Armband. 

A. f. Abzug, Verminderung.‏ وجوج 

7239 a. woher haben wir? 

, מְנוּמָכוּס‎ x. m. (novondxoc) Gladiator. 

(מערעי (NuJI 26, 9 Ar, MS‏ מנטנמי 
זסן .= ,1.918 

١ 199 ם8)‎ 29, 4) a. woher? 195 אי‎ Jos 

| 2,4 Praet. woher. 

| 89) männl. Personenname. 

(SiphreNa 45) 1.‏ 5 פסקאות .מנסקי , 

| סִקִיפְסְטָאוּת‎ PHP, >. 'OHP'RD- 

| 929 A. zurückhalten. Ni. 


sich ab- 
halten lassen. Zi. auseinander- 
halten. 


920 (Gn 30, 2) a. zurückhalten. Itpe. 
ipf. יִתֶמֶבַע‎ Ex 6, 11 zurückgehalten 
werden. 

| מַנְעּל‎ A. m. Schloss, Verschluss. 

up hm, pl. miyan, mann 
Schuh. 

A. f. Fächer.‏ عيمج 

(PesR 17) 1. DPD.‏ מנפוח 
x. m. (HovondAng) privilegierter‏ מֶנְפול 
Händler oder Handwerker.‏ 

DPD (Meupic) Ortsname. 

die Finalbuchstaben im hebr.‏ מנצפך 
Alphabet.‏ | 
a. f. Reinlichkeit.‏ מְנִקְדוּתָא 
a. m. Halter (ein Schmuck-‏ מְנְקטָא | 

band). 

| App A. كر‎ pl. Röhren. 
מנקרותא‎ (bAbZ 30%) 1. توه‎ 

| AN (Ex 25, 31) a. f. Leuchter. 

| mo männl. Personenname. 

| xp männl. Personenname. 

nt h.f. 1. Anteil; 2. Abgabe; 3. Be- 
dingung. 9, ؟‎ nn ל ש על‎ mann 
unter der Bedingung, dass. על מְנֶת ל‎ 
um zu. [3 בָּמְנת جز ,על هزم‎ 1. unter 
dieser Bedingung; 2. trotzdem. 





מנתא 


pl. ©. +‏ 19 6 28 .1 كر a.‏ מְנָתָא 
An-‏ (מָנוּתָא xy Est II 2, 9 (MS‏ 
teil, Portion; 2. Abgabe; 3. Be-‏ 
MM unter‏ ף ,על dingung. 7 Map‏ 
על der Bedingung, dass. (3 np‏ 
unter dieser Bedingung.‏ 

(ulvda) Minze (Mentha‏ :> הנתא 
sativa).‏ 

DH A. m. Steuer, Tribut. 

dass.‏ 15 ,49 מ 9 a. m., pl.‏ صو 
Nu 5, 21,‏ 899 بير BOB a, pl. pass.‏ 
zerfliessen,‏ 10 ,17 8 2 מְמְסָא ‏ 3% 
schwinden. Pa. Aph. inf. SOHN Nu‏ 
schwinden machen. Itpe. inf.‏ 22 ,5 
pl. 1opm\ Lv26, 39 erweicht werden,‏ 3 
schwinden. Ittaph. DE'EN dass.‏ 
a. m. Brodschieber (für den‏ هوم 
Backofen).‏ 

Gericht, Gang.‏ (0006)גן) x. m.‏ جوم 
RIRDD a. m., ind. INH Lv 5, 2 ver-‏ 
unreinigt, unrein. 8. 29.‏ 

a. m. Zerfliessen.‏ جومم 

RIND a. m. 1. Schuh, =. 809 
2. jDem 214 1. 8305, 5. מְסַנְחָא‎ 
מִסָאסָא‎ 5. NORD. 

a. f. Wage.‏ מַסָאתָא 

h. m. Polster (beim Essen).‏ وود 

Be-‏ ج30 عه a. m. Nehmen.‏ جوج 
מסַבְהון .> IPB, c.‏ וּמְתִּן vorzugung.‏ 
Nehmen und Geben‏ 4 ,9 168 גּמַמִּנְהון 
(Handel).‏ 

hf +.‏ מְסְבָה 
Wendeltreppe.‏ .2 

M3QD 8. (auch a.) m. Tischgenoss, 
Gast. 

NaRD a. f. Weinschenkerin. 

7295 h. m. dichter Busch (von Ge- 
sträuch). 

a. m. Last.‏ מִסְבְלָא 

= מְסַבָּס (jSabb 10°) 1. my‏ מסבסלה 
Dam.‏ 


Tafelrunde, Mahl; 
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מסטובא 


Gn 36,30 (MS‏ מַסָנִי .8 a. m.,‏ مجو 
3p) Menge.‏ 

RDh a. m., c. PD Jes 5, 24 (MS 
pH) Grösse. 

m. Verschluss, Schloss.‏ .א מַסְגָר 
KDD a. m. 1. dass.; 2. Kerker.‏ 

f. Band.‏ .א מִסְנָרֶת 

MOD 2. m. (uiocos) Gericht, Gang. 
mb .ה‎ f. Versuchung. 

x. (v. ueoov) halb sein.‏ جور 

map 3. zerfliessen. Ni. vergehen. Pi, 
vergehen machen. Hi. zerfliessen 
machen. 

a. m. Zeuge.‏ מִסְהָדָא 

100 3. m. Labmagen. 

(jBabB 130)?‏ מסונין 

SPD a. m., pl. 190 Verhüllung, 
Schleier. 

mon A. m. dass. 

“DD h. m. Last. 

a. m. Verschluss, Stöpsel.‏ מְסוכְרְיָא 
A. f. Feuerbrand.‏ מַפועָה 

a. DER.‏ מְסוּפָה 

5 ,48 عوك מָסוקית c.‏ ,كر a.‏ מְפוּקיתָא 
Aufstieg, Aufsteigen; 2. Stufe.‏ .1 
a. f. Hinaufsteigen.‏ (?) מַסוּקְתָא 

Auslieferer,‏ מסזרות A. m., pl.‏ جمد 
Denunciant.‏ 

A. f. 1. Überlieferung, Tradition;‏ מְסוּרֶת 
insbes. Überlieferung des Schrift-‏ .2 
textes.‏ 

a. f. dass.‏ وماج 

NMDD a. f. Bad. 

a. m., pl. 4. No Est II 1,3‏ מְסָחָא 
.موز .8 wnpe).‏ 048) 

a. f. Bad.‏ מַסְחוּתָא 

A. m. Ausquetscher.‏ وموم 


| Npmpb (18 17, 6) a. m. Visier (am 


Lv 25, 19 '‏ ه235 a. m., ind.‏ מַסְבְעָא 


Sättigung. 


Helm) (?). 

3 ד a. m., pl. 4. mnpD‏ מִסְמְרָא 
Veranstalter von Trauermahlaeiten.‏ 
a.f. 1. Wage; 2. Fleischladen.‏ موصو 
RMIOHH x. f. Estrade, Platt-‏ ,מַסְמוּבָא 


(Ez 41, 7) a. f. Wendeltreppe. | form, gemauerter Sitz.‏ מִסְבְתָא 


16* 


מסמוה 


f pl. 219/995 dass.‏ .= وجورم 
.1 (אַסְמוּנָא (Jes 30, 11, MS‏ מסטונא 
סְטָא .5 RADRN,‏ 

pp A. m. Schlag. 

f. (naorixn) Mastix.‏ .₪ מַסְטִיכִי 
z. m. 1. (uvorh-‏ (מסטורין (falsch‏ מִסְטִירַן 
pıov) Geheimnis; 2. BerR 50 |‏ 
סי דין 

סטרא .= נסְטְרְנִי. מסטרני 

m. (nuornpixöv) geheim.‏ .= מִסְטיריקון 
NPD x. f. (Muola) Moesien.‏ 
a. f. Alter.‏ מְסִיבוּתָא 

0 .1 מסייפא 

f. Verzagen.‏ .ה מְסְיָה 

h. m. Olivenlese (-abstreifen).‏ جوم 
m. Erheber von Steuern.‏ .8 ووم 
a. m. dass.‏ جوج 

mod h. f. Olivenlesen (-abstreifen). 
מִסִיקִיתָא‎ af, 6. ههاجت‎ Jes 15, 5 
Aufstieg. 

A. f 1. Übergabe; 2. Aus-‏ جورم 
hebang.‏ 

non h. m. Steinhauer. 


Mon 3. m. Verlockender (zum Götzen- | 


dienst). 8. MD. 

70 I A. (Wein) mischen. 
Top II Ah. (Metall) giessen. 
700 A. m. Mischtrank. 

99 h. m. Vorhang. 
מַפַכֶה‎ 1 3. f. Gussbild. 
מַפָכָה‎ II .א‎ f. Gewebe. 
מִסְכִּינָא‎ (Di 15, 11) a. m. arm. 
מַסְִינוּתָא‎ a. ₪, 94. מִסְבִינוּ‎ Dt 8, 9 
Armut. 
מוספון‎ (MApID), מס‎ x. m. (uöoxos) 
Moschus, 
1290 3. m. arm. 
(3 h. arm machen. Pass. arm wer- 
den. 
מסְפן‎ a, pl. (209 18 2, 7 arm 
machen. Pass. pf. 3 אַתְמַסְבנוּ זנ‎ 8 
2, 5, inf. pam Lv 25, 47 arm 
werden. 


(79 A. m. gefährlich erkrankt. 
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מסע 


Top‏ .= موجوجم 
h. f. 1. Gewebe; 2. Lehrsatz;‏ ووجم 
pl. NPAIPB Lehrabschnitt (Traktat).‏ .3 
REOPD a. f. Lehrabschnitt.‏ 

سه .5 ,מסולייס. ,מסולייא 

a. m. (arab.) Kamm.‏ وزوز 

Stein mit Absatz.‏ 3% מ' h. f.‏ ووم 
x. m. 1. (mulonov) ein‏ מְסָמָס DH'DD,‏ 
halber Ass (der 48. Teil eines Silber-‏ 
denars); 2. 1. DD.‏ 

.0 .5 ووم 

.م59 .5 מַסְמָס 

A. f. Erweichung, Fäulnis.‏ מַסְמָסָה 
a. f.‏ (מַסְמְתָא (Ez 43, 14, MS‏ מַסְמַסְתָא 
Absatz, Terrasse.‏ 

pn 4. m., pl. מִסְמרוּת ,מִסְמְרִים‎ Nagel. 

m. benagelt.‏ .8 מִסְמֶר 

a. m, pl. TODD 656 7‏ מִסְמְרָא 
Nagel.‏ 

a. m. benagelt.‏ جوج 

Absatz,‏ كر (Ez 43, 14) a.‏ מִסְמְתָא 
Terrasse.‏ 

(falsch MD’) x. m. (HEoov) Mitte.‏ מיסון 
(Gn 14, 23) a. m. Schuh.‏ מְסְנָא 
(Jes 13, 12), RD a. m. ge-‏ מְסֶנְנָא 
läutert.‏ 

2300 Ah. f. 1. Seiher; 2. Geseihtes. 

MOD .ה‎ m. gestopft (?). 

a. f. Korb.‏ מְסַנָתָא 

A. Ni. 1. zerfliessen; 2.‏ מָסֶם 
zagen. Hi. zerfliessen machen. Pilp.‏ 
ج890 + stärken; 2. pt. pass. DHDR‏ .1 


ver- 


zerflossen, erweicht. Hitpalp. zer- 
fliessen. 
وهم‎ a. Itpe. verzagen. Palp. 1. zer- 


fliessen machen, Durchfall verursachen; 
2. zerdrücken; 3. stärken. Itpalp. 
1. verzagen; 2. zerdrückt werden. 
NORD a. m. Ochsenstecken. 

Magen.‏ (0006גן6) m.‏ .₪ מָסוּסָא 
x. m. (neoöorulov) Raum‏ מְסוסְטוּלָא 
zwischen zwei Säulen.‏ 


١ 990 .א‎ m., pl. מַסְעַת‎ 1. Wanderung, 


Beise; 2. Station. 


yon 


סע .5 מסע 

290 .א‎ f. Feuerbrand. 

m. Klage.‏ .ה מִסְפָּד 

KIBDD a. m., ind. 190 Gn 50, 10 dass. 
.وجهجم .> מַסְפוּרֶת‎ 

f. (Meoomorania) Mesopo-‏ .سه מַסָפוּטְמְיָא 
tamien.‏ 

a. m. Scheu.‏ מִסְפְיָא 

x. m. (sepes?) Zaun.‏ מְסִיפָס 

m. Zweifel, Verdacht.‏ .ה מַסְפַק 

m. 1. Zahl; 2.‏ א מִסְפָר 
wenig.‏ 


Nu 8, 7 |‏ מַסְפָר a. m. ind.‏ מִסְפְרָא 


Scheermesser. 

Ah. m. du. Scheere.‏ מַסְפָרִים 

h. f. Scheermesser.‏ מַסְפָרֶת 

abstreifen (Oliven).‏ .א جوم 

a. m. Anhöhe.‏ جوج 

Sänger.‏ (66אתטסג) x. m. pl.‏ מוסיקין 

x. m. (u6oxos) Moschus.‏ מוסקון 

(Nu 34, 4, MS ppm) a. m.‏ מִסְקְנָא 
Aufstieg; 2. Anhöhe; 3. Treppe;‏ .1 
Ausgang, Ende.‏ .4 

RERBD a. f. Hinaufsteigen. 

"99 .ה‎ m. Säge. 

sägen,‏ 13 ,44 وول ج59 pt.‏ ,.ه 1 جه" 
zersägen. Pa. pt. pass. pl. f. TOD‏ 
1K 7,9 (MS 17292( dass,‏ 

übergeben, überliefern;‏ .1 .8 جص" 
lehren; 3. ausliefern. Ni. über-‏ .2 
liefert werden.‏ 

"Op II (Gn39,8) 4. dass. Itpe. pf. WORMS 
Ex 21, 13 überliefert werden. 

(Jes 10, 15) a. m., pl. MED‏ מַסְרָא 
1K 7,9, 95 28 12, 31 886.‏ 

‘70% Familienname. 

RIYIOD (Jes 65, 2, MS (סְרְבְנָא‎ a. m. 
widerspenstig. 

.מומרדי .5 )11% (bAbZ‏ מסרדי 

a. m. voreilig, verwegen.‏ מִסִרְהַבָא 

a. voreilig.‏ מְסִרְהַבָאִית 

a. m. voreilig, verwegen.‏ מִסִרְהַוָא 

m. Gurt (des Kamels).‏ .3 وج 

Name eines Krauts.‏ كر h.‏ מַסְרוּלָה 


zählbar, | 
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מענל 


pop .ה‎ m. Kamm. 

NRRTIDD a. m. dass. 

Pfanne.‏ كر (Lv 2,5) a.‏ מַסְרִיתָא 

h. m. Gurt (des Lasttiers).‏ מסרך 

Kamm;‏ .1 מַסְרְקִת h m, pl.‏ מסְרק 
gezähnter Ansats, Krone.‏ .2 

a. m. dass,‏ מַסְרְקָא 

f. Pfanne.‏ .א מַסְרַת 

(Jes 30, 11), NAH a. fu 6‏ מְסְרְתָא 
mpg Mi 6, 4 Überlieferung.‏ 

rap 3. so viel als. 

no (Ex 36,5) a. genug. >. +. 78# 
Jer 49, 9 (MS yIınpD) genug für sie. 
כְּמְסַת‎ 1. Lv 12, 8 nach Massgabe; 
2. genug. 

a. f. Garnwinde (Spule?).‏ מַסְתוְרִיתָא 

a. m. 1. Genüge; 2. genug.‏ جوم 
x. m. (ulodworg) Verpachtung.‏ מִסְתּיוסִים 
RDADD x. m. irdener Krug.‏ 

App h. m. Geheimnis. 

a. m. dass.‏ מִסְתְּרָא 

x. m. (uuorhpiov) Geheimnis.‏ وك 
By =. Ani.‏ 

Nu 5, 22, Jes 48, 8,‏ מְעִין a. m., pl.‏ جيزم 
Eingeweide; 2. Mutterschoss;‏ .1 7% 
Leib.‏ .3 

a. m. 1.‏ מִעְכְדָא 
arbeitung.‏ 
a. f. Erwerbung.‏ מַעָבְּרְנותָא 

h. m. dichtgedrängt, dick.‏ مجم 
f. Führe.‏ .א ny2yD‏ 

03% Ah. m. Kelterkufe. 

(EchR 4, 19) 1. ntans, =‏ מעביות 
.?) مود 

m. Getreidegabel.‏ .3 מַעְבַר 

Gn‏ جاجد a. m. 1. c.‏ מְעַבְרָא ,מִעְבְרָא 
Jes‏ هزه" .6 .3 Furt; 2. Fähre;‏ 32,23 
Vorübergehen.‏ 32 ,30 

f. Furt.‏ .ה وبرجوم 

NAD a. كر‎ 1. Furt; 2. Teilung; 
3. Durchgangsstelle. 

ap 5. m. Walze. 

ED א‎ f. dass. 

4399 3. m. Umringung. 


Handlung; 2. Be- 


מעריא 


(Ex 21,22) a. f. ind. schwanger.‏ طبرو 
.87% .8 

pl. 21790 Knoten.‏ ,א IA.‏ מטרן 
II A. m., pl. 07799 Leckerbissen.‏ מעדן 
mp h. m. 1. Gäthacke; 2. Pflug-‏ 
schar.‏ 

NM a. m., ind. TO Jes 7, 25 
dass. 

mp .א‎ f. 1. Körnchen; 2. pl. Sb 
eine best. Münze (der 6. Teil eines 
Silberdenars, der 24. Teil eines Sela); 
8. Münze, pl. מָעות‎ Geld; 4. ein 
Gewicht. 


no h. m., pl. מָעיס ,מַעִיס‎ 1. Leib; | 


2. Inneres. 8 ‘32 Eingeweide. 


0399 h. m. 1. Anschliessung; 2. Minder- | 


heit; 3. Wenigstes, Minimum. 
מַעוּטָא‎ 4. m. dass. 

99 h. m. pl. ein Küchenkraut. 

RD 8. .מְכָא‎ 

199 8. m. 1. Wohnung, Aufenthalte- 
ort, bes. Gotteswohnung, Tempel; 
2. Name eines Himmels; 3. Ortsname. 

my a. m. aus .دمعلا‎ 

199 .ה‎ m. dass. 

נא .= סגא 

RD (Ex 35, 26( a. m., ind. מַעְוִי‎ Ex 
25, 4 Ziegenhaar. 

f. Estrich (such auf dem‏ .3 מַעִָיבָה 
Dach).‏ 

x 712D a. m. Spinner. 

xy a. m. Spindel. 

Rot a. m. Gespinnst. 

gering, klein. Pi.‏ מְעוּמ pt. p.‏ رق מָעם 
verringern; 2. ausschliessen. Pu.‏ .1 
wenig. Hi. wenig machen.‏ מְמְעט pt.‏ 
Hitp. 1. verringert werden; 2. aus-‏ 
geschlossen werden.‏ 

לְשון م h. m. wenig.‏ (מֶסְעָט =) מְעט 
verkleinernde Ausdrucksweise;‏ .1 
weniger umfassender Ausdruck.‏ .2 

exp a. Pa. ausschliessen. Ifpe. ver- 
ringert werden. 

A. wenig.‏ جزاط 
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מעללא 


pn .ה‎ m. Olivenhaufe. 

| מַעְמְנָא‎ a. m. dass. 

| מַעָמְפֶת‎ A. f. Mantel. 

h. m. Oberkleid.‏ מְעִיל 

| מְעִלָא‎ a. m., c. מְעִיל‎ Ex 28, 3 dass. 
מְעִילָה‎ A. f. 1. Veruntreuung; 2. Treu- 

| losigkeit; 3. Name eines talmudischen 
Traktats. 

Quell; 2. Aus-‏ .1 מקְיָנות A. m., pl.‏ وبل 
Auss; 3. Zeugungskraft; 4. Leib;‏ 

| 5. männl. Personenname. 

| 899 a. m. 1. Quell; 2. Stuhlgang. 

RD a. m. Leib, Inneres. 

h. f. Mehlbrei.‏ מָעִיסָה 

| מְעִיחָא‎ (Jes 51, 13, 118 (סָעיקָא‎ a. m. 
Bedränger. 

a. f. Bedrängnis.‏ מְעִיקְתָא 

zerdrücken, zerquetschen. Pi.‏ .3 جئزو 
zerdrücken, drücken; 2. dämpfen‏ .1 
(v. d. Stimme). Hitp. zerdrückt,‏ 
gedrückt werden.‏ 

| 525 a. dass. Pa. dass. 

A. 1. veruntreuen; 2. Heiliges‏ מְעַל 
bestimmungswidrig verwenden.‏ 

a. dass.‏ מְעַל 

Yo 1 A. m. Veruntreuung. 

II Schriftauslegung nach Parono-‏ מעל 
masie.‏ 

ַעָלִי a. m. Eingang. Na‏ מְעלָא 
Rüsttag‏ وجو Sonnenuntergang. NA‏ 
des Sabbats (Freitag).‏ 

Rauch aufsteigen‏ מ' 1.19% h.m.‏ ووم 
lassend, : Name einer Pflanze; 79‏ 
Ortsname.‏ אָדָמִים 

f. 1. Stufe; 2. Bevorzugung,‏ .א وروم 
höherer Grad.‏ 

Ah. oben. 13959 oben, weiterhin.‏ מַעָלָה 

h. m. vorzüglich.‏ جزاط 

Thr 4, 9 (MS‏ מְעַלי a. m., pl.‏ מעְליא 
NO) dass.‏ 

Vorzüglichkeit, Ver-‏ كر a.‏ מְעַלְיוּתָא 
besserung.‏ 

A. m. That.‏ סעלל 





ROND a. m. dass. 


מעללא 


a. m. Eingang.‏ מִעְלְלָא 

A. oben. 7907 dam. |‏ מעלן 

a. m.‏ (מַעַלְנָא 118 ,26 ,4 (Nu‏ وروي 
Eingang; 2. pl. c. 9990 Dt 11, 30 |‏ .1 
Untergang (der Sonne). 0‏ 

Ortsname.‏ מ' جو .מַעָלֶת 

h. m. stehend.‏ מְעמָד 

1989 h. m., pl. מַעָמְדות‎ 1. Aufstehen; 
2. Anwesenheit; 3. Anwesende (beim 
Opfer in Folge bes. Einrichtung). 

h.m. 1. Haupt, was hält, unter- '‏ מַעָמִיד 
stützt; 2. Gestell, Stütze.‏ 

h. m. Tiefe.‏ ووم 

a. m., pl. c. PER Gn 49, 25 |‏ מעמקא 
dass.‏ 

1990 h. f. Furche. 

A. m. Antwort.‏ מַעָנָה 

NND a. m., ind. Pay Dt 18, 10, pl. 
13399 Ri 9, 37 Wolkendeuter. 

(Dt 26, 12) a. m. Zehnter.‏ מַעִסְרָא 

Hülle;‏ .1 מְעַפְרָאוּת A. f., pl.‏ מַעָפורַת 
Mantel.‏ .2 

m. eine Art Getreidegabel.‏ .3 מִעְפָר 

a. m. der Mann des Mantels (?).‏ جيرج 

f. Hülle.‏ .א מַעַפָרֶת 

K 20, 38‏ 1 מִַעְפְרָא a. f., ind.‏ מַעְפַרְתָא 
dass.‏ 

7399 .א‎ m. Beil. 

(Nu 18, 27) a. f., pl. 4. Neygyb‏ מִעְצְרְתָא 
Kelter.‏ 10 ,16 مول 

h. m. Geländer.‏ מַעַקָה 

a. f. Stich.‏ סַעָקוצִיתָא 

2%9 Ah. m. Westen. 

(Gn 28, 14) a. m. 1. dass; |‏ מְעֶרְבָא 
(von Babylonien aus) Palästina. |‏ .2 

(Jes 23, 4; Dt 11, 24, MS‏ מִעְרְבָאָה 
a. m. 1. westlich; 2. West-‏ )83799 
länder.‏ 

h. m. dass.‏ وج 

a. m. Strudel.‏ מְעְרְבְלָא 

MIND h. f. Höhle, 

h. m. Formbrett (für Brot).‏ סערוף 


a. m. dass.‏ מַעָרוּכָא 
a. m. Flüchtling.‏ מַעָרוּקָא 
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מפטרתא 


799 .א‎ m. Anordnung. 

999 h. f. Holzstoss (zum Brennen). 

RW a. m., 1. ind. Yan Ex 12, 16 
bestimmte Zeit; 2. Zusammenkunfts- 
ort (?). 

SEND a. m., pl. 4. عوك מְעָרְקְיָא‎ 48, 19 
Flüchtling. 

KIND (Gn 23, 20) a. كر‎ Höhle. 

Handlung;‏ .1 מַעָשִים m., pl.‏ .3 מַעַעָה 
Praxis, Wirklichkeit; 3. Ereignis;‏ .2 
Erzählung.‏ .4 

m., pl. NMWXD Zehnter. pl.‏ .א موود 
Name eines talmud. Traktats.‏ جايكام 
zweiter Zehnt; 2. Name‏ .1 מַעָשָר שָנִי 
eines talmud. Traktats.‏ 

RYND a. m. dass. 8. .7ج‎ 

a. m. Stärkung.‏ מַעשָנָא 

(MS‏ 36 ,2 18 מעָא ind.‏ رك a.‏ מְעַתָא 
eine‏ .1 جز( ,13 ,30 pl. 1% Ex‏ (ְמְעָא 
Münze (der 6. Teil eines Silberdenars,‏ 
der 24. Teil eines Sela); 2. Geld.‏ 

Ah. m. ein Insekt (P).‏ מַפְנִיע 

RIND a. f., 6. 6. TINNDH 195 19 
Verwüstung. 

RD x. m. (udrena) 1. Tuch; 2. Fahnentuch. 

m. Blasebalg.‏ .3 وهام 

a. m. dass.‏ מַפוּחָא 


١ كر .8 وهاوص‎ 1. Einsturz; 2. Ruine; 


3. Wurf. 
מפוקים‎ (Koh 8, 11)? 
ووم‎ h. m. Verhauchung. %p) ج7892‎ 
Verdruss, Verzweiflung. 


| מפח‎ (TosBabB IT 17) 1. יחת‎ 5. 


mB. 

m. 1. 6. NP Thr 5, 10 Hauch;‏ .4 وموم 
Verhauchen der Seele,‏ جهوت دوك .2 
Verdruss. 1‏ 
,6 ,28 28 מַפָּחַת (נְפַש) .6 NAMBD a. f.,‏ 
Jes 17, 11 Verhauchen (der Seele).‏ 
Topp h. m. 1. der die Gemeinde ent-‏ 
lässt; 2. der die MR im Gottes-‏ 
dienst vorträgt.‏ 
Kopp a. m. Entlassung.‏ 
a. f. Geschiedene.‏ מְפַטַרְמָּא 


RmabD 


-מַפְּרַכְתָא .1 )67% (bBabB‏ מפכרתא 

Dr} h. m. 1. wunderbar; 2. vor- 
züglich; 3. ein Minderjähriger, der ein 
Gelübde deutlich ausdrücken kann. 
מַפָלָה‎ h. f. 1. Fall; 2. Sturz. 

REOBD a.f-, 6. NORD En 31,13 1. dase.; 
2. Ruine; 3. Einsturz. 

Dt 23, 12‏ מִפָנִי m., c. (RR)‏ .4 مهلم 
Einbruch (des Abends).‏ 

RMPIDD a. f., ind. Ypjpp Dt 28, 56 
Bequemlichkeit, Wohlleben. 

(Jer 2, 16) x. (Meupıs) Memphis.‏ هدم 
Jer 47, 3‏ מַפְסוּעִית .6 a. f.,‏ מִפְסועִיתָא 
Schreiten.‏ 

Ah. f. Hobel; 2.Meissel (?).‏ מְפסְלֶת מַפְסְלִיִת 
RENORD a. f. dass.‏ 

A. m., pl. DNSP Matte.‏ ספץ 

NYPD a. m. dass. 

ج729 a. m. Ausgang. RAY]‏ جوج 
جه שָבְּחָא Ex 34, 22 Jahresausgang.‏ 
Sabbatsausgang (nach Schluss des‏ 
Sabbats).‏ 


RIRBD a. m. 1. Ausgang; 2. pl. c. s. | 


Nu 33, 2 Auszug; 3. Ent-‏ מַפָּקָנִיהון 
leerung.‏ 

RMORBO a. كرا‎ 1. 6. MURBD Ex 7 
(MSNIPPY) Ausgehen; 2.Hervorgehen; 
3. Ausgabe. 

REDBD a. جم + 6 رك‎ Dt 23, 14 
Excrement. מ'‎ ‘3 Öffnung des Mast- 
darms. 

h. m. Stein der Ölpresse.‏ מַפְרוְכָה 
RITIRD )?( x. m. (Yepvn), pl. c. MER‏ 
Brautpreis.‏ (מיפרני ExJI 22, 16 (MS‏ 

a. f. Quaste (2).‏ מַפְרְחִיתָא 

.ج7318 .5 מַפְרִיכָה 

DYIPD x. m. (v. möpos) klug. 

a. f. Stein der Ölpresse.‏ מַפְרַכְתָא 

in aufgelöster Ordnung.‏ 0%' .3 وهلا 

RAYIPD a. f. Öffnung. 

PIRD יה‎ m. Gelenk. 

PRO .א‎ f. Genick. 

a. f. Sichhinstrecken.‏ מַפְשוּמִיתָא 

h. m. Eingang.‏ وممصم 
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מצורה 


Schlüssel.‏ מַפְמַתוּת A. m., pl.‏ ممصم 
h. m. Graveur.‏ جومم 

I a. m., c. MABD Ez 29, 21‏ מַפְתְחָא 
Öffnen.‏ 

II a. m., 6. MED Jes 22, 22‏ מַפְתְחָא 
Schlüssel.‏ 

pn .ה‎ m., pl. מַפְתָּנוּת‎ Schwelle. 
جو‎ h. finden. pt. pass. מָצוּי‎ 1. vor- 
handen; 2. häufig. Ni. 1. gefunden 
werden; 2. sich finden, sich ergeben. 
WI وي‎ DN wenn du sagen willst. 
WI כְּשָמְמְצָא‎ so dass du sagen musst. 
Hi. 1. treffen lassen; 2. zukommen 
lassen. 

אמְצִי .1 I a. vermögen, können.‏ מְצָא 
dass. Aph. finden lassen.‏ 

II 0. 1. auspressen; 2. saugen.‏ מְצָא 
Pa. säugen. 16. ipf. som Lv 1,15‏ 
ausgepresst werden.‏ 

m., 6. 230 168 5, 2 Pflanzen,‏ .4 מִצְבָא 
Pflanzung.‏ 

77330 .ה‎ f. Standbild. 

h. f. Aufstellung.‏ ووم 

اجاج .5 מִָכִיָא 





١ ووجصم‎ a. מַצְבַת .6 كر‎ Mi 1,6 (MS 


Pflanzung.‏ (נַצְבּת 

ד (Ex 27, 4( a. f. 1. pl.‏ מִנְדְתָא 
Jes 19, 8 (MS YT$9), Koh 7, 26‏ جوم 
Netz; 2. c. NT 18 24, 1, pl. >‏ 
Jer 48, 41‏ מְצְרְתָא .4 ,7 ,7 Ez‏ מְצְדִי 
Festung.‏ 

h. auspressen. Pi. 1. dasa.;‏ מֶצָה 
gründlich erörtern. Hitp. 1. aus-‏ .2 
gepresst werden; 2. völlig zu Ende‏ 
gebracht sein.‏ 

mg h.f. 1. ungesäuertes Brot; 2. rohes 
Fell. 

A. f. 1. Gestell, Aufstellung (?);‏ (?) מַצוּבָה 
Ortename.‏ ®' ם' .2 

a. f. 1. Stäbchen des Web-‏ מְְַבִיתָא 
kamme (?); 2. Rohrstab.‏ 

a. m. Ranke.‏ מַמנָא 

h. f. 1. Netz; 2. Fangapparat;‏ מְצוּדָה 
Warte.‏ .3 


מצורניות 


,0078م .1 )3 (Tos. Bech V‏ מצודניות 
s. Nisp.‏ 

Koh 9, 14‏ ج795"( a. f. 1. pl.‏ מְצוּרְתָא 
מְצוּרְחָא .4 /nT3p) Netz; 2. pl.‏ 018 
Festung.‏ (מְצְרְחָא Ri 6, 2 (MS‏ 

h. f. 1. Gebot; 2. Gebotavoll-‏ جورم 
ziehung.‏ 

935 Ah. m. 1. Auspressen; 2. ganze 
Vollendung. 

RI1SD a. m. Streitsüchtiger (?). 
.א מְצוּלָה‎ f. Tiefe. 

ns .א‎ f. Abfall. 

a. f. Tiefe.‏ מְצולְתָא 

a. m. Mitte.‏ מְצוּעָא 

h. f. Warte (?).‏ מְצוּסָה 

a. m. ein Tier (Sauger).‏ מְוצָא 

m. Säule (Bez. der Frommen).‏ .3 جلدم 

1189 h. m. fliessend, triefend. 

yyısp A. m. Aussätziger. 

a. m. dass.‏ מְרְעָא 

f. Streit.‏ .ה מצות 

NND a. f. 1. Gebot; 2. Befehligung; 
3. Gebotsvollziehung; 4. Almosen. 
مدوم‎ (Gn 13, 7) a. f. Streit, 

h. m. Stirn.‏ جور 

NO a. m. dass. 

.مج .1 מוצטבא 

x. f. (naorixn) Mastix.‏ מִַצְמְכָא ה מִצְטְכָא 
x. m. (uuorpiov) Löffel, Kelle.‏ מִצְמְרָא 
RD a. m. Streitslichtiger.‏ 

Zauberwort.‏ מציא 

f. 1. Finden; 2. Fund.‏ .ה מְצִיאָה 
Fund.‏ = .4 מְצִיאָתָא 

.מִצְפִּית .1 (7 (Tos. Kel. BabM I,‏ מציבות 

m h. f. Auspressung. 

Nu 35, 5‏ هقثلا a. m. 1. ind.‏ מְצִיעָא 
Mitte; 2. mittelster.‏ 

מַצִיִיתָא (Ex 26, 28) a. m., f. d.‏ מְצִיְאָה 
1K 6, 6 mittelster.‏ 

a. f. Mitte.‏ מְצִיעוּתָא 

a. m. blinselnd (?).‏ מְצִיצָא 

h. m. Bedrücker.‏ وهم 

a. m. Gewaltiger.‏ מְצִיקָא 

mm .א‎ f. Schelle. 
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מצרי 


! כְצלְצְלָא‎ a. m. Kastagnette. 
| RD מְצָלַת .6 ,كر به‎ 1813,21 Gabel. 
| جوم‎ a. m. Erblühen, Aufgehen. 
\ Om > סֶנֶץ‎ 
١ جلإجهم‎ A. f. priesterl. Kopfbedeckung. 
| NAPISD (Ex 28, 37) a. كر‎ dass. 
| yo .ה‎ m., pl. מַצְעת‎ Polster, Lager- 
| statt. 
, 39 h. Pi. 1. die Mitte nehmen; 2. in 
die Mitte stellen. .يط‎ in die Mitte 
| gestellt werden. Hitp. sich in die 
Mitte stellen. 
! yyp a. in der Mitte sein. Pa. 1. hal- 
| bieren; 2. in die Mitte stellen. pt. 
! pass. 99% in der Mitte befindlich. 
NND a. m. Mitte. 
מַצְעָא‎ a. m. Polster. 
מִצְעָאָה‎ a. m. mittelster. 
מצער‎ (Tos. Kel. BabB 1 7( 1. 9. 
| 35 h. m. Schritt. 
מצעיא‎ (Spr 29, 13)? 
m Ah. m. gering. 
مور‎ Ortsname. 
KPD (Jos 11,3) Ortsname. 
جرهم‎ h. f. metallnes Mundstück (eines 
Instruments). 
هوام‎ 8. 1. aussaugen; 2. einsaugen. 
.עקות‎ 1. aussaugen; 2. durchspähen. 
جام‎ a. saugen; 2. ausdrücken. 
מָצק‎ () h. giessen. 
139 I .א‎ spinnen. 
מְצַר‎ 1 6. das. 
جد‎ II A. als Grenze angeben. 
جود‎ II a. dass. Itpe. sich recken (?). 
19 Ih. m, pl. 553 1. Enge; 
2. Grenze. 
ويد‎ II 8. m. 1. verdriesslich; 2. be- 
schränkt. 
מִצְרָא‎ I a. m. Grenze, 'd 12 Grenz 
nachbar. 
מִצְרָא‎ II a. m. Seilbrücke, 
מִצְרְאָה‎ (Ex 2, 14) a. m. Ägypter, 
ägyptisch. 
جو‎ Ih. m. dass. 





מצרי 


sp II A. m. aus Reisern geflochten. 
מִצְרְנָא‎ a. m. Grenze. 

a. m. an der Grenze befindlich.‏ מִצְרְנְאָה 
xy h. f. Vernehmen.‏ 

BIRD a. m, pl. ססְבין‎ Jer 10, 4 
Hammer. 

(Meg. Ant. Or. 2377), 9P männl.‏ מַקְפִּי 
Personenname.‏ 

m. gewinnend (auf Tradition‏ .3 وج 
begründet?).‏ 

RIGARD a. m. der für sich gewinnt. 
מְקְבְּלְנוּתָא‎ a. f. Gewinnen. 

1 A. m. hammerförmig. 

f. Hammer.‏ .3 מַקבָת 

mn >. ידה‎ 

m. Bohrer.‏ .ה هجلم 

MB po), 777‏ ,2 ,1 11 ₪8) מקדון 
x. m. (Maxebuv) 1. Macedonier;‏ 
macedonisch.‏ .2 

NITER ₪, pl. TOT‏ ,מַקְדונָא 
dass.‏ (מַקְרונִין Est II 8, 15 (MS‏ 


x. m., pl. 4. WPD 18 2,4 |‏ מַקְנְאָה 


(HS 3)) Macodonier. 


RYTTRD =. كر‎ (Maxebovia) Macedonien. | 


h. m. Heiligtum, Tempel.‏ ججوك 
Ex‏ מַקְדש a. m., ind.‏ מִקְדּשָא ,מִקְּשָא 
dass.‏ 8 ,25 

(Gm 38, 21) a. f. Heiligtums-‏ מְקְבְּשְתָּא 
dirne.‏ 

Jes 44, 12‏ 59ج m, pl.‏ .₪ מַקבָא 
Hammer.‏ 


h.m., pl. ANPD, MNIRYPD Wasser- |‏ جزم 


bassin, rituelles Bad. pl. عات‎ 
Name eines Mischnatraktats. 

a. m. 1. ind. NPD 1K 10, 28‏ סקא 
Jes 22, 11‏ מִקְויָא .4 Schar; 2. pl.‏ 
Wassersammlung, Teich.‏ 

Ah. m. 1. Ort, Stelle; 2. 5‏ جومم 
Bezeichnung für Gott.‏ 

.מְקִימְתָא .= ,מְִימָא .1 מקומא 
m. Einfassung.‏ .ה وماد 

pp .א‎ m. Quelle. 

h. m. Meissel (zum Schärfen des‏ وماك 
Mühlsteins).‏ 
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מקף 


a. m. Schnabel.‏ מַקְרָא 

a. m. Klopfer (an eine Metall-‏ جم 
platte zum Versammeln der Ge-‏ 
meinde?)‏ 

ְסְלופַנְסִין.1 (10 ,1 (Koh‏ מ' פנסין .מקות 
.ونام .5 

RHPD, نال‎ a. m. Verschnittener. 

NPD a. m. eine Baumart. 

RMRD a. كر‎ Aderlass. 

ARD .א‎ m. 1. Nehmen; 2. Einkauf, Kauf. 

NORD a. m. in der Hand Gehaltenes. 

a. m.‏ (מְקְטְָא (Jen 1, 8, MS‏ موص 
männl. Personen-‏ 13 מ Gurkenfeld.‏ 
name.‏ 

miepp, מִקְטורִין‎ ₪. m. (amictorium) 
Brustbinde. 

mp9 8. f. Scherbe, 
Thongefäss. 

MD x. (Maccus) Name des röm. Possen- 
reissers. 

IRDPD a.m., 6. 5. 7779 Dt 6, 7 Auf- 

stehen. 

! מְקִימְתָא‎ a. f. Gegenstand. 

pn .א‎ m., pl. מַקְלוּת‎ Stab. 

pp h. m. 1. Brennen; 2. Herd. ج70‎ 
Thr 2, 10 (MS pn) dass. 

Ah. m. Back (zum Auffangen‏ מַקָלוט 
der Exkremente von Tieren). 8.‏ 
.מלְקוּט 

= הסִקְלוּפִין .1 ,)4 ,6 (NuJI‏ מקילופין 
.ووم 

A. m. Zuflucht.‏ מִקְלֶט 

RAID a. = Zopf. 

x. m. (HixeAAov)‏ (מקולים ,מקולין) מֶקלון 
Fleischladen; 2. Laden.‏ .1 

h. f. Geflecht.‏ סַסְלָעָה 

NORD a. ım., c. 579 1 K 10, 5 Stand. 

a. f. 1. Besitz; 2. Sache;‏ מְקְמְתָא 
Kampfplatz (?).‏ .3 

RD .א‎ m. Viehbesitz. 

f. Bündel von Rohr (?).‏ .4 מַקְנִיתָא 

| מוקוס‎ x. m. (nuxds), pl. YpptD, Mopto 
Beinkleid. 

m. Umringtes, Naheliegendes.‏ .3 هجرد 


zerbrochenes 





מקפה 


f. Geronnenes, Brei.‏ .א מַקְפָּה 


Nu 33,55 :‏ هادا( .هه a. m., pl.‏ جوم 


Umringung. 
mpn א‎ m. 1. 


Gebrauche Bestimmtes; 4. ausser 
Gebrauch stehend; 5. Feigenmesser. 
מקצוע‎ h.m., pl. מקצועות‎ Feigenmesser (?). 
מקצוע‎ 8. m. 1. Ecke; 2. Eckstein; 
3. abgesonderter Raum; 4. Vorrat. 
.א מַקְצֶת‎ f. 1. Teil; 2. einiges. 

RNypD a. رك‎ > Nypt Gn 47, 2 Teil. 

PRQ h. Ni. faulen, verderben. Hi. 
faulen machen. Hitpalp. mürbe werden 
(durch Leiden). 

a. Itpalp. 1. verfaulen; 2. ver-‏ 1 مجم 
schmachten.‏ 

a. Itpa. 1. pf. PRONS 1 17,21,‏ דד מק 
2K 4, 35 sich schütteln (?).‏ 
dass (?).‏ 

SRRD a. m. Bücherwurm (?). 

NERD a. m. Schütteln. 

mp (Jes 25,5) a. m. ind. kühlend. 

NER a. m. Gehirn (?). 

Nypp 8. m, pl. MIND 1. Buf; 
2. Lesung, Rezitstion; 3. heilige | 
Schrift; 4. Schriftstelle, Bibelvers; 
5. Schriftstudium. 

A. m. gerundet.‏ מְקְרל 

RPD a. m. Bibellehrer. 

app )0( ₪ m. auf die Bibel be- 
gründet (?). 

DMPITRD =. m. (uaxpod-‏ ينين 
Aagpog) schlank und schnell.‏ 

x. (Macrianus) Name eines röm.‏ מקרין 
Kaisers.‏ 

m. gehörnt.‏ .3 מקרן 

קרי .= מוקירוס 

.8 (66קאטון) m.‏ .₪ מַקְרוּם 

a. m. Lappen, Fetzen.‏ (?) מִקְרְעְמתָא 

h. f. Teigstück.‏ מִקְרְצָת 

a. m. unbewegliches Gut.‏ מְקִרְקְעָא 

RER a. f., >. Mpb IK 7,2 (MS 
TER) Kühlung. 
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gesonderter Raum; ' 
2. Vorrat; 3. zu einem bestimmten | 


Ipalp. | 


מרביניתא 


| מַקָשָאָה‎ a. m. der Einwände zu machen 
liebt. 
pp, pe hf. pl. 21870, 
pn, TRYPD Gurkenfeld. 
وجوج‎ h. m. Einwand machend. 
URWPDI (Jes 1, 8, MS (מִקְטְיָא‎ a. m. 
Gurkenfeld. 
מִקשיָא‎ 11 a. m. Einwand machend. 8. 


ا 
(DIJII 29, 6) 1. (150782,‏ מקשיצתהון | 
מִשְִצְתָא .+ 
NM.‏ = .2 ;108 = .1 מר 
m. 1. bitter; 2. ein bitteres‏ .א مد 
Kraut.‏ 
in Vertauschung, anstatt.‏ בְּמֶר a.‏ جد ı‏ 
mp II.‏ = .א מְרָא 
NO I a. Aph. zornig machen. 6‏ 
aufsätzig werden; 2. zornig werden.‏ .1 
Xp II a. Aph. pt. pl. 1190 Bach 12, 10‏ 
bitter machen.‏ | 
Ex 15,3,‏ סָרִי a. m, ind. 9, c.‏ מָרָא 
RI 06.0, 79 Ex 21,24,‏ | 
Gn 4, 20 Herr.‏ מָרִי .> ١ pl. MM]‏ 
Grab-‏ هن"( יזע (udßpov),‏ حر ₪ ₪ 








| RD x. m. (uupdc), pl. מוךים‎ thöricht, 
ן‎ dumm. 
| map h. f. Kropf (des Vogels). 

| موصعم‎ A. m. 1. Aussehen. pl. מַרְאות‎ 
Arten des Aussehens; 2. Betrachten. 

| وديم‎ A. كر‎ Spiegel. 

| mo Ah. كر‎ 1. Anblick; 2. Aussehen. 

١ מִרְאנָא‎ =. NIID. 

h. f. pl. Kopfende.‏ מְרָאָשות 
77m.‏ .+ מרבג 

, מִרְפָה‎ Ah. m. 1. viel; 2. מ בְנָדִים‎ der 
mit mehreren Gewändern Versehene 
(der Hohepriester). 
מְִבּועִיתָא‎ a. f., 6. 5. MOND Lager- 
statt. 

Ip a m 1. 

ı 2. Spross. 

| RIDID a. m. Erzieher. 

| RIP a. كر‎ Erzieherin, Amme. 


Zögling, Kind; 


AD 


map 2 map hf. pl. MID, PER 
Spross, Zweig. 

II h. f. Bewässerung.‏ מַרְבִּית 

III A. f. Schicht, Lage.‏ מַרְבִּית 

MID a. f. Spross, Zweig. 

RO a. f. Erzieherin, Amme. 

WOW )6 11د‎ 14,14( 1.1328, 8.831290. 

.197 .1 מרבך 

f. Bewässerung.‏ .א מִרְבְעָה 

Est II‏ מִרְבְּתִיהּ ,داه كر a.‏ מַרְבָּעתָא 
(MS 8339319) Lagerstatt.‏ 1,3 

RAN2 a. f. dass. 

3% a, “رم‎ 3 pl. > =. mW 28 6, 6 
herabstossen. 16. ipf. 3 f. 99. جوج‎ 
Dt 19, 5 gestossen werden. 

1839 Ortsname. 

a. m. Ruhe.‏ מַרְעָא 

NO a. m., pl. 1310 eine Art Messer. 

.מונראות .= מרגזאות 

SID a. m. aufbrausend. 

RO ب‎ m. (Hapreov), pl. Ihre 
Thr 4, 1, [09595 Ion 54, 12 (MB 
une) Edelstein. 

a. m. Gewohnheitsspruch.‏ מַרְגְלָא 

h. f. pl. Fussende.‏ رين 

x. m. (Hapvaptıg) Edelstein.‏ מַרְָלִימִים 

מַרלִיזת (mapr&dıov), pl.‏ كر .سه מְִגְלִית 
Perle; 2. Edelstein.‏ .1 

Bao, Na = مر‎ pl. 79210, 
ru 165 54, 12, 6. =  אָהַתָיְלְִַמ‎ 
Ho 2, 15 dass. 

pl. Fussende.‏ كر a.‏ מְַגְלְתָא 

Rp = m. (niparva), pl. 7379 11 
12, 11 (MS (מורנְנִין‎ 6. 

(naprapirıs) 1. Perle;‏ كر .₪ מְִפָנִיתָא 
Köstliches.‏ .2 

(Tos. Ohal. XVIIL 12)?‏ מרננין 

wre A. m., pl. מַרְָשות‎ Lärm. 

719 I h. widerspenstig sein, sich em- 
pören. Hi. widerspenstig machen. 

79 11 .ה‎ fliessen, eitern. 

m 1 1. pf. 3 pl. 19 Gn 14,4 
widerspenstig sein, sich empören; 
2. überdrüssig werden. 106. 5. 
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mo 


h.m. Widerspenstigkeit, Empörung.‏ جد 
TIP (2K 11, 14) a. m. dass.‏ 

Ex 20, 5 wider-‏ מָרְרִין a. m., pl.‏ מָרְדָא 
spenstig, rebellisch.‏ 

(Jos 17,6, MS RT) 1. MR Q).‏ מרדא 
a. m. Name eines Vogels.‏ מַרְדָא 
a. m. Peitsche.‏ )?( מִרְדָא 

mo h. m. Brotschieber. 

מִדְרָא a‏ ,מִרְרָה .1 מרדה 

yo Name eines Vogels. 

وهم Züchtigung. MT‏ عر h.‏ ومركم 
Züchtigungsgeisselung (im Gesetze‏ 
nicht angeordnet).‏ 

MTW‏ .6 بكر .₪ )30 ,20 18( מִרְדוּתָא 
dass.‏ 287,14 

STD a. m. Pflug. 

SITIR a. m. Staken (zur Bewegung 
eines Boots). 

x. m. Tod, Mord.‏ מךדין 

KITIR a. f. Furche. 

männl. Personenname.‏ جح 

,(מורניתיה (ExJI 21, 19, MS‏ מרדכיתיה 
مارجا .5 ,מרְנִיתִהּ .1 

m., pl. DYTID, MIYTID Ochsen-‏ -א סרח 
stecken (beim Pflügen).‏ 

f. Decke.‏ .ה מרְבעת 

BAYTIO a. J. dass. 

NRTIR x. m. tot, abgestorben. 

mio x. m. (6קעון)‎ thöricht. 

mg 1 3. f. 1. Bitterkeit; 2. Galle; 
3. Gift. 

mg II h. f. Widerspenstigkeit. 

Ih. rebellisch, widerspenstig sein.‏ جوم 
Hi. 1. widerspenstig sein; 2. erzürnen,‏ 
erregen.‏ 

mpu h. Hi. mästen. 

a. m. Übermut.‏ ַרְהַבְיָא 

a.m. eine Pflanze (Origanum Mary).‏ جز 
NT (Na 3, 14, MS 016) a. m. An-‏ 
-מִרְוְתָא .8 .(?) gefeuchtetes‏ 

h. m. rebellisch, Rebell.‏ מָרור 

Rp a. m. 1. ind. מָרוד‎ Dt 21, 18, 
دول‎ 48, 8 dass.; 2. ind. ج515‎ Gn 16, 12 
Wildesel. 





wmo 


NND a. ım., ind. TI Nu 14, 18, 6 8. 
كاجو‎ Thr 1, 5 (MS (מְרוּדְהָא‎ Wider- 
spenstigkeit. 

9 .א‎ m. fliessend, triefend. 

h. m. zerrieben.‏ وكام 

Mao .ה‎ m. Glatzkopf. 

Lv‏ جحو (Jer 46, 16) a. m, ind.‏ جد 
berauschend, Berauschendes.‏ 9 ,10 

Ayo 5. موجه‎ IL 

A. m. 1. Höhe; 2. Himmel.‏ هكم 

Rome (Mi 6, 6, 0% 2, 9) a. m. dass. 

po. no כבני‎ (RhS 12) 1. mpu>>, 
+. mn. 

Ortsname; 2. 5. ID.‏ .1 מרון 

a. m. Einwohner von Meron.‏ מַרוּנָאָה 

Yo h. m. dass. 

(Jes 47, 2, Ho 11, 7) a. m.‏ מְרוּעָא 
Krankheit.‏ 

f. Laufen.‏ .א 1 מְרוּצָה 

f. Unterdrückung.‏ .8 11 מְרוּצָה 

I a. m. Abreiber (aus Thon?).‏ מָרוקָא 

a. m. safranfarben (?).‏ 11 מָרוּקָא 

179 .ה‎ m. 1. bitter; 2. bitteres Kraut. 
מְרורָא‎ 4. m. 1. 6 ه05‎ 1815,32 (MS 
9) Bitterkeit; 2. bitteres Kraut. 

mmp .א‎ f. 1. Bitteres; 2. Gift. 

NND )?( a. m. Becken. 

f. 1. Herrschaft.‏ .ה מָרוּת 

Ro (18 9, 17) a. f, 6. جلزت‎ Ex 
18, 10 dass. 

RM a. كر‎ dass. 

a0 A. m. 1. Ablaufsrinne; 2, eine 
Art, den Mantel zu tragen. 

a. m. Rinne.‏ מִרְזְבָא 

BIRD.‏ .> مجاه 

m. Prüfekt.‏ .= מַרְְבָנָא 

amp .ה‎ m., pl. מַרְזובוּת‎ Hammer. 

mg =. DIR. 

Rp به‎ m. Hammer. 

mn (Jer 16, 5) a. m. 1. Trauer- 
mahl; 2. Gelage; 3. Veranstalter von 
Trauermahlen (?). 

RITR a. m, pl. Yan Koh 2, 8 
Ablaufrinne. 
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מוריטינוס 


h.m. 1. Trauermahl; 2. Gelage.‏ مكلام 


RO >. لاص‎ 
Ko, מורזמא‎ (?). 


| كر ه מַרְַפְתָּא‎ Hammer. 


mg 3. Pi. 1. reiben, zerreiben; 2. ab- 

reiben, glätten. Ni. 1. zerrieben 
werden; 2. geglättet werden. Pu. 
Hitpa. geglättet werden. 


| mm a. Pa. glätten. 


SONO a. m, pl c. 3. WIDE Gm 
26, 26 (MS wo) Freund. 

a. m., pl. ap EstII 1, 3‏ מַמְסְנָא 
barmherzig.‏ 

Baden;‏ .1 מָרְחְצָאות hm, pl.‏ جومم 
Bad.‏ .2 

PS A. m. Entfernung. 

NR a. m., ind. 5595م‎ Dt 27, 15 
verabscheut. 

Neo (Koh 11,3, MS mp) Name 
des achten jüdischen Monats. 

neo h.f. 1. Tiegel, Topf; 2. Orte- 
name. 

ausraufen. Ni. ausgerauft, kahl‏ .א وده 
werden. Pi. susraufen. Pu. pt. aus-‏ 
gerauft, kahl.‏ 

8% a. 1. raufen; 2. ipf. 3 pl. 7899١ 
Lv 21,5 kahl machen, enthaaren. 17226. 
1. pf. אַתְמְרִיט‎ Ez 29, 18.kahl gemacht 
werden; 2. sich kahl machen. Pal. 
מַרְטַט‎ 1. ganz kahl machen; 2. ganz 
ablösen. Itpalp. kahl gemacht werden. 

RED a. m., ind. BD Lv 21, 5, Jos” 
15, 2 Glatze. 

a. m. Ausgerupftes.‏ מְרְטָא 

a. m. 1. Charpie, Fetzen;‏ מַרְטוּמָא 
Mantel.‏ .2 

DiEYp 3. m. gerupfter Vogel. 

f. eingesalzener Fisch (?).‏ .= מִרְמִיסָה 

h. m. aus Mauretanien.‏ מוְרְמָנִי 

x. f. (Mauretania) Mauretanien‏ מְרְמַנְיָא 
in Nordafrika,‏ 

(מווריטינום (GnJI 10, 7, MS‏ מורימינוס 
x. (Mauretinos) Stammvater der Mau-‏ 
retanier.‏ 


מרטקא 


(bJom 77°) 1. BRAD.‏ מרטקא 
BREIR =. BRTIR-‏ 

Ri.‏ 5 מָרִי 

Rp männl. Personenname.‏ ,מָרִי 
Rp A. m. Dämon.‏ 


(Ct 5, 14, nicht MS) Name eines‏ מְרִיבַב 


Edelsteins. 

h. f. Streit.‏ مجم 

Zauberwort.‏ جك 

RT.‏ .1 מרידא 

me .ה‎ , Widerspenstigkeit. 
Rp a. m. übermütig. 
nei x. m. (Mapeüri) Einwohner 
.قنام מל‎ 
In 5. m. Aufständischer. 
DD weibl. Personenname. 
.א (?) ممم‎ f. Anhöhe. 


männl. Personenname. |‏ (סָבִי. מֶר) ودود 
To (Maptwv) männl. Personenname. |‏ 


(Siphra zu Lv 22, 29) 1. DU.‏ מריינוס 
m. (muries) Fisch-‏ .= لاض DD,‏ 
brühe.‏ 

RD a. m., pl. 8. KUN En 34, 4 
krank. 

h. f. Geselligkeit.‏ מְרִיעוּת 

immo كر .א‎ Steinhammer (?). 

A. f. Abwaschung (Abreibung).‏ מְרִיחָה 
f. eine Art Thon.‏ .א מָרִיחָה 

RW 4. m, pl. جا‎ Ex 15, 23 
bitter. 

RIND a. m., ind. TG Ex 3, 14 (MS 
(מְרֶר‎ Bitterkeit. 

f. 1. Bitterkeit; 2. Bitteres.‏ .א مجم 
rap h. f. Bitteres.‏ 


Nu 5, 24 |‏ מָרִירוּ a. f ind.‏ מְרִירוּתָא 


Bitterkeit. 
mp Name eines Dämons. 


af. 1. cs. Ya Koh 12, 6 '‏ מַרִירְתָא 


(MS 19) Galle; 2. Gift. 

Balken.‏ סָרִישות m., pl.‏ .ה מָרִיש 
Re (Eb 2, 11) a. m. dass.‏ 

AMD a. m., ind. MM Jen 49, 26, 
Am 9, 13, Jo 1,5 Most. 

719 A. Hitp. zerfliessen. 
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מרסתא 


79 a. Ipe. ipf. 3 f. .ود‎ ana Dt 
19, 5 (MS ION) gestossen werden 

7% h. m. Zerfliessen. 

29% h. m. Sattel. 

RIP (Lv 15, 9) a. m. dass. 

h.f. 1. Wagen; 2. der Gottes-‏ מֶרְכְּבָה 
wagen (in der Vision Ezechiels).‏ 

a.m., c. 8. 93910 1K 22,34‏ מַרְכְבְנָא 
Wagenlenker.‏ 

Hab 3, 8‏ מִרְכָבֶת 6 .זע .1 a. f.‏ מִרְכַבְתָא 
Wagen; 2. Sattel.‏ 

-מרפוף .= 129 

x. m. Priesteroberer (ein Tempel-‏ ج513 
beamter).‏ 

Ah. m. Gestell (eines Instru-‏ هرداق 
ments) (?).‏ 

m., pl. 1918 () 1. Tränk-‏ ₪ מִרְכְיָא 
trog; 2. Trinkgefäss (?).‏ 

Siam.‏ .= ووذ 

Din.‏ .= .2 אהָמָרוּם .1 .1 מרום 

Trug.‏ عر ממה 

m. Majoran‏ .₪ מַרְמָהוּז .1 מרמהין ,מרמהון 
(Origanum Majorama).‏ | 

(?) מִרְמְטָא ‏ מִרְמוּטָא 

m. Getretenes.‏ .ה جومم 

(Koh 6, 12)?‏ מרמוצי 

NEID a. f., pl. d. Nm o Ex 28, 13 
Fassung (von Edelsteinen). 

RO, NO z. m. (uipnapoc), pl. 
جوم"(‎ Thr 3, 9 (nicht im MS) Marmor- 
stein. 

mo =. .מורן‎ 

np 5. داه‎ 

(PesR 21) 1. DIE.‏ מורנוס 

DI (Mapivos) männl. Personenname. 

| DI 2. m. (fuepoc) zahm. 

| מורום‎ x. m. ()6קטגן)‎ thöricht. 

D% h. Pi. 1. zerreiben, zerdrücken; 
2. zerrühren. 





| هدم‎ a. 1. pt. pass. Dun Lv 21, 20 
| zerdrücken; 2. zerrühren. 
| ROW a. m. Geschwür. 

‚MIR h. m. eine Art Kleie. 

, מֶרְסְתָא‎ a. f. Unterdrückung. 


מרסינטון 


m. (nupavarov) 81‏ .2 מִרְסִינְטון 

RAND '‏ .وه 2 nf.‏ ,نه )14,1 (IK‏ מע 
Jes 14, 10 erkranken, krank sein.‏ 
Pa. pt. pass. 1. krank gemacht; 2. f.‏ 
Jer 14, 17 bösartig. Aph. pf.‏ מְמָרְעָא 
Dt 29,21 krank machen. Itpe.‏ אַמֶרע 
krank‏ (מָרַע K 14, 1 (HS‏ 1 אֶמְמָרַע Pf.‏ 
6 ,13 28 אֶתְמָרֶע werden. Itpa. pf.‏ 
sich krank machen, sich krank‏ 
stellen.‏ 

m. 'D 212% gefährlich krank.‏ .א مجر 
I a. m., pl. Yu Ex 23, 25‏ מִרְעָא 
Krankheit.‏ 

Gn 48, 1 krank.‏ جا II a. m., ind.‏ מַרְעָא 
a. m. Weideplatz.‏ (?) מִרְעָא 

mp .א‎ m. Weide, 

a. f. Krankheit.‏ מַרְעוּתָא 

a. m. Mist.‏ جوم 

NPD.‏ .> معد 

NY .א‎ f. Weideplatz. 

a. f., ind. yo EstII 4, 1‏ 1 מִרְעִיתָא 
(MS 2) dass.‏ 
.1 كر .ه 11 any‏ 
Ayo 06 2, 5 (MS np) krank;‏ 
schlimm.‏ (מַרְעותָא Koh 5, 12 (MS‏ .3 
a. m. Sack (zum Beladen des‏ وروم 
Esels).‏ 

ne.‏ ١ه‏ עשת 

h. m. Heilung.‏ מִרְפָא 

NED .א‎ m. Arzt. 

a. m. eine Fruchtart.‏ (?) מַרְפִּיתָא 

Dipip.‏ .1 מרפיס 

DEP .ה‎ m. Getretenes. 

PRBYO h. f. Terrasse, Oberstock. 

Ah. m. Ellbogen.‏ מִרפק 

RAPID a. m., pl. c. מִפָקי‎ Ez 13, 18 
(MS Pam) dass. 

h. Ni. eilig sein.‏ מָרֶץ 

(Koh 6, 12)?‏ מרצומי 

X h. m. Pfriemen. 

RIO a. m. (Ex 21, 6) 1. 
2. Riemen. 

MSW x. m. (napotmov) Sack. 


abreiben, abwaschen. Ni. ge-‏ .3 جزم 
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Krankheit; 2. c. | 


dass.; | 


מרשותא 
reinigt werden. Pi. 1. glätten;‏ 
tilgen, entfernen; 3. vollenden.‏ .2 


| Ho. entfernt werden. 
מרק‎ a. 1. imp. pl. وول هام(‎ 21, 5 
| abreiben; 2. tilgen. Pa. 1. glatt 
machen; 2. tilgen. 6. 1. ipf. pam 
Lv 6, 21 abgewaschen werden; 2. be- 
strichen werden. Itpa. pt. f. מִתְמֶרְסָא‎ 
| Ct 3, 6 bestrichen werden. 
| מֶרְקָא‎ a. m. verdünnt (?). 
| 7259 h.f. 1. eine Art Thon; 2. jBez 
| 604 1 mp. 
מךקועָא ו‎ 42 m. 1. 
kuchen (?). 
| מרקוש‎ +. vipnn. 
| h. m. Salbe. 
! apa h. f. dass. 
| 807255 a. f. dass. 
| מָרְקוּלִים‎ =. (Mercurius) Herme. 
| .קוא .= סקא‎ 
جود‎ A. Hi. הַימַר‎ bitter machen, Leiden 
verursachen. Hitp. bitter werden. 
Hitpalp. sich erbittern. 
| 595 a. 1. وول מַר “رت‎ 38, 17 bitter 
| sein; 2. كر 3 كرس‎ sg. MO 18 6 
betrübt sein. Pa. inf. 2 pl. תמרו‎ 
Bu 1,13 (nicht MS) betrüben. Aph. 
| 5 كرس‎ 3 pl. mp Ex 1, 1a (MS 
98) bitter machen; 2. betrüben, er- 
bittern. Itpa. pf. 3 pl. אַתְמָרַרוּ‎ Gn 
49, 23 sich erbittern, streiten. Palp. 
betrüben. 
جد‎ h. m. Bitterkeit. 
מִרְרָא‎ (Jes 38, 17, Jer 2, 19) a. m, 
| ind. 199 Nu 25, 24, E23, 14 1. Bitter- 
| keit; 2. Bitteres. pl. هلا‎ Ex 8 
bittere Kräuter. 192 Ez 21, 11 
bitterlich. 
U מְרְרִיתָא‎ a. f. bitteres Kraut. 
מְרְרְתָא‎ a.f. 1. c. s. Ynmyyp Dt 32,32 
(MS (מְרְרוּתְהוּן‎ Bitterkeit, Bosheit; 
2. = = מְרְרְתֶךף‎ Koh 12, 6 Galle. 
מְרְשָא‎ a. m. Spitze. 
! מַרְשוּתָא‎ a. f. Mörser. 


Fetzen; 2. Brot 





מרשיא 


SWR a. m. Name einer Bohnenart. 
RD =. .ג מִירְמָא‎ NEID. 

a. fe 1. ₪ mW LK 17, 17‏ מְרְתָא 
Herrin; 2. weibl. Personenname.‏ 
c. NW Dt 32, 33 Galle.‏ ,كر NND a.‏ 
a. m. 1. Faustschlag; 2. Faust.‏ מַרְתוקָא 
ANAND a. m. Topf, Tiegel.‏ 

a. m. Vorrateraum.‏ מַרְתִיפָא 

x. m. Abgestorbenes.‏ מָרְתְכָא 

ARNO h. m. Vorratsraum. 

PRO A. m. Faustschlag. 

Tragen;‏ .1 מַָאות h. m., pl.‏ מַעָא 
Handel, Ver-‏ מַעָא نووز Nehmen.‏ .2 
kehr.‏ 

Ken 3. m. 1. Last; 2. Obliegenheit. 

Bevorzugung.‏ מַשוא פָנִים 

h. f. Feuersignal.‏ מַשואָה 

wo .ה‎ m. Last. 

ein Mass.‏ كر .8 מְשוּרָה 

woyn h. m. Schlag. 

h. f. Einsetzung.‏ מְשִימָה 

f. Umzäunung.‏ .ה مهاج 

Gn 27, 22‏ ووم 1.pf es‏ ₪ طانم 
(MS m) betasten; 2. abwaschen.‏ 
Aph. auswaschen.‏ 

Ortsname. 

msn h. f. Bitte. 

a. m. Rest.‏ מַשְאֶרָא 

f. dass.‏ .א 1 מִשְאֶרֶת 

f. Backtrog.‏ .ה 11 מִשְאָרֶת 

Jer 6, 29 Blase-‏ جوت .6 a. m.,‏ وروم 
balg.‏ 

a. m. der Scheidung vollzogen‏ מְשַבְקָא 
hat.‏ 

RERDYD a. f. Geschiedene. 

1209 h. m. Gebährstuhl. 

a. f. verwirrter, fehlerhafter‏ מְשַבּשְמָא 
Lehrsatz.‏ 

(jSchek 500 1. NY, =‏ משינא ‏ .משב 
ar.‏ 

RAID a. f. Senden. 

mo männl. Personenname. 

ein wenig.‏ מַשַהוּיין h., pl.‏ מַשָהוּ 
h. f. Wüste.‏ מְשוּאָה 
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משיחה 


-מְשָעְכָּ .1 )?44 (bBech‏ משובן 
Feldmesser.‏ שוחות m., pl.‏ .ה my‏ 
a. m. dass.‏ جاريم 

bien A. m. Steuerruder. 

Ez 27, 9‏ מָשוט a. m., ind.‏ מָשוטָא 
dass.‏ 

Ted 8 m. der eine neue Vorhaut 
erzeugt hat. 

a. f. Blasen,‏ מַשופִיחָא 

RAMYD a. f. Springen. 

Win h.m., pl. מְשושות‎ tastend, lang- 
sam herbeikommend. 

rg I h. salben. Ni. gesalbt werden. 
مهام‎ 1 a., pf. 299. 807795 Gn 31,13 
dass. Itpe. pt. מִחְמְשָחִן .ג‎ Am 6, 6 
sich salben. 

II Ah. Hi. ausmessen, zeichnen.‏ מְשַח 
II a., pf. 3 pl. pri Di 21,2‏ اوم 
messen.‏ 

I (Ex 29, 7) a. m. Öl.‏ מְַחָא 
Mi 2,5 Messen.‏ ج78 IL a. m., ind.‏ מַשְחָא 
met (Jes 34, 4)?‏ 

h. f. Salbung.‏ وجورم 

men h. f. 1. dass.; 2. Öl. 

neo .א‎ f. Gerät zum Schleifen. 
nein Name eines Engels. 





\ מושחן‎ (jJeb 98)? 
מַשְמֶנָא‎ a. m. 1. pl. ap EstIL6, 11 


Öl; 2. Kien. 

(Ex 26, 8) a. f. Mass, Länge.‏ מִשְמָתָא 
m. Platz zum Ausbreiten.‏ .ה جوم 
32 גא ووم a m., pl.‏ מַשְמְחָא 
dass.‏ 

a. m., c. men 2 K‏ מַשְמְחָא ,لمجم 
Ausbreiten.‏ 17 ,18 

(Gn 14, 14) a.m., ind, 299‏ מְשִיְבָא 
Dt 3, 3 Entronnener.‏ 
f.‏ .ه (Ob 17, MS RI)‏ מְשִזְבְתָא 
Rettung.‏ 
mm‏ ووم m. 1. gesalbt.‏ א men‏ 
Hoherpriester; 2. Messias.‏ 
a. m. 1.18 24, 6 Gesalbter‏ מְשִיחָא 
Gn 49, 10 Messias.‏ .2 


| מְשִימָה‎ Ih. f. Salbung. 


משיחה 


II h. f. Seil, Schnur.‏ מְשִיחָה 

h. f. Hohepriesterwürde.‏ מְשִיחוּת 

a. f. Seil, Schnur.‏ מְשִיתְתָא 

m. Griff.‏ .א ووم 

h.f. 1. Ansichnehmen; 2. Ziehen.‏ جر 

a. m. Bitte.‏ جو 

f. Salbe.‏ .ה מְשִיפָה 

Beiname einer Person.‏ מְשִיתָא 

erquicken.‏ ج72 29 hm. 1. ziehen.‏ وه 
einer, dessen Vorhaut‏ ج08 pi. pass.‏ 
nach der Beschneidung — wieder‏ — 
vorgezogen wurde; 2. an sich ziehen,‏ 
ergreifen; 3. wegziehen. Ni. 1. sich‏ 
ziehen; 2. sich hinziehen. Hi. 1. leiten;‏ 
an sich ziehen; 3. langziehen.‏ .2 

709 a. 1. ziehen; 2. sich hinziehen, 
sich ausdehnen; 3. an sich ziehen. 
Iipe. 1. sich ziehen lassen, angezogen 
werden; 2. sich entziehen. 

a. m. Ausdehnung.‏ (?) ميج 

a. m., ind.‏ מְשָכָא ,)22 ,13 (Lv‏ وج 
Nu 31, 20 1. Haut; 2. Fell.‏ جه 
an h. m. pl. Mayen 1. Lager;‏ 
Beischlaf.‏ .2 

(Lv 15, 4) a. m. dass. pl.‏ מִשְכְבָא 
c. ‘ap Nu 31, 17 Beischlaf.‏ ,מִשְכְּבִין 

h. f. Leithammel.‏ מַשְכּוְכִית 

a. f. dass.‏ מַשְכוּכִיתָא 

Pfand.‏ מַשָכונות m., pl.‏ .ה ودار 
(Ex 22, 25) a. m. dass.‏ מַשְכּונָא 

wen. 'D TIP Ortsname. 

a. f. Becken.‏ מַשְכְּלְתָא 

pfänden. Pass. gepfändet‏ .ה جز 
werden.‏ 

(292 a. dass. Pass. gepfändet werden. 

pen h.m. 1. Wohnung; 2, Stiftszelt. 


| 1 جز .ه (Ex 26, 1) a. m.,‏ מַשְכְנָא 


1,1 Wohnung; 2. Zelt. 
מַשָבָתָא‎ a. f. Verpfändung. 
جاجد‎ Ortsname. 
RAIDER a. f. 1. Verpfändung; 2. Ver- 
pfändungsurkunde. 

Ya h. 1. vergleichen. Din ج99‎ ein 


Gleichnis anwenden; 2. herrschen. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


245 





משנה 


Ni. verglichen werden. Hi. zum Herr- 
scher machen. 

h.m. 1. Gleichnis; 2. Sinnspruch;‏ جلو 
allegorische Erklärung.‏ .3 

nen h. f. Geschiedene, geschieden 
Gewesene. 

nen h.f. 1. Sendung; 2. Loslassen. 
wien (18 2, 13, MS (מְשִלְיָא‎ a. m., 
1 Yen, מְשִילָן‎ Gabel. 

f. Haken.‏ .א מַשָלִית 

h.m. Abtrünniger (vom Gesetz).‏ جود 
a. m. dass.‏ جوج 

f. Abtrünnigkeit.‏ .ה מִשָמָדוּת 

Ortsname.‏ מַשְמְהַיג 

a. m. Räuber.‏ מַשָמוטָא 

m. Fühlbares.‏ .8 מָשָמוש 

Ze 2, 9 Schlupf-‏ מַשָמָט a. m., c.‏ מַשְמְטָא 
winkel.‏ 

h. m. pl. Min 1. Hören,‏ מִשְמֶע 
Vernehmen; 2. Wortsinn; 3. Er-‏ 
weisung aus dem Wortlaut; 4. Ge-‏ 
horchen.‏ 

a. m. 1. = Yon Jes 11, 3‏ מִשֶמְעָא 
Hören; 2. Gehör, Ohr.‏ 

f 1. > = TRyDEn 18‏ .₪ מַעְמַעַמא 
Leibwache; 2. Rechtstradition.‏ 14 ,22 

Weachtmann-‏ מִשְמָרות m., pl.‏ .א وود 
schaft (im Tempel).‏ 

men .א‎ f., pl. מַשְמָרוּת‎ Nachtwache. 
מַשְמְרֶת‎ 8. f. Vorbeugungsmassregel. 
nen h. f. Seiher. 

Wen.‏ .و מִשְמש 

von h. m. Substanz, 7096. 
מְשְָמְשָנָא‎ a. m., > 5. גא מִשָמְשָנִיה‎ 8 
Diener. 

h. f. alles bestastend.‏ מַשֶמְשָנִית 

(Ct 5, 10( A. f. 1. Studium (bez.‏ מִשָנָה 
Lehren) der Rechtstradition; 2. tradi-‏ 
tionelles Recht; 3. Sammlung der‏ 
Rechtssätze; 4. der einzelne Rechts-‏ 
satz.‏ 

matt‏ תוּרָה h.m. 1. Wiederholung.‏ מִשָנָה 


Deuteronomium; 2. Vizekönig. 
17 


משנה 


h. m. Mischnalehrer‏ מַשְנָה 
a. f. Ver-‏ (משנוייתא (falsch‏ מְשָנְיוּתָא 
schieden sein (Bchielen).‏ 

mn h. f. Fels, Felswand. 

NND a. f. dass. 

920 3. m. mit langen Hoden ver- 
sehen. 

h. f. Stab.‏ מִשָעָנֶת 

meeto .ה‎ f. Familie. 

h. m. 1. Recht; 2. Bestrafung.‏ ووم 
(BerR 38) 1. 20.‏ משפי 

Trichter.‏ מַשְפָּכִים h. m., pl.‏ يمو 
a. m., c. 7929 Di 3, 17 Er-‏ מַשְפְכָא 
giessung, Wasserablauf.‏ 

h. f. Korb.‏ מַשְפָלֶת 

upon h. m. Öffnung. 

RER x. m. (nöoxog) Moschus. 
به )?( ولاج‎ m. Schale. 

h. m. Getränk, Flüssigkeit.‏ מַשֶקָה 
h. m. Gewicht.‏ מַשקול 

h. f. Bleilot.‏ מַשֶקוּלֶת 

(Jes 44, 13) a. f. dass.‏ وام اكوم 

h. m. Schwelle.‏ מַשקוף 

Ex 21,25‏ מַשֶקופִי .94 a. f.,‏ מַשְקופִיתָא 
Schlag.‏ 

a m. 1. Lv 11, 34 Getränk;‏ وتام 
EstII 9, 22 Trinkgelage.‏ .2 

a. f. Greuel (Götze).‏ מַשֶקִיצְתָא 

Gewicht.‏ מִשֶקָלות h. m., pl.‏ מַשְקָל 
NPD x. m. (uöoxos) Moschus.‏ 
שא .= משקרא 

WR‏ .5 ود 

Rs NM 

fı 1. Eintunken; 2. Wasch-‏ .3 ووم 
teich.‏ 

RAND Ortsname. 

a.f., pl. 71‏ )14,4 18( מַשְרועִיתָא 
Jer 23, 12 steiler Abhang.‏ 

a. m., ind. "Wo Dt 1,33, > 5.‏ מִשְרְיָא 
2K 6,8 Aufenthaltsort.‏ מַשָרְנָא 
a. f., ind.‏ מְשְרְיְתָא ,)11,32 (Nu‏ מַשָרִיתָא 
Gn 32, 2, pl. YO Gn 32, 10‏ ويك 
Lager; 2. Trupp.‏ .1 

männl. Personenname.‏ وجوج 
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und 


| .ה מַשָרֶת‎ f. Mittel zum Ausreissen des 

Haars, 

| מִשָרַת‎ h. m. Diener. 

‚Win h. Püp. 1. betasten; 2. prüfen; 

| 3. daherschreiten. 

vn a. Pa. pf. 2 09. Rn Gn 
31, 34 betasten. Palp. ipf. 1 pl. 
وهل נְמַשָמַט‎ 59, 10 (MS (נְמָשָיש‎ tasten, 
betasten. 

(Thr 2, 14, MS nun) a. m.‏ מְשָשָא 
Wesentliches, Wirkliches.‏ 

(KohR 7, 19)?‏ מששתן 

NONMED a. m., ind. جوع‎ Jen 3, 2 
Orakelbefrager. 

Trinkgelage,‏ מְשְמָּאות m. 1. pl.‏ .ה جومم 
Mahl; 2. Hochzeit.‏ 

a. m. Grundfeste.‏ מַשַָא 

a. m. Schweigen.‏ מַשָתוקָא 

a. f. Mahl, Hochzeitemahl.‏ מַשְתותָא 
Fundament, Grundfeste.‏ كر a.‏ מַשָתוּתָא 

(EchR Peth) a. m. pl. sechs‏ ووه 
machend, zu sechsen (?).‏ 

men (1825, 36) a. m. 1. =. TA 
Ex 23,25 Getränk; 2. ind. mp Gn 
26, 30 Trinkgelage, Mahl. 

Ant) h. f. Fundament, Grundfeste. 
מִשְתִיחָא‎ 5. NEAR. 

(Ri 16, 19( a. f. Gewebe.‏ מַשְתִּיחָא 

(jEr 269) 1. np a.m.Heber.‏ משתמיהה 

m. tot, Toter. MY 6 Toter,‏ א صم 
mit dessen Bestattung man sich be-‏ 
fassen muss.‏ 

Ortschaft, Stadt.‏ جنول( a. f., pl.‏ מָתָא 

h. m. Verzweigung.‏ מַתְאִים 

f. Doppelzahn, Backzahn (?).‏ .ת מַתְאִימָה 

ann A. m. Aufbewahrungsort für 
Häcksel. 

(Ex 1,16) a. m. Geburtsstuhl.‏ מַתְבְרָא 

RAND a. m. Brandung. 

ıny h. Pi. zäumen. 

ın9 h. m. Zaum. 

NND a. m. dass. 

| מתגרא‎ (KohR3, 14, Ausg. Pes. (המתגדר‎ 

1. mit MS 2. 5597 sen. 





anaınd 


SNaIND a. رك‎ 
enthalt. 
mAD A. m. Spannen, Ausspannen. 
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מתק 


6 Ring גת‎ 5, 11 Auf | NEE ₪ f. 1. ind. Mahl Ex 32, 4 


Metallguss; 2. ind. K9AD Dt 9, 12, 
Ri 17, 3 gegossenes Bild. 


מְתִיל .66 a. 1. vergleichen. pt.‏ מְתַל | a. m, c. 5. MMmD Ct‏ رطضم ممم 


7,11 (MS map) Sehnsucht. 
yinp מ' 9 .ה‎ da, weil. 
.מַתְבּלְתָא .+ מתוכילתא‎ 
מַתולָא‎ a. m. Gleichnisdichter. 
מָתוּן‎ =. 9. 
Pro männl. u. weibl. Personenname. 
RAND a. m. feucht. 
Ping h. m. 1. als; 
Boden. 
ng h. spannen, ausspannen. Ni. 1. aus- 
gespannt werden; 2. sich spannen. 
Pi. dass. Hitp. sich spannen. 
מָתַת‎ (Thr 2, 4) a. pt. np Mi 2, 5 
spannen, ausspannen. Pa. Aph. dass. 
Itpe. ausgespannt werden. 


2. feuchter 


RIND a. m. 1. Ausspannung;; 2. Pflock; | 


3. Bogensehne. 
on a. m. Blütenscheide der Dattel. 
מְתַתְתָא‎ a. f. Ausdehnung, Länge. 
מיתוי‎ (jOrl 614) 1. finm. 
מָתִי‎ h. wann? 
RD, מַתְּיָא‎  הָיְּתַמ‎ männl. Personenname. 
מְתִיבְתָא‎ 1 4. 5 >. = Tnamp 07, 3 
Rechtsschule. 

a. f. Einwand.‏ 11 מְתִיבְתָא 

MD .م‎ f. Überlegung. 

A. f. Langsamkeit.‏ מְתִינוּת 

BRAND a. m. pl. fe mp Ct 2, 5 
süss. 
מְתִיחָה‎ h. f. Büssigkeit. 

SAD (1 K 7,16) a.m. 1. Metallguss; 
2. ind. 7m 1 K 7, 16 gegossenes 
Bild. 

nytany .ה‎ f. Betrag, Mass. 

f. Guss.‏ .א מַתְּכוּת 

a. f. dass.‏ מַמְכוּמָא 

(bBabB 86°)?‏ מתאכלי 

f. 1. Becken;‏ به מַתְבְּלְתָא ,מְתִבְלְתָא 
Gericht.‏ .2 

Nam 3. f. Guss, Metall. 





١ 


Koh 12, 2 ähnlich; 2. ipf. 3 pl. pop‘ 
Ez 12,23 Gleichnisrede führen. Aph. 
pt. מִמְמִּיל‎ Ez 21, 5 Gleichnisrede 
führen. Itpe. ähnlich werden, gleichen. 

a. m, c. s. Mond Nu 23, 7‏ מַתְלָא 
Gleichnis, Sionspruch.‏ 

RIND a. m. 1. ind. bnp Dt 28, 37 
Spottrede; 2. Ausrede, Einwand. 

Nu 21, 27‏ وطوم .4 a. m., pl.‏ מַתְּלָא 
Gleichnisdichter.‏ 

a. f. Sinnspruch.‏ מַתְלוּתָא 

My I h., pt. pass. ANY langsam, vor- 
sichtig. Hi. 1. warten; 2. vorsichtig 
sein, 
جزل‎ I a. warten, erwarten. pt. pass. 
pl. מְתִינִין‎ Ct 5, 12 vorsichtig. Aph. 
dass, 

A. feucht werden, weich werden.‏ 11 جوز 
Hi. dass.‏ 

II a. feucht sein.‏ جوز 

Faden,‏ (06ז)0) x. m.‏ מיתון 

m. Geben.‏ .א هجر 

NIAD a. m. 1. Gabe; 2. männl. Personen- 
name. 

SIND, מְתְנָא‎ a. m. Strick. 
מַתָּנָה‎ 3. f. 1. Gabe; 2. Abgabe. 

RD a. m. Mischnalehrer. 

Kung a. m. pl. Hüfte. 

7 männl. Personenname. 

DIND A. m. du. Hüfte. 

RUND a. m. Mischnalehrer. 

traditionelles Recht;‏ .1 كر a.‏ מַתְנִיתָא 
Sammlung desselben.‏ .2 








| jan (Nu 21, 33) Ortoname. 


Nu 18, 29‏ מְַּנְָכון = pl. c.‏ ره وجو 
Gabe; 2. Abgabe.‏ .1 
x. m. (nedvorhs) Trunkenbold.‏ מְתִיסְטִים 
A. 1. süss werden, süss sein;‏ جوم 
saugen, schlürfen. Pi. 1. süss‏ .2 
machen; 2. beruhigen; 3. saugen. Hi.‏ 
*ז1 


pro 


süss machen. Hip. 1. süss werden; 
2. beruhigt werden. 
PD a. saugen. Itpe. süss werden. 
מַתְקוּלְתָא‎ a. / 1. 6 מַתְקלֶת‎ 2K 21,13 
Gewicht; 2. Bleilot. 
מַתְקְלָא‎ a. m., ind. מִתְקל‎ Jen 8, 14 
‚Anstoss. 
מַתְקְלָא‎ (Lv 19, 35) a. m. Gewicht. 
NMIPND a. f. wohlgeordnete Tradition. 
9 h. m. erlaubt. 
NAD a. m. Schürholz. 
RIND 8. m. Dolmetscher. 


3 1. vierzehnter Buchstabe des hebr. 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 50. 
8) )= NN) a. ich. 

N) ₪ ich bitte! doch. 

8) h. m. 1. halbgar; 2. halbgebrannt. 
RAN) (EchR 4, 8) 1. RR لم‎ 
schwarzer Agtstein (?). 

RR) =. Mi. 

Pi. schmücken. Hitp. 1. sich‏ .3 وار 
schmücken; 2. sich vergnügen.‏ 

m} h. m. 1. schön; 2. geziemend. 
جسم‎ 3. f. Vorzüglichkeit. 

h. m. schön.‏ لازم 

IN} Ortsname. 

MN) 3. m. Ehebruch, Unzucht. 

m. Schmähung.‏ .3 בָאוּץ 

RAR) 8. NPRN. 

MI.‏ .5 נָאוּת 

a. Bewohner des Nomos Neut‏ .ته בָאטְאָה 
in Ägypten.‏ 

RD}.‏ = נָאלָא 

A. m. zuverlässig, insbes. in be-‏ ديج[ 
zug auf die Entrichtung von Hebe‏ 
und Zehnten.‏ 


1% .5 נָאנִי 
AR) 5, pt. MN Ehebrecher, Un-‏ 
züchtigr. Pi. ehebrechen, Un-‏ 
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גבוב 


m., ind. OD Gin 42, 3‏ .4 מְתִרְנְמְנָא 
dass.‏ 

RAD 4. f., >. MAD Nu 6, 3 (MS 
(מַתְרוּת‎ Einweichung (?). 

RAID 4. / ind. מִתֶרְבָא‎ Lv 21,7 
Verstossene, Geschiedene. 

IIND x. m. (neBöpıov) Grenz-‏ ,מיתזרין 
gebiet.‏ 

a. f. recht geordneter Lehr-‏ מְתְרַצְתָּא 
satz.‏ 

a. f. Verwerfung ().‏ ( מְִמַרְָרוָּא 
yo 3. m. Zahl von neunen.‏ 


zucht treiben. Hi. zum Ehebruch 
verhelfen. 

AS} a. Pa. pi. pl. מס‎ Thr 2, 15 
ehebrechen. 

.אָפון .5 ,כאפון .1 )114 (jSabb‏ נאפון 
Pi. schmähen. 11000. ge-‏ .ג בָאֶץ 
schmäht werden.‏ 

PR} = pi. 

mp8) .ה‎ f. Stöhnen. 

גָקָה .> נָאקָה 

AP).‏ .= נָאְתָא 

RAN).‏ .= נאתה 

RAIN.‏ .₪ נבא 

h. Pi. Hitp. weissagen.‏ בָבָא 

823 a. Iipa. pt. pl. aa Nu 11,25 
dass. 

32) a. hervorkommen. 

832) a. m. Trieb, Zweig. 

x. m. kleines Gefäss. 8. 1238.‏ يديع 

Dipiab.‏ .5 جومم 

h. Pi. aufflammen machen.‏ بجر 

12 1. Name eines Berges; 2. Name 
einer Gottheit, 

h. f. Weissagung, Prophetie.‏ בְבוּאָה 

RN), NM) a. كر‎ ind. נְבוּאָה‎ Gn 
15, 1 dass. 

232) A. m. hohl. 


na 


23 x. m. Herrschaft. 

a2) %.m. 1. Hässlichmachen. הַפָּה‎ 512) 
hässliche Rede; 2. Kakophemie für 
Verehrung eines Götzen. 

#712} a. m. verworfener Mensch. 

BP Ortsname.‏ 3 لدوم 

#123 a. m. Loos. 

7RA3P2) ©. m. Diener der Ober- 
herrschaft, Statthalter. 

pl. 19193 19% 40, 5 (MS‏ ,5 = נְבְוְבְתָא 
Geschenk.‏ ججزجج WTA),‏ 

h. bellen.‏ بوم 

n2) a, inf. ج73‎ Ex 11, 7, Jes 56, 0 
dass. Pa. 1. dass.; 2. dumpf tönen. 

172) Name eines Götzen. 

83} (Jes 60, 7) Name einer Landschaft. 

02) A. Pi. einen Blick thun. Hi. 
1. blicken; 2. sichtbar machen. 

82} a. emporkommen. 

h. m. Nabatäer.‏ בְבָמִי 

MY) a. m. dass. 

m. Prophet.‏ ₪ נָבִיא 

8123 (Gn 20, 7) a. m. dass. 

9173 A. m. Prophetin. 

h. f. Prophetie.‏ נְבִיאוּת 

a. ₪. 6. MN) Ex 14, 31‏ נְבִיאוּתָא 
dass.‏ 

(Ex 15, 20) a. f. Prophetin.‏ נְבִיאַתָא 

m33 h. كر‎ Laub. 

AT} Ortsname. 

Prophetie.‏ كر a.‏ لوو 

Lv‏ نج( ind.‏ ,₪ .₪ גְבִילְתָא ‏ גְבִילְתָא 
נְבִילְתָך > > ,2 ,5 ng Lv‏ .6 ,7,24 
Dt 28, 26 Leichnam, Aas.‏ 

2} )?( Ortmame. 

34 1 .א‎ welken und abfallen (vom Laub). 
Pi. abwerfen. Hip. zur 793) werden. 

A. Pi. schänden. 78 52) häss-‏ 11 يوذ 
liche Reden führen. Hitp. sich ver-‏ 
ächtlich machen.‏ 

523 a. verächtlich werden. Pa. pt. 
51330 Am 6, 8 schänden, verächtlich 
machen. 

923, 523 h.m. 1. Lederflasche; 2. Harfe. 
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(Gn 4, 21) a. m. dass.‏ يدود 

a. m. Webstuhl.‏ يدوع 

hf. 1. Leichnam, Ass; 2. Tier,‏ بدو 
dessen Fleisch durch nichtrituelle‏ 
Schlachtung unbrauchbar wurde.‏ 
Hässliches, Obscönität;‏ .1 كر .8 נְבְלָה 
Untergang.‏ .2 

h. f. dass.‏ נַבְלוּת 

Ortsname.‏ נְבַלְתָה 

I a. f. Hässliches.‏ נְבְלְמָא 

Rn) IT a. f., ind. ززم‎ Jos 34, 4 
(MS (כְבְלָא‎ abfallende Feige. 

923 Ah. sprodeln. Hi. 1. 
lassen; 2. sprechen. 

92) a. 1. dass.; 2. aufbrausen; 3. spre- 


sprudeln 


chen. Aph. 1. sprudeln lassen; 
2. sprechen. 

f. Pflanzennsme. 8. 2.‏ .8 (?) يديز 
A. wühlen.‏ 123 

ובר .> )22 


872 a. m. Bast am Grunde der Palm- 
zweige. 

פא > يدرو 

.)@ עירוב1 .1 )234 (jErub‏ גיבריות 
(Hi 18, 9( 1. Aa.‏ גיבריא 

h. f. Teich.‏ ججججم 

.בק .1 )316 GKil‏ ניבריקוס 
na A. f. Leuchter.‏ 

dass.‏ كر (Ze 1,12) a.‏ נַבְרְשְמָא 

23 A. m. 1. trockner Boden; 2. Orts- 
name. 

I Ah. trocken sein. pt. pass. 2‏ بيد 
trocken. Pi. 1. trocknen; 2. ab-‏ 
reiben. Hitp. trocken werden.‏ 

Hi. nach Süden gehen.‏ .3 11 بيد 
a, pf. 3 pl. 1) Gn‏ )29 ,)20 ,بيد 
trocken werden. Pa. inf. N23‏ 13 ,8 
Ct 1,9 trocken machen. Iipe. trocken‏ 
werden.‏ 

N2N a. m. Trockenheit. 

129 3. כְּנָנָד‎ 1. gegenüber; 2. entsprechend. 
بيد‎ Ih. Pi. geisseln. 

II h. Hi. ansagen, bezeugen. Ho.‏ جد 
bezeugt werden.‏ 
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8 ,37 65 ונדו 3 pf.‏ .1 א بيد 
ziehen, hinziehen, wegziehen; 2. weg-‏ 
raffen; 3. Gn 39, 21 ausbreiten; 4. inf.‏ 
geisseln; 5. 26. pl. 779‏ 5 ,7 06 3 
Dt 33, 22 fliessen; 6. pt. pl. 1%‏ 
Jes 30, 24 dahinwandern, gehen;‏ 
pf. 3 pl. 11% Jer 6, 4 schwinden.‏ .7 
Pa. geisseln. Aph. geisseln lassen.‏ 
Zipe. 1. ipf. TaM\ Jen 34, 11 ₪‏ 
אַתְנְנִידו zogen werden; 2. pf. 3 pl. f.‏ 
Jos 4, 19 sich herausziehen; 3. ge-‏ 
geisselt werden; 4. pf. TUNN Gn‏ 
davonziehen, sterben; 5. imp.‏ 29 ,35 
pl. MS Ex 12, 21 ausziehen;‏ 
weggerafft werden; 7. pt. pl. m.‏ .6 
PING Jes 44, 3 sich ergiessen.‏ 
I a. m. Geisselung.‏ بجوم 

NW II a. m. 1. pl. 1773 9 8 
Steppe (?); 2. pl. 19 Jes 44, 4, 
19 وود‎ 30, 25 Fluss; 3. Zug, 
Ziehen. 
נָנְָא‎ 1. NM 

N, 0123 a. m. 1. Zieher, Schlepper; 
2. Führer; 3. Geissel; 4. männl. 
Personenname. 

KAT a. f. Leithammel. 

79 3. Hi. 1. scheinen lassen; 2. korri- 
gieren. Ho. pt. Mt korrigiert. 

dunkel werden.‏ .6 جيم 

RN (Jes 14, 12) a. m. Planet‏ נְנְהָא 
جد Venus (eigentl. Glanz). pl.‏ 
Morgenlicht; 2. Anbruch des‏ .1 
Kalendertags (Abend).‏ 

KRIMI x. m. Vorderseite. 

23 A. m. Trocknen. 

N a. m. trocken. 

A. m. Führer.‏ גוד 

a m, pl. yry Bi 2, 16‏ נְוּרָא 
dass,‏ 

a. m. Zweigende.‏ لدوم 

a. m. Becher.‏ נְגוּמָא 

N2) A. m. Melodie, Musik. 

NR) a. m., c. 12) Ez 26, 13 dass. 

RM» a. 6 رام‎ ind. ون‎ Gn 25, 3 





1. Inseln, Küstenländer; 2. Insel- 
bewohner. 

h. stossen. Pi. dass. Hi. stossen‏ جور 
machen. Hitp. einander stossen.‏ 

ipf. 273١ Ex 21, 28 dass. Pa.‏ .4 لذ 
dass. Aph. s. Ma.‏ 

813 a. m., ind. لود‎ Ex 21,29 stössig. 

IR A m, f. NN stönng. 

Nor, NIT} a. m. dass. 

a. m. trocken.‏ بجوم 

TyY 1 .א‎ m. hinfällig, sterbend. 

79 II A. m. Fürst, Führer. 

RTY a. m. 1. ind. גניד‎ Ex 25, 18 
getrieben (von Metallarbeit); 2. Strö- 
mung; 3. c. 7% Ru, (MS my!) 
Leitung; 4. pl. 4. v9 Bu 1, 1 
018 ודוא‎ Leiter; 5. 1. RP. 

RM.‏ .5 נגידותא 

a. f. Beschwörung.‏ נְגִירְתָא 

mm 3. f. Stossen. 

3 A. f. 1. Musik; 2. (später) Accent. 

NND a. f. Seiteninstrument. 

A. f. Stossen.‏ لاوم 

NY a. m. lang. 

RMTY 6. = Länge. 

REN a. m. stössig. 

h. f. 1. Nahen; 2. Gebrauch‏ נְנִישָה 
von UN.‏ 

.בוני .= )13 ,3 0%11) هلبج جاجد wo,‏ 

h. Pi. spielen (auf Saiten).‏ جد 

19 a. Pa. pt. 7330 2K 3, 15 das. 

899, زواج‎ a. m. Mulde, Vertiefung. 

.בונני .5 لاجد 

Sy) Ortename, 

Dy 3. essen. 

DY a. dass. / 

PDA x. m. (övuxiorhpiov) Nagelscheere. 
8. גְנוּסְטְרָא‎ 

berühren; 2. eintreffen;‏ .1 .8 ووز 
er hat Interesse an‏ 21 בְּעדוּתו .3 
seinem Zeugnis. Pu. pt. YND aus-‏ 
sätzig. Hi. 1. eintreffen, erreichen;‏ 
betreffen; 3. eintreffen. Ho. in Be-‏ .2 
rührung kommen. Hitpa. behaftet sein.‏ 





גגע 
ونا a. berühren. Pa. pt. pass.‏ بدلا 
aussätzig. Aph. berühren machen.‏ 


aussätzig‏ 1 ,6 108 אַתְבבע nf.‏ .העד 
werden.‏ 

Name‏ נְנָעִים m. Aussatz. pl.‏ .3 جونز 
eines Talmud-Traktats.‏ 

m hf. 1. Nachteil )?(; 2. 1. 2. 

m h. stossen. Ni. gestossen werden. 
Hip. sich stossen. 

Ex 21,35 dass. Pa.‏ ינוף inf.‏ ₪ جد 
WM Jer‏ كر dass. Itpa. ipf. 3 pl.‏ 
sich stossen.‏ 16 ,13 

h. m. Plage.‏ بده 
A. Pi. sägen.‏ بيد 

9 a. 1. lang sein; 2. pt. pl. 19 
Jes 8, 6 (MS 1'199) fliessen; 3. pt. 
נָנִיר‎ Jes 10, 15 (MS TY) sägen. Pa. 
Pf. 3 נגרת نر .وه‎ Jon 2,7 (MS na) 
verriegeln. 

19 .ה‎ m. Riegel. 

h. m. Tischler, Zimmermann.‏ يود 

h. m. Wasserkanal.‏ بيد 

(EstI13, 1) männl. Personenname.‏ جود 

N] a. m. Biegel. 

N] a. m. 1. Kanal; 2. Gang, Schritt. 

NY a. m. Länge. 

RP a. m. 1. Jes 44, 13 ind. وها‎ Ex 
35,35 Tischler, Zimmermann; 2. Meis- 
ter, Künstler; 3. ججح טוּרָא‎ Lv 11,19 
Wiedehopf. 

f. Zimmerarbeit.‏ .א נַגָרוּת 

RN 4.5, 6. MM Ex 31,5 Kunst- 
fertigkeit. 

‘139 männl. Personenname. 

Aufseher.‏ ذاو drängen. pt.‏ .3 בָבַש 

Ni. nahen. Hi. herbeibringen.‏ .3 برك 

RUN a. m. stössig. 

SP 1 )2 12 9,33) a 1. 
2. aussprengen, verbreiten. Aph. 


1. ipf. 3 89. ירי‎ Lv 6, 20 sprengen; | 


2. werfen. Ittaph. ipf. “m Nu 31, 23 
gesprengt werden. 


a. 1. sich abtrennen; 2. ver- |‏ ووم 


bannt sein. Pa. 1. pf 9 Est I 
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spritzen; | 


m 


6, 1, كر‎ fernhalten; 2. in den Bann 

| legen. 

2% 3. 1. freiwillig thun; 2. einen be- 
stimmten Gegenstand geloben. Ni. 
gelobt werden. Hitp. dass. 

2 ,13 وول 257325( .آم a. Pa. pt.‏ بود 
freiwillig thun. Itpa. einen bestimmten‏ 
Gegenstand geloben.‏ 

männl. Personenname.‏ جر 

hf. 1. freiwillige Gabe; 2. frei-‏ بجوم 
williges Opfer.‏ 

a. f. Freiwilligkeit.‏ נַדְבוּתָא 

TIP ₪. m., pl. 77277, MDFR 1. Stein- 
reihe; 2. Steinplatte; 3. Mauer; 
4. männl. Personenname. 

NIFD x. m., ind. 727 Hag 2, 15 dass. 

x. f. Name eines heidn. Festes.‏ وجوج 

(Lv 7, 16) > ₪ >. MIR Di‏ נְְבְמָא 
freiwillige Gabe (Opfer).‏ 10 ,16 

m .מ‎ 1. erschüttern; 2. lose sein; 
3. fliehen. Pi. weichen machen. Hitp. 
erschüttert werden. Pilp. schütteln. 
Hitpalp. sich bewegen. 

TR a, pf 3 fg. nm 88611 6, 1 
weichen, sich entfernen. Pa. Aph. pt. 
صو‎ Dt 28, 26 verscheuchen. 6. 
1. pf. 3 جود זע‎ ₪11 6, 1 (nicht 
MS) sich bewegen; 2. sich entfernen. 

a. f. Weichen.‏ لكوم 

| mm 8. Pi. in den Bann thun. Pu. pt. 
MD Gebannter. Hitpa. in den Bann 
gethan werden. 

mp Ah. f. 1. Menstruation (bez. Be- 
obachtung derselben); 2. Men- 
struierende; 3. Name eines Talmud- 
traktats. 

37) 3. m. 1. Absonderung; 2. Bann. 

XI) a. m. Bann. 

RT) a. m. Heuschreckenart. 

RT) a. m. Aussteuer. 

| جزم‎ 3. Hi. verführen (zum Götzendienst). 

| Ni. Ho. 1. verführt werden; 2. ver- 

stossen werden. 


IR a, inf. ₪ 5 ج579‎ 2K 4, 27 
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Soc 59 wegstossen. 1126. weggestossen 
werden. 

RIM.‏ .= גדירא 

TR 3. m. 1. Walkerbassin; 2. Heu- 
schreckenart. 

m. Olivenart.‏ .3 تور 

a. m., pl. 0. NY" (jSabb 7°)?‏ נְדִירָא 

57 3. m. Tausendfuss. 

RIP a. m. dass. 

ma h. m. ähnlich Gestaltetes (Miss- 
geburt, bei welcher ein Tier einer 
anderen Tiergattung ähnelt). 

9 h. m. Scheide. 

RD, BIP 4. m., c. MM 18 17, 51 
MUS 27) das. 

גָדד > بويد 

m 3. m. 1. Umherirren; 2. An- 
näherung. 

a1) h. duften. 

AM 4 pt. 2) Ct 4, 10 dass. Iipe. 
wehen. 

A. Hi. abschüssig machen.‏ 1 جد 

geloben. Ni. gelobt werden.‏ .א 11 נָדַר 
Hi. ein Gelübde auferlegen. Ho.‏ 
durch ein Gelübde gebunden werden.‏ 

9 I a. Pa. زد “رم‎ Gm 29, 3 (MS 
1733) herabwälzen. Aph. dass. 

RI ,.ه‎ ipf. N Nu 30, 3 geloben. 
Aph..ein Gelübde auferlegen. 

79, 7% 5. m. Gelübde, Gelübdeopfer. 
pl. נְדָרִים‎ Name eines Talmudtraktats. 

RD (Lv 7, 16) ₪ m. dass. 

TB נדרן.‎ hm, f np, MIR im 
Übermass Gelübde aussprechend. 

vera 1. em. 

RnB ₪ كر‎ = >. nmp EstIl3, 8 
1. Menstruation; 2. Menstruierende. 

a. wir.‏ נָה 

87) a. Iipe. pf. 3 אַתְנְהִיאוּ זן‎ 18 7,2 
sich sammeln, sich anschliessen. 

37) 3. 1. führen; 2. üben, als Brauch 
haben. Hi. 1. treiben; 2. leiten; 
3. als Brauch einführen. Hitp. 1. ge- 
führt werden; 3. sich führen. 
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3m ₪ 1. führen; 2. pf. 3 pl. 27} 
Thr 1, 8 üben, als Brauch haben. 
Itpa. pt. f. מִתְנָהָנָא‎ Bu 7, 7 bräuch- 
lich sein. 
3m) A. m. Leitung. 
נְהוּמִיתָא‎ a. f. 1. ind. Yin) Jes 5, 29 
(MS 'ım)) Knurren; 2. Brausen, 
PN Ortsname. 
xy (Gn 1, 16) a. m. 1. Licht; 
2. Augenlicht. נְהורָא‎ #30 blind. 
171} männl, und weibl. Personenname. 
נְהוְרִיתָא‎ a. كر‎ 1. Blindheit; 2. weibl. 
Personenname. 

m a. (inf. v. mp) es sei. 
wenn auch. 

m h. m. Klage. 
gr) männl. Personename. 
بجوم‎ A. f. irren. 
נְהִיקָא‎ a. m. Schreien (des Esels). 
בְהַירָא‎ männl. Personenname. 

57 h. Pi. leiten. 

77} a. sieben. 

D1 3. 1. brüllen (v. Löwen); 2. girren 
) d. Taube). Pi. dass. 

DM a. 1. ipf. Din? Jen 5, 29 dass.; 
2. girren; 3. stöhnen. Pa. كر‎ 1 9. 
mom Jes 38, 13, pl. מְנְהָמִין .זע‎ Jes 
8, 19 1. dass.; 2. murmeln. 4. 
ipf. 2 pl. תִתְנְהָמון‎ Ez 24, 23 (MS 
Pop) erstöhnen. 

ROM a. m. 1. Brod; 2. Beiwohnung. 
جومم‎ h. f. 1. Stöhnen; 2. Brausen. 
NMOM a. f. dass. 

REM به‎ fc. =. נִהֶמַמְהון‎ 86 11, 3 
(MS mann) dass. 

NDR a. كر‎ Verkehrtheit. 
ووم‎ 3. schreien (v. Esel). 
9زم‎ a. dass. Pa. dass. 

17} h. Hi. erleuchten. 

MI (Gn44,3) a. hell werden, leuchten. 
pt. pass. WM) 1. leuchtend, heiter; 
2. sich erinnernd. Pa. pt. pl. PB 
Ct 5, 12 leuchten, erleuchten. Aph. 
ipf. X Nu 6,25 1. dass.; 2. heiter 
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blicken; 3. sich erinnern. 106. inf. 
2 كر‎ 9. mann Jes 60, 5 hell werden, 
erleuchtet werden. 
دود‎ II a. 1026. als Strom fliessen. 
.א جود‎ m., pl. DJ}, נְהָרות‎ Strom. 
KM (Gn 2, 13) a. m, pl. d. mm 
Ex 8, 1 dass. 
NY a. m. Licht, 
5373 Ortsname. 
m a. m. aus Neharbel. 





Ag 3 a. m. aus Nehardes. 

הי די גו dieses ist.‏ הָחָנוּ .1 ההן נו .גו 
welcher ist?‏ 3777 .1 
Ortsname.‏ נוא 

A. m. Schönheit, Zierde.‏ 81 ,גוא 

RIED a. m., ind. WU Thr 2, 15 (MS 
(גיָאוּת‎ dass. 

Ortsname.‏ גוזב 

A. Hi. sich bewegen.‏ גב 

a. m., ind. 3% Hos 8, 7 Frucht.‏ داوم 

93% A. f. 1. vor der Reife abgefallene 
Frucht; 2. unvollkommenes Gegen- 
stück. 

"3% a. wühlen. 

A913 .א‎ m. Planet Venus. 

73 3. sich bewegen. Ho. weggenommen 
sein. 

a. 1. pl. 18) 1K 14, 15 sich be-‏ נוד 
wegen, schwanken; 2. bedauern (Kopf‏ 
Lv 26, 6‏ هو" schütteln). Aph. 1. pt.‏ 
aufscheuchen; 2. ipf. TN Ze 2, 5‏ 
schütteln. Itpe. weggescheucht werden.‏ 

A. m., pl. MT Schlauch.‏ داك 

RD (18 19, 13) a. m. dass. 

m 8. Ni. sich schmücken. Pi. Hi. 
1. schmücken; 2. preisen. Hitp. sich 
schmücken, eitel sein. 

myI A. m. schön. 

Wohnung; 2. pl. nix)‏ .1 .א.א 11 جر 
Trift; 3. Ortsname.‏ 

my h. f. Wohnung. 

3m A. m. Brauch. 

Begel. 


32 in der 
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A. m. Verunsteltung, Schändung.‏ בָוּל 
Thr 3, 51 (MS‏ טול ₪ RU a. m,‏ 
Sy) dass.‏ 
A. zwirnen (?).‏ בו 

2 a. dass. 

A. 1. ruhen; 2. ruhig sein. Ni.‏ در 
pf. 713) ruhig werden, sich erholen.‏ 
Hi. 1. pf. 3 beruhigen; 2. pf. 31‏ 
hinlegen; 2. lassen; 3. zurück-‏ .1 
lassen. Ho. pf. N hingelegt werden.‏ 
Gn 8, 4‏ נָמַת .9 .35 ».1 mia‏ 
zur Ruhe kommen, sich niederlassen.‏ 
Gn 2, 2‏ נָח sterben; 2. pf.‏ ג' رودم 
ruhen. Aph. 1. ipf. m9\ Dt 25, 19‏ 
Ruhe verschaffen, beruhigen; 2. inf.‏ 
MIN Ez 24, 13 ruhen lassen; 3. pf.‏ .139 
MIN, imp. MIN (!) Ex 32, 10 lassen.‏ 
annehmbar‏ .1 79# ,אנח Iipe. pf.‏ 
sein. NM es mag auf sich beruhen;‏ 
hingelegt werden. Ipa. beruhigt‏ .2 
werden, sich erholen.‏ 

ml A. m. 1. beruhigt; 2. sanft; 3. gut; 
4. Ruhe. 

BU a. Aph. aufschrecken. 

REP x. m. (vabıng), pl. جز(‎ Schiffer. 
Op a. m. Nabatäer. 

a. m. Bewohner des Nomos‏ נְמָאָה 
Neut in Agypten.‏ 

h. m. dass.‏ د(" 

% A. m. Schönheit. 

3 Ortsname. 

la A. m. Ohrknorpel. 

91) 3. hässlich werden. Pi. verunstalten. 
Pu. pt. verunstaltet. 

491 a. hässlich, unansehnlich werden. 
Pa. verunstalten. Itpe. hässlich wer- 
den. 

99 II a. weben. 

m. 1. ₪ 9% Jos 38, 12 (MS‏ ₪ وروي 
5n3) Gewebe; 2. Webstuhl; 3. Per-‏ 
sonenname (?).‏ 

899 a. m. Weber. 

7913 h. m. 1. soeben Entstandenes; 
2. erst später Kommendes. 
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15 1 א و( .₪6 ركر .م no‏ 
Misthaufen.‏ 

DU 1 A. sagen. 

DUILA. Hitpalp.DJH3NT einschlummern. 

DU a. schlummern. Palp. Itpalp. dass. 

Schlummer.‏ كر a.‏ נְמִיתָא 

Buchstabe Nun.‏ נוך 

RD a. m., pl. c. ּבִי‎ Ex 7,21 Fisch. 

(bGitt 69°) 1, RP.‏ נוונא 

m .א‎ Pass. mann hinschwinden. 

2» a. Itpa. dass. 

DU A. fliehen. 

m. (vadc) Tempel.‏ ₪ وله 

2% Ah. Pilp. schütteln. 

23 a. sich bewegen. Palp. schütteln. 

schwingen; 2. wedeln‏ .1 وجا Hi.‏ .א נוף 
(mit dem Fächer). Pilp. hin- und‏ 
herbewegen. Hitpalp. hin- und .her-‏ 
bewegt werden. Hitpal. 1. sich‏ 
emporschwingen; 2. sich hin- und‏ 
'herbewegen.‏ 

M% a. sich hin- und herbewegen. Aph. 
imp. pl. 3DYS وول‎ 13, 2 schwingen. 
Itpal. sich hin- und herbewegen. 

#13 Ortsname (Memphis). 

Ah. m. Wipfel.‏ נוף 

a. m., c. 5. 7515 2K 19, 30 dass.‏ נופָא 

7513 8. m. ein Edelstein. 

f. 1. Honigseim; 2. Mehl-‏ .8 داهم 
staub.‏ 

A. Hi. 1. blühen; 2. glänzen;‏ נוץ 
sprossen machen.‏ .3 

Nu‏ אָנִיץ a. blühen. Aph. 1. pf.‏ נוץ 
blühen; 2. glänzen.‏ 23 ,17 

my h. f. 1. Gefieder; 2. Haar. 
my .א‎ f. Mist. 

RS a. m. Schwungfeder. 

m. Nazarener, Christ.‏ .3 ذاو 

m. 1. Hirt; 2. Lamm.‏ .3 נוקד 

Di.‏ קל .1 )114 (jdeb‏ ההן 3 .נוקל 

.גר .= נוּר 
(Lv 19, 6) a. m. Feuer.‏ ذاو 

my A. f. Hahnenfuss (Ranunculus). 


männl. Personenname,‏ ذل 
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NN a. f. Hahnenfuss (Ranunculus). 
درج‎ 3. m. Nabatäer. 

nm .מ‎ m. Übriggebliebenes, insbes. 
über die vorgeschriebene Zeit zurück- 
gebliebenes Opferfleisch. 

my 3. Hi. sprengen. Ho. gesprengt 
werden. 

a. brüllen, anschreien.‏ جزم 

N a. m. Anschreien. 

REN a. m., 6. MM} Koh 7, 5 (MS (טֶב‎ 
Tadel. 1 

n9 h. schwanken. Ho. dass. (?). 

my h. wackeln. Hi. bewegen. Ho. 
wanken. 

RM a. m. Korn (einer Schote). 

Ah. m. Gericht, Speise.‏ للد 

RM a. f. Anschreien. 

(NuJ1 5,28, MSMM)L.mM,s. Rt.‏ נזיוה 

mm) Entstellung von 1%. 

np} A. f. Verweis, 

NmDY) (Koh 10, 12) a. f. Verweis, 
Drohung. 

Entstellung von 70.‏ ولام 

pP A. m. Beschädigung. pl. IR} 
Name einer Mischnaordnung und eines 
Talmudtrektats. 

9 A. m. 1. Nasiräer; 2. enthaltsam. 

879 (Nu 6, 13) a. m. 1. dass; 
2. männl. Personenname. 

Enthaltsamkeit.‏ كر .8 جوم 

mm) h. كر‎ 1. dass.; 2. Nasirat. 

RI a. ركز‎ ind. 9) Nu 6, 2 Nasirat. 

RM a. f. 1. Brauen; 2. Branbottich. 

A. fliessen. Pi. Hi. fliessen lassen.‏ בל 

m a. fliessen. 

a. m. fliessendes Wasser.‏ לא 

A. m. Ohrring.‏ ذإ 

I A. drohen, Verweis geben.‏ وله 

a I (Gn 37, 10) a. dass. 16. Ver- 
weis erhalten. 

II 3. Hi. beschädigen.‏ جزم 
beschädigt werden.‏ 

II a. Schaden leiden. Pa. pt. pl.‏ جزم 
(MSPRN) schädigen.‏ 14 ,12 مول מְנקיך 


Ni. Ho. 
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Aph. ipf. יניק‎ Gn 26, 11 dass. Iipe. 
Ittaph. beschädigt werden. 
PR, دزم‎ 3. m. Schaden, Beschädigung. 
لزجلا‎ (Ex 24, 11) a. m. dass. 
בר‎ 3. ein Nasirat geloben. Ni. 1. sich 
weihen; 2. entsagen. Hi. 1. sich 
absagen; 2. ein Nasirat auflegen. 
מר‎ a. 1. ipf. ור‎ Nu 6, 3 sich enthalten; 
2. ipf. m\ Nu 6, 12 sich weihen. Pa. 
ein Nasirst geloben. 1/6. sich ent- 
halten. 
3 A. m. 1. Nasirgelübde; 2. Haar 
des Nasir. 
وزو‎ a. m., c. 8. m Nu 6,4 1. Weihe 
des Nasir; 2. Haar des Nasir; 3. 8 
Haar. 
n3 männl. Personenname. 
Noschiden, alle Menschen. 
am) männl. Personenname. 
nm .ה‎ leiten. 
נָחוּם‎ männl. Personenname. 
Din) A. m. Tröstung. 
NE a. m. 1. pl. Yo} Sach 1,13 
dass.; 2. männl. Personenname. 
ir) männl. Personenname. 
וניא‎ man, Ip} männl. ‚Personen- 
name. 
vr) 3. m. Wahrsagen, Zaubern. 
mein) hu f. 1. Kupfer; 2. Boden, 
unterster Teil. 
ann) a. m. Herabsteigender. Ay} Min} 
Seefahrer. 
ביל‎ h.m. Schwarm, bes. Bienenschwarm. 
ROT a. m. dass. 
nam h. f. Erbteil. 
بكوم‎ h. f. Antreibung, Drängen. 
m h. m. Öffnung. 
NM a. m. Nasenloch, Nase. 
mm Ah. f. 1. Tötung durch Stich; 
2. Blnterguss. 
RN a. f. Herabkommen. 
dr 3. in Besitz nehmen. Hi. zum 
Besitz geben. 
9m} 3. m. Bachthal, Thalbach. 
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som) (Nu 13, 23( .ه‎ m. dass. 

any h. f. 1. Erbschaft; 2. Erbe. 

br A. Pi. trösten. Ni. Hip. 1. sich 
trösten; 2. bereuen. 

a. Pa. pf. DM) Gn 50, 21 dass.‏ جوم 
Ipa. pf. OHM Gn 24. 67, 28 13, 39‏ 
getröstet werden, sich trösten.‏ 

mom h. f. Tröstung. 

mon} männl. Personenname. 

A. m. Bader.‏ נַחָמֶם 

199, ‘99 männl. Personenname. 

Neun, RnaM a. f, pl.d. Anpm 28 
23, 1 Tröstung. 

Rama (Ihr 5, 7, MB MN) a. wir. 

A. 1. durchbohren, durch Stich‏ 1 ود 
töten; 2. aus einer Öffnung fliessen‏ 
lassen. Pi. durchbohren.‏ 

"m II .א‎ Pi. schnauben, anschnauben. 
"MI a. durch Stich töten. 

"m II a. schnauben, anschnauben. 
RAD) a. f. Schnauben, Wut. 

um h., pt. W113 Wahrsager. Pi. wahr- 
sagen, als Omen betrachten. 

vm I a. Pa. ipf. 2 pl. yenn Lv 
17,26 1. wahrsagen; 2. beobachten. 
נְחַש‎ II a. Aph. verkupfern. 

Ur h.m. 1. Schlange; 2. eine Augen- 
krankheit; 3. Teil einer Zwiebel. 

vn) h. m. 1. Wahrssgerei; 2. Vor- 
bedeutung. 

nYm I a. m. dass. 

tr 11 männl. Personenname. 

RU (Gn 4, 22) a. m. Kupfer, Erz. 
SZ a. m., pl. d. בָהָשָיָא‎ Wahrsager, 
Zauberer. 

Sem Ah. m. stürmisches Meer. 
נַחשּלָא‎ a. m., ind. Diem Jon 1, 4 
dass. 

WIYM (Gn 25, 27) x. m. Jäger. 

my (2K 18, 4) Bezeichnung eines 
Schlangenidols im Tempel. 

N) (Gn 12, 10) a. herabsteigen. .اك‎ 
pf. MMS Gn 2, 5 1. herabkommen 
lassen; 2. niederlegen, niedersetzen. 


am 


Itpe. herabkommen. Ittaph. pf. NER 
@n 39, 1 herabgebracht werden, herab- 
gestürzt werden. 

nm A. f. 1. Sichniederlassen; 2. Ge- 
mächlichkeit, Sanftmut. 32 1. be- 
quem; 2. ruhig. 535 nm} Gefallen. 
سين‎ h. m. Bäcker. 

(Gn 40, 1) a. m. dass.‏ נַחָתוטָא 
a. m. Bäckerladen.‏ נַתָתוּמְרָא 

a. f., 6. Nam} Ex 16,13 (MS‏ ַחְתְחָא 
nn) Herabfallen.‏ 
sich neigen.‏ .م RB)‏ 
machen, zuschreiben.‏ 
mp} 8. 1. sich neigen; 2. spannen;‏ 
beugen. Hi. 1. neigen machen,‏ .3 
beugen; 2. entscheiden. Ho. pt. mat‏ 
geneigt.‏ 

männl. Personenname.‏ נְטוזָא 

لوه a.‏ נְמוּלָא 

A. m. Überfluss.‏ נטוף 

May .ה‎ m. tropfend. 

(Ex 30, 34) a. m. wohlriechen-‏ يساوم 
des Harz.‏ 

pie}. 3 בִית‎ Ortename, 

a. f. Tropfen.‏ נְטוּמְתָא ‏ נְטוּפִיחָא 
m. aus Netopha.‏ .5 גְטוּפְתִי 

a. m. 1. Wächter; 2. Beobachter.‏ נְטוּרָא 

m. Fortgegangener, Flüchtling.‏ .3 נָטוש 

x. m. pl. (notus) bekannt.‏ נזמר 

mp) h. f. Ausspannen. 

a. m. schwer.‏ בְמִילָא 

Nehmen. 817 MY} das‏ .1 رق נְמִילָה 
Waschen der Hände, vor und nach‏ 
das Nehmen der‏ נ' der Mahlzeit. Ni‏ 
נְטִילַת Erlaubnis; 2. Abnehmen. mp9)‏ 
Tötung.‏ 

a. f. Händewaschen.‏ בְמִילוּתָא 

mw) 8. f. 1. Pflanzen, Pflanzung; 
2. Pflanze; 3. Aufspannen. 

a. m., ind. 9) Ex 12,42 be-‏ لصاوي 
obachtet, zu beobachten.‏ 

h. f. Bewahren, Nachtragen.‏ נְטִירָה 
a. f. Bewachung.‏ נְמִירוּתָאא 

h. f. Verlassen, Aufgeben.‏ נְטִישָה 
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nehmen, wegnehmen; 2. die‏ .1 .3 دوذ 
Ni.‏ .ידי Hände waschen (auch mit‏ 
genommen werden; 2. gewaschen‏ .1 
werden. Hi. 1. werfen, legen, giessen.‏ 
oo Swen Wasser lassen; 2. ent-‏ 
הָטִיל שָלום wickeln; 3. versehen.‏ 
Frieden stiften. Ho. pt. eh 1. ge-‏ 
legt; 2. versehen.‏ 

3 a. 1. imp. טול‎ Ex 14, 16 aufheben; 
2. pf. 0} Nu 23, 7 erheben, anheben 
(einen Spruch); 3. inf. Dun Ex 25, 14 
tragen; 4. ipf. 1 pl. Die) Gn 33, 2 
ziehen; 5. ipf. 2 pl. תִּטָלון‎ Gn 45, 9 
nehmen. Pa. 1. pt. c. s. מנְטִילְהון‎ 
Ex 32, 11 tragen; 2. pt. pass. 4. جاده‎ 
وول‎ 57, 15 erheben. Aph. 1. pf. ax 
Ex 15, 22 ziehen lassen; 2. legen; 
3. werfen, schleudern; 4. wegnehmen. 
106. 1. genommen werden; 2. pf. 
אַתְנְמִיל‎ 2 K 9, 25 erhoben (ausge- 
sprochen) werden. Itpa. 1. ipf. دوذ‎ 
Nu 24, 7 erhoben werden; 2. ipf. 
יִהְנְטָל‎ Nu 23, 24 sich erheben. 

a. m. Schwere.‏ בַמְלָא 

Ron) x. m. (AvrAlov) Becken. Vgl. -אַנְטַל‎ 

.ووم .1 )30 ,14 (Hi‏ נִטְלִיתָא 

(notissimus) das Bekannteste.‏ .22.71 اوج 

yo) 8. 1. pflanzen; 2. einschlagen 
(ron Zeltpflöcken), errichten (ein Zelt). 
Ni. bepflanzt werden. 

yo) 3. m. Pflanzung. 

m) 8. 1. tropfen; 2. tropfen lassen; 
3. herabhängen. Ni. 1. überfliessen, 
ablaufen; 2. Überfluss erhalten. Pi. 
triefen. Hi. tropfen Iassen. 

A} a. 1. tropfen; 2. senken (?). Pa. 
Aph. tropfen lassen. 

19) h. m. herabhängend. 

NDR) a. m. Tropfendes. 

NH) a. m. wohlriechendes Harz. 

₪ גִימְפָאות .1 )48 (MidrTeh‏ נימפאות 
RM.‏ 

x. m. Naphtasslbe,‏ נַמְפִּיק 

bewachen; 2. nachtragen.‏ .1 .א נָמַר 
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Nu 3, 38 be-‏ ج55( pt. pl.‏ .1 4 بود 
wachen; 2. pf. 19) Gn 27,41 bewahren,‏ 
aufbewahren; 3. pt. 1%} Gn 3, 15‏ 
nachtragen; 4. pl. pl. 1193 Dt 33, 9‏ 
beobachten, innehalten; 5. erwarten.‏ 
אַתְנְטַר ./ע .1 Pa. bewachen. Itpe.‏ 
Ho 12, 14 bewacht werden; 2. be-‏ 
wahrt werden; 3. ipf. 3 pl. RM‏ 
Jer 3, 5 nachgetragen werden.‏ 

NO} )18 28, 2) a. m. Wächter. 
83} a. m. Beschützer. 

Mn) ₪. m. (virpov) Natron. 

m. pl. 1. (vordpiog) Notar,‏ .₪ נוטָרין 
Schreiber; 2. (notoria sc. epistola)‏ 
Anklageschrift.‏ 

x. m. (vorapıxöv) Andeutung‏ גוסֶריקון 
von Wörtern durch ihre Anfangs-‏ 
buchstaben.‏ 

Yo) 8. 1. ausstrecken; 2. verlassen. 
Pi. verlassen. Ni. Pu. gelöst sein. 

Wo} a. 1. verlassen; 2. wegbringen; 
3. ₪ 00. 

Nö a. m. Mist. 

A. m. Schönheit, Aussehen (?).‏ נא 
.שָאוב .1 )515 (jNaz‏ גיאב 

.שָאוּב .1 )10 (BemR‏ ניאוב 

m. DYNBY 2°) Oberlippe.‏ .5 جرد 

m. 1. pl. c. 8. WM Jo 1,6‏ ₪ جوم 
Hauzahn; 2. Sehne (?).‏ 

Im) a.m., JM er ist. pl. IM sie 
sind. 

a. f., ind. mim) Jes 5, 29‏ נִיִהוּמִיתָא 
Knurren.‏ (נַיהוּמִי (MS‏ 

RT) a. m, ind. ניהור‎ Gn 6, 16 
1. Licht; 2. Lichtöffnung. 

979 a. mir. 7a, הליה‎ Pay, amaa 
dir, ihm, uns, ihnen. 

.ג ₪ ניו 

mt) a. m. Bewohner des ägyptischen 
Bezirks Neut. 

männl. Personenname.‏ لازو 

RN a. m. Schläfer. 

RAON a. f. Schlummer. 

my h. m. Ruhe. 
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(Est II 3, 8( a. m. 1. sanft;‏ נִיחָא 
angenehm, gut; 3. annehmbar;‏ .2 
Annehmlichkeit.‏ .4 

m (28 14, 17) a. m. 1. Ruhe; 
2. Gemächlichkeit. 1133 Gn 33, 14 
langsam; 3. Beruhigung; 4. gut. 

nm A. f. 1. Ruhe; 2. Beruhigung. 

Beruhigung;‏ .1 كرءه )8,13 (EstI1‏ בִיחוּתָאא 
Sanftınut.‏ .2 

RR‘) a. m. schlafend. 

RB (jNaz 515( 1. ج70 .5 גוּמָה‎ 

72 3. m. Sprössling. 

m ₪. sie sind. 

19%) Ortename. 

(Mech. Ex 15, 2 Ausg. Konst.)‏ נויניר 
נה .= ,18 

9%) .א‎ f. Flucht. 

19° Monatsname. 

h. m. Schleim.‏ בי 

R9 (נִיעָא)‎ a. m. Brust. 

.עור .5 נִיעור 

99%) 3. m. Ausschütteln. 

men 

Funke;‏ ניצוצות m. 1. pl.‏ .ה ניצוץ 
Tropfen.‏ .2 

NY) a. m., 6. 718) Jes 1,31 Funke. 

139 männl. Personenname. 

Sp ₪. m. eine Münze. 

A. m., pl. MI Papier, Pergament.‏ جيك 

73 5. urbar machen. Polal. pt. Yin 
urbar gemacht. 

II 3. m. 1. Urbarmachen; 2. Neu- 
bruch. 

II A. m. Webschaft,‏ وك 

I a., inf. 98 18 8, 12 urbar machen. 

m, cs 709 18 8, 12‏ א ووم 
Neubruch.‏ 

RI ILa. m. 1. Nu 19, 2 Joch; 2. Web- 
schaft. 879 בת‎ Schaftvorrichtung 
am Webstuhl. 

A. m. flüssig.‏ נירוק 

872 a. Pa. abziehen. Aph. schädigen. 
Iipe. Schaden leiden. 

133 3. m. Nachkommenschaft. 


ددم 


77) h. Pi. abziehen. Hi. schlagen. 
Ho. pt. 12% geschlagen. 

lahm.‏ ددم )29 hm.‏ بجر 

.)802 .5 بداو 

715) A. m. 1. fest; 2. bereit. 

8912) a. m. Schlächter. 

h. m. Gäten.‏ נָכּוש 

RD a. m. grausam. 

SAD) a. كر‎ Grausamkeit. 

h. m. Abzug, Abgezogenes.‏ دا 

?66 18168 נכייה 

f. Abzug.‏ % גְבְיֶה 

822 a. m. dass. 

RM a. كر‎ dass. 

5x3) a. hinterlistig sein. Pa. 1. pf- 
pl. נַכִילוּ‎ Nu 25, 18 arglistig planen; 
2. hintergehen. 

a. m., ind. 92) Jer 17,9 hinter-‏ נְכִילָא 
listig,‏ 

Ex 21, 14‏ נְבִילוּ ind.‏ كر a.‏ נְכִילוּתָא 
Hinterlist.‏ 

f. Biss.‏ .א נְכִיחָה 

a. m., ind. 923 Ma 1,14, Hos‏ لدوم 
Mi 6, 2‏ נְכְלֶץן Soc 59, pl.‏ 8 ,12 
Hinterlist, Ränke.‏ 

832) a. m. hinterlistig. 

82} 8. schlachten. 

Dam Dt 17, 1‏ .وه 2 105 a. m.,‏ ددم 
schlachten. Pa. dass. Iipe. ipf. 523١‏ 
Lv 19, 6 geschlachtet werden.‏ 

A. m., pl. 093} Besitz, Güter.‏ נָכֶם 
a. m. pl. d. Mp3) Dt 8, 17‏ لدوم 
dass.; 2. Viehheerden.‏ .1 

KND2) (Gn 31, 54) a. f. 1. Schlachtung; 


2. Schlachtvieh, Opfer. NR נְכְסַת‎ | 


Lv 3, 1 Mahlopfer. 
nB2) h. m. epileptisch (besessen). 
رود‎ I A. Hi. 1. kennen, erkennen; 

2. bekannt machen; 3. beiwohnen. 
Ni. Ho. erkannt werden. 
WII h. Pi. als fremd behandeln. 
12) 1 a. Aph. erkennen. Itpa. erkannt 
werden. 
123 11 a. Pa. als fremd behandeln. 
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m., ind. “pa 24 17, 15,‏ ₪ בָכְרְאָה 
Lv 10, 1 fremd, nicht-‏ נוּכְרִימָא .6 كر 
jüdisch.‏ 

ph. m., كر‎ MP} dass. 

h. Pi. güten. Hi. 1. schlagen;‏ ردلا 
beissen; 3. beissen lassen.‏ .2 

a. Pa. 1. beissen; 2. gäten. Aph.‏ بدا 
schlagen.‏ 

Nu 21, 9 beissen.‏ נָבִית a., pt.‏ جوت رودم 
Nu 21, 6 dass.‏ נָכִּיתוּ Pa. pf. 3 pl.‏ 
Aph. beissen lassen. 1/6. ipf. MIN!‏ 
Nu 21, 8 gebissen werden.‏ 

ROAD a. m. Deckel. 

RAND} a. كر‎ Wucher. 

xD), RU) a. m. Alpdrücken. 

DIN (Sac 14, 16, MS DW) x. (Neikog) 
Nil. 

89% ₪: (Ana), pl. 79°) Koh 4, 12 
(MS (בִימִין‎ 1. Faden; 2. Saite, Sehne; 
3. Blutegel; 4. Haar. 

mp} h. sprechen. 

mio} h. m. 1. niedrig; 2. gebeugt. 

NY} a. m., ind. נָמור‎ Gn 30, 32 ge- 
sprenkelt. 

No) x. m. Decke. 

a. auch.‏ ذم 

wi, בָמִי‎ x. كر‎ (von) Geschwür. 

h. f. Zerfliessen.‏ נְמִינָה 

mp) h. f. Marder. 

19%) h. f. Zerfliessen, Mutloswerden. 

Ortaname.‏ جا 

70% 5. Hi. beugen, erniedrigen. 

99) x. m. (Ayutv) Hafen. 

map} 3. fı pl. 7007 Ameise. 

8133 a. m. Schlummergerät. 

DW II.‏ .5 גְמָנֶם 

D39) 8. .انط‎ 

x. m.‏ )13 ,182( נּמְסָא ,נִיּסָא I,‏ اام 
Lv 18, 3‏ נָמוסִיהון .م (vöpog), pl. c.‏ 
Gesetz, Befehl; 2. Art und Weise,‏ .1 
Brauch; 3. Zeichen (?).‏ 

x. m. (vgl. vondg) Weidetier (?).‏ 11 בָימזּם 

männl. Personenname, 9.‏ 111 لظام 
DIOYaN.‏ 


גמס 


A. m. verfault.‏ נָמֶם 

x. f. (vönog) Gesetz.‏ נִימוסוּת 

RPIOT.‏ .5 ,00م .1 גמסיות 

(AbRNath 31) (P)-‏ נימסים 

20) ©. f. (vöugn) Braut, junge Frau. 

pp) x. m. (vunpaiov) Laufbrunnen. 

Faulfieck.‏ בְמְקִים m., pl.‏ .5 جوم 

1ploy x. m. (66אוגןסל)‎ Gesetzkundiger. 
جود‎ h. m. 1. Pardel; 2. Ortsname. 
جود‎ h. Pi. dem Pardelfell ähnlich, d.h. 
fleckig machen, etwas stellenweis 
thun. Pu. pt. 19% gesprenkelt. 
נִמְרָא‎ (Jes 11, 6) a. m., pl. 193 Ct 
4,8 (MS (נְמורִים‎ 1. 

10) 3. m. aus Nimrin. 

PB). 3 وام‎ Ortsname. 

93 3. m. Pardelartig. 

x. f. (vobpepos) Boldatentrupp.‏ נומירון 

x. m. pl. Kissen.‏ גְמורְקין 

(jPes 31*( 1. Yon.‏ גימורת 

» a. wir. 

.3 .5 גינני 

männl. Personenname.‏ )9 ,ددا 

9% נָאנָאי‎ x. f. Mutter. 

RW . f. (0)צוג)‎ Hanfseil. 

82) x. m. Fenchelmerke (Ammi). 
رلوم‎ DM) m. m. (viwog), دوو كر‎ 
1. Zwerg; 2. zwergförmig, klein; 
3. männl. Personenname. 

ND1) z. m. dass.‏ ,دوجوم 

RY2, TY2) a. m. Minze (mentha). 
لازو‎ (Ct4,8) ©. f. 1. (vongn) Braut; 
2. junge Frau; 3. Schwiegertochter. 

A. m., pl. 03 1. Flagge; 2. Wun-‏ يم 
der.‏ 

Ex 17, 15 1. Wunder;‏ جه a. m., pl.‏ جو 
Erhebung, Erhabenheit; 3. männl.‏ .2 
Personenname.‏ 

(Jos 20, 6, MS KON) a. m. (vos)‏ נִיסָא 
Insel.‏ 

Ni.‏ א روم 
signalisieren.‏ 

89) I a. erheben. Pa. 1. pf. 3 f. sg. 


sich verheiraten. Hi. 


Asp} Dt 28, 56 erheben; 2. pf. 3 pl. | 
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389) Nu 14, 22 versuchen, prüfen. 
Aph. prüfen. Itpa. 1. erhoben werden; 
2. אֶתְנְסִי על‎ 11 5, 1 (fehlt im MS) 
geprüft werden. 

NO) II a. nehmen. 

30), لود‎ (Gn 17, 36) a. 1. nehmen; 
2. holen; 3. Gn 4, 19 heiraten; 
4. PEN ,جمد‎ ipf. ‘BR AD! Gn 1 
(MS PN paus.) gnädig aufnehmen, 
bevorzugen; 5. لاود‎ 29) unterhandeln. 
Aph. 1. bringen; 2. .لآ 3 كرس‎ 6 = 
אַסְבוּהָי‎ Sach 3, 5 (MS MEHR) ver- 
heiraten; 9. versetzen. Itpe. 1. pt. 
جدود‎ Nu 85, 18 genommen werden; 
2. YES אַתְנְסִיב‎ gnädig aufgenommen 
werden; 3. WB) אַתְנְסִיב‎ Ruhe be- 
kommen; 4. sich verheiraten; 5. ver- 
heiratet werden. 

a. m. Setzling.‏ )17,5 ) بوذجم 

8n30) a. f. Gabe. 

93 .א‎ Pi. 1. erheben; 2. prüfen. Hip. 
geprüft werden, 

NMD} a. m. Vertreiber. 

mp8) Ah. m. Libation. 

N2D) (Nu 4, 7) a. m. dass. 

NYDJ h. f. Sägespäne, Sägemehl. 

a. f. eine Pflanze.‏ נְסוּרְתָא 

no} 3. Hi. entfernen. jo בע‎ MPN 
nicht denken an. 

NO) a., af. 3 99. c. 5 mp) Bi 14, 9 
entfernen. Pa. Aph. dass. מֶן‎ TAYITER 
nicht denken an. Itpe. entfernt 
werden. 

N17D) arab. f. Exemplar, Kopie. 

NP) a. m. männliche Dattelblüte. 

NP) a. m. Fürst. 

a. m, c. 29) Nu 31,41, > + 

9) Nu 31, 40 Abgabe. 

a. f. Gabe.‏ נְסִיבְתָא 

832) a. m. Buttermilch (od. Molke). 

193 A. m., pl. MN) Prüfung, Ver- 
suchung. 

NM a. m. pl. PP) 86611 5, 1 
dass. 





ano 


a. f. 1. Fürstenwürde; 2. Familie‏ בְסִיותָא 
des Fürsten.‏ 

IM a. m. 
wohner (?). 

79) A. m. Fürst, 

h. f. Spenden.‏ נְסִיכָה 

x. m. )96006( Betrübnis.‏ رهام 

Gn 40, 6‏ ج790 m. 1. pl.‏ 2 נְסִיסָא 
missmutig; 2. ind. D/D} Koh 5, 16‏ 
(MS PP) Missmut, Betrübnis;‏ 
Leid.‏ .3 

my) h. f. Fortziehen. 

Kg) (Ex 17, 7) Ortsname. 

72) A. schmelzen. Pi. spenden, eine 
Libation machen. Ni. Hitp. gespendet 
werden. 

m a, pt pl. yapy 06 4 15 8 
72930) spenden. Pa. nf. TO) מ‎ 
35, 14 dass. 1/6. ربز‎ TEAMR Nu 28, 7 
gespendet werden. 

792 h. m. Spende, bes. götzendienerische 
(Libation). 

RM Ia. m, 6. 5. mp) Nu 28, 7 
dass. 

879) II a. m. Weben (?). 

830) III a. m. gegossenes Metall (?), 
vgl. אנִסְכָא‎ 

x. m. (bisellium) Sessel.‏ 503 .1 ניסל 

839) a. m. männliche Dattelblüte. 

DD) 2. (vgl. v6oos) missmutig werden. 
Pa. ipf. 2 .وه‎ DOM 2K 4, 28 unruhig 
machen. Zpa. ipf. 2 pl. תֶתְנְסְסון‎ Gn 
45, 5 sich beunruhigen. 

90) 8. fortziehen, ziehen. Hi. fort- 
mebmen, entfernen. מ‎ 1AyI KM 
nicht denken an. Ho. entfernt werden. 
YO} a. dass. Aph. entfernen. جز‎ MAYI OR 
nicht denken an. 

yo) h. m. Zug, Wanderung. 

h. Hi. 1. erheben, 8. 2985 2. zu‏ زوم 
einem Schluss kommen; 3. anzünden,‏ 
heizen. Ni. Ho. geheizt werden.‏ 

PR} a. (für كرمع‎ 5. Pop), inf. 1 9#م .وه‎ 
Ex 32, 30 hinaufsteigen, hinaufgehen. 


(vnadımg) Inselbe- 
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Aph. pf. POS ם6‎ 8, 20 1. hinauf- 
steigen lassen, hinaufbringen, dar- 
bringen; 2. aufbringen; 3. hervor- 
bringen; 4. heilen; 5. heizen; 
6. vollenden; 7. benennen; 8. zu 
fordern haben; 9. steigern. Ittaph. 
1. ipf. 3 كر .وه‎ pomM Lv 6, 15 dar- 
gebracht werden; 2. verbrannt werden. 

h. sägen. Pi. dass. Ni. gesägt‏ رهد" 
werden.‏ 

a. dass. Pa. dass.‏ ذه 

A. m. 1. Brett; 2. Platte.‏ جود 

Rp) a. m. 1. pl. 7793 1K 6, 15 dass; 
2. pl. c. s. ج155"‎ Est II 3, 8 (nicht 
MS)? 

a. Blüten‏ (יַעָא (Nu 17, 23, MS‏ נְעָא 
treiben. Aph. ipf. W\ Nu 17, 20‏ 
dass.‏ 

a. m. Brust.‏ נָעַא 

RP) a. m., pl. c. 8. נוי‎ Gn 49, 12 
Keltertrog. 

h. f. dass.‏ נעה 

Ah. m. pl. Jugend.‏ בְעורִים 

A. f. 1. Werg; 2. Abfall.‏ נְעורֶת 

MY} Jes 1, 31 (MS‏ 6 ,5 .₪ נעורְתָא 
dass.‏ (בְעורֶת 59 ny1y3, Cod. Soc.‏ 

93 h. f. 1. Verschliessen; 2. Ver- 
schlussgebet am Versöhntag; 3. An- 
ziehen (vom Schuh). 

m. 1. lieblich; 2. Ortsname.‏ .8 בָעִים 

ROY} a. m. dass. 

f. 1. Gesang, Ton; 2. Ge-‏ .א נָעִימָה 
schmack.‏ 

MON EstIl 1,2‏ .6 .1 ₪ .4 גְעִימְתָא 
Lieblichkeit; 2. Gesang.‏ 

A. m. Loch.‏ נָעיץ 

39} h. 1. verschliessen; 2. anziehen 
(vom Schuh). Ni. verschlossen werden. 
Hi. anziehen (vom Schuh). 

59} a. anziehen (vom Schuh). Aph. 
beschuhen. 

993 A. m. Schuh. 

a. m.‏ (נפולא (LvJI 11, 22, MS‏ נִפְלָא 
Heuschreckenart.‏ 
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A. Hi. 1. freundlich sein; 2. lieblich‏ נָעַם 
ertönen lassen, singen.‏ 

992 weibl. Personenname. 

Strauss.‏ كر .א נְעַמִית 

Roy} ₪ = np Lv 11, 16, pl. 
ديزم‎ 0. MOND) جزم‎ Jen 43, 20, 4. 
נִעְמִיותָא‎ Thr 4, 3 1. נְעַמְיְתָא‎ dass. 

7923 1. männl. Personenname; 2. Name 
eines Planeten. 

may} A. m. Schütten. 

a. m. Minze (Mentha).‏ בַעָבַע ‏ ְעְנָא 

Mm.‏ .م גענע 

A. hineinstecken, stecken.‏ נעץ 
hineingesteckt werden.‏ 

Gn 28, 12 das.‏ בָעיץ a., pt. pass.‏ נעץ 

m. Dorn.‏ .א נעצוּץ 

a. m., pl. 0. 831392 Jes 9‏ נַעַצוּצָא 
dass.‏ 

9 I A. schreien (v. Esel). 

A. Pi. antreiben. Ni. 1. sich‏ 11 ويرك 
aufmachen; 2. munter werden. Hi.‏ 
wach erhalten.‏ 

99 III A. schütteln. Pi. 1. abschütteln, 
ausschütteln; 2. schwingen (v. Flache); 
3. umrühren. Ni. Pu. 1. ausgeschüttelt 
werden, ausgeleert werden; 2. ge- 
schwungen werden (v. Flachs). Hitp. 
sich entfernen. 

a. wach sein.‏ 1 נְעַר 

II a. Pa. 1. schütteln; 2. aus-‏ בָעַר 
leeren.‏ 

m. 1. Knabe; 2. Diener.‏ .3 נער 

1393 A. f. Mädchen (7. 12 bis 121 
Jahren). 

mm 3. f 1. Jugend; 2. Alter des 
Mädchens v. 12-121 Jahren. 

a. f. Schreien (des Esels).‏ נַעָרוּתָא 

7993 Ortsname. 

any a. f. Geschwulst. 

a. Pa. sieben. .‏ נְמָא 

h. Pi. dass. Pu. pt. PD gesiebt.‏ נָסָה 

np} .א‎ f. Sieb. 

MB} 3. m. Anfachen. 


SB} A. m. 1. Abfallen; 2. Nieder- 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


Ni. 





גפיצה 


fallen; 3. Herabgefallenes; 4. eine 
Heuschreckenart. 

a. m. eine Heuschreckenart.‏ בָפוּלָא 

mp} h. 1. blasen; 2. aufblasen. Ni. 
anschwellen. Pi. 1. aufblasen; 2. weg- 
blasen. Pu. angefacht werden. 

BI a. 1. (Gn 2,7) blasen; 2. pt. pass. 
pi. mp) Nu 5, 21 aufblasen; 3. pt. 
جه‎ Jes 54, 16 Soc 59 anfachen; 4. ipf. 
3 pl. pp‘ Nu 5, 27 anschwellen; 5. ver- 
hauchen. Pa. 1. anblasen; 2. weg- 
blasen; 3. anschwellen.. Aph. 1. inf. 
ووم‎ Nu 5, 22 aufblasen; 2. inf. 
جوم‎ 18 2, 33 verhauchen machen; 
2. anfachen (?). Itpe. 1. angefacht 
werden; 2. anschwellen. pa. ipf. 3 pl. 
pripan“ Koh 12, 5 anschwellen. Iftaph. 
dass. 

Aufgeblasensein; 2. grosser‏ .1 מז .א يضم 
Umfang.‏ 

np} .ה‎ m. Schmied. 

(Jes 54, 16 Soc 59) a. m., pl.‏ دوجم 
mp3 Jer 6, 29 dass.‏ 

a. m. grosser Umfang.‏ لووك 

pp} 8. Pi. schlagen (Baumwolle od. 
Wolle). 

op) x. m. Naphta. 

RER) (EstII 1, 3) ₪ m. dass.‏ لصوم 

a. m. Naphtahändler.‏ لوصا 

DPI (Neögyurog?) männl. Personen- 
name. 

RM) a. m., pl. 83 1. Sieb; 2. eine 
Fischart. 

NP x. m. ein Hofbeamter. 

Blasen, Anblasen;‏ .1 كير .8 دوجم 
Atemzug.‏ .2 

Sp} 8. .מז‎ Riese. جز הַנָפִילִים‎ 1. Dämon; 
2. Salamanderart. 

Rp 1 .م‎ m. 1. Riese; 2. pl. c. 5 
נְפִילִיהון‎ Jes 13, 10 Orion. 

II a. m. Frühgeburt.‏ لوؤي 

np Ah. f. 1. Fallen; 2. Aussaat, 
Sastkorn. 


h. f. Zerschmettern.‏ جوم 
18 


apa 


(VejR 26; Ausg. Konst., Ven.‏ נפיקא 
BRNR-‏ .1 (פניקא 

NED) a. m., pl. WR) Est II 6, 10 
viel, gross. 

NmB) a. f. Sieb, 

984 A. 1. fallen; 2. anheimfallen; 3. sich 
ereignen. Ni. daneben fallen. Hi. 
1. zu Fall bringen; 2. abortieren. 
Hitp. sich niederwerfen. 

a., ipf. SEN Ex 21, 18 1. fallen,‏ دوذ 
niederfallen; 2. einfallen. Aph. 1. ipf.‏ 
‘pr Ex 21,27 fallen machen, werfen;‏ 
abortieren. pe. einfallen.‏ .2 

h. m. Frühgeburt.‏ دوذ 

OR} a. m. 1. dass; 2. 5. RAR). 

pl. Wunder.‏ كر A.‏ נִפְלְאות 

op} 3. كر‎ 1. Abfall; 2. Aussaat, 

(vepAn) Wolke (?).‏ كر .ده جو 

MIN, PID'NednoAıc)Nablus(Bichem). 

AR} =. m. 

dp} 8. Pi. schlagen (Baumwolle od. 
Wolle). 

DD} a. Pa. dass. 

DIE) x. m. (napus) eine Art Rettich 
(Baphanus sativus). 

a. m. Wollschläger.‏ دوجوم 

h. einflössen. Hi. einhauchen.‏ وهر 

a., Pa. pt. Ypah Jer 23, 29 zer-‏ גְפַע 
schmettern. pa. platzen.‏ 

AB) 3. Pi. treiben lassen. 

np} a. Pa. schwingen. 

NER}, كر .₪ توق‎ Schwinge. 

A. auswerfen, ausleeren. Pi.‏ נָפֶץ 
schwingen (Flache).‏ 

Gn 24, 20‏ נְפָצַת f.‏ .وه a. 1. pf.3‏ جور 
Jes‏ جه ausleeren; 2. Ri 6, 38, pt.‏ 
abschütteln; 3. pf. 3 pl. 13)‏ 13 ,44 
Ri 7,19 zerspringen. Pa. 1. pt. pass.‏ 
zerschmettern;‏ 9 ,27 وول 13828 pl. f.‏ 
ausschütteln; 3. schwingen (Flach).‏ .2 
Aph. losreissen. Ipa. imp. sg. f.‏ 
sich abschütteln.‏ 2 ,52 مول دون 

YiD) x. m. (napus) eine Art Rettich. 

a. m. Ausleerung.‏ נַמְצָא 
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נפתאה 


839) a. m. Flachsschwinger. 
PD} A. ausgehen. 

Pb} (Gn 8, 7) ,نه‎ ipf. יפוק‎ Ex 21,2 
herausgehen, hervorgehen. 712177 "1! Pb} 
seine Pflicht thun. 13 }9 PD} sich 
unterscheiden. 4 جز‎ PB) angehen, 
Bedeutung haben für. pt. pp} 8 
23, 22 durchtrieben(?). 3 جام‎ ähnlich. 
Aph. 1. pf. 3 هاجت كر .وه‎ Gn 1,12 
hervorgehen machen; 2. herausbringen, 
herausziehen; 3. hervorbringen. Ittaph. 
ipf. pam Ex 22, 5 herausgeführt 
werden. 

P'b}‏ בָּר a. m. 1. Ausgehender.‏ رجو 
Hurer; 2. Angebot,‏ 

RPP) a. m. 1. Excrement; 2. Gesims, 
Vorsprung (?). 

a. f. Aufwand, Ausgabe.‏ נַפְקוּתָא 
NERDI a. 5, pl. d. SM 18 6, 6‏ 
(MS xmpp}) Gesims.‏ 

NR MAR) Gn 34, 31‏ كر a.‏ روصم 
Hure.‏ 

Ortsname.‏ נָפָר 

PN.‏ .5 גיפורא 

x. m. Leopard (?).‏ נסְרְוָא 

Up) a, pf. 3 pl. WPD) Ex 1,7 viel 
werden, viel sein. Aph. pf. אפִּי ש‎ 
Gn 17, 6 viel machen, vermehren. 
VD) h. m. aufatmend, ruhend. 

Mins-‏ يوك h. f. 1. Seele. my)‏ دوه 
Kriminal-‏ 97 إوقاط gunst; 2. Leben.‏ 
prozesse; 3. Person; 4. Aufmerksam-‏ 
DN‏ رمق keit, Gedanke; 5. Absicht.‏ 
wenn du zu sagen gedenkst;‏ 015 
Begierde; 7. Grabmal; 8. innerster‏ .6 
od. wesentlicher Teil eines Dings.‏ 
5 נְְפַש (Gn 1,20) a. f., c.‏ يوقم 
pl. c. mom Lv 21, 11 1. Seele.‏ 
WE) Missgunst; 2. Leben;‏ בִּישָא 
Nu‏ נַפְשיהּ ep),‏ ,يمك Person.‏ .3 
sich selbst; 4. Grabmal;‏ 53 ,31 
Aufatmung.‏ .5 

RP} a. m. leerer Raum, Leere. 
SAP) a. m. Nabatäer. 


נפתוחאה 


MAP a. m., נַפִומָאִי.4 .זע‎ Gn 10,13 
aus dem Norden Ägyptens (?). 
נץ‎ A. m. 1. Blüte; 2. Raubvogel. ב נץ‎ 


ein Engel. Ab ذم‎ Vogelmilch 
(Ormithogalum) (?). 
חוץ = ניץ‎ 


Gn 40, 10 Blüte.‏ ניץ a. m., ind.‏ جو 

(Lv 11, 16) a. m. (auch '3 12)‏ يم 
ein Raubvogel (Habicht).‏ 

I a, pt. pl. m. 79} Gn 41, 23‏ بوم 
mager sein.‏ 

XII (Gn 31,36) a. zanken. Pa. inf. 
mp Koh 3, 7 (MS mg) dass. 
pe. pf. 3 pl. אַתְנְצִיאּ‎ Lv 24, 10 
sich zanken. 

RA a m. = BIN. 

TRY a. m. Zänker. 

a. 1. Gn 9, 20 pflanzen; 2. ein-‏ جود 
Jer‏ מְנְצְבָא setzen. Pa. pt. pass. f.‏ 
21 ,13 18 אַנְצְבָא dass. Aph. inf.‏ 2,7 
einsetzen. Iipe. eingesetzt‏ (אַנצָא (MS‏ 
sein.‏ 

RR a.m., 6. 8. 75339 Ez 17,5 Setz- 
ling. 

a. f, ind. 3% Gn 21, 8‏ נִצְבְתָא 
Pflanzung.‏ 

m) 3. Hitp. sich zanken. 

1773) h. m. Lobpreis. 

h. m. Sieger.‏ ولام 

NS) a. m. dass. 

33) h. m. Zanken. 

7933) 3. f. Abgefallenes. 

nut) .א‎ f. Abfall. 

m. Strahl (einer Flüssigkeit).‏ .3 برام 

NS) a. m., pl. PS) Jen 44, 13 
Klammer (?). 

13) 3. siegen. Ni. besiegt werden. 
Pi. 1. besiegen; 2. preisen. 

np a. 1. pl. my} 11 1, 3 auf- 
schiessen; 2. pt. pl. |m%} Ex 32, 18 
siegen. Pa. pt. pl. msn 06 4, 4 
besiegen. Aph. spielen(?). > 
1. pf. אַתְנְצַח‎ Es 19, 11 sich hervor- 
thun; 2. besiegt werden. 
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179) 3. m. siegreich. 

h. m. Dauer.‏ جور 

fr .א‎ m. 1. Sieg; 2. Preis. 

NN a. m. siegreich. 

8732 (Bi 7, 18) a. m, > m) Di 
33, 29 Sieg. 

79) Ortsname. 

RUN a. f. Siegen. 

89) a. m. 1. Blühen; 2. Spross, 
Gewächs. 
נְצְיָא‎ 0. m. Graben. 

23) % m. 1. Bürger; 2. Posten. 

RI} a. m. 1. Setzling; 2. Pflanzung. 

(Ez 27, 23) Ortsname.‏ נְצִיבִין 

a. m. Graben.‏ للج 

53) A. zergehen. Ni. entrinnen. Pi. 
berauben. Hi. 1. retten; 2. schützen. 
Ho. gerettet werden. 

43} a. retten. Aph. ipf. 508: Jen 31,5 
(MB by) dass. Ikaph. gerettet 
werden. 

53} h. m. Zerfliessendes, Fäulnis. 

109 (Jes 44,18) 1. mit MS pi}, =. 
RS). 

NM a m, pl. dd MR IK 6 6 
Blüte. 

١‏ = در 

0 .= נץ 

93) a. hineinstecken. 

MEN Jes 38, 14,‏ .ود 1 a, pf.‏ جو 
Jes 29, 4 zirpen.‏ נְצְפָן ipf. 3 pl. f.‏ 
Jes 38, 14 das.‏ هج Pa. pt.‏ 

f. Kappernbusch (Capparis‏ .3 נְצְמָה 
spinosa).‏ 

Y3} 3. blühen. .رلا‎ 1. glänzen, er- 
glänzen; 2. sprossen, sich ausbreiten. 
8. pa. 
جلا‎ ₪. blühen. Palp. pt. pl. f. AND 
Ez 1,7 glänzen. 8. m. 
נְצְצָא‎ a. m. 3 2 ein Raubvogel 
(Habicht). 
جد‎ A. 1. bewahren; 1. beobachten. 
13} a. zirpen. 
يود‎ 1 3. m. Grille. 

18* 


גצר 


1 صل 8 يود 
Eigenname.‏ 

X a. m. 1. Rute, Schoss; 2. Korb 
aus Ruten. 

WW. = בי ג'‎ christliches(?) Versamm- 
lungshaus. 

ns) Ortsname. 

Pl.‏ נא 

ap} 8. 1. durchbohren, durchdringen; 
2. lästern. Ni. durchbohrt werden. 
Pi. anbohren. 

ap) (2K 12, 10) a. durchbohren. Pa. 
dass. Ipe. durchbohrt werden. 

ap} A. m. Loch. בִּית روود‎ hintere 
Öffnung am Beinkleid. צָרִיך تجح‎ er 
muss seine Notdurft verrichten. 

Rp), בקְבָא‎ a. m., pl. 7292 Ex 28, 8 
dass. 


Rute; 2. männl. 


Weib, Weibchen; 2. weib-‏ .1 كر Ah.‏ נְקְבָה 
lich,‏ 

Durchlöcherung;‏ .1 בקי זץ ركر .3 بجوم 
Öffnung, M3RIN'F After. NR) PIE‏ .2 
er muss seine Notdurft verrichten.‏ 

map} 8. كر‎ Weiblichkeit, Weibliches. 
BAAR} a. 5 pl.Y2R} 1. dass; 2. Höh- 
lung. 

Nnap} (Lv 27, 4) a. f. 1. Weib, Weib- 
chen; 2. weiblich. 

mp} I 8. 1. stechen, beunruhigen; 
2. Punkte machen. Ni. Punkte be- 
kommen, gesprenkelt werden. 

h. glänzen. Pi. Hi. reinigen.‏ 11 נָקֶד 

a. rein sein. Zipe. Itpa. inf. KTRINN‏ جم" 
Ex 16, 4 gereinigt werden.‏ 

RI 8. f. Punkt. 

Dip.‏ .1 נקדוד 

pop} (Nixöönnos) männl. Personen- 
name. 

m} h. كر‎ Kamelweibchen. 

my h. Pi. 1. rein machen; 2. unbestraft 
lassen. Pu. pt. mA rein. 

Tip} 3. m. gesprenkelt. 

np} h. m. 1. Punkt; 2. kleine Brot- 
art. 
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נקלבס 


a. m. pl. Leute gemischter‏ [קוּסְאִין 
Herkunft.‏ 

pP) 3. m. Beinigung. 

männl. Personenname.‏ נָקוסָא 

Ah. m. 1. Olivennachlese; 2. Ver-‏ בקוף 
wundung.‏ 

REP) a. m. Verwundung. 

Schärfer (von‏ (קורות m, pl.‏ .3 جمالك 
Mühlsteinen).‏ 

h.m. 1. Ausstechen; 2. Benagen;‏ جمد 
Benagtes; 4. Ausgraben.‏ .3 

RP) a. m. 1. Benagen; 2. Benagtes. 

Jer 46, 22 Klopfen,‏ בָקוש a. m., c.‏ נָקושָא 
Zusammenschlagen.‏ 

19 h. Hi. zur Ader lassen. 

a. Aph. 1. dass.; 2. abziehen.‏ בק 

IA. Pi. reichen.‏ ووه 

op} II A. 1. sich verdriessen, sich 
ekeln; 2. Verdruss erregen. 

op) a. 1. pf. 3.89. Nop} EstII 6, 1 
ergreifen; 2. halten. Pa. 1. reichen; - 
2. sammeln. Aph. 1. pf. 3 pl. WR 
Est 11 4, 16 (nicht MS) reichen; 
2. auflesen, nehmen; 3. halten. 

x. m. (vumric) Sieger.‏ נְקיטָא 

fonp ₪. m. (övos xar’ (צסגן0‎ Esels- 
figur. 

männl. Personenname.‏ دج 

a. Pa. pt. pl. m. (235 Jes 1, 5‏ נָקי 
reinigen. Ifpa. gereinigt werden.‏ 

ppI hm. 1. rein; 2. klar; 3. hell. 
mp} ie} Euphemismus. 

99 II 3. m. Lamm. 

Rp) a. m. 1. rein; 2. ind. ונקי‎ 8 
15, 22 ledig, frei. 

Engelname.‏ رج 

KT) a. m. rein, klar. 

ya.‏ .= ניקין 

TR} 8. m. Reinheit, Klarheit. 

dass.; 2. Straflosigkeit.‏ .1 كر .3 נָקיוּת 

Ah. m. sich ekelnd.‏ בקי 

map} h. f. 1. Rächen; 2. Bestrafung. 

m. (vgl. Nirökaog)‏ .هت DIRY‏ נְְלְבָּס 
eine Art Datteln.‏ 


ניקלוגוס 


DIOR =. m. (dixoAöyos) Anwalt. 

PP} Ah. m. Felsenspalt. 

RIP)‏ .= נקירא 

m. Picken.‏ .א נְקִירָה 

Schlucht.‏ كر a.‏ נקִיִרְתָא 

(dvdxwäog) Unter-‏ كر I m.‏ נִקְלָה 
gewand.‏ 

ep) ₪ m. pl. (ävdklırov) Bett- 
stange. 

Dp} A. sich rächen. 

Lv 19, 18 dass.‏ رمام .و 2 a., ipf.‏ נָקם 
Itpa. Rache zu erfahren bekommen.‏ 

map) .א‎ f. Rache. 

(Nixöpaxos) männl. Personen-‏ נִיקוּמָכִי 
name.‏ 

A. m. rachsüchtig.‏ גמ 

a. f., pl. 6. 8. NINHR Thr 3, 0‏ גַקְמְתָא 
Rache.‏ 

x. m. (vixwv) Mauerbrecher.‏ נִיקון 

.وناج .5 נקוניא 

Fleischwurst.‏ (טאהיטאטסג) f.‏ .م נּקְנִיקָא 

MR (Nixdvwp) männl. Personenname. 

männl. Personenname.‏ בקי 

h. m. Vertiefung.‏ בקע 

I A. 1. stossen, schlagen; 2. be-‏ בק 
unruhigen. Pi. 1. stossen; 2. Oliven‏ 
nachlesen; 3. abhauen. Hi. 1. an-‏ 
einanderstossen lassen; 2. vergleichen.‏ 
Ho. aneinandergebracht werden.‏ 

ap} דד‎ 3. Ni. rund gemacht sein. Hi. 
1. rundmachen; 2. rund gehen lassen; 
3. umringen; 4. unter Kredit ver- 
kaufen. Ho. 1. rund gemacht sein; 
2. ummauert sein. 

h. m. 1. Schlag; 2. Verwundung.‏ נָקת 
AP} I a, pt. pas. f. app} Di 21, 6‏ 
stossen, schlagen, erschlagen. Pa.‏ 
dass. Aph. 1. dass.; 2. vergleichen.‏ 
13 ,4 דא מִתְנַקְחָא pt. f.‏ 6 
(nicht MS) sich stossen.‏ 

AP ד‎ ₪ Aph. 1. pf. 2 pl. #عممم‎ 
Dt 2,3 umringen; 2. ipf. 2 pl. מקפון‎ 
Lv 19, 27 rund machen; 3. unter 
Kredit verkaufen. 
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Lu 


pp) h. m. der liebt, gegen Kredit zu 
leihen (?). 

a. f. Thalsenkung.‏ נְקַפְמָּא 

xp} a. m. Stück. 

A. 1. ausstechen; 2. anpicken;‏ נָקר 
benagen; 4. schärfen (den Mühl-‏ .3 
stein). Ni. bensgt werden. Pi.‏ 
picken; 2. nagen. 8. WI.‏ .1 
Ri 16, 21‏ وم pl‏ 3 كم .201 נקר 
ausstechen; 2. durchstecken; 3. picken;‏ 
nagen. Pa. 1. nagen; 2. schärfen‏ .4 
(den Mühlstein). 8. +‏ 

mp3 .א‎ m. 1. Picken; 2. Nagen. 

NP} a. m. 1. Ausgepicktes; 2. Höhlung; 
3. Fetzen. 

mp} h.f. 1. Ausgemeisseltes; 2. Aus- 
gepicktes. 

SAP} a. f. Höhlung. 

Im) TRY h. m. tadelsüchtig, Splitter- 
richter. 

a. m. dass.‏ נִקְרְנָא 

(jBer 30 1. 51573 x. m. (veumöpos,‏ נקרים 
vaxöpog) Tempeldiener.‏ 

h. schlagen, stossen. Hi. 1. klopfen;‏ جم 
vergleichen. Ho. verglichen werden.‏ .2 
Bi a, 21,‏ סשת .09 3 a, pf.‏ קט 
pt. pl. f. 1gpy 211 6, 10 schlagen,‏ 
klopfen. Pa. dass. Aph. 1.‏ 
יִתְנַקְשוּן vergleichen. Iipe. ipf. 3 pl.‏ .2 
Koh 12,3 aneinanderschlagen. Ittaph.‏ 
verglichen werden.‏ 

Up) a. m. Klopfen. 

h. f. Verdorbenes.‏ جومم 

np) a. كر‎ weibliches Kamel. 

A. m., pl. MW Lampe.‏ يد 

xy x. m. Saft vom Granstapfelbaum. 
RI a. m, pl. TI א‎ 1,3 (MS 
PT) Beil. 

א .₪ ره 792 .1 )78 (Midr Teh‏ נרנזין 
Name eines Götzen.‏ 999 

939% A. m. Ohrenbläser. 

x. m. Kokosnuss.‏ נִרְנִילָא 

x. m. Narde.‏ دوو 

RTP (Ct 1,12) x. m. dass. 


3 am 

WTW .نه‎ m. (vpdıvov) Nardenöl. 

m. Brettspiel (Triktrak).‏ .₪ بجوو 

NY) Ortmame. 

POR x. m. weicher Schuh. 

IT) (Nepwv) männl. Personenname. 

MT 2 f. neronisch. 

DiY x. Name eines pers. Festes. 

(Ct 2, 1, MSDyN), 51503 =. m.‏ רקיס 
(vpxıooos) Narzisse.‏ 

UM Ortsname. 

a. m. aus Nerasch.‏ נְרְשָאָה 

x. m. (vapetmov) 1. Büchse;‏ רמק 
Scheide, Futteral.‏ .2 

BRAD = m. 1. dass; 2. ₪‏ נִרְפְקָא 
pa Ru 4, 7 Handschuh.‏ 

Rück-‏ נ' מָנִים heben, tragen.‏ .1 .3 נָשָא 
sicht nehmen, bevorzugen; 2. nehmen.‏ 
Sünde vergeben; 3. heiraten.‏ 3 עו 
verheiratet. Ni. 1. er-‏ בָשוי pt. pass.‏ 
hoben werden; 2. verheiratet werden.‏ 
Hi. 1. wegnehmen, wegtragen; 2. signa-‏ 
lisieren; 3. verheiraten; 4. bringen,‏ 
hingeben; 5. lenken, führen. Hitp.‏ 
sich erheben.‏ 

DIR 

pr) A. m. pl. Heimführung der Braut, 
Heirat. 

a. m. pl. dass.‏ נשוּאין 

8%) h.m. Fürst, bes. das Haupt des 
palästinischen Juden nach der Zer- 
störung Jerusalems. 

map, و0‎ ₪. m. dass. 

جيم ראש f. 1. Erheben.‏ .א ويم 
Kopfzählung; 2. Aufladen.‏ 

Erhebung; 2. Würde;‏ .1 كر h.‏ נְשִיאוּת 
Fürstenwürde; 4. Familie des‏ .3 
Fürsten.‏ 

a. f- das.‏ נְשָיוּתָא , נְשִיאותָא 

Fliessen, Flünsig.‏ نر به )( בויא 
sein.‏ 

x. m. Depilatorium.‏ נָשָא 

Mensch.‏ בְּנִי נֶשָא pl.‏ بهد m. NA)‏ .4 נָשָא 

IQ} a. vergessen. Iipe. ipf. 2 .وه‎ Yan 
Dt 9,7 dass. Aph. 1. nf. c.0. 8 
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נשל 


Gn 41, 51 in Vergessenheit geraten 
lassen, vergessen; 2. vergessen machen. 
a} a. f. (9. gewöhnl. بالطو‎ pl. d. 
x) Frau. 8) בי‎ Haus der Eltern 
der Frau. 

2%) א‎ wehen. Pi. Hi. 1. 
2. wehen lassen. 

Jen 40,7,‏ נְשָבַת .وه 8 a, af.‏ لاد 
pt. pl. Yard) Dt 82, 2 dass. Pa. pt.‏ 
Gn 1,2 dass. Aph. wehen‏ מְנָשָבָא عر 
lassen.‏ 

27) 3. m. .א‎ 

a. m. dass.‏ لاوج 

m x. m. Ammoniak. 

Spannader.‏ גיד הַנ' m.‏ .א لوم 

Ah. 1. vergessen; 2. leihen. Hi.‏ لوم 
vergessen machen.‏ 

raw) h. f. Spreu. 

a. m. Krume.‏ נָשְוְרָא 

v2) a. abziehen, enthäuten. 

NW) 4. m. II נִירָא‎ Gn 32, 32 Spann- 
ader. 

my") h. f. Beissen. 

779) h. f. Abfallen. 

Ah. f. pl. Frauen.‏ נָשִים 

OP} hf. Atemzug. 

9%) h. f. Blasen. 

my h. f. 1. Küssen, Kuss; 2. ge- 
schlechtl. Berührung. 

h. f. Küssen, Anhänglichkeit.‏ נשיקוּת 

82%) Ortsname. 

a. f. Kuss.‏ נֶשִיקְתָא 

f. Abfallen.‏ .ה נְשִירָה 

72) .א‎ 1. beissen; 2. ausleihen gegen 
Rückgabe mit Zuschuss; 3. aneinander- 
stossen. Pi. beissen. Pu. gebissen 
werden. Hi. 1. beissen lassen; 2. an- 
einanderstossen lassen; 3. Zins zah- 
len (?). 

79) 3. m. Zinsnahme. 

ER A m. שאו ית عر‎ 

abfellen. Ni. das. Pi. Hi.‏ .3 נָשל 
abfallen lassen, herabwerfen, abhauen.‏ 

Yo} a. Aph. herauswerfen. 


dass.; 


A. atmen.‏ ولام 

DY) a. Pa. aufatmen. Iipe. genesen. 
אשמ .שעת‎ (?) atmen. 

og} 3. m. Salbe, welche das Wachstum 
der Haare hindert. 

ROY) a. m. Atemzug. 

m h. f. Lebenshauch, Seele. 
ana) (Gm 2,7) a. =, pl. (099 dass. 
נש‎ Ih. blasen. 

IL A. gleiten.‏ ولاه 

nd) I a. blasen. Iipe. angeweht werden. 
ndy II a. gleiten. Iipat. NEIN dass. 
2) 3. m. Dämmerung (morgens und 
abends). . 

a. m. dass.‏ נשְמָא 

pP} 3. 1. küssen; 2. berühren. Pi. küssen. 
Pu. sich berühren. Hi. berühren 
lassen. 

(Gn 29, 11) a. 1. küssen;‏ בשק رجهم 
Gn 31, 8‏ وناج berühren. Pa. inf.‏ .2 
küssen.‏ 

m. Rüstung, Waffen.‏ .3 בשק 

pda (bGitt 430) x. m. pl. eingebranntes 
Zeichen. 

a. f. Kuss.‏ لالجو 

2) 8. abtallen, herunterfallen. Pi. 
abreissen. Hi. fallen lassen, abwerfen. 

22 a. dass, Aph. fallen lassen. 

m. Herabfallendes.‏ .ה נָשַר 

h. m. Adler (Geier).‏ جد 

KO) a. m. 1. Dt 14,12 dass.; 2. Name 
einer Gottheit. 

RP) a. m. Abfallendes. 

RM) (MidrTeh 78, 45) eine Vogel- 
art(?). 

(jEr. 25°)?‏ נשתות 

ad. מנשתיה‎ (bSabb 134°) 1. مضه‎ 
8. DM. 

pad) x. m. (vapetıov) Behältnis. 

3M a. wehen. Pa. dass. Aph. wehen 
lassen. 

83 )?( Name eines heidnischen Fosts. 
8. pP: 

mm) .ה‎ m. Zerlegen. 
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גת 


my 3. Ni. 1. abspringen; 2. spritzen. 
Pi. 1. springen; 2. springen machen. 
Hi. 1. springen machen; 2. abschlagen; 
3. deutlich aussprechen. Ho. ab- 
geschlagen werden. 

m a, pt. pl. f. mp Dt 1, 44 ab- 
springen. Pa. umherspringen machen. 
Aph. abschlagen. 

m) männl. Personenname. 

74 (?) männl. Personenname. 

nn 3. Pi. zerlegen. 

nm a. Pa. wegreissen. 

nn h. m. Stück. 

m. Pfad.‏ .א נָתִיב 

f. dass.‏ ₪ נְתִיבְתָא 

m. Heiligtumssklave.‏ .3 בָתִין 

RIM a. m. 1. dass.; 2. männl. Personen- 
name. 

un) a. m. Heiligtumssklave. 

MM .א‎ f. 1. Geben; 2. Anlegen. 

MOM A. f. Gebot betreffend die 
Heiligtumsaklaven. 

Ah. m. Heiligtumssklave.‏ بصي 

mym h. f. Niederreissen. 

mm A. f. 1. Losreissen; 2. Auf- 
reissen. 

70) 3. Hi. 1. schmelzen; 2. giessen. 
Ni. Ho. sich auflösen, schmelzen. 

7m I a. Pa. Aph. inf. 2 sg. m. TER 
Ex 25, 12 1. schmelzen; 2. giessen. 

7m) II a. schaden. 

979 a. geben. 

geben; 2. an die Hand‏ .1 % وض( 
geben, ergeben; 3. legen, anlegen;‏ 
richten. Ni. Ho. 1. gegeben‏ .4 
werden; 2. gelegt werden.‏ 

Ex 21, 4 u. inf.‏ ותין a., nur impf.‏ جم( 
Dt 15, 10 dass.‏ מפן 

männl. Personenname.‏ وجل 

h. niederreissen. Ni. Ho. nieder-‏ جوم 
gerissen werden.‏ 

pl) h. 1. losreissen, ausreissen; 2. von 
sich geben. Ni. 1. losgerissen wer- 
den; 2. sich lösen, sich wandeln; 


גת 


3. haarkrank werden. Pi. 1. los- 
reissen; 2. protestieren. 

pm a. Pa. 1. losreissen; 2. auflösen, 
verändern. Aph. imp. 6. 5. JAPAN Jer 
12, 3 (MS (אַתְקִינִינּן‎ dass. Itpa. pf. 
אתב‎ Koh4,12 1.abgelöst werden,weg- 
genommen werden; 2. verändert werden. 
جورم‎ h. m. Haarschwund. 

REN) (Lv 13, 30) dass. 

Hi. 1. lösen, losmachen; 2. er-‏ .א גָתֶר 
lauben; 3. preisgeben; 4. wegwerfen,‏ 
exilieren.. Ni. Ho. 1. losgemacht‏ 
werden; 2. erlaubt werden.‏ 


der 15. Buchstabe des hebr. Alpha-‏ م 
bets. 'D als Zahlzeichen = 60.‏ 

verunreinigt.‏ מְסואָב A. 2% pt.‏ وعد 
Hithp. unrein werden.‏ 

I ₪ Pa. ipf. 2089 Lv 13, 3‏ جياد 
unrein machen; 2. für unrein er-‏ .1 
klären; 8. af. 2180 Gn 34, 13 schänden.‏ 
‚pt. pass. 3895 Lv 13, 11 unrein. Zipa.‏ 
Nu 6, 12 1. verunreinigt‏ אַסְמְאָב Pf.‏ 
werden, sich verunreinigen; 2. für‏ 
unrein erklärt werden.‏ 

סיב IIs.‏ סְאָב 

MIND 8. ركر‎ pl. رجام‎ MIRD Mass (dritter 
Teil des Epha) für Trockenes und 
Flüssiges. iD בִּית‎ ein Feld, jwelches 
mit einem Sea besät wird. 

RIIRD a. m. Unreinheit. 


m. 1. Sauerteig; 2. schlechte |‏ .3 סָאור 


Gesinnung. 

.סוט .5 סאמ 

Silber.‏ (06גן50) x. m.‏ סָאמָא 

a. m. Granne.‏ סָאסָא 

a. f. 1. ind. 780‏ )8 ,27 16) סָאמָא 
סָאן ,36 ,16 2K 7,1, pl. PNp Ex‏ 
Pi) Mass für Trockenes‏ ,6 ,18 د 
und Flüssiges; 2. ein Gewicht.‏ 
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סבורא 


m a. 1. ipf. 3 pl. (302 Dt 28, 0 
(MS TYN) abfallen; 2. inf. Wa Lv 
13, 41 ausfallen. Pa. 1. pt. mp 
وول‎ 1, 30 (MS Rp) fallen lassen, 
abwerfen; 2. fallen. Aph. inf. 2 pl. 
pam Ru 2, 16 (MS pn) fallen 
lassen, abwerfen. 
جرد‎ 3. m. Natron. 
נְתְרָא‎ a. m. 1. Jer 2,22 dass.; 2. Ab- 
fall. 
בָתַש‎ h. Ni. sich losreissen. Hi. 1. aus- 
reissen; 2. schwächen. 

UM a. ausreissen. 


סְחוּתָא .1 )15 ,1 (EchR‏ סאתא 

2D)) a. nehmen.‏ =( סב 

RIO (Gn 44, 20) a. m. 1. alt, - 
2. Gelehrter; 3. Grossvater; 4. männl. 
Personenname; 5. '8 P3 Ortsname. 

h. saufen.‏ סְבָא 

Dt 21,20 dass. Pa.‏ סָבִי .6 ,4 סְבָא 
ausschänken. Aph. zu kosten geben.‏ 

feinere Kleie (?).‏ 9ج A. m., pl.‏ סב 

339 A. umhergehen. Ni. sich wenden. 
Pi. 1. umringen; 2. herumgehen; 
3. herumtragen; 4. umringen lassen. 
Hi. 1. zu Tische liegen; 2. zu Tische 
liegen lassen; 3. sich wenden. Ho. 
übertragen werden. Po. umringen. 
Pu. 1. ringsum gestellt sein; 2. zu 
Tische liegen. 

a. Aph. herumgehen.‏ סְבָב 

2.(später)‏ ; סבב h.f. 1.Gebrauch von‏ مجم 
Ursache.‏ 

(Ex 28, 18) x. m. ein Edel-‏ סָבְהָלוּם 
stein.‏ 

RAID, סָבוַיְתָא‎ a. كر‎ Schenkwirtin. 

aD A. m. Verflechten. 

a. m. Lastträger.‏ סְבוּלְאָה 
NR2DIa.m.,c.s.TN2DEz 19,5 Hoffnung.‏ 


amd 


II a. m. Aderlass.‏ مدنو 

a. m. 1. einer, der An-‏ סָבוּרְאָה روداو 
sichten hat; 2. (später) Bezeichnung‏ 
der letzten Generationen der Lehrer‏ 
im Talmud.‏ 

a. f. Greisenalter.‏ סָבוּתָא 

MERD (Zaßpdrioc) männl. Per-‏ روجو 
sonenname.‏ 

929 x. (oaßßareiov) Name eines Flusses. 

RD a. m. Dickicht. 

map h. f. Gebrauch des Stammes .סכל‎ 

x. m. Alraun,‏ סָבִיסק 

a. m. satt.‏ סְבִיעָא 

729 A. Pi. verflechten, verwickeln. 
Ni. Pu. Ho. Hitp. verflochten sein, 
sich verwickeln. 

73P a. verflechten. Pa. umgarnen. 

3739 .א‎ m. Netz. 

720 Ah. m. Netzverfertiger. 

R92D, סִבְּבָא‎ a. m., pl. 4. 235 Jos 
8, 18 Netz (Kopfbedeckung der 
Frauen). 

20 ,7 وول 70299 a. m., pl. d.‏ סְבְבָא 
Gestrüpp, Zweig.‏ 

Netz; 2. eine Kopf-‏ .1 كر .8 סְבְכָה 
bedeckung der Frauen.‏ 

228, סְבְפִּי‎ Name eines Sees (Hule). 


RAID a. كر‎ 1. Netz; 2. eine Kopf- | 


bedeckung der Frauen. 
539 A. tragen, ertragen. Pu. beladen sein. 
52H I a., pt. 5099 Gn 4, 23 dass. 
939 11 x. (vgl. Map) Pa. Ehepfand 
geben. 
539 3. m. Lastträger. 
مدوم‎ 3. f. Last, Arbeit. 
1020 A. m. Tragen. 
סַבְּלוּנות‎ x. كر‎ pl. (oöußoAa) Ehepfand 
(bei der Verlobung der Braut über- 
geben). 
جقاوم‎ x. f. (ouußoAf) Beitrag zu einer 
gemeinsamen Mahlzeit. 
חְבַּלְמָא‎ (Bi 12, 6) a. f. .عطق‎ 
ְַנָא‎ RAID, סְבְנִיתָא‎ REED = / 
(sdßavov) Leintuch. 
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סברא 


a. Pa. aufhäufen.‏ وده 

(Zeßaort) Ortsname (Samarien).‏ סְבַסְטִי 

DIEDID x. m. (66ד06900)‎ Ehrwürdiger, 
Fürst (Beiname von röm. Kaisern). 

Yapm Ex 15, 9‏ .وه 2 a. ipf.‏ סָבַע 
satt sein. Pa. ipf. 1 sg. 388 Jer‏ 
Aph. ipf. 3 sg. ap! Jes 58, 11‏ ,14 ,31 
satt machen, sättigen.‏ (יִסָבּע (MS‏ 

RYD a. m., c. סְבַע‎ Dt 33, 23 matt. 

a. m. Sättigung,‏ وج ,)41,29 (Gn‏ סַבְעָא 
Fülle.‏ 

x. m. pl. (sebacei) Talglichter.‏ סְבְקין 

9 8. 1. meinen. pt. pass. 729 
meinend; 2. vertrauen. Hi. 1. klar 
machen; 2. פָנִים‎ 7'297 freundlich 
sein. 

Lv 19, 32 ver-‏ جه .6 .1 Ia.‏ جود 
Gn 48, 11‏ סְבָרִית stehen; 2. pf. 1 sg.‏ 
סביר .06 (MS n’\2D) meinen. pt.‏ 
Gn 37,8 meinend; 2. gedenkend;‏ .1 
(MB‏ 25 ,3 גת pt. pl. MD‏ .3 
T139%) hoffen, Pa. 1.pf. 19. 79‏ 
Gn 49, 18 hoffen. Aph. 1. hoffen;‏ 
אַסְבָר hoffen machen; 3. TEN‏ .2 
freundlich sein, sich jemd. zuwenden;‏ 
aufklären. Itpa. 1. hoffen; 2. ein-‏ .4 
,17 2711 מסתבר leuchten; 3. pt.‏ 
mal mit cod. Vat., 5. MD.‏ .1 

Po. 1. pf. > = T1D Dt‏ ₪ 11 جود 
מוּבָרָא aufladen, tragen; 2. inf.‏ 31 ,1 
Dt 1,9 ertragen; 3. inf. 6. >. ID‏ 
1K 17,4 verpflegen; 4. pt. "216‏ 
(MS 309) hoffen. Itpo.‏ 4 ,23 28 
sich ver-‏ 9 ,39 82 מַסְתוּבֶרין זע pt.‏ 
sorgen.‏ 

II a. Pa. Po. zur Ader lassen.‏ סְבַר 

03 פָנִים .2 Ah. m. 1. Hoffnung;‏ وود 
freundlich.‏ 

RD, סְבְרָא‎ a. m. 1. ind. 539 Ru 1,12 
(fehlt im MS) Hofinung; 2. c. "30 
Gn 31, 2, PR 58 Miene, Angesicht. 

a. m., ind. 130 Lv 19, 32 (MS‏ موود 

29) Kundiger. 

RD a. m. 1. Ct 5, 11 (MS (סְבְרָא‎ 


סברון 


Verstand; 2. vernünftige Ansicht, 
Meinung; 3. Vernunftgrund. 

A. m. Hoffnung.‏ هجا 

f. 1. 1K 3,11 Verstand;‏ .₪ סַבְרוּתָא 
Hoffnung.‏ .2 

.אַבְרוּסִי .1 סברוסי 

RED a. f. Hoffnung. 

x. f. (Severianus) severianisch.‏ סְבִירְיָנִית 

m. (ooußpıds) Obergewand.‏ .₪ סְבְריקן 


I a. gehen. Aph. pt. pl. Pu‏ جوم 
Jer 8, 6, Itpe. dass.‏ 
WI‏ > 11 جرم 


.وه 2 (Gn 24, 26) a, ipf.‏ جود ,هيد 
up Ex 20, 5 sich niederwerfen,‏ 

NPD a. m. Götzenbild. 

RIND a. كر‎ dass. 

a. f., ind. NID Lv 26, 1 Götzen-‏ סְגְדְתָא 
dienst.‏ 

a. m. Verehrung,‏ סְנוּרָא 

NND a. m., pl. 6 5. (17339 Jes 5, 13 
Menge. 

RINR.‏ .1 סנוינא 

a. m. Traube.‏ סְנוּלָא 

aD A. m. Pein, Elend. 

RBUD (Jes 41, 17) a. m. dass. 

RD a. m. Verschluss. 

RMUD a. f. Menge. 

“pI(Lv 13,39) a. 1. grösser werden; 
2. mehr werden; 3. viel sein; 4. ge- 
nügen. Pa. imp. هوا‎ Nu 14, 17 
gross machen. Aph. pf. YOR Dt 0 
1. viel machen; 2. mehr machen; 
3. gross machen; 4. viel haben. Iipe. 
sich vermehren. 

SDII a, pf. 6 5 סניתיה‎ ₪11 8, 8 
(MB mn 90) 1. mm mp. 

%D a. 1. (Nu 16, 3) genug; 2. sehr, 
viel. 8. 7#. 

m. 1. ind. Yp Gin 32,12‏ به 1 RR‏ ,סגא 
Menge. ‘9 Gn 30, 30 gar sehr;‏ 
Mehrzahl.‏ .2 

RR II a. m. Gang, Lauf. 

(NuJII 22, 24) 1. 279.‏ סניא 

MD a. m., ind. ,5ق‎ Y9D Nu 32, 1, 
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ma 


pl. PR Nu 21, 15 1. 
2. gross. 

RMRYD I a. =, 6. סְנִיאוּת‎ Lv 11, 42 
(MS mp) Menge, Fülle. 

RMRYD )?( IT a. f, >. סְנִיאוּת‎ Mi 7, 4 
(MS np) Umzäunung. 

RINTIP a. f. Verehrung. 

RMND a. f., 6. MMO Lv 11,42 Menge, 
Fülle. 

N =. RD. 

T3 a. viel, sehr. 

RIND?) a. m. Zweig. 

MIND.‏ .م מנִיעָא 

1 סְנִיאוּתָא .₪ סְנִיעתָא 

RD a. m., ind. Ip Lv 13, 44 aus- 
sätzig. 

mp 8. f. 1. Einschliessung; 2. Ge- 
brauch von .סנר‎ 

Aussatz.‏ كر a.‏ סְנְירוּתָא 

9 A. Pi. aufhäufen, zurücklegen. 
Pu. zu eigen sein. 

I a. Pa. dass.‏ סנל 

a. m. Wurzel von Oyperus‏ סְנְלָא 
rotundus.‏ 

(ExJI 26, 28) 1.‏ מסנלגל pt.‏ .סנלנל 
גל .> מִתְנלְָּל 

A. m. rund.‏ مركو 

Kap ₪ m, pl. كر‎ Yan Ex 1,7 
dass. 


mp h. f. Besitztum. 
Kap ₪. m. pl. (sigillaria) Bilderfest. 
ap x. m. pl. (saeculares) Bäcular- 
feier. 

a. f. Besitztum.‏ وروم 

RAD a. ركر‎ pl. جو‎ eine Binsenart. 
TEHID x. m. pl. (odynara) Decken. 
סנמוס‎ 1. 07. 

19 3. m. Fürst. הַפְהָנִים‎ aD Priester- 
haupt (nach dem Hohenpriester). 
RD a. m., c. 39 Jer 52, 24 dass. 
np. 'D כְּפַר‎ Ortsname. 

,22938 .1 (סונעי (GnJI 27, 28, MS‏ סוננוי 
RN.‏ = 

MAD a. m. aus Kephar Segans, 


viel; 


סנגיות 


x. f. pl. Korb.‏ מְנָנִית 

DIND x. m. (otyvov) 1. Zeichen;‏ ,סנגזן 
Losungswort; 3. Fahne.‏ .2 

x. m. pl. (signarii) Fahnenträger.‏ جرادم 

x. m. (odyos) Stoff, Zeug.‏ ودام 

.שש = هدم 

929 a. 1. viel sein; 2. sich mehren. 
4Aph. 1. vermehren; 2. viel haben, 

a. m. Menge.‏ وزيز 

a. f. dass.‏ סְנְעַתָא 

A. pt. pass. AD gequält. Pi.‏ جيه 
quälen. Hitp. sich quälen.‏ 

mp a. quälen. Pa. inf. KR3D Nu 30, 14 
dass. 290. inf. لوقصم("‎ Koh 1, 3 
gequält werden. 

A. schliessen. Ni. geschlossen sein.‏ جود 
Hi. ausliefern, verraten. Ho. pt.‏ 
WDR eingeschlossen.‏ 

Ct 1, 9‏ סְנִירָא a, pt. pass. f.‏ جود 
umschliessen. Aph. ipf. 6. 8. MD!‏ 
Lv 13, 5 1. zuschliessen; 2. ein-‏ 
תִסְמְנָר schliessen. Itpe. 1. ipf. 3 f. sg.‏ 
Nu 13, 14 eingeschlossen werden;‏ 
verschlossen werden; 3. aussätzig‏ .2 
werden.‏ 

A. m. Schloss.‏ מָנֶר 

(Ps 1,3) 1. Wp, =. MI‏ פנרגר 

(BemR 8 Ausg. Konst.) 7‏ סונרון 

Engelname.‏ סְנָרון 

Amp.‏ .1 סגריות 

اا Ah. m.‏ סַנְרִיר 

RD a. m. dass. 

(Tos. Bech V 12) 1. om.‏ סגרים 

70 .א‎ m. Block (zum Fesseln). 

NO a. m. dass. 

NND a. m. Verfertiger von Blöcken. 
mp x. f. (esseda) Wagen. 

Ortsname.‏ סְדוּם 

rm h. m. aus Sodom. 

PO 3. m. 1. Rissigsein; 2. Rissiges. 
.א جلك‎ m. 1. Ordnen; 2. Ordnung; 
3. Reihenfolge; 4. Hinsetzen; 5. Por- 
tion; 6. Abschätzung; 7. ein Teil 
der Mühle. 
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סרר 


a. m., ind. 5959 Nu 28, 2‏ סְוּרָא 
Ordnen; 2. Ordnung; 3. Reihen-‏ .1 
folge.‏ 

a.m. 'D ‘2 1. Kopfkissen; 2. zu‏ סְדְיָא 
Häupten.‏ 

9 h. m. 1. leinenes Tuch; 2. leinenes 
Gewand. 
סְדִינָא‎ a. m., pl. 1379 Thr 2, 20 dass. 

SIT =. סנא‎ 

jBabB 13° (?).‏ סודמין pt. pl.‏ .א جزم 

pP x. m. 1. Holzblock, Stumpf; 

2. Ambos; 3. Töpferscheibe. 

x. m. 1. Banmstumpf; 2, Mittel-‏ ووو 
stück im Mühlstein; 3. Jer 18, 3‏ 
(MS 379) Töpferscheibe; 4. Masse;‏ 
(such X) Instrument bei der‏ .5 
Verfertigung von Dattelwein (?).‏ 

RIP x. m. (esseda) Wagen. 

(Tos. Kel. BabB VII, 10) I.‏ סודנים 
.7% .₪ ,צִינִים 

(Siphre Dt 234), 1. 0902.‏ סדסים 

spalten. Ni. 1. gespalten‏ .8 ووم 
werden; 2. beschnitten werden. Pi.‏ 
spalten, zerreissen.‏ 

Lv 11, 7‏ 89م a. 1. pt. pass.‏ סרק 
spalten. Pa. 1. spalten; 2. pf. 6 5.‏ 
zerreissen.‏ (סְדקנוּן PapYTD 2K 2, 12 (MS‏ 

Ah. m. 1. Spalt; 2. Fetzen.‏ ووم 

a. m. pl. PP 1 K 11, 30‏ סקא 
Fetzen, Lappen.‏ 

PTP x. f. (arıxdc) 1. Getreidemarkt 
(Getreidechan); 2. Getreidehändler. 
NP x. f. Getreidehändlerin. 

ART .א‎ f. spitzig. 
.סְְקְרִיס .1 סדקאריס‎ 
جد‎ h. 1. ordnen; 2. aneinanderreihen. 
Pi. 1. ordnen; 2. eine Abschätzung 
vornehmen (behufs Belassung der not- 
wendigsten Utensilien). Pu. geordnet 
sein. Hi. 1. ordnen; 2. die Beihen- 
folge feststellen. 

סרית .59 1 a. ordnen. Pa. 1. pf.‏ סְדַר 
Nu 23, 4 dass. ; 2. forträumen; 3. eine‏ 
Abschätzung vornehmen. Apk. inf:‏ 


mo 


2 .وه‎ mM Ex 21, 1 in Ordnung 
vorlegen. Itpa. geordnet werden. 
סוּדֶר‎ ₪. m. (צסוק6פטסט)‎ Tuch. 

(bJom 85*( 1. 9.‏ جد 

79 .א‎ m. 1. Ordnung; 2. Reihenfolge; 
3. Lektionsabschnitt; 4. Erklärung 
eines Lektionsabschnitts; 5. Lehr- 
stück. 

RP (Ex 28, 17) a. m. 1. Ordnung; 
2. Reihe; 3. Lektionsabschnitt; 4. Er- 
klärung eines Lektionsabschnitts; 
5. Lehrstück; 6. Lehrhaus. 

NPD (Bu 3, 15, MS مجلم ,סורא‎ 
x. m. (souddpiov) Tuch. 

RIND.‏ .1 סדרונניא 

TB, TR 3. m. Ordner (von Tradi- 
tionen). 

NIJTO a. m. dass. 

79 .א‎ Pi. mit Zeugen versehen. 

50 .وه 2 a. Pa. Aph. inf.‏ סְהַר 
Dt 5,18 1. Zeugnis ablegen; 2. zum‏ 
Zeugen aufrufen; 3. bezeugen. Ittaph.‏ 
'MORN Ex 21,29 bezeugt werden.‏ ربز 

(Dt 19, 18) a. m., ind. 77‏ סְמָדָא 
Lv 5, 1 Zeuge.‏ 

NY )?( a. m. Zeugnis. 

(Ex 31, 18) a. f. 1. Zeugnis;‏ סְהָדוּתָא 
Dt 6, 20 Bezeugung;‏ סְהִידְוְתָא pl. d.‏ .2 
Beweis.‏ .3 

"170 h. m. runde Einfriedigung (f. Tiere). 

RO, NYTD (Gn 37, 9) a. m. Mond. 

MIO A. m. mondförmige Zierrat (). 

RITID a. m., pl. d. NND Ri 8, 26 
dass. 

2095 a. m. dass. 

m. Korb.‏ .3 סוא 

a. m. Unreinheit.‏ סוְאַבָא 

a. f. dass.‏ סוּאָבוּחָא 

Lv 5, 3, 6 >‏ סוּאָבַת .6 a. f.,‏ פאַבְתָּא 
Koh‏ סואָבֶת .6 ANAND Lv 5,3, pl.‏ 
Unreinheit; 2. Unreines.‏ .1 8 ,9 

MD.‏ .= סְוָאר 

Mb.‏ .= סוב 

3210 A. m. 1. Rand; 2. Reifen. 
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mo 


a. m.‏ (סְבִיבָא (Ex 27, 5, MS‏ مجو 
dass.‏ 

7210 A. m. pl. Bänder (?). 

Y21D A. m. Schwert. 

NND I a. m. Last, 

N] II a. m. Hoffnung. 

I A. umfriedigen, umzäunen. Pi.‏ סוב 
dass. Pu. pt. eingefriedigt.‏ 

II Rh. Hi. 391 verrücken.‏ סוב 

a., pt. pl. Yy 9 Ho2,8 umzännen.‏ סוב 
Pa. pf. 3 pl. 29 Ct 7, 3 (MB 19) als‏ 
Umzäunung ziehen.‏ 

h. m. Korb (Kasten?).‏ סוב 

RD a. m. ein Vogel. 

RD Ah. كر‎ Umfriedigung. 

h. m. Verschluss (Kette?).‏ סונר 

A. tünchen. Pi. dass.‏ סוד 

ipf. 2 99. MOM Dt 27,2 dass.‏ ,نه סוד 

DI A. m. Fundament, 

II h. m. 1. Geheimnis; 2. Rat.‏ סוד 
“TI 3. m. Schwätzer (?).‏ 

MD A. sagen. Hi. 1. sprechen; 2. er- 
zählen. 

MD a. sagen, anreden. 

RMD a. m. Geschwätz. 

NMMD (Jes 5, 25, 1/8 Km) a. f. 
Unrat. 

mp h. m. Schwimmer. 

"mo A. m. 1. Händler; 2. Bettler. 

h. Hi. bewegen, erschüttern. Ni.‏ סוט 
bewegt werden.‏ 

pf. DD Thr 2, 8 bewegen.‏ ,نه 1 סוט 
Aph. pf. WO dass. Itpe. scheu‏ 
werden.‏ 

(סְמָא Koh 2, 15 (MS‏ סמ a., pf.‏ זז סוט 
abtrünnig sein.‏ 

סְמְדָה .+ סוטדה 

die des Ehebruchs Ver-‏ .1 ر A.‏ ماسم 
dächtige; 2. Name eines talmud.‏ 
Traktats.‏ 

a. begehren. Aph. sich sehnsüchtig‏ جه[ 
wenden.‏ 

“Dh. m. Korb, 

RIND (Prov 23, 29)? 


To 2373 


MD I 3. bestreichen, salben. Ni. ge- 
salbt werden. Hi. pi. Ton 1. ,מנִיק‎ 
= ינק‎ 

A. Pal. 1. anstossen; 2. an-‏ 11 סול 
sengen.‏ 

To a, ₪ 2 sg. MDR Dt 28, 40 
Ausg. Merx (Cod. Soc. 84 Lücke) 
bestreichen, salben. 16. inf. 3 sg. 
79m‘ Ex 30, 32 gestrichen werden. 

ID h. m. Zweig, Busch. 

RIO a. m., 6. 6. MID Ez 31,3 das. 
MID 3. f. dass. 

1515 Ortsname. 

mIID a. m. aus Socho. 

Name einer Quelle.‏ עִין 5" .סוּכֶר 

Jes 17, 6‏ ظاجم8 a. f, ind.‏ סוּכְתָא 
Zweig.‏ 

A. m. Stachel, Gerte.‏ סול 

NuJI 19, 2 dass.‏ סול a. m., ind.‏ קלא 

a. m. Schlacke.‏ וּלָאנָא 

Feinmehl;‏ .1 סְלְתוּת pl.‏ ,= .א סולֶת 
Gebäck davon.‏ .2 

ب a.‏ (סולְמָא (Gn 18, 6, MS‏ مجعم 
Ex 29, 2 dass.‏ סולֶת ind.‏ 

DIDI A. Pi. 1. kennzeichnen; 2. genau 
bezeichnen; 8. bestimmen; 4. endigen. 
Hitp. 1. genau bezeichnet werden; 
2. beendigt werden. 

II A. Ni. blind werden.‏ סוּם 

DD I a, inf. 2 .وم‎ Dipm Lv 19, 14 
1. legen; 2. setzen; 3. anlegen. Pa. 
1. anlegen; 2. anzeichnen, genau be- 
merken; 3. schliessen. Aph. vorlegen. 
Itpa. 1. genau bezeichnet werden; 
2. geschlossen werden. 

II a. erblinden. Pa. pf. 3 pl.‏ סוּם 
op Ct 5, 7 (MS 9) blind machen.‏ 

Blinder.‏ סומִין m., pl.‏ .ה ماو 

Jes 29, 18 (MS‏ סומן a. m., pl.‏ סוטָא 
dans.‏ )109 

MID .א‎ f. Blinde. 

m. Ring oder Schlinge am‏ .3 סמֶךָ 
Joch, worin die Pflugdeichsel hängt.‏ 

f. Mal.‏ ه סוּמְתָא 





סופר 


RAID 8% c. Yp Mi 7,10 )218 (סין‎ Kot. 

Name eines Krauts.‏ ورم 

.אפיסנא .8 )4° (bPes‏ אסיסני | .סוס 

DID A. m. Pferd. 

2K 5,9‏ סוסוהי .6 a. m., pl. c.‏ סוּסָא 
Soc 59 dass.‏ 

53p10 A. m. eine Heuschreckenart. 

Stute.‏ סוּסיזת pl.‏ رك h.‏ סוסה 

WOW (Zeaorh) Ortsname (Samaria). 

RD I (Ex 15,1) a.m., pl. طاو‎ Gn 
49, 17, סוּסְנְתֶן‎ Pferd. 

NPD II (Jes 38, 14( a. m. Schwalbe(?). 

Ortsname.‏ סוּסִיתָה ,פּסִיתָא 

MD 6: ipf. יסוע‎ Lv 14, 42 (MS (ישוע‎ 
8. 20. 

RIO =. NUR. 

h. vernichten. Pi. dass. Pu. pt. f.‏ סוף 
Spätfeige. Hitp. bis zuletzt‏ מְסְיָסָה 
gelassen werden. Pal. völlig ver-‏ 
tilgen.‏ 

MD a. 1. ₪. יסוף‎ Lv 26, 20 ein 
Ende nehmen, schwinden; 2. ver- 
nichten; 3. pf. 9 Thr 4, 11 vollenden. 
Pa. 1. vernichten; 2. pt. pl, (9009 11 
14, 10 (MS (מְסִיפִין‎ schwinden; 3. ein 
Ende machen. Aph. ipf. 1 29. MON 
Dt 32, 22, 904 Ze 1, 3 vernichten. 

Di Schilf-‏ סוף h.m. Schilf (nur in‏ סוף 
meer).‏ 

לא סוף 177 — אַלָא m. Ende.‏ .א סוף 
5 תָאָנִים nicht nur — sondern auch.‏ 
die letzten Feigen.‏ 

RDID (Gn 49, 9) a. m. dass. ورج‎ \DID 
Mi 17, 1 (MS p pp) die letzten 
(Feigen) des Sommers. 

a. m., ind. MD Dt 1, 1 Schilf‏ סוּפָא 
.5 סוף (aur in‏ 

A. f. Ende.‏ ماهم 

A. m. Schwert,‏ סופין 

RYDID a. m, c. 5. MNDID 28 21, 16 
dass. 

SAPPID Ortsname. 

h. m. 1. Schreiber; 2. Bibel-‏ ماهد 
lehrer; 3. Gelehrter; 4. Gelehrter‏ 
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der Zeit ₪88. pl. סופְרִים‎ Name 
eines talmud. Traktats. 

19 3. m. geschichteter Haufe. 

aufhäufen.‏ .א جرد 

A. 1. abweichen; 2. weichen. Hi.‏ סור 
entfernen; 2. abtrünnig machen.‏ .1 
Ho. beseitigt werden.‏ 

a. untersuchen. Pa. dass.‏ סור 

m. 1. Sauerteig; 2. Gischt;‏ .3 סור 
schlimme Natur; 4. Bösartiger.‏ .3 

Name eines Tempelthors.‏ סור 

NPD a. m. Name eines Krauts. 

KPD Ortsname, 

MRPD a. m. aus Sura. 

m. Gitter.‏ .3 סורב 

IND Engelname. 

RD a. m. Gitter. 

DD A. m. eine Pflanze (?). 

סיק .= סוריקיך 

Ortaname.‏ סוּרְתָא 

MD Ah. Hi. verlocken, locken. 
verlockt werden. 

MD A. m. Verlockung. 

MD .ה‎ m., pl. NiMD Kleid. 

a. 1. ipf. 159١ Lv 14, 8 (MS‏ סְחָא 
schwimmen; 2. baden. Aph.‏ )79 
imp. pl. OS Gn 18, 4 baden,‏ 
waschen.‏ 

h. m. Schwimmen.‏ جر 

Nm (Ez 47,5) a. m. dass. 

“nD 3. m. dass. 

A. m. Ohrknorpel.‏ (סחוס (falsch‏ ويم 
NND a. m. Umstossen.‏ 

m a. Yinp im Lv 8, 15 rings 
herum. 

mymp 8. كر‎ 1. Handel; 2. Ware; 
3. männl. Personenname. 

(Gn 34, 10) a. f. 1. Handel;‏ סְוְרְתָא 
Ware.‏ .2 

a. f. Unrat,‏ )1,17 2) סָחוּתָא 

onn A. auspressen. 

DD a. dass. 

a. m. Schwimmer.‏ وو 

h. f. Auspressen.‏ סְחִיטָה 


Ni, 





NITD a. m. Schwimmer. 

a. f. Unrat.‏ (סְחוּתָא (Ze 1,17, MB‏ סְחִיתָא 

19 a. Aph. umfassen. 

ang 3. 1. niederwerfen, verheeren; 
2. zerren. Hip. verheert werden. 

Amp a. 1. niederreissen; 2. stürzen; 
3. antreiben. Pa. stürzen, umkehren. 
76 1. pf. דנ وقوه‎ 6, 12 ge- 
stürzt werden; 2. verheert werden. 

lachen, scherzen; 2. pt. 85‏ .1 .3 ووم 
reichlich. Pi. verlachen.‏ 

pt. 515 Hausierer, herum-‏ ,א סְתַר 
ziehender Händler.‏ 

Nu 34, 4 (MS RN)‏ أنه ipf.‏ .1 .6 هجرد 
im Kreise herumgehen; 2. Handel‏ 
treiben; 3. umringen. Pa. pt. pl.‏ 
Thr 1,6 (MS NAHE) umher-‏ מְסְָרין 
Ex 13, 18‏ אַסְחָר gehen. Aph. 1. pf.‏ 
f.‏ .و3 3 wenden lassen, führen; 2. ipf.‏ 
Nu 36, 7 sich wenden, wandern;‏ موود 
Gin 37, 25 sich‏ אַסְמָרו pf. 3 pl.‏ .3 
zur Mahlzeit lagern; 4. ipf. 2 pl.‏ 
Pan Jos 6, 3 umringen. Itpe. 1. pf.‏ 
Gin 42, 24 sich wenden; 2. imp.‏ אַסְתְּחַר 
Gn 27, 19 sich zur Mahlzeit‏ אֶסְמְּחַר 
lagern.‏ 

779 .א‎ m. Händler. 

סקְֶניכון + .6 .1 m, pl. TOO,‏ .6 סרא 
Lv 25, 44 Umgebung; 2. Nachbar-‏ 
schaft.‏ 

NMOMD a. وود .= بكر‎ Ex 7, 24 
um — herum. 

RED a. f. 1. c. s. nnd Ez 32, 22 
(MS map) Umgebung; 2. Orts- 
name. 

h.m. Biegung (zwischen Griff und‏ وم 
Bichel).‏ 

(Gn 30, 1) a. 1. abweichen;‏ جوم 
ipf. 3 89. f. wOM Nu 5, 12 untreu‏ .2 
werden. Aph. 1. inf. c. 5, AMGDN‏ 
מַסְטִי .20 Nu 22, 23 ablenken; 2. pt.‏ 
Soc 59 beugen (das Recht).‏ 58,6 وول 

x. m. (orıßdc) Ruhebett.‏ סְמִיבַס 

Non weibl. Personenname. 


סטדין 


TIP ₪. m. (צסומ6דט)‎ Rennbahn. 

mp h. 1. abweichen; 2. treulos sein. 
סְטוּמְתָא‎ a. f. Siegel. 

MMED Koh 2, 15‏ ₪ .6 ركر a.‏ סְטוּתָא 
Abweichung.‏ 

x. m. (orariovdpioc) Wach-‏ סְמָטִיזנָר 
soldat,‏ 

NED, סְמְיָא‎ (Di 19, 16) a. m. Abfall. 
סְטִיר‎ (IRB?) x. m. (orod, (6וסדט‎ 1. Säulen- 
halle; 2. Fussboden. 

(Tos. Kel. BabM II) 1. mp, ₪‏ סיטיון 
vB.‏ 

A. m. mit rissiger Haut (?).‏ ووه 

a. f. Treulose.‏ סְמִיחָא 

x. m. (oraxıöv) Myrrhenöl.‏ סְטַכְטון 

AIR x. m. (oraxıh) dass. 

.20 .1 סמיכס 

RIED ₪. f. (olrAa) Wassereimer. 

DD a. siegeln. 

109 h. anfeinden. Hi. anfeinden, ver- 
klagen. 

TOP a. dass. Aph. 1. inf. NIHDN Bac 
3, 1 verklagen; 2. verführen. 

סיטזנות m. (arm), pl.‏ .= סיטון 
Getreidehändler.‏ 

h. m. Widersacher, Satan.‏ جوز 

RIED a. m., ind. Jod Nu 22, 22 
dass, 

סיטוניהון m. (oarivn), 6. s.‏ .₪ סוּמִינָא 
סוּמינִיהון .1 (סִיטוּעָהון Jos 21, 8 (MB‏ 
Streitwagen.‏ 

MED (Gn 26, 21, MS m) Name 
eines Brunnens. 

(Tanch Schoph. 2) 1. mW, =.‏ סיטנו 
wow.‏ 

Dum.‏ .1 ممم 

x. m. (lodrıs) Waid (eine Farb-‏ סָמִים 
pflanze).‏ 

f. (arıondc) Nahrung.‏ .₪ סִיטוּסִימָה 

An h. Ho. pt. zerrissen, geplatzt (von 
überreifen Früchten). 

.1 סומר 

op .א‎ mit der flachen Hand schlagen. 
Pi. dass. 
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I a. zerstören.‏ סְמַר 

II a. Aph. ausbreiten.‏ סְמַר 

NED a. m., c. جود‎ Ex 13, 20 1. Seite; 
2. Rand. 

a. m. Lohn.‏ סְמְרָא 

a. m. etwas Anderes.‏ סְטְרָאָה 
m. (orparnydc) Befehls-‏ .₪ סְמְרְמַיגזס 
haber (comes militum).‏ 

x. m. (orparubms) Boldat.‏ סְמְרָמִיוט 
(Tanch Pikk. 3) 1. np, =.‏ סטריות 


סטדין 

(KohR 3, 9) 1. mit Ausg. Pos.‏ סטרמוסין 
TeRTep-‏ 

TEHMEp =. m. pl. (orpüsnara) Bett- 
polster. 

RD, סְמְרְנְרְיָא‎ ©. f. (Zaroupvdiia) 
römisches Fest. 

eine Ysopart.‏ كر Ih.‏ סִיאָה 

IL A. f. Versammlung.‏ סִיאָה 


WIRD 3. m. 1. Sauerteig; 2. böse 
Natur. 

RIND a. m. Sauerteig. 

שער .م WR‏ 

39 I ב6)‎ 27, 1) a, pi 1 + 
סִבִית‎ Gn 18, 12 alt sein. Iipe. alt 


werden. 
סייבת | .סיב‎ (BerB 78) 1. .סוף .5 סַימְת‎ 
סִיב‎ h. m. Faser, Bast. 
סִיבָא‎ I a. m. dass. 
סִיבָא‎ 11 a. m, ind. 39 Gn 25, 8 
1. alt; 2. Greis; 3. angesehener 
Mann; 4. Gelehrter. 
RD a. m. schmutzig. 
סִבָא‎ a. m, 6 8 7529 IK 14, 4 
Greisenalter. 
סִיבוּת‎ A. f. graues Haar. 
סִיבוּתָא‎ a. f. 1. ind. 159 Gn 15, 15 
Greisenalter; 2. graues Haupt. 
סִיבְתָא‎ a. f. 1. ₪ > סַבְתִי‎ Gn 44, 9 
graues Haupt; 2. graues Haar; 
3. Greisenalter. pl. 29 Gn 44, 20 
dass.; 3. Würde eines Gelehrten. 
סיב‎ h. m. 1. Schlacke; 2. unedles 
Metall; 3. Blütenstaub (?). 
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.טוג hs.‏ ود 

Das. .טוג‎ 

29 3. m. Einfriedigung, Umzäunung. 
ورم‎ a. m., ind. ود‎ Mi 7,4 (MS 25) 
dass. 

RIO a. m. Zweig (?). 

TO hs. .סוד‎ 

TD 4. 8. .סוד‎ 

To h.m. 1. Kalk; 2. eine Art Schminke. 
هع‎ h. m. Tüncher. 

RO (Dt 27,2) a. m. Kalk. 

PP (?) a. m. aus Biwa (?). 

a. m., c. MAD Mi 7, 4 Ein-‏ סִיונְתָא 
friedigung.‏ 

Ah. m. Tünchen.‏ ورد 

NND a. m. Erschütterung, Schrecken. 
DVD A. m. Schluss. 

NOYD a. m. dass. 

(EstIl 8, 9) Name des 3. Monats.‏ סי 
mp A. m. Hilfe.‏ 

RYYD a. m. dass. 

a. m. pl. c. DD Am 8, 2‏ وموم 
Spätling, Spätfeigen.‏ 

mp 3. m. männl. Eselsfüllen. 

NPD a. m. Schwimmer. 

mp h. f. weibl. Eselsfüllen. 

A. f. Rede.‏ ورم 

männl. Personenname.‏ סִיחון 

h. m. 1. ein Längenmass (Ent-‏ סִים 
fernung der Spitze des Daumens und‏ 
des Zeigefingers?); 2. s. DD.‏ 

NIOYD (?) a. m. der abzuweichen pflegt. 
כסיטנא .סיטנא‎ (Tos. Kel. BabM II) 1. 
RIO WOp. 

f. (around) Nahrung.‏ .2 סִיטוּסִימָה 
A. f. Salben.‏ סִיכָה 

סוּמְתָא .5 (ExJI 32, 20) 1. Kb,‏ סימא 
h. f. Schatz.‏ סִימָה 

a. m. eine Rohrart.‏ סִימוּנָא 

a. m. Schatz.‏ סִימְנָא 

pl. mp Gm 43, 23‏ كر ₪ סִמְתָא 
dass.‏ 

Rp Ia. m. c. 79 Jos 10, 6 Kot. 

Rp II a. m. Hut. 





mo 


RIO a. m., 6. بم‎ 709 Dt 25,9 Schuh, 
Sandale. 

h. m. aus Sijan.‏ יקי 

h. m. Faser.‏ סִים 

a. m., pl. 4. 899 NuJl 15, 8‏ ووم 
dass.‏ 

NPD a. m. Unzufriedenheit. 

799 1 x. f. ein Heilmittel (Matricaria 
Chamomilla). 

Ortsname.‏ 11 סִיסִין 

x. m. Ebenholz.‏ وهم 

a. m. Dattelrispe (?).‏ סִיסְנָא 

männl. Personenname.‏ ودجو 

xD h. Pi. helfen, unterstützen. 

Koh 2,9‏ סִיעָא a. Pa. pf. 3 f. sg.‏ סע 
dass. 16. 1. pt. pl. YYRDD Mi 4, 14‏ 
sich zusammenscharen; 2. Hilfe er-‏ 
halten, gelingen.‏ 

a. m. Gesellschaft.‏ סִיעָא 

a. m, c. 8 BD Thr 4, 17‏ סִיעָא 
(wicht im MS) Hilfe.‏ 

(Lv 26, 37, MS pn) 4. m.‏ סִעְדָא 
Hilfe,‏ 

mp 8. f. Schar, Gesellschaft, Ge- 
nossenschaft, 

NND a. f., pl. 799 Nu 24, 24 das. 

RAND a. f. Hilfe, 

h. m. Schwert.‏ סיף 

NPD, ד סִימָא‎ a. m., c. 8.70% Gn 27,3 
dass. 

II a. m. Ende.‏ ووم 

x. m. Apfel.‏ סִפָא 

NDD a. m. 1. pl. c. 989 Dt 4, 32 
Ende; 2. pl. c. 985 Mi 7, 1 Spät- 
frucht. 

a. m. Schwertträger.‏ תא 

mp h. f. Spätfeige. 

(ExJII 7, 19) 1. 1697 mit Cod.‏ סיקיא 
Vat., ₪. OP.‏ 

Ah. m. Topf.‏ סיר 

N)O I a. m. Panzer. 

II männl. Personenname.‏ סִירָא 

a. m. Untersucher, Spion.‏ ونور 

No, ووم‎ 1 Ah. f. Dornbusch. 


סירת 


A. f. Einfriedigung.‏ 11 סִירָה 

A. m. Ablehnung.‏ סירוב 

m. 1. Flechten; 2. Weise des‏ .א סירוב 
Flechtens (mit Überspringung des‏ 
Mittelgliedes).‏ 

mTp A. m. Übelriechendes. 

379 A. m. Versündigung. 

Ah. m. 1. Kastrieren; 2. Um-‏ סִירוּם 
kehren (der Ordnung).‏ 

m. Verbrennen.‏ .ה סירוף 

RD 4. 5, pl. סיךין‎ Jes 34, 13, סיר‎ 
وج‎ Dornbusch. 

(Lv 22, 28( a. f. Mutterschaf.‏ סִיתָא 

TD x. m. (%ת4א)‎ Bruder. 

895 a. m. Summe, Zahl. 

a. summieren.‏ 1 סְכָא 

NR 11 6. 1.pf 1. 6 8 7259 
Nu 24, 17 schauen; 2. hoffen. Pa. 
pt. c. pron. סְסְכִּיטָא‎ Hb 2, 1 (MS 
NPD), pl. وود ج39(‎ 47, 13 (MS 
1299) ausschauen, erwarten. 6. 
1. pf. 3 pl. لوصوم‎ Gn 18, 16 aus- 
schauen; 2. hoffen, lauern. 

729 h. schauen. 

f. 1. Hütte: 2. Festhütte.‏ .3 هجر 
RD 16 21, 6, MS 8109) a. m.‏ 
Späher, Wächter.‏ 

h. m. Hoffnung.‏ وقد 

a. m. dass.‏ סכיא 

39 A. m. 1. Bedecken; 2. Bedachung. 
סְכוּכִית‎ IA. f. Glas. 

II A. f. überhängend, hervor-‏ סְכוּכִית 
ragend.‏ 

a. m. 1. Verstand; 2. Ver-‏ סְכוּלָא 
ständiges.‏ 

DDP A. m. 1. Zahl, Summe; 2. Zählung. 
סְכומָא‎ a. m. dass. 

739 A. m. Gefährdung. 

AD 3. m. Qual, Elend. 

MP (Am 5,26) Name einer Gottheit. 
MR. NW 5 )2 17, 30) dass. 
סְכוּתָא‎ a. f. 1. Nu 23, 14 Umschau; 
2. Gn 81, 49 Warte; 3. Thr 4, 17 


(nicht MS) Hoffnung; 4. Ortsname. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





977 po 


blinzelnd (eigentl.‏ هج שָמָש m.‏ .א وجا 
Sonne schauend).‏ 

a. m. 1. Schauer; 2. KohR. 9, 18‏ סכיא 
סְבָא .26 mit Ausg.‏ .1 

TIP .ה‎ m. Hoffnung. 

170 h. m. Messer. 

(Gn 22, 6) a. m. dass.‏ وجا( 

729 1 3. Pi. Po. 1. decken, bedecken; 
2. eine Bedachung machen. Pu. 
bedacht sein. Hi. dass. 73) הס‎ 
seine Notdurft verrichten. Hitp. Hitpo. 
bedeckt werden. 

729 II A. Hi. flechten, weben. Pilp. 
umschnüren, in ein Netz stecken. 

729 a. flechten. Pa. dass. 8. auch 729. 

map A. m. Bedeckung, Bedachung. 

28779 a. m. dass. : 

dass.‏ كر .א סְכְכָה 

59 A. Hitp. 1. betrachten; 2. nach- 
denken. 

Ia. Aph. 1. belehren; 2. einsichtig‏ סְכָל 
Gm 3, 6‏ אַסְכְלא sein. pa. inf.‏ 
einsichtig werden; 2. pt. Inn Nu‏ 
betrachten.‏ 9 ,21 

52p זז‎ ₪. Aph. pf. 2 .وه‎ NEON Gn 
31, 28 thöricht handeln. 10. nf. 
1 אַסְַפִּילִית .وه‎ 28 24, 10 thöricht 
sein. 

a. m. thöricht, Thor.‏ وجو 

8339 a. m. Einsicht. 

a. f. das.‏ סְַלְנּתָא 

m. (oxokaorıxös) Advokat.‏ .2 סכולְסְטִיקָא 

Gn 41, 3‏ חְבְלְָן a. m., ind.‏ סְכְלְתָנָא 
verständig.‏ 

Ex 3‏ סְכְלְמָנוּ .4 كر .6 סְכְלְמְנוּתָא 
Einsicht.‏ 

A. summieren.‏ وجم 
stimmen; 2. meinen.‏ 

090 a. 1.summieren ; 2. zustimmen. Aph. 
pt. 5355 06 8, 13 zustimmen, über- 
einstimmen. Iipe. beschlossen werden. 

NMDJD a. f. Beschluss, Bestimmung. 

129 h. Pi. gefährden. Pu. pt. gefährdet. 
Hitp. in Gefahr geraten, gefährdet sein. 

1 





Hi. 1. überein- 


סכן 


a. in Gefahr geraten. Pa. pt.‏ סְכֶן 
Pass. f. RI7RD 28 22, 5 gefährden.‏ 


Aph. Gefahr verursachen. Itpa. in 
Gefahr geraten. 
وجرا‎ Ortename. 
730 8. f. Gefahr.  תושָפְג‎ MID 
Lebensgefahr. ו‎ 


Xp Ortsname. 

1230, 230 Ortansme. 

NM2D.‏ .1 סכניתא 

RAID a. ,كر‎ c. وديم‎ Thr 5, 9 (MS 
NPD) Gefahr. 

.59 .= סכוס 

NDID a. m. dumm. 

a. f. Koralle.‏ )?( סַכְסִיתָא 

1 738 .م 1 ج39 

7030 II s. 739 II. 

a. m. dumm.‏ وجو( 

29 3. quälen. Pi. Hi. dass. 

a. dass.‏ هده 

19 I Ni. verstopft werden. 
eingeengt werden (?). 

a. Pa. 1. verstopfen; 2. 1. 12D.‏ סָכַר 
Gn 8,2 ver-‏ אַסְתְבַרוּ pf. 3 pl.‏ .16 
stopft werden. Itpa. dass.‏ 

m. Verstopfer (von Wasser-‏ .3 وجد 
läufen für den Fischfang).‏ 

RD (es 19, 10), وجو‎ a. m. 1. Ver- 
stopfung, Schleuse; 2. Verschluss, 
Schloss. 

N2D Ortsname. 

(Dt 23, 14) a.f., pl. }3D 1. Pflock;‏ وجو 





2. Dorn; 3. Pflugschaar; 4. Münz- ' 


stempel. 
و5‎ Ah. m. Korb. 
830 (Gn 40, 17) a. m. dass. 


np A. Pi. Hi. in die Höhe bringen. ' 


a. Aph. verachten, verwerfen.‏ סְלָא 
x, f. (sella) Sessel.‏ סָלָא 

סִלְתָא .د RR‏ 

a. m. Schlacke.‏ סְלָאנָא 

RED a. m. ein Teil der weibl. 
Kleidung. 

a. f. Korb.‏ סְלְנִּיהָא סַלְנִיתָא 


Hitp. | 
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סלם 


.جزم .1 סלגורין 
h. zurückspringen, zurückzucken.‏ 99 
Pi. Unzucht treiben.‏ 
Yo =. op.‏ 
RD a. m., pl. d. Nun Ct 2,2 Dorn.‏ 
לוא .د RD‏ 
h. m. Dorn.‏ 
(Zovavös) männl. Personenname.‏ واو( 
m. 1. Entfernen; 2. Aufhören;‏ .3 סלו 
Tod.‏ .3 
RPIID (Zeieixeia) Ortsname.‏ 
a. f. Unrst.‏ סְלוּתָא 
h. verzeihen.‏ جوم 
werden.‏ 
Ex 34, 7 verzeihen.‏ ووم np a., pt.‏ 
1 גא תְסלְחון Pa. 1. ipf. 2 pl.‏ 
Verzeihung erwirken; 2. inf. NND‏ 
Jes 55, 7 verzeihen.‏ 


Ni. verziehen 


وم .1 סלטא 
vom.‏ .= סיליי 


h. m. Wachtel.‏ وك 

(Ex 16, 13, MS 199) a. m. dass.‏ جك 
ne.‏ 

A. f. 1. Verzeihung; 2. Sühn-‏ סְלִיתָה 
ritus.‏ 

Jer 8,15 Ver-‏ סְלִיחוּת .6 a. f.,‏ סְלִיחוּתָא 
zeihung.‏ 

AMD Jer 14, 19‏ .6 بكر a.‏ סְלִיתְתָא 
dass.‏ (סְלִיחוּת (MS‏ 

m. 1. Spule (im Weberschiff-‏ .3 סָלִיל 
chen); 2. dünnes Rohr.‏ 

h. f. Körbchen.‏ ووم 

BD, ְלְיָסָה‎ x. m. pl. (solea) Sandale. 
DD ₪, pt. מְסלְיֶס‎ nur mit Sohle 
versehen. 

RMID 5. DD. 


Nachgeburt.‏ كر a.‏ סָלִיתָא 


! #799 )?( männl. Personenname. 


springen. Ni. sich erheben.‏ .8 1 و55 
Pi. Po. Unzucht treiben. Pilp. er-‏ 
bevorzugt.‏ מִסְלֶסָל heben. pt. pass.‏ 
kräuseln, Locken‏ .עשת II A.‏ 59 
machen.‏ 


Din A. m., pl. סְלָמוּת‎ 1. Leiter. 5ج‎ 


wohn 


tyrische Leiter (Küstenstrich‏ של צור 
bei Tyras); 2. ein Kleidungsstück‏ 
des Weibes; 3. Stufe.‏ 
a. m.‏ (סוּלְטָא Non (Gn 28, 12, MS‏ 
dass.‏ 
won männl. Personenname.‏ 
KINO x. f. (oadaydvdpa) Salamander.‏ 
Korn-‏ وموسبة x. m. (vgl.‏ סלְמֶנְטון 
LvJI 26, 10 MS, 1.‏ תסלמנטון warm.‏ 
vom Kornwurm gefressen.‏ מְסְלְמֶנְטון 
pl. nu 1. Rinne,‏ ,(צף גשט) x. m.‏ סילון 
Rohr; 2. Strahl.‏ 
m. (oeAMov) Sessel.‏ .₪ סילון 
(Zuavds) männl. Personenname.‏ 2399 
I h. m. Vorzug, Auszeichnung.‏ סְלְסוּל 
op 11 3. m. Kräuseln (des Haars).‏ 
a. m., 21. (7999 Jer 6,9 hoch-‏ סַלְסְלָא 
hängender Zweig.‏ 
f. feingewebter 8.‏ .8 סַלְסָלָה 
f. Korb.‏ .א non‏ 
m. 1. Fels, Stein; 2. ein‏ א סָלע 
Gewicht; 3. eine Münze (= 4 Denare).‏ 
tyrischer Sela.. md 5‏ 5م צורי 
Provinzialsela (der 8. Teil des Wertes‏ 
des tyrischen Sela); 4. Geld;‏ 
Schuppe (?).‏ .5 
a. m., pl. 1998 Gn 20, 16 eine‏ סלְעָא 
Münze (s. oben).‏ 
h. m. Heuschreckenart.‏ סְלְעם 
Na 3, 11‏ מְסלְפָסָא pt. pass. f.‏ .4 סַלְעַם 
יִסְִלְעָמוּן verderben. Pass. ipf. 3 pl.‏ 
Ob 16 800 59 vernichtet werden.‏ 
a. f. Vernichtung.‏ סַלְטְמוּתָא 
h. Pi. verdrehen.‏ ووه 
10 דד Est‏ אַסְתְלִיף AD a. dass. Itpe.‏ 
(MS ARD) sich verdrehen.‏ 
z. m. (odAmri)‏ סַלְפִינְגֶס Te, DIEB,‏ 
Trompete.‏ 
f. (odAm) eine Fischart.‏ بت סַלְפִּיתָא 
(Zexeixeia) Ortsname.‏ جوج PD,‏ 
beseitigen (?). Pi. 1. beseitigen,‏ .3 ووم 
entfernen; 2. aufheben. Pu. entfernt‏ 
sein, ausbleiben.. Hitp. 1. sich ent-‏ 
fernen; 2. sterben.‏ 
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oo 


סק (Gn 19,28) a. 1. imp.‏ جوم ,1 ووم 
Dt 32, 49, ipf. 1 sg. pp Ex 32, 30‏ 
meinen; 2. be-‏ هزم aufsteigen. MM‏ 
gegnen; 3. gelingen; 4. heilen. Pa. pf.‏ 
Gin 49, 9 entfernen;‏ סָלִיקָמָא .1 sg.‏ 2 
Ri 3, 19 aufhören;‏ סָלִיק imp.‏ .2 
entlassen. Aph. pf. PYDN Lv 9, 17‏ .3 
aufsteigen lassen, darbringen. Itpa. pf.‏ 
Gn 12,8 sich entfernen. 8. pp}.‏ אסְתִלֶק 
pw.‏ > 11 هوم 

a. m. Mangold (Beta vulgaris).‏ وجو 
a. f. Speisesack (?).‏ סַלְקוּתָא 

רלקטר .> סלקטרין 

jBabM 11* 1. 2903 =. f.‏ دم .סילקי 
sc. 6866) Landstrasse.‏ או גה800) 

pr 2. 1. pr‏ .1 סלקי 

RED (Zeieöxeia) Ortaname. 

PIYRRID =. f. (sal conditum)‏ סַלְְנִית 
Würzsalz.‏ 

(Zeteuxoc) männl. Personen-‏ .1 סְלִיקם 
סְלִיקְיָא .5 .2 name;‏ 

Bouquet.‏ وموم (vgl.‏ كر .نه סְלִיקוּסְתָּא 
f. (vgl. npıxdpios) Seiden-‏ .2 סְלִיקְרְאוּת 
weberei.‏ 

x. m. (oeMdpiov) Sessel.‏ סָלִירָא 

Ip =. m. (oaAdpıov) Lohn. 

h. f. feines Mehl.‏ סלֶת 

np 3. Pi. feines Mehl machen, aus- 
sieben. Pa. ausgesiebt sein. 

A. m. Feinmehlbereiter.‏ وو 

a. Pa. kleinmachen.‏ ووم 

mp I a. f. Dornrute. 

II a. m. Späne.‏ סַלְתָּא 

AMD, RD a. كر‎ Korb. 

a. f. Kehricht (?).‏ סְלְתָא 

RED 5. ַלְתָא‎ 

eine Fischart.‏ كر .8 סְלְמְנִית ‏ סַלְתָנִית 
dass.‏ كر a.‏ סַלְמנִיתָא 

ED I A. m. 1. Pulver, 
2. Medizin; 3. Gift. 

DD 11 x. m. (oufua) Lampenruss. 
ووم‎ a. m. 1. Pulver; 2. Medizin. 
8ه 8927 ,ס' דְסַלְתָא‎ Hauptsache. 
3. Gift; 4. männl. Personenname. 

19+ 


Spezerei; 


مم 


x. m. (&onnov) Silber.‏ 1 סִימָא 

II x. m, pl. 199 (der 4, 21,‏ סִימָא 
(omuaia) 1. Feldzeichen;‏ (סִימָ MS‏ 
Bildsäule.‏ .2 

(סמן Ze 1,17 (MS‏ وه a., pt. pl.‏ جوم 
blind sein. Pa. 1. blind machen;‏ 
wegwischen, streichen. Itpe. pf.‏ .2 
pl.f. JRR Est II 5, 1 erblinden.‏ 3 

Name des Anklägerengels.‏ סַמָאֶל 

NIRHD 5. ₪. m, 6. 8. MORD Jon 4, 1 
(Soc 59 999) links. 8. .جه‎ 

NPAHD (Zaßßdrıov) Name eines Flusses. 

x. m. (sebaceus) Talglicht.‏ وموم 

x. m. (oeuidarıs) Feinmehl.‏ סְמִירָא 
.تومه .1 סמדאה 

7799 h. m. Blüte. 

KITOD a. m., ind. 2399 Jen 18, 5 dass. 

DIPTIOD 1. 51097. 

z. f. (oeuldarıs) Blütenstaub.‏ סְמִירְתָא 

(jKeth 314) 1. 529, 5. 809.‏ סמה 

h., pt. pass. %0Q 1. blind; 2. un-‏ ووم 
sichtbar gemacht. Ni. 1. erblinden;‏ 
geblendet werden. Pi. 1. blenden;‏ .2 
als blind ausgeben. Hitp. blind‏ .2 
werden.‏ 

A. m. Blenden.‏ סוי 

Ip .א‎ m., pl. סְמזכות‎ Stütze. 

POP 3. m. pl. Auslegung einer Schrift- 
stelle nach dem unmittelbar daneben 
Genannten. 

KPD (Gn 25, 30) a. m. rot. 

Gm 25, 25 dass.‏ סָמוק a. m., ind.‏ وماج 

männl. Personenname.‏ סְמוקִיָד 

a. m. rot.‏ סמוקְרא 

MOD a. f. Blindheit. 

a. m. Geschwür.‏ وجو 

סִימְטִיות f. (semita), pl.‏ .2 סִמְטָא 
Pfad; 2. Gasse.‏ .1 

(Ziuwv) männl. Personenname.‏ סִימִי 

Soc 59‏ 16 ,42 وول a. m. 1. pl. JOD‏ وج 
blind; 2. männl. Personenname.‏ 

mp .א‎ f. Blindheit. 

كر a.‏ (סְמִוּתָא (Di 28, 28, MS‏ סַסמְוּתָא 
dass.‏ 
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A. f. 1. Anlehnung; 2. An-‏ סְמִיכָה 
einanderrücken; 3. Handaufstemmung‏ 
(beim Opfer, bei der Ordination).‏ 
dass.‏ كر ROHR a.‏ 

99 x. m. (omueiov) Zeichen. 

709 Name des 15. Buchstabens im 
hebr. Alphabet. 

709 .א‎ 1. stützen; 2. anlehnen; 3. dicht 
machen; 4. nach dem daneben Ge- 
nannten auslegen; 5. die Hand auf- 
stemmen (beim Opfer, bei der Ordi- 
nation). pt. pass. 7389 1. nahe; 
2. stark, fest, Ni. 1. angelehnt 
werden; 2. ordiniert werden. Pi. 
stützen. Hi. festmachen. Hip. sich 
lehnen. 

inf. Ttop‘ Ex 29, 10 1. stützen;‏ ,نه ج50 
sich stützen; 3. nahe bringen;‏ .2 
ordinieren. pt. pass. 77505 1. pl.‏ .4 
Nu 2, 12 nahe; 2. stark, fest.‏ סְמִיכִין 
Pa. 1. fest machen; 2. Sicherung‏ 
geben. Aph. 1. eine Stütze beibringen;‏ 
festmachen. 16. pf. 3 pl. DORHN‏ .2 
Gn 18, 4 sich stützen.‏ 

a. m. 1. Ex 38, 27 Unterlage;‏ סְמְבָא 
EstIl 1, 4 Lager.‏ .2 

a. m. 1. ind. 595 Gn 2, 18‏ סְסְכָא 
Stütze; 2. Zuverlässigkeit.‏ 

RIER a. m, 6. 8. 5859 Jer 52, 21 
Dicke. 

125 Name eines Sees (Hule). 
RMHR . f- pl. (ounnaxia?), ind. 17709 
Ez 17, 23 Hilfstruppen. 

a. m, c. 5 0759 28 22, 3‏ סְסמְכְנָא 
Stütze.‏ 

D129D (Zünpaxos) männl. Personenname. 
9 h. m., pl. סְמָלִים‎ abgetragene 
Kleider (?). 

559 .א‎ m. Bild. 

(Nu 20, 17) a. m. linke Hand.‏ סְמָלָא 
op A. m. Jochzapfen (?).‏ 

männl. Personenname.‏ ج715 

Pop ₪. m. (ouilat) Taxus (?). 

f. Eidechse.‏ .ה סְסְמִית 


RMDbD 


a. f. dass.‏ סְמְמִיתָא 

1999 A. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff. 

KDD a m., .זע‎ 007059 Jer 46, 11 
(US yappp) dam. 

A. f. dass.‏ סַמְמָנִית 

790 8. m. dass. 

TOP (Zinwv) männl. Personenname. 

x. (vgl. 19'9) Pi. bezeichnen. Pu.‏ جه( 
‚pt. gezeichnet.‏ 

x. Pa. Zeichen (Omen) geben.‏ جه[ 
Itpa. mit Zeichen versehen sein.‏ 

m. (onuetov?), pl. PRO 1. Zei-‏ ₪ واو 
chen; 2. Kennzeichen; 3. Halsgefässe‏ 
des zu schlachtenden Tieres (Luft-‏ 
röhre und Speiseröhre); 4. Vorzeichen;‏ 
diakritisches‏ وجول Siegel; 6. pl.‏ .5 
Zeichen.‏ 

m. m. pl. 7399 dass.‏ סִימָנָא 

RIMD x. m. (anueiov), pl. IND Jes 
28, 25 (MS (סִימָנִין‎ Grenzzeichen. 

a. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff.‏ סַמָנָא 

m. (onudvrwp) Anführer.‏ .₪ סִימָנְטור 
m. (onpavripiov) Biegel.‏ .= סִימְנְטירין 
MER (Euundg) Ortsname.‏ 

(jSabb 8% 1. 70555, =‏ סמניירא 
ne.‏ 

DUHN.‏ .1 סמנוס ,סמנים 

(jSchek 48%) 1. DypnH, 5. DON.‏ ممم 
m. (semis) 1. ein halber As;‏ .₪ ووم 
ein Halbwisser.‏ .2 

m. (munpwöv) halb-‏ .₪ סִימיסְריקון 
seiden.‏ 

RITEHD.‏ .1 סמפוליינא 

סְמפונות I x. m. (olpwv), pl.‏ סְמפון 
Röhre; 2. Blutader.‏ .1 

II x. m. (ouupwvia) 1200291886.‏ סְמפון 
III =. m. (otupwvov), pl. NDIBHP‏ مهال 
Vertrag; 2. Vertragsdokument;‏ .1 
Codieill; 4. stillschweigende Vor-‏ .3 
aussetzung.‏ 

Ryan, MBH =. f (mmguvio) 
Doppelflöte. 

(Midr. Teh. 12)?‏ סמפניא 

Jes 41,15‏ סמְפורין a. m., pl.‏ סַסְפורָא 
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(so MS Lond.; Soc 59 Tienb) 
Spitze. 

m.‏ = ססְפּירִינון ,סמְפורינזן ‏ סְמְפִּירינָא 
(sargelpıvov) Saphir.‏ 

Pen a. 1. ipf. 3 pl. 1709! Gm 49, 12 
rot sein; 2. rot werden. Pa. 1. pt. 
pass. זץ‎  יִקְמְסְמ‎ Ex 26, 14 rot machen; 
2. beschämen; 3. pf. 8 pl. 09م‎ Thr 
4,7 rot werden. Aph. rot werden. 

NEED (Gn 25, 30) a. m. rot. 

a. m., ind. PER Lv 13, 30 dass.‏ جوج 

PD Ortsname. 

männl. Personenname.‏ جوج 

וּמקְרִיבוּ .1 )29 (PesR‏ סומקינו 

a. m., ind. (759 Ex 28, 17 ein‏ סְמְקְנָא 
roter Edelstein.‏ 

.ماق f.‏ .4 סְמְקְנוּתָא 

a. m. bräunlich, rötlich.‏ סְמְקְרְיָא 

op h. Pi. 1. Nägel einschlagen; 2. an- 
nageln.. Pu. pt. mit Nägeln be- 
schlagen. 

Pa. das.‏ .4 1 סְמַר 

Ex 23, 21‏ אַסְתְמָר II a. 1/6. imp.‏ مود 
sich hüten, sich in Acht nehmen.‏ 

a. m. Bewohner eines ägyp-‏ סַמְרְָאָה 
tischen Bezirks.‏ 

DPTIED ₪. m. (andpdaxos) Gaukler. 

A. m. Lappen.‏ סְמרְטוּט 

a. m. dass.‏ סְמַרְטוּמָא 

.0 .2 פמרטי 

.5 .1 סמרטיה 

f. (Zanapeırıch) Samarien.‏ .© סְמְרְמִיקי 

בְמַרְמורֶת .= סמרמורת 

MD =. (otuepov) heute. 

.جام .1 סמרוסי 

RAD, סַמְתִּירָא‎ a. m. 1. blutstillendes 
Mittel; 2. Pflaster, Schminke. 

ein blutstillendes Mittel auf-‏ .4 סַמְתַר 
legen.‏ 

סמִורָא .= סמִפְרָא 

19 =. 99. 

839 A. m. Dornstrauch. 

a. 1.pf. 3 pl. DD Gn 37, 8 hassen;‏ جو 
hässlich sein. Pa. pt. 80352 Hasser.‏ .2 


סנאה 


np männl. Personenname. 

a. m. Hass.‏ ووم 

10 5 סְנָאוהִי a. m, pl. 6. s.‏ وزيم 
Hasser, Feind.‏ 

Nu 85, 20‏ סְנְאָה a. f., ind.‏ סְנְאָתָא 
Hass, Feindschaft.‏ 

m. (obußans) Zufall.‏ .₪ (?) סֶנְבָּא 

.7575 .1 סנבוטין 

(Zaßßdriov) Flussname.‏ סַנְבּטיון 

S123P x. m. (ouuBoAh) Beitrag zu ge- 
meinsamer Mahlzeit. 

Ortsname.‏ ههج 

TTRRP ₪. m. pl. (orrroudpioı) Garde- 
reiter. 

x. m. (ouviyopog) Anwalt, Ver-‏ סְנִינזר 
teidiger.‏ 

KDD männl. Personenname. 

RUND x. كر‎ (uvnyopia) Verteidigung. 

.جو .1 )282 (jSaıh‏ סניגורים 

Ip x. m. 1. (ouviropog) Verteidiger, 
Verteidigung; 2. 1. 7700. 

x. f. Verteidigerin.‏ סָנִינורִיתָא 

NND x. f. dass. 

RT ₪. f. (ovvodie) Begleitung. 

AIMD A. كر‎ pl. Artischooken (?). 

DB x. m. (odvdarov) 1. Sandale; 
2. Fussbeschlag; 3. Untergestell; 
4. ein Fisch; 5. eine Missgeburt in 
Gestalt dieses Fisches. 

RIO =. m., pl. OD Jen 11, 15 
Sandale. 

m.‏ = 135535 .1 סנדלפון ,סנדלבון 
(vgl. Zapdovöxiov) ein Edelstein.‏ 

NEIMD (Zuvdderpos) Engelname. 

IND m. m. (oavdardpıos) Sandalen- 
verfertiger. 

DPD, DIPMD m. m. (oövrexvos) 
Gevatter. 

DMIMPYD-‏ .1 פונדוקרוס 

YTRP x. f. (ouvedpıov), pl. hebr. סְנְְרִיזת‎ 
סְנְדְרָאות‎ , aram. (5599 Tribunal, 
Kollegium. 

DINTND x. m. (ävdpeios) tapfer. 
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ملام 


x. m. (vgl. ouvedpıov) Mitglied‏ وجورم 
des Tribunals.‏ 

mp Ah. m., pl. روجا‎ 9 Brombeer- 
strauch (Rubus). 

(ouvebpiov),‏ “لزنه )4,1 (Ct‏ סנְהָרְרין روج 
aram. TITMD‏ , סְנְהָרְריות pl. hebr.‏ 
Tribunal, Kollegium.‏ 

RD h. m. Hasser. 

RMNUP (Di 21, 15) كر .ه‎ gehasste 
(Frau). 

np 3. f. Schwalbe. 

(Jer 8, 7) a. f. dass.‏ סָנוּנִיתָא 

RRUD a. m. Mangel (?). 

MEN A. f. Faustschlag. 

a. blenden.‏ סְנָוָר 

DYNO A. m. pl. Blindheit. 

SEND x. f. Helm. 

a. f. Hass, Feindschaft,‏ סְנוּתָא ,סְנְוְתָא 
a. m. Nabatäer.‏ סַנְוְתָאָה 

039 A. schmähen. 

h. m. Wächter.‏ ودود 

a. m. dass.‏ وجو 

x. f. (oüvenua) Einrichtung.‏ סוּנְמְמָא 
DIBIEID =. (ovvröuwc) kurzweg.‏ 

h. m. (vgl. Ko) Seite, Hüfte,‏ جدود 
h. nachtragen.‏ סַנְמַר 

Op, RED x. m. (vevdrwp) Bats- 
herr. . 

a. f. Besoldung des Wächters.‏ סַנְמְרותָא 
MOD x. m. pl. (senatoria) Senatoren-‏ 
kleidung.‏ 

a. f. Wächteramt.‏ סַנְטַרִיוּתָא 

(Sed. 01. R. 30) 1. ap (9).‏ סנטרוק 
RD I a. m. Brombeerstrauch (Rubus).‏ 
II a. m. 1. hässlich, schlecht;‏ 830 
Schlechtigkeit.‏ .2 

NYD a. m. ein Darm (eigentl. Sieb)? 
סָנִיאְתָא‎ (Koh 9, 1, MS RD) a. / 
Hass, Feindschaft. 

RIND 8. f. dass. 

729 x. m. pl. (oavis) Brett (?). 

h. m. 1. Ansatz, Gestell; 2. Er-‏ ووه 
gänzung.‏ 

RED a. m. dass, 


סיניראה 


ARPID a. m. aus Syene stammend, 
129 A. läutern. Pi. seihen. Pu. läutern. 
Hitp. geläutert werden. 

(35 ₪. dass. Pa. dass. 

pp, >. 0.‏ .1 פנסין 

h. m. 1. Dattelrispe; 2. männl.‏ هده( 
Personenname.‏ 

a. m. dass.‏ وجوج 

h. zusammennehmen.‏ جو 

MID a. Itpa. zusammenkommen. 
דד وجهار .= סינפזן‎ 

Ah. m. Flosse, Flossfeder.‏ ودود 
.סמפירנון .= סנְפּירינץ 

KARID Ortsname. 

h. drücken. Pi. dass.‏ جوم 

a. Pa. erdrücken (?).‏ ويم 

.סונְקָתְרְרן .1 סונקטרין 

( ד 0 ט) x. m.‏ סִנְקְִיטו סְנְָלִיטון 
Ratsherr.‏ 

x. m. (vgl. obyrAntog) Rat.‏ סֶנְקָליטין 
x. m. (ouriAntıxdc) Bats-‏ סְנְקְלִימִיקוס 
herr.‏ 

.م1" .5 رومزم .1 סנקלטורי 
סְנְקְלִיִיקם .= סנְְלִימקין .1 סנקנירקיס 
m. (ovrnädedpec)‏ .= סְַקְְררּם סונְקַמְרְרן 
Beisitzer (eines Gerichtshofs).‏ 

m. Leibgurt.‏ .3 جود 

RD.‏ .1 סינרא 

Gewohnheit.‏ (066|וטט) z. f.‏ ملاوع 
A. m. Holzwurm.‏ هم 

I a. m. 1. dass.; 2. Motte.‏ و85 

II a. m. Granne.‏ وج 

NIUDD (Nu 4, 6) ₪. m. Botgefürbtes. 
NNYURR =. f. Röteln )?(. 8. סינא‎ 
(60006ת) ج80( رجت رجه‎ männl. Personen- 
name. 

f- eine Krankheit.‏ .₪ מְסְכִּינְתָא 

NOBD x. m. pl. (obomua) verabredete 
Zeichen. 

x. m. eine Art Ceder oder‏ סַסְמָגוּר 
Fichte.‏ 

RD, סוסְרְטִי‎ (Zorparox) männl. 
Personenname. 

WPD =. m. (oloupvov) zottiger Rock. | 
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סערתא 

stützen; 2. speisen. Pi.‏ .1 .86 סְעַד 
helfen.‏ 

5 ,18 ص0 סְעודוּ a. 1. imp. pl.‏ סְעד 
stützen, stärken; 2. speisen. Pa. imp.‏ 
helfen.‏ (סְעוּדוּ Ct 2,5 (MS‏ סָעידוּ pl.‏ 
Iipa. inf. 3 pl. WER! Jon 5, 6 ge-‏ 
stützt werden.‏ 

m. Stütze, Hilfe.‏ .א סעד 

NED a. m. 1. 6 סְעִיד‎ Lv 26, 26 dass.; 
2. c.8. 7779 Bu 2,14 (fehlt im MS) 
Speise. 

RIED a. m., pl. c. 5. סְעָדוהִי‎ Lv 20, 5 
Helfer. 

ip 8. f. Mahlzeit. 

NIWD a. m., c. סעךן‎ Ri 5, 23 (MS 
סע‎ Hilfe. 

NND (28 11, 8, MS RnTiyp) Mahl- 
zeit. 

RETID a. f. Stütze, Stärkung. 

NPD (Nu 16, 29) ₪. m. Heimsuchung. 

männl. Personenname.‏ סְערֶם 

a. m, c. Typ Mi 7,4 (MS‏ סְעּרְנָא 
Heimsuchung.‏ )799 

RIND a. f. Unrat. 

m. Medizin.‏ .ה (?) סעל 

I A. heimsuchen.‏ ويد 

xp II A. Pi. Hi. wegwehen. Pu. 
weggeweht sein. 

(MS‏ 12 ,9 א inf. wpp‏ .1/4 סער 
nachsehen, untersuchen. Aph.‏ ( מֶסְער 
Lv 26, 16 heimsuchen.‏ אַסְעַר .ود 1 ipf.‏ 
Nu 16, 29‏ יִסְתְער .ود 3 Itpe. ipf.‏ 
heimgesucht werden.‏ 

2K 6, 11‏ אַסְפְער a. 8% pf.‏ 11 סָער 
beunruhigt werden.‏ 

(Lv 13, 10) a. m. Haar.‏ وروم 

(Nu 16,29) a. m. Heimsuchung.‏ סְעְרָא 

mp .ה‎ f. Sturmwind. 

md h. f. Haar. 

(Ho 9, 7) a. m. Heimsuchung.‏ وزيم 

RIWD a. m., ind. (879 Gn 27,11 be- 
hasrt, . 


up Nu 5, 15‏ .א = סְעְתָא 
Gerste.‏ 
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Ah. m. 1. Schwelle; 2. Becken;‏ هه 
Dp.‏ .3.1 

NPD a. m., pl. d. 7889 Ex 12, 7 
1. Schwelle; 2. Pfoste. 

RER ₪. 1. inf. جه‎ Ex 27, 3 sammeln; 


2. reichen; 3. zuerteilen; 4. um- 
kommen. 4Aph. reichen. Itpe. sich 
fürchten. 


RED a. m., pl. HD Steinlage. 

NER =. m. (onörro) 1. Schwamm; 
2. Lappen; 3. lockeres Gebäck. 

x. (vgl. onöryos) 1. einsaugen;‏ סְפָב 
abtrocknen; 3. an sich ziehen,‏ .2 
sich zuziehen.. Pi. Hi. dass. Hitp.‏ 
abgetrocknet werden; 2. sich ab-‏ .1 
trocknen.‏ 

x. m. Abtrocknen.‏ סָמָב 

TANDp x. m. pl. lockeres Backwerk. 

MNYIED ₪. f. locker gebacken. 

Totenklage anstellen. Ni. beklagt‏ .א ود 
werden. Hi. Klagefeier abhalten.‏ 

a., pf. 3 pl. 7789 Gn 50, 10 dass.‏ جود 
(הַספיוּ Thr 1, 18 (MS‏ אַסְפִּיר Aph. pf.‏ 
Totenklage anstimmen; 2. Klage-‏ .1 
feier abhalten; 3. an die Brust‏ 
schlagen (als Ausdruck der Klage).‏ 

NPD (EstII 4, 3, fehlt im MB) a. m. 
Klage. 

a. m., pl. 4. WIRD Koh 12, 5‏ وجو 
Klagesänger.‏ 

TP9 A. m. dass. 

m. dass.‏ .4 סַסְְנָא 

A. 1. zerteilen; 2. teilnehmen;‏ وهم 
wegraffen. Ni. weggerafft werden.‏ .3 

pl. MID Rand.‏ ,= .א ووم 

a. f. Lippe.‏ ספוא 

NPD x. m. (vgl. onöyyos) Abtrocknen. 

NPD )?( A. كر‎ pl. spät reifende 
Trauben. 

A. m. Spätfrucht (?).‏ ספוף 

pp 1 א‎ m. 1. Vermögen, Kraft; 
2. Vorrat, 1 

A. m. 1. Zusammenschlagen‏ 11 ספוק 
der Hände; 2. Vereinigung.‏ 





NRBD a. m. 1. c. PABD Jer 31,1 (MS 
(סופיק‎ Darreichung; 2. Überfluss. 
mBp .ה‎ m. 1. Erzählung; 2. pl. Auf- 
zählung. 

a. m. Haarschneiden.‏ وهنو 

f. Zahl.‏ .8 סְפורָה 

Ortsname.‏ وهنو 

MER 1. ANER, =. .ج79‎ 

Pi. 1. sich vereinigen. Hüp.‏ .3 1 وهر 
sich anschliessen.‏ 

II a. Ann.‏ وهم 

m. Nachwuchs (auf dem Brach-‏ .א وهر 
feld).‏ 

Grind.‏ كر .א סַפַחַת 

NEBD x. m. Schachtel. 

x. m. (onaßiov) ein kleines Schwert.‏ وجو[ 
D 1. PASOEN.‏ סיפגים | .סיפי 

NPD a. m. Furcht. 

Klage.‏ (הַסְפְדָא (EstIL 6, 11, MS‏ סְפִירָא 
m. Nachwuchs (auf dem Brach-‏ .ה جمدم 
felde).‏ 

f. Schiff.‏ .ה סְפִינָה 

.(?) סופינוס 

a. fu pl. (789 Di 28, 68‏ סְפִנְמָא 
Schiff.‏ 

a. m. 1. Zweifelhaftes; 2. Zweifel.‏ סָפִיקָא 
a. m. Vermögen, Fähigkeit.‏ סְפִיקָא 
h. f. dass.‏ סְפִיקָה 

A. m. 1. Saphir; 2. eine Bohnen-‏ ود 
art (Phaseolus Mungo?).‏ 

a. m. Abgeschorenes (?).‏ סְפִירָא 

Zählung; 2. Schreiben.‏ .1 كر .א סְפִירָה 
A. f. Schreiben.‏ ووو 

h. m. 1. Schale, Becken; 2. 1.‏ ووذ 
SORD-‏ 

RORD a. m. dass. 

a. m. Kern.‏ סְמְלָא 

x. m. (omıhmov) Pflaster.‏ סְפְלִינֶי 
RORD a. m., ind. DRD Lv 13, 45 (MS‏ 
Lippenbart (Schnurrbart?).‏ رزاجم 

achten.‏ .א جه( 

10 דא סְפָנִית .وه 1 pf.‏ ره I‏ جو[ 
(nicht MS) dass. _‏ 

Ep II a. befruchtet werden (?). 


III a. Iipe. ipf. Jempr LvJ1 6,21‏ مهل 
gereinigt werden.‏ 

A. m. Schiffer.‏ ספָן 

x. m. (odrwv) Seife.‏ وهال 

RIED (?) a. m. verborgener Ort. 

RIBD a. m. pl. d. 295 Jo 1, 5 
Schiffer. 

(Tos. BabK VIII 18) 1. 2.‏ סופני 

ופניא .5 ספוא 

ANDRD .א‎ m. Spätfeige. 

Ortsname (?).‏ סְפְסוּפָה 

DIERBID x. m. (oopıorhis) Ge-‏ ,סוּפֶסְטָה 
lehrter.‏ 

x. m. Makler.‏ סַפְסִירָא 

NIMTORD =. كر‎ Makeln. 

x. m. (ovyellıov) Bank, Bessel.‏ סָפָסֶל 

RYORD x. m. dass. 

NORD 1. =. MD; 2. = AED. 

x. m. Kleie.‏ סִיפוּסְקָא 

WPD x. m. Makler. 

x. m. (vgl. oauynpa) Schwert.‏ סַפְסִירָא 

App h. Pilp. versengen. 

Ih. Pi. 1. verabreichen, liefern;‏ ووم 
verbinden. Hi. 1. liefern; 2. Raum‏ .2 
geben; 3. genügende Zeit haben.‏ 
Hitpa. 1. versehen werden; 2. sich‏ 
versehen.‏ 

II 3. Pi. (die Hände) zusammen-‏ وهم 
schlagen.‏ 

pen III 8. Hitp. in Zweifel sein. 
جوم‎ Ia. 1. pf. 3 pl. יד סְפִיק‎ 11 
überfliessen; 2. pf. 3 pl. סְפִיקוּ‎ Gn 
24, 22 genug thun, genug sein, hin- 
reichen; 3. darreichen. Pa. 1. inf. 
3 pl. PPRO\ Gn 24, 19 genug haben; 
2. genug geben, liefern. Aph. 1. ge- 
nug geben, liefern; 2. ipf. PED! Sac 
10, 10 (MS pbiD‘) genügen. Po. pf. 
מופיק‎ Dt 2, 7 genug geben, liefern. 
Itpa. inf. NERRON Koh 4, 16 1. mit 
MS NBRRON, >. App. 

Thr 2, 15‏ סְפָקו II a., pf. 3 pl.‏ جوم 
(die Hände) zusammen-‏ (! סְפִיקוּ (MS‏ 
schlagen.‏ 
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ספרא 


III a. Pa. 1. Zweifel veranlassen;‏ جوم 
9ج Zweifel erheben. pt. pass. f.‏ .2 
Thr 5, 3 (nicht MS) zweifelhaft.‏ 

PRO Ah. m. Genüge. 

Zweifelhaftes;‏ .1 סְפַקוּת h.m., pl.‏ جوم 
Zweifel.‏ .2 

RRPD a. m. dass. 

NEDIDY.‏ .₪ סיפקא 

RPMB.‏ .1 סופקא 

סְקַפְטוּר .1 ספקטור 

f. (omexouka) 1. An-‏ نه סְפְֶלָא , סְפִיקוָּא 
höhe, Warte; 2. Scharfrichterdienst;‏ 
Todesstrafe.‏ .3 

MOIRRp, סְפִיקלְטורָא‎ x. m. (omexouAdtwp) 
Scharfrichter. 

.)?( סְפִיקוּלָא .1 )18 ,9 (KohR‏ ספקלי 

" .) סְפֶקֶלְֶָא .1 )13° (jBer‏ ספיקליא 

z. f. (omexAdpiov) Spiegel.‏ סְמָקָלרְיָא 
a. m. Genüge.‏ סְפְקְנָא 

.ספיקליא .= ספיקריא 

BY 1 .א‎ 1. schreiben; 2. zählen. Ni. 
gezählt werden. Pi. erzählen. 

pp II A. Pi. scheeren, abschneiden. 
Hitp. sich scheeren lassen. 

"op 4. Pa. pf. 19 Gn 41,14 scheeren. 

PD I A. m. Kinderlehrer. 

PD II A. m. Haarschneider, Barbier. 

m. Grenze.‏ .3 סְפֶר 

A. m. Zählen.‏ جهد 

A. m. 1. Schriftstück; 2. Buch.‏ סַפֶר 

RIED (Ex 17,4) a. m., ind. סָפֶר‎ Gn 
5, 1 1. dass.; 2. Name der schul- 
mässigen Erklärung des Leviticus; 
3. pl. סְסְרִי‎ Name der schulmässigen 
Erklärung von Num. und Deut. 

f. (opaipa) Ball.‏ .₪ סְפִירָא 

x. f. (oneipa) Abteilung Soldaten.‏ סְפִירָא 

NED a. m., c. 055 Gm 49, 13 (MS 
pp) Ufer, Küste. 

KPD (Dt 33, 21) a. m. 1. Schreiber; 
2. Bibellehrer; 8. Gelehrter; 4. männl. 
Personenname. 

KIRD (EstIL 6, 11( .ه‎ m. Haarschneider, 
Barbier. 


ספרנוס 


DWIEH x. m. (opparis) Siegel. 
סַפְרוּתָא‎ a. f. Amt des Kinderlehrers. 
סַפְרְכִיתָא‎ a. f. Verderben. 

RYJPD a. m. Schreiber. 

TED ₪. m. (vanpelpıvos) Sapphir. 
جم .= ספרקין‎ 


h. ein Stück nehmen, stückweise |‏ وهم 


nehmen. 

RARD (Ex 26, 4) a. f., pl. PD Lv 4, 
c. ‘NPD Mal 2,7 Soc 59 1. Lippe; 
2. Rand. 

RPABD x. m. stark. 

(Midr. Teh 9) 1. 70.‏ סיציליא 

m. Gewand aus grobem Stoff.‏ .א סק 

I a. m. ₪ 8 MRD Gn 42, 35‏ סקא 
Gewand aus grobem Stoff; 2. Back.‏ .1 

PO.‏ = זז وو 

MSRD (Di 28, 42) a. m. ein Insekt. 

a. Pa. drücken.‏ סְקֶב 

NIRD a. m. Drücken, Gedränge. 

NRIRD x. m. (vgl. scabies) aussätzig. 

TIER.‏ .= ,ج00 .1 סקכטרין 

Sad =. ba. 

x. m. (vgl. scabies) aussätzig.‏ وجو 

סְמִיבֶם .1 סקבס 

pp a. Pa. antreiben (?). 

'D (KohR 9, 18) 1. 70.‏ פטריי .סקיווי 

ROPD a. m. Ungemach. 

2K 18, 16‏ סקיא .4 a. m., pl.‏ סָקּפָא 
Schwelle (Unter- und Oberschwelle).‏ 

f. dass.‏ .8 סְקוּפָה 

das;‏ .1 كر a.‏ )5,4 18( סְקּפְתָא 
Pfosten.‏ .2 

a. m. rote Farbe.‏ ورنوم 

(Tanch. Mischp.) 1.‏ כמו 5 .סקות 
Appiop, =. PD}.‏ 

(oxoureAa) Schüssel.‏ كر .2 סְקוּמָלָא 

(Sophr XIII 6) 1. 2.‏ סקוטרק 

h.m. 1. Sackarbeiter; 2. ein Insekt.‏ סקר 

7079 A. f. Steinigung. 

NYRD x. m. (siciarius) Wurstmacher. 

f. Schauen, Blick.‏ .א סְקִירָה 

h. steinigen. Ni. gesteinigt werden.‏ סקל 
Pi. entsteinen.‏ 
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פקרירון 


a. dass.‏ סקל 

a. m. Ungemach.‏ وموم 

zw. f. (oxdAa) Leiter.‏ ووم 

a. m., pl. 079 Polieren.‏ وروم 

m. (ofnpntov) geheimes Ge-‏ .= وروم 
mach.‏ 

op 5. MOD. 

f. Faustschlag.‏ .= סַקְלונְקִית 

.م51 .1 סקילוס 

x. m. (£lviov) Gastgeschenk (?).‏ סְקימיזן 

x. m. Spielmarke ().‏ סְקוּנְדְרָא 
.وجوج( .1 סקנתודרין 

DIP'D x. m. (onös) Maas. 

(BerB 41)?‏ סיקוסים 

nRIPRD a. m. aus Sakassana. 

Landschaft in Persien.‏ סְקִיסְמֶן 

h. Hitp. 1. zustossen; 2. zustossen‏ סק 
lassen.‏ 

ARD a, pf. c. = סְקפַנוּן‎ Nu 24, 10 (MS 
PORPY)zusammenschlagen. Pa.1.dass.; 
2. übertragen. 100. inf. NERADN 
Gn 43, 17 1. herfallen über jmd.; 
2. sich ereignen, zustossen; 3. zu- 
stossen lassen. 

.مو .1 סקופומי 

f. (oxenaorh) 6.‏ .= סְקִיפָמִי 

MORD =. m. (פשצח)אט0)‎ Protokoll- 
führer. 

DWIDPD x. m. (oukopävemg) falscher 
Ankläger. 

x. m. gekrümmt (?).‏ مجاهم 

x. f. (oxenaoıt) Sänfte.‏ סְקִיפַסְטִי 

pp I Ah. rot färben. Pi. schminken. 

II A. Ni. angeschaut werden.‏ סֶקֶר 

pp 111 A. Ni. stürzen, springen. 

pp I a. schauen. 

pp II a. Pa. pt. pop 2431 5, 
1. Pop, >. MD. 

RD, NPD =. m. (6סוקטאת)‎ 1. Räuber; 
2. Geraubtes. 

RIRD a. m. rote Farbe. 

x. m. (securis) Beil.‏ סִיקוּרָא 

geheimer‏ (עסדמקאףס) m.‏ .= وجل 
Beschluss.‏ 


סקרדיקין 


m. pl. (sordisei) eine Art‏ .= סמרדיקיך 
Schuhe.‏ 

RWIRD =. f. (scortea) Leder, Fell. 
סֶקְרְטָרִי‎ ₪. m. pl. (onkpnrdpior) Schreiber. 
NPD A. f. umhergaffend. 

PIPPI x. m. (vaxapımvdc) Zucker- 
werk. 

II x. m. (owapıröv) Räuber-‏ סיקריקון 

„ wesen, bes.dasdaraufbezüglicheGesetz. 
REIPD a. f. eine rote Farbe. 

DIPNID.‏ .5 סר אפים | .סר 

89 a. m. Fürst. 

"ID.‏ .= סְרָא 

3% 3. Pi. 1. sich weigern, ablehnen; 
2. in jemd. dringen. 

31a. Pa. pf. סָרִיב‎ Nu 20,21 1. sich 
weigern; 2. widerspenstig sein. 

3% II a. krümmen. Pa. pf. 2% 
'Thr 3, 11 kramm machen. 

a.m., pl. (399 Jen 1,6 Boc 59‏ وجوه 
widerspenstig.‏ 

ج07 .= סרביטין 

.סוריסְטִין .1 סוריבטין 

dam A. Pass. pt. ه599‎ eingehüllt, 
beleibt sein. 

Na 2, 5‏ מְסְרְבְּלִין יע a., pt. pass.‏ סִרְבָּל 
einhüllen, beleibt machen.‏ 

x. m. 1. Mantel; 2. Beinkleid.‏ وجوذ 
m. dass.‏ .دوجوو 

Schuhzeug.‏ (וסגט80ק00) m.‏ .₪ סִרְבְלָא 
A. m. 1. widerspenstig; 2. zu-‏ 1319 
dringlich; 3. Widerspenstigkeit.‏ 
(Nu 17,25) a. m. dass.‏ وجرا 
zn Di 31,27‏ + > ركه RED‏ 
Widerspenstigkeit.‏ 

PD a. pi. pl. f. 173595 Jes 3, 16 
zwinkern. 

h. Pi. 1. mit Flechtwerk ver-‏ وود 
sehen; 2. wie bei Flechtwerk verfahren‏ 
(mit Abwechslung, Unterbrechung);‏ 
umflechten. Hitp. überflochten sein.‏ .3 

319 a. umflechten. Pa. satteln. 

379 h. m. Flechtarbeiter. 

A. m. Liniieren.‏ סגול 
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סרח 


Zapfen, Zahn (am Schlüssel).‏ .מז .ה وديم 

A. liniieren,‏ סְרְגל 

a. 1. dass.; 2. genau abpassen.‏ 5و5 

RD x. fu pl. סךנלין‎ (vapdrapov) 
Wagen. 

h. m. Flechtarbeiter.‏ جود 

(Ex 38, 4) a. m. 1. Geflecht;‏ סְרְרָא 
Vorhang.‏ .2 

NMTID a. f. Flechtwerk, Geflecht. 

BIT 5. m. (orpanireng), pl. NORTID 
1. Soldat; 2. Feldherr. 

mp 3. f. Abweichen. 

mp 3. Hi. verderben, unwirksam 
machen. 

aufdringen.‏ .3 وود 

a. 1. imp. 29 EstII 6, 10‏ وود 
beeilen; 2. drängen. Pass. sich beeilen.‏ 

a. m. widerspenstig.‏ סרְהַבְנָא 

Widerspenstigkeit.‏ كر a.‏ סְרְהָבָגוּתָא 
a. m. 1. eilig; 2. Eile.‏ סַרְהוּבָא 
a. m. Eile.‏ סרהוביָא 

סָרִיד .1 סרוד 

mp‏ .\ סרודה 

NO a. m., 6. 8. MIR Jo 2, 20, 1. 
mit MS mM, 5. RD. 

a. m. aus Sarwa.‏ ووز 

a. m., ind. Ip Thr 3, 39 (MS‏ ووم 
Verdrehung.‏ )7% 

h. m. Hechler, Kämmer.‏ وكام 

RMPTW a. f. Hecheln, Kämmen (?). 

RAM af. 6. סָרוּת‎ Am 4, 10 Gestank. 

rm h. 1. herabhängen; 2. verletzen; 
3. verderben; 4. sündigen; 5. stinken. 
pt. pass. 5359 1. herabhängend; 
2. Übelthäter; 3. verwesend, ver- 
dorben; 4. stinkend. Ni. stinkend 
werden, verwesen. Hi. 1. verletzen; 
2. stinkend machen; 3. stinkend 
werden. 

MD a. 1. ipf. 2 99. pn Ex 26, 12 
herabhängen lassen; 2. verwesen; 3. pf. 
159. Ip 28 24, 17 sündigen. Pa. 
herabhängen lassen. Aph. stinkend 
machen. 
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MD weibl. Personenname. 

(Ex 26, 12) a. m. Herabhängendes.‏ סְרְחָא 

a. m. übler Geruch.‏ סִרְחָא 

mp mp) Ah. m. 1. Verwesung; 
2. Übelthat, Sünde. 

MR AR. m. Übelthat, Sünde. 

9 A. m. Sünder. 

RR a. m., ind. MD Gn 39, 23 
Übelthat, Sünde. 

RMATIR a. f. dass. 

RIITR a. f. dass. 

© A. einritsen. Pi. 1. zerkratzen; 
2. tätowieren. Ni. Hip. zerkratzt 
werden. 

EI a. Pa. pt. מְסָרִים‎ 18 21, 14 
kritzeln. 

0 h. m. Abgerissenes (?). 

a. m. Einschnitt.‏ مجو 

Ortsname.‏ وجوج 

m. Liniieren.‏ .א סַרְטוּט 

REP =. f. (orpara), pl. MEI, aram. 
17539 Strasse. 

1910 A. m. Krebs (das Sternbild). 

x. m. (oupröv) Schlämmung.‏ סרטוך 

(Jelammed. Ar.)?‏ סרמנה 

"29 a. zehn (in den Zahlwörtern von 
1-19). 

55 a. 1. pf. 3 pl. סְריאוּ‎ Ex 8, 10 
stinken; 2. schlecht werden, verderben. 
Aph. 1. stinkend machen; 2. pf. 3 pl. 
وج‎ Ct 1, 12 (MS ID) schlecht 
machen, verderben. Itpe. 1. verdorben 
werden; 2. Verderben anrichten. 

A. m. 1. Stinkendes; 2. Sünde.‏ هك 

NY a. m. 1. stinkend; 2. schlecht. 

x. f. (Zupfa) Syrien.‏ סוריא 

pppmD.‏ .1 סוריבטין 

29 A. m. Gitter. 

RD a. m. Geflecht, Netz. 

mp .א‎ f. 1. Geflecht; 2. Gitter. 

A. f. Abwechslung.‏ סְרִינוּת 

Jar 48, 4‏ وجو a. 5 1. pl. d.‏ وكيوا 
Geflecht, Netz; 2. Gitter.‏ 

m. Geflecht.‏ .א סָרִיד 





MIND A. عر‎ dass. 
pp (Dt 3, 9) Name eines Berges. 
mp A. f. Übelriechendes. 

RD a. f. dass. 

A. f. Einritzen.‏ מָרִימָה 

a. m. Anklammern.‏ סְרִיכָא 

RIP a. m, pl. d. MOD Jer 46, 4 
Panzer. 

A. m. Eunuch.‏ وم 

RAD (Jen 56, 8, MS (סְִיסְאָה‎ a. m. 
dass. 

m. Gehaltloser, Taugenichts.‏ .3 ووم 
REP a. m. 1. pl. c. PD Koh 12, 11‏ 
leer; 2. Taugenichts.‏ 

BE‏ .= סקא 

Hecheln, Kämmen.‏ كر A.‏ סְרִיחָה 
I a. f. Kamm.‏ סְרִיקוּתָא 

a. f. Leerheit.‏ 11 סְרִיקוּתָא 

m. pl. ein Gebäck.‏ .א جوج( 

Leerheit.‏ كر a.‏ סְרִיקְתָא 

I a. anhängen, haften. Pa. Iipe.‏ ج50 
dass.‏ 

(Thr 3,9) a. verdrehen, verkehren.‏ 11 סרך 
Pa. inf. Ky% Thr 3, 36 (MS 7%)‏ 
dass.‏ 

m. 1. Anhaftung; 2. Nach-‏ .3 ج59 
ahmung, Gewohnheit.‏ 

a. m. 1. dass.; 2. Anhaften-‏ 1 סִרְפָא 
des.‏ 

RIP II a. m., ind. 59 Thr 3, 59 
Verdrehung. 

(SchirR 1, 6) 1. 5‏ סרכא 

RI = m, plc. 5. “DD Ex 5, 6 
Befehlshaber, Fürst. 

a. m. Verdrehung.‏ סִרְכּוְנָא 

RD x. m. Befehlshaber, Fürst. 
.ה ووه‎ m. (vgl. Zapnaria) Sarmat. 
NED ,سه‎ f. (Zupnaria) Name eines 
Landes. 

s. 00.‏ ,و00 .1 סרמיטין 

מְרִימְסָא .5 ,00م .1 סרימיסין ,סרמיסין 
‘PD männl. Personenname.‏ 

x. m. (odpov) Unrat.‏ סירון 

a. m. Achse.‏ وجوه 


RUND 


RR, PAR Ortsname. 

RRUID ₪. m. Ersticken. 

MIND x. كر‎ (Zeiphv) mythische See- 
jungfrau. 

3% h. m. Erstickung. 

a. ersticken lassen.‏ סךְנק 

DW A. Pi. 1. castrieren; 2. (einen 
Bibeltext) umstellen, verstellen. Pu. 
umgestellt werden. Hitp. 1. castriert 
werden; 2. umgestellt werden; 3. zer- 
stört werden. 

DW a. Pa. dass. Itpa. zum Beischlaf 
unfühig werden. 

h. m. Makler, Unterhändler.‏ סךְסור 

a. m. dass.‏ סִרְסוּרָא 

(oupiori) auf syrisch.‏ .= סורסטין 

PD A. m. (o6pog) syrisch. 

a. m. dass.‏ סוּרְסְיָא 

KDD a. m. Bedienter. 

TOND x. m. ein Gebäck. 

makeln, Unterhändler sein.‏ .א פְרְסַר 

55 a. dass, 

AWP .א‎ f. Unterhandel, Vermittelung. 

79 h. m. Harz. 

29 A. Pi. mit Harz bestreichen. 

RR, RED ₪. m., pl. d. NPD Ex 
1, 8 Seraph. 

D33PYD.‏ .1 סרפינס 

f. Name einer Bohnenart.‏ .₪ (?) סִרְפוָנָה 

(Zdpams) Name einer‏ 5595 ,ְסְרָאפָס 
Gottheit.‏ 

PP x. m. (aupıxöv) rote Farbe, Schminke. 

(jTaan 646) 1. PIRD, s. MD.‏ סרקון .סרק 

x. Pi. (vgl. oupıxöv) rot färben.‏ 1 סרק 

pP 11 3. 1. kümmen; 2. hecheln. 
סרק‎ I A, pt. pass. Pi 1. leer, 
unfruchtbar; 2. unnütz. 

I a., pt. pass. pl. 759 Jes 19, 9‏ סרק 
(MS 9%) 1. kämmen; 2. hecheln.‏ 
Pa. dass.‏ 

Pa. ausleeren.‏ .סְרִיקָא .= .4 11 סרק 

Po 1. pr: 

h. m. Leerheit, Unfruchtbarkeit.‏ סרק 
Baum ohne essbare Frucht.‏ | © 
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a. m., ind. 299 Ct 2,3 dass.‏ סְרְקָא 

SPD a. m. Saracene. 

Ortansme.‏ סִירִיקָא 

(npın) Seidenweberei.‏ كر x.‏ סיריקי 

Pro.‏ .1 סורקי 

PD A. m. Saracene. 

סְלְתָא .1 )15 ,1 (EchR‏ סרקי 

RNP a. f. Kamm. 

m. (anpıxöv) seiden.‏ .₪ סיריקון 

(Oorpaxdvn) Ortsname.‏ סְרְקָאני 

Ah. widerspenstig sein.‏ جد 

f. Würde, Amt.‏ .א סְרָרוּת 

mp Koh 11,3‏ .= .> ,= .₪ סְרְרוּתָא 
Herrschaft; 2. herrisches Wesen.‏ .1 

RW a. f. Gerste. 

Rn (Jes 27, 8) a. كر‎ Bea. 

.סְחוּתָא .1 )15 ,1 (EchR‏ סתי 

(Ab. R. Nath. 81)?‏ סתידראות 

m. Winter.‏ .א סְתָו 

(Gn 8, 22) a. m. dass.‏ סְתְוָא 

m. Verschluss.‏ .א وهنم 

AND h. f. Abschnitt ohne neuen 
Zeilenanfang. 

MAD .ה‎ f. Winterfrucht. 

ng h. m. Zerstörer. 

a. m. dass.‏ סָתוּרָא 

a. f. Zerstörung.‏ סְתוּרִיתָא 

MAD A. m. 1. Behauen; 2. Hauschutt. 

h. f. Verschliessen, Verstopfen.‏ סָתִימָה 

a. m. Autor einer anonymen‏ סְתִימְתְאָה 
Tradition.‏ 

IA. f. Verbergen.‏ סְתִירָה 

A. f. Zerstören.‏ 11 סְתִירָה 

Dong h. 1. verschliessen, verstopfen; 
2. verbergen, unbestimmt lassen. pt. 
pass. BAND ohne nähere Bezeichnung, 
anonym. Pi. dass. Ni. Hitp. ver- 
schlossen werden, verstopft werden. 

En‏ طاو a. 1. pl. pass. pl. f.‏ סְתַם 
wverschliessen; 2. anonym‏ 16 ,41 
mitteilen. Pa. 1. verstopfen; 2. ver-‏ 
(I) Thr‏ אַסְתְתִּים bergen. Itpa. 1. pf.‏ 
verschlossen werden; 2. hinfällig‏ 8 ,3 
werden.‏ 


סָאתָא .8 


ano 


m. 1. verschliessend; 2. un-‏ .3 סְתֶם 
bekannt, unbestimmt; 3. anonym.‏ 
a. m. 1. schlechtweg, ohne‏ סְתָמָא 
weitere Hinzufügung; 2. anonym.‏ 
PD a. spalten.‏ 

RNPND a. f. Spalt. 

Wp IA. Pi. verheimlichen. Hi. ver- 
bergen. Hitp. sich verbergen. 

A. 1. niederreissen, umstossen;‏ 11 ود 
auflösen; 3. widersprechen. Hitp.‏ .2 
sich auflösen.‏ 

np ז‎ 4. Pa. pt. pl. f. (739 Jes 65,16 


der 16. Buchstabe des hebrä-‏ .1 על 
ischen Alphabets; 2. als Zahlzeichen‏ 
.0 = 

שָלל .= עאל 

נא .= עאנא 

a. f. Unheil.‏ עָאתָא 

m. 1. dick; 2. dicht.‏ 1 עב 

3% 11 8. m. 1. Wolke; 2. Ledersack. 

.ץוב = עב 

NY I a. m. Gezweig. 

II a. m. 1. Schoss; 2. Busen‏ جم 
(auch des Gewandes).‏ 

32% h. Pi. dicht machen. 

f. Fieberschauer.‏ .א עַבָבִית 

a. f. dass.‏ עַבְבִיָא 

2% 3. 1. dienen, Dienst thun; 2. ver- 
ehren (von einer Gottheit), Ni. 
1. verehrt werden; 2. gegerbt werden; 
3. ausgeführt werden. Pi. bearbeiten, 
bes. gerben. Hi. arbeiten lassen. 
Hitp. ausgeführt werden. 

2% (Gn 1, 7( a. 1. ₪ 1 אַעַבִיד .ود‎ 
Ex 32, 10 thun, machen, verrichten; 
2. inf. 1299 Ex 31, 4 arbeiten, ver- 
arbeiten, zurichten; 3. pl. بد‎ Gn 
1, 11 hervorbringen; 4. einsetzen; 
5. sich befinden; 6. sich verhalten. 
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עבוט 


verbergen. .טע‎ pt. מסְמְּתּר‎ Koh 7, 12 
sich verbergen. 

np II a. ipf. 2 pl. תִסְפְרון‎ Dt 7, 5 
(MS nn), inf. מַסְֶּר‎ Jer 1, 19 
zerstören, niederreissen. Pa. auflösen, 
verwirren. Itpa. niedergerissen werden. 
nOh.m. 1. Verborgenheit; 2. Geheimnis. 
NND (Di 13, 7) a. m. dass. 

mp .ה‎ f. Verborgenes. 

männl. Personenname.‏ סְתְרִיאֶל 

Pi. behauen.‏ .א وص 

NAD 3. m. Steinmetz. 


Pa. 1. pt. f. מְעַבְרָא‎ Gn 49, 15 hervor- 
bringen; 2. bearbeiten. 26. אֶתְעָבִיד‎ 
اراد ./ ,אִיְעַבַד‎ Gn 29, 26 1. ge- 
than werden, gemacht werden; 2. wer- 
den; 3. pf. 3 pl. f. KYIUNN Dt 33, 17 
geschehen. Schaph. =. 1220. 

12% 8. m. Sklave, Knecht. 

a. m., ind. 73% Gn 9, 25 1. dass.;‏ برجو 
Anbeter.‏ .2 

الاج .= جص 

h.f. der zur Entwickelung einer‏ עַבְבָה 
Pflanze nötige Raum.‏ 

f. Knechtschaft.‏ .8 עַבְדוּת 

(Ex 13, 3) a. f. dass.‏ עִבְדוּחָא 

h. m. Gerber.‏ برجو 

RIRTIN a. m. dickbärtiger. 

may h. Ni. dick werden. Pi, dicht 
machen. Pu. pt. dicht gedrängt. Hi. 
dicht werden. 

may h. m. Bearbeiten, Gerben. 
may A. f. 1. Dienst; 2. Feldarbeit; 
3. Opferdienst, Tempeldienst. 1} ע'‎ 
Götzendienst, Götze; 4. Opferdienst- 
einkommen; 5. Bezeichnung einer 
Bitte im Achtzehngebet. 

map.‏ .1 עבוו 

Day.‏ .₪ עָבוּט 


עבום 


A. m. Pfand.‏ עבוט 

NH12% a. m., ind. עבוף‎ Dt 12,2 dicht 
belaubt. 

a. m. dass.‏ ادام 

h.m. 1. Reise; 2. Schwängerung,‏ עבור 
Schwangerschaft; 3. Einschaltung,‏ 
Wh Schaltmonat;‏ הָע' Intercalation.‏ 
Einverleibtes; 5. Schwinden; 6. Er-‏ .4 
gehen.‏ 

Ah. m. Getreide.‏ עָבוּר I,‏ עָבוּר 

wegen, um — willen.‏ 13 .א 11 עָבוּר 
a. m. 1. Schwängerung. pl.‏ لدوم 
עבור .6 .2 Schwangerschaft;‏ 2% 
Einschaltung, Intercalation.‏ 27 ,20 18 
עָבוּר .6 a. m.,‏ עָבוּרָא ,)1 ,44 (Gn‏ עָבוּרָא 
Gn 27, 28, 5159 Dt 23, 20 Getreide.‏ 
a. m. 1. Reisender; 2. Über-‏ עָבורָא 
tragender.‏ 

Zugseil;‏ .1 עבותות pl.‏ מז h.‏ עבות 
Lenkseil.‏ .2 

May h. m. dichtbelaubt. 

a. Itpe. gepfündet werden.‏ دم 

07% Ah. m. Traubenbehälter. 

hm. 1. Dicke; 2. dicke Stelle;‏ עָבִי 
dick; 4. Ledersack.‏ .3 

a. m. dick.‏ עַבְיָא 

RN a.m. 1. c. اجا‎ 1 7,46 Dicht- 
heit, Dicke; 2. Bedeckung. 

h. f. Handlung.‏ עָבִידֶה 

a. f. 1. Lv 11, 32 Arbeit,‏ עְבִירְתָא 
Geschäft; 2. Waare; 3. Dienst.‏ 
way h.m. 1. Traubenbehälter; 2. Kamel-‏ 
sattel; 3. Behälter für Urin.‏ 

a. m. Kamelsattel.‏ עָבִימָא 

a. m. süsse Mehlspeise.‏ עַבִיצָא 

اج .1 עביר 

h. f. Durchgehen.‏ עָבִירָה 

m29 h. f. 1. Übertretung, Sünde; 
2. insbes. Buhlerei. 

MY2Y Dt 23, 15 dass.‏ .6 ,5 .4 עָבִירְתָא 

סְבַסְטִי .1 עבוסטי 

a. erblassen,‏ تدم 

a. m.‏ (אַבְצָא (Nu 31, 22, MS‏ وو 
Zinn.‏ 
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may 


2% 3. 1. vorübergehen; 2. hingehen , 
3. vergangen sein. 13909 in der 
Vergangenheit; 4. vorangehen; 5. über- 
treten. Ni. übertreten werden. Pi. 
1. überschreiten; 2. trächtig, schwanger 
werden; 3. einverleiben; 4. einschalten, 
interkalieren; 5. ergehen lassen. Pu. 
1. beseitigt werden; 2. pt. schwanger; 
3. pl. interkaliert. N9Y9 73% Schalt- 
jahr. Hi. 1. vorübergehen; 2. vor- 
überführen; 3. beseitigen, entfernen. 
Hitp. 1. geschwängert werden, schwan- 
ger sein; 2. interkaliert werden; 
3. einverleibt werden. 

129 (Gn 33, 3) a, ipf. ابره‎ Dt 24, 5 
1. vorübergehen; 2. einhergehen; 
3. überschreiten, übersetzen; 4. über- 
kommen, treffen; 5. übertreten. Pa. 
1. übergehen; 2. hinüberführen; 3. be- 
seitigen; 4. schwanger werden; 
5. schwängern; 6. pt. pl. Pay Ct 
7, 5 interkalieren. NND שָמָּא‎ 
Schaltjahr. Aph. pf. 3 pl. אַעְבָרוּ‎ 
Ex 36, 6 1. vorüberführen, vorbei- 
gehen lassen; 2. darbringen; 3. durch- 
gehen lassen; 4. wandern lassen; 
5. übertragen. 106 inf. אֶתְעָבְרָא‎ 
Ez 47, 5 durchschritten werden. Itpa. 
1. geschwängert werden; 2. besänftigt 
werden. 

2 h. m. 1. Seite; 2. 5 1329 jen- 
seits. 

(Ex 28, 26) 1. Seite, Gegend.‏ עְבְרָא 
Ex 32, 15 von beiden‏ ضكر עַבְריהן 
מַעִבְרָא ל ,13 ,30 Seiten; 2. 1999 Dt‏ 
Nu 34, 5 jenseits.‏ 

(Ex 26, 28) a. m. Riegel.‏ עַבְרָא 

Jay I (Gn 14, 13) a. m. Hebräer. 

II a. m., pl. d. Way Nu 27,12‏ עִבְרְאָה 


. jenseitige Gegend. 


h. f. Schwangere.‏ עָבָּרָה 

may h. f. Zorn. 

h.f. 1. Durchgehen; 2. Vorüber-‏ עָבָרָה 
gehen; 3. Aufhören.‏ 


may 
mag nm. 
א برجم‎ m. 1. Hebräer, Iaraelit; 
2. hebräisch. 


Ah. m. Übertreter.‏ دو 

RIYaY a. m. dass. 

3% hf. 1. hebräisch; 2. hebräische 
Sprache. 

f. Schwangere.‏ .א لووط 

U h. m. Mispel (?). 

ענִיבְאָה .5 עִנְבְאָה 

h. f. Hinterbacke.‏ جوم 

IR.‏ .= עָנוּל 

Sg A. m., f. 99% rund. 

A. m. 1. Kreis; 2. Leib, runde‏ ענול 
Masse; 3. Pressstein der Kelter.‏ 

a. m. 1. Kreis; 2. Laib, runde‏ עגולָא 
Masse.‏ 

Kay a. m. Eheverhinderung (einer 
Fran, bei welcher der Tod des Gatten 
wahrscheinlich, aber nicht hinreichend 
bewiesen ist). 

Ez 47, 16‏ עַַיבָאי .4 a. m., pl.‏ עִָיבְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

m. 1. Kreis; 2. männl. Per-‏ .3 עָנִיל 
sonenname.‏ 

N a. m., pl. 1'939 Ex 28, 24 Schild. 

NEN a. m. stössig. 

5% h. einen Kreis ziehen. Ni. rund 
werden. Pi. 1. rollen, wälzen; 2. einen 
Kreis ziehen. Hi. abrunden. Hitp. 
1. sich wälzen; 2. rund werden. 

539 a. rund sein. Pa. 1. rund machen; 
2. umwickeln. | .6ע/1‎ rund sein. 

day A. m. Kalb. 

SP a. 'y2, בְּעְגְלָא‎ 8611 1, 1 alsbald, 
in Eile. 

(Ex 32, 24) a. m., ind. IN Lv‏ עַנְלָא 
Ex 28, 19 ein‏ עין עִנְלָא Kalb.‏ 9,3 
Edelstein.‏ 

A. f. rund.‏ עָנְלְגוְלֶת 

an h. f. Kalbe. 

Ortsname.‏ ترجو 

mp hf. 1. Wagen; 2. ein Sternbild 
im Tierkreis. 
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ער 


any I (Dt 21, 4( a. f. weibl. Kalb. 

RES דד‎ a. f. 1. pl. 9% Gn 45, 9 
Wagen; 2. ein Sternbild im Tier- 
kreis; 3. Becken. 

A. pt. pass. DAY 1. gelähmt;‏ يريم 
betrübt.‏ .2 

DIE a. pl. pass. pl. f. Yo Ru 1, 13 
(fehlt im MS) betrübt. 

may h. f. Betrübnis. 

Py x. m. (Sravos) Anker. 

1X A. 1. einschliessen, zurückhalten; 
2. eine Frau verhindern, eine neue 
Ehe einzugehen. 

(MS‏ 24,22 وول a, ipf. 3 pl. Mayy%‏ עגן 
pl. pass. pl. YIY Jen 42, 7‏ ,(יגונונון 
einschliessen, zurückhalten. Pa. ein-‏ 
schliessen (eine Frau verhindern, eine‏ 
neue Ehe einzugehen). Iipe. einge-‏ 
schlossen werden (an Eingehung einer‏ 
neuen Ehe gehindert werden).‏ 

RI (Jes 24, 22, MS (עַנְנָא‎ a.m., 6 5. 
1392 مول‎ 42, 22 Einschliessung. 9 2 
Kerker. 

DW A. m. Birne (Pirus communis). 

h. wälzen.‏ עַבְעַב 

Um ₪. dass, 

mans. mas. 

a. f., pl. YAM Kuchen.‏ עָנְתָא 

עד 9% bis wann?‏ עד bis. MIR‏ .3 يرد 
עד 9 bis hierher.‏ עד bis wohin? X}‏ 
als schon; 2. bis; 3. anstatt dass.‏ .1 
als noch nicht; 2. bevor,‏ .1 עד שָלא 
so‏ עד جد שָלא bis.‏ עד כְרִי שָ ehe.‏ 
lange noch nicht, ehe.‏ 

m—p Ex‏ .של ₪ )16 ,23 (Lv‏ עד 
Gn 2,5‏ עד לָא von— bis.‏ 22,3 
עד 853 ,28 ,48 Gn‏ עד جزل noch nicht.‏ 
עד bis jetzt. OR‏ עד TR, NN)‏ הַשְמָּא 
Ex 10, 3 wie lange? N) X Gn 22,5‏ 
Gn 29, 9 während;‏ .1 עד 7 hierher.‏ 
Gn 29, 8 bis; 3. Nu 35, 12 ehe.‏ .2 
Gn‏ עד לָא Nu 24, 22 bie‏ עד מָא 
ehe.‏ עד רְלָא ,28 ,45 

i עד‎ Ah. m. Beute. 
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h.m. 1. Zeuge; 2. Tuch zur Fest-‏ עד 
stellung der Menstruation (wohl mit‏ 
absichtlichem Anklang an DM).‏ 
N a. f. diese, das.‏ 

(Gm 15, 17) a. 1. vorübergehen,‏ עָרָא 
Gn 49, 10‏ "انز" hindurchgehen; 2. ipf.‏ 
طن" sich entfernen, weichen; 3. inf.‏ 
Jes 10, 6 wegnehmen, erbeuten,‏ 
NS‏ كر .99 3 plündern. Pa. 1. pf.‏ 
Gn 4, 1 schwanger werden; 2. ent-‏ 
fernen; 3. erbeuten. Aph. 1. inf.‏ 
"DM Gn 27, 40 wegnehmen,‏ .وه 2 
entfernen; 2. aufheben; 3. schwanger‏ 

Ittaph. NEN Lv 4, 31 
entfernt werden. 

(Nu 31, 11) a. m, ind. “9 Dt‏ لومم 
Jes 33, 23 Beute.‏ ,14 ,20 

(Lv 16, 8) 1. Los; 2. Anteil.‏ עִדְכָּא 

A. zerreissen (?).‏ (?) ער 

7m.‏ .= עדר 

mm h. Hi. wegnehmen. 
genommen werden. 

mp Ih كر‎ 1. Versammlung; 2. Ge- 
meinde. 

m 11 h. f. Zeugnis. 

RM a. m, 6 = AMT 0 8, 11 An- 
teil. 8. RIM. 

wm h. m. Empfängnis, Schwanger- 
schaft. 

a. m., auch pl. JUN, 6. s. 7%‏ עדווא 
Gn 3, 16 dass.‏ 

h. m. pl. 1. Wohlleben; 2. Ge-‏ עְדוּנִים 
schmeidigkeit.‏ 

h. m. Behacken, Aushacken.‏ עדוּר 
hf. 1. pl. NP Zeugnis; 2. pl.‏ עדות 
Name einestalmud.Traktats; 3. Zeichen‏ 
der Jungfrauschaft.‏ 

männl. Personenname.‏ עָדִי 

79 A. m. Schmuck. 

m >. 7 

a. m. pl. (?) diese.‏ עָדִי 

an ohne, ausser.‏ ₪ א עדי 

R. noch immer.‏ עדו 

Tm a. das. 


Aram-neuhebr. Wörterbuch. 


werden. 


Ho. weg- 





ערר 


= עְדִין 31 (GnJI 6, 6) 1. nach‏ עדיין 
.71 = ,18 

RI a. m. Deckel. 

AN h. m. freigebig. 

a. m. vorzüglicher, besser.‏ עְדִיפָא 
MIR h. f. Umhacken.‏ 

weibl. Personenname.‏ עָרִישָא 

NW Thr 2,2 Schmuck;‏ به .1 a.f.‏ עָדִיתָא 
Beute.‏ .2 

RT (Lv 13,6) a. رك‎ ind. 2 0( 
Lv 13, 2 Schorf. 

yıy h.m. Pfefferkraut (Lepidium lati- 
Jolium). 

RUN a. m. dass. 

(Gn 38, 20) a. m. aus Adullam.‏ עַדֶלְמָאָה 
ערדלין a.‏ עדילרין 

TI h. Pi. 1. schmiegen, geschmeidig 
machen; 2. anmutig machen; 3. er- 
götzen. Pu. pt. wohlgepflegt. Hi. 
anmutig machen. Hitp. 1. geschmeidig 
werden; 2. sich ergötzen. 

TI A. Ortsname. TI ו‎ 
Ort der Seligen. 

(Gn 2, 8) a. Ortsname. pw N}‏ עד 
Jo 2, 3 Paradies, Ort der Seligen.‏ 
A. m., pl. 3% Menstruation.‏ עד 
I‏ בְּע KIT (Gn 38,1) a.m. Zeit.‏ 
Gn 24, 55 ein Jahr. [777 Gn 18, 14‏ 
jetzt.‏ הָעדְּטָא übers Jahr.‏ 

N 3. überschiessen, mehr sein. Hi. 
mehr thun. 

pt. pass. MR besser, vor-‏ 40 עדף 
züglicher.‏ 

a. m. 1. Mehrbetrag; 2. Vorzug.‏ كويد 
a. Pa. andrücken.‏ جوم 

m. Wulst.‏ .א עדק 

NRW.‏ .= ,بزو .1 )119 (bSanh‏ עדקיך 
.1 (ערקין (Ez 27, 19, 218 viell.‏ يروم 
TRW 5. MW.‏ 

Ih. 1. hacken; 2. aushacken,‏ עָדַר 
jüten. Pi. hacken, behacken. Ni.‏ 
gehackt werden.‏ 

II 8. Ni. wegbleiben.‏ עדר 


aufhacken, picken. Pa. dass.‏ .6 1 9د 
20 


עדר 


a. helfen. Iipe. Hilfe erhalten.‏ 11 9د 

2 ,-אז .א‎ pl. ON, NIT 1. Herde; 
2. Schar; 3. Hürde. עדֶר‎ IM Orts- 
name. 

KIN (Gn 32, 16) ₪ m. dass. 

اندي .1 עודרא 

(ddpion) kleiner Krug.‏ كر .= עךְרסקא 

me h.f., pl. 79 1. Linse; 2. Becken; 
3. Wagschale; 4. die Unterlage für 
den Rollstein der Ölpresse. 

a. f. Gemeinde, Versammlung.‏ עְרְתָא 
I a. Pa. schreien, lärmen.‏ 2 

NY II a. abweichen. Aph. sich ver- 
gehen. Ifpe. Unrecht erfahren. 

a. m., pl. 4. 83% Dt 2,23 Iwwiter.‏ עוְאָה 

219 .א‎ m., pl. עָבִּים‎ Balken. 

.7# > .2 עַבִי .= .1 עבִי 

NW (Ex 82, 16) ₪ m., ind. 717 
Ex 28,6 1. That, Werk; 2. Ereignis. 

(עַבִיְתָא (Gn 33, 14 Sab., MB‏ עוּבְרְתָא 
a. f. Erarbeitetes.‏ 

1319 h. m. Reisender. 

19 .ה‎ m. Fötus, Embryo. 

a. m. dass.‏ (עַבְרָא (Ct 7, 8, MS‏ עוּבְרָא 

RE 1 (Nu 13, 23) a. f., pl. تزاج‎ Ex 
17,6 6.8.0129 Ho 14,6 80659 Zweig. 

NA 11 (Gn 38, 14, MS (עַבִירְתָא‎ 
a. f. Zug. 

a. f. Zorn.‏ עוּבַרְתָא 

2y h. einen Kreis ziehen. 

my h. f. 1. Kreis; 2. pl. NUN auf 
Kohlen gebackner Kuchen; 3. pl. 
עוּנִיות‎ Bewässerungsgraben. 

MP Ex 17,7 Be‏ .6 رك a.‏ ענִיתָא 
wässerungsgraben.‏ 

bay h. m. Becken. 

h. Hi. 1. bezeugen; 2. als stössig‏ עוד 
erklären. Ho. pt. 8 als stössig‏ 
erklärt. Pil. aufrichten.‏ 

nicht nur,‏ ולא 119 אַלָא noch.‏ .3 עוד 
sondern auch. 193% während.‏ 

לָא — (Gn 7, 4) a. 1. noch. I‏ עוד 
Gn 17, 5 nicht mehr; 2. Gn 4, 25‏ 
wieder. 'j 7193 während noch.‏ 
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pow 


NT] a. m. Flock Wolle. 

MIN‏ .= ,9% .1 )3° 669 עודה 

h. f. Gurtband.‏ עוּדָה 

Ay A. m. Überschuss. 

mx A. verkehrt handeln. Pi. verkehren, 
zerstören. 

my h. m. Beugen, Krümmen. 

MIA. m. Stärke. 

II A. m. eine Adlerart,‏ עד 

RW a. m. 1. Schlange; 2. männl. 
Personenname. 

NY a. m. pl. تزع‎ Lv 22, 16 Ver- 
gehung. 

a. m. Knabe (arab.).‏ لوي 

RP 6. m. 1. Ex 4, 11 blind; 2. Blind- 
heit; 3. männl. Personenname. 

nme h. f. Krampf. 

Joch.‏ עָלִין זע m.,‏ .א עול 

Thr 1, 4,‏ עָאיל a, pi‏ (עלל =) על 
hereingehen; 2. eintreten. Pa.‏ .1 57 
hineinbringen. Itpa. sich hineinbe-‏ 
geben. 8. dp.‏ 

Pi. unrecht handeln.‏ .3 עָנָל 

SR A. m. Unrecht. 

(Dt 32, 4) a. m. dass.‏ עלא 

RAR a. m., pl. d. wg Ze 3,5 (MS 
(עוליא‎ gottlon. 

a. m. Säugling.‏ עוּלָא 

my A. f. Mädchen, 

ph. بير‎ Unrecht, Übelthat. 

h. S. Brandopfer.‏ עלָה 

m. Kind.‏ ارين 

may, עוּלְלֶת‎ 8. f. Nachlese (im Wein- 
berg). 

Ob5 dass.‏ עַלְלֶן .זע ركز a.‏ עללְמָא 
Acon,‏ .1 עוַלָמוּת m., pl. Day,‏ .א Dh‏ 
Periode; 2. Weltzeit; 3. Welt;‏ 
Ewigkeit.  םֶלָעָל 1. stets, auf‏ .4 
immer; 2. immerhin, 125 jemals.‏ 
A. auf ewig, für immer.‏ עוַלָמִית 
a. f. Gottlosigkeit, Ungerechtig-‏ עַוְלְתָא 
keit.‏ 

A. m. Last.‏ עוּמָס 

h. m. Tiefe.‏ עומָק 


עומר 


I Ah. m. 1. Garbe; 2. Erstlings-‏ עזמַר 
garbe.‏ 

m. ein Hohlmass (!ıo Epha).‏ .ה דד تزاج" 

IR .א‎ m., pl. עונת‎ Sünde. 199 fig 
Verdrehung von edayyekov. 

219 h. m. Ergötzen. 

my Ih. كير‎ 1. der 24. Teil einer 
Stunde; 2. zwölf Stunden; 3. Zeit, 
bestimmte Zeit; 4. eheliche Pflicht; 
5. 1 שנָה‎ 

my II A. f. Faden, Strick. 

A. m. Armut,‏ )3%( עוני 

RR Ortsname. 

.אונִיתָא .= עונִיתָא 

Ah. m. 1. Strafe; 2. Verbrechen.‏ لكوك 
I a. f. 1. Zeit, Stunde; 2. c. s.‏ تاجوم 
6 (עַנָתָהּ 118) 21,10 Amy Ex‏ 
Pflicht.‏ 

Ho 10, 10,‏ تزاج" .6.5 .זע a.f.,‏ ד1 עונְתָא 
NW.‏ .8 الاج .1 

fliegen; 2. flackern. Pil.‏ .1 .5 1 עוף 
Aattern.‏ 

II A. erschöpft sein.‏ עוף 

De 4, 17‏ פיעף .وه 3 I a, ipf.‏ تزه 
(nicht im MS) fliegen.‏ 

II a. 1. doppelt sein; 2. ipf. 2 99.‏ עוף 
(wie von MY) Ex 26, 9, pt.‏ מִיעוף 
Ex 28, 16 doppelt legen.‏ עיף pass.‏ 
Pa. doppelt legen, verdoppeln. 8.‏ 


ABB. 

Vogel; 2. Ge-‏ עופות m. 1. pl.‏ .ה עוף 
Rügel.‏ 

.עוּפְלָא (Ze 1, 10) 1. mit MS‏ עופא 

ein Stadtteil von Jerusalem.‏ نزتو 

h. m. Jüngling.‏ ناد 

np .ה‎ f. Blei. 

pf. 3 pl. 18%} 12611 7, 9 raten.‏ ريه עוץ 
.199 ,32,7 6 עקת a., pf. 3 sg. f.‏ עוק 
eng sein; 2. bedrängt‏ .1 27,46 מ עקית 
sein; 3. Angst haben. Aph. pf. 3 pl.‏ 
PUB Gn 49, 23 1. bedrängen;‏ 
quälen; 3. Angst haben. 15+.‏ .2 
Itpa. bedrängt sein.‏ 

h. m. Sprosse.‏ על 
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mp h. f. 1. Grube; 2. Schlund. 

h. m. 1. Spitze; 2. Stachel;‏ تاجوم 
Stiel; 4. Brustwarze; 5. Ende des‏ .3 
Rückgrat. pl. 39% Name eines‏ 
talmud. Traktate. SPY YRY eine‏ 
Pflanze.‏ 

wach, munter. Ni.‏ ער pt.‏ .א עור 
wachen, erwachen; 2. rege sein.‏ .1 
Hi. reizen. Ho. gereizt werden. Pil.‏ 
wecken; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hityal. erweckt werden. Piüp.‏ 
drängen; 2. Totenklage anregen.‏ .1 
Hitpalp. aufgeregt werden.‏ 

a, 6. f. my Ct5,2 wecken. pt.‏ עור 
wach. Aph. 1. pf. ₪ 5. 8‏ עיר 
Sac 4, 1 Soc 59 wecken; 2. wach‏ 
Jes 9, 11‏ ابل" sein. Pal. (Päl.) ipf.‏ 
rege machen, wecken. Iipe. MAX,‏ 
WAR Gn 41, 7 erwachen;‏ -/ע .1 WAR‏ 
sich erregen. Ittaph. pf. 3 pl.‏ .2 
erweckt‏ (אַתְעָרוּ (MB‏ 10 ,7 غ0 RAR‏ 
werden. Palp. 1. hin- und herwerfen;‏ 
wackeln.‏ .2 

my h. Pi. blind machen. 

a. Pa. pt. 920 Ex 23, 8 blind‏ שר 
machen. Ifpa. erblinden.‏ 

h. m. blind.‏ ער 

m., pl. NM Fell.‏ .א עור 

a. m. Spreu.‏ עוּרָא 

m. Rabe.‏ .א עזרב 

NIVY (Gn 8, 7) a. m. dass. 

NAVY a. f. Rabenweibchen. 

mW. 9 ‘2 Familienname. 

m. Blindheit.‏ .ה עורון 

Ay h. m. 1. Nacken; 2. Rückseite. 
ית نزاوه‎ m. breite Schneide der Zimmer- 
axt. 

A. m. Erpressung, Übervorteilung.‏ עשָק 
m. Reichtum.‏ .3 עוּשַר 

MY männl. Personenname. 

My h. Ni. sich freuen (?). 

ng h. Pi. 1. verkrümmen; 2. ver- 
derben. Hitp. 1. gekrümmt werden; 


2. verdorben werden. 
20* 
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MY a. Pa. 1. krümmen, beugen; 2. pt. 
pass. d. NIMXD Est 1, 1 (nicht MS) 
verderben. 

RN a. m. 1. krümmen; 2. Verderbtes. 

NM} a. m. Verdorbener. 

NIMM )?( a. m. dass. 

mW. 9 هد‎ Ortsname. 

m 3. m. stark, hart. עָ פָנִים‎ frech, 
schamlos. 

h. m., pl. DYN Ziege.‏ עד 

Lv 22, 7, pl. 1‏ עד a. m. 1. ind.‏ עעא 
Gm 15, 19 dass; 2. NORYRT RN Dresch-‏ 
schlitten.‏ 

IR a. m. eine Adlerart. 

xp, עְנְאל‎ Name eines gefallenen 
Engels. 

(עוַזְאֶל (Lv 18, 8, Abänderung von‏ עַזָאנֶל 
dass.‏ 

verlassen. Pi. verlassen machen.‏ .3 עב 
Hi. Entlassung bewirken. Ni. Hip.‏ 
verlassen werden.‏ 

29 a. dass. 

Na x. m. Bote. 

h. f. Ziege.‏ שה 

mp, m Name eines gefallenen Engels. 

ug weibl. Personenname. 

my h. m. gewaltig. 

Frech-‏ ע' פָנִּים f. Härte, Hartes.‏ .ה עזות. 
heit, Schamlosigkeit.‏ 

mg A. Hi. stark machen. פָנִים‎ ty 
frech sein. Hifp. stark werden. 

NY a. Itpa. stark werden. 

Sao. at. 

männl. Personenname (— 1).‏ يزيا 

RR (Lv 11, 13), 019 a. m. eine 
Adlerart. 

männl. Personenname.‏ יאל 

na A. f. 1. Überlassen; 2. Ver- 
lassen. 

a. f. Zuvermeidendes, Hässliches.‏ עִָיבְתָא 

RN a. m., pl. 6. 1177 Jes 7, 18 stark. 

amp 4. f. Härte. x35 עָיזות‎ Starr- 
sinn. 


RAM a. f. dass. 





עטיפה 


RO a. m, ind. עִָיל‎ Ex 35,25 Ge 
spinnst. 

f. bearbeitetes Feld (?).‏ .ה עזיקה 

a., pt. f. X Ex 35, 25 spinnen.‏ עול 

a. m. Gespinnst.‏ עלַא 

DIY a. Aph. abkneipen. 

I 3. aufbrechen, aufhacken.‏ يلام 

II A. festhalten.‏ עזק 

Ih. m. Wulst.‏ برام 

II 8. m. behackter Boden (?).‏ ענ 

PR .א‎ S. dass. (?). 

a. f. 1. pl. PN, d. amp Ex‏ עוְקְתָא 
Ring; 2. pl. d. mp‏ עקין ,24 ,25 
Jer 40, 1 Fessel; 3. Öffnung des‏ 
Mastdarms.‏ 

1 A. helfen. 

m. 1. Hilfe; 2. Gehilfe.‏ .א עור 

N männl. Personenname. 

Tg צר‎ 

TIL שר‎ 

my h. f. Hilfe. 

my 3. f. Heiligtumshof. 

MY männl. Personenname. 

A. m. Mispelart (Orataegus Aza-‏ جاجد 
rolus).‏ 

m. eine Schilfart,‏ .3 زد 

RAN a. ₪, 6. NR 183,3, pl. > 5 
2 Sac 3, 7 Soc 59 (Paus.) Heilig- 
tumshof. 

NEM.‏ .> עַטָא 

may 8١ umhüllen. 

my A. m. Verhüllen. 

may 1 3. m. Bekränzen, Schmücken. 

m. Entfernen, Trennen.‏ .א 11 עטור 

h. m. Niesn. *‏ עטוש 

Roy a. m. aus Atuscha. 

h. m. Verderben (?).‏ עַמִי 

männl. Personenname.‏ بزو 

h. m. zum Mürbewerden hingelegte‏ بزو"( 
Olive,‏ 

m. 1.‏ ₪ עָסִף 
Gewand.‏ .2 

f. dass.‏ .3 1 עָמִיפָה 

II A. f. Verschmachten.‏ עָטִימָה 


Hülle, Umhüllung; 


עטירא 


a. m. rauchend.‏ עַסִירָא 

h. f. Niesen.‏ עָמִיעָה 

(männl. Personenname) 1. 93% (?).‏ עטל 

a. m. träge.‏ עַסְלָא 

a. f. Trägheit.‏ עַמְלוּתָא 

ra x. m. (xardAuog) Karawanserei. 

(Lv 11,19) a. m. Fledermaus.‏ توووم 

h. m. dass.‏ עטלף 

m., 6. 8. MN EstII‏ .ג עְסְטָא ,עִמְטָא 
Schenkel, Lende.‏ 1,2 

Oliven aufhäufen (damit sie‏ .8 עמן 
mürbe werden).‏ 

Dim.‏ .> ,20ج .1 200 (jBanh‏ עמעמה 

I 3. umnehmen, sich einhüllen.‏ עָסַף 
Hitp. sich einhüllen.‏ 

ax II 3. matt werden, verschmachten. 
Hitp. dass. 

AR a., pt. עמִיף‎ 18 28, 14 umhüllen, 
verhüllen. Pa. pf. c. s. “be Jes 
61,10 (MS (עַמְפָנִי‎ verhüllen. Itpa. 
ipf. יְתְעטף‎ Lv 13, 45 sich einhüllen. 

m. Hülle, Umhüllung.‏ .3 برص 

SpoN א‎ m. 1. c. 8. MBRy Ex 4, 6 
Busen des Gewandes; 2. c. עָמִיף‎ 'Thr 
2, 12 Busen des Menschen. 

A. umkränzen, schmücken. Pi.‏ برض" 
dass.; 2. krönen. Hip. 1. ge‏ .1 
schmückt werden; 2. sich krönen,‏ 
schmücken.‏ 

ey 1 a. umringen. Pa. bekränzen, 
schmücken. Itpa. pf. 3 pl. אַתְעטָרוּ‎ 
Jo 2, 22 (MS (אַתְשָטרוּ‎ geschmückt 
sein. 

wa 1.pf. 3 pl. 582 189,7 
aufhören; 2. entlassen; 3. abweichen. 
Pa. entfernen. 

rauchen.‏ .4 111 עָמָר 

a. m. Trennung.‏ עַמְרָא 

h.f. 1. Kranz; 2. Krone; 3. Ge-‏ עָמְרָה 
sims; 4. Einfassung; 5. Eichel des‏ 
männlichen Gliedes; 5. Ring um die‏ 
Warze der weiblichen Brust.‏ 

Amp. = ע הְבוּרָה‎ (Ri 4, 5( Ortsname. 

m. Theer.‏ .3 لاصو 
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עימה 


a. m. dass.‏ עִמְרְנָא 


Vo Ah. 1. nissen; 2. Wind gehen 
lassen. Pi. Hitp. das. 
8و2‎ a. dass. 


männl. Personenname (— KM).‏ א 
RI (Ex 19, 9) ₪ m. 1. Dunkel;‏ 
dunkle Wolke.‏ .2 

RR a. m. schuldig )= NM). 

RI a. m. Leiden )= (כִּיבָא‎ 

עַבְרָא 5 עִיבֶר 

h. m. Fest.‏ עד 

a. m. dass.‏ עידָא 

.עירית .1 .2 h.f. 1. normal, gut;‏ עידית 
m. Beachten, Berechnung.‏ .ה עיוך 

Ortsname.‏ עיון 

Jos 30,6 (MS‏ עיוק a. m., ind.‏ لاوج 
Pi) Bedrängnis.‏ 

(Tos Kil V) 1. AB.‏ עיט 

Ah. m. Raubvogel.‏ راط 

NOW a. m., ind. עים‎ Jer 17, 1 Griffel. 
עִיסִיחָא‎ a. f. Rat. 

RE 4. f., ind. עִימָא‎ Koh 11,3 dass. 
.م עיל‎ oben. | לְעִיל‎ oben. מְלְעִיל ,מָעִיל‎ 
von oben, oben. על هل‎ Gm 29, 9, 
לְעִיל جر‎ oberhalb von. جه(‎ by Dt 
28, 43 höher als. 

לְעִילָא לְעִילָא nach oben.‏ לְעִילָא a.‏ يزوم 
מָלְעִילָא Dt 28, 43 immer aufwärts.‏ 
Nu 1, 3‏ ולְעִילָא Dt 5, 8 von oben.‏ 
oberhalb von.‏ לָעִיְלָא جل und darüber.‏ 
Sac 9, 9,‏ עיל ROY, RUN a. m, ind.‏ 
Esels-‏ (עַלי Gn 32, 15 (MS‏ עלי זע 
füllen.‏ 

Nu, برطو‎ (für mon, روه‎ af. 
Frevel. 8. auch .עלְתָא‎ 

DYY Volksmame. 

may a. m., pl. 4. WON Jen 22, 6 
aus Elam. 

Wh. m. dass. 

h. auf elamisch.‏ עִיְלָמִית 

TR, =. DY.‏ .1 69 طون Tony‏ .עים 

(AbZ 409) 1. 7#‏ אהן עיימא | .עיימא 
DV‏ 

f. Wocken (des Spinners).‏ .3 עִימָה 


Ir) 


du. DIN 1. Auge.‏ ,א עין 
grade gegenüber; 2. Blick.‏ 
,ע' 1210 uneigennützig, wohlwollend.‏ 
(auch‏ ע' np '9 Wohlwollen. m)‏ 
neidischer Blick, Übel-‏ (הָעין nur‏ 
eigennützig, missgünstig.‏ 3" עין wollen.‏ 
Missgunst; 3. Aussehen. 73‏ ע' צְרֶָה 
in ihrem ursprünglichen Zustand.‏ 
nach Art von; 4. runde‏ מע בע 
Öffnung, Ring (an Geräten); 5. pl.‏ 
nn Quelle; 6. Name des 16. Buch-‏ 
staben im hebr. Alphabet.‏ 

RI (Ex 22,2), MW a. m. pl. 19% 
Dt 29,3 1. Auge; 2. Blick. עִינָא בִישָא‎ 
(auch nur (עִיכָא‎ neidischer Blick, 
Übelwollen. פֶרְשוּת עִינָיִם‎ Gn 38, 4 
Wegscheide; 3. Aussehen, ursprüng- 
licher Zustand. 7%» Dt 33, 28 nach 
Art von; 4. pl. 9% runde Öffnung 
(an Geräten); 5. pl. 9% Dt 8, 7, 
PR Quelle. 

Pi. 1. betrachten, nachdenken;‏ .3 بال 
genau wiegen.‏ .2 

a. Pa. betrachten, nachdenken.‏ עיך 

Ortsname.‏ עִיבְבוּל 

Auge; 2. Quelle (?).‏ .1 = .3 עִנָה 

Ortsname.‏ עינוש 

ana a. f. Quelle. 

(Spr 7, 8) 1. RAAB.‏ עינותא 

RN a. m. grossäugig. 

TOR 5. סה‎ 

PO (Gn 26, 20( Name eines Brunnens. 

h.m. 1. ermüdet; 2. sich mühend.‏ עיף 

(Gn 24, 65) a. m. Schleier.‏ توم 
männl. Personenname.‏ עִיפָא 

Ang דנאם)‎ 1, 15) a. بكر‎ ind. Rp 
Dt 32, 28 1. Rat; 2. Plan. 

RR a.m., c. pP Ex 6, 9 Bedrängnis, 
Angst. 

a. m. Bedrücker.‏ עיקא 

SEN a. m, fc. MPN 78 54, 6 be- 
drängt. 
باجم‎ 3. f. Bedrängnis. 
עִיקְתָא‎ a. f. dass. 


צן Top‏ 
טוב עין 
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עכביתא 


h. m. wach.‏ עור 

.+84 ولام .זע رك .א עור 

m. wach.‏ .6 עִירָא 

(עיל (MS‏ 9,9 895 עיר a. m., ind.‏ برجم 
Eselsfüllen.‏ 

BRITEN a. m, זע‎ PARTY Null, 4 
Mischvolk. 

my ,א‎ Wollflocke. 

27% A. m. Vermengung. 21299 ע'‎ 
Vermengung von Schriftstellen.PpınA’y 
Vermischung der Sabbatsgebiete. 
ns ע'‎ V. der Häuser eines Hofes. 
rrYan ע'‎ V. der Speisen zweier 
Tage. 1. עִירוּבִין‎ Name eines talmud. 
Traktats. 

ירוּבִין Ia. m. 1. dass; 2. pl.‏ עִירוּבָא 
Dt 22, 9 Mischgattung.‏ 

زاتجا שָמְשָא oa m, pl.‏ 11 עִירּבָא 
Sonnenuntergang.‏ 

A. m. Ausgiessen.‏ עִירוּר 

my A. m. Kleinstädter. 

Zufall.‏ 9 ,6 18 עִירוּץ a. m., ind.‏ עִירוּעָא 

RRITY a. .מז‎ Flucht. 

Erwähnung eines Toten in‏ .מז .3 تكد 
Verbindung mit anderen.‏ 

Ortsname.‏ עִירִי 

h. f. ein Futterkraut.‏ עִירִית 

'yy% 3. m. Kleinstädter. 

(jBabB 168), vgl. RITR.‏ ? עירניה 

MIYY (bEr 53%)? 

a. = Bast?‏ עִַרְנִיתָא 

(jEr 269)?‏ עיררה 

AM (?) Ortsname. 

22% 5. Pi. 1. verhindern; 2. warten. 
Hitp. 1. verhindert werden; 2. ver- 
weilen. 

229 a. Pa. pf. 3 sg. f. עַבִּימַת‎ Jes 34, 16 
verhindern, aufhalten. 1/0. pt. 220 
Nu 11, 23 sich verweilen. 

na7% Ah. f. 1. Verhinderung; 2. Ver- 
bleiben; 3. Überbleibsel. 

MIN A. f. eine Distelart (Uynara). 

H MIR 3. f. dass. 

| עַבָבִימָא‎ a. f. Spinne. 





עכבניתא 


NN a. f. eine Distelart (Oynara). 
لإججد‎ 3. m. Maus. 

m. 1. pl. c. "BR 18 4‏ .ه עַכְבְרָא 
dass.; 2. Ortsname.‏ 

Ortsname,‏ رحج בר 

RAM a. f. Maus. 

12% Ortsname. 

2% A. m. 1. Verhinderung; 2. not- 
wendige Bedingung. 

a. m. 1. dass.; 2. Hinhaltung.‏ עַכוּבָא 
RMSDY I (Jes 59, 5) a. f. Spinne.‏ 
eine‏ كر amp II (Jer 17, 6) a.‏ 
Distelart (Cynara).‏ 

ng .ה‎ m. Hinterteil. 

m. Angebranntes.‏ .3 עכול 

בִיעּר .1 )71 (BerB‏ עכור 

עָבוּדֶת ּכָבִים .1 Abbreviatur für‏ עכו"ם 
تزاج כַּכָבִים .2 MON Gestirndienst;‏ 
MRS Sterndiener — aus Censur-‏ 
rücksichten in jüngeren Drucken‏ 
besonders für m} Tag und a,‏ 
mu, Di.‏ 

NN a. m. aus Akko. 

m ein Gerät der 1‏ .8 (0 עָכִיר 
Presse.‏ 

f. Aufrühren.‏ .8 עַכִירָה 

429 A Pu. pt. angebrannt. Hitpa. 
verzehrt werden. 

a. Pa. verzehren. Itpa. verzehrt‏ עָבָל 
werden.‏ 

a. m. ein Hohlmass (1/30 eines‏ ترجو 
Kab).‏ 

(jAbZ 390 1. 09.‏ עכליה 

‘97% männl. Personenname. 

ja x. Pi. umwinden (?). 

2%, TR &. m. (Exıdva) Otter, Natter. 

RR, ROY 2. m. '(Exıbva) dass. 
עָכִינָאי بلجا‎ männl. Personenname. 
DAY x. m. (&xıs) Otter, Natter. 
עכסילו‎ (BerR 98)? 

9% h. trüben. .וק‎ pass. עָכור‎ 1. trübe; 
2. unglücklich. Ni. trübe werden. 
עָכַר‎ ₪ 1. trüben; 2. pf. 2 pl. PAYOR 
Gm 34, 30 betrüben. pt. pass. TR 
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עלב 


1. trübe; 2. unglücklich. 1/6. in’s 
Unglück gestürzt werden. 
עַכְשְבונִיתָא‎ a. كر‎ ein Geschwür. 
עְכְשוּב‎ h. m. eine Spinnenart (?). 
עד כָשָהוא =( עַכְשָיי‎ vol. a. (עד פדון‎ 
h. jetzt. 
.م עַכְשָמונִיתָ‎ BIN. 
על‎ 3. 1. auf, über. TR es liegt dir 
ob; 2. gemäss. 79 Syn mündlich. 
جو‎ N} gezwungen; 3. gegen; 4. zu, 
für; 5. wegen. ma) mp» nos על‎ 
um wie viel mehr. 23 על 33 ,על‎ 
1. auf, über; 2. neben, bei; 3. ver- 
mittelst, durch; 4. wegen. T (על‎ 
על ירי‎ 1. durch; 2. anstatt, für; 3. bei, 
mit. על שום‎ wegen. על שום ها ,על שָ‎ 
weil. 9 על מְנֶת‎ unter der Bedingung, 
dass. על פִּי שָ‎ MN obgleich. 
על‎ (Gn 18,24) a. dass. מָעל‎ Gn4, 4 
von. מָעָל ל‎ Gn 1,7 oberhalb. על מָה‎ 
12629, 23 weshalb? על وم‎ Ex 20, 11 
deshalb. עָלִיהון‎ Jer 8, 12 ihnen liegt 
es ob. pm m על‎ Ex 22,3 doppelt; 
2. על שום‎ wegen. על يزوم‎ Ex 18,8 
um willen. על יָדִי‎ 1. wegen; 2. 5 
על ידיכון‎ Ma 1, 11 durch; 3. für. 
על פום‎ gemäss. > 5 mp בְעַל‎ 8 
2,16 trotz. 75% Dt 29, 22, של ידי ך‎ 
על يروم و‎ Dt 23, 5 weil. על هام ؟‎ 
Lv 27,8 nach Massgabe dessen, dass. 
199 על‎ unter der Bedingung, dass. 
723 אף על‎ obgleich. 
xp a., pt. plc. עזלי‎ Koh 3, 11 (hebr.), 
₪. MN. Aph. 1. abschätzen; 2. auf- 
wiegen. Itpa. 1. erhaben sein; 2. er- 
leichtert: werden. 
עְלָא‎ männl. Personenname. 
برأم‎ (Gn 14, 18) a.m., ind. על‎ Dt 28,1 
1. oberer, oberster; 2. hoch, höchster. 
35% h. bedrücken. pt. pass. עלוב‎ un- 
glücklich. Ni. sich bedrücken lassen. 
359 ₪ pt. pass. 299 bedrückt, un- 
glücklich. Iipe. ipf. 2 موود .وه‎ 
1K 12, 7 sich demütigen. 


עלבון 


ray 3. m. Bedrückung, Demütigung. 

89392 a. m., ind. 34 Ze 3, 12 dass. 
9 h. 1. hinaufsteigen. ny3 ע על‎ 
in den Sinn kommen. רד‎ 19 von 
verschiedener Höhe (bald hoch, bald 
tief); 2. angerechnet werden; 3. wach- 
sen; 4. verschwinden. Pi. erhöhen, 
erheben. Pu. pi. vorzüglich. Hi. 
1. hinaufbringen, erhöhen. לא מַעָלִין‎ 
ולא מורידין‎ man beachtet nicht; 2. her- 
vorbringen. הְעָלָה חָמָה‎ zornig werden. 
m ה'‎ wohlgefällig sein. my ה'‎ 
heilen; 3. anrechnen, kreditieren; 
4. aufheben, aufgehen lassen; 5. ent- 
fernen. Hitp. 1. erhoben werden; 
2. gesteigert werden. 

Blatt.‏ עָלֶץ m., pl.‏ .ה עָלָה 

m hf. 1. Anlass; 2. Vorwand; 
3. Ränke. 

“N a, c.s. MR Ex 18, 14 auf, über. 
“22 Nu 16, 26 von. 

x. m. 4108 (Aloe vulgaris).‏ لز 

m. 1. Erhebung; 2. Abschätzung,‏ .5 עלוּר 
Wert,‏ 

a. m. 1. Erhebung, Verbesserung;‏ تزكر 
Wert.‏ .2 

a. f. Einrede.‏ עָלולְיתָא 

Jes 54,6‏ עָלוּמִין a. m. pl., ind.‏ وروم 
Jugend.‏ 

my h. f. Blutegel. 

RMPYY a. f. dass. 

h. 5. Finsternis.‏ עָלטָה 

‘9% männl. Personennsme. 

‘99 h. m. Stössel. 

RR a. m. Blatt. 

mby A. f. 1. Hinaufsteigen; 2. hohe 
Stellung; 3. Oberstock; 4. Vorzüg- 
lichstes; 5. Aufgehenlassen, Aufheben; 
6. ein Teil der weibl. Scham. 

may A. m. 1. oberer; 2. höchster; 
3. obenerwähnt. 

amp a. f. Höhe. 

A. m. lärmend, übermütig.‏ ركم 

np h. f. Lärmen. 


300 





עלם 


deut-‏ בָּע' m. augenscheinlich.‏ .5 עָלִיל 
lich.‏ 

may .م‎ f. 1. Handeln; 2. Ränke. 

A. f. Wirklichkeit.‏ עָלִילוּת 

a. f. 1. Handeln; 2. Ränke.‏ עָלִילוּתָא 

a. m. stark.‏ עָלִימָא 

(Nu 4, 27) a. m. 1. Jüngling;‏ עָלִימָא 
Knecht.‏ .2 

Gin 18, 12‏ טָלִימוּ a. f., ind.‏ עְלִימוּתָא 
Jugendkraft; 2. Jugendzeit.‏ .1 

a. f. Stärke.‏ עָלִימוּתָא 

Jo 1,8‏ طواصط” .م ₪ .1 a. f.‏ פָלִיְתָא 
Jugend. pl. ₪ Jos 54, 6 (MS‏ 
rap) dass.; 2. Gn 24, 16 Jungfrau,‏ 
Magd.‏ 

h. f. Frohlocken.‏ עַלִיסָה 

h. f. dass.‏ עָלִיצָה 

(Ri 3, 23) 4. f. Oberstock.‏ עְלִיתָא 

IT.‏ אַלִיתָא .5 لوجع 

Yy Ih. thätig sein. pt. pass. و95‎ 
gewöhnt, pflegend. Hitp. mischandeln. 

59% II A. hineingehen. 

PL 4. Pa. ipf. 2 6. מְעָלִיל‎ Dt 1 
Nachlese halten. 

עלת كر ,13 ,7 pm An‏ .4 11 עָלל 
Gn 6, 8‏ תעל Gn 18, 21, ipf. 2 sg.‏ 
hineingehen, hineinkommen; 2.kom-‏ .1 
men; 3. untergehen (v. d. Sonne);‏ 
Aph. pf.‏ .עול .₪ beiwohnen. Pa.‏ .4 
Ex 40, 21 1. hineinbringen;‏ אַעִיל 
Lv 16, 27°‏ وزيز bringen. Ittaph. pf.‏ .2 
hereingebracht werden; 2. gebracht‏ .1 
werden.‏ 

(Jes 30, 23) a. m. Ernteertrag,‏ עְלְלָא 
Getreide.‏ 

(Lv 25, 22) a. f. dass.‏ ووم 

A. verhüllen. Hi. verheimlichen.‏ ززم 
Ni. Pu. Ho. Hitp. 1. verborgen sein;‏ 
entschwinden.‏ .2 

Jos 1, 6 (MS‏ עָלִים a., imp. sg.‏ وروم 
Do) mannhaft sein. Pa. 1. imp. sg.‏ 
Mann-‏ (אַיְלֶם (MS‏ 23 ,31 2% עלם 
haftigkeit beweisen; 2. stark machen.‏ 
Itpa. 1. stark werden; 2. überwältigen.‏ 





עלם 


Dhy. Day? (— DAY) bei Verborgen- 
bleiben. 

Dby A. m. Jüngling. 

(Gn 9, 12) a. m. 1. ind. DIN‏ עָלְטָא 
Gn 9, 16 Ewigkeit. 05% Ex 21, 6‏ 
blos DIN np‏ ديزو auf immer.‏ 
Grab, Friedhof; 2. Vorzeit; 3. Welt-‏ 
jedermann.‏ 93‘ بز zeit; 4. Welt.‏ 

A. f. Mädchen, Jungfrau.‏ עַלְמָה 

Ortsname.‏ زج"( 

na (28 3, 16) dass. 

(Gn 2, 22) a. m. Rippe.‏ עְלְעָא 

6772 h. m. Sturm. 

(Jes 29, 6) a. m. dass.‏ עְלְעוּלָא 

RN a. f. dass. 

(EstII 1, 16) 1. mit MS‏ עְלְעִיתָא 
RIP.‏ 

h. 1. treiben, wegwehen; 2. 6‏ עַלְעל 
werden (?).‏ 

a. wegwehen.‏ עְלְעל 

Ih. Pu. verhüllt sein.‏ עלף 

may 11 .ג‎ Pu ohnmächtig werden. 
Hitp. הַתְעַלְפָּה ,تنلاو‎ 1. erschlaffen; 
2. ohnmächtig werden. 

a. erschlaffen.‏ עָלף 

h. sich vergnügen.‏ עלץ 

f. Blutegel.‏ .א لوجم 

RER a. f. dam. 

A. m. pl. eine Endivienart.‏ עָלְשין 
(Ct 2, 9) a. m. pl. dass.‏ עלשין 

a. m. pl. dass.‏ עְלְתִין 

a. f., ind. MIN Weinschöpfer (?).‏ עַלְתָא 
עְלָא RN (EstIl 1, 16) a. = 1. ind.‏ 
Ru 4, 22 Ursache; 2. Vorwand.‏ 
RR (Lv 6, 2) a. ₪ ind. 899 Jes‏ 
Soc 59, pl. 192 Gn 8, 20‏ 16 ,40 
Brandopfer, Ganzopfer.‏ 

A. mit, bei. DM von.‏ עַם 

Dy (Dt 20, 9) a. dass. ,מעם‎ c. >. TANK 
Ex 8, 25 von. 

Ungelehrter.‏ עם הָאָרֶץ h.m. Volk.‏ עם 

(EstR Peth.)?‏ עמא 

עַמְמְיָא (Lv 13, 6) a. m., pl. d.‏ עַטָא 
jedermann.‏ 57 جز Dt 32, 8 Volk.‏ 
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עמירה 


RYAN] يزو‎ 0% 6, 5 die Ungelehrten. 
עִמְמִין‎ 2 Dt 29, 21 Nichtjude. 

(Lv 13, 6) a. 1. dunkel sein,‏ עָמָא 
Jes 42, 3‏ עָמִי dunkel werden; 2. pt.‏ 
كرغ .4 glimmen; 3. matt, schwach sein;‏ 
betrübt sein.‏ 11 ,59 وول עָמִנָא pl.‏ 1 

Ortsname (Enpaodg).‏ עַמָאוּס 

stehen; 2. auftreten; 3. stehen‏ .1 .3 דַעָמַד 
bleiben; 4. stumpf werden; 5. gerinnen;‏ 
kosten. Hi. 1. hinstellen; 2. auf-‏ .6 
stellen, erzeugen; 3. gerinnen lassen;‏ 
an sich halten.‏ הָעָמִיד על 02 .4 
Pu. pt. 93% stehend.‏ 

schätzen, annehmen. 8. TON.‏ .א 11 עָמַד 

9% h. m. Abschätzung. 

79% A. m. (viell. Anspielung an syr. 
עָמְרָא‎ Taufe) 5. 77 

m. (äulc) Nachtgeschirr.‏ ,ند עָמִירָא 

עָמִילָא .1 )114 (jSabb‏ עמרא 

MIN .ה‎ = Stehen. 

mp2 h. f. Hinstellen. 

9% h. nur mit Suff. pp 1. neben; 
2. entsprechend. 

schwach werden. Hi. schwächen.‏ .א עָמָה 

Pfeiler, Säule; 2. Stab der‏ .1 .מז .ה עטוד 
Schriftrolle; 3. Mittelstück; 4. Strahl;‏ 
Morgengrauen.‏ ע' הַשָחַר .6 Pult;‏ .5 

Ex 27, 10‏ עטוריא a. m., pl. d.‏ עמורָא 
Pfeiler, Säule; 2. Strahl; 3. Schaft;‏ .1 
Morgengrauen; 5. Orte-‏ עמוד קְרִיצְתָא .4 
name.‏ 

עַמְעוּם .5 עמוּם 

a. m., pl. 4. wytag Dt 23, 4‏ עַמובְאָה 
Ammoniter.‏ 

‘ax hm. 1. dass.; 2. ammonitisch. 

tief; 2. hoch,‏ .1 لجو كر Ah. m.,‏ עָמוק 
may Ih. m. Arbeitenlassen.‏ 

A. m. Garbenbinden.‏ 11 עמוּר 

a. m. Wollhändler.‏ עָמוּרְאָה 

a. f. Finsternis.‏ עָמְטָתָא 

ROY a. m. Dunkelheit. 

hf. 1. Stehen; 2. Aufstellen;‏ עָמִירָה 
Bestand; 4. Bezeichnung des Acht-‏ .3 
zehngebets.‏ 


עסילא 


a. m. arbeitsam.‏ עָמִילָא 

A. f. Aufladen.‏ עָמִיסָה 

Lv 13, 8‏ עטיק m. 1. ind.‏ 2 اواج 
tief, hoch; 2. ind. pp Ex 4,10 un-‏ 
verständlich.‏ 

Lv 13, 43 Tiefe,‏ עָמִיק a. m., c.‏ עַמִיקָא 
Höhe.‏ 

Po. '9 pp Ortsname. 

m. Grünfutter.‏ .3 עָמִיר 

ROY (Am 2, 13) a. m. dass. 

99% A. sich mühen, arbeiten. Pi. müde 
machen. Hitp. körperliche Übung 
machen. 

a., pf. 2 sg. KEY Jon 4, 10 dass.‏ עָמַל 

m. 1. Bemühung, Arbeit;‏ .5 עָמָל 
Arbeitsertrag.‏ .2 

m. sich mühend, arbeitend.‏ .8 עָמָל 

m. m (&uuAos) Kuchen von‏ עָמִיל 
Stärkemehl.‏ 

a. m., ind. 55% Gn 3, 17 1. Mühe,‏ עִמְלָא 
Arbeit; 2. Mühsal; 3. Ertrag.‏ 

(Buukov) Stärkemehl.‏ .₪ עַמִילָה 

dunkel werden, glimmen. Pi.‏ .8 يزوم 
dunkel werden; 2. verdunkeln.‏ .1 
Hitp. verdunkeln, unterdrücken. Pilp.‏ 
unentschieden lassen.‏ 

DAR a. Iipe. ipf. 3 pl. Rahm Koh 
12, 2 dunkel werden. Palp. pf. الات‎ 
Jes 6, 10 (MB (טַמְמִים‎ verdunkeln. 

עַטָא .8 a. m. Nichtjude.‏ עַמְסָא 

h. m. Nichtjude.‏ עָמָמִי 

NN\NOHN (EstII 2, 9, fehlt im MS) 
@. f. nichtjüdisch. 

A. aufladen, belasten.‏ جوم 
DENN belastet.‏ 

DAR a. zusammendrücken. 

‘op x. m. aus Emmaus (s. (עְעָאוּם‎ ? 

BORN x. m. dass. 

h.m. Verdunkelung (Abweichung‏ עַמְעוּם 
vom Recht).‏ 

שַטָעוּס .1 עמעום 

Ortsname (Eupaodg).‏ עטְעוּם 

h. Pi. zudräcken (die Augen).‏ بوم 
Hip. sich schliessen.‏ 





Pu. pt. 
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ענ 
a. dass.‏ עָמֶץ 
Hi. 1. tief machen; 2. tief‏ .8 עמק 
werden.‏ 


Jen 30, 3‏ אַעָמְסָא a. Aph. inf.‏ מק 
tief machen.‏ (עַמְקָא (MS‏ 

m. 1. Tiefland, Ebene; 2. Orte-‏ .3 עמק 
name.‏ 

RROY (Jes 30, 33) a. m. Tiefe. 

a.m. 1. pl.d. wpuy Ex 15,5‏ דַעַמְקָא 
Lv 12,28 Hautmal.‏ עמק 6 .2 dass.;‏ 

Spy II a. m. Verkehrtheit, Tücke. 

(Lv 13,2) a. m. Mal, Hautfleck.‏ עַמְקָא 

a. m. Thalbewohner.‏ עִַמְקְאָה 

RINPHY a. f., 6. עָסְקוּת‎ Ho 7,16 Ver- 
kehrtheit, Tücke. 

m. 1. aus Emek; 2. aus dem‏ .3 עָמָקי 
Tiefland (?).‏ 

NROX (Am 6, 4, andere Lesart ,(עימקוון‎ 
viell. pl. v. a. f. NMpHN Tiefes (worein 
man tief sinkt). 

Rp 3. m. verkehrt, tückisch. 

a. m. dass.‏ עִמְקְנָא 

Pi. Garben binden.‏ .3 1 עָמַר 

II A. (bidl.) Hitp. jemand als‏ עָמַר 
Sklaven benützen.‏ 

59 1 a. Pa. Garben binden. 

59 11 a. wohnen. 

KON (Lv 13,47) a. m. Wolle. RR} 'Y 
Baumwolle (Gossypium vitifolium). 
עֶמְרָא‎ I (Dt 24, 19) a. m. 1. Garbe; 

2. Erstlingsgarbe. 

Ray II (Ex 16, 36) a. m. ein Hohl- 
mass (1/ıo vom Epha). 

a. f. Wolliges.‏ עַמְרְנִיתָא 

Ortsname.‏ لزهلا 

Ortsname )= EN).‏ تزهج 

RX (Lv 1,2) 6. m., auch pl. 73% Klein- 
vieh. 

a 1. ip. 3 5 9. = = My‏ وم 
Dt 20, 11 (MS N), 2 59. ₪ =‏ 
1K 12, 7 antworten, respon-‏ מִמָנִינוּך 
dieren; 2. erhören. 6. 1. pt. ann‏ 
Ex 19, 19 geantwortet werden; 2. er-‏ 
hört werden.‏ 


ونيا 


MY דד‎ a. Pa. ipf. 3 pl. וענון‎ Gn 15, 13 
1. quälen; 2. pf. 6.5. 2% Gn 34,2 
notzüchtigen; 3. ipf. 2 pl. מְענון‎ Lv 
16, 31 kasteien. Itpe. verarmen. 0. 
1. gequält werden; 2. genotzüchtigt 
werden; 3. ipf. יִַתְעְנִּי‎ Lv 23, 29 sich 
kasteien, fasten; 4. pt. מתעני‎ jSchebi 
34° 1. ,عضوو‎ =. DIR. 

RD III a. Pa. pt. f. Nı%h Ex 15,21 
(US Rx) singen. 

IV a. Pa. säumen, verzögern,‏ עָנָא 
Itpa. sich versäumen, hinziehen.‏ 

23% .א‎ anschlingen (durch eine Schleife). 

229 a. dass. pe. angeschlungen 
werden. 

Weintraube;‏ עָנָבִים m. 1. pl.‏ א بريد 
eine Augenkrankheit.‏ .2 

RN a. m., pl. 7232 Gn 40, 10 dass. 

2 .זע ,-/ .א‎ NN, 81299 1. Traube; 
2. Körnerrispe. 

Yayy x. m. (EuBoAov) Klöppel. 

a. f. 1. Weintraube; 2. eine‏ עְנָבְתָא 
Augenkrankheit.‏ 

a. f., pl. PX Ex 26, 4 Schleife,‏ لبجو 
Schlinge.‏ 

Pi. 1. geschmeidig machen;‏ .3 بريد 
zum Vergnügen machen; 3. sich‏ .2 
ergötzen. Hitp. 1. Vergnügen haben;‏ 
an Wohlleben gewöhnt sein.‏ .2 

2% a. Pa. 1. zum Vergnügen machen; 
2. sich ergötzen. 

I A. antworten, respondieren. Ni.‏ עָנָה 
erhört werden; 2. einen Ausspruch‏ .1 
thun.‏ 

my 11 Ah. Ni. 1. gequält werden; 
2. sich demütigen. Pi. quälen. Pu. 
gequält werden. Hi. verarmen. Hitp. 
1. leiden; 2. sich kasteien. 

ng 111 A. Pi. singen. 

hm. sanft.‏ ענו 

ְְבְתָא .5 دجي 

A m. 1. Ergötzen; 2. Ergötz-‏ שוב 
liches; 3. Melodie.‏ 

f. 1. Sanftmut; 2. Demut,‏ .3 1 עָנָוֶה 
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mp IL 5. a8. 

m. 1. Quälerei; 2. Kasteiung.‏ .3 1 עגור 

way II A. m. eine Art Totenklage. 

way III Ah. m. Verzögerung. 

RWY I a. m., c. עגור‎ Thr 3, 19 (MS 
39) Elend. 

anay IL (Jer 9, 19, MB NUN) a. m. 
Klagelied. 

pay 3. m. Wolkendeuterei. 

NIYN a. m. 1. sanftmütig; 2. demütig. 

a. f. ein Lappen der Lunge.‏ עְנִיתָא 

0م013 .= May,‏ .1 ענוף 
Lamp.‏ עינותא 

m. 1. sanftmütig; 2. demütig.‏ .3 עַנְוְתֶן 

RININ a. m, ind. بجاو(‎ Nu 12, 3 
dass. 

f. 1. Sanftmut; 2. Demut.‏ .8 עִנְוְתָנוּת 

RUMN (Ze 2,3) a. كر‎ dass. 

“2 h. m. 1. arm; 2. elend. 

NN (Di 29, 14) a. m., pl. ind. SM 
Dt 16, 3 dass. 

BY a. m., ind. ענִי‎ Dt 16,3 (MS 
3%) Armut. 

'Y eine Pflanze.‏ רְפִילָא a. m.‏ (?) עָנִיבָא 

f. Anschlingen.‏ .3 עַנִיבָה 

may h. f. Anstimmen. 

van שו‎ 

map h. f. Armut. 

f. dass.‏ به יא 

A. m., pl. MY 1. Angelegen-‏ ענין 
heit; 2. Inhalt; 3. Sache; 4. Art‏ 
und Weise.‏ 

KIN رن له‎ pl. PN 06 1, 11 1. An- 
gelegenheit; 2. Verabredung; 3. Wesen; 
4. Art. 

3% männl. Personenname. 

m. Bündel.‏ .ה עָנִיץ 

RN 4. f 6 5. my Mi 2,4 (MS 
Amy) Klagelied. 

נא > עַנִיתָא 

Gn 10, 13‏ توج a. m., pl.‏ עַנְמְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

RX h. m. Wolke, Gewölk. 

IN männl. Personenname. 
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bewölkt. Po. 1219‏ جوز Pu. pt.‏ .3 ענן 
Wolken deuten.‏ 

NY a. Pa. inf. c. s. ma Gn 9, 14 
(MS (עָנְנוּתִי‎ Wolken zusammenziehen. 
Pa. pt. מְענִין‎ Dt 18, 10 Wolken 
deuten. 

RP (Gn 9, 14) a. m. Wolke, Gewölk. 

NN a. m., pl. 23% 705 2, 6 (Ausg. 
Ven. 1517 7339) Wolkendenter. 

MIN h. m. Zweig. 

RP a. m., ind. وج‎ Ez 17, 8 (MS 
a!) Zweig. 

PAN A. bezwingen. Hi. aufladen, aus- 
statten. 

PIX .א‎ m. Aufladung, Ausstattung. 

h. m. Halskette.‏ ענ 

BRIN a. m. Hals. 

BRN, RR a. m, pl. d. NN Jes 
3, 19 Halskette. 

pp h. f. unreife Weinbeeren. 

Ex‏ لالطو pl.‏ (חגסאךג) m.‏ .= تووم 
Haken.‏ (אנַקְלִין (MS‏ 43 ,40 

x. m. (encomma) Militärmass.‏ עָנְקטון 
NMR3Y a. f. Hals.‏ 

VUN h. strafen. Ni. bestraft werden. 

a. strafen. Itpe. bestraft werden.‏ עָנָש 

a. m. Strafe.‏ עָנְשָא 

Ortsname.‏ עָנֶת 

a. f. 1. Zeit; 2. ₪ s. may Ex‏ עָנְתָא 
eheliche Pflicht.‏ 10 ,21 

a. m. Lasterhafter.‏ עַבָתָא 

x. f. (dv) Kaufbrief.‏ ענִיתָא 

RYAN a. m. aus Antandros, 

RR a. m. aus Anathot. 

AR 3. m. Gothe. 

RMIN a. m. aus Anat (?). 

ROY a. Pa. 1. pf. 3 pl. RUN Thr 2, 16 
zusammenpressen; 2. pressen, drücken. 
עָסְכָא‎ (Gm 1, 29) a. m. Kraut. 
.א עַסָה‎ Pi. pressen, zwingen. 
may h.f. 1. Teig; 2. Gemenge, Misch- 
familie. 

x. m. Name eines Krauts.‏ עָמְוֶם 

Verfahren; 2. Ausführung.‏ .1 .מז .א עפוק 





Ex‏ עָסךְיְתָא .4 a. ₪ 1. pl.‏ עָסרִיתָא 
Dekade; 2. Einteilung in‏ 21 ,18 
Zehntel.‏ 

PR = MON. 

DON A. m. Most. 

a. m. dass.‏ עַסִיסָא 

s. NED.‏ עָסיסִית 

(Nu 7, 66) a. m. zehnter.‏ עָסִירְאָה 

.אַסְלָא .5 עַסְלָא 

Ortsname.‏ لولم 

Mppy h. f. eine Art Mehl oder Kör- 
ner (?). 

PONY 3. sich beschäftigen. pt. עָסִיק‎ be- 
schäftigt. Hi. beschäftigen. Hitp. 
1. sich beschäftigen; 2. als tägliche 
Kost verwenden; 3. ohne Absicht 
handeln; 4. streiten. 

a. 1. inf. ppyp Koh 6, 8 sich‏ روم 
beschäftigen. pt. pass. NRYDN Ct 1, 15‏ 
#لاوم! pl.‏ 3 “رم .1 beschäftigt. Itpa.‏ 
Dt 32, 14 dass; 2. Gn 26, 20‏ 
streiten.‏ 

.= ,لهم .1 )18 ,7 (Spr‏ נעסק poy.‏ 
פמ 

h.m. 1. Geschäft; 2. Angelegen-‏ يزوم 
heit; 3. Streit.‏ 

a. m., ind. pp Gm 21, 11‏ עסְקָא 
Geschäft, Beschäftigung; 2. An-‏ .1 
gelegenheit; 3. Habe; 4. Gegenstand;‏ 
על עִיסֶק ף Ex 18, 8 wegen.‏ עַל يزاوم .5 
Dt 23, 5 weil.‏ 

MPN 3. m. 1. geschäftig; 2. sich be- 
schäftigend. 

Di 14,22‏ ولاه" a. Pa. ipf. 2 sg.‏ עָסַר 
verzehnten.‏ 

(Ex‏ עַסְרָא كر (Gm 5, 14) a. m.,‏ עָסַר 
תלת "Ey‏ كر zehn. m. O2 MIA,‏ )12 ,27 
Nu 1,22 zwanzig.‏ يزه( dreizehn. pl.‏ 

RMON (Nu 28, 21) a. m. ein Getreide- 
mass (!}ıo eines Epha). 

Spy I a. sich mühen. 

RDY II a. Pa. pt. pass. جالزها‎ Ho 4, 3 
eingehüllt, dicht. 

Spy h. m. Ermüdung (?). 


رمام 


he} a. m. Schimmeln. ו‎ 

(MS‏ 16 לְִָיה .8 a. m., c.‏ واو 
Ct 2, 2 Laub.‏ עָפִיהָא ‏ (עופִיה 

NR ₪. m. (pin) eine Fischart. 

.1 قث = (Spr 21, 25) 1. RX,‏ עפיי 
x h. Hi. vermessen, leichtsinnig sein. |‏ 

(Ze 1, 10) a. m. ein Stadtteil in :‏ עָפְלָא 
Jerusalem.‏ 

D'BYPY Ah. m. du. Augenwimpern. 

umfliegen.‏ .3 بز 

a. Pa. 1. ipf. 3 pl. RDRM\ Jes 2, 4‏ עפף 
طبرم schmieden (?); 2. pt. pass. f.‏ 
1K 19, 6 doppelt zusammenlegen.‏ 

m. Gallapfel.‏ .ה עָסֶץ 

NIDY a. m. dass. 

a. mit Gallapfel behandeln.‏ עַפֶץ 

a. umarmen.‏ עָפַק 

Hitp. sich mit Staub bewerfen.‏ .3 برهك 

m., pl. NNRY Staub, Erde.‏ .א עָפֶר 

RPN a. m., c. 588 Lv 14, 15 dass. 

f. Staub.‏ .א עִפֶרִית 

a. f. pl. Staub )?(.‏ עַפְרוּתִין 

DYRY Ortsname.‏ ,ا 

RIIBN a. m., ind. עַפְרֶן‎ 06 5, 15 (nicht 
im MS) 3. PRyt, =. רא‎ 

Ah. Pi. schimmelig werden. Hitp.‏ روك 
dass.‏ 

a. Iipe. dass.‏ עָפַש 

km. 1. Baum; 2. Holz. pl. 2‏ עץ 
yYX ein harziger |‏ שֶמֶן Holzstücke.‏ 
Kochlöffel.‏ עַץ פָרוּר Baum.‏ 

89 I a. 1. bedrücken; 2. erpressen, 
rechtswidrig vorenthalten. 

839 11 a. holzig sein. 

Ih. Pi. strecken, einrenken.‏ باد 

339 11 A. Hi. betrüben. Hitp. betrübt 
werden. 

299 a., pt. pass. 2139 betrübt. 
sich betrüben. 

29% 3. m. betrübt. 29% 785 knappe | 
Handbreite. 

33% 3. m. Betrübnis, Mühsal. 

a. m. dass.‏ تاو 

738 3. f. koappe Handbreite. 





Itpe. | 
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עצמוני 


1 كر .3 براجت 
h.m., pl. NW123% Mühsal, Schmerz.‏ עצָבון 
.)?( עַכְּכונִית .1 )63 (BerB‏ עיצבונית 
A. m. pl. Götzenbilder.‏ ودام 

RAIN a. f. lederne Satteldocke. 
MIA, f. Rat, Plan. 

mp 11 8. f. 1. Stoppeln von Hülsen- 
früchten; 2. Stauden. 


| עָצָה‎ 3. m. Schwanzbein. 


h. m. mächtig.‏ עָצוּם 

m. 1. Macht; 2. Zusicherung‏ .3 עצוּם 
wo‏ של 5 .3 (Hoffnungsvertrag);‏ 
der Tag selbst.‏ 

hf. Besitz, Gut.‏ עָצוּמָה 

עִָיצָא .1 עצוצא 

may h. m. Verschliessen. 

Jes 16, 10‏ עצור a. m. 1. ind.‏ עְצורָא 
Keltern; 2. pl. 733% Nu 6, 4 Trester.‏ 
(GnJ1 49, 11),‏ עָצזר a. m. 1. ind.‏ עַרָא 
Jen 16, 10 Kelterer;‏ עצמין pl.‏ 
Presser.‏ .2 

a. f. Backtrog, Backschüssel.‏ עְצותָא 
(LvJI 5, 23) a. m. Erpresstes.‏ עְצְיָא 
a. m. Schwanzbein.‏ 813% 

a. m. betrübt.‏ שָצִיבָא 

h. f. Betrübtsein.‏ עָצִיבָה 

A. f. Betrübnis.‏ עָצִיבוּת 

h. m. thönerner Topf.‏ עציץ 


a. m. dass.‏ עָצִיצָא 
h. f. Verschliessen.‏ وم 


| עָצַל‎ A. Hitp. vernachlässigen, verab- 


säumen. 

5 a. Itpe. dass. 

A. m. nachlässig, träge.‏ עַצָל 

h. f. Nachlässigkeit, Trägheit.‏ עצְלוּת 
h. m. ‚träge.‏ يرول 

DI. stark werden. Hitp. 1. heftig 
streiten; 2. einen Vertrag schliessen. 


> עָצָם‎ II A. schliessen (die Augen). Hi. 


dass. 8. د‎ 

Knochen;‏ .1 עָצָמות A. m, pl.‏ עָצֶם 
ich selbst. 9324 für mich‏ يزيج .2 
allein; 3. Besitz, Gut.‏ 

.لدابت .1 עצמוני 


עצר 


13% .א‎ 1. zurückhalten; 2. von Arbeit 
freihalten. Ni. 1. zurückgehalten 
werden; 2. sich versammeln. Pi. 
1. zurückhalten; 2. versammeln. 

m a, nf. 1 89. MIN Gn 40, 11 
1. pressen; 2. keltern; 3. zurück- 
halten. 

a. m. Saft.‏ עִצְרָא 

MSN h. f. 1. Schlusstag (eines Festes) ; 
2. Pfingstfest. 

BA a. f. 1. pl. > = Yonysy Nu 


28, 26 Püngstfest; 2. pl. IM 
Kelter. 

لاج .1 )33 ,16 (Spr‏ עצתא 

נְתָא .5 وم 


SR2 )?( a. bedrängen. 

SPY a. m. 1. ind. PX Nu 22, 26 eng; 
2. Bedrängnis. 

h. 1. auf dem Fusse folgen; 2. an‏ עקב 
der Ferse fassen, die Geltung nehmen.‏ 
a. spät kommen. Pa. aufspüren.‏ עקב 
m. ein Ding, welches den‏ .8 עָקָב 
Regen abhalten soll. 8. 227.‏ 

Ferse;‏ .1 لوقام pl. app,‏ וז .א עקב 
Unterbein; 3. Fersenstück (an der‏ .2 
Sandale); 4. Endteil.‏ 

(Gn 25, 26) a. m. 1. Ferse;‏ עְסְבָא 
pl. c. YORY Jen 10, 32 (MS vapy)‏ .2 
Huf, Klaue; 3. Ende; 4. Folge.‏ 
männl. Personenname (MIPX)-‏ עְקְבָא 
A. f. Überbleibsel. 8. 717.‏ برججم 
KORB männl. Personenname.‏ 

NnaRg a. f. Hinterteil. 

feseln (durch Anbinden des‏ .3 نزح 
Unterschenkels an den Oberschenkel‏ 
beim Vorderfuss). Ni. gefesselt‏ 
werden. Pi. Hi. gefesselt legen.‏ 


PR a. 1. Gn 22, 9 fesseln (a. 0.); | 


2. auf die Knie fallen. tpe. pf. TRY 
Mi 7, 20 Soc 59 gefesselt werden. 
TR 3. f. Bedrängnis. 

SPY. .מז .א‎ 1. ein freier Plata; 2.5. עקב‎ 

PX A. m. geringelt. 

Spy = של‎ 
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עלס 


a. m. Krümmung, Bucht.‏ עַקוּלָא 

Dipy A. m. krumm. 

h. m. Krümmung.‏ עקוּם 

a. m. Tücke.‏ עַקוּמָא 

h. m. 1. Ausreissen; 2. Töten.‏ עקוּר 
RN; 2. gekrümmt; 3. männl.‏ .5 .1 עקוש 
Personenname.‏ 

Dpy 5. אב‎ 

a. m. Ferse.‏ עָקִיבָא 

männl. Personenname (MIR).‏ עָקִיבָא 

h. f. Fesselung.‏ עַקִידְה 

RINTPY a. f., 6. MTPY Mi 7,20 dass. 
SNTPY a. f, 6. 779 Ct1,13 806 59 
dass. 

NOPB a. m. krumm, verkehrt. 

h. f. Krümmung.‏ עַקִימָה 

Ho 7,16 8‏ עָקימוּת .6 a. f.,‏ פָקִימוּתָא 
Tücke, Verkehrtheit.‏ (עַמְקוּת 
- | فوفد سوفن 

Ah. m. pl. 1. Umwege; 2. Bänke.‏ עקיפין 
h. f. 1. Stich; 2. Abschneiden‏ ووم 
am Stiel.‏ 

Ct 5, 14 (nicht‏ עָקיק a. m., ind.‏ עקיקא 
im MS) Achat.‏ 

KPD a. m. kastriert. 

MPY h. f. 1. Aumeissen; 2. Weg- 
nehmen; 3. Ausrotten. 

px h. Pu. pt. MM gekrümmt. 

A. m. krummbeinig.‏ על 

dpy A. m. 1. geflochtene Einfassung 
der Oliven beim Pressen; 2. der 
unterste Schiffsraum. 

ROY a. m. Armring. 

x. m. (caliga) Halbstiefel.‏ وزيم 

m. krummbeinig.‏ .3 עקלן 

x. männl. Personenname ("Axökas).‏ עָקילֶם 
h. f. pl. Tücke.‏ עקלקלות 

A. m. gewunden, hinterlistig.‏ עַקלֶתון 
DpX 3. krümmen. Pi. dass. Pu. pt.‏ 
DPXG gekrümmt. Zip. sich winden,‏ 
tückisch sein.‏ 

DPY a. 1. sich krümmen; 2. tückisch 
sein. Pa. pf. 3 pl. \YPR وو‎ 59, 8 
krümmen. 


روص 


a. m. verkehrt, tückisch.‏ لوجم 

hf. 1. Krümmung; 2. Tücke.‏ עִקְמוְמִית 

a. f. 1. Krümmung; 2. ©.‏ עַסְמומִתָא 
Thr 2, 19 (nicht im MS)‏ עַסְמומִית 
Tücke.‏ 

h. m. Tücke.‏ עקמון 

اوقا .1 עוקמין 

MPN .א‎ m. tückisch. 

RIHRY a. m. dass. 

A. f. Krümmung, Tücke.‏ עַקְמָנוּת 

RMUHPN a. f. Tücke. 

RNORY a. f. dass. 

ץ > עס 

MpX .א‎ 1. umgehen; 2. hinterlistig 
sein. 

a. Itpe. überlisten.‏ עקף 

TRERC).‏ .1 עקיפים 

die Frucht am Stiel ab-‏ .1 .8 עַקץ 
schneiden; 2. stechen; 3. sticheln.‏ 
Ni. einen Stich fühlen.‏ 

YRY a. stechen. 

שקץ + שץ 

a. m. 1. Spitze; 2. Schwanz-‏ עְקְצָא 
ende; 3. Stachel; 4. Winkel.‏ 

ausreissen; 2. wegnehmen;‏ .1 .3 עקר 
unfruchtbar, impotent machen.‏ .3 
Ni. 1. ausgerissen werden; 2. ver-‏ 
nichtet werden; 3. unfruchtbar ge-‏ 
macht werden. Pi. 1. ausreissen,‏ 
losreissen; 2. die Sehnen der Hinter-‏ 
füsse eines Pferdes zerschneiden. Hi.‏ 
unfruchtbar machen. Hitp. unfrucht-‏ 
bar werden.‏ 

"PX a, pf. 3 עָקְרו .זע‎ 2K 3,25 1. ans- 
reissen; 2. zu Grunde richten. Pa. 
1. ipf. 2 99. pm Jos 11, 6 die 
Sehnen der Hinterfüsse eines Pferdes 
zerschneiden; 2. ausreissen; 3. weg- 
nehmen. 16. pf. 3 .ود‎  תַרְקַעְתֶא‎ 
Ez 19, 12 1. losgerissen werden; 
2. vernichtet werden; 3. unfruchtbar, 
impotent werden. 11/06. gelähmt 
werden (vom Pferde). 

m. impotent, unfruchtbar.‏ .א به" 





ץוב 


> Wurzel; 2. Medizin; 
עְקֶר‎ 57 ganz und 


gar. 

NN a.m., pl. d. עְקָריא‎ Mi 6,2 (MB 
(עקריא‎ 1. Wurzel; 2. Grund; 3. Haupt- 
sache. מַעַמְרָא‎ anfänglich. 

Dt 7, 14 impotent,‏ עָקֶר a. m., ind.‏ עִקְרָא 
unfruchtbar.‏ 

ap .א.ת‎ 1. Skorpion; 2. ein Stern- 
bild des Tierkreises; 3. ein Eisen 
am Balken der Ölpresse; 4. ein Teil 
des Gebisses des Pferdes. 

RIP a. m, pl. (22282 Dt 8, 15 
Skorpion. PIWYI KIRPD Nu 34, 4 
Name einer Örtlichkeit. 

MIN Ortsname. 

DM עְקְרְבָן‎ A. m. Ceterach (Ce 
terach off.). 

h. verdrehen.‏ עקש 

URN h. m. ein Ding zum Abhalten 
des Regens. 8. שקב‎ 

männl. Personenname.‏ עקש 

männl. Personenname.‏ واج 

m. mit gekrümmten Händen (?).‏ .3 עקשן 
Gn 42, 21, pl. TR‏ עקת c.‏ رتنه קְתָא 
Lv 10, 14 (}np%) Bedrängnis, Drang-‏ 
sal.‏ 

h. m. wach.‏ ער 

h. m. Dränger.‏ ער 

N I a. m. dass. 

a. m, pl. “9%, WW Lorbeer‏ 11 עָרָא 
(Laurus nobilis).‏ 

III a. m., ind. W Lv 11,13 ein‏ עְרָא 
Baubvogel.‏ 

NW 1 a. Aph. pt. pl. جز(‎ Koh 11,3 
(MS (طبزديز‎ ausleeren. 
עא‎ II a Ipe + 
2. hängen bleiben. 
EI > .ער‎ 

sich verbürgen. Pi. 1. ver-‏ .3 1 עָרֶב 
mengen; 2. Gebiete ideell vereinigen.‏ 
Pu. pt. yo 1. gemengt; 2. als‏ 
Bürge genommen. Hitp. vermengt‏ 
werden.‏ 


sich anhängen; 


ערב 


a 11 .א‎ angenehm sein. Pi. Ver- 
gnügen bereiten. Pu. pt. angenehm. 
Hi. angenehm machen. 

a II A. Pu pl. .جود‎ VW מ'‎ 
ein Unreiner, der noch den Sonnen- 
untergang abzuwarten hat, um rein 
zu werden. Hi. 1. abends thun; 
2. sich zum Abend neigen, unter- 
gehen (v. d. Sonne); 3. es Abend 
werden lassen. 

I a. sich verbürgen. Pa. 1. pf.‏ رود 
Gn 30, 40 vermengen;‏ 8032507( .8 6 
pt. pass. 9 Gn 44, 32 verbürgt,‏ .2 
Bürge; 3. Gebiete ideell vereinigen.‏ 
Jos 23, 7 sich‏ אַתְעַרְבָא Ipa. 1. inf.‏ 
vermengen; 2. sich einlassen; 3. ver-‏ 
mengt werden.‏ 

4 מִעָרַב a. Pa. pt. pass.‏ 11 ود 
angenehm.‏ 

3% 111 a. sich zum Abend neigen, 
untergehen (v. d. Sonne). Iipe. dass. 
a 8. m. 1. Einschlag des Gewebes; 
2. Breite. 339) MY Kette und Ein- 
schlag, kreuz und quer. 

3% h. m. 1. pl. 99% Abend. בּין הָעַרְבִים‎ 
am Spätnachmittag; 2. Rüsttag. ע اج‎ 
Freitag. ע שְבִיעִית‎ das Jahr vor 
dem Sabbatjahr. 

3% 1. Jer 25, 24 Arabien; 2. Orts- 
name. 
ערב‎ 1 A. m. Bürge. 

3% Ih m. angenehm. 

RIM (Lv 12, 48) a. m. Einschlag. 
עִרְבָא‎ a. m. Bürge. 

RIM =. רבא‎ 

MARIN ₪. m., ind. ركد‎ Jes 13, 20 
Araber. 

AI a m, זע‎ wa Ct 1, 9 
Mischling. 

27% A. verwirren, stören. 

a9 a. 1. dass.; 2. verwischen. Pass. 
1. verwirrt werden ; 2. vermischt werden. 

naW 1 8. f. Pappelweide (Populus 
Euphratica). 
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עררענא 


na II A. f. Wüste, Steppe. 

IV.‏ .8 مدوم 

327% Ortename. 

227% A. m. Verwirrung, Unordnung. 

ROY, עִרְבוּבָא‎  אָיְבּוּבְרִע‎ 4. m. 1. dass.; 
2. Gemisch. 

RM a. f. dass. 

Mi 7,4‏ עִרְבוּלְהון .= 6 a. m,‏ עְרְבוּלָא 
Verwirrung.‏ 

19% .מז .ה‎ 1. Unterpfand; 2. Anhängsel. 

RI a. m. dass. 

hf. Bürgschaft.‏ עָרַבוּת 

a. ₪ dass.‏ עִרְבוּתָא 

A. f. pl. 1. Name des siebenten‏ ودام 
Himmels; 2. Ortsname.‏ 

232 .ה‎ m., كر‎ Ma Araber. 

Na x. f. Arabien (Apaßla). 

ME A. f. 1. Abend; 2. abends. 

MW h. f. rabenartig. 

Ex 14,3‏ מְעְרְבְּלִין. וע a., pt. pass.‏ עִַרְבָּל 
verwirren, stören. Pass. pt. pl. f.‏ 
Jo 1, 18 verwirrt werden,‏ מְתְערְבְּלְן 
gestört werden.‏ 

(Am 9, 9) a. m. Getreidesieb.‏ עִרְבְלָא 

(US‏ 1,9 0 עַבְּלְאִין זע a. m,‏ עִרְבְלְאָה 
TS} Mischling.‏ 

a. f. Bürgschaft.‏ עַרְבָּנוּתָא 

ABU 5. IBM. 

RAS a. ير‎ 1. pl. a Lv 23, 40 
Pappelweide; 2. (auch (עַרְבְתָּא‎ Weiden- 
fest (7. Tag des Hüttenfestes). 

RAS a. f. 1. Rüsttag; 2. Freitag. 

a. f. Bürgschaft.‏ עַרְבְתָא 

39% A. schreien (v. Hirsch). 

da a. wälzen. 

TR h. wegtreiben. 

NT a. m., ind. TB Wildesel, 

ארְרְבְלָא .م עִדְרְבְלָא .1 ערדבלא 

a. m. Trüffel (suber).‏ עִרְרְלָא 

TITIR x. m. pl. (äprdpıov) Strümpfe. 

707 .1 עררסקא 

Ortsname.‏ עִרִרְּסְקוּס 

Ex 8,1‏ עִרְרְעָבְיָא .6 a. m., pl.‏ עִרְעָנָא 
Frosch.‏ 


ערה 


my 1 3. Pi. ausleeren, giessen. 

my 11 A. Pi. anschliessen (auch von 
beginnender geschlechtlicher Be- 
rührung). Pu. pt. 1. angeschlossen; 
2. anhangend. Hi. 1. anschliessen; 
2. verbinden. Ho. hängen bleiben. 
Hitp. sich anschliessen. 

A. m. Gemenge.‏ ערב 

RAY (Ex 8,20) a. m. dass. 

mp Ah. f. 1. Beet; 2. Rückseite der 
Lunge. 

MA ₪ f. Beet. 

my A. m. 1. pl. ااي ערודות‎ 
2. eine Art Eidechse. 

KINN a. m. Wildesel. 

RMINY a. f., ind. NIMN Jer 2,24 (MS 
KW) Wildeselin. 

TR hf, .זע‎ np 1. Blösse, Scham; 
2. Unzucht, verbotene Verbindung; 
3. zur Ehe verbotene Frau. 

m. 1. klug; 2. listig.‏ .ה עָרוּם 

DIN %. m, fe MN nackt, 

N 3. m. Lorbeer (?). 

NEN a. m. Flüchtling. 

ROY a. m. Gazelle. 

A. entblössen. Hitp. sich ent-‏ עִרְמָל 
blössen.‏ 

Hb‏ אַתְעַרְטַל a. dass. Pass. imp.‏ עַרְמַל 
entblösst werden.‏ 16 ,2 

a. m. nackt.‏ ִרְמְלָא 

mio a. m., ind. OR Gn 3, 10 
dass. 


annge (Di 28, 48) a. f. Nacktheit. 
RIFR a. m. nackt. 

h. m. 1. nebensächlich, gelegent-‏ د 
lich; 2. pl. NP ein Anhängsel der‏ 
Pfugschar.‏ 

a. m. dass.‏ עָרִי 

SIR a. m. eine Adlerart. 

f. 1. Trog; 2. Boot.‏ .₪ جم 

mW hf. Blösse, Schamteile. S. 
וה‎ 

MR h. f. Anschliessen, 


a. m. Brotkuchen.‏ עַרִיכָא 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch.‏ 
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a} 


MW 3. f 1. Ordnen; 2. Formen 
(des Brotkuchens vor dem Backen); 
3. Holzstoss. 

h. f. Ordnung, Wohlgesetztsein.‏ עָרִיכּת 

NOW a. m., ind. DW Gn 3, 1 (MS 
DM), 18 23, 23 1. klug; 2. listig. 

mW h. f. Getreidehaufen. 

MMEW IK 2,5‏ .5 .6 رك .4 עִרִימוּתָא 
Schlauheit.‏ 

(Ru 3,7) a. f. Getreidehaufen.‏ עָרִימָתָא 

A. m. Weinstöcke mit Spalier.‏ 1 עָרִיס 

A. m. Pächter. 8. 858.‏ 11 بردم 

BO =. الإو‎ 

f. 1. Wiege; 2. Trog.‏ .א עָרִיסָה 

.אָרִיסות .8 f. Pachten.‏ .א עָרִיסוּת 

f. Brechen des Genicks.‏ .3 עַרִיפָה 
m. Bedrücker.‏ .א עריץ 

BE a. m., ind. עָרִיק‎ Jes 10, 18 
flüchtig. 

Ph. m. kinderlos. 

SM (Lv 20, 20) ₪ كر‎ Blösse, 
Scham. 

A. 1. zurechtmachen, ordnen.‏ ערל 
Anwalt; 2. den Brot‏ اجو הציגין 
kuchen formen. Hi. abschätzen. Ni.‏ 
abgeschätzt werden.‏ 

a., pt. T} Jes 41, 25 herrichten,‏ ער 
formen. lItpe. eingearbeitet werden‏ 
(in einen Brotkuchen).‏ 

m. 1. Ordnung; 2. Schätzung.‏ .3 برجو 
Name eines talmud. Traktats.‏ روجا ‚pl.‏ 

ASIW x. f. (vgl. Apxh) Obrigkeit. 

m كر ب‎ (dpxh, bez. Apxeiov), pl. 
ראי ְכָאזת‎ 1. Regierungegebäude; 
2. Regierungsamt. 

BerR 31‏ מתערכלות Pass. pt. pl.f.‏ .ערכל 
(מתערטלות (Ausg. Konst. u. JalkSch.‏ 
.ערקל .= ,מִתְעַרְקְלוּת .1 

h. 1. mit einer Haut überziehen; 
2. zur Vorhaut (für den Genuss ver- 
boten) machen. 

אל .1 עול 

A. m. unbeschnitten.‏ עָרָל 

RI a. m., ind. ערל‎ Gn 17, 14 dass. 

21 





ערלאת 


mg a. m. dass. 

og hf. 1. Vorhaut; 2. Nichtgenuss 
von Baumfrüchten während der ersten 
drei Jahre eines neugepflanzten Bau- 
mes; 3. ein Fruchtbaum während 
dieser Periode; 4. Frucht von solchen 
Bäumen; 5. Name eines talmud. 
Traktats. 

A. f. 1. Nichtbeschneidung;‏ עךלות 
Unbeschnittensein.‏ .2 

RAY 6. ₪, 6. My Ex 4, 25 Vor- 
haut. 

A. aufhäufen.‏ 1 עָרֶם 

DWII A. Hi. 1. verständigen; 2. listig 
verfahren. 

DW a. Aph. listig verfahren. Itpe. 
1. klug werden; 2. hinterlistig ver- 
fahren. 

A. f. Schlauheit, List.‏ עַרְמָה 

I >. עַרִימָה‎ 

f. Schlauheit.‏ .א ערמוּמִית 

TOR %. m. Platane (Platanus orientalis). 

RER a. m. eine Schlangenert. 

A. f. Hinterlist, Schlauheit.‏ ערמות 

5 ,2 1% עִרְמוּתִיהּ .5 .6 f,‏ .4 עִרְמוּתָא 
(MS mmoNp) dass.‏ 

a. f. Haufe.‏ لحمو 

MI x. f. Beiname einer Art Schüssel 
(vgl. hirnes Krug). 

DI Ah. Pi. zusammenrühren. Pu. pt. 
מְערֶם‎ eingerührt. Hitp. eingerührt 
sein. 

DW 11 A. Pi. auf Spalier ziehen. 

III A. Pi. pachten. 8. Dix.‏ بردم 

Lager, Bett.‏ עָרְסות h. m., pl.‏ وروم 

NOW I a. m., pl. 9%, עךסין‎ Häuser- 
reihe. 

RO 11 (Gn 48, 2) a. m., pl. 19 
> 8. 79 W Ex 7, 28, 92 1. Bett, 
Lager; 2. Bahre. 

bony. Pass. pt. pl. f. מתערסלות‎ (BerR 31, 
Ausg. Ven. 1545), 1. ,מִתְערְקְלות‎ =. 
.ערקל‎ 

(Jes 24, 20( a. m. Wächterhütte.‏ עִרְסְלָא 
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ערק 


1 ه05 עָרְע pl.‏ 3 ץ .1 a. Pa.‏ שרע 
begegnen, treffen; 2. ipf. 2 pf. WIWA‏ 
Lv 23, 4 begehen; 3. inf. xyıy Nu‏ 
eintreffen lassen, sammeln.‏ 2 ,10 
sich ein-‏ 1,6 28 אַתְערְעָא Ipa. inf.‏ 
stellen, eintreffen.‏ 

A. m. Einspruch.‏ ערְעוּר 

m.‏ .5 ערעין 

my (Koh 9, 11( a. f. Zufall, Be- 
gegnis. 

RMY (Ex 23, 28) a. f. Wespe (?). 

Syn 1 >. .ער‎ 

ער .> זז ערער 

A. gurgeln.‏ 111 ערער 

WR .א‎ m. entblösst. 

WW h. m. Einspruch. 

RW a. m. dass. 

שרי .> ערערין 

MIN 3. 1. das Genick brechen; 2. sich 
beugen; 3. von hinten beiwohnen; 
4. wechseln. Ni. gebrochen werden 
(vom Genick). 

a. dass.‏ ערף 

a. m. Nacken.‏ עָרְפָא 

RER (LvJI 11, 19; 2831 14, 18) 
a. m. eine Art Fledermaus. 

STE (28 22, 12) a. m. dunkle 
Wolke. 

Entstellung von 7%.‏ עְָפֶיך 

5p% 8. m. dunkle Wolke. 

Hiph. als furchtbar preisen.‏ .א ערץ 

a. m. eine Heuschreckenart.‏ ערְצוּביא 

72% Entstellung von -עַרְכִין‎ 

h. anziehen.‏ ערק 

a, ipf. 1 pl. pi) Ex 14, 25‏ ערק 
Dt‏ ועוקן fliehen. Pa. 1. ipf. 3 pl.‏ 
in die Flucht schlagen. pt.‏ 30 ,32 
Jer 48, 19 Flücht-‏ מְעַרְקיָא .4 pass. pl.‏ 
ling; 2. flüchten, in Sicherheit bringen.‏ 
Am 2, 14 Soc 59 Zu-‏ בִּית עירוקי 
fluchtsott. Aph. in die Flucht‏ 
schlagen.‏ 

PR x. m. (&pxa) Kasten. 

REWI x. m. das. 8. KATI. 


ערק 


a. m. Buxbaum (Buxus semper-‏ 11 עַרְקא 
virens)?‏ 

SR h. m. pl. d. SR 8 17 
ein Volksstamm. 

175 קְרְבָל .1 ערקבן ,ערקבל 
m. Kniekehle, Kniegelenk.‏ .1 ערקוּב 

a. m. Kniekehle.‏ עִרְקומָא 

Yp% Entstellung von DM. 

a. verdrehen.‏ ערקל 

ROHR a. m. Bucht. 

Ortename.‏ ע' 71339 = ערְקת 

KAP I a. f. Blutogel. 

RARW IL ₪. ₪, ₪ עקת‎ Gn 14, 23 
Riemen. 

I 3. Püp. entblössen.‏ עָרַר 
entblösst werden.‏ 

Pi. Einwand erheben. Pilp.‏ .3 11 עָרַר 
dass. 1‏ 
a. Palp. entblössen.‏ 1 עָרַר 

a. Pa. Einwand erheben.‏ 11 עָרַר 

72 A. m. 1. Einwand; 2. 1. 12. 
עְרְרָא‎ a m, ind. 9 2601 22, 4 
dass. 

wıy h. m. Lager, Bett. 

a. Pa. veranlassen, zwingen.‏ עָעָא 
ayy h. m. Kraut.‏ 

.0م835 .8 a. m. dass.‏ עְשְבָּא 

עָשָה thun, machen. imp.‏ .1 .3 עָשָה 
Verbot‏ לא (positives) Gebot, pn‏ 
des mos. Gesetzes; 2. berechnen;‏ 
verarbeiten. Ni. 1. gemacht wer-‏ .3 
den, geschehen. I 72183 es ist, als‏ 
ob; 2. berechnet werden. Pi. zwingen.‏ 
Pu. gezwungen werden. Hi. veran-‏ 
lassen,‏ 

19% 1. männl. Personenname; 2. Emblem 
für Edom oder Rom. 

h. m. Zwang.‏ עשור 

m. 1. Verzehnten; 2. Zehnt.‏ .3 עשור 
a. m. dass.‏ עשוּרָא 

a. f. Dekade. 8. Kay.‏ עשורִיתָא 
h.f. 1. Thun, Handlung; 2. Ge-‏ עָשָיָה 
brauch von my.‏ 

a. m. zehnter.‏ تاواجيم 


Hitpalp. 
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עששית 


MN zehn.‏ ا וא ₪ עְשָר 
np.‏ .4 עָשָרִיוּת OWN zwanzig. pl.‏ 
,55 פָשָר zehn.‏ עַשָרָה a. m., f.‏ עשר 
zwanzig.‏ עֶשָרין pl.‏ كله RT‏ 
O2.‏ .8 

h. Pi. verzehnten.‏ עָשַר 
verzehntet werden.‏ 

22 ₪ Pa. verzehnten. 8. 52. 
Mey 3. m. ein Zehntel Epha. 
.اجاج .5 עָשֶרונָא‎ 

Dekade.‏ עָשָרִית pl.‏ ,= .א פָשָרֶת 

a. f. die zehn.‏ עָשָרְתִי 

Ih. m. Sternbild des grossen‏ עָש 
Bären.‏ 

UN II h. m. Motte. 

NUN (Jes 50, 9) a. m. dass. 
.ה עשון‎ m. Räuchern. 
np a. m. 1. Stärke; 
3. Vorrat. 

f. fester Grund.‏ .ה עשונִית 
a. m. mächtig.‏ עְשָינָא 
.עשונִית .م DI‏ 

a. m. 1. teuer; 2. verkehrt,‏ עשיקא 
tückisch (?).‏ 

h. m. reich.‏ עָשִיר 

h. f. Reichtum.‏ עְשִירוּת 

מֶעְשָן Pi. beräuchern. Pu. pt.‏ .3 עָשָן 
räucherig geworden, geräuchert. Hitp.‏ 
räucherig werden.‏ 

a. stark, mächtig sein. Pa. Aph.‏ لاز 
stark machen. Itpa. sich stark zeigen,‏ 
stark werden.‏ 

a. m. Macht.‏ עָשָנָא 

NEON a m. 6 = עְשְפָהּ‎ 18 13, 20 
(MS (עַשָפִיהּ‎ Zimmerazt. 

(Lv 5, 21) a. bedrücken, über-‏ ولام 
vorteilen.‏ 

(Lv 5, 23) a. m. Bedrückung,‏ עְשְקָא 
Übervorteilung.‏ 

x h. Pi. reich machen. Hi. 1. dass.; 
2. reich werden. Hitp. reich werden. 
עשש‎ h. .مم11‎ Kraftübungen machen. 
עָשָשת‎ h. f. 1. Barre, Klumpen; 
2. Glasklumpen; 3. Glaslampe. 


Ni. Hitp. 


2. Burg; 


עששית 


(Ct 5, 14( a. f. Glaslampe.‏ עָשֶשִיתָא 

Ho‏ אֶתְעְשָתון a. Ipa. pf. 2 pl.‏ פָשַת 
ersinnen.‏ 13 ,10 

Barre, Klumpen.‏ עָשָתות m., pl.‏ .ה עָשֶת 

RAM a. m., עָשתונִין .זע‎ Jer 11, 19 
Gedanke, Sinnen. 

männl. Personenname.‏ עשתור 

Ortsname.‏ ע' DIR‏ עְשָתְרות 

nm‏ ليزم pl. DIMY Zeit.‏ رك ₪ עַת 
עַתוְתִי zuweilen. I‏ עַתִּים Stunden.‏ 24 
Abendzeit.‏ 

SAY (?) a m. dass, 

SAY a. كير‎ Ungerechtigkeit. 

رطب“ ممما .1 )7 ,3 (Hi‏ עתארותהון 
.עור .8 

“NY Ah. Pu. pl. bereitgestellt. 

NY a. Pa. 1. pf. > > עַמְּרָנִי‎ Thr 3, 12, 
pt. pass. מְעַמָּד‎ Gn 28, 13 hinstelleu, 
aufstellen; 2. bereiten. Itpa. pf. AYMS 
Nu 22, 22 1. sich hinstellen; 2. hin- 
gestellt werden, bestimmt werden. 

my h. jetzt. MMO 1. von jetzt; 
2. von hier, demnach. 

h. m. Ziegenbock.‏ עתוד 

m. Reichtum.‏ .5 עָתור 

try א‎ m. 1. Zukunft. הָעתִיד לֶבא‎ 
die messianische Zukunft; 2. zukünftig. 
5 עָתִיד‎ er wird künftig. 


D 1. der siebzehnte Buchstabe des 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen 
= 0. 

mp h. f. 1. Rand, Ecke; 2. Schläfe- 
haar; 3. Haarlocke; 4. Bartende; 
5. Ackerecke (die den Armen zu 
überlassen ist); 6. Einfassung, Spalier; 
7. Name eines Mischnatraktats. 
DIR >. DIYP. 

פָחָא .5 פָאחָא 

ph. m. Kopfputz. pl. פאָרות‎ Perlen (?). 
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Dt 32, 35‏ עָתִיד a m., ind.‏ لصوم 
bereit, bestimmt; 2. zukünftig.‏ .1 
Koh 9, 12 er wird künftig.‏ ترم ל 
m. alt.‏ א PAY‏ 

Nu‏ עַתִיק I, SEAN 4. m., ind.‏ עִתִיקָא 
dass.‏ 3 ,6 

En 41,16‏ لإا .4 m., pl.‏ .= דד עַתִיקָא 
US RER) )?(‏ 

RYAN a. m., pl. 6. עתירי‎ Koh 10, 6 
reich. 

nyny h. f. 1. Beten; 2. 5. MIA. 
עַתִירוּתָא‎ a. f. Reichtum. 

a. f. Durchbohren.‏ עָתִירְתָא 

pny h. Hi. 1. entfernen; 2. (später) 
abschreiben, übersetzen. Ni. Ho. 
versetzt werden. 

a. altern.‏ (עַתָּק (Thr 3, 4, MS‏ עָתַק 
ipf. 2 pl. ypmynn Di 4, 5‏ פד 
lange verweilen, alt werden.‏ 

(Dt 32, 15) a. reich sein, reich‏ עָתַר 
na Gn‏ .ود 1 werden. Pa. »pf.‏ 
Aph. reich machen. 4.‏ ,23 ,14 
reich werden; 2. reich sein.‏ .1 


WW h. m. zweizinkige Getreide- 
gabel. 
עַתְרָא‎ a. m. dass. 


NY a. m., ind. עתר‎ Dt 32, 13 
Reichtum. 


A. Pi. verherrlichen. Hitp. 1. ver-‏ هيد 
herrlicht werden; 2. sich als vornehm‏ 
zeigen.‏ 

NISR a. m. Perlen (?). 

RR a. m. pl. Kleie. 

(Lv 19, 9, MS RP) a. f. 1. Rand;‏ פָאתָא 
Hasrecke; 3. Ackerecke. 8. 788.‏ .2 
Beiname einer Person (Gaßt,‏ .2 מָאבִי 
Fabius?).‏ 

Ah. m. Kinnlade.‏ هد 
Halifter.‏ 


Zaum,‏ وص جه 


RD a. m. 1. dass.; 2. Gebiss. 

mp .א‎ f., pl. DB 1. unreife Frucht; 
2. unreife Feigen; 3. reifende weib- 
liche Brust. בִּית هذا‎ Ortsname. 

Map 3. m. Wurfgeschoss. 

Rp a. m., pl. c. s. way Ez 26, 9 
dass. 


.פנוטיה s.‏ פגוטיה 

%ap A. m. Gräuel, bes. über die fest- 
gesetzte Frist zum Genuss bestimmte 
Opfergabe. 

a. m. 1. ind. DB Jon 65, 4,‏ هدم 
dass.‏ (פָנֶר c. Sup 18 17,46 (MS‏ 

DUP A. m. 1. schartig; 2. Einbuchtung, 
Ausbuchtung; 3. schadhaft, mit Makel 
behaftet. 

RP a. m., c. WB Lv 26, 30, Jes 
24, 12, Ez 6, 13 Zerstörung, Nieder- 
reissung. 

Wurfgeschoss.‏ هللات m., pl.‏ .3 جور 

MIR a. begegnen. 

(SchirR 3, 4) 1. ‘IB.‏ פני 

(mm), pl. 799 Quelle.‏ :₪ פוני 

MP x. m. (pugio) Dolch. 

mp 8. f. 1. Scharte; 2. Verletzung, 
Schadhaftigkeit; 3.konkave Seite (eines 
Bogens). 

(SchirR 1,9) 1. PD, =. 3.‏ פגיין 

RO, פָנִיבְתָא‎ a. f. Geschrei. 

mp hf. 1. Begegnen; 2. Gebrauch 
von .פנע‎ 

a. f. Flehen.‏ פָּנִיָָא 

ap A. Pi. ein Opfer über die fest- 
gesetzte Frist hinaus zum Genuss 
bestimmen und dadurch verwerflich 
machen. Hitp. auf diese Weise ver- 
werflich gemacht werden. 

Sp a. Pa. .0ע/1 .وممة‎ verwerflich 
gemacht werden. 

RR a. m. Rettig (Raphanus sativus). 

map A. f. kleine Rettigart (?). 

DYp, DUW ₪. m. (miravov) Raute 
(Ruta. chalepensis). 

schädigen, verletzen; 2. ver-‏ .1 .8 هيم 


313 





פנר 


mindern, verringern. Ni. verletzt 
werden. 

a. dass. Itpe. verletzt werden,‏ هدم 
schartig werden.‏ 

DIR A. m. 1. Verderbnis; 2. Verletzung, 
Makel; 3. Entschädigung für Ver- 
letzung. 

DYB, RAND =. m. (mfirua) Gortit.‏ رجام 

a. m. 1. Verletzung (der Ehre);‏ هزوم 
Abnahme (des Mondes).‏ .2 

NOJB a. m. 1. Einbuchtung, Scharte; 
2. Verletzung. 

Rum‏ .1 פינמטא 

RNDIB a. f., c. NP 18 13, 21 Scharte. 

A. Hi. schreien.‏ وول 

7» (Koh 1, 12) a. dass. Aph. dass. 

IP, RAR =. m. (ndravoc) gewöhnlicher 
Bürger. 

mp .ה‎ f. Flehen. 

aD 5. .בוני‎ 

REN x. m. pl. (mayavırd) bürger- 
liche Kleidung. 

treffen. pt. pass. NUR be-‏ .1 .8 هلز 
sessen (wahnsinnig); 2. angehen. Ni.‏ 
betroffen werden; 2. besessen‏ .1 
werden. Hi. 1. angehen, bitten;‏ 
leiden (?).‏ .2 

a. 1. ₪: 2 99. Yapm Ex 23, 4‏ هوا 
Merx (MS Soc. yıyM) dass.; 2. an-‏ 
gehen. Aph. angehen. Itpe. treffen. _‏ 

A. m. 1. Begegnis, Unheil; 2. böser‏ דַפַָע 
Dämon.‏ 

II 3. m. Pflaume (?).‏ מָּנַע 

NND a. m., ind. طول‎ IK 5,18 (MS 
(מָנֶע‎ Begegnis, Unheil. 

mp h. =, pl. 8و7(‎ Coloquinte (?). 

h. Pi. zerstören, niederreissen.‏ هود 

a. Pa. 1. inf. NP Ex 23, 24‏ هيد 
zerstören, ‚niederreissen; 2. stören;‏ 
müssig gehen. Aph. zerstören,‏ .3 
كر verletzen. pa. 1. wf. 3 pl.‏ 
nem Am 9, 1 zerstört werden;‏ 
müssig gehen, sich der Arbeit ent-‏ .2 
halten.‏ 
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A. m. Halfter, Gebiss.‏ פָנֶר 

m. Leichnam.‏ .3 هود 

NY a. m., pl. c. >. OB גא‎ 2 
dass. 

NP a. m. Schadenersatz. 

ve 3. Ni. Hitp. zusammentreffen, 
kämpfen. 

Up h. m. Wurfgeschoss. פ'‎ 1) Orts- 
name. 

XD; 2. männl. Personen-‏ .م .1 9م 
name (MP).‏ 

NIWIP x. m. (maudaywyöc) Er-‏ ,פְדְגוּב 
zieher.‏ 

x. f. Erzieherin.‏ פרְנונְתָא 

RYTIB x. f. (modärpa) Fusslähmung, 
Gicht. 

m. (vgl. mobarpds)‏ .= פודנריטוס , פְדְְרִימָא 
dass.‏ 


(000106ה) x. m.‏ פודנרום .1 פודנריס 
gichtleidend.‏ 

mp h. 1. einlösen, loskaufen; 2. er- 
lösen. Ni. eingelöst werden. 

a. m. Beil.‏ מָדועָא 

f. Erlösung.‏ .ה هحيص 

NIYIR .ה‎ f. Stirn. 

RAMIR a. f. dass. 

RIP x. m. pl. (maides) Kinder. 

mp A. f. 1. Einlösung; 2. Gebrauch 
von MB. 

mp männl. Personenname. 

Ip A. m. Lösegeld. 

.ماج .1 פראמא 

IB.‏ .= פרמועה 

a. m. 1. Joch; 2. c. JB 1 1‏ פַדְנָא 
Gespann; 3. Pflug.‏ 

verwunden.‏ .8 وكير 

pf.3 39. 6. 5. MY 18 37‏ ,6 פֶרַע 
dass.‏ (פְַעִיה (MS‏ 

RYIB (Ex 21, 25) a. m. Verwundung. 

RAYIB a. f. dass. 

PTR >. PP: 

x. m. (modöwellov) Knöchel-‏ פְדוּפְסְלָה 
ring.‏ 


19 h. m. Schmeer. 





RIP a. m. Mist, 

AITIB-‏ .1 פדרנית 

männl. Personenname.‏ قوط 

MB h.m., رها به‎ pl. روقص‎ NP 1. Mund, 
Maul; 2. Schneide; 3. Muttermund; 
4. Öffnung; 5. Buchstabe Pe. جيز؟ م‎ 
mündlich. לְפִי‎ gemäss. 9 לְפִּי‎ weil. 
واج‎ demgemäss. על פִי‎ wegen. 2 8 5 
deshalb. Y אַף פה‎ obgleich. 
אף על د جل‎ trotzdem. 

a. m. ein Insekt.‏ هر 

a. herumirren.‏ פְּהָא 

m. Gühnen.‏ .א ووم 

Ah. m. Umherlaufen.‏ وص 

Pi. den Mund aufsperren,‏ .3 ووم 
gähnen.‏ 

f. Färberröte, Krapp (Bubia‏ .ה هنعم 
tinctorum).‏ 

schwinden, sich verlieren. Hi.‏ .3 פוב 
dass.; 2. abschwächen, verlieren;‏ .1 
abkühlen.‏ .3 

Gm 45, 16‏ 9و( كر pl. pl.‏ .₪01 פוב 
matt werden, wirkungslos sein; 2. er-‏ 
kalten. Pa. inf. NY Thr 3, 4 matt,‏ 
wirkungslos machen. Aph. ipf. 2 sg.‏ 
YYPR 18 1, 14 abkühlen. Itpal.‏ عر 
sich erholen, sich ergötzen.‏ 

NPD männl. Personenname. 

.778 .= פונה 

jemds. Seele‏ פ' جوت פ' A. blasen.‏ 1 هدر 
entmutigen. Hi.‏ بط ausblasen, d.‏ 
Blähungen haben; 2. aufregen.‏ .1 

mp 11 A. Pi. mp mit Farbe anstrei- 
chen (?). 

MB a. 1. blasen, hauchen; 2. 8. MB. 

MB a. m. Hauch, Wind. 

mb .ה‎ m. Töpfer. 

NMB h. m. ein Werkzeug. 

RAMB a. f. Hauch. 

a. f. Wels.‏ פוְמִיתָא 

MB h. m. Augenschminke. 

mit Ausg.‏ .1 )16 ,14 18( פוכיאיה 
.707 .5 סְכְַאַטָא 1518 Ven.‏ 

ein Tempelbeamter.‏ בַעַל הַפ' m.‏ .5 (?) هرذ 


m‏ 315 פול 


m. Bohne (Faba vulgaris).‏ .8 פול 

%pIa., pt. pass. ها‎ Lv 14, 21 über- 
giessen. 

SB II a. Pa. spalten. 

RB (28 17, 28, MS tb) a. m. 
Bohne. 

BD x. m. Bote. 

(BerR 36) 1. Up, 5. 05.‏ פיוולא 

m. Diener.‏ .א هاور 

(jBez 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פולוסטות 
pn.‏ לסוטות .1 (חפול סוטות 

DB (Ru 2, 7) wohl, etwa. 

DB A. m. Öffnung. 

RB (Gn 29, 3) a. m., 6. DIB Gn 42, 27 
1. Mund; 2. Mündung, Ößhung, Ein- 
gang; 3. Schneide. DIE Lv 25, 52, 
Dip} Ex 16, 18, על פום‎ gemäss, nach 
Massgabe. 7 על هام‎ Lv 27,8, 7 DIDy 
nach Massgabe dessen, dass; weil. 
7 وهام‎ demgemäss, deshalb. פום חִירְתָא‎ 
Nu 33, 7 Ortsname, נְהָרָא‎ DIB Orte- 
name, 

Ortsname.‏ פמְבְדִיתָא 

m. aus Pombedita.‏ به هاج وام 

RIPHB a. m. Saum (?). 

(Gn 26, 10) a. etwa, wohl.‏ פון 

A. f. Wendung.‏ قازر 

.= בְּפְנץ .1 )39° (jSchebi‏ ده .פוגיין 
בְּפְנִיתָא 

DIDI A. Hi. 1. bezahlen; 2. entscheiden; 
3. losen. 

DIB 11 x. (vgl. meiog) Hi. besänftigen. 
8.0. 

I a. 1. bezahlen; 2. pf. 3 pl. 89‏ هنع 
sich entweihen (?).‏ («ه؛ Ho 4,8 (MS‏ 
Ma 2, 10 Soc 59 2998,‏ אַפְסָא Aph. inf.‏ 
ent-‏ (מַפֶסִין Ze 3,4 (MS‏ מַפְסִין pt. pl.‏ 
weihen. 8. 59.‏ 

spp.‏ = 11 פוס 

(jBer 13)?‏ פווסרוס 

Hi. einhauchen.‏ .3 פוע 

MD a., pf. 3 sg. f. פָּעַת‎ Ri 5, 26 zer- 
schlagen. 

männl. Personenname.‏ פוַעִירָא 





m. Werk.‏ .₪ פועל 

h. m. Arbeiter.‏ פועל 

a. m. dass.‏ 1 עלא 

II a. m. 1. Arbeit; 2. Arbeits-‏ פוַעָלָא 
ertrag, Besitz.‏ 

a. f. Beule.‏ פוּעָתָא 

(bErub 60°) wohl zu streichen.‏ פופידתא 

h. sich ausbreiten. Pal. ausgehen.‏ פוץ 
.8 

PP I h. Hi. herausgehen lassen. 

h. Pilp. 1. erschüttern, schwan-‏ 11 פוק 
kend machen; 2.1086 machen; 3.schwan-‏ 
ken. Pulp. pt. schwankend. Hitpalp.‏ 
erschüttert werden.‏ 

a. Palp. schwankend machen, rütteln.‏ هلم 
Itpalp. erschüttert werden.‏ 

am Ausgang.‏ (בְּאַפוקי =( a. 'B3‏ פוקי 
am‏ ط .0 an Sabbatausgang,‏ ذه" تاجوم 
Abend nach Sabbat.‏ 

6 פורים x. m. Los. pl.‏ פור 

RYD z. m. dass. pl. 4. דא פוריא‎ 
9, 26 (MS (פורים‎ 

NYB.‏ .1 פורא 

RAND (NuJII 19, 15) 1. גוּפִיתָא‎ a. f. 
Deckel. 

(2K 4, 2, Soc 59 in marg. NAMB)‏ هاجو 
a.f. ein wenig. 85518 NMYIB allmählich.‏ 

(EstII 9, 26) ₪. f. Unheil.‏ פורְתָא 
aufatmen.‏ .3 פוש 

I a. übrig bleiben.‏ פוש 

a, pf. 3 pls. pop Ct 6, 11‏ זז פוש 
8 16 ,1 06 פישץ pt. pl.‏ (פשן (US‏ 
sich vermehren.‏ )199 

Mb. ره‎ (Tos. Kel BabM II, 12) 1. 
סְפוּת‎ 

f. Färberröte, Krapp.‏ .م هنوع 

ne ₪. m. Weite. 

Thürangelloch in der‏ كر MB A.‏ ,פוּתָה 
Schwelle.‏ 

MIND A. m. Öffnung. 

A. f. Schloss,‏ פוַתַמַת 

MB A. m. Weite. 

m. gediegenes Gold.‏ .3 מָד 

a. m. dass.‏ هلاه 


RB a. m. aus gediegenem Gold. 
mp h. m. Zerstreuung. 

np IA. 1. eilfertig sein; 2. klirren. 
Pi. dass. 

np II A. Ho. pt. מס‎ gediegenes Gold. 
هلا رهبا‎ männl. Personenname. 

RMP a. m. übereilt. 

RIM a. f. Übereilung. 

mp ebsichtliche Abänderung von Ti}. 
%p h. sich bewegen (?). 

x. (vgl. waAuds) psalmodieren.‏ هزم 
Lobgesang.‏ (66גןגסש) x. m.‏ ولج 
x. m. eine Art Schuhe.‏ פָזְמְקָא 
.صم( .1 פזמריקון ,פומקיקון 

zerstreuen. Pi. dass. Ni. Hitp.‏ .3 هزد 
sich zerstreuen, zerstreut werden.‏ 
a. Pa. dass.‏ 8د 

RIP a. m. Stock. 

npIA.m., pl. mp. WB) MB Verdruss. 
np II 3. m. Fangnetz. 

Rp I a. m., pl. }MB Geringheit. פ'‎ 12 
geringer Mensch. 

אפחין .2 a. 1. schreien, gackern;‏ قرم 
mp.‏ .5 ,موص .1 )20% (jSanh‏ 

mp h. sich fürchten. Pi. erschrecken. 
Ni. Pu. Hitp. sich ängstigen. 

TR ره‎ pt. 759 Di 28, 66 (MS mn) 
sich fürchten. Pa. dass. 

SID a. m. Furcht. 

mm .א‎ f. dass. 

f. dass.‏ .א פַּחָדוּת 

Tmp (Lv 21, 20( a. m. pl. Hoden. 

mp A. m. Statthalter. 

mp a. m., pl. JB, d. פִּחְנָאתָא‎ Meg. 
Ant. dass. 

ing männl. Personenname (Töpfer). 
RNIT a. f. Töpferei. 

np .ה‎ m. 1. wenig, gering; 2. weniger; 
3. = NM. 

NND.‏ .5 ,סְחוּתִי .1 )95° (Pes.‏ פחותיה 
mp A. überschäumen, ausgelassen sein.‏ 
MP a. 1. dass.; 2. anschwellen.‏ 

mp A. m. Ausgelassener. 

mp 3. m. Ausgelassenheit. 
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mmp كر .ה‎ dass. 

h., pi. MD zerlumpt gekleidet‏ פָּחַת 
sein.‏ 

NND a. m., ind. MB Jes 20, 2 zer- 
lumpt. 

a. m.‏ (פִָיסָא 218 ,3 ,3 (EstIL,‏ פִָיָא 
gleich.‏ 

a. m. 1. weniger; 2. schadhaft;‏ وموم 
gering.‏ .3 

f. Aushöhlung.‏ .ה פְִּיתָה 

Ortsname.‏ פָחֶל 

yon (momp?) A. m. weites Geflecht 
(für Kamellasten). 

Ah. Pi. schwärzen. Pu. pt. 5‏ ووم 
geschwärzt. Ni. Hitp. geschwärzt‏ 
werden.‏ 

A. m. 1. Holzkohle; 2. Russ (?).‏ قروم 
DDP a. m. gleich sein.‏ 

‘op 3. m. Kohlenbrenner, Schmied. 
DDP A. zusammenquetschen. 

a. dass.‏ هوم 

mp I (Jes 45, 9) a. m. 1. Thon; 
2. Thonscherbe. 

IL (Jes 29, 16) a. m. Töpfer.‏ פַמְרָא 
mp s. DNB.‏ 

aushöhlen; 2. verringern,‏ .1 .א פְּחַת 
verkürzen. Ni. 1. durchbrochen‏ 
werden; 2. verringert, verkürzt werden.‏ 
Pi. 1. verringern; 2. geringer wer-‏ 
den. Hi. 1. abnützen; 2. schadhaft‏ 
werden. .‏ 

MP a. verringern. Pa. dass. 116. 
1. schadhaft werden; 2. weniger 
werden. 8. .פְחִיתָא‎ 

np h.m. 1. Grube; 2. Loch; 3. Zer- 
brochenes. 

m. Verringerung, Minderwert.‏ .ה شود 
SAP a. m. 1. Verringerung, Minder-‏ 
wert; 2. Niedrigkeit.‏ 

SAND a. f., pl. amp Lv 14,37 Fang- 
grube. 

(GenJII 49, 22) 1. mit‏ פטית .1 .ووم 
מפטיא .2 زهج" .= روجدم MS Par.‏ 
(bSebb 140%)?‏ 


פמא 


männl. Personenname.‏ ووم 

Licht.‏ פוטיות x. m. (püc), pl.‏ פומָא 

DIENTE.‏ .1 פטגריטוס 

mp h. f. ein Edelstein. 

NER x. m. (vgl. merupieng) Kleien- 
haftes, weisser Überzug. 

m. Bereitung von Spezereien.‏ .ה طلم 
Rab a. m. dass.‏ 

(pe?) h. f. Spitze, Warze.‏ פְּטוּטָה 

mep h. m. 1. Befreiung, Lösung; 
2. Straflosigkeit. 

m. 1. pl. Yep Dt 24, 1‏ 2 مسج 
Scheidebrief; 2. pl.‏ מ Entlassung. 'B‏ 
Auswurf (?).‏ פָטוּרִין 

h. Püp. 1. schnattern, schwatzen;‏ ووم 
unterdrücken (?).‏ .2 

a. Palp. dass.‏ هروط 

h. m. schwatzhaft.‏ قوم 

a. m. dass.‏ موص 

a. m. pl. Geschwätz.‏ موص 

(פטריטבא (VajR3, Ausg. Konst.‏ פטטרכא 
5 8728 .8 

f. (Umarela) Ära.‏ .= وص 

h. m. Schwätzer.‏ ووم 

DW@P A. m. parfümiert. 

Gn 41,2 fett,‏ 55ج a. m., pl. f.‏ פָטִימָא 
gemästet.‏ 

weibl. Personenname.‏ מָמִימָא 

a. m. 1. Ex 12, 8 ungesäuert;‏ פַטִירָא 
ungemischt; 3. erstgeboren.‏ .2 
myop h. f. 1. Verscheiden, Sterben;‏ 
Entlassung.‏ .2 

h. m. Hammer.‏ وو 

Rep (Jen 41,7) a. m. dass. 

a. m. Beinkleid.‏ פֶסִישָא 

pp x. m. (ndreANa) Schüssel (P). 
مسن‎ x. f. (ndreila), pl. פָמְלְיָאות‎ 
Korb. 

To 2. m. (merarov) Goldplatte. 
פְמִילוּס ,פְמולין‎ (EchR 5, 18 (פיטליילוס‎ 
Ortsname (Tforlolcı). 

m. (vgl. mdreia)‏ = לקי DIOR,‏ ליק 
Schüssel.‏ 

Dpp Ä., pt. pass. gemästet. Ni. sich 
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פטר 


mästen; 2. Spezereien mengen. Pu. 
mit Spezereien gemengt sein. 

a. Pa. 1. pi. pass. 599 Jes 30, 24‏ هوم 
mästen; 2. besänftigen. Iipa. 1. pf.‏ 
DWPNN Ri 6, 25 gemästet werden;‏ 
aufschwellen.‏ .2 

Dip .ה‎ m. 1. Viehmäster; 2. Spezerei- 
verfertiger. 

m. Mastochs.‏ .3 لوم 

a. m. 1. Jer 5, 27 Mästung;‏ פָמְמָא 
Fett; 3. fettes Tier.‏ .2 

ROTOR x. m. (mrüpna) Leichnam. 

pop .ה‎ f. Spitze. 

EstII 3, 8‏ 98ج( pl.‏ .= פָסִימְתָא 
(omBann)‏ מָּמִימָן .1 ,1592 Ausg. Ven.‏ 
Spanne (?).‏ 

x. m. ein Kraut (Polei?).‏ פָמֶנָג 

x. m. (pureivös) glänzend.‏ פומינוס ,פוטינן 

יפסות DIEB z. m. (mißoc), pl.‏ ימס 
grosser Thonbehälter.‏ 

m. Spitze (auf dem Kochherd,‏ .ה هط 
zum Daraufsetzen des Topfes).‏ 

s. DU.‏ ووم 

A. f. geschwätzig.‏ פַּמְפְּמָנִית 

NRBB 2. m. (mrrdxwov) 1. Tafel, Schreib- 
tafel; 2. Los, Geschick. 

פֶסילְקִין .: פטיקלין 

op A. 1. durchbrechen; 2. sich ver- 
abschieden; 3. entlassen; 4. befreien 
(von einer Pflicht). pt. pass. NER 
1. entbunden; 2. nicht straffällig. Ni. 
1. sich verabschieden; 2. verscheiden, 
sterben; 3. befreit sein. Hi. 1. ent- 
lassen, verabschieden; 2. im Gottes- 
dienst die Schlusslektion (aus den 
Propheten) lesen; 3. aufsperren. 
هود‎ a. 1. sich verabschieden; 2. ipf. 
3 sg. 5525١ Gm 43, 13 entlassen, fort- 
schicken; 3. freilassen. Pa. ipf. 3 sg. 
wp\ Koh 7, 26 (MS IB‘) entlassen. 
Aph. 1. dass.; 2. sich verabschieden; 
3. eine Gedächtnisrede halten; 4. im 
Gottesdienst die Schlusslektion (aus 
den Propheten) lesen. Itpe. 1. pf. 3 pl. 


פמר 


MEPMR Gn 44, 3 verabschiedet, ent- 
Inssen werden; 2. verscheiden; 3. be- 
freit sein. 
.א قود‎ m. Erstgeborener. 
NO x. m. (nerpa) Stein, Fels. 
פַסְרָא‎ a. m., pl. פַמְרָיוּת‎ eine Art Pilze. 
פִימִירָא‎ =. m. (mrupis) kleienfarbige 
Olive. 
كرد רובל‎ (narpoßoukn) Ortsmagistrat. 
פַטְרוְבוּלִי‎ ₪. m. pl. (marpößouAcı) Rats- 
herren. 
פטרנוס‎ 1. DMITIB. 
NMEP x. m. mageres Lamın. 
פְַרִיָא‎ a. f. Abschied. 
RIP x. m. (mpwerös) Mastdarm. 
פיטרון‎ (SchemR 15) 1. mein. 
פ' .פוטירין‎ pr 1. PYWiphpT = m. 
(dimAororhpiov) Doppelbecher. 
mp ₪. m. (nitpwv) Patron, Beschützer. 
mmeB ₪. f. (patrona) Patronin, Be- 
schützerin. 
,ووم‎ DIOR 
(Tlerpog). 
وود تج ودار‎ x. m. (merpooeäwvov) Petersilie. 
פִימֶרופום‎ x. m. (Emirponoc) Vormund. 
pop männl. Personenname (Tlarpi- 
wog). 
פטריקון‎ x. m. (marpıöv) väterliches 
Erbteil. 
פטשין‎ (Tanch. Tazrie‘ 9) 1. 7898. 
תָי‎ Buchstabe Pe. 
פָּה .₪ ود‎ 
RD 6. -פָאבִי‎ 
np Flussname. 
TB ₪. m. 1. Picken; 2. Unglück. 
mp h. Pu. pt. MR mit Krapp gefärbt. 
mp (EstII 3, 8) a. m. Umherlaufen. 
.א وعم‎ m. Unvernünftiger, Kind. 
DVB x. m. (vgl. moinrhs) Dichtung. 
פיילא‎ 1. IB. 
מָיוּם‎ x. m. (vgl. meioı) Besänftigung. 
פִיוסָא‎ 2. m. dass. 
SAP a. f. Schönheit. 
MB .א‎ m. Russ, Staub. 


männl. Personenname 


318 





פירא 


a. m., ind. 08 Ex 9, 8 dass.‏ وتوم 

h.f. 1. Blasen, Blähung; 2. Er-‏ פִיחָה 
mässigung, Nachlass; 3. Verhauchen,‏ 
Elend.‏ 

Ep x. (vgl. (6\דמוסח‎ Pi. Dip dichten. 

ap, NIH'Bz. m. (vgl. moineis) Dichter. 

Sp Ah. m. 1. Elephant; 2. Elfenbein. 

RB I a. m., ind. SB 1K 10, 22 dass. 

IL a. m., ₪. BI.‏ פִּילָא 

xp III a. m. Ritz, Spalte. 

NED, 9 (Jes 51, 17, MS Yp) m. f. 
(Sin), pl. طنز رهج"(‎ Am 6, 6 (US 
NP) Trinkschale. 

'D (KohR 5, 8) 1‏ פוטיין | .פילי 
لديا 

RZ (KohR 3, 9) x. m. (vgl. pidAn) 
Trinkschalenverfertiger (?). 

Snap = f. (pin), pl. NY Trink- 
schale. 

(jBikk 65°) 1. mit Ausg. Ven.‏ פינות 
IB.‏ .5 ,פונות 

(jSanh. 3207‏ פיונטייה 

Pi. besänftigen,‏ (6תו6ח (vgl.‏ .2 وم 
beruhigen, freundlich zureden. Hitp.‏ 
sich besänftigen lassen; 2. be-‏ .1 
sänftigt werden, befriedigt sein.‏ 

dp x. Pa. 1. pf. 5589 1824, 8 be- 
sänftigen; 2. anflehen. Ifpa. sich 
besänftigen lassen. 

Ah. m., pl. MDB 1. Los; 2. Scholle.‏ وحم 

(EstII 3, 7, nicht MS) a. m.‏ פִסָא 
Los.‏ 

x. m. (vgl. neios) Besänftigung,‏ ولو 
gütliche Beilegung.‏ 

(RO\P?) a. m. Scholle.‏ ودوك 

yo'p .ה‎ m. Maurer. 

x. m. Bitte, Wunsch.‏ פַיְסוּנָא 

mp A. m. Ausleerung. 

männl. Personenname.‏ פִיָא 

mp hf, pl 778 1. Knorpel; 
2. Wulst, Pfropfen; 3. Wirtel (an 
der Spindel); 4. Wanken. 

TB A. m. Graben, Grube. 

a. m. dass.‏ 1 פִירָא 
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NYB به זז‎ m., pl. PYB Gn 1, 11 Frucht. 

MB .א‎ 5 > 0 

Amp männl. Personenname. 

NATB a. m. Ersatz, Bezahlung. 

STB Ah. m. Fruchtbarkeit. 

(כרוכין MS Paris.‏ ,7 ,37 05111) פירוכין 
Garben. 8. 877.‏ لكرج( .1 

Graupe.‏ كر به פִירובִיתָא 

NAMTB af, pl. STB Lv 2,14 dass. 

2Vp A. m. Entblössung. 

Nu 6, 5‏ פִרוּץ 6 .1 a m.‏ פִּוּעָא 
Wachsenlassen des Haars; 2. frei-‏ 
wachsendes Haar.‏ 

Ah. m. Abbrechen.‏ פירוק 

a. m. Auflösung, Widerlegung.‏ פִירוּקָא 

m. 1. Zerbröckeln; 2. Zer-‏ .م פִּירוּר 
bröckeltes, Brocken; 3. Mehlbrei.‏ 
a. m. Mehlbrei, Kleister.‏ פִּירורָא 

m. 1. genaue Angabe. 3‏ .5 פִירוּש 
ausdrücklich, genau; 2. Erläuterung,‏ 
Erklärung.‏ 

A. m. 1. ₪ WTB Nu 30, 9‏ وجو 
deutliche Aussprache, Ausspruch;‏ 
genaue Angabe; 3. 6: 2958 6‏ .2 
Erläuterung.‏ 11 ,5 

Iy Te A. m. 1. Zahlung; 2. Vergeltung, 
Strafe. 

männl. Personenname; 2. Gn‏ .1 פּישון 
Flusmame.‏ 11 ,2 

a. m. eine Bohnenart.‏ פִישוּנָא 

.5 שין .1 )55 (jMaasSch‏ פישין 

7B h. m., pl. 539 Flasche. 

a. m. Pfoste.‏ لوجم 

a. m. 1. Zerstörer; 2. männl.‏ מְּכוּרָא 
Personenname.‏ 

map A. Pi. schwinden machen. 

na» a. Pa. 1. dass.; 2. schwinden. 

a. /: etwas Schwaches, Dünnes.‏ פַכְחוּתָא 

729 A. Pilp. rieseln. 

x. m. (makanäc) Zwieback.‏ פַכְסְמָא 

männl. Personenname.‏ وهم 

Topp > TOP. 

h. Pi. niederreissen, zerstören.‏ وود 

mp I a. Pa. inf. xi2p Koh 3, 3 








(MS xD) dass. Itpa. niedergerissen 
werden. 

II a. falten (von den Händen).‏ ودد 
Itpe. verstrickt werden.‏ 

wunderbar. Pi.‏ لدوم Ni. pt.‏ .3 وزيم 
durchsuchen. Hi. 1. deutlich aus-‏ 

2. untersuchen; 3. 
spotten; 4. wunderbar, unverständlich 
sein. Ho. pt. מְמְלָא‎ 1. wunderbar; 
2. vorzüglichster; 3. ein Minderjähri- 
ger, welcher ein Gelübde deutlich 
aussprechen kann. 8. mp. 

xp a. spalten, öffnen. Pa. 1. ipf. 
2 39. 'ypm Dt 24, 20 durchsuchen; 
2. pf. 1 sg. MP wegräumen, ent- 
fernen. Aph. 1. Spalten haben; 
2. verspotten, lächerlich machen; 
3. pt. ه85‎ Jes 9, 5 wunderbar 
machen, 

MINOR Wunder.‏ ,פְלְאִים m., pl.‏ .ה פָלָא 
männl. Personenname.‏ 98 

SDR x. m. (P0Mov) ein Gewürz (Laurus 
Melabathrum). 

(maAaıd) alt.‏ كر x.‏ פְּלְאָה 

a. m. Wunder.‏ פַּלְאָה 

DB Name eines Engels. 

a. f. Rätsel.‏ פִלְאַתָא 

x. (Biepapizw?) blinseln.‏ (?) פַלְבָל 

Hi. 1. sich entfernen; 2. ent-‏ .3 وود 
fernen, ablenken; 3. unbeachtet lassen,‏ 
achtlos sein; 4. überschreiten, über-‏ 
treffen. Ho. pt. 1. entfernt; 2. her-‏ 
vorragend. Hitp. sich teilen.‏ 

a. 1. Nu 31, 42 teilen; 2. ab-‏ وود 
weichend sein; 3. Teil erhalten. pt.‏ 
pass. SR 1. geteilt; 2. abweichend;‏ 
Ho 11, 7 zweifelhaft.‏ هوج( pl.‏ .3 
Pa. 1. pf. 259 On 15, 10, ipf. 3 pl.‏ 
pabp: Ex 21, 35 teilen; 2. zerteilen,‏ 
austeilen; 3. ablenken. Aph. 1. teilen;‏ 
ablenken. 16. 1. pf. URN Gn‏ .2 
sich teilen; 2. sich trennen;‏ 15 ,14 
Nu 26, 8‏ תִתְפְלִי كر .₪ 3 ipf.‏ .3 
geteilt werden; 4. zugeteilt werden;‏ 


sprechen; ver- 
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5. 2 موود‎ Nu 16, 1 abweichender 
Meinung sein; 6. sich auszeichnen. 
Itpa. dass. 

h. m. 1. Hälfte; 2. Zuteilung.‏ وود 
Gn‏ ود Rp (Ex 25, 10) a, m., ind.‏ 
Teil; 2. Hälfte, halb.‏ .1 10 ,15 
MP a. m. streitsüchtig.‏ 

sich unter-‏ (שפוץסגסגוס) x. m.‏ פָּלְגוגון 
haltend,‏ 

mp h. f. Teilung. 

h. f. Abteilung.‏ وكيم 

h. f. Streit.‏ وجوج 

(Nu 31, 36) a. f. 1. Hälfte;‏ פָּלְנוּתָא 
Geteiltheit, Unschlüssigkeit; 3. c. 5.‏ .2 
Gn 49, 23 Streit.‏ פַּלְנוּתִיהּ 

(Thr 3, 12) x. m. Zielscheibe.‏ פְלְנְלִיסָא 
So.‏ .8 

x. m. (merayos) Moor.‏ ودام 

.15 .1 פלנס 

x. m. (maAAoE) halbreifer Widder.‏ وكيم 

sr x. m. dass. 

m.‏ .= (פָּנְלִיסָא MS‏ ,20 ,20 8 1) פַּלְנִּיסָא 
Zielscheibe.‏ 

Up x. f. (ndMaE), pl. 5759 Kebs- 
weib. 

amp a. f. 1. Abteilung; 2. Unter- 
schied; 3. Nu 17, 14 Streit; 4. Mei- 
nungsverschiedenheit, abweichende 
Ansicht; 5. Ortsname. 

m. (bardaicus?), pl.‏ .= 159و ووم 
rop Ri 14, 12 eine Art Mantel.‏ 
mp 5. durchsuchen. Pi. dass. 8.‏ 
RB.‏ 

x. m. (mpdedpor, ndpedpor) Mit-‏ ند ديا 
glieder eines Richterkollegs.‏ 

Ah. m. Teilung.‏ פוב 

RBB a. m., 6. פָּלוּג‎ Gn 14, 7 1. Teilung; 
2. Zuteilung. 

RIP a. m., ind. פָלוג‎ 28 6,19 Teil, 
Portion. 

פּלְנְתָא .5 פָּלוּנְתָא 

x. m. (Boukeurtig) Ratsherr.‏ وزو 

h. m. Bezeichnung für Beten.‏ פָלוּל 

m., f. NR ein gewisser.‏ .א פָלונִי 





פלטיותא 


rap h. 1. bearbeiten; 2. dienen. 24. 
هاور‎ 1. Diener; 2. Feldarbeiter. 
rap a. 1. durchbrechen; 2. inf. 2 39. 
ووم‎ Ex 20, 9 arbeiten; 3. inf. ج75‎ 
Gn 3, 23 bearbeiten; 4. imp. 9 
@n 17,1 dienen; 5. ipf. 3 امو‎ Gn 
15, 14 arbeiten lassen. Pa. (?) .نيك‎ 
1. pf. 3 pl. אַפְלְחוּ‎ Ex 1, 13 arbeiten 
lassen; 2. pt. pl. 6. מַסְלְחִי‎ Jes 32, 17 
betreiben. Itpe. 1. durchbrechen; 
2. pf. אֶתְפְלח‎ Dt 21,23 gearbeitet 
werden; 3. ipf. ny»m Dt 21,4 be- 
arbeitet werden. 

np .ה‎ m. 1. Stück, Leib; 2. Mühlstein. 
Rp a. m. 1. Teil, Portion; 2. Mühl- 
stein. 

NR a. m. 1. ind. ووم‎ Gn 4, 2 
Arbeiter; 2. pl. c. s. פָּלְחיהון‎ Ze 1,4 
Diener. 

h. m. Gottesdienst.‏ פְלְמן 

(Ex 1, 11) a. m. 1. Arbeit;‏ חְלְמְנָא 
Dienst; 3. Gottesdienst.‏ .2 

Koh 5, 8‏ פָּלְמָנוּת a. f, c.‏ מָלְמָנוּתָא 
Bearbeitung.‏ 

I A. auswerfen, ausspeien.‏ لووط 

ep 11 A. entrinnen. Ni. dass. Pi. 
entfernen. 

I (Jon 2, 1) ₪. ausspeien. Pa.‏ هط 
hervorbringen.‏ 

8 ,6 11 פָּלטוּן pf. 3 pl.‏ ,نه II‏ ووم 
(wicht im MS) entkommen. Pa. ent-‏ 
fernen.‏ 

.פוליטון .5 app,‏ .1 פילטא 
männl. Personennsme.‏ وجو 

männl. Personenname.‏ 1859ل 

op männl. Personenname. 

פְְּנִיטָא .1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלטיא 

Platz,‏ وجوت f. (mAareio), pl.‏ .= פָלְמְיָא 
Strasse.‏ 

Pop männl. Personenname. 

Nm, RMEIR = = (mareia), pl. 
פָּיטָאמָא .4 رودم פלטין‎ (Ct 3, 2, 
MS (פְלִימָאתָא‎ 1. dass.; 2. Ortsname; 
3. grosse Menge. 


פילוטיטיא. 


RW z.f. )ןוד גו)‎ Freigebigkeit, 
öffentliche Schenkung. 
Tapete x. m. (moAreuönevos) Btadt- 
rat (decurio). 
פלטין‎ (Thr 4, 1, 318 .ג (פַלְטורִין‎ 1558. 
אם) ووو‎ 11 2, 16) x. f. (maAdrıov) 
Palast. 
ed, TOR =. m. pl. (maarivon) 
Palastbeamte. 
ووودام‎ Ortsname (Entstellung von 
Nedrokig?). 
פולימיקין‎ x. m. pl. (moArwot) Bürger. 
פוליטור‎ x. m. (mwAnrhpiov) Marktplatz. 
wi I, .د פָלְְרָא‎ m. (nparhp) Brot- 
verkäufer. 
פָּלְמַר‎ 11 x. m. (mpartipiov) Bäckerladen. 
op, Rap, TIER, פּלָטורין‎ >. m. od. 
f. (mparruipiov) Regierungsgebäude. 
פַלְמורָא‎ =. m. (nparhp), pl. פלֶטורין‎ 
Händler. 
pop, TIP m. m. (vgl. mparfipiov, 
rwAnthpıov) Ware. 


x. m. (moAörpıxov) Frauen- |‏ פולימֶריכון 


haar (Adiantum Capillus Veneris). 
מָּלַמְתָא‎ Ortename. 

a. f. Auswurf.‏ פַּלְסְתָא 

MR =. (moA6) viel. 

Thor.‏ ول ,פילין x. f. (mühn), pl.‏ ودود 
RIP x. f. (nalaıd) alt.‏ 

RAR x. f. (AmouMa) Apulien. 

männl. Personenname.‏ פְלְיָא 

h. f. Wunderbares.‏ ووم 

a.m. DRM Jos 11,17 Praet.‏ פָלִיָא 
Name eines Berges.‏ 

h. f. Streit.‏ ورم 

up h. m. entronnen, gerettet. 

h. f. Überrest.‏ פְלִיטָה 

x. m. (Pokarov) wohlriechende‏ פוליטון 
Salbe.‏ 

weibl. Personenname.‏ פָּלִיטִית 

a. f. Überrest.‏ פָלִימְתָא 

h. f. Rechtssache.‏ פְּלִילָה 

MYBI z. m. (mukewv) Portal, Thor- 
gebäude. 
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פלומיקא 


x. m. (mAov) Filzhut.‏ 11 יליו 

Top, DNB )?( 5 m. (peAöwns, YeAövuov) 
Mantel. 

מָלְיִת חַויָא a. f. Sucherin, Lauserin.‏ מָלִיְתָא 
Schlangenlauserin (ein Käfer).‏ 

op h. m. 1. Kreis, Bezirk; 2. Spindel. 
TOR a. spinnen. 

RB a.m. 1. c. 79 Dt 4, 3 Bezirk; 
2. Spindel. 

map a. m. Gespinnst. 

Y>9B x. m. (meiexöc) Beil. 

Ir. Pi. beten. Hitp. dass. Pilp.‏ ووز 
suchen, untersuchen; 2. scharfsinnig‏ .1 
erörtern, disputieren.‏ 

bphp.‏ .= 11 ووذ 

I a. Palp. disputieren.‏ ووذ 

Yop 11 5. babe. 

(jKil 27%) eine kleine Zwiebel-‏ פָללְוּלה 
art.‏ 

(jNed 40°) ein Kraut,‏ פלולויה 

(jPes 30°)?‏ פלולינא 

x. (vgl. mhAwna) Pu. mit Schlamm‏ ووم 
bedeckt sein. 1‏ 

x. Pa. mit Schlamm bedecken.‏ ووم 
f. (mikwua) Schlamm.‏ .₪ פִילוְמָא 

z. f. (mAoupiov) Flaum.‏ פָּלוּמָא 

männl. Personenname (TfaAalpwv).‏ פָּלִימד 
NPOB x. m. (maps) eine Art‏ 
Thunfisch.‏ 

x. m. (£mpeAnths) Verwalter,‏ פַּלְמִיטוס 
Besorger.‏ 

m. (dimkwuardpıog) Sekretär.‏ .2 פַּלְמטזר 
.رودم .8 

m. (dinkwuardpiov) Be-‏ .2 פָלוּמְמְרִין 
hältnis,‏ 

.وو .1 פלמיא 

m. (ppoupevrdpiog) Fourier.‏ .5 פַלְמנטור 

m. (mörcnog), pl.‏ .2 פִולְמוסָא ,פולְמוס 
Krieg; 2. Krieger.‏ .1 פולְמוסִיות ,פוּלְמוסין 

.51558 .1 פלמוסטוס 

note x. m. (npınömAos) der erste 
Centurio einer Legion. 

x. m. pl. (moundsıa) Flaum-‏ פְּלוּמִיקָא 
kissen.‏ 


פולימרכא 


m. (moA&uapxoc),‏ .نه פולִימַרְכוס פוּלִימַרְפָא 
(פולי (EstIL8, 7, MS on‏ פוּלִימרְכּין.1. 
Feldherr.‏ 

x. m. (muruv) Portal, Thorgebäude.‏ פילון 

DB x. m. (ptMov) Parfüm von Laurus 
Malabathrum. 

x. m. (mAdvns) Planet.‏ פּלְנִיטָא 

1١ 0‏ פלגדרסין 

פְּלָנִים .1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלני 

AIR a. m., ind. Top, SIR, fd. Rap 
ein gewisser. 

.פַמְלנְיָא .1 )55% (bNed‏ פלגיא 

DIR =. m. (paiöwns) Mantel. 

op x. m. (midvns) Planet. 

z. f. (pioveiio) Zank.‏ פִילוְנְְיָא 

Pa. wegschleu-‏ ()סגח (vgl.‏ .2 ووم 
dern (?).‏ 

אַיליופוּלִיס .5 פולס 

D9p (falsch פִּילֶם‎ Ez 4, 10) x. m. (P6Ms) 
1. ein Gewicht; 2. eine Münze. 
פולום .1 פילוס‎ männl. Personenname 
(Apulus?) 

NOSR x. m. (ndAoıg, vgl. naAröv 100 == 
Blitz) Schleuderung. 

Dip.‏ .= ووم 

I (TfnAoboiov) Ortsname.‏ פְּלוּסָא 

x. m. pelusischer Stoff.‏ 11 פְלוּסָא 
(Tos. Ter. VII, 16) Glosse‏ פלסגר 
(„Adoxa, Flasche)?‏ 

(jBez. 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פוליסוטות 
.جه לְסוטות.1 (חפול פוטות 

m. (mAaoröv) gefälscht, falsch.‏ .₪ פלסטון 

WPD x. كر‎ (MaAaorivn) Palästina. 

x. m. (maorhp) 1. Fälscher,‏ ووو 
Betrüger; 2. betrügerisch.‏ 

x. m. (vgl. mAaorıip) gefälscht,‏ פְּלְסְטָרון 
falsch.‏ 

ım. (YaoloAoc) eine Bohnen-‏ نه פָלוּסְלוס 
art.‏ 

männl. Personenname (l.‏ (?) פלוסלוס 
.(? פּילוסופוס 

x. m. (BäAcanov) Balsam.‏ פַלְסְמון 

BY x. m. (puAdoowv) Beschützer. 
yorp (Tinovov) Ortsname. 
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פלשתי 


(60000%\וש) m.‏ .د פילוסופ1ם ,פִילוסוּפָא 
Philosoph; 2. heidnischer Gelehrter;‏ .1 
Häretiker; 4. männl. Personen-‏ .3 
name,‏ 

פְּלוּמִיָא .1 פולוסיקא 

A. m. Disputation, scharfsinnige‏ מָּלְפוּל 
Erörterung.‏ 

a. m. dass.‏ פָלְפוּלָא 

männl. Personenname (Plınnos).‏ ودود 

bp.‏ .5 1 פַּלְפָל 

.و5 Is.‏ פַלְפָל 

II h. streuen.‏ ووذ 

EstII 4, 16‏ מְפַלְפָּל pt. pass.‏ ,.4 11 פַלְפָּל 
(fehlt im MS) bestreuen. Pass. pf.‏ 
Est II 4, 1 sich bestreuen.‏ אַתְפַלְפַל 

Ur m., pl. YHRYB Pfeffer. 

1 a. m., pl. 79999 dass. 

1 h. m. der scharfsinnig erörtert. 

10 hf. Pfeffer. 

I ma. f. dass. 

Gewächs in‏ (0טסח0\סח) x. m.‏ פ ו 
der Nase.‏ 

h. Hütp. erbeben.‏ وير 

bp x. m. (mpeooöpıov) Fangschlinge. 

x. (vgl. melexizw) den Kopf ab-‏ ووم 
schlagen, köpfen.‏ 

Beilhieb.‏ لومعم x. m. (vgl.‏ وجو 

(EchR 1, 1) 1.‏ אפקלטורין פ' .פלקטא 
mit MS Rom. (18071058.‏ 

Wache,‏ פִילְקיות x. f. (pukaxt), pl.‏ לקי 
Gefängnis.‏ 

Beil.‏ (6606ג6ח) m. m.‏ פִילְקיס روج 

x. m. (miANat) Kebsweib.‏ פַּלְקָתָא 

x. m. (PoAdpiov) eine Münze.‏ פָלֶר 

A. Pi. 1. aufsuchen; 2. durch-‏ ووس 
graben; 3. öffnen. Pu. pt. 1. ge-‏ 
öffnet; 2. durchgezogen. Hitp. sich‏ 
wälzen.‏ 

vor a. Itpa. ipf. 3 pl. pen‘ Mi 1, 10 
(nicht im MS) sich wälzen. 

mp h. f. Philistäa. 

Ex 13, 17‏ פְּלָשְמָאִי .4 a. m., pl.‏ פָּלְשְתָּאֶה 
Philister.‏ 

| وص‎ I. m. dass. 





פומבי 


BB ©. f. (מחעסח)‎ 1. öffentlicher 
Aufzug; 2. Öffentlichkeit. 

x. m. (mopmeiov) dass.‏ פומֶבון 

eine Art‏ פָמוטות x. m., pl.‏ פָמוט 
Leuchter.‏ 

(Ct 5, 4) Ortename‏ פַמְיָאס ,وهم 
(Mavea;).‏ 

(Ct 1,15) z.f. 1. (familia)‏ פִּימַלְיָא روطم 
Dienerschaft; 2. 1. 0558.‏ 

(Siphre Dt 355) 1. 5058‏ פומיליוס 
(empeAhrne) Verwalter.‏ 

x. m. pl. (penvalıa) Bein-‏ وصور 
kleider.‏ 

z. f. (moumh) 1. öffentlicher Auf-‏ פומְפי 
zug; 2. Öffentlichkeit.‏ 

(Kel XI4) 1. pen, = a7.‏ פין 

(9 A. (bibl.) damit nicht. 

RAR a. 1. pt. pass. هلا‎ Dt 29, 17 sich 
wenden; 2. weggehen. كمد רַמְשָא‎ 
G@n 24, 68 wenn der Abend sich neigt; 
3. die Notdurft verrichten. Pa. 1. pf. 
1 .وم‎ np Gn 24, 31 ausräumen, 
aufräumen; 2. wegschaffen; 3. be- 
freien; 4. die Notdurft verrichten. 
Aph. 1. inf. אַפְנְאָה‎ 28 3, 27 (MS 
AMP) wenden; 2. sich Zeit nehmen; 
3. für die Erklärung freigeben. Iipe. 
1. pf. אַתְפָנִי‎ Ex 2, 12 sich wenden; 
2. zu Ende sein. Itpa. Notdurft 
verrichten. 

AB x. كر‎ (vgl. pevat) Täuschung. 

m. (Pevak) Betrüger (?).‏ .₪ وده הפַנְגוּם 

männl. Personenname.‏ ودود 

KB a. m. 1. Blatt, Eisen (eines 
Werkzeuge); 2. Hieb. 

männl. Personenname.‏ פַנְָא 

RR ©. = (funda), pl. MB Geld- 
beutel. 

MP x. m. (dupondius) eine Münze. 

I x. m. (movrıxöv sc. xdpvov), pl.‏ ولام 
Haselnuss.‏ פבְדְקָאות. TER,‏ 

IL, PIIIB, RER ₪. m. (mavskıov),‏ عجوم 
Herberge, Wirts-‏ פָנְְקין פָּנְדְקָאוּת pl.‏ 
haus.‏ 
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פנטפוליטאה 


ARPIR x. m. (600006ה)‎ Gastwirt. 
PTR x. m. dass. 

MPMR =. f. Gastwirtin. 

RIPR (Jos 2, 1) = كر‎ dass, 

TMIR x. m. pl. (mövrıcov xdpvov) 
Haselnuss. 

Rp, RAM ₪. كر‎ (mavdoopo) ein 
Saiteninstrument (Mandoline). 
RD (Ent II 7, 9, MS KTMR) männl. 
Personenname (Tidvenp). 

sich wenden; 2. weggehen;‏ .1 .3 قور 
die Notdurft verrichten. Ni. 1. sich‏ .3 
wenden; 2. verscheiden; 3. Musse‏ 
haben; 4. Notdurfl verrichten. Pi.‏ 
wenden; 2. forträumen; 3. befreien,‏ .1 
loslassen. Ho. pt. mp 1. ledig,‏ 
unverheiratet; 2. für die Erklärung‏ 
offenstehend. Hitp. 1. entfernt werden;‏ 
befreit werden.‏ .2 

.هاجت .1 .2 h. f. 1. Eoke;‏ فوم 

(jDem 22°) Ortsname (?).‏ פּנוְּיָה 

wp Ah. m. 1. leer; 2. ledig, unver- 
heiratet. 

“ap 3. m. Ausräumen, Reinigen. 
פנויתא‎ a. ادن‎ 

(Ri 5, 22) ₪. m. Jagen.‏ פָגוּבָא 

a. m. Verzärtelung.‏ פָנוּקָא 

x. m. Schutz.‏ פְנְחָיָא 

I männl. Personenname (Tlav-‏ ورج 
Tiag).‏ 

WDR")‏ =( לפ' (vgl.ändvena«)‏ .₪ דַדַפַנְטִי 
entgegen.‏ 

mp =. m. (mevrdrwvo)‏ ,دصار 
fünfeckig; 2. fünffach.‏ .1 

x. m. pl. (ndvrwv) aller ().‏ (?) פבְטוך 

DIE x. (mdvrws) auf alle Weise. 

DIEB kleinasiatische Landschaft (TTöv- 
109. 

MORIB x. m. (ändvmmac) Erwiderung. 
מָנְטַסְכִּינְאָה‎ a. m. Bewohner des Distrikts 
Tlevrdoxowvog in Egypten. 
מָנְטָפולִימְאֶה‎ 2. m. (Tlevranokttaı) Be- 
wohner der Tfevrdmoiis in Nord- 
afrika. 


appoab 


männl. Personenname (Tlev-‏ פָנְמְקְקָא 
tdxaxos, Tlavröxaxog?).‏ 

TE . TED. 

h. m. 1. Leere; 2. Musse; 3. In-‏ هود 
nerstes.‏ 

Rp I a. m. 1. Gn 49,27 Vesperzeit, 
Abend; 2. ind. هذا‎ Koh 2, 10 (MS 
WR) Musse; 3. Flussname. 

NP II a. m., ind. Yp Dt 24, 5 (MS 
رهد‎ frei, ledig. 

RR a. m. Abtritt. 

map h. f. Wendung. 

a. f. Musse.‏ פְַּיותָא 

DNB A. m. f. pl. 1. Gesicht. men שָל‎ 5 
Scham. 'B 9} Frechheit. 2 8 13} 
frech behandeln; 2. Vorderseite; 
3. Schein; 4. Person; 5. Sinn, Aus- 
legungsweise. לְפָנִים‎ 1. vorher; 2. zum 
Schein. ‘3p9 vor. PD wegen. 9 RD 
weil. %P3 1. in Gegenwart von; 
2. zur Zeit von. 
פָּנִים‎ A. m. Inneres, bes. Inneres des 
Tempels. בְּפְנִים‎ drinnen. 50985 nach 
innen. BRD} לְפָנִי‎ im allerinnersten. 
7 كورام‎ innerhalb. 

Äh. m. innerer.‏ פָּבִימִי 

Ortename (Tlaveas).‏ ولام 

RIYIB a. f. Ecke. 

mp a. Pa. pt. T3bD Ri 5, 22 jagen, 
galoppieren. 

MP, هارجم‎ x. m. (nivat) Schüssel. 

MIR x. f. (Pevökov) Mantel. 

männl. Personenname (Tla-‏ )?( פָּנִימן 
Aatuwv?).‏ 

ap x. m. (nivvıvov) Steckmuschelwolle. 

DIR x. m. (pavöc) Laterne. 

x. m. dass.‏ هجوم 

DB x. m. (pawvöinc) Mantel. 

(Midr. Till. 19, 2) 1. 708.‏ פינוסן 

x. m.‏ קוּסטוד .1 (Tanch. Schopht.)‏ פינסור 
(kotorus) Wächter (?).‏ 

A. Pi. verzärteln.‏ ويم 
weichlicht.‏ 

a. Pa. pt. pass. piky Dt 28, 54‏ هيم 


Pu. pt. ver- 
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פסדיות 


dass. Itpa. ipf. 3 יִהפַּנְקו זע‎ Dt 31, 20 
sich gütlich thun. 
TERMP (?) x. m. pl. (ndvvurtog) Nacht- 
fest (?). 
ودج‎ männl. Personenname. 
سوام‎ x. f. Phönizien (Phoenicia). 
TIPNB x. m. (mavotxAıov) Spulfaden. 
DPIB x. m. (mivoE), pl. واوا‎ 1. Tafel; 
2. Buch. 
RORIB x. m., c. DRIB Ez 9, 2 dass. 
DIRIP ₪. m. (vgl. navkaprds) eine 
Art Fruchtkuchen. 
nie x. f. (nownpfa) Bosheit. 
פנרתא‎ (EstII 1, 3, MS KB) 1. mit 
Cod. Kiss. (Ausg. M. David) .ּּרְטְתָא‎ 
وجورم‎ a. m. Oberleder. 
MB (Ex 28, 20) x. m. (vgl. ndvenp) 
ein Edelstein. 
פָנְתִירִין‎ ₪. m. 1. (mdvönp) Panther; 
2. ₪ A 
وم‎ männl. Personenname. 
هم‎ I A. m., pl. YOB, (98 1. Stück; 
2. Bruchstück; 3. Steuer. 
Op II 3. m. 1. Fläche von Hand und 
Fuss; 2. Scheidewand, Barriere. 
هوم‎ I a. m. 1. Stück; 2. Bissen; 
3. Los. 
فوم‎ II a. m. Grabscheit. 
פוסָא‎ x. f. (fossa) Graben. 
NDR a. schreiten. 
وود‎ 3. Pi. 1. teilen, abreissen; 2. hin- 
durchbrechen. 
وود‎ a. 1. teilen; 2. endigen; 3. hin- 
durchbrechen; 4. entwischen. Pa. 
Aph. zerteilen. 
פַסְגָא‎ a. m., pl. T3DR, HB Stück. 
פַסְנָה‎ h. f. dass. 
OP h. verderben. Ni. Schaden haben, 
verlieren. Hi. 1. dass.; 2. beschädigen. 
OP a. 1. verderben; 2. schädigen, 
zu Grunde richten. Apk. 1. Schaden 
haben; 2. schädigen. 
פסדיות‎ (Jelammed. Wajjeze) 1. AT בִּי‎ 
₪ RW. 






₪. RnpB. 


פסה 


mp h. sich ausbreiten. 

pp A. f. 1. Handteller; 2. Fusssohle. 
SPDR a. m. Stück. 

Op A. m. 1. untauglich; 2. illegitim. 
SDR h. m. 1. Untauglichkeit, Makel; 
2. Untsugliches, Abfall. 

a. m. 1. Jes 51, 1 Wegge- 
worfenes, Schutt; 2. Jes 1, 22 (Soc 59 
(ְפָסוּלָא‎ Schlacke; 3. 28 22,27 (Soc 59 
(מָסוּלָא‎ Auswurf. 

ROR a. m. makelhaft. 

Ah. m. 1. Aushauen, Abhauen;‏ ووذ 
Ausgehauenes.‏ .2 

stop a. m. 1. Untauglicher; 2. Ver- 
worfener. 

A. f. 1. Abfall; 2. Auswurf,‏ وموم 
Verworfenes.‏ 

h. m. 1. Bibelvers; 2. (später)‏ وميم 
Bibel.‏ 

h. m. 1. Abteilung; 2. Spreizung;‏ סוק 
Unterbrechung; 4. Festsetzung.‏ .3 
RRIDR a. m. Bibelvers.‏ 

פסה .+ مجم 

.פווסרוס .3 פסוורוס 

überspringen. Ni. lahm werden.‏ .א جوم 
TOR ₪. m. lahm.‏ 

m. 1. Pesachlamm; 2. Pesach-‏ .א ههرم 
Bez. eines talmud.‏ פֶסְחִים fest. pl.‏ 
Op das Pesach aller‏ דורות Traktats.‏ 
ها 595 Zeiten (im Unterschied von‏ 
'B‏ ראשון das ägyptische Pesach).‏ 
8 ذا erstes Pesach (am 14. Nisan).‏ 


Nachpesach (am 14. Ijjär). ערב פ'‎ 
der Tag vor dem Pesach. 
موص‎ (Nu 9,2) a. m. dass. RP 5 


Nachpesach. 
لوصوم‎ x. f. pl. (&moröka) Architrav. 
פָסְמִילזם‎ x. m. (ndorılog) Kügelchen. 
פַסְטְסָא‎ x. f. (miorwua) Beglaubigung. 
لوطل‎ x. m. (לסד8טטסש)‎ 1. Graben; 
2. Armee. 
פָּסְמִיס ,פַסְמִין‎ x. f. (miorıs) Treu und 
Glauben. 
פַּסְמְקָא‎ x. m. (mordxıa) Pistacie. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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פסל 


₪ בְמִסְטִירִין .1 )6 ,2 (KohR‏ פסיטירין 
.מסטירין 

(vgl. DI) besänftigend.‏ .= פַּסְיְאִית 

MER hf, ph 7709 1. Zweig; 
2. Blütenstiel. 

STOP a. m. Schaden. 

Ah. m. Ausbreitung.‏ פָסיון 

RITDR a. m. dass, 

f. Gebrauch von 788.‏ .א פָּסִיחָה 

ap A. m. Götzenbild. 

a. m. 1. dass; 2. untanglich,‏ פֶסִילָא 
verworfen.‏ 

pop Ih. f. Meissel (?). 

pp 11 .א‎ f. Abfall. 

Ah. m. Pfoste.‏ ووم 

op x. m. (panıavös) Fasan. 

RBB m. m. dass. 

männl. Personenname.‏ פֶּסִיסָא 

f. Zaun, Scheidewand.‏ .4 פֶסִיסִית ‏ פָּסִיסָה 
a. m. hervorstehend.‏ פְּסִיעָא 

OR A. f. Schritt. 

RINOR a. f. dass. 8. 7299. 

RRDR a. m. 1. Teil; 2. Almosen- 
sammlung. 

m 3. f. 1. Graben; 2. Abgetrenntes. 

.9577م 55 .1 )15° (jPea‏ כפ' ‏ .פסיקוליה 
Ortsname.‏ פּסִיְיָא 

NIMOR a. كر‎ 1. Festsetzung; 2. Ab- 
schnitt; 3. Name von Sammlungen 
von haggadischen Auslegungen der 
Schriftebschnitte für die Festtage und 
einige Sabbate. 

op a. Pa. pt. pl. وول מְפַסְכִין‎ 33, 2 
abschneiden. 

OR x. m. (wunchp) Kessel. 
RYMIOR ₪. m., pl. d. NMYEIOp Ex 
28, 3 Kessel, Kochtopf. 

5op A. 1. aushauen; 2. untauglich 
machen; 3. für untauglich erklären. 
Ni. 1. ausgehanen werden; 2. un- 
tauglich werden. Pi. bohanen. Hi. 
verächtlich machen. 

op a. 1. Ex 34, 4 aushauen, behauen; 


2.für untauglich erklären. Pa. behauen. 
22 


yon 


Aph. untauglich machen. Itpe. 1. pf. 
2 pl. مول אַתְפּסִילְתוּן‎ 51,1 ausgehauen 
werden; 2. für untauglich erklärt 
werden, untauglich werden. 
פָמָל‎ Ah. m. eine Art Hacke. 
ووذ‎ h. m. Bild, Götzenbild. 
9و5‎ x. m. (600006ה)‎ 1. Pflock; 2. Latte. 
פַסְלָא‎ x. m. dass. 
.א פַסְלוּת‎ f. 1. (gesetzliche) Untauglich- 
keit; 2. Makelhaftigkeit. 
פָּסִילְיָא‎ x. m. (PacioAos) eine Bohnen- 
art. 


(Jalk Pa. 10, 5) 1. 7989 (P).‏ פסליון 

Top Ortsname. 

Drop, ROTpp = m. (veAAds), פּסָלִים זע‎ 
Stammler. 

RENOR =. f., pl. פְסְלְקָאות‎ eine Bohnen- 
art (?). 

x. f. dass.‏ פֶסִילְתָא 

MOIpp 2. m. (dywvdrwp) Einkäufer 
für die Küche. 

m. (paArihpov) Cither.‏ .= פָסנְטרין 
x. m. (Ayıvaims) Wermutwein.‏ פְָּנְמֶתון 
I 8. 1. zerteilen; 2. schaufeln;‏ ووم 
schwinden. Ni. zerteilt werden.‏ .3 
Hi. verteilen, auflösen. Pilp. 1. zer-‏ 
reissen; 2. trennen, auflösen; 3. zu-‏ 
.هذه .8 teilen.‏ 

sengen.‏ .עקת II A.‏ وهم 

opp I a. Palp. auflösen. 

dop 11 a. Palp. sengen. 

.همه .1 פסיס 

schreiten, überschreiten. Pi.‏ .8 מָסע 
Hi. 1. einherschreiten; 2. weite Stiche‏ 
machen.‏ 

Yop a., pt. Yop 28 26, 8 schreiten. 
Pa. dass. 

RIYDB a. =, pl. c. +. MINNOB‏ ,وريم 
Jer 10, 22 Schritt.‏ 

DP'Op.‏ .= פֶסיפון 

DPpp )1 5, 31, MS מֶסְלֶן‎ = m. 
(yApos) 1. Stein; 2. Stein im Brett- 
spiel; 3. Mosaik; 4. Verhängnis, 
Beschluss; 5. 1. 5998. 


8. DB. 
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ممم 


I A. m. Luke, Pförtchen.‏ وموم 

Oppp II 3. m. Pfosten, Barriere. 

.509 .5 مجوم 

.509 .= وهوم 

DP'Dp x. m. (wnplorns) Rechner. 

Pesikt. 131° (wohl‏ פ' פוסיאו .פיספסאי 
ömwg &molnsav droinca) wie sie han-‏ 
delten, handelte ich.‏ 

POP h. 1. teilen; 2. aufhören; 3. be- 
stimmen, festsetzen. 505357 99م‎ 1. 
מָּתַק דְּבָרִים‎ Ni. geteilt sein, zer- 
rissen sein. Pi. Hi. 1. trennen; 
2. unterbrechen. Hip. 1. getrennt 
sein; 2. schielen. 

POP a. 1. pt. pass. P'pp Dt 23, 2 ab- 
schneiden, spalten; 2. Nu 11,33 auf- 
hören; 3. bestimmen, festsetzen; 
4. 7559 ه'‎ die Haphtara verlesen; 
5. einen Bibelvers sagen; 6. (später) 
für rechtsgiltig erklären. Pa. ipf. 
1 89. 0094م‎ Hos 2, 6 trennen. Aph. 
1. trennen; 2. ipf. 3 89. PHP وو‎ 
53, 3 aufhören lassen, ein Ende 
machen. 16. 1. ipf. 3 .وه‎ f. תִתְפְּסִיק‎ 
Jes 5, 27 gespalten, zerrissen werden; 
2. die Schlussmahlzeit halten. 

Ah. m. 1. Stück, Bruchteil;‏ ووم 
Trennungsaccent.‏ .2 

a. m. 1. Stück, Teil; 2. Ab-‏ وجوج 
schnitt; 3. Scheidung; 4. Kollekte.‏ 

NRMB.‏ .1 פוסקא 

a. m. 1. Zerschneiden; 4. Fest-‏ وج 
setzung.‏ 

Beiname eines Mannes.‏ هوج 

f. Spaltung, Gespalten sein.‏ .3 פּסְקה 

pp A. f. 1. Abteilung; 2. Kollekte. 

MIPRP 1. bestimmend,‏ كر h.m.,‏ سوماق 
urteilend; 2. Beiname Gabriels.‏ 

TOROP 2. m. (פףדאטש)‎ 1. 

MEHR =. m. (pamia), pl. d.‏ סקא 
Jes 3, 24 Binde, Gürtel.‏ פֶסִיקְיָא 

f. Abteilung.‏ .ה פָּסְקִית 

RURDR (28 23, 8, MS (פסְקְלָא‎ = m. 
(doxaloc) Bündel. 


פסקן 


RpP ) 3. m. Abschnitt. 

POP x. m. (maxi), pl. DUPDR, 
ANyppB Fischteich. 

.808 .1 פסקינון 

7099 Ortsname. 

a. f. Teil, Abteilung.‏ מַסְקְתָא 

x. m. (wurriip) Kessel.‏ وود 
5 פָסַת = .1 a. m.‏ وجوج ,وجورم 
Handfläche, Fussfläche;‏ 59 800 44 ,18 
Bissen; 3. Brot; 4. Fülle (?).‏ .2 
REDB x. f. Seite (eines Buches).‏ 

m. (yıdeıov) Matratze.‏ .= פֶסְתיון 

Tnpp-‏ .1 פפתיין 

NEADB x. m. (mordma) Pistacie. 
פָסַכְְרָא .1 פסתרא‎ 

EstIl 1,2 (MS‏ פָעץ pl. pl.‏ ريه פְעָא 
TYP) 1. blöken; 2. schreien.‏ 

schreien. Hi. blöken.‏ .3 עה 

Unvernünftiger,‏ פָעוטות m., pl.‏ .ה פָעוט 
Kind.‏ 

-פיעוּר .5 מָעוּר 

(Nu 25, 3) moabitische Gottheit.‏ פָּעור 
mp h. f. Schrei.‏ 

f. Ausleerung.‏ .3 פָּעִירָה 

a. f. Schreierin.‏ פָעִיתָא 

Yyp h. arbeiten. 

לא פא .5 .₪ על 

a. m. Arbeiter.‏ מָעָלָא 

f. 1. Arbeit; 2. Lohn.‏ .ה פָעְלָה 
a. f. Arbeit.‏ פַעָלוּתָא 

.1559 .= , פָפְלנִים .1 )4 (BemR‏ פעליונם 

a. f. Arbeit.‏ ְַלְתָא 

h. Pi. stossen, stören. Ni. gestört‏ פָעם 
werden.‏ 

Tritt; 2. Mal.‏ .1 פָעָמות A. f., pl.‏ فيزم 
zuweilen.‏ פָעַם لي 

(פומעום .68 (EchR 1, 16, Ausg.‏ פועמיס 
פס .1 

Pilp. 1. zerschlagen, spalten;‏ .3 מָעַע 
eindringen, durchdringen.‏ .2 

26 גת פָעַת كر sg.‏ 3 יע ,يه 1 פעע 
zerschlagen. Palp. dass.‏ 

II a. Palp. finster machen.‏ פע 

a. m. Dunkelheit.‏ פַעְפוּעָא 
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פצטליות 


h. m. pl. Cardamom (Amomum‏ פַעָפוּעִין 
Cardamomum)?‏ 

YONR =. .סע‎ 

.ףנ .= פעסע 

xp 3. 1. aufsperren; 2. Ausleerung 
haben. Pi. dass. 

a. Ausleerung haben. Pa. dass.‏ פְעֶר 

f. (mapupt) Saum.‏ .© פִיסָה رهاق 

NPD x. m. 1. männl. Personenname 
(Marta, Tldnmog); 2. Vater. RBB "VII 
Ortsname. 

SPD a. m. aus Pappa. 

männl. Personenname (Tldnnag,‏ وها 
Tidnnog).‏ 

männl. Personenname (Tlarlas).‏ وهام 

NPD, PR, RIPIR 2 m. (mdmupos) 
1. Papyrosrohr; 2. Papyroskorb. 

REP x. m. 1. (nanlac) kaiserl. 
Palasthüter; 2. (später) Papst (ndnag, 
mit absichtl. Entstellung zu mänupog). 

pl. (mdnupos) 1.Papyruskorb;‏ كريد هام يكام 
Papyrusgeflecht, Papyrusspalier.‏ .2 

POPP =. m. (mamiehn), pl. 70719989, 
פָפָלִיוגות‎ Zeit. 

YOpp x. m. (menAov) Prachtmantel. 

x. m. (ömoßdAcanov) Balsam.‏ פַפולְסָמון 

NDR Ortename ("Empdvein).‏ رهاوج 

RADP, פָפוּנְאָה‎ a. m. aus Paphunia. 

männl. Personenname (Tldrnog).‏ وهام 

.פווסרוס .5 )13° (jBer‏ פופסדס 

(HidrSchem 5, 6)?‏ פפוסיא 

(RutR 1, 17) 1. pp.‏ פיפקין 

ID x. m. 1. (mdnupoc) Papyrusrohr; 
2. pl. d. פיפורייא‎ 2601 26, 3, MS 
,פיפייריא‎ 5. TDP. 

.פוךפוּרין .1 )74 (BerR‏ פיפורין 

a. 1. retten; 2. öffnen; 3. offen-‏ جوم 

stehen. Pa. befreien, retten. 6. 
gerettet werden. 

NISB a. m. gespaltene (Datteln). 

a. Pa. hell machen.‏ ورور 

a. m., pl. d. 9 Lv 25, 36‏ هوج 
offener Platz, Dorf.‏ 


وجوه .د I‏ 





22* 


פצטלין 


-פסְטילוס .5 وجو 

2K 3, 16‏ פיי a. m. 1. pl.‏ وول 
.פַרְצִידָא Wasserlauf; 2. Fundort; 3. s.‏ 

msp (Dt 2, 23, MS Hp) Ortename. 

a. m., pl. c. 5. (1772799 Jos 13,23‏ פְצִיחָא 
offen; 2. offener‏ .1 (פַנְחָיהון (Praet.‏ 
Platz, Dorf.‏ 

a. m. 1. pl. 7599 Gn 31, 10‏ وناو 
hellfarbig; 2. heiter, klar.‏ 

a. m. Bewohner eines freien‏ מְּצִיחָאָה 
Platzes, Dörfler.‏ 

D13p h. m. Pfoste, Balken. 

a. m. 1. dasa.; 2. pl. 2. 7099‏ פָצִימָא 
EstII 6, 1 (nicht MS) Kolumne (im‏ 
Buch).‏ 

h.f. 1. Zerquetschung; 2. Ver-‏ פָצִיעָה 
wundung.‏ 

Ni. eich spalten. Pi. spalten.‏ .8 ووذ 
Pu. pt. gespalten. Hi. sich spalten.‏ 

a. spalten. Itpe. sich spalten.‏ ولا 

a., pt. 599 Jer 22, 14 ausbrechen.‏ هنهم 
(RutR Peth.) 1. mit MS D. wınn,‏ פוצמו 
.תְחוּם .8 

8288 8. 1. quetschen, zerquetschen; 
2. spalten; 3. verwunden. Ni. ge- 
quetscht werden. Pi. zerquetschen. 
Hi. 1. spalten; 2. sich verbreiten. 

a., nf. 309. f. DNS Ri 5,26 ₪‏ طلا 
in marg.; MS nYp) 1. zer-‏ 59 800 
schlagen; 2. spalten. Pa. dass.‏ 

h. m. 1. Wunde; 2. Übel.‏ قوير 

a. m. dass.‏ פְצְעָא 

yysp 3. m. gespaltene Dattel, 

f. dass.‏ .א (?) لور 

Y3P Ah. Hitpo. zerschmettert werden. 

(MS SP)‏ 23 ,15 18 09 .6 ره هود 
verringern (?).‏ 

RED, RIED 5. / pl. 1989 1. Los; 
2. pl. (98 Jer 36,23 Kolumne (eines 
Buches). 

RD Ortsname. 

pp A. 1. aufsuchen; 2. mustern; 3. in 
Verwahrung geben; 4. 
5. beiwohnen; 6. 


vermissen; 
verordnen. Ni. 
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פקותא 


aufgesucht werden,heimgesucht werden. 
Pi. befehlen. Hi. 1. in Verwahrung 
geben; 2. verwahren. Hitp. 1. heim- 
gesucht werden; 2. beauftragt werden. 
PR a. aufbewahren. Pa. 1. pf. 788 
G@n 2, 16 anordnen, befehlen; 2. be- 
auftragen. Aph. 1. in Verwahrung 
geben; 2. anordnen. Ifpe. aufbewahrt 
werden. Itpa. 1. pf. אַתְפַד‎ Nu 3, 16 
angeordnet werden. Iktaph. pf. TRRER 
Lv 5, 23 (MS viell. TRPNN) in Ver- 
wahrung gegeben werden. 

TIRB h. f. Aufbewahrung. 

pp .ה‎ m., pl. NUTRR aufbewahrtes 
Gut, Depositum. 

RIITPR (Lv 5, 21, MS NITPR) a.m. dass. 
RITPR a. m. 1. Lw5,21 dass.; 2. An- 
ordnung. 

SATPP a. f. Anordnung, letztwillige 
Verfügung. 

pp h. m. 1. Beauftragung; 2. pl. 
פָּקודִים‎ Musterung. 'B 82175 das vierte 
Buch Mosis. 

NTPR a. m. 1. pl. 4. פָּקרְיָא‎ Lv 27, 34 
Gebot; 2. pl. 9م773‎ Musterung. 
פְּקרְאָה‎ 4. m., pl. 4. פְקוְרְאִי‎ Ex 23, 23 
eine Völkerschaft. 

h. m. Fürsorge. WB) 'B Lebens-‏ وماك 
rettung.‏ 

pp h. m. Flachsschäler (?). 

.وج .= פּקולן 

NOIR ₪. m. (vgl. mexog) Entfernung 
des Flaums. 

a. m. Coloquinte (Cirullus Colo-‏ פַקועא 
cynthis).‏ 

mapp h.f. 1. Spalt; 2. aufgeschlitztes 
Tier. 

f. Coloquinte.‏ .8 פַקוּעָה 

Knäuel.‏ كر a.‏ פְקוּעָתָא 

h. f. Verzweigung.‏ ومكووم 

REIPIPR a. كر‎ dass. 

PIRIPR 1. f. dass. 

RIYPR a. f., >. >. MP 18 4, 18 der 
untere Teil des Halses. 


لون 


mp .ג‎ Pi. 1. öffnen, offen legen; 
2. Fürsorge treffen. Ni. Hitpa. ge- 
öffnet werden (von Ohr oder Mund). 
MpP a. 1. öffnen; 2. sehend machen. 
Pa. 1. inf. spp Koh 3, 5 offen 
legen; 2. verständig machen. Itpe. 
nüchtern werden. 

RR كر ,א.א‎ NNRR 1. sehend; 2. hörend; 
3. einsichtig. 

Topp x. (vgl. ämoxorraßrond; ?) auswerfen. 
פוקטי‎ (?) x. كر‎ Lampe (?). 

Bodensatz, Hefe.‏ (66דאףח) x.m. pl.‏ פַקְטַיָא 
x. m. pl. dass.‏ وروم 

Hi 21, 10 Ausg.‏ יפקטן inf.‏ ,= פקטן 
Ven. 1518, 1. mit Ar. pP), 5. 1928.‏ 
מוּךְטָנִי .1 )3 ,5 (Tos. BabB‏ פיקטני 
PER) im Ausgang.‏ --) دهج .פקי 
pp}.‏ .8 

Tpp .א‎ m. Beamter, Fürst. 

f. 1. Untersuchung; 2. An-‏ .א פְּקידָה 
.פקד ordnung; 3. Gebrauch von‏ 
RIP x. m. (Yarıökov) Kopfbinde.‏ 
زاوممنة6© .2 Ah. m. 1. Docht;‏ פָקע 
Bündel.‏ .3 

a. m. 1. bekannt, verbreitet;‏ פְּקִיעָא 
kundig.‏ .2 

MER A. f., INTER Knäuel, Kugel. 
PX'PP Ortsname. 

Opp A. Pi. abschälen. 

a. m. Samenkapsel vom Flachs.‏ وجو 
(EchR 1,1, Ausg. Pes.PNEHpER)‏ פקלמורין 
mehpp 2. m. (mowiAröv) buntes‏ .1 
Gewand.‏ 

Top h. m. pl. Samenkapsel vom 
Flachs. 

Dpp h. am Gebiss ziehen. Pi. dass. 
DR x. m. (püxog) rote Schminke (für 
die Wangen). 

I x. (vgl. POxog) schminken.‏ وهم 

Dpp II =. (mexw) kämmen. 

Dpp III x. (vgl. mexog) Pi. 1. den Flaum 
verlieren; 2. den Flaum entfernen. 
Dpp IV A. aufsperren. 

DR x. (vgl. Püxos) schminken. 
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ممم 


x. m. (mexoc) feiner Flaum.‏ 59009 رواجم 
DIPR (Sac 14, 10) Name eines Turms‏ 
CImmeög).‏ 

h. m. pl. Name einer ägyp-‏ (?) פקוסים 
tischen Völkerschaft.‏ 

NOIORD x. m. (mexos) Flaum, Fäser- 
chen. 

DIPRR 5. DR. 

x. m. Düngermischung (?).‏ وجو( 
m. (mökvov) Buchs-‏ .< פקָסִינון RIOPR,‏ 
baum.‏ 

h. platzen, zerspringen; 2. ab-‏ وو 
springen; 3. spalten; 4. aufhören.‏ 
Pi. spalten. Hi. 1. auftrennen; 2. zer-‏ 
schleissen; 3. brechen (den Markt-‏ 
preis); 4. befreien (von einer Pflicht).‏ 
YPR 6. 1. sich spalten, platzen; 2. pt.‏ 
pl. YYpp 8611 1,2 knarren, krachen;‏ 
aufhören. Pa. pt. yppp 86611 1,2‏ .3 
knarren lassen. Aph. 1. auf-‏ פע (MS‏ 
lösen; 2. wegnehmen; 3. bekannt‏ 
EstII 3, 7‏ سجن machen. Iipe. pf.‏ 
(wicht MS) durchbrochen werden.‏ 
m. 1. Riss, Spalt; 2. Platzen,‏ .3 وجلا 
Springen; 3. Abgesprungenes.‏ 

NYpR a. m. Knoten, Hämorroide. 
.א פְַעַת ,קית‎ f., pl. MTERR Knänel. 
NEYBB a. fu plc. WB 2K 4,39 
(MS \ypp) Coloquinte (Citrullus Colo- 
cynthis). 

NAYPP a. f. Herumgehen, Müssiggang. 
פקפוּקין‎ h. m. pl. Verstopfung. 
RNPIBRR a. f. Schwankendmachen, Er- 
schütterung. 

PER ₪. פוק‎ und ppp I. 

PERD >. .מו‎ 

verstopfen. Pi. dass. Hip.‏ .א I‏ وهم 
verstopft werden. Pip. verstopfen.‏ 
Hitpalp. verstopft werden.‏ 

II A. Hitp. erschüttert werden.‏ ووم 
a. verstopfen. Itpe. verstopft‏ هجوم 
werden.‏ 

m. 1. Verstopfung, Verschluss,‏ .3 جزم 
Stöpsel; 2. Knoten.‏ 








פקר 


pp Äh. zügellos werden. Pi. sich 
preisgeben. Hi. 1. freigeben, als 
herrenlos erklären; 2. preisgeben. Ho. 
pt. freigegeben. 

pP a. dass. Aph. 1. freigeben, als 
besitzerlos erklären; 2. preisgeben. 
Itpe. 1. sich respektlos benehmen; 
2. sich preisgeben. 

TIER a. m. pl. פ'‎ ‘3 After. 

TIPR x. m. (paxıökiov) Kopf-‏ ,פקרין 
binde, Binde.‏ 

x. f. (moxdpiov) Wollflocke.‏ פוקרית 
s. DIR.‏ פקרוס 

DB 2. f. (טסו0ק0אוח))‎ Hemd. 
امام‎ =. f. dass. . 
NERD a. f. Thal. 

(EstR 1, 8) 1. mit Ausg. ₪.‏ ممصم 


RB A. m. Wildesel. 

NP I a. sprossen, treiben. 

a. laufen.‏ 11 פְּרָא 

a. m. Name eines Fisches.‏ )?( פרא 
Rp I x. (mepa) 1. über, darüber hinaus;‏ 
weniger.‏ .2 

(mapd) 1. nach; 2. für,‏ .2 1 هوم 
neben.‏ 

m. (mäpedpog) Tischgenosse.‏ .= كال 
(jJom 389 1. PTR.‏ פראירתין 
(BerR 64) 1. Map.‏ פרוביגרון 
(BerR 63) 1. mit Ausg. Konst.‏ פרביטא 
פרְכִימָא 

פֶרִיבָסִין m. (privata), pl.‏ ₪ פְּרִיבָטָה 
nPay\p Privatbad.‏ 

WR x. كر‎ (popßerd) Halfter. 

REIT x. m. f. (npößara) Schafe, 
pP x. m. Name eines Hofes am 
Tempel. 

A. Hi. schiessen (v. Kraut)?‏ جود 
31a. tauschen, bezahlen. Pa, dass.‏ 
II a. Itpe. sich ergötzen.‏ هحد 

Hirse (Panicum‏ هللات h. m., pl.‏ جود 
mileaceum).‏ 

₪ = = פא רא שרוד 
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פרדה 


napayadbıov) 1. pl. פְַגְדִיות‎ verbrämter 
Mantel; 2. Vorhang; 3. Verhüllung 
der göttlichen Thronstätte. 

.פרגוד .5 روطم .1 פרנזיות 

RED, 5. TB?‏ .1 פרנזתא 

RIP (?) 3. m. Schiessen (von Kraut). 

MP .א‎ f. Hühnchen. 

RI a. كر‎ dass. 

(Opuria) Phrygien?‏ كر .© פַרוִּיחָא 

Yayp, Sp =. m. (mepiypa) Zirkel. 

Ye, SU, TRIP ₪. m. (ppareikıov) 
Geissel, Prügel. 

m. m. (npayna-‏ פְרְנְמְמָוְטִיס ‏ פְּרְנְטְָוְטָא 
reurng) Geschäftsmann.‏ 

(Koh 5, 9) x. f. (npayuarela)‏ פְרְנְמַטְטָא 
Geschäft, Handel; 2. Ware.‏ .1 

Händlerin.‏ كر x.‏ פְרְנְמָטִיחָא 

(Midr. Teh. 12, 5) 1. 88.‏ פראנון 

(EstR Anf.) 1. 709757.‏ פרונינון 

ap =. -פרנון‎ 

Turm.‏ (0ץק0ה) x. m.‏ ولام 

(Tos. Ter. 111 16) 1. 79.‏ פראנר 

KB x. m. Anhängsel an Zwiebeln 
(Samenzwiebeln). 

ap männl. Personenname (Tlapıj- 
.ممه‎ 

.08ج .1 )2 (DebR‏ פרגרימא 

A. 1. trennen, sondern; 2. zer-‏ פָרַר 
teilen. Ni. sich trennen. Pi. 1. trennen;‏ 
die Körner (einer Frucht) sondern.‏ .2 
Hi. 1. trennen; 2. abhauen. Hitp.‏ 
sich zerstreuen; 2. gesondert sein‏ .1 
(v. d. Körnern).‏ 

Tıp a. dass. Pa. imp. pl. 7509 5% 
58, 6 zerstreuen, in die Flucht treiben. 
Aph. pt. pass. TBB Jes 13, 14 (MS 
pp) in die Flucht treiben. Zipe. 
1.getrennt sein, sich trennen; 2. fliehen; 
3. verderben. 

I 3. m. Granatapfelkörner.‏ هد 

m. Maultier.‏ .א II‏ مد 

ROHPTIE =. m. pl. (mapadelyuara) 
Exempel, abschreckendes Beispiel. 

ATIP .א‎ f. weibliches Maultier. 


פרדוכסוס 


x. (mapadötws) auffallend,‏ פַרְדוּכְסם 
übermässig.‏ 

.פרדשכא .5 פררכשא 

x. m. Müssiggänger.‏ פרְרְּכְמָא 

DIT x. m. (mäpbarıc) Pardel. 
פרדימס‎ (VajR 19) 1. Op =. m. 
(06גן2680ה)‎ Vorhalle (?). 

TIP 3. m., f. NYTYP Herumläufer. 

DTIP z. m., pl. NIOTYp Baumgarten. 

pl. YOTp Ri 4, 5,‏ ,= פִרְבִיסָא 
dass.‏ (פַרְדוּסִין Koh 2, 5 (MB‏ 

I, TPRTIB =. m. (muprionog),‏ פררסקא 
Wandschrank,‏ .1 פַרְדסְקָאוּת ,7979( .ادر 
Nische; 2. Schrank.‏ 

,פרדסקאות ,פרדסקים x. m., pl.‏ ,11 פרדסקא. 
.עדרסְקָא .1 

(כרדיסקי (BerR 94, Ausg. Konst.‏ פרדיסקי 
סקא .= BTW,‏ .1 

.ه57 .1 )33 (SchemR‏ פראדורן 

RIATIP (RITENB) =. m. vornehm. 

m. Geschenk.‏ .= وج 

pl. ENT EstII 6, 10‏ رك .> פָּרורְתְסָא 
Erlass,‏ וי US‏ 

mp h. f. 1. Kuh, bes. die rote Kuh 
(eur Herstellung der reinigenden 
Asche); 2. talmud. Traktat. 

mp h. fruchtbar sein. Hi, 1. frucht- 
bar machen; 2. Zuschuss versprechen. 

Te =. f. (mipc) Reisesack, 

RAT = m. dichte Wolle. 

m. ein‏ .2 פרהנבנא ,פרהגונא ,פרהננא 
.פרהנג .8 Begierungsbeamter.‏ 
Mühle,‏ كر .& Q)‏ ولج 

TTITTIP z. m. (mpoedpıov) Gerichtskolleg. 

x. m. vorsichtig.‏ اناما 

TIP 5. .פרהנגא‎ 

KOT =: (mappnota) Öffentlichkeit. 
جم"‎ öffentlich. 

f pl. WB Jes 49, 22 (Soc‏ ب פרוא 
wohl Plural zu 10018.‏ ,)7 59 
RYB a. m. Name eines Vogels.‏ 
a. m. aus Parwa (?).‏ פִרְוְאֶה 


.797 .1 פרוובמה 
np männl. Personenname.‏ 
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פרוזביון 


mp A. m. Bewohner eines offnen 
Ortes. 

RAP a. m. 1. ein fliegendes Insekt; 
2. flatterndes Haar. 

map A. كر‎ 1. eine kleine Kupfer- 
münze; 2. Geld. 

.פְרוּטָה .1 פרומטה 

Man h. f. eine Art Maultier. 

m. 1. einzeln; 2. genaue‏ .8 פָרוּמְרוּם 
Zahl.‏ 

(BerR 37) ägyptische Völker-‏ פרוויטות 
schaft.‏ 

x. m. Stadtbezirk.‏ ךילא 

Name eines Landes.‏ هلام 

Aa‏ .5 جم 

RAW:‏ .5 وجو 

s. Kid.‏ פרומא 

a. m. Einbrecher.‏ פָרוּמְאָה 

m. Briefbote.‏ = פרְנקא 

op A. m. 1. Stück; 2. Hälfte; 
3. Brot. 

mom Ah. f. 1. Stück; 2. Stück Brot; 
3. Brot. 

a. m. 1.‏ פֶרוקָא 
Erlöser.‏ .2 
m. Topf.‏ .א np‏ 
mp x. m. 1. Vorstadt; 2. Vorhof;‏ 
Bezirk.‏ .3 

RB x. m, pl. 4. Kiypp 5 27, 28 
(MS NR) dass. 

m. 1. abgesondert; 2. Pharisäer.‏ .ה פָרוש 
x. f. Bezirk (?).‏ פַרְוְתָא 

rıp h., pt. pass. WR Bewohner eines 
offnen Ortes. Hi. 1. die Grenze 
überschreiten; 2. ausstrecken (?). 

Name eines‏ פ' אנדרפתא .1 x. m.‏ وكا 
Vogels; 2. männl. Personenname.‏ 

ap x. m. (vgl. mpeoßeurtc) für 
die Gesandten bestimmt. 

DIYIRITIP =. m. (mpeoßeuris), בי זע‎ 
1. Gesandter; 2. Propraetor. 

SPIRIT.‏ .= פוא 

MAP (SchirR 1, 2, vgl. mpeaßeov) 
x. m. Gesandter. 


Ru 4, 3 Einlöser; 


פרוזבול. 


ap x. m. (mpooßoAn) Erklärung in 
Bezug auf die Einziehung von Schulden 
im Sabbathjahr. 

Rap x. m. dass. 

amp ₪. = (mpooßoAh für mpoßoAn) 
Anklage. 

x. m. (mpeoßetov) Gesandtschaft.‏ كازج 

ap (Ct 5, 14, 218 129) =. m. Türkis. 

AIRTITIP x. f. pl. (prassidia) Besatzung. 

MT x. m. (mpootdc) 1. Vorzimmer; 
2. weibliche Scham. 

NP (Ru 4,20) ₪. f. pl. (praesidia) 
Besatzung. 

RHINMR =. كر‎ (mpdoraypa) Anordnung, 
Edikt. 


P'TMp x. männl. Personen-‏ ,كردم 
name (TIpoodöxiog).‏ 

nme.‏ .1 פרוזדור 

dtp a. pass. rasen. 

Name eines‏ 115 פ' a. m. Eisen.‏ פַרְְלָא 
Berges.‏ 

Dre (@) =. auspresen (?). 

x. m. eine Art Bier.‏ (?) 1 لكوم 
,פרזומָאות Komp IL =. f. (mepiZuna), pl.‏ 
Gurt, Schurz.‏ פְרִיזומֶטָא 

männl. Personenname.‏ هلام 

mp 1 A. 1. fliegen; 2. davonfliegen. 
Hi. 1. fliegen lassen; 2. fliegen. 

mp 1 8. blühen. Hi. 1. blühen 
lassen; 2. aufblühen; 3. vorragen 
lassen. 

mp 111 3. ausbrechen (von Geschwüren). 

pt. mp Gn 1,21 fliegen;‏ .1 .ه 1 ودر 
davonfliegen; 3. laufen. Pa. Aph.‏ .2 
Nu 11,31 fliegen lassen;‏ אַפְרַח pf.‏ .1 
wegjagen.‏ .2 


mp 11 6. blühen. Aph. pf. 3 = 9. 
אַפְרַמַת‎ Gn 40, 10 dass. 
mp א‎ m. 1. Blume. [35 פ‎ eine 


aromatische Pflanze; 2. Säulenkapitäl; 
3. kelchförmiges oberes Ende von 
Leuchtern; 4. Jüngling; 4. junger 
Vogel. 

Rp a. m. 1. Jo 4, 1 (MB Ip) die 
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RnEND 


geflügelte Heuschrecke; 2. Durch- 
reisender. 

a. m. 1. Blüte; 2. junger Vogel;‏ وجو 
Kapperstrauch (Capparis spinosa) ;‏ .3 
Kapperfrucht.‏ .4 

RIP a. m. X3%7 פ'‎ Herzklopfen. 
פרחבילא‎ a. 137 MB- 

a. f. fliegender Vogel.‏ פַרְתִיתָא 

SEM a. f. Vögel. 

©p A. 1. aufsperren; 2. spalten; 3. ab- 
sondern, einzeln nehmen; 4. besonders 
hervorheben; 5. wechseln (von Geld). 
Ni. 1. sich zerstreuen; 2. einzeln 
aufgezählt werden. Pu. pt. abgetrennt. 
هرم‎ a. 1. pt. pl. 099 5011 3, 8 
durchbrechen, trennen; 2. einzeln auf- 
zählen; 3. verspotten. 

dp .ה‎ m. Einzelnes (abgefallene Wein- 
beeren). 

m. 1. Einzelnes, Spezielles;‏ .8 سوط 
mit Ausschliessung von.‏ פ' 5 .2 
a. m. dass.‏ هجوم 

a. m. Einzelnes (abgefallene‏ سروم 
Weinbeeren).‏ 

ROT x. m. (meıparhs) Seeräuber. 
هجوم‎ männl. Personenname. 

You)‏ 00ד (vgl. mp6‏ كر .2 פֶרומְנְמיָא 
Vorfeier der Hochzeit.‏ 

x. m. (mpWtarog) Vornehmer.‏ פְרומָאטָא 
WIR 2 m. (mpüros) erster.‏ 

f. (mpWrm) erste.‏ .₪ سحتو 

WIEN x. f. (mporopn) Büste. 

(Siphre Dt 353 Ausg. Ven.), 1.‏ פרטום 
DNB, 5. BIP.‏ 

x. m. (npwrönaxoc) Kämpfer‏ פַרוממְכוּס 
in der vordersten Reihe.‏ 

APRIL:‏ .1 פרמסקא 

A. f. Floh.‏ פוְּמעֶנָה 

(SchemB 37 Ausg. Konst.)‏ פרומיקאמור 
NERENMP x. m. (mporikrup) Leib-‏ .1 
gardist.‏ 

x. m. (nparhpıov) Bäckerladen.‏ ووو 
a. f. Körnchen (des Granst-‏ פִרְטְתָא 
apfels).‏ 


Amen 


(bBanh 96°) 1. 758.‏ פורמיתא 
(EstIl 1,3 MS Kiss.) = f.‏ פְַמְתָא 
(vorta) Thür.‏ 

m., pl. AMP 1. Frucht; 2. Brut;‏ .א مد 
Zinsen.‏ .3 

a. m. pl. Kleie.‏ פָארִי 

Rp a. m. Läufer (kleines Kind)? 
فاليم‎ I x. f. (popetov), pl. YYIB Lager, 
Bettstelle. 

II. f. (ömbpn) Baumfrucht, Obst.‏ פוריא 
Hühnchen.‏ פָרִינִין RIP a. m., pl.‏ 
KT a. m. 1. pl. c. 5 715599 Jes‏ 
Stein, Kiesel; 2. Brustbeere;‏ 19 ,48 
männl. Personenname.‏ .3 

mp h. f. 1. Stückchen; 2. Beere, 
Körnchen; 3. einzelne Taube. 

männl. Personenname.‏ وو 

a. f. Herumläuferin.‏ פָרִידְתָא 

mp .ה‎ f. Fruchtbarkeit. 

a. m. Garten.‏ سانا 

mp 1 .א‎ f. Fliegen. 

f. Ausbrechen (von Ge-‏ .8 11 פָּרִיחָה 
schwüren). „‏ 

a. m. Münze, Kleingeld.‏ وروم 

A. f., pl. Mo Geld.‏ פָרִימָה 

App .א‎ f. Zermalmen. 

RIP a. m. Zerstücktes. 

map h. f. Zerreissen, Spalten. 

Dim x. m. (pöpnua) Sünfte, 

NATID x. m. dass. 

MY =. m. (Popetov) dass. 

RIP (Ct 1, 16, MS RIRR), قا‎ 
x. m. dass, 

a. m. Vorhang.‏ פְרִיסָא 

a. f. Decke.‏ פָרִיסוּתָא 

XP a. جه‎ Dt 7, 22 eilig, rasch. 

a. m. Zahlung.‏ פְרִיעָא 

mp .א‎ = 1. Entblössen (des Haupts); 
2. insbes. Entblössen der Eichel bei 
der Beschneidung (durch Aufreissen 
und Zurückschlagen der inneren Vor- 
haut nach dem Abschneiden der 
äusseren); 3. Bezahlung; 4. Gebrauch 
von .פרע‎ 
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Ta 


PIPIIP z. m. pl. (popeapöpoı) Bänften- 
träger. 

A. m. 1. zügellos; 2. entartet;‏ لوسر 
Gewaltiger.‏ .3 

RP a. m. 1. pl. 7859 11 8 
(Ausg. Dav. (חָצוּסִין‎ Riss, Loch; 
2. ausgelassen. 

a. f. Ausgelassenheit.‏ פְרִיצוּתָא 

Ex 15, 2, © 5.‏ פָרִיק a. m., ind.‏ פָרִיקָא 
pp Lv 25, 25 1. Auslöser; 2.0.8‏ 
Pr Est II 6, 11 Erlöser.‏ 

pp كر .א‎ 1. Ablösen; 2. Abladen. 

(MS‏ 29 ,33 26 سكج .> a. f,‏ פָרִיקְתָא 
APP) Genick.‏ 

MIR‏ .1 פרירי 

a. f. Ausbreitung.‏ פְּרִישָתָא 

Up h. m. Quitte (Cydonia vulgaris). 

(Dt 27, 8) a. deutlich.‏ פָּרִיש 

a. m. 1. abgesondert; 2. Gn 49,26‏ פָרִישָא 
Ex 33, 16‏ ه72 hervorragend; 3. pl. f.‏ 
Wunderthat; 4. männl. Personenname.‏ 

f. Absonderung.‏ .ה مدوم 

f. 1. dass.; 2. Abschied.‏ .ה פָרִישוּת 

a. f. Wunderthat.‏ פְרִישותָא 

RINTIB كر ند‎ (popeiov) Bettstelle. 

Ip Äh. zerreiben. Ni. 1. abgekratzt 
werden; 2. zerbröckeln. Pi. 1. zer- 
malmen; 2. abreiben. Hi. zerbrechen. 
Hitp. zermalmt werden. 

I a. 1. zerbröckeln, zermalmen;‏ مرو 
pt. pass. IP Thr 4,8 (MS 2%)‏ .2 
vertrocknen; 3. widerlegen. Pa.‏ 
zerbröckeln, zerreiben; 2. inf. RIP‏ .1 
Koh 3, 3 (MS XD) zerstören;‏ 
widerlegen. Itpe. 1. zerbröckelt‏ .3 
werden; 2. pf. 3 pl. DBNN Jes 24, 7‏ 
verdorren; 3. widerlegt werden. Itpa.‏ 
zerstört werden (?).‏ 

1 מפרכין a. Pa. pt. pl.‏ 11 هدو 
mit MS Paris. 9138, >. 27.‏ .1 ,37,7 
jChag. 77°,‏ יתפרכן Itpa. ipf. 3 pl. f.‏ 
LOS >. TR‏ 

Ip h. m. 1. Zerbrechlichkeit; 2. Ge- 
walt, Misshandlung. 


פרך 


mp 3. m. Eisenstab im Kochapparat. 
RIP a. m. Widerlegung. 

(Par 13) 1. 2275778.‏ פרכדינמא 
RB a. m., pl. 4. SPP Thr 4, 21‏ 
(wicht MS) aus Y3p stammend.‏ 
(GnJII 10, 3) Name eines Landes‏ 7 09ج 
(Baph?).‏ 

Aufputzen,‏ (0%א0ש x. m. (vgl.‏ 1 دده 
Schminken.‏ 

Zucken,‏ (عقامم z. m. (vgl.‏ 11 פָּרְכוּס 
Zappeln.‏ 

x. m. dass.‏ פַרְכּּסָא 

RED z. m. (mapaxbrnc) Badediener. 
פרכומס‎ (EchR 3, 6, MS Vat. (מְנִירזם‎ 
1. כַּרְכָוְַם‎ x. m. (6\היט6אטקטא)‎ Kunstkoch. 
פרכייא‎ (jJAbZ 44%) 1. "8. 

m. Rebe.‏ .ה פַרְכִיר ‏ פַרְכִּיל 

(Ar Jelammd.) 1. 513918178.‏ פרוכימטוס 
.₪ (מְתַבָּל .2 (Koh 1, 8, MS‏ פרכונס 
.פרכוטס 

putzen, schminken.‏ (06אס x. (vgl.‏ דַפַרְכָּס 
x. (vgl. ppikıc) zappeln, zucken,‏ 11 פַרְכָס 
ausschlagen.‏ 

dass.‏ > פִרְכָּס 

Geschäftsführung.‏ (65כה) x. m.‏ פָרוּבְסִין 
ROYIP =. m. (mapaxdpayna) ausser‏ 
Kurs gesetzte Münze.‏ 

TIER, Ip 2. m. (meptxwpog) 
Gebiet. 

f. Vorhang.‏ .א وذجم 

dass.‏ كر (Ex 26, 31) a.‏ פָרְכְתָא 

(GnJI 37, 7) 1. NPD von‏ פורכתי 
כְרִיכְתָא .= RAPID,‏ 

TIP (falsch (פראלוקין‎ =. m. (Bnp&Aov) 
ein Edelstein. 

A. spalten, aufschlitzen. Ni. ge-‏ ووم 
spalten, aufgeschlitzt sein. Pu. pt.‏ 
aufgerissen, geschlitzt.‏ 

a. 1. spalten; 2. zerstückeln. Itpe.‏ هدم 
zerstückelt werden.‏ 

a. m. Kleingeschnittenes.‏ פַרְמָא 

ROY (falsch (פראמא‎ x. m. (forma) 
Larve. 


ROW بر به‎ (räpun) Schild. 
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هدام 


KPD به‎ f. (Qopßed) Halfter. 
פַרמוּמין‎ x. m. pl. (parmatus) Beschildete. 
פרמועה‎ (jKil 27%) x. f. eine Bohnen- 
art (?). 

.פרמועה .= פרמותה 

.مداه .1 פרומלוכוס 

x. m. ein Beamter.‏ )?( פַרְמוּסְקָא 
DIPHYB x. m. (papnaxds) Zauberer.‏ 
(Est 11 3, 1) männl. Personen-‏ פַרְמַשְתָּא 
name.‏ 

x. m. männliches Glied.‏ פַרְסְשמק 

NP, MP .א‎ m. (pdpog) Leuchtturm (?). 

TIP Ortsname. 

NP x. (vgl. pepvn) Hi. 1. Mitgift 
geben; 2. Kosten aufwenden (?). 

x. Aph. dass.‏ هد 

TI TB =. m. (pepvti) Mitgift. 

RB, דַפֶרְנָא‎ > m. dass. 

II x. m. (poüpvos) Backofen.‏ פֶרְנָא 
Rp = f. (möpwm) Buhlerin.‏ 

IND דנאם)‎ 5, 1, MS مساجو‎ = = 
Brokat. 

RP x. m. ein farbiger Stoff. 
TO Ortsname (Bpevrenov, Brin- 
disium). 

m. (vgl. npövoos), 6. DU‏ .₪ פַרְנוּסָא 
1K 5, 25 Ernährung, Unterhalt.‏ 
m. Ergötzen.‏ .ה POP‏ 

RRUIP a. m. dass. 

(פַרְסְמְנוּם (Est II 1, 3, MB‏ פרניטוס 
männl. Personenname.‏ 

Ip = بر‎ (pepvh) Mitgift. 

Sp =. كر‎ (möpn) Hure. 

IR ©. f. (go0pvos) Backofen. 

(Siphre Dt 320) 1. DIT, =.‏ פורנים 
me‏ 

(poopvos) Backofen.‏ كر .مه פֶרְנִיתָא 

männl. Personenname,‏ هوج 

(BerR 68 Ausg. Konst.; 1810980‏ פירנם 
m. (tarus)‏ .₪ (?) מורוס .1 (פורנס 119 1 
Polster.‏ 

DI x. (vgl. npövoos) 1. ernähren, 
versorgen; 2. beschaffen; 3. bearbeiten. 
Pass. ernährt werden. 


פרנם 


DI ₪, inf. NO 28 7, 7 dass. 
Pass. ipf. יִתְפַרְנִיס‎ 28 9, 10 ernährt, 
verpflegt werden. 

x. m. Versorger, Vorsteher.‏ وجوه 

a. m., ind. DIN Ez 34, 5 dass.‏ פִרְנְסָא 

may x. f. 1. Ernährung, Unterhalt; 
2. Bedarf. 

f. Gemeindeamt.‏ .א פַרְנָסוּת 

Koh 11, 1‏ פִרְנְסוּתֶךָ .5 6 ,= .< פַרְנְסוּתָא 
Unterhalt, Versorgung.‏ 

2 ,15 05 פס find.‏ = פְרַנְסְתָא 
dass.‏ 

h. Pass. sich ergötzen.‏ فليم 

PP a. ergötzen. Pass. sich ergötzen. 

(DIJI 28, 56) 1. KRUp.‏ פרינקא 

a. m. altes Kleidungsstück.‏ ورج 
A. 1. teilen; 2. brechen (das‏ 1 هوم 
Brot mit der dazu gehörenden Bene-‏ 
diktion). Ni. geteilt werden. Hi.‏ 
den Huf gespelten haben. Hitp. ge-‏ 
teilt werden.‏ 

ausbreiten; 2. die zum‏ .1 .3 11 جوم 
Schema gehörenden Benediktionen‏ 
rezitieren. Pi. Menstrustion haben.‏ 
Hi. ausstrecken.‏ 

owLIa. 1. 2K 4, 39, pt. pl. 7099 
Est II 3, 8 (MS (מָרְטִין‎ teilen, spalten; 
2. das Brod brechen (unter der dazu 
gehörenden Benediktion); 3. ipf. 5108١ 
Lv 27, 9 abschätzen. 

dp (Ex 40, 19) 11 a. ausbreiten, aus- 
spannen. Pa. pt. f. KOPH Thr 1,17 
(MS (פֶרְשָא‎ dass. Aph. 1. pt. 5505 
Jes 25, 11 (MS (מְפְרִיש‎ dass.; 2. aus- 
strecken. 

dp 111 x. (vgl. mappnoia), pt. pass. 
dp Est 11 4, 8 bekannt machen. 
Iipe. pf. 3 .وه‎ f. ד هاه"‎ 8, 14 
bekannt gemacht werden, bekannt 
werden. 

h. m. 1. Hälfte; 2. halbe Mine;‏ هوم 
Stück Brot; 4. Portion, Zuteilung‏ .3 
(in Geld oder Naturalien); 5. Stücke‏ 
(von Totengebeinen). 'BiJ 209 Bein-‏ 
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פרסטנוס 


stätte (Platz, der Totengebeine ent- 
hält). 

Ah. m. 1. Vorhang; 2. Netz.‏ ووم 
(Est 11 3, 1( männl. Personenname‏ هدرم 
(Varus?).‏ 

Persien; 2. Oensurlesart für‏ .1 ووم 
WI u. 5. w.‏ ,אָדוּם 

m. (£popoc) Aufseher.‏ .₪ هاجو 

a. m. 1. Nu 3, 25 Vorhang;‏ 1 פְרְסָא 
Netz.‏ .2 

ROp II a. m., ind. هله‎ 28 8, 2 Portion 
(in Geld oder Naturalien). 
هزوم‎ a. m. Entziehung. ROT] 8 
Aderlass. 

z. m. (vgl. maßhnofa) Bekannt-‏ ولو 
machung.‏ 

Sp x. m, pl. Top وول‎ 10, 32 
Parssange (persische Meile). 

a. m., pl. d. 9 5 10;‏ פִרְסְאָה 
Perser.‏ )5 ,38 

(vgl. mpeoßebmc) 20%‏ كر .ند פָּרוסְבְָּמִי 
schaft.‏ 

Drei.‏ .5 جد مجريدم 

ap.‏ .5 פֶרְסְבּול 

ולא .= ולא 

für mpoßoA)‏ 0000פה) كر .© פרוסָבוּלָי 
Anklage.‏ 

m.‏ = (פַרְדִיסָא (MS‏ 7 ,7 18 פָרומְדא 
(mpoords) Vorhalle.‏ 

MINI.‏ .5 سكج وام 

RRITTIR 5. RAIN. 

x. m. eine Art Gefäss (?).‏ كوج 
.735018 .5 פָרוּסְדוּד .1 פרוסדור 

f. gespaltene Klaue.‏ .א هجوم 

mp z. f, pl. MIND Parasange 
(persische Meile). 
DIDYPA.m. (vgl. mappnota) Öffentlichkeit. 
WO (inf. v. DOW) < f. (vol. 
mappnota) 1. Bekanntmachen; 2. Auf- 
decken. 

א .5 פּסְטְְָא 

MOON x. f. (npoorarela) Patronat. 

(EstIL 1,3, Or. 2377 DICH)‏ פַרְסְשָנוּס 
männl. Personenname (TTpoodevng?).‏ 


פרסמקא 


.7078 .1 פרסט 
(jSabb 74 Ar.,‏ פרוסטוקטולין ,פרסמקולין 
?(פרוש מוק טקלין Ausg. Ven.‏ 

(MidrTeh 17 Anf.) 1‏ פרוסטקוסרין 
TIEREN 2. m. pl. (pro quaestore)‏ 
Steuereinnehmer.‏ 

a. (vgl. mappnota) bekannt machen.‏ وده 

‘op .ה‎ m. Perser. 
פַרְסְכֶנָא‎ a. m. ausgebreitet (?). 

DONB x. (vgl. nappnola) 1. bekannt 
machen; 2. preisgeben. Pass. 1. be- 
kannt sein; 2. preisgegeben werden. 

Koh 12, 14 be-‏ פִרְסְטָא inf.‏ ,سه פַרְסַם 
kannt machen, offenbar machen. Pass.‏ 
Koh 12, 13 offenbar‏ אַתְפַרְסְמָא inf.‏ 
werden.‏ 

Lv 27,2 (MS‏ 9و9( a. m, c.‏ פֶרְסֶנָא 
Abschätzung; 2. Wert.‏ .1 (פורְסן 

FDP .א‎ f. Herumläuferin. 

MO x. m. (praesopus) Vorgesetzter. 

(BerR‏ דיפראסיפא .פראסיפא ,פרספא 
7ج .= )65 

x. m. (npdowmov) Gesicht.‏ פְּרוּסְמָא 

PO =. m. (mepowd) 1. Pfirsich; 
2. Pfrsichbaum (Amygdalus persica). 

x. m. dass.‏ פרְסִיקָא 

WWDNE x. m. Oberrichter (?). 

BER = 5, pl. 6. =. NOMAPIp Ri 
5,29 (MS NnmpP) Dienerin. 

Lv 11, 4 gespaltene‏ .1 كر a.‏ פַרְסְתָא 
Dt 28, 35 Fuss-‏ פַרְמַת Klaue; 2. c.‏ 
sohle.‏ 

79 h. m. grossklauig. 

x. m. Diener.‏ פֶרְסְתְּקָא 

NP I A. 1. entblössen; 2. die Eichel 
entblössen (bei der Beschneidung, s. 
MP); 3. sich entblössen (zur Ver- 
richtung der Notdurft); 4. bezahlen; 
5. einfordern. Ni. 1. sich entblössen; 
2. sich bezahlen lassen; 3. מָן‎ FIR) 
einfordern. Pi. entblössen. Pu. pt. 
entblösst. Hitp. sich bezahlt machen. 

yıp 11 6. des Haar frei wachsen 
lassen. 
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لف 


250١ Nu 5, 18 +‏ .₪ .1 .6 1 وير 
blössen; 2. bezahlen. Itpe. 1. inf.‏ 
Gn 4, 15 vergolten werden;‏ ارجح مز 
ipf. 3 pl. Yo Pam Lv 26, 5‏ .2 
sich bezahlt machen von, einfordern.‏ 

ya 11 a, pt. pass. תָרִיע‎ Lv 13, 45 
das Haar frei wachsen lassen. 

a. Aph. aufblühen lassen.‏ 111 مكلا 
IP 3. m. 1. langes Haar; 2. Dickicht,‏ 
myp h. f. 1. Hervorstehendes; 2. Ver-‏ 
geltung.‏ 
m. Floh.‏ .ה פרעוש 
a. m. 1. Bezahlung; 2. pl.‏ פִרְעְנָא 
Typ Dt 16, 18 Züchtiger, Büttel.‏ 
A. f. 1. Vergeltung, Bestrafung ;‏ פֶרְענוּת 
Unglücksfall.‏ .2 
(Lv 26,25), KNUOyYib(Dt32,41)‏ مازحو 
a. f. 1. Vergeltung, Strafe; 2. Be-‏ 
zahlung.‏ 

MP 2. (vgl. möprm) befestigen, an- 
hefteln. 

RPIR x. m. (nöpm), pl. PR Ex 26, 6 
Haken, Spange. 

BP .ה‎ m. Todeszuckung. 

a. m. Portulak (Portulaca‏ פִרְפָּהִינָא 
oleracea).‏ 

a. m. mit Erde gefüllter Korb.‏ مدوم 

(vgl. funda) Neben-‏ كر .= פִרְפְנְרָא 
beutel (?).‏ 

DIEHRNIR بد‎ m. (npawmdorros) Befehls- 
haber. 

.פְדופֶסְלָה .1 )8% (jSchabb‏ פרופסלה 

I >. 7م‎ 

.8 .د مهد 

RPEIP كر .نه‎ (moppüpa) 1. Purpurkleid; 
2. Purpurtinte. 

f. (moppüpeıov) dass.‏ .= פָרפוריא 

MPEIP x. m. dass. 
פַרְפְרִיתָא‎ a. كر‎ Zukost. 

m. (mapdgepva)‏ .= פְרָאפוּרְנן,פְרְפוְּנן 
Zugabe zur Mitgift.‏ 

Zukost;‏ .1 פִרְפְרְאוּת .זע Ah. f,‏ פַרְפָרֶת 
Nebensache.‏ .2 

durchbrechen; 2. zunehmen;‏ .1 .3 פָרֶץ 


ro 


3. ausarten. Ni. 1. durchbrochen 
werden; 2. zunehmen; 3. ausarten. 
Hi. bitten. Hitp. ausarten. 

Y» (eK 14, 13, MS up) a. 1. pt. 
ووو" .ابر‎ Est II 3, 8 (MS Pop) durch- 
brechen; 2. ausarten. 

a. m. Riss, Loch, Öffnung.‏ هجوم 

dass.; 2. Unglücksfall;‏ .1 كر .ה هجوم 
Zunahme; 4. Ausgelassenheit.‏ .3 

סא .5 موصو 
I a. m. Wasserlauf.‏ פִּרְצִירָא 

a. m. Kern, Samenkorn.‏ 11 פִּרְצִירָא 
DOJP.‏ .= فوم 

ROFIR a. m. Wein aus Trestern. 

RR a. ₪ pl. גא פֶרְצְנִין‎ 6, 4 
Traubenkern (Trester). 

ASP x. m. (mpöoumev), pl. DIPISIB, 
MEISYP 1. Gesicht; 2. Gestalt; 
3. Bild. 

RPISIP = m., pl. פַרְצופִיהון‎ Thr 4, 7 
(in marg.) dass. 

PP .א‎ 1. lösen, abladen; 2. entfernen. 
Ni. 1. entfernt werden; 2. sich 
verrenken. Pi. 1. ablösen, ent- 
fernen; 2. auseinandernehmen. Pu. pt. 
1. abgeladen; 2. abgebrochen. Hitp. 
1. gelöst werden; 2. auseinander- 
genommen werden; 3. lose sein; 
4. nachlassen. 

Lv 25, 25 ein-‏ ופרוק a. 1. ipf.‏ هوم 
Ex 15,13‏ هترجه .وه 2 lösen; 2. pf.‏ 
erlösen; 3. ablösen; 4. sich lösen.‏ 
Pa. 1. imp. pl. pp Ex 32, 2 ab-‏ 
Lv 1, 17 zer-‏ 90م nehmen; 2. ipf.‏ 
reissen, trennen; 3. widerlegen. Aph.‏ 
عر .39 3 abfallen machen. 1/6. 1. pf.‏ 
APNN Lv 19, 20 eingelöst werden;‏ 
Jen 1,27 =‏ מִתְפְרִיק ipf. 3 99. f.‏ .2 
löst werden; 3. wanken, einstürzen.‏ 
Ip. 1. if. 3 DS MM Jos‏ 
Soc 59 wanken; 2. sich be-‏ 10 ,54 
wegen.‏ 

h.m. 1. Gelenk; 2. Glied, Stück;‏ هوم 
Abschnitt; 4. Zeitabschnitt, be-‏ .3 
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פרקונפין 


stimmte Zeit; 5. Reifealter; 6. Ladung; 


7. פרק אונסין‎ 1. 7091058. 
هجوم‎ a. m. 1. Gelenk; 2. Abschnitt; 


3. Lehrvortrag; 4. Zeitabschnitt; 
5. Reifealter. 

pP a. Pass. אַתְפַרְקִיד‎ 1. auf den 
Rücken fallen; 2. sich rückwärts 
wenden. 


a. m. Schlag auf den Rücken.‏ פֶרְקְרְלָא 
TIP h. m. auf dem Rücken liegend.‏ 
IM A. m. Platterbse (Lathyrus‏ 
sativus).‏ 

x. m. (mAaxouvrdpiog?) Kuchen-‏ اجام 
bäcker.‏ 
DRPR = m.‏ 
Kuchen.‏ 
m. Auslösung.‏ .3 פךקון 

a. m. dass.‏ פַרְקונָא 

DIPp x. m. (vgl. YOxog) Ausputz. 
פרוקטו‎ (jAbZ 39°) 1. מְרופְקי‎ = m. 
(tpomxh) Tag der Sonnenwende. 
פַרְקטוּנָא‎ x. m. Kanal, Graben. 
RIED = m., pl. app Ct 7, 5; 
Koh 2, 6 (MS (פַרְקְטָמִין‎ dass. 
פָּרוקְלָא‎ x. männl. Personenname )1106- 
dog). 

-סְפִיקוּלָא .1 פרקולא 

Op x. m. (06דמגא6קסח)‎ Anwalt, 
Fürsprecher. 

ROTE x. m. dass. 

Topp x. m. pl. (mepıcvinov) Bein- 
schiene, Gamasche. 

لمن .1 פרקלינין 

männl. Personenname )]106-‏ هوكم 
og).‏ 

.تدم .> פּרקְמַטְוָא 

פּנְמָטִיתָא .5 روصحم 

.51098 .1 פרקמוס 

a. m. 1. c. pp Ex 21,30 (MS‏ عجوي 
ده PP) Auslösung; 2. c. >. RR‏ 
Erlösung.‏ 18 ,49 

a. f. Erlösung.‏ פֶרְְנוּתָא 

.פרכוניס .8 פרקונים 

Name einer Insel (TIpoxövvnoog).‏ פָרְקוְְּסִיך 


(vgl. mAaxoövenpov?) 


هدرم 


(vgl. POxos) putzen.‏ .د هلمم 
.פַקְרִיס .1 פרקיס 
.9م59 .1 )394 (jAbZ‏ פרקסים 
PTR, 810009 =. f- (mpoxomt), pl.‏ 
Auszeichnung.‏ פְרוקוּפָאות 
a. f., 6. RP Dt 33, 29 Genick.‏ פַרְקָתָא 
Pi. zerbröckeln. Hi. 1. brechen;‏ .א ד هدك 
für ungiltig erklären; 3. treulos‏ .2 
sein. Ho. pt. ungiltig. Püp. 1. zer-‏ 
bröckeln; 2. zerrühren.‏ 
Pilp. zucken, sich hin- und her-‏ .א זז פָרַר 
bewegen, sich wälzen.‏ 
a. Aph. ungiltig machen. Itpa.‏ 1 هود 
zerrühren. Itpalp. zerbröckelt werden.‏ 
II a. Palp. zucken, sich hin- und her-‏ هدك 
د88" bewegen, sich wälzen. pt.‏ 
GnJI 42, 21 Ar.; MS 528.‏ 
ausbreiten; 2. die Bene-‏ .1 .8 وكا 
diktionen vor und nach dem Schema‏ 
vortragen. Pi. ausbreiten. 8. 509.‏ 
Ri 8, 25 (DB‏ פְּרַשו a., pf. 3 pl.‏ פָרַט 
Thr 1, 17 aus-‏ פֶרְשָא Praet.), pt. f.‏ 
Jen 25, 11‏ מְפְרִיש breiten. Pa. pt.‏ 
dass.‏ 

Äh. 1. sich absondern; 2. sich ent-‏ هدع 
fernen; 3. bestimmt aussprechen. Pi.‏ 
dass.; 2. sich einschiffen; 3. genau‏ .1 
angeben; 4. deutlich aussprechen,‏ 
erklären. Ni. getrennt werden. Pu.‏ 
pt. WPD 1. genau (ausdrücklich) an-‏ 
gegeben; 2. erklärt, deutlich; 3. wun-‏ 
derbar. Hi. 1. absondern; 2. trennen.‏ 
wunderbar. Hitp. aus-‏ מְפְרָש Ho. pt.‏ 
drücklich genannt werden, ausge-‏ 
sprochen werden.‏ 

WAR a. 1. absondern; 2. pt. מָרִיש‎ Jer 
23, 28 scheiden; 3. sich absondern. 
8. xp. Pa. 1. pl. pass. 200 
Ri 13, 18, pt. pass. f. מִפֶרְשָא‎ 1 
absondern, trennen; 2. unterscheiden; 
3.sichtrennen; 4. sich einschiffen; 5.inf. 
Rep Lv 22, 21, inf. اجو‎ Lv 27,2 
deutlich, genau angeben; 6. pf. מָּרִיש‎ 
Dt 1,7 erklären. Aph. 1. pf. אַפְרִיש‎ 
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wo 


Gn 30, 40 absondern, fernhalten, 
scheiden; 2. ₪: יִפְרִיש‎ Dt 28, 59 
ausgezeichnet machen. Iipa. 1. inf. 
יִתְפָרַש‎ Dt 17, 8 abgesondert sein, 
sich trennen; 2. pf. 3 pl. אַתפֶרש‎ 
Nu 1,17 ausdrücklich genannt werden; 
3. erklärt werden; 4. klar sein. 
Ittaph. pf. YpEN Ex 29, 27 abge- 
sondert werden. 

Up h. m. Reiter. 

RU a. m., pl. 6. 5. ولاج‎ Ex 14,17 
dass. 

75289 .6.5 ,31 ,3 גת هوك a. m., c.‏ פְרְשָא 
Ochsenstachel.‏ רשיה (MS‏ 20 ,18 8 1 
a. m. Unrat.‏ פַרְשָא 

BIRD m. = NR Jos 8, 32 
Praet., Dt 17, 18 (MS j@np) Ab- 
schrift. 

hf. pl. MR 1. Abschnitt;‏ פָרְשָה 
wöchentliche Gesetzeslektion;‏ .2 
Kreuz-‏ 229 דְרָכִים Verzweigung.‏ .3 
weg.‏ 

xp Ortsname. 

RIP a. m., 6. פָרָשות‎ Gin 38, 14 
Trennung. עִיניָם‎ 'B Gn 38, 14 Orte- 
name.  אָחְרוא‎ 'B Bi 5, 16 (Soc 59 
als Korrektur) Kreuzweg. 

m. Buchsbaum. 8. 21729.‏ .ה (?) פרְשֶע 

Koh 10,8‏ جوت اجو .1 a. f.‏ פָרַשְמָּא 
pl.‏ .2 ; (פֶרַשַת אִרְחָא Scheideweg (MS‏ 
Abschnitt, bes. wöchentliche‏ وجو 
Gesetzeslektion.‏ 

männl. Personenname (?).‏ פַּרְשַתְבִּינָא 

mp h. Pi. durchhecheln, schmähen. 

m» 1 a. Pa. durchhecheln, schmähen. 

MP IL a. Pa. pt. NYpt Jos 14,29 (MS 
mp9) verwunden, beissen. Itpe. ge- 
trennt werden. 

mp 1. Gn 2, 14 Euphrat; 2. Orts- 
name. 

a. m. Exkrement, Mist.‏ هجوم 

a. m., 6. 5. MM Ct 7,3 (MS‏ פְּרְתָא 
map) Nabel.‏ 

Kuh.‏ كر .4 פָרְתָא 


פורת 


f. (mipn) Reisesack.‏ .نت פוּרְתָא 

ROPNIP ₪. f. (mpoBeopia) vorher be- 
stimmter Tag. 

IB 4. m., פַרְתְיָאִין .זע‎ 1 15 
(Est II MS (פַרְתָּאיִין‎ parthisch. 

m., pl. 4. WAND 1‏ = פַרְתונְאָה 
Vornehmer.‏ 9 ,6 

א > פָשָג 

Tipp.‏ .= פקיון 

m. 1. gerade; 2. einfach;‏ .א מָשוּם 
flach; 4. nachgeboren (nicht erst-‏ .3 
geboren), mit einfachem Erbrecht.‏ 

h. m. Ausstrecken.‏ פָשומ 

op h. m. einfacher Sinn. 

a. m. 1. einfacher Sinn, Wort-‏ פָשוטָא 
sinn; 2. Mischnarepetition; 3. flaches‏ 
Blech.‏ 

a. m. lau.‏ מָשוּרָא 

a. m. Unebenheit (?).‏ מָשורָא 

a. m. eine Art Vogel.‏ פָשושא 

rip h. abreissen. Ni. 1. abgerissen 
werden; 2. sich spalten. 

mp a. dass. Pa. 1. pt. pl. מְפַשָחִין‎ 
דד אפ‎ 3, 8 (MS !ج720(‎ dass.; 2. pf. 
rap 18 15, 33 zerreissen. 6. 
1. abgerissen werden; 2. sich spalten. 
هلط‎ 3. 1. ausstrecken; 2. ausziehen; 
3. sich verbreiten; 4. einfach rezitieren 
(Psalmen, Mischna). Pi. 1. ausstrecken; 
2. abnehmen. Pu. pt. ausgestreckt. 
Hitp. sich ausstrecken, sich dehnen. 
DR a. 1. pt. pass. f. NOW p EstIl 5, 1 
strecken, ausstrecken; 2. hinstrecken, 
3. sich ausstrecken; 4. grade machen; 
5. erklären; 6. einfach rezitieren. 
وناو‎ a. m. einfacher Wortainn. 
מָשָמִינָא‎ a. m. ein Kraut. 

a. m. abgerissener Zweig (?).‏ פָשִיחָא 
I a. m. 1. EstII 1, 5 grade;‏ واو 
einfach, klar.‏ .2 

II a. m. eine kleine Münze.‏ وو 
h.f. 1. Ausstrecken; 2. Ausziehen.‏ פָשִימָה 
h. f. das (einfache) Erbrecht‏ פָשִימות 
des nachgeborenen Sohnes.‏ 
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פשר 


a. f. dass.‏ פָשִיטוּתָא 

mp h.f. Verschuldung, Fahrlässigkeit. 
פָשִיעותָא‎ a. f. dass, 

(EchR 1, 1 Ausg. Pes.; MS D.‏ פשיש 
mit Ausg. Ven. WER, =.‏ .1 (פשיטא 
.פְמִיטָא 

NEO به‎ Mr. 

(Ex 25, 25) a. m. Handbreite.‏ מָשְכָא 
Hi. 1. knoten; 2. zusammen-‏ .3 وله 
falten, zusammendrehen; 3. wenden,‏ 


drehen; 4. zurückwerfen. Ho. pt. 
zurückgeworfen. 
هللا‎ 8. 1. freveln, sich vergehen; 


2. treulos handeln; 3. fahrlässig sein. 
Hi. sündigen machen. 
yon a. dass. 
ven h. m. Vergehung. 
א يهنن‎ m. 1. 
2. Schlupfwinkel. 
פשיפם‎ +. DE'OP. 
.جنات .م פִּשְפַט‎ 
פַשְפַט‎ so | 
מָשְמָש‎ Ihm. 1. Öffnung zum Durch- 
schlüpfen; 2. Luke; 3. Nische; 
4. Wanze, 
פַשְמָש‎ 11 8. m. Schmelzen. 
פִסְפָס .+ פשפט‎ 
פָּשֶפְשָא‎ männl. Personenname (Zmei- 
annog?). 
الجا > פא‎ 
מָשְקְנְצָא‎ x. m. Rabe. 
.א هد‎ 1. schmelzen; 2. pt. WB, Tip 
lau; 2. einen Vergleich eingehen. Pi. 
1. losmachen; 2. lau machen, mildern; 
3. einen Vergleich herstellen. Ni. 
1. lau werden; 2. sich auflösen, zer- 
fallen. Hi. 1. lau machen; 2. sich 
vergleichen. Hitp. sich vergleichen. 
WR a. 1. pt. Sp Ex 16, 21 sich 
auflösen, schmelzen; 2. lösen (einen 
Zauber); 3. pt. 99 Gn 41, 15 
deuten; 4. pt. WB Lv 11, 7 wieder- 
käuen; 5. pt. פָּשֶר‎ Ex 16, 21 eich 
auflösen. Pa. 1. losmachen; 2. be- 


Untersuchung; 


פשרא 


zahlen; 3. pl. מְפָשָר‎ Gn 41, 15 deuten. 
‚Iipa. bezahlen. 

RR a. m. 1. Lv 11,7 Wiederkäuen; 
2. pl. ‘WR EstII 3, 8, هاه‎ Koh 
2, 8 laues Wasser; 6. s. mp Ri 7,15 
Deutung. 

a. m., ind. 009 Gn 40, 8 Traum-‏ פָשְרָא 
deuter.‏ 

h. f. Vergleich, Kompromiss.‏ פָּשָרָה 

RIM.‏ .5 פשרוניא 

a. f. Vergleich.‏ פַשָרוּתָא 

a. m., c. TYÖR Gn 40, 8 (MS‏ מָּשָרְנָא 
Deutung.‏ رو#در 

schmelzen.‏ .עקות .א 1 ونوك 

II A. Pilp. untersuchen, durch-‏ ولوك 
suchen.‏ 

WR a. Palp. dass. 

pl. Flachs, Leinen.‏ كر h.‏ פָּשְתִּים 

NARER .د‎ NINAENB. 

MR a. m. Flache. 

‘mp 3. m. Flachsarbeiter. 

h. m. 1. Brot; 2. Stück.‏ مم 

RAR (Gn 18, 5) a. m. 1. Stück Brot, 
Laib Brot; 2. Brot. 

RDB a., ipf. اق‎ 16 60, 5 (Soc 59 
AB!) weit sein. Pa. verführen. Aph. 
pf. APR Gn 26, 22 weit machen, er- 
weitern. 

(Lv 19, 9) a. m. äusserstes Ende,‏ פָּתָא 
.عه .8 Rand.‏ 

Dt 13, 17,‏ פְּתְאָהּ a. m. 1. > s.‏ פְתְאֶה 
pl. c. “np EstII 6, 9, NP Ct 3, 2‏ 
(MS np) offener Platz; 2. Weite.‏ 

DInnp A. plötzlich. 

offener Platz.‏ كر a.‏ פַתָאוּתָא 

RIND 2. m. Gewand. 

Komp (Gn 18, 15) ₪ m. 1. Wort; 
2. Sache; 3. ind. oynp Dt 24, 5 
etwas; 4. 277 לְפְתְנֶם‎ Dt 13, 16 
nach Kriegsrecht (?). 

RAN Ortaname, 

zahm sein; 2. überreden.‏ .1 .8 פָתָה 
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Pi. 1. überreden, verlocken; 2.täuschen. 
Pu. verlockt werden. Hitp. 1. weit | 


פתתון 


werden; 2. sich überreden lassen; 
3. verlockt werden; 4. anlocken. 
هضرم‎ h. m. Skulptur. 

RMAB a. m., c. MAR Ze 2, 14 (MB 
mp!) dass. 

mmnp h. f. Abschnitt, der mit einer 
neuen Linie beginnt, 

m. breit, flach.‏ .3 هجرد 

“AP A. m. 1. Überredung; 2. Ver- 
führung; 3. Recht bezüglich der Ver- 
führung einer Jungfrau. 

a. m. List.‏ מַתוּלְא 

(EstII 3, 3) 1. mit MS mp,‏ פתוור 
WB.‏ .8 

NN a. m. Traumdeuter. 

KYNp (Ex 23, 23) a. m. Tisch. 

a. m. Geldwechsler.‏ פָּתוּרְאָה 

s. RAAB.‏ פתותא 

nınp h. 1. öffnen; 2. beginnen; 3. die 
Möglichkeit geben; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Ni. 1. geöffnet sein; 
2. sehend werden. Pi. 1. öffnen; 
2. eingraben; 3. zum ersten Mal 
pflügn. Hitp. 1. sich öffnen; 
2. graviert werden. 

ABM Dt 15, 11‏ .وه 2 a. 1. ipf.‏ פָּתַת 
öffnen; 2. beginnen, einleiten; 3. einen‏ 
Ausweg ergreifen; 4. einen Ausweg‏ 
verschaffen. Pa. 1. inf. 877398 8‏ 
öffnen; 2. pt. pass. NMDN sehend.‏ 7 ,42 
אַתִפְּתָמָא Aph. öffnen. Itpe. pf. 3 pl. f.‏ 
Gn 7, 11 geöffnet werden. Itpa. ipf.‏ 
mApM! Gn 3, 5 sehend‏ كر pl.‏ 3 
werden.‏ 

nnp A. m. 1. Öffnung; 2. Thür; 
3. weibliche Scham; 4. Ausweg; 
5. Ausgangspunkt. 

map A. m. sehend. 

h. m. Steinmetz.‏ فصر 

Ex 40, 8‏ פַּתְחָה a. m. 1. 6. s.‏ פָתְחָא 
Öffnung, Thür; 2. Ein-‏ (פָתִיחָא (MS‏ 
leitung.‏ 

jinMp Gelegenheit zum‏ جم m.‏ .5 פּתְחון 
Reden, Entschuldigungsgrund.‏ 


np I (Ex 3, 8) a. m. weit. 

np II a. m. 1. Weite. רַמְשָא‎ np 
gegen Abend; 2. KIT هط‎ Gm 32,33 
Hüftgelenk; 3. Topf (?). 

III x. m. Kind.‏ פַתְיָא 

(Ex 26, 2) a. m. Breite.‏ פֶתְיָא 

Gn 34, 31‏ هط a. f. 1. c.‏ פַתִיותָא 
Weite; 2. freier Platz.‏ 

m. das erste Pflügen.‏ .3 פָּתִיתָ 

RAR a. m. 1. offen; 2. Ex 4, 11 
sehend; 3. Eröffnung des Gerichts- 
verfahrens (Vorladung?). 

f. 1. Öffnen; 2. Einleitung;‏ .א פָּתִיחָה 
Verschaffung eines Auswegs; 4. Ge-‏ .3 
.פתח brauch von‏ 

a. f. Einleitung.‏ מָתִיהְתָא 

ynp A. m. 1. umwundene Schnur; 
2. Umschnürung. 

f. 1. Docht; 2. Stange.‏ .א פְּתִילָה 
Docht.‏ كر a.‏ פְתִילְתָא 

A. m. ein bautechnischer Ausdruck‏ جل 
(Riegel in der Mauer).‏ 

h. m. Stück.‏ פָתִית 

f. Zerbrocken.‏ .א פָתִיתָה 

NP 5. vermischen, zusammenrühren. 
NP a. dass. 

a. m. Mischung.‏ مرجم 

RIND a. كر‎ Gemischtes. 

np)‏ داج( 218 ,18 ,13 (Ez‏ פִתְפְּמְרין 
bunter 8608 (?).‏ פתכא vgl. ayr.‏ 
21 ,8 وول פְתַכְרִיה .5 .6 m,‏ .₪ פְּתַבְרָא 
Götzenbild.‏ 

one h. 1. umwickeln; 2. verdrehen, ver- 
derben. Pi.umwickeln. Pu.pt.verdorben. 
وذ‎ a. Pa. verdrehen, verderben. 
Tone A. m. verdreht, verkehrt. 

RIND a. m. dass. 

Yrbnp 3. m. dass. 

DIN! x. m. (mbewv) Bauchredner. 
פתמנאי‎ (DLJII 32, 33) 1. mit MS Lips. 
NUDE, =. MIND. 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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(TosKelBabB IV 8) 1. jn2.‏ פתן 

A. m. Otter.‏ وجل 

RIND (Gn 49, 17) a. m. dass. 

9 11 פַתוּנְאִי .0 m., pl.‏ .= פַתוּנְאֶה 
(MS wyirYp) Vornehmer.‏ 

2MB x. m. ein Kraut (Polei?). 

DMp, DIN x. m. (mi8oc) grosser Krug. 

ynp A. plötzlich. 

Manp A. m. Zerbrochenes. 

פָתַת .₪ مصهط 

aufbrechen, losslassen. Pi. dass.‏ .א قوم 
Ni. losgelassen werden.‏ 

a. schleudern, werfen.‏ هوم 

PAR x. m. (mrrdxiov) 1. Schreibtafel; 
2. Los, Geschick. 

SPAR x. m. dass. 

(EstII 1, 8) x. m. Flasche,‏ פִתְקָא 
Krug.‏ 

.8ج .1 )31° (bChull‏ פתקא 

“np 8. deuten. Ni. gedeutet werden. 
WB a. 1. dass.; 2. erklären; 8. pt. 
pass. pl.“ Abgetragenes, Lumpen. 
Pa. auflösen, erweichen. 

a. m. 1. Deutung; 2. Erklärung.‏ פַּתְרָא 
x. m. (mOdpıov) grosser Krug.‏ פִיתְרָא 
m. Deutung.‏ .ה np‏ 

a. m. dass.‏ פַתְרוּנָא 

np x. m. (patera) Schale (?). 
פַתְרְנָא‎ a. m. mager. 

a. f. Magerkeit.‏ פַתְרְנוּתָא 

(Jes 11, 11) Name eines Landes.‏ פַתְרוּס 
Gn 10,14‏ פַתְרוּסְאִי .8 a. m., pl.‏ פַתְרוּסְאֶה 
Bewohner von Pathros.‏ 

m, > WB Di 17, 18‏ = פִתְשָנְנָא 
Abschrift.‏ 

Wenn (EstII 7, 10, MS y3R) = m. 
Zweiter (nächst dem König). 

Äh. zerbrocken. Pilp. zerschlagen.‏ פָתַת 
Hitpalp. sich zerschlagen.‏ 

NnAB, RAAB a. m. 1. Stück Brot; 
2. Brot. 
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der achtsehnte Buchstabe des‏ .1 צ 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlenwert‏ 
.0 = 

a. m. schmutzig.‏ وام 

my h. Pi. als Schmutz behandeln. 

A. f. Kleinvieh. 5712 85 eisernes‏ צאן 
Gut, für dessen vollen Wert der In-‏ 
haber demjenigen, der es ihm über-‏ 
geben hat, haftbar bleibt.‏ 

m. pl. Sprösslinge.‏ .ה. צָאָצְאִים 

a. f. Schmutz, Schlechtigkeit.‏ צָאתָא 

2% I 3. m. eine Eidechsenart, 

ng gedeckter Wagen.‏ 23 .א .א 11 צָב 

(Lv 11, 29) a. m. Eidechsenart.‏ 35م 

m., pl. 133 Jes 49, 22 gedeck-‏ .₪ وج 
ter Wagen.‏ 

h. m. 1. Hoerschar. pl. MRZY‏ צְבָא 
als Bestandteil des Gottesnamens auch‏ 
im Targum, z. B. Jer 5, 14; 2. Dienst.‏ 

Ex‏ مها /₪ (Ex 2, 21) a,‏ 9% واد 
pt. ‘2% Ru 3, 12° wollen,‏ ,17 ,22 
wünschen.‏ 

7133 3. anschwellen. Ni. dass. Pi. 
anschwellen machen. 

May A. m. Hyüne, 

D'yla$ Ortsname. 

23 Ak. m. 1. Haufen; 2. Gesamtheit. 
צ'‎ m der Abgeordnete der Gesamt- 
heit (der Vorbeter); 3. Gemeinde. 

a. m. 1. Gesamtheit; 2. Gemeinde.‏ 33لاو 

a. m., pl. c. 923 Koh 1, 7‏ تددو 
Behälter.‏ 

RMD$ a. f. Wille. 

a. m. ein wenig. 8. 89.‏ צַבָמַד 

(Jes 10, 25) 1. 5.‏ צבחר 

03% h. anfassen. 

‘33 Ih. m. Pracht, Schmuck. 

23 II א‎ m., ,צְבְאִים .ام‎ 575 Gazelle. 

m2$ .א‎ f. Gazellenweibchen. 

7123 3. m. Wille, Verlangen. 

RIT23 a. m., 6 8. 70197 EstII 3, 3 
dass. 





M\2 Henkel‏ הָצ' h. f. Anfassen.‏ צְבִימָה 

89133 Ah. m. Wille. 

I A. f. Färben.‏ צְבִיעָה 

II A. f. Anfassen.‏ צְבִיעָה 
Henkel.‏ 

2% h. f. Aufhäufung. 

23 a. f. Schmuckgegenstand. 

f. Zange.‏ .א צְבִיתָה 

92% Ih. färben. pt. pass. 2137 schein- 
heilig. 

92% II 5. anfassen. Hi. die Finger 
vorstrecken. 

923 I a. 1. eintauchen; 2. färben; 
3. benetzen. Pa. ipf. ولا‎ Lv 13, 6 
eintauchen. Itpa. ipf. 25لا‎ Lv 13, 58 
eingetaucht werden. 

923 II a. Pa. pf. 92% EstIl 2,7 ziehen 
(vom Los). 

923 h. m. Farbe. 

923 h. m. Färber. 

IM Orte-‏ בא a. m. dass.‏ צַבְעָא 
name.‏ 

m. Farbe. “im 92% Ex 25, 4‏ .4 1 צַבְעָא 
Karmesinfarbe.‏ 

II a. f. 1. Finger; 2. Zehe.‏ צַבְעָא 

1938 h. m. 1. Farbe; 2. farbig. 

8 5,30 نظ 121933 m., pl.‏ .4 وجراو 
farbig.‏ )13933 

Gn 49, 11‏ تيزو( a. m., pl.‏ בַבְעְנָא 
dass,‏ 


=> m 


12% A. 1.aufhäufen, sammeln; 2.schütten. 
Ni. Ho. gesammelt werden. 

123 ,نه‎ pf. 3 pl. 1128 28 20, 15 auf- 
häufen, aufschütten. 

193 .א‎ m. Haufe. 

3ج .1 )16 (Pes. Rabb.‏ ציבריא 
n2% 3. verbinden, sich gesellen.‏ 

N2$ a. sich gesellen. Pa. 1. dar- 
reichen; 2. bereiten. Itpa. sich ge- 
sellen. 

Schwade; 2. Gebund,‏ .1 .אל .א 1 צָבָת 
Bündel.‏ 


צבת 


f. Zange.‏ .א II‏ צָבֶת 

833 I a. m. Verbindung, Gesell- 
schaft. 

ִיבְתַחָא .6 .6 II (823?) a. f., pl.‏ צִבְתָּא 
Ex 37, 23 Zange.‏ 

8733 III a. f. Schmücken. 

جو .5 IV‏ צבְתָא 

73 h.m. 1. מן 782 .86 צַדִּים וצְדְדִין .זע‎ 
a. vom Geringsten; b. indirekt; 2. Art. 
צד‎ 87, 733 auf welche Weise? 
לצְרְדין‎ auf die eine oder die andere 
Weise; 3. Umstand. 

.1 5 1 צְדָא 

#713 II a. 1. lauern; 2. fangen. 6. 
gefangen werden. 

III a. Aph. Itpa. spotten.‏ צְדָא 

77% 8. Pi. nach der Seite richten. 
Ni. entfernt werden. Pu. pt. seit- 
wärts gewandt. 

18 I a. Pa. sich nach der Seite 
richten. Aph. dass. 

T7$ 11 a. den Blick heften. 

NTTS a. m. Seite. 

mem. 

mg 1 5. auflauern. Pi. dass. 

m Ih. 1. zerstören; 2. bange sein. 
وكام‎ männl. Personenname. 

m. Anerkennung als gerecht.‏ .3 צדוּק 
Ortsname.‏ צְדוּקָא 

MBIT h. f. Sadduzäerin. 

m. Badduzäer.‏ .3 צָדוּקי 

AMTS a. ركر‎ 1. ind. 1578 Jer 9, 10 800 59 
Verödung, Verheerung; 2. ind. 7 
Dt 28, 37 Entsetzen; 3. Besorgnis. 
AMTS 5. ROTE 

Buchstabenname.‏ צְדִי 

ms a. 1. pf. 3 89. 2 צְדִיאַת‎ Lv 26,34 
verödet, verheert sein; 2. ipf. 3 pl. 
IM Lv 26, 32 sich entsetzen; 3. bange 
sein. Pa. 1. pf. 3 pl. 855 Nu 21, 30 
verheeren; 2. in Schrecken setzen. 
Aph. 1. ipf. 1.99. 38 Lv 26, 31 
(MS 138) verheeren; 2. ipf. 1 4. 
6 0. TR Mi 6, 13 (Merz) in 
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צררא 


Schrecken setzen. 1/6. 1. inf. XS 
Jer 2, 12 verheert werden, zerstört 
werden; 2. sich entsetzen. 

RT a. m. 1. צְדְיָא كر‎ On 1, 2 öde; 
2. eine Eidechsenart; 3. eine Heu- 
schreckenart. 

(GnJII 10, 9) 1. mit MS Paris.‏ צדיא 
צירא 

(2K 9, 30( a. m. Augenschminke.‏ צְדִידָא 

MTS h. f. Gebrauch von .צדה‎ 

RNNTS, NWS (Jer 48, 18) a.f., ₪ 5 
ms Jes 49, 19 Verheerung. 

h.m., f. NRJS 1. gerecht; 2. fromm.‏ צריק 
Gm 49, 11,‏ ووم a. m., pl. d.‏ צדִיקא 
Ct 7, 13 dass.‏ 

h. m. 1. Schläfe; 2. Schläfehaar.‏ צָדַע 
m., c. 5. MS Ri 4, 21 dass.‏ .₪ צרְעא 
h. gerecht sein, als gerecht erklärt‏ وهم 
werden. Pi. 1. für gerecht erklären,‏ 
als gerecht anerkennen, freisprechen;‏ 
milde handeln (nicht nach strengem‏ .2 
Recht). Pu. gerecht sein. Ai. 1. für‏ 
gerecht erklären; 2. gerecht machen;‏ 
milde behandeln. Ho. mit Recht‏ .3 
bestimmt sein. Hip. sich recht-‏ 
fertigen.‏ 

PTS a. 1. gerecht sein; 2. inf. PTSD 
Koh 7, 22 Ausg. Ven. 1525 als ge- 
recht anerkennen. Aph. Recht ver- 
schaffen. 

h.m. 1. Gerechtigkeit; 2. Recht;‏ دوم 
der Planet Jupiter.‏ .3 

a. m. Gerechtigkeit, Frömmigkeit.‏ צְדְקא 

MBTS h. f. 1. Milde, Barmherzigkeit; 
2. Mildthätigkeit, Almosen. 

NMPTS a. f., ind. צַרְקוּ‎ Koh 2, 21 Ge- 
rechtigkeit, Frömmigkeit. 

MTS א‎ m, Sf. NIRTS fromm, mild- 
thätig. 

RARTS a. كر‎ 1. ind. 773 Jer 23, 5 
Gerechtigkeit, Frömmigkeit; 2. d. 
NEPTS Gn 18, 19, Koh 5, 9 Mild- 
thätigkeit, Almosen. 

x. m. ein Stoff von grobem Gewebe.‏ צְרְרָא 

23* 


צררויא 


81778 a. m. Verkäufer von grobem 
Stoff. . 

RT x. . ein Stück groben Stoffes. 

RI > 78. 

27% 3. 1. glänzen; 2. rot sein; 8. zornig 
sein; 4. zanken. Hi. 1. glänzen; 
2. sich erzürnen, heftig klagen. Ho. 
pt. glänzend. 

273 a., pt. pass. 32719 zankend. Aph. 
1. pt. מַבְהָבָא كر‎ 18 1, 6 erzümen; 
2. zanken. 

a 3. m. 1. glänzend; 2. hellrot; 
3. zänkisch. 

h. m. 1. Glänzen; 2. Röte.‏ واد 

(Dt 32, 10) a. m. Durst, Dürre.‏ زج 

a. m. Glanz.‏ (?) צְהורָא 

Durst,‏ كر (Di 28, 48) a.‏ צְהוּתָא 
Dürre.‏ 

m$ (Ex 17,3) a. dürsten. Aph. dürsten 
lassen. 

a. m. 1. Durst; 2. Dürre.‏ צַהָיָא 

h. f. Zorn.‏ צְּהִיבָה 

1 3. Hi. 1. glänzen; 2. erleuchten. 

Pi. wiehern.‏ .א II‏ ووذ 

4778 I a. glänzen. 

II a. jauchzen.‏ צְהָל 

h. f. 1. Jauchzen; 2. Wiehern.‏ وروم 

h. Hi. glänzend machen.‏ ويد 

a. klar sein.‏ צְהַר 

a. m. heller Fleck.‏ צְהָרָא 

a. m. Oel (P).‏ צַהָרָא 

m. du. Mittag.‏ .3 צָהָרִים 

88 I a. verdorren. Pa. dürr machen. 

a. Pa. schreien.‏ 11 و( 

18 A. f. Schmutz. 

(Ez 39, 15 de Lag.) a. m. Denkmal.‏ צְְאָה 

m$ h. f. 1. Anordnung; 2. (später) 
Testament. 

13 5. m. schmutzig. 

m. Hals.‏ .ה צָוָאר 

RR a. m. ind. 88 Jes 10, 32 
806 59 Hals. 8. צוְרָא‎ 

(jEr 22°) 1. nam.‏ צובה 

9313 h. m. Farbe. 
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צופה 


733 h. 1. jagen; 2. fangen. Ni. ge- 
fangen werden. 

יצוּד ipf.‏ ,33 ,27 ם6 צָד a. 1. pf.‏ צוד 
Lv 17, 13 jagen; 2. fischen; 3. nach-‏ 
stellen; 4. erreichen. Pa. dass. Iipe.‏ 
TEN, TERN 1. gefängen werden;‏ 
Jer 50, 24 (MS‏ אַתְצָדת كر 3 pf.‏ .2 
EITSENWS) nachgestellt werden.‏ 

a. f. Trauermahl.‏ צוּרְנִיתָא 

my 3. Pi. 1. anordnen, befehlen; 
2. beauftragen. Pu. pt. befohlen. 
Hitp. anbefohlen werden. 

ms 2. m. 1. Befehl; 2. Gebrauch 
von .צוה‎ 

my 3. 1. schreien; 2. sich beschweren. 
Pi. dass. Hi. schreien lassen. 

ms a. 1. Gn 27, 34 dass.; 2. ein- 
laden; 3. nennen. Pa. pt. pl. 778 
Ex 5,8 (MS (מַצְוְחין‎ dass. Aph. 1. pt. 
JS. sm30 2K 4,1 dass.; 2. schreien 
machen. 

mm h. كر‎ Schrei, Ruf. 

ind. +‏ بكر (Ex 12, 30) a.‏ צְְחְתָא 
Gn 27, 34 Geschrei.‏ 

113 3. m. schmutzig. 

h. fasten.‏ צום 

a., pf. D4 28 12, 16 dass. Pa. dass.‏ צוּם 

DIS .א‎ m., pl. צומות‎ Fasten, Fasttag. 

1913 ,צומִין (Jo 2,12) a. m., pl.‏ צומָא 
Versöhnungstag.‏ צ #77 dass.‏ 

צְמוּתָא .= (jPea 16°) 1. miny,‏ צומות 

A. m. Knotenpunkt.‏ تلض 

Ah. m. kalt.‏ צונן 

a. m. dass.‏ צְנְנָא 

nyis .ה‎ f. Schale, Schüssel. 

h. m. Knabe.‏ צוער 

m A. 1. obenauf fliessen; 2. zer- 
fliessen; 3. schwimmen. Hi. darüber- 
hinfliessen lassen; 2. überschwemmen; 
3. fortschwemmen. 

a. Itpa. pl. f. NED 21-111 21, 20‏ צוף 
mit MS Paris. 0808, 5. RAS.‏ .1 

np13 3. m. Seher. 

f., pl. DBIS Flocke (?).‏ .א צוּפָה 


צופים 


D'PIS 1. Ortsname; 2. ₪. 79 1 

I A. Pi. mit Quasten (Schaufäden)‏ צוץ 
versehen. Pu. mit Quasten versehen‏ 
sein. Hi. 1. erblühen; 2. aufblühen‏ 
lassen. Ho. hervorgebracht werden.‏ 
A. Hi. blicken, hinschauen.‏ 11 צוץ 

III A. Pi. piepen.‏ كال 

I a. Aph. 1. sprossen; 2. ipf. 3 9.‏ צוץ 
hervor-‏ (מִיצִיץ Koh 12, 5 (MS‏ جروا عر 
ragen.‏ 

a. Aph. hinschauen.‏ 11 צוץ 

III a. Pa. 1. piepen; 2. zischen.‏ צוץ 

‘213 h. piepen. 

My a. das, 


RI a m. 
sehen. 


a. f. 1. Strahl; 2. Haarlocke;‏ צוּצִיתָא 
Schwanz.‏ .3 

ng h. f, pl. 7793 Ringeltaube. 

EINS a. كر‎ dass. 

I A. giessen.‏ צוק 

Ms II A. Hi. ängstigen. 

a. sich ängsten. Apk. sich grämen.‏ צוק 
m. 1. Schlucht, Abgrund; 2. Name‏ .3 اام 
einer Örtlichkeit.‏ 

Drangsal.‏ كر a.‏ צוּקְתָא 

h.m. 1. Felsen; 2. Bezeichnung‏ 1 צור 
Gottes.‏ 

m. Palmbast (?).‏ .א 11 צור 

wickeln.‏ .א 1 צור 

II A. 1. bilden, formen; 2. malen,‏ צור 
sticken. Pa. sticken. Pu. gestickt‏ 
werden.‏ 

Ysm Dt 14, 25‏ .99 2 .₪ .1 .6 1 צור 
einwickeln, zusammenwickeln; 2. ipf.‏ 
WS Dt 2, 19 belagern. Pa. falten.‏ .29 
II 4. 1. pf. 1% Ex 32, 4 formen,‏ لالد 
bilden; 2. malen. Pa. 1. pt. pass. pl.‏ 
Tryo Ex 25, 38 mit Bildwerk ver-‏ 
sehen, sticken; 2. malen. Itpe. Itpa.‏ 
‚geformt werden.‏ 

113 Stadtname (Tyrus). 

a. m. Palmbast (?).‏ צורָא 

RS (Gn 45, 14), צְַרָא‎ a. m. Hals. 


mit Haarschopf ver- 
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צחיותא 


K 7, 14 (Soo‏ 1 צורי a. m., ind.‏ צורְאָה 
iS) aus Tyrus.‏ 59 

NIS a. m. Angesengter (Beiname 
junger Gelehrter)? 

ms h.f. 1. Form, Aussehen; 2. Ge- 
stalt; 3. Bild; 4. Ansehen. 

3 h. m. aus Tyrus. 

918 .א‎ m. 1. Bedürfnis; 2. Notdurft; 
3. Coitus; 4. Nötiges. 

(bSabb 136°) 1. KMMS.‏ צורוניתא 

7113 Ortsname. 

a. m. Haufen.‏ צְַרְנָא 

m. Löter, Schmied.‏ .3 צורֶף 

a. f. 1. 6. MMS Ex 26, 1 Form,‏ צרְתָא 
Gestalt; 2. Bild; 3. Figur.‏ 

A. sich verbinden. Hitp. ver-‏ ولط 
bunden sein.‏ 

MS .א‎ Hi. hören. Pal. herumhören (?). 
צות‎ a., pt. צָיְתִין.זץ‎ 06 8, 13 1. hören; 
2.gehorchen. Pa. gehorchen machen (?). 
Aph. 1. pf. אַצִית‎ Dt 1, 45 hören; 
2. pf. N’ Nu 13, 30 hören machen. 
RM]S a. m. Gesellschaft. 

mm .ה‎ f. Horcherin. 

m. 1. hell; 2. Klarheit.‏ قور 

IM.‏ .₪ צְחָא 

my (Dt 8, 15) a. m. Dürre. 

m. Lachen.‏ 8 צחוק 

m. weiss, hell.‏ .א لراك 

كر (Ex 17, 3, MS an) a.‏ وضع 
Durst, Dürre.‏ 

nm In. Püp. 1. glätten; 2. polieren; 
3. hell sein; 4. klar reden. 

my II h. Pip. zerschneiden. 

ms a., pt. pass. pl. mm Ot 5, 14 
glänzen. Palp. imp. pl. ınyn3 Jer 
46, 4 polieren. 

ws (Ex 17, 3, Ri 15, 18, MB stets 
(צָהִי‎ dürsten. Aph. ipf. 1 39. 6 5 
Pay دول‎ 48, 21 (MS (אַצְהִינון‎ dürsten 
lassen. 

NS (Jer 48, 18, MS (צַדִיוּחָא‎ a. m. 
Dürre. 

arg a. f. Durst. 


צחנה 


7393 h.f. 1. Stinkendes; 2. ein Gericht 
von kleinen Fischen. 

Ez 23, 20‏ צַחְנַתְהון .= ₪ .1 f.‏ .4 צְחַנְתָא 
Stinkendes; 2. Gericht aus kleinen‏ 
Fischen.‏ 

h.m. 1. Glanz; 2. Glänzendes;‏ جلدم 
Tropfen.‏ .3 

a. m. 1. c. MMS Na 3, 3‏ צְחְצוּמָא 
Glanz; 2. glänzend.‏ 

nmsms h. f. Tropfen. 

mem >. צְמח‎ 

Jes 32, 4‏ צַחְצְחָן = a. m., pl.‏ צַחְצְחָא 
deutlich, klar.‏ 

h. Pi. scherzen, heiter sein.‏ צָמק 

a. dass.‏ 03م 

x. m. (oröuwna) Stahl.‏ צְמְמָא 

a. m. Seite.‏ צִמְרָא 

a. f. Schmutz.‏ צִיאָתָא 

2% Ah. m. Faser. 


a. m. 1. dass.; 2. Ästchen,‏ צִבָא 
Zweig.‏ 

m? (Ru 2, 7, 118 M 29) a. m. 
ein wenig. 


may.‏ .1 צִיבְחַר 

a. f. Zweig, Ästchen.‏ צִיבְתָא 

73 h. m. Unterhalt. 

73 a. bei. 85 Ex 19, 15 zu, bei. 
עד‎ h. m. 1. Jäger; 2. Fischer; 
3. Vogelsteller. 

NT3 a. m., pl. צידין‎ Jes 33, 21 dass. 
NTS ₪ m. 1. c. 8. MT Gn 27, 30 
Jagd; 2. Gn 27, 3 Jagdbeute, Wild- 
pret; 3. Nachstellen. 

(LvJI 11, 11) 1. mit MS‏ צידיהון .צידא 
اه .5 ,ציִיהון 

f. Jagen, Fangen.‏ .3 1 وار 

mp3 11 .א‎ f. Reisekost. 

Ortaname.‏ צידון 

Dt 3, 9‏ צִידוְנְאִי .0 a. m., pl.‏ צִידונְאָה 
aus Sidon.‏ 

h. m. dass.‏ كود 

a. f. Speise.‏ צִידוּתָא 

Ortsname.‏ צידן 

ARITI a. m. aus Zajdan. 
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ציציתא 


h. m. Fänger, Schmeichler.‏ وود 
RNTS Ortsname.‏ 

ms Ah. m. 1. Kenntlichmachen (der 
Grabstätten); 2. Grabmal; 3. Merk- 
mal. 

973 (2K 23, 17) a. m. dass. 

3 .ה‎ m. Bildwerk. 

a. m. 1. Malerei, Bildwerk;‏ צִורָא 
Ex 27, 16 (MS 79)‏ צר ind.‏ .2 
Stickerei; 3. pl. WS Ri 5, 10 mit‏ 
Stickerei verzierter Stoff.‏ 


ms. כצ'‎ (Jes 18, 4 Ar, MS יח‎ 
1 

709. m. Gericht aus kleinen Fischen (?), 
vgl. name. 

a. klar sein. Ifpe. klar werden.‏ צִיל 
a. m. klar.‏ צִילָא 


a. f. Klarheit.‏ צִילותָא 
f. Fasterin.‏ .א اوور 

7% 3. Pi. 1. kenntlich machen; 2. aus- 
zeichnen. Pu. pt. 1. kenntlich ge- 
macht; 2. ausgezeichnet. Hifp. sich 
auszeichnen. 

T$ a. Pa. kenntlich machen. 

A. m. Gebund.‏ צינוק 

RRWS (Jer 29, 26) a. m. Halseisen. 

ABS 5. MB. 
ציץ‎ h.m. 1. Blume; 2. Stirnblech des 
Hobenpriesters; 3. Troddel; 4. Faser. 
צִיצָא‎ 1 ₪. m. 1. Ex 28, 36 Stirnblech 
des Hohenpriesters; 2. Platte; 3. EstIL 
1,2 (nicht MS) ein Edelstein; 4. pl. 
צִיצִין‎ Lv 11, 9 Flosse; 5. Flügel (?); 
6. pl. ציצין‎ NuJI 24, 24 (MS ,(ציען‎ 
1.99, 5. لواصم‎ 
צִיצָא‎ (Lv 11, 16) II a. m. eine Raub- 
vogelart. 
mp3 h. f. 1. Blüte; 2. Schaufäden- 
quaste. 
צִיצִי‎ a. m. Piepen. 
צִיצִית‎ h. f, pl. צִיצָיוּת‎ 1. Haarlocke; 
2. Schaufädenquaste. 

BMI a. f 1. 6 צִצִית‎ 6 5, 2 (MS 
(צִיצָת‎ Haarlocke; 2. Schaufädenquaste. 


ציקין 


m. pl. Zuthat (zu Speisen).‏ .3 وج( 

h. m. geizig.‏ ציסך 

Ortsname.‏ יר 

73 Ih. m. Wehen (der Gebärenden). 

m. Saft.‏ .א II‏ ود 

III A. m. Thürzapfen.‏ ود 

3 IV A. m. Bote. 

m. 1. Künstler; 2. Maler;‏ א ער 
Sticker.‏ .3 

a. m., ind, 73 Ex 26, 36 Sticker.‏ لإ 

m. Saft. 1‏ .4 1 צִירָא 

II a. m. 1. pl. c. s. 5107 Ex‏ צִירָא 
Zapfen; 2. Thürzapfen.‏ 19 ,26 

NS a. m. 1. Dt 28, 53 Bedrängnis; 
2. Dt 20, 19 Einengung, Belagerung. 

?878 .1 (17 ,11 71و ציירא 

Ay .3ق‎ m. 1. Vereinen; 2. Läuterung. 

173 א‎ f. MI} triefend. 

73 a. m. dass, 

I a. f. Angst,‏ لاجو 

f. Thürzapfen.‏ .4 11 צִיִרְתָא 

Ex 9, 22‏ על צִית ,8 ,9 Ex‏ לָצִית a.‏ ور 
Gn 11,4 bis zu.‏ עד צִית gegen hin.‏ 

NS a. m. Hören. 

mm h. f. Horcherin. 

(EchR 1,5 MS) x. m. )00006(‏ الصاو 
Binfällig.‏ 

53 A. m. Schatten. 

m. dass.‏ ₪ צָלָא 

Dr: $1 @. 1. neigen; 2. abweichen; 3. pt. 
.ام‎ (29 130 9, 8 auslegen (vonSchlingen). 
Pa. imp. ‘3 Nu 21, 7 beten. Aph. 
1. ipf. 2 هللا .وه‎ Dt 24, 17 neigen, 
beugen; 2. entfernen. Iipe. ipf. in. 
وول‎ 40, 20 wanken. 

II a. rösten.‏ צָלָא 

873 a. m. Fell. 

Mi 1,5 (MS‏ צוּלְאִי .4 m., pl.‏ .4 لويم 
Lederhändler.‏ (?) 187% .1 )8233 

25% A. henken, kreuzigen. Ni. gehenkt 
werden. 

דנא 22% pf. 1 pl.‏ 4 293 ,לב 
ipf. 3109337 Gn 40, 19 dass. 6.‏ ,13 ,8 
Di 21, 24 gehenkt werden.‏ 2'799 .2 
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עלן 


a. m. Aal.‏ )327%( روج 

193 h. S. Schatten. 

h. rösten. Ni. geröstet werden.‏ وو 
pt. pass. 27730 glänzend.‏ % 2773 
a. 1. glühen; 2. erglühen machen,‏ 37773 
anzünden. pt. pass. 299 Es 1, 7‏ 
glühend, fenerrot.‏ 

a. m., 6. 21793 Na 3, 3 Flamme.‏ צָלְהוּבָא 
A. m. Pfahl, Kreuz.‏ 2253 

a. m. Gehenkter.‏ צְלוּבָא 


RT} a. m. Stück. 


A. f. Flasche.‏ צָלוְחִית 


f., ind. nmby Ex 16, 33‏ .4 اولصاو 
das.‏ 
A. m. klar.‏ צָלוּל 


a. m. Ricinus.‏ צְלולִיבָא 

Kb.‏ .5 צָלוּתָא 

RM ₪. 5 بام‎ 1085 NN) 1. ind. בלו‎ 
מ‎ 18,22, c. צָלוּתִי.‎ Dt 10, 10 Gebet; 
2. ind. 93 Gn 14, 22 Schwur, Gelübde. 

Erfolg haben. Hi. 1. dass.;‏ .8 ووم 
gelingen; 3. gelingen lassen. Ho.‏ .2 
gedeihen.‏ 

Jos 1,7,‏ ילת 2/7 a. 1. spalten;‏ לח 
Jer 23,5 (MS an beiden Stellen n3$})‏ 
Erfolg haben. Pa. pf. 755 Gn 22, 3‏ 
Gn 39, 2‏ هلاو spalten. Aph. 1. pt.‏ 
Erfolg haben; 2. gelingen, gedeihen;‏ 
gelingen lassen.‏ 21 ,24 د60 11998 pf.‏ .3 

a. m. Stück.‏ צַלְחָא 

anry$ a. f. einseitiger Kopfschmerz, 
Migräne, 

%3 3. m. geröstetes Fleisch. 

(Dt 21, 23) a. m. Schandpfahl,‏ צְלִיבָא 
Kreuz.‏ 

h. f. Henken, Kreuzigen.‏ צָלִיבָה 

8278 a. زاجم .6 ,كر‎ Thr 5, 13 (MS 
(צְלִיבַת‎ dass. 

mby h. f. Rösten. 

m. leer.‏ .5 צָלִיל 


| צְלִילָא‎ a. m. 1. klar; 2. leer. 


193 0. f. pl. 1. eine Art Datteln (viell. 
zu lesen }'7%p); 2. ₪11 5,1 Ausg. 
Dav., 1. 7193, 5. צְלוּתָא‎ 





צלינית 


h. f. Beterin.‏ צַלְָנִית 

59% I A. versinken. Hitp. dass. 

993 II 8. 1. klar sein; 2. sich klären. 
pt. pass. 957 klar. Ni. klar werden. 
Pi. 1. klar machen, klären; 2. klar 
werden. 

56% III 5. Hi. Schatten werfen. 

IV 3. Piüp. klirren, klatschen.‏ ووز 
I a. klar werden.‏ بوذ 

93 11 4. 1. ipf. 3 .זע‎ 795 183, 11 
gellen; 2. pf. 3 pl. צַלָא كير‎ Hb 3, 16 


Soc 59 zusammenschlagen. Palp. 
dass. 
my1a93$ weiblicher Personenname (vgl. 
ur). 


a. Pa. mit Bildwerk versehen.‏ ووم 
m. 1. Ebenbild; 2. Statue;‏ .3 צָלֶם 
Götzenbild.‏ .3 

a. m. 1. = 05% Gn 1, 27,‏ ووو 
Dt 4, 25, pl. ₪ =. (17059 Dt 7, 5‏ 
dnss.; 2. jKil 304 1. 207.‏ 

Ortsname.‏ צַלְמוּנָה ‏ צלְמון 

f. ein Einzelner (eigentl.‏ .8 צַלְמונִית 
Figürchen).‏ 

psy A. f. 1. Finsternis; 2. Hölle. 
R3973 a. m., pl. 4. 0955 Gn 31, 19 
Götzenbild. 

h. hinken, straucheln. Pi. dass.‏ وبر 
A. m. Straucheln, Fall.‏ 993 

Rippe;‏ .1 بلاط بام hf.‏ לְעָה ,1 צלע 
Seitengemach.‏ .2 

y93 II (Jos 18, 28, MS (צָלֶע‎ Ortsname. 
צַלְעָה‎ a. m. Lederhändler. 

A. Hi. zum Schlag ausholen.‏ وو 

255 a. Aph. dass. 

Ah. m. Kaperstrauch (Cspparis‏ اجن 
spinosa).‏ 

ab Ortename. 

צבְמָא .د وموم 

93 .ה‎ m. 1. Binde, Band (Riemen?); 
2. schmaler Gürtel. 

a. m. dass.‏ طروي 

m. Pauke, Becken.‏ .3 צַלְצָל 

5373 h. m. Lederdeoke (?). 
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a. m. 1. pl. 7078 18 10, 5,‏ وكرام 
Pauke, Becken; 2. 5. KEYS.‏ 12378 
P23 a. spalten. Iipe. gespalten werden.‏ 
h. f. Narbe (Vertiefung).‏ اوم 
a. f. dass. /‏ ويه 

(bBech 21%) Ortsname (?).‏ צַלְתָא 

h. dürsten. Hi. verdürsten lassen.‏ و 
a. abschneiden. Pa. dass.‏ 1 צָמָא 
II a. Pa. erhören.‏ 803 
m. durstig.‏ .ה צְָמָא 
h. m. Durst.‏ צְמָא 

f. dass.‏ .א צַמְאֶה 

Tips A. m. dass. 

79% .א‎ 1. anschirren; 2. anordnen. Ni. 
verbunden werden. 

79% a. 1. zusammenhalten; 2. nf. 2 pl. 
צְמרְתון‎ Ex 34, 4 Soc 59 verbinden; 
3. pt. pass. pl. (705 1K 19, 19 
anschirren; 4. ordnen; 5. gewöhnen. 
Itpe. wiederhergestellt werden. 

93 .א‎ m. 1. Joch; 2. Gespann. 

N]93 a. m. dass. 

a. m. 1. c. M2$ Am 1‏ צַטּחָא 
1 ,40 وول 573835 Sprossen; 2. ind.‏ 
Spross.‏ 

m. Bosine.‏ .3 בטוק 

Na 3, 12 dass.‏ צָטוּקין a. m., pl.‏ צַמוּקָא 

a. m. 1. Einberufung; 2. Ver-‏ צָמוּתָא 
sammlung.‏ 

my h.sprossen. Ni. Pi.dass. Hi. 1.dass.; 
2. sprossen lassen, hervorbringen. 

(Gn 2, 5) a. dass. Pa. 1. inf.‏ צְמַח 
ans Ri 16, 22 dass.; 2. inf. 3 ₪.‏ 

2 70809 Dt 29, 22 sprossen lassen. 
4Aph. 1. pf. 1938 Ex 10, 5 sprossen; 
2. pf. 038 מ‎ 2, 9 sprossen lassen. 

may, mpg 3. m. mit kleinen Ohren 
versehen (?). 

m. 1. Spross; 2. Blase, Bläs-‏ .3 צָמַח 
chen (am Körper); 3. Name des‏ 
Ortsname.‏ 587 צ' .4 Messias;‏ 

a. m. 1. ₪ 5. 03 Gn 19, 25‏ צְמְחָא 
Spross; 2. Bläschen; 3. pl. 75‏ 
Samenzwiebeln.‏ 


צמחון 


Spros,‏ חונו ,וני זע A. m,‏ חן 
Schoss.‏ 

a. m. dass.‏ צְמְחונָא 

RS a. m. צ' واو‎ Bezeichnung einer 
frühreifen Fruchtart. 

h. m. 1. Zubindung (eines Ge-‏ צָמִיר 
füsses), Deckel; 2. Schaar; 8. ge-‏ 
wöhnt; 4. Armband.‏ 

a. m. gewöhnt.‏ צְמִירָא 

a. f. 1. Blasenstein; 2. hitzig.‏ צְמִירְתָא 

m. Verfall.‏ .א צָמִית 

Hören.‏ كر a.‏ צְסִיתָא 

93 A. m. Geschlechtareife. 

Hi. zusammenbinden. Pilp.‏ .3 وهم 
drängen, drücken; 2. genau be-‏ .1 
stimmen; 3. knapp bemessen.‏ 

a. Palp. 1. drängen; 2. ver-‏ وهم 
schleiern. Ipalp. 1. knapp bemessen‏ 
sein; 2. verschleiert sein.‏ 

Das, צָמֶם‎ A. m. mit schwammigen 
Ohren behaftet. 

293 3. m. mit herabhängenden Ohren 
behaftet. 

9393 weibl. Personenname. 

zusammenschrumpfen. Pi. 1. zu-‏ .3 ووم 
sammenschrumpfen lassen; 2. einko-‏ 
chen. Pu. Hitp. zusammenschrumpfen.‏ 

a. zusammenschrumpfen. Pa. ein-‏ מק 
kochen.‏ 

93 .א‎ m. Wolle. 753 צ'‎ Baumwolle. 

93 .א‎ m. Wollhändler. 

a. Pa. erhitzen.‏ צְמַר 
Schauer empfinden.‏ 

93 a. m. Hitze, Erhitzung, Fieber. 

893 a. m., pl. 4. ‘8798 Gn 10, 18 
Zamräer. 

193 .א‎ m. dass. 

10393 a. m. Fieberschauer. 

f. dass.‏ .א צְמַרְמורֶת 

79% 3. 1. zusammenziehen; 2. sich 
zusammenziehen, gequetscht sein. Pi. 
sammeln, versammeln. Pu. pt. 1. zu- 
rückbaltend, züchtig; 2. verbündet, 
versammelt. 


Pealal "103 
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79% a. zusammenziehen. Pa. ver- 
sammeln. Jfpa. sich versammeln. 

833 I a. m. Korb. 

33 II (18 14, 4, MS (שָנָא‎ a. m. Fels. 

a. m. aus Zinnabraj.‏ צְנִבְרְאָה 

"333 Ortaname. 

Fels; 2. pl. 5١93 eine‏ .1 كر א ד ور 
Baumart mit hartem Holz (Stein-‏ 
palme?).‏ 

m II hf. 1. Kälte; 2. pl. وام‎ Eis- 
scholle. 

A. f. Schild.‏ דד צַנָה 

703 A. m. eine Rettigart mit runder 
Frucht. 

20% A. m. züchtig, fromm. 

Rinne, Rohr;‏ .1 צנורות m., pl.‏ .5 צָנור 
Zapfenloch (in der Thürschwelle);‏ .2 
weibl. Scham; 4. Wasserstrahl.‏ .3 
Speichel; 5. Haken.‏ 

a. m. 1. pl. c. “12% Koh 1, 7‏ צַנוּרָא 
(MS 2%) Rinne, Kanal; 2. Zapfen-‏ 
loch; 3. Speichel; 4. Haken.‏ 

play A. f. Haken. 

NS a. كر‎ Gabel. 

a. f., pl.d. RAY Nu 14, 14‏ צְנרְתָא 
dass.‏ 

8933 a. m. 1. unfruchtbar; 2. kalt. 

a. m., ind. 23% Mi 6, 8 züchtig,‏ צְנִיעָא 
demütig, fromm.‏ 

h.f. 1. Züchtigkeit; 2. Bescheiden-‏ צְנִיעוּת 
heit; 3. Verborgenes.‏ 

a. fı 1. Züchtigkeit; 2. Ver-‏ צָנִיעותָא 
bergung.‏ 

(EstII 1, 3, 118 RRly) a. m.‏ צָנִיפָא 
Schrei (eines Vogels); 2. wiehernd.‏ .1 
f. Korb.‏ .א 1 צָנִּית 

II A. f. Verhärtung (am Fuss).‏ جار 
eine Baumart mit hartem‏ كر a.‏ 33 
Holz (Steinpalme?),‏ 

hart,‏ צָנוּם A., pt. pass.‏ צָנֶם 

h. m. Fels.‏ צנ 

a. m. dass.‏ צֶנָמָא 

1% A. 1. kalt werden, kalt sein; 2. ge- 
schlechtliche Erregung verlieren. pt. 
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PS kalt. pl. 71313 kaltes Wasser. 
Ni. geschlechtliche Erregung ver- 
lieren. Pi. 1. kalt machen, abkühlen; 
2. den Geschlechtstrieb nehmen. Pu. 
Hitp. abgekühlt werden, kalt werden. 

13 a. dass. Itpe. kalt sein. 

(bNaz 220) 1. NB3%.‏ צנבא 

923 A. verwahren. Pi. zurückhalten. 
Hi. 1. dass.; 2. verborgen halten. 
Ho. pt. wohlverwahrt, sauber. 

9233 a. pt. pass. בָנִיעָא‎ 1. verwahrt; 
2. pl.f. 93% Ru 4, 1 züchtig, demütig; 
3. heimlich. Pa. sich verbergen heissen. 
Aph. ipf. 2 89. c. s. WN3s Nu 17,19 
verwahren. 6 אַנְמָנע “رم‎ Ct 8, 2 
(MS  עַּבַמְצַא(‎ 1. verwahrt werden; 
2. sich verbergen. 

a. m. Verborgenheit.‏ צִבְעָא 
Koh 12, 13 heimlich.‏ 

m93$ h. f. dass. 32 heimlich. 

9% h. wiehern. 

MS a. 1. dass; 2. ipf. 3 pl. RD 
Jes 13, 22 (MS (ִנְצְפוּן‎ schreien (von 
verschiedenen Tieren). 

REIS a. m. 1. (Jes 17, 6, MS (ַגְפָא‎ 
Wipfel; 2. pl. [835 Zipfel. 

I a. f. Kälte.‏ وجوه 

Baumart mit hartem‏ كر II a.‏ צִנְּתָא 
Holz (Steinpalme?).‏ 

NS a. m, זאמ ְְרין يام‎ 1, 2 
Röhre. 

pl. 79% Schüssel.‏ رك a.‏ ְעָא 

(pr 3, 20) 1. 3), =.‏ צעי pt. pl.‏ צְעָא 
רס 

2% 8. schreiten. Hi. schreiten lassen. 

h. f. Schritt.‏ الاين 

9% h. m. 1. gering; 2. jung. 

m. pl. (bibl.) Bildwerk.‏ .ה צעָצוּעים 

An-‏ لالم schreien, klagen. pt.‏ .א צָעק 
kläger. Ni. angeklagt werden. pt.‏ 
PX Angeklagter.‏ 

Pas, اطلام‎ a. nf. 3 pl. ıpys Ri 4, 3 
schreien. 

mp3 :א‎ Anklage. 


נא 





צפורת 


pl. WS klein, gering. Pi.‏ א עָער 
quälen. Hi. als gering betrachten.‏ 
Ho. als gering betrachtet werden.‏ 
Hitp. 1. sich grämen; 2. sich quälen.‏ 
17 الاي" .ود 2 :₪ .1 a. Pa.‏ צער 
geringschätzen, beschimpfen; 2. pf.‏ 5 ,2 
Koh 7, 19 Ausg. Ven. 1525‏ 285“ 
quälen. Zipa. 1. ipf. MON Koh 10, 9‏ 
sich grämen, sich betrüben; 2. gequält‏ 
werden.‏ 

צ 993 חָיים .2 h. m. 1. Schmerz;‏ צער 
Tierquälerei; 3. Mühsal; 4. Schmerzens-‏ 
geld.‏ 

Rp א‎ m. 1. ind. 98 Gn 3, 16 
Schmerz; 2. Schande. 

a. f. Betrübnis.‏ צַעָרוּתָא 

NDS a. Itp. susschauen. 

NP3 a. m. Reihe. 

RB3 a. m. Überzug. 

h. zusammenziehen.‏ هد 

KITTS, R}7BS a. m. eine Krankheit. 
By 1 A. 1. ausschauen, schauen. pt. 
اهم‎ Seher; 2. voraussehen. Pi. 
hoffen, erwarten. 

mp II h. Pi. überziehen. Pu. pt. 
überzogen. 

np3 3. f. dünne Platte, Blech (?). 

NMBS a. m., c. MB$ Ez 25, 6 Über- 
mut. 

“By 5. m. Überzug. 

A. m. Norden.‏ בָפון 

ing. 3 by2 (Nu 33, 7) Ortsname. 
צָּפוּנָא‎ (Ex 26, 20) a. m. Norden. 
1D3 A. m. nördlich. 

m. 1. Vogel; 2. ₪. 3.‏ .א צָפור 

RYBY 5. NIS. 

a. m. aus Zippori.‏ צַפוּרְאָה 

ps I, IB Ortsname. 

bs II 3. m. aus Zippori. 

.פּטוּרִי (bBer 8*( vgl.‏ צפורי 

A. m. f. 1. Fingernagel; 2. Grab-‏ צפורֶן 
eisen; 3. eine Spezerei (Teufelsklaue).‏ 
Ah. m. aus Zippori.‏ إهاجد 

YES A. كر‎ 5١07 "3 eine Heuschreokenart. 


צפורתא 


a. f. Nachtigall ().‏ اتاد 

nes א‎ ;? 

لجوج .₪ צפידנא 

NR 5. AB}. 

mP$ h. f. Abfliessen. 

(Lv 16, 9) I a. m. Ziegenbock.‏ צְפִירָא 
II a. m. Geflecht )5. aber NP).‏ צָפִירָא 
mp$ 3. f. 1. Rundung, geflochtener‏ 
Rand; 2. Umweg (?).‏ 

Ziege.‏ ير a.‏ פא 

a. f. Leuchter.‏ בְפִיתָא 

TIDy x. m. (odrwv) Beife. 

]D$ .א‎ verbergen. Hi. offenbaren (?). 

x. (vgl. odrwv) Hi. einseifen.‏ צָפַן 

weibl. Personenname.‏ وميم 

Typs 3. m. giftige Schlange. 

pl. pass. MDy gedrängt. Pilp.‏ ,א 1 لإ 
sich drängen. Hitpalp. dass.‏ 

II 3. Püp. zwitschern.‏ هه 

np3 I a. Palp. pt. pass. selten. Iipalp. 
1. sich drängen; 2. knapp haben. 

II a. Palp. zwitschern.‏ ذه 

np3D3 h. f. eine Weidenart. 

93 I a. pfeifen. 

"p% II a. flechten. 

93 .א‎ m. Rand. צ' בָסָש‎ Zwerchfell (?). 
ومو‎ (Gn 19, 27) a. m. Morgen. 
Rpy I a. m. 8 

II a. m. 1. Geflecht; 2. Rundung.‏ צפְרָא 

NP a. m., ind. 183 Dt 4, 17 Vogel. 

23 A. m. Frosch. 

צַסְרִירִי..זץ .2 a. m. 1. Morgenzeit;‏ تمكو 
Morgendämon.‏ (נַפְרִירִי Ct 4, 6 (MS‏ 
REIBS a. f. 1. kleiner Vogel; 2. Nachti-‏ 
gall (?).‏ 

Ortsname.‏ هم 

RAS a. f., ind. NB$ Jor 31, 11 Kummer. 
NNBS a. f. Decke, Matte. 

RAS =. KIN. 

Ortamame.‏ لاا 

m. Feind.‏ א I‏ يد 

73 II A. m. 1.eng. 7% צ'‎ missgünstig; 
2. Angst. 

a. m. Zweig.‏ צְרָא 
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m * 
צְרָא‎ (EstIl 4, 1, MS N) a. 1. zer- 
reissen; 2. spalten. Pa. dass. Bpe. 
zerrissen werden, zerrissen sein. 

a. verbinden. Pa. dass.‏ 1 دود 

33 II a. Pa. inf. 773 Jes 6, 13 an- 
brennen, versengen. 

Brandnarbe; 2. Vertiefung.‏ .1 = .א 93ج 
NT]S a. m. 1. eine Vogelart; 2. 1. 8773.‏ 
Schnipsen (mit den‏ .1 كير .8 mm‏ 
Fingern); 2. Betäubung (?).‏ 

any 3. m. Goldschmied. 

myI 3. f. Nebenfrau. 

mg II A. f. Not, Leiden. 

רפא > רו 

ws A. m. 1. Knoten; 2. Beutel; pl. 
צרורות‎ 81. 

Ortename.‏ צְרוְרְיָה 

my h. schreien. 

a. dass. Iipa. ipf. 3 pl. f. RE,‏ צר 
MP.‏ .> ,() יִסְִּחְרֶן .1 24 ,24 Nu‏ 
NIS a. m. Unruhe.‏ 

18 Ah. m. ein wohlriechendes Harz. 
RYS 4. m. Höhlung, Spalt. 

m. ungemischt, trocken.‏ .א צְרִיד 

ST a. m. 1. dass.; 2. 1. צְדִידָא‎ 

Ortsname.‏ צְרִירֶה 

NS 4. m., c. "13 Ri 9, 46 Warte (?). 

m. 1. nötig, erforderlich; 2. be-‏ .א جور 
nötigt, erfordernd.‏ 

a. m. 1. ind. 757 Gm 16, 12‏ צְרִיבָא 
dass.; 2. fraglich (der Klarstellung‏ 
bedürftig).‏ 

a. f. Mangel.‏ צָרִיכותָא 

IA. m. Alsun.‏ وده 

ag II A. m. Geflecht (als Zelt). 
צְרִיפִין‎ Mi} Ortsname. 

a. m. 1. dass.; 2. Ortsname.‏ צְרִיפָא 
a. f.‏ (בּרִיתָא (Jer 2, 22, MB‏ צְריפְתָא 
Alaun.‏ 

a. m. 1. Bündel; 2. 2K 9, 30‏ צְרִירָא 
צְדִידָא mit MS‏ .1 

7% 3. 1. nötig haben; 2. genötigt 
sein. Ni. dass. Hi. für benötigt 
erklären, verpflichten. Ho. 1. genötigt 


m 


sein, bedürfen; 2. als nötig befunden 
werden. 

73 a. 1. nötig haben, bedürfen; 2. ge- 
nötigt sein, müssen. Apk. für benötigt 
erklären, verpflichten. Ipe. ipf. 239. كر‎ 
WR Jes 60, 19 1. genötigt sein; 
2. nötig haben. 

a. m. 1. c. T113 Koh 2,5, pl. c. 8.‏ ورج 
Dt 2,7 Bedürfnis; 2. Notdurft;‏ 5777 
Notwendiges, Nötiges; 4. ind. 7113‏ .3 
Dt 32, 17 Wert, Nutzen.‏ 

abreissen; 2. reissen.‏ .1 .3 وده 

Hitp. aussätzig werden.‏ .3 ودر 

a. Ip. dass.‏ ברע 

AUS -א‎ 5 pl. EYE, Mrs Horniss, 

h. f. Aussatz.‏ צָרְעַת 

ANY, RE ₪. كر‎ dam. 

läutern; 2. löten. Pi,‏ .1 .83 وده 
läutern; 2. vereinigen; 3. festigen;‏ .1 
Kleingeld in Grossgeld wechseln.‏ .4 
Hitp. vereinigt werden, verbunden‏ 
werden.‏ 

m a. 1. pl. عوك צָרִיף‎ 9,6 läutern; 
2. vereinigen. Pa. 1. pt. מְצָרִיף‎ Ma 
3, 3 läutern; 2. vereinigen. Iipa. 


der neunzehnte Buchstabe des‏ .1 ק 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen‏ 
als Präfix )= NR) NR er‏ .3 ;100 
lehrt. NP er sagt.‏ 

קְאִים = (EstII 5, 1, nicht im MS)‏ קָא 
Dip.‏ = 

,ج58 = (קאיי (EstII 8, 15, MS‏ جنا 
קום 5 

(bBabB 68*( 1. mp,‏ נכיח م .קאיהי 
sp‏ 

rap h. f. Pelikan. 
קָאתָא‎ (Lv 11, 18, MS Nm) a. كرا‎ 
dass. 


m. 1. ein Hohlmass. dw. 222‏ .3 קב 


353 








קבולת 


1. vereinigt werden; 2. sich ver- 
binden. 

a. m. Schmelztiegel.‏ צְרְמָא 

x. Name eines Gottes (Zepdms).‏ צַרְמָא 

f. aus Zarphat.‏ .א צְרְפִית 

(Ob 20) Ortsname.‏ צָרְפַת 

1378 .א‎ 70. 1. Krug, Flasche; 2. eine 
Heuschreckenart. 

a. m. eine Vogelart.‏ צַרְצוּרָא 

a. m. 1. dass.; 2. Grille.‏ צַרְצְרָא 

3% .א‎ 1. einwickeln; 2. zusammen- 
wickeln; 3. binden, zusammenbinden. 
Ni. zusammengepresst sein. 

N$ ₪ 1. pl. pass. 7095 Ex 12, 4 
einwickeln; 2. nf. 1% Ex 32, 4 pressen. 
Pa. pt. pass. pl. (73 Jos 9, 4 zu- 
sammenbinden. 

a. m. 1. c.'1)$ Gn 42, 35 Bündel,‏ צְרְרָא 
Beutel; 2. Geld; 3. Stein.‏ 

mYJ$ Ortsname. 

a. f. Nebenfrau.‏ צָרְתָא 

KIN ₪. m. )0006( hinfällig. 

mit MS AS.‏ .1 )22 ,28 2001) צירתא 

ms, צַתְרִיתָא‎ a. f. Saturei. 

a. Pa. anztinden (?).‏ צְתַת 


Doppelkab; 2. eine Holzkappe für 
amputierte Beine. 

(2K 6,25) a. m. das.‏ קבא 

WIR.) a. m. dass. 

hf. 1. der faltige Magen der‏ مجم 
Wiederkäuer; 2. Labmagen.‏ 
Wölbung;‏ .1 2 א mp‏ 
Bordell.‏ .3 

np 8. Pi. mit Holzkappe versehen 
(ein amputiertes Bein). 

ap A. m. 1. Annehmen, Aufnehmen; 
2. Auffangen. 

a. m. dass.‏ קבלא 

f. Übernahme.‏ .ה ودام 


2. Zelt; 


קבופי 


WR 5. .קפוסי‎ 
קבוץ‎ hm 1. 
gesammeltes, 
RYaP a. m. 1. Knäuel; 2. Blüten- 
kmäuel der Palme; 3. 8. pP. 

mpap .א‎ f Begräbnis. 

a. m. Totengräber.‏ קְבוּרָאָה 

map h. f. Erhöhung (am Arm). 
קְבורְתָא‎ (Gn 35, 20) a. f. Begräbnis. 
مجو‎ ₪ = (komrh), pl. קוּבְטִית‎ ein 
08 

Temp, Temp =. m. (ämoußırov) 
Sopha. 

x. m. (kıßrrov) Kasten.‏ קְבוטין 

gap, קְבוּטַר‎ männl. Personenname 
(Capitolius?). 
קִבְסְרָא‎ x m. 
macher. 

f. Geflecht, Seil.‏ = קוּבְמִירָה 

KR a. m. ein Hohlgefäss. 

RP x. كر‎ (ußelo) Würfelspiel. 

(Gn 28, 17) a. vor, gegenüber.‏ ووذ 
Ex 28, 27, 6. s. 792p9 Gn 33, 12,‏ לָקָבִיל 
Lv 5, 8‏ מִקְבִיל ביל pa.‏ 
dementsprechend,‏ 59 د 7 dass.‏ 


Versammeln; 2. An- 


(mıBwrdpıos) Kisten- 


wie. 

Ex 22, 2‏ קְבִילתִיה .5 .6 a. f.,‏ קְבִיְמָא 
Klage, Anklage.‏ 

m. (rußeuric) Würfel-‏ .2 קוּבִיוּסָמום 
spieler.‏ 

x. m. dass.‏ קוּבִיוּסְטִיסָא 

a. m. Bestimmung, Festsetzung.‏ קְבִיעָא 
a. f. dass.‏ קְבִיעוּתָא 

A. f. Sammeln.‏ קְבִיצָה 

A. klagen, sich beklagen. Pi.‏ ج53 
empfangen, erhalten; 2. annehmen;‏ .1 
auf sich nehmen. Pu. pt. beliebt.‏ .3 
Höflichkeit er-‏ (פָּנִים Hi. (such mit‏ 
weisen, besuchen. Hitp. 1. ange-‏ 
nommen werden; 2. aufgefangen wer-‏ 
den; 3. empfangen.‏ 

ipf. bap\ Ex 22, 22 klagen,‏ .1 .6 ד ָבַל 
sich beklagen; 2. (mit J!p) höflich‏ 
קביל behandeln, besuchen. Pa. 1. ipf.‏ 
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קיבוסת 


Lv 20, 17 erhalten, empfangen; 
2. aufnehmen; 3. pf. 2 .وه‎ KAP 
6 3, 17 annehmen, willig aufnehmen; 
4. übernehmen; 5. klagen. Itpa. pf. 
Yapnx Dt33,21 aufgenommen werden, 
angenommen werden. Istaf. entgegen- 
kommen. 

Yap 11 a., ipf. 537١ Jes 13, 10 finster 
werden. 4Aph. pt. מַקְבּיל‎ Am 5, 8 
(MS (מַקְבּיל‎ verfinstern. 

A. gegenüber, widerspenstig.‏ هذ 

קביל = a.‏ קכל 

Ex‏ جد (Gn 15, 17( a. m., ind.‏ مدوم 
Dunkelheit, Finsternis.‏ 22 ,10 

Koh 5, 15‏ 2و5 a. m. 1. ind.‏ وجو 
Auffassen; 2. Gegenmittel.‏ 

ap h.f. 1. Auffangen; 2. Empfangen; 
3. Empfangenes, Überlieferung; 4. Pro- 
pheten und Hagiographen; 5. (später) 
Geheimlehre, Mystik. 

Annahme.‏ كر a.‏ קִבָּלוּתָא 

.557 .1 קבלי 

.7ج .1 קבילין ,קבולון 

(om 398) 1. 5915.‏ קובלייס 

ap A. m. 1. Übernehmer (einer Ver- 
pflichtung); 2. Empfänger; 3. Hehler. 

a.m. 1. Übernehmer (von Gütern);‏ وجو 
Überlieferer.‏ .2 

a. m. Entgegennahme (Beant-‏ جور 
wortung).‏ 

Ah. f. 1. Übernahme (einer Ver-‏ ִבְלְנוּת 
pflichtung); 2. Annahme (einer Arbeit).‏ 





c. ووم‎ Koh 5, 15 (MS 
בל‎ Aufnehmen, Fassen. 
קְבְכְאָה‎ a. m. Umwallung (?). 
אַקַנְבָּאֶה‎ 
DAR =. (vgl. norraßiZw) Pa. Erbrechen 
erregen. 
קבסי‎ 1. WDR. 
(003107 (jTaan 68°) männl. Personen- 
name. 
לו ק' .קיבוסת‎ (jSanh300) 1. (?)לוקיבוסת‎ 
x. m. (AoyorAemeng) Plagiator. 


אל 


vr 


yap 1 8. festsetzen. pt. pass. 232 
1. feststehend; 2. fest bestimmt; 
3. am Ort haftend. Ni. 1. bestimmt 
werden; 2. festgesetzt werden. Pi. be- 
festigen. Pu. pt. besetzt. 

yap 11 .א‎ berauben. 

yapla. 1. ipf.2 m. sg. c. 6. دجن‎ 
Dt 6,9 befestigen; 2. festsetzen. Pa. 
‚pt. pass. pl. YYARD ₪11 8, 15 be- 
setzen. pe. eingesetzt werden. 

y2p II a. berauben. 

m. 1. Festsetzung; 2. Fest‏ .א درا 
gesetztes.‏ 

RAR *. קבא‎ 

a. m. 1. Festsetzung; 2. Stellung,‏ קְבְעא 
Platz.‏ 

dass.‏ كر a.‏ קְבַעְתָא 

Pi. sammeln. Ni. Hitp. ver-‏ .3 קבץ 
semmelt sein.‏ 

h. m. Zusammenfügung.‏ جردم 

x. m. (xıßapdc) 1. grobes Mehl;‏ جاجد 
daraus gebackenes Brot.‏ .2 

ap h. 1. begraben; 2. verwahren. Ni. 
begraben werden. Pi. begraben. 

Pla. 1. pt. pass. ج07‎ Dt 33, 21 
begraben. Pa. 1. pt. pl. מְקְבְּרִין‎ Nu 
33, 4 begraben. Itpe. pf. 3 كر .وه‎ 
אַתְקְבַרַת‎ Gn 35, 8 begraben werden. 

ap 11 a. anschwellen. 

Rh. m., pl. BSR, קְבָרוּת‎ Grab. 

בת وج (Nu 19, 18) a. m. dass,‏ وجو 
ein Vogel.‏ 

Rap, ביל‎ Flusename. 

TR .א‎ m. Name eines Vogels (?). 

m. 1. (xußepvirng) Steuer-‏ .₪ קְבְרְנִים 
mann; 2. 2806 13° 1. top ().‏ 

ROY x. m. dass. 

RAR (Nu 25, 8) a. f., pl. 37 1. 
wölbe; 2. Bordell; 3. Zelt. 

patap =. .קבומין‎ 

schneiden, ausschneiden. Pi.‏ .8 קדר 
durchschneiden; 2. eindringen. Ni.‏ .1 
ausgeschnitten sein.‏ 

Tm a. dass. 


Ge- 
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ep 


Ip (Ex 27, 19) A. f. 1. Mutterzimmt 
(Lawrus Cassia) ; 2. 1337 م‎ Costus(P). 
antmp a. m. Durchlöcherer (von Perlen). 
קְדוּמָא‎ a. m. 1. Gn 25, 6 Osten; 2. ind. 
קדום‎ Gn 41, 6 Ostwind; 3. Morgen. 
דוש‎ (ExtIL 5, 1) A. m. heilig. WITT 
הוא‎ 712 Gottesbezeichnung. 
.א .א קדוש‎ 1. Heiligung; 2. Benediktion 
zur Weihe eines Tages; 8. auch pl. 
Trauung. pl. Name eines talmud. 
Traktats; 4. Ankündigung (von Neu- 
mond oder Jobeljahr); 5. priesterliche 
Waschung von Händen und Füssen; 
6. Bereitung des Reinigungswassers 
(durch Einschütten der Asche von 
der roten Kuh). 
a. m. 1. Benediktion zur Weihe 
eines Tages; 2. Trauung; 3. ind. קרוש‎ 
Ex 40, 30 priesterliche Waschung von 
Händen und Füssen; 4. Reeitieren 
von Bibelstellen mit .קדש‎ 





m 5. דעה‎ 
mm 5. 1. bohren, durchbohren; 2. sich 
entzünden. Hi. 1. durchlöchern; 


2. anbrennen Iaasen; 3. רשיל‎ mp 
(seine Speise anbrennen lassen) spöt- 
tischr Ausdruck für heidnisches 
Opfer. 

nm a. 1. durchbohren, durchlöchern; 
2. sich entzünden; 3. aufsprossen. 
Aph. durchgraben. 
mm h. m. Entzündung. 
AN a. m. dass. 
Amp (Dt 28, 22) a. f. Fieber. 
NR (Lv 11, 17) a. m. eine Vogelart. 
MT 3. كر‎ Ausschneiden. 

RAP, RAR 4. f. Entzündung. 
DIR A. m. Ostwind. 
map h. f. Vorangehendes. 
קודייקוס‎ 1. DIPYP. 
קדה به جوم‎ 
קרא بد جو‎ 
קדישָא‎ a. m. 1. ind. קדיש‎ Lv 11, 44 
+ 2. Name eines Gebets. 





קרלא 
Rp a. m., ind. Ip Ex 23, 27‏ 


Nacken. 

EM A. 1. vorangehen; 2. früher thun. 
Pi. zuvorkommen. Hi. 1. dass.; 2. im 
voraus .מגום)‎ Ho. pt. früher. 

DIR a. (mit (אַפּין‎ besuchen. Pa. 1. كرطع‎ 
3 pl. c. 8. WOTp 28 22, 6 (Soc 59 
(קְדְמונִי‎ entgegentreten. inf. 6. לְקְדְּמוּת‎ 
Ex 19, 17 entgegen; 2. vorangehen; 
3. ipf. 2 pl. MOTpM Gn 19, 2 (MS 
Pop) früh thun. Aph. 1. pf 3 pl. 
אַקְִּימוּ‎ Gin 26, 31 früh thun; 2. zuvor- 
kommen; 3. aufsuchen. 

DIR h. m. Vorzeit. 

(SchirR 6, 4) 1. DMP.‏ קודם 

DI (Gn 29, 26) a., קְדְמִי.6.5‎ Gn 30,30 
vor. DR جز‎ Gn 27, 30 von vor. 
DR) Ex 24, 2 vor hin. 7 DIR Gm 
13, 10 MS جره‎ cf) TOR מן‎ 
ehe. ך‎ DIR מן‎ Ex 19, 18 dement- 
sprechend, dass. 

ROT a. m. 1. ind. DIR وول‎ 23, 7 
Vorzeit; 2. pl. ج75‎ a. Gn 1,1 An- 
fang, Vorzeit. מְלְקדְמִין‎ Gn 3, 15 
ehedem.; 2. vorhergehende Zeit. 
WORT מַמֶתְמָלִי‎ Gn 31, 2 (MS 
ap) gestern und vorgestern; c. Ost- 
seite. מָלֶקדְמִין‎ Gn 3, 24 östlich. 

a. m. 1. Gn 25, 25, ind. NOT‏ קִדְסְאָה 
Nu‏ בְּקְְמִיתָא .4 Ex 12, 2 erster. f.‏ 
בְּקְְמִיתָא.8-/ zuerst; 2.vorderer.‏ 13 ,10 
östlich; 3. pl. 4. SO‏ 2 ,11 ₪ 
(MS ohne Vocalisation) früherer.‏ 26,45 
On 13, 4 ehemals.‏ בְּקְְמִיתָא .4 كر 

AT a. m. alter. pl. d. ְדְמונְאִי‎ 
Gn 15, 19 eine Völkerschaft. 

‘top 3. m. uranfänglicher, alter. 

MER ₪. DM. 

Mom (Gn 33, 2, Lv 5, 8) a. zuerst. 

a. f. 1. erstes Mal; 2. früherer‏ קִדְמוּתָא 
Zustand.‏ 

ROT a. f. 1. Morgen; 2. #37 NM מן‎ 
Koh 1, 9, מָלְקְדְמַת و‎ Ex 38, 17 
Soc 59 ehedem. 
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vr 


Ip». mp. 

RAR?‏ .د RR,‏ .1 קדיקה 

SP h. m. 1. Scheitel; 2. höchste 
Stelle. 

NIPTR a. m. dass. 

ıpIh. Hi. sich verfinstern. 

RUN = 7 

finster werden. pt. pass. ge-‏ .6 1 جد 
schwärzt. Ipa. pf. 3 pl. YYipms 6‏ 
schwarz werden.‏ 5 ,1 

RI =. =. Tm 

m Ah. m. 1. Kochtopf; 2. Unterleib. 

m. Topfhändler.‏ .א جد 

RIP (Nu 11, 8) a. m. Kochtopf. 

MR A. كر‎ 1. Kochtopf; 2. Schädel. 

1 )28 ואן) 5 פרפסקיה .קדריה 
0 

DRM ₪. m. (obpdvrns) eine Münze 
(= 2 .جمد‎ 

IR ₪. m. (xedpivov) aus Cedernholz. 

ENT (Gn 6, 15) x. m. Ceder (Kiefer?). 

MS RNIT) af.‏ ,6 ,1 6) דיחא 
schwarz.‏ 

Um h. heilig sein. Pi. 1. heiligen, 
weihen; 2. den Monat ankündigen; 
3. trauen; 4. verheiraten; 5. verboten 
machen; 6. Hände und Füsse waschen 
(v. d. Priestern); 7. das Reinigungs- 
wasser bereiten. Pu. pt. 1. getraut; 
2. geweiht. Hi. weihen. Ho. pt. 
geweiht. Hitp. 1. geheiligt werden; 
2. verboten werden. 

Ex 20, 11‏ ج758 a. Pa. 1. pf. 6. s.‏ קרש 
heiligen, für heilig erklären, heilig‏ 
halten; 2. trauen, eine Frau nehmen;‏ 
pt. pl. YYp Ex 40, 30 Hände‏ .3 
und Füsse waschen (v. d. Priestern);‏ 
die Weihebenediktion sprechen;‏ .4 
den Monat ankündigen. Aph.‏ .5 
Lv 27, 14 weihen. 1156.‏ יקְדּיש ipf.‏ 
if. Wıpm Ex 29, 21 geheiligt‏ .1 
Ex‏ יתְקדשון werden; 2. ipf. 3 pl.‏ 
sich heiligen; 3. sich trauen‏ 22 ,19 
lassen.‏ 





קרש 


an‏ הַקְדֶש m. 1. Heiligkeit.‏ .א موه 
Hagiographen; 2. Heiliges. DR‏ .1 
Heiliges niederen Grades. 2‏ קלים 
op Hochheiliges.‏ 

RER a. m. 1. Heiligkeit. לְבוּשִי קְדְשָא‎ 
Ex 28, 2 heilige Kleider; 2. Heilig- 
tum. RR קודָש‎ Ex 26, 33 Aller- 
heiligstes; 3. הוא‎ 72 RYIR 1 
5, 1 Gottesbezeichnung. 

a. m. 1. Gn 24, 22 Ohrring;‏ קְדְשָא 
Name eines Fisches.‏ .2 

map .ה‎ f. 1. Heiligkeit; 2. Heiligung; 
3. Name der dritten Benediktion des 
Achtzehngebets; 4. Weihebenediktion. 

TR Ortsname. 

9 זע קְדוּשַת 6 a. Sf,‏ קְרְשָתָא 
Heiligkeit,‏ 

np 1 14,4‏ كرام 3 pf.‏ .1 .4 1 جوع 
(MS mp) stumpf werden; 2. er-‏ 
schlaffen; 3. Menstruum haben; 4. herb‏ 
sein.‏ 

a. Aph. versammeln.‏ 11 )?( קְהָא 

nm 1 3. 1. stumpf werden; 2. sich 
ekeln. Pi. verwerfen. Hi. stumpf 
machen. Hitp. stumpf werden. 

np )?( 11 .א‎ Hitp. sich vereinigen. 

mp h. m. 1. erschlafft; 2. dunkel. 

RAR )?( a. f. Versammlung. 

Ah. Hi. versammeln. Hüp. sich‏ קְהַל 
versammeln.‏ 

Up h. m. Gemeinde. 

RR (Nu 20, 4) a. m. dass. 

h. f. 1. dass; 2. Versammlung.‏ وروم 

x. m. Vorgesetzter.‏ هجا 

(pn)‏ מק زنع )5 .209 if.‏ קר 
(1P))‏ ניקוּ es bleibt stehen. 1 pl.‏ 
wir stehen.‏ 

m. Zone, Schicht.‏ .3 קר 

Rp, קוא‎ a. m, pl. pP Jes 59, 5 
Faden. 

.קיא .= קוא 

Rp a. 1. Aph. versammeln; 2. a. Rip. 

MP a. m. Fadenmacher, Spinner. 


TOP 5. unter .קב'‎ 
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op 


mp a. m, pl. כובְעין‎ Ex 28, 40 
helmähnliche Kopfbedeckung. 

MySIP Ortname. 

NAYSIP a. f. Befestigung (?). 

h. m. Holzgefüss.‏ קור 

a. m. dass.‏ ماو 

op >. م ל‎ vor 9 ק‎ ehe. 

um. לש‎ 

mpIA. sammeln. Hi. 1. dass.; 2. als 
Tauchbad benützen. 

mp 11 A. Pi. hoffen. 

xp a. m. Herbes. 

WpI A. m. Ansammlung. 

A. m. Hoffnung.‏ 11 קוור 

männl. Personenname.‏ קוית 

mp a. m, pl. TMR 86 1,8 (MS 
prmp) eine Farbe von Pferden. 

op a. m. Horde. 

f. ein Mass.‏ .ה קוּמִית 
m. 1. Kindheit; 2. der Kleinste.‏ .3 קז 
Stimme; 2. Schall.‏ .1 קזלות m., pl.‏ .ה קז 
Widerhall; 2. Gottesstimme.‏ .1 جص קול 

Ah. m. lärmend.‏ קולן 

xp (Am 3, 5) a. m. Falle, Klappnetz. 

m. 1. Axt; 2. Haken.‏ .ה ماود 

h. Pa. 1. bestätigen; 2. erfüllen.‏ קום 
Hitp. 1. bestätigt werden; 2. be-‏ 
stehen; 3. sich erfüllen.‏ 

a., pf. DR Ex 20, 18 stehen. pt.‏ קוּם 
a. feststehend, gewiss;‏ קים pass.‏ 
b. zukommend; 2. pf. DR Gn 22, 3‏ 
Nu 30, 12‏ יקוּמון aufstehen; 3. ipf. 3 pl.‏ 
bestehen bleiben; 4. abgestanden‏ 
15 אא קיים werden. Pa. 1. pf.‏ 
bestätigen; 2. Dt 32, 8 feststellen;‏ 
inf. Stop Dt 8, 18 erfüllen; 4. inf.‏ .3 
Gn 6, 19 erhalten; 5. spf. 2.99.‏ קִיָמָא 
קיים Dt 6, 13 schwören; 6. pf.‏ תְקיים 
schwören lassen; 7. Gn 28,30‏ 5 ,50 6 
geloben. Aph. 1. pf. DYPN Ex 40, 18,‏ 
aufstellen, hinstellen; 2. inf.‏ אזקים 
DPN Dt 18, 18 einsetzen; 3. auf-‏ .89 1 
יְקמְמון rechterhalten. Pal. ipf. 3 pl.‏ 
(MB PORp) aufrichten.‏ 4 ,61 وول 


857 קום 


DPA Gn 19, 0‏ عر .99 3 ipf.‏ .1 .אע 
erhalten bleiben, leben bleiben; 2. inf.‏ 
bestätigt‏ 28 ,26 ם6 תִתְקיֶם f.‏ .99 3 
Nu 23,19 sich‏ موجه werden; 3. pt.‏ 
erfüllen. Istaph. pf. DRER Ex 40, 17,‏ 
BRIAN aufgestellt werden.‏ 
m. Molke.‏ .ה مام 
a. m. dass.‏ קוסָא 

Statur; 2. Manneslänge.‏ .1 كر .א קוּמָה 
Schimmel (am Brot).‏ كر a.‏ קוּמָנִיתָא 
h.m. 1. eine Hand voll; 2. soviel‏ קוּמֶץ 
mit den Mittelfingern gefasst werden‏ 
kann.‏ 
جاو (EstII 1, 3) a. f ind.‏ מְתָא 
Jes 10, 33 Statur.‏ 
abeichtliche Ver-‏ ماو ,مايه ,קונֶת 
änderungen von IR-‏ 
ein Kraut,‏ كر RIP a.‏ 
ebsichtl. Veränderung v. JFIR-‏ مكرجا 
mp h. f. Bezeichnung der Gattin‏ 
(eigentl. ein Kleidungsstück der‏ 
Frauen?).‏ 
Ah. m. Becher.‏ مام 

טא .= קוא 

x. m. (xvalorwp) Quaestor.‏ קְוִיסמור 
(EchR 2, 22) 1‏ م פרפיראן .קוסי 
קיפי 

m. Wahrsager. 9‏ .ה קוסֶם 
RIP x. m. (xauodpıog) gebrechlich.‏ 
A. f. Wölbung ().‏ واو 

a. m. Kehle.‏ קועָא 
a. m., pl. 4. W1p Ez 23,23‏ קעַאָה 
eine Völkerschaft.‏ 
(Spr 10, 30)‏ נקועדון mp. inf. 3 pl.‏ 
mag > OR.‏ .1 
I Buchstabenname.‏ קוף 
II h. m. Affe,‏ ماق 
a. m., pl. TRIP 1K 10, 22 dass.‏ קופָא 
a. m. 1. Stange; 2. Weinstock‏ קוּפָא 
(auf Stangen?); 3. Nadelöhr; 4. =‏ 

m 
קוּמָאָה‎ a. m. Weinstock. hp MI 
1. Ortsname; 2. Familienname. 
זַקוּפָה‎ CTRR?)A.f.Bodensatz, Geronnenes. 
Aram.-neubebr. Wörterbuch. 





emp 


.9 .4 ז1 קוּפָה 
.قم a.‏ קוּפְתָא 
a. m. die Stielöfinung des‏ קוּפְִנָא 
Hackeneisens.‏ 

h. abschneiden.‏ קוץ 

23 גא 57 pf. 3 pl.‏ .₪1 1 קוץ 
abschneiden; 2. bestimmen. Pa. ab-‏ 
ziehen.‏ 

Lv 26, 15‏ תְקוצון ipf. 2 pl.‏ ,4 ד קוץ 
Überdruss haben.‏ 

Yp א‎ m. 1. Dom; 2. Fadenende; 
3. Stückchen; 4. Häkchen. 

PR 50 pi. pass. YIR stachlig. Pi. 
Dornen entfernen. Hitp. von Dornen 
gereinigt werden. \ 

yıp h. m. vollhaarig. 

mpp 1 .ת‎ f. Häkchen. 

II 3. f. Färberröte, Krapp (?).‏ مور 

np .ה‎ f. pl. Locken. 

דנ קה به app‏ 

h. m. Pelikan.‏ קוק 

PP Quaken. 

RPIP a. m. eine Vogelart. 

a. m. Blöker, Schaf.‏ واج 

TPIR x. m. pl. Kohlenpfanne (?). 

f. eine Vogelart.‏ .4 קוּקִיתָא 

REIRP-‏ .= קוקְלְמָ 

RIRYP a. m. Wurm. 

RIIRIP a. كر‎ Flasche, Krug. 

a. kühlen.‏ קור 

m. Palmkohl (Gipfeltrieb der‏ .3 1 مد 
Palme).‏ 

II 3. m. Kälte.‏ קור 

a. m. Palmkohl.‏ 1 קוּרָא 

NP II (Gn 8, 22) a. m. Kälte. 

A. m. 1. Bebhuhn; 2. Thür-‏ קְרַא 
klopfer (?).‏ 

ap (18 26, 20, 118 ip) a. m. 
Rebhuhn. 

MpIA.f. Abkühlung. MIN Er- 
quickung. 

mp II كير .א‎ 1. Balken, Gebälk; 
2. Köcher. 


m. 1. Stückchen; 2. Tropfen.‏ .ה קורֶם 
2 


mp 


Ip 3. m. Pressbalken (der Oliven- 
presse)? 

f. Thymian.‏ .ה קוְרָנִית 

ANYYP عر به‎ dass. 

m. Kostwurz (Cosius speciosws).‏ ית קוש 
m. 1. Anstrengung, Mühe;‏ .8 קוש 
Verhärtung.‏ .2 

Rip a. m. Baumwollenkorn. 

IR 2. m. (xvalorwp) Quaestor. 

np a. Pa. abrechnen. 

m. Krume, Stückchen.‏ .3 קה 

m. Abrechner.‏ .3 קעצ 

x. m. (xöonov) Schmucksache.‏ קזמין 

die Welt be-‏ (צ6אוגןטסא) x. m.‏ קוןמיקון 
treffend.‏ 

x. m. (koonoxpdrup) Welt-‏ קוזמוקְרמור 
.#مطء ה 

m. (xoondpıov) Schmuck.‏ .= קזְמָרין 

RINPIR a. كر‎ Schröpfkopf. 

RAR a. m., pl. mp ₪80 1, 9 eine 
Farbe von Pferden. 8. NR. 
جوم‎ I a. m. Katze (?). 

up II a. m. Stück. 

I a. gewinnen.‏ קְטָא 

II a. abreissen.‏ جو 

Name eines Dämons (Verderben).‏ جود 

RIGR dass. 

(xardRa) steige hinab.‏ .= קְמָאבָא 

h. m. eine Art Olivenpresse.‏ קְמָבִּי 

x. m. (xorapınröv) Schuld-‏ סִסְבְלִיטון 
zahlung.‏ 

zw. f. (karaßoxn) Polster.‏ קַמְבוּלָא ‏ קטָבולְיָא 
x. m. (xarhrwp) Ankläger.‏ קטינור 
RYSGR x. m. dass,‏ 

RIED نه‎ f. (karnropla) Anklage. 
PTR ©. f. (xaradikn) Verurteilung, 
Bestrafung. 

DIPYINHR x. m. 1. dass.; 2. (karddıxog) 
Verurteilter. 

mop h. abhacken. 

MER ©. f. (kolem), ות .זע‎ 1. Lager; 
2. Teppich. 

h. f. Spalt.‏ جوم 

Töten.‏ 5 ,22 168 קפול a. m., ind.‏ קטוּלא 
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קפלית 


(Nu 35, 16) a. m. Mörder.‏ קמולָא 
Gn 46, 6‏ קטל a. m, ind.‏ وصور 
Töten, Tötung.‏ 

Beiname eines Mannes.‏ קְמוּנְתָא 

a. m. Holzhacker.‏ קטועָא 

h.m. 1. Abpflücken; 2. Abreissen.‏ קטוף 
Ot 2, 12 Weg-‏ קטוף .6 a. m.‏ קטוּמָא 
raffung.‏ 

RDIER a. m., pl. BIER Ob 5 Winzer. 
קְטוּפָא‎ a. m. abgepflückte Traube. 

mp (EstII 1, 3) Ortsname. 

a. m. 1. Knoten; 2. Gurt.‏ קְטוּרָא 

ep weibl. Personenname. 

a. f. Stück.‏ קטוּתָא 

x. m. (wrioua) Werk.‏ جومم 

(xaraZnula) Schaden.‏ = .2 קוּמִיזְמִי 

Pilp. dünnschlagen.‏ .3 جوم 

pop 1 .ג‎ zanken. Itpo. pf. 3 אתְקוּמָטוּ .اث‎ 
'Thr 4, 15 (MS 18}) dass. 

opp 11 a. Pa. kleinmachen. 

h. f. Zank, Streit.‏ جومم 

קְטָה .5 קיטי 

Men a. m. pl. Gurke (Cucumus Chate, 
0. sativus). 

anyoR a. =, c. קְסִילת‎ Ru 1,17 (Lücke 
im MS) Tötung. 

WR a. m. 1. klein, kurz; 2. männl. 
Personenname. 

a. f. Jugendzeit.‏ קְטִינוּתָא 

RDEP a. m. abgepflückte Traube. 

A. f. 1. Abpflücken; 2. Über-‏ קְטִיסָה 
wurf.‏ 

Rep a. f. Stück. 

Nu 35, 30 töten;‏ מִקְטַל a. 1. inf.‏ קטל 
Ex 17, 3‏ ووز abbauen. Pa. inf.‏ .2 
אֶתְסְטְלָא töten, morden. 176. inf.‏ 
Ex 21, 15 getötet werden.‏ 

(Lv 20,9) a. m. Tötung, Todes-‏ קְמְלָא 
strafe.‏ 

Halskette.‏ (טג\6דטא) كر .= جوزت روصو 


RER, קטָלזון‎ x. m. (ardAuoı) Bazar, 
Chan. 
PER CRR EP)? =. f. eine Arte Kiste. 


MER ₪. f. (מגסדסא)‎ Hüftgelenk. 


3 


RORTHR ©. (xard Aemrd) im Detail. 
م5 .5 ووامام‎ 
جهم‎ I A. abreissen. 
werden. 

II A. mit Asche verdeoken.‏ جوم 

I a. abreissen.‏ جوم 

II a. zu Asche werden.‏ جوم 

(Lv 1, 16) a. m. 1. Asche;‏ סְטְמָא 
RR, =‏ .1 11 ,25 27115 קטמי pl.‏ .2 
RIER.‏ 

.ماه .= ,הממזם .1 )69° (jTaan‏ קטמום 

RIDER 4. m., pl. TOHER Bac 6, 3 asch- 
farben. 

Top A. Hi. klein machen, 

TOR .א‎ +, f pop, pl. DK 1. klein; 
2. Kind; 3. unmündig (Knabe bis 
nach vollendetem 13. Jahr, Mädchen 
bis nach vollend. 12. Jahr); 4. pl. 
Harnröhre. 

pl. NINO Schlaf-‏ ,(אשזוסא) m.‏ .= קיטון 
zimmer, Kammer.‏ 

ep (Ct 3, 4( x. m. dass. 

MIER a. m. 1. das schwächere Ende; 
2. Schweiß; 3. JIER MI Schamglied, 

Ah. f. 1. Kleinheit; 2. Jugend;‏ קמנוּת 
Kleingläubigkeit.‏ .3 

RER a. كر‎ Jugend. 

Temp x. m. (xrdvrng) Mörder. 

m. pl. eine Art Hülsenfrucht.‏ .3 קוּמָנִים 

TIPP a. m. pl. Hülsenfrüchte. 

Mpp .א‎ f., pl. קְמְנָיוּת‎ Hülsenfrucht. 

TPmp x. m. pl.? 

a. m. aus Ktesiphon.‏ קְמסְפָּאָה 

TEppp Ortename. 

abhauen. Pu. pt. verstümmelt,‏ .א קסע 
verkürzt.‏ 

(Thr 1, 10 Ven. 1517) a. 1. dasa.;‏ קמע 
יִתְקְטְעון verkürzen. pe. ipf. 3 pl.‏ .2 
Koh 8, 13 (Ven. 1517 TYERMN) ver-‏ 
kürzt werden.‏ 
m. Verstümmelter.‏ .3 קסע 
m. 1. Stück; 2. Abteilung.‏ .3 קמע 
Sep a. m. Schnitt.‏ 

Rp a. m. Holzhacker. 


Ni. abgerissen 
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קטוריץ 


pi. pass. kurz abgerissen. Ni.‏ א קטף 
kurz abgerissen werden. Pi. 1.pflücken;‏ 
abreissen; 3. um sich greifen (v.‏ .2 
Feuer). Pu. pt. seiner Fähigkeit‏ 
beraubt.‏ 

Lv 25, 5‏ מּקמוף .وه 2 a. 1. ipf.‏ جود 
pflücken; 2. hinwegreissen. pt. pass.‏ 
seiner Fähigkeit beranbt. Itpe. 1. pf-‏ 
Jer 48, 25 hinweg-‏ אַתְקְמִיפַת - .3.89 
gerafft werden; 2. hinweggerissen‏ 
werden.‏ 

np h.m. 1. Balsam; 2. Balsambaum. 
ضوع‎ a. m., ind. MR Gm 37, 25 dass. 
סְטְפָא‎ (Lv 26, 5) a. m. Weinlese. 
وموم‎ x. m. (narapepfis) abschüssig. 
DIPHR x. f. pl. (xarapopdc) Schläge. 
DIERIPRR ₪. m. (xarappaxtös) be- 
panzert. 

.קטָרימון .1 )15 (VajR‏ קטיקטון 

WR Ah. dampfen, duften. Pi. Hi. 
räuchern. 

Aph. pf. inf. op! Ex 30, 7‏ .1/6 جود 
als Dampf aufsteigen lassen.‏ 

f. NED Gn 38, 8‏ .ود 3 “رم II a.,‏ جد 
binden, knüpfen. Pa. 4. pl. f. 782‏ 
Ez 46, 22 verbinden.‏ 

NppI a. m. 1. Rauch; 2. Nebel. 
קְטְרָא‎ II a. m. 1. pl. c. “op Jes 7, 18, 
Verband; 2. pl. c. “pp 86411 10 
Gelenk; 3. Verknüpfung, Verknotung; 
4. Knoten. 

h. m. ein Pflock am Joch.‏ جراد 
a. m. dass.‏ קִטְרְבָא 

IWP x. (xarayop&w) anklagen. Pass. 
angeklagt werden. 

x. dass,‏ קטרג 

(Midr. Teh 17, 3) 1. 2‏ קטרינון 
I Ortsname.‏ קמרון 

Mep II A. m. eine Art Walnuss. 
Topp x. m. (vgl. xardppoos) Katarrh, 
Fluss. 

x. m. (kırpärov) eine Medizin.‏ קמְרְטון 
x. m. (xevruptwv) Hauptmann.‏ קטרון 
انيل دذ م קטמרן 


اوسني 


Fallthüre.‏ (6דדא0220דטא) x. m.‏ קטרקטון 

.די .1 קמריקי 

a. fü‏ (קטרְפָּא (Lv 16, 18, MS‏ קְטָרְמָא 
Ex 30, 1 Räucherwerk.‏ קְמוּרֶת .6 

Rp h. Hi. speien. 

NP 5. map. 

(Dt 18, 3) a. f. der rauhe Magen‏ קִיבְתָא 
der Wiederkäuer.‏ 

יִקִידָא (Am 6, 10) 1. mit MS‏ جمد 

h. f. Prosternation.‏ جر 

mp h. f. Schleife. 

h.m. 1. Erhaltung; 2. Bestätigung.‏ קיום 

a. m. 1. Erhaltung; 2. Be-‏ جوم 
stätigung; 3. ind. 539 Nu 30, 11 Ge-‏ 
Lv 5, 4 Eid.‏ קיוּם lübde; 4. ind.‏ 

BNP a. كر‎ 1. 6. NER Nu 30, 14 
Schwur. 

myp .א‎ f. 1. Gebrauch von MP; 2. =. 
AP. 

(Gn 8, 22), Kup a. m. Sommer.‏ קִיטָא 

Tos Sanh 7 1 1. 82, 5. 9211‏ .1 קייטא 
jTaan 69* 1. Rp, 5. sup I);‏ .2 
Nog 31 7 1. 5, 5. 70‏ .3 

a. m. Feigentrockner.‏ ימא 

RIP a. m. leicht. 

m. Rufer.‏ .ה جود 

Ah. m. 1. beständig; 2. lebend;‏ جنم 
giltig.‏ .3 

a. m., ind. Dip Dt 32, 40 1. be-‏ جوم 
Dt 9, 4‏ جنم stehend, beständig; 2. pl.‏ 
DR Nu 14, 28 so wahr‏ אָנָא lebend.‏ 
ich lebe.‏ 

REP a. m. 1. ind. DIP Gn 9, 13 Ab- 
kommen, Vertrag; 2. ind. קים‎ Nu 30, 3 
Eid; 3. ind. D/p Gn 28, 20 Gelübde; 
4. pl. d. Kap Ex 18, 16 Satzung; 
5. pl. c. s. voıp Dt 28, 54 Bund. 

mp 3. كر‎ 1. Aufstehen; 2. Auf- 
stellen. 

(bBech 44%) 1. pp.‏ קיין 

MP (Bi 17, 4) a. m. Meotallarbeiter, 
Schmied. 

MP A. f. Klagelied. 

2 Ortaname. 
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x 


7P (jSanh 27%) absichtliche Ver- 
änderung v. TR, 5. 292. 

Koh 12, 9 Ven.‏ קיסין a. m., pl.‏ 5و8 
Holz; 2. Baum; 3. Holzstück.‏ .1 1517 

Topp.‏ .1 קייסמור 

a. m. hölzern.‏ יס נָאָה 

m. 1. Splitter, Span; 2. Orts-‏ .3 קִיסֶם 
name.‏ 

a. m. Span.‏ اوج 

A. f. dass.‏ ִיסָמִית 

‚ip Beiname einer Person (Wahrsager). 
RP (MP) .א‎ f. Bodensatz. 8. 7907. 
.א קיץ‎ Pi. 1. den Sommer zubringen 
lassen; 2. ala Nachkost (für den Altar) 
verwenden. Hi. wecken. 

Yp A. m. 1. Sommer; 2. Nachkost 
(für den Altar). 

YıR h. m. Feigentrockner. 

AIR CRD) א‎ + TOR ماسستاسا‎ 

it. 

m. sommerlich.‏ .3 קיצון 

bestimmte Zeit;‏ .1 :/ .ג (RINSP?)‏ קִיצותָא 
bestimmte Summe.‏ .2 

m. Pelikan.‏ .3 1 ور 

pp 11 A. m. mit langen Hoden. 

pp III h.m. Bicinus (Bicinus communis). 
קיקיון‎ (Jon 4, 6) 8. m. dass. 

RENRR (Jer 19, 7, MS REhphp) > f. 
Mist, Kot. 

m. Band.‏ א קיר 

Rp a. m. Pechhändler. 

ap ₪. m. 1. Nähe; 2. Berührung; 
3. Freundlichkeit. 

m. Striegeln.‏ .א קירוד 

m. Gebälk, Bedachung.‏ .ה مكو 

schallnschahmend) vom Klirren‏ ,קש) קיש 
einer Münze.‏ 

m. mit nach innen gekrümmten‏ יה קישָן 
Beinen behaftet,‏ 

ap x. ير‎ (xixAn) Drossel. 

ممملطه8 קל m. 1. leicht. "im‏ .א קל 
a minori ad majus; 2. gering; 3. nach-‏ 
lässig behandelt; 4. rasch.‏ 

Dr.) a. m. Erdscholle. 


לי 


Gn 3,8 1. Stimme;‏ קל a. m., c.‏ קְלָא 
Hall (göttliche‏ جزم Schall. xp‏ .2 
Stimme).‏ 

a. m. Erleichterung.‏ קְלָא 

VajR 37‏ .2 ;קרא .1 15 VajR‏ .1 קולא 
ap.‏ .1 

RER (RER) =. ,(טגגא)‎ pl. Typ Celle. 
קלא‎ x. m. (xöMa) Leim. 

.امج" .1 )50 (BerB‏ ק' MD‏ .קלא 
Nu 21, 6 sengen,‏ جوز a., pt. pl.‏ 1 קְלָא 
verbrennen.‏ 

(ייקל II a., ipf. Yap\ Dt 25, 3 (MB‏ קְלָא 
יקי verächtlich werden. Aph.‏ 
Dt 27, 16 verächtlich machen.‏ 

Ah. m. Röster (von-Ähren).‏ קלא 

Tip =. m. (xeidivov) blauschillernd. 

ap x. m. (xoAößıov) eine Art Unter- 
kleid. 

a. m. eine Art Harz.‏ קְלְכָא 

קולבונות x. m. (wökußov), pl.‏ ولؤدار 
Aufgeld, Agio.‏ 

MAP ,نه‎ m. (xoAoß6c) kurzfüssig. 

map x. m. (xpaßßardpiov) Buhe- 
polster. 

eine Art‏ (טסו68גסא) m.‏ .© (?) קְלְבּום 
Unterkleid. 8. ap.‏ 

= ج5095 .1 (PethEch Ar.)‏ קלבסים 


D . 
קְלִיבוּסֶת‎ x. f. צסחזףגטא)‎ dortov) Hüft- 
bein. 
NEpztp = 2: dam. 
קְלובְקְרין‎ 2. m. (xepfixdpiov) Polster. 
ap Name einer Landschaft (Ka- 
Aaßpla). 
وزيم‎ x. m. (koAtyärog) gemeiner Soldat. 
MO (viel. MEN) =. m. (vgl. 
2000 u. äypeipva) ein Ofengerät zum 
Scharren und Anspiessen. 
קלד‎ ₪. Ipa. eingeschlossen werden. 
קלידיקוס‎ (Mech Ex 17, 14) 1. 5137092, 
+ לכי‎ 
RI A. sich verunreinigen. Pi. dass. 
np 11 .א‎ verbrennen. 
קְלָה‎ männl. Personenname. 
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קלפור 


MIR x. (keiebwv) befehlend. 

np h.m. 1. Ausströmung; 2. Strahl. 
جوتو‎ a. m. dass. 

ap )₪ 27, 17) L sp = m. 
(xöAßıa, xöMußa) Näschereien. 
np 1. map. 

Top Ah. m. 1. Schande; 2. Unzucht; 
3. Bordell. 

f. Bordell.‏ .א قاوس 

Loben,‏ .1 (6שגטא x. m. (vgl.‏ קלוס 
Preisen; 2. Tanzen.‏ 

x. m. dass.‏ קלוּסָא 

DIOR x. f- (xilevog) Befehl. 

ur 14, 3) 1 mit MS m, =.‏ סלו 
ולוּעָא 

ap h. m. Abgeschältes, Rinde. 
קלוּפָא‎ a. m., 6. קלוף‎ Gn 30, 37 Ab- 
schälen. 

Leichtainn.‏ ק' ראש f.‏ .א קלות 
amp a. f. Geringschätzung.‏ 

Ah. 1. sich ergiessen; 2. giessen.‏ קלח 
Pi. 1. giessen, ergiessen; 2. sich‏ 
ergiessen, herbeiströmen.‏ 

a. Pa. abwerfen.‏ جوم 

hm. 1. Strahl; 2. pl. 25,‏ ووم 
nınyp Stengel (eines Krauts).‏ 

a. m. Stengel.‏ קְלְחָא 

.= קְאלְפְרְסִין .1 )43 (SchemR‏ קאלוחסין 
(xaAıı npäoıg) Verkauf unter Garantie.‏ 
np h. f. Konsel.‏ 

Ah. 1. annehmen, einziehen. pt.‏ جزم 
eingezogen, d. h. ohne‏ يننا Dass.‏ 
Auswüchse (Klauen). 2. auffangen;‏ 
(einen Mörder) in die Freistadt‏ .3 
aufnehmen; 4. angehen (vom Pfropf-‏ 
reiß).‏ 

ep a. 1. annehmen; 2. einziehen; 
3. in die Freistedt aufnehmen. 6. 
eingesaugt werden. 

a. m. Annahme,‏ ووو 

x. m. (Arms) mit Hoden-‏ קולומום 
bruch behaftet,‏ 

mp ₪. m. (xoupdrup) ein Hof- 
beamter, 


קלפירה 


MER (iMeg 734) =. m. (nuveip) 
Lehnsitz. 

langsam.‏ ان a. 1. ein wenig; 2. m‏ לי 

WR hm. 1. Rösten; 2. pl. לית‎ ge- 
röstetes Getreide. 

xp (28 17,28) I a. m, وا به‎ Lv 
23, 14 geröstetes Getreide. 

ap, ووم‎ 11 a. m. 1. vegetabilisches 
Laugensalz (Alkali); 2. Salzpflanze, 

(Nu 21,8) III a. m. giftige Otter.‏ ליא 

weibl. Personenname (KAco-‏ קְלִיאופַמְרָא 
rdrpo).‏ 

wroph.m. Eingesogenes, Verschlungenes. 

a. 1. ein wenig; 2. Jo 4, 4 in‏ קליל 
allmählich.‏ ליל קליל kurzer Zeit.‏ 

a. m. 1. leicht; 2. ind. f. RUHR‏ קְלִילָא 
Nu 21,5‏ و5 Jer 2,23 rasch; 3. ind.‏ 
gering.‏ 

a. ₪ 1. Wenigkeit; 2. ind.‏ קְלִילוּתָא 
Leichtigkeit, Schnellig-‏ 7 ,5 886 קלילר 
keit.‏ 

TOR x. m. (x&Xcıov) Schildkrötenschale. 

DPI x. m. (xoAıs) Grünspecht. 

II x. m. (xoAlac) eine Art Thun-‏ ملؤم 
fisch.‏ 

mp h. f. Geflecht. 

BEP a. كر‎ 1. dass; 2. pl. Hp 
1K 6, 29 (Ausg. Ven. 1517 NP) 
Verzierung (Skulptur). 

a. m. 1. Schale; 2. Grind, Schorf.‏ קָלִיפָא 

f. 1. Abschälen; 2. Schale,‏ .5 קְלִיסָה 
Haut; 3. pl. Pp%p Schuppe.‏ 

NUR .ה‎ f. Krog. 

x. f. (xwAn) Hüftknochen.‏ קולית 

Sp .א‎ ap, 2927 مه‎ ist mir leicht 
(euphemist. für: es ist mir schwer). 
Pi. flachen. Hi. 1. leicht machen; 
2. הַיקֶל ראש‎ leichtfertig sein. Hitp. 
verflucht werden. Pilp. verderben. 
‚Hitpalp. 1. verdorben werden; 2. sich 
verunreinigen. 

On 16, 5, ipf.‏ קלית .وه 1 a. 1. pf.‏ جوز 
קלו.זץ 3 gering sein; 2. p/.‏ 8 ,25 24 ייקל 
@n8,8 abnehmen. Pa. 1. erleichtern;‏ 
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קלינינפי 


2. eilen. Aph. 1. ipf. 2 מל .وه‎ 
Ex 22, 27 (MS (תֶקִיל‎ geringschätzen, 
schmähen; 2. ipf. 3 pl. Pop“ Ex 18, 22 
erleichtern. 106. pf. DRAN عط‎ 1,14 
(MS אַָמַקְלִי‎ Ittaph. .ד‎ Xp) verringert 
werden. Palp. 1. pt. جورم"‎ Ex 23, 8 
verderben; 2. verunreinigen. Itpalp. 
אתְקְלֶקְלַת ?תע‎ Jer 49, 7 ver- 
dorben werden. 


F. Fluch.‏ 3 סְללָה 

op a. abschneiden. 

Diohp.‏ .» קוּלְמוז 

m. pl. (kodanis?)‏ نه (20 ,3 (Jes‏ نجه 
eine Putesache der Frauen.‏ 

TER ₪. m. (טסוגן6גטא)‎ Bohr. 

z. m. (Ma-‏ جوج" .1 )50 (BerR‏ קאלטין 
„öbiov) Amtsmantel.‏ 

TIER x. m. (xpaßßardpıov) Ruhebett. 

m. (xdlanos) 1. Bohr;‏ .₪ קולְמום 
Schreibrohr, Feder.‏ .2 

Ri5, 14 dass.‏ ج505 x. m., ind.‏ קוּלְמוּסָא 

TIP x. m. (kalandpıov) Schreibzeug. 

Läuse.‏ ج05( (Ex 8, 12) a. f., pl.‏ קְלְמְתָא 

TOR x. m. (xaA6v) schön. 

MP. אַבָא ק'‎ männl. Personenname. 

eine Schöpfvor-‏ (צשגףא) x. m.‏ קילון 
richtung.‏ 

a. m. 1. Dt 22, 1 Schändlichkeit,‏ جوز 
Schande; 2. ₪ s. mp Lv 20, 18‏ 
Scham, Blösse.‏ 
Ortaname.‏ 207 

KPIR, DRIR x. m. (Kaldvbaı) Kalenden. 

Rp ©. كر‎ (xoAuvia) 1. Kolonie; 
2. frei (?). 

Ip. Tasıp z. m. pl. (vgl. xoAuvia) 
Schaaren, Haufen (?). 

Rp a. f. eine Vogelart. 

DDR männl. Personenname -ש\טא)‎ 
vunog). 

PR (falsch كر .= (קלונינפי‎ (kart 
vöupn) schöne Braut. 


קלגתיא 


(Kopiveros)‏ كر .= (קלוניתא (falsch‏ קְלָנְתְָא 
korinthisch.‏ 

schön.‏ (6גטא) .© קָאלום 

DIR ₪. (vgl. גנא‎ 6( Pi. 1. loben, preisen; 
2. tanzen. Hitp. gelobt werden. 

x. Pa. 1. pt. hp Ct4, 7 Ven. 1525‏ جام 
preisen; 2. tanzen.‏ 

קלְסות x. m. (xoptc?), pl. TRY,‏ קולֶם 
Helm; 2. helmartige Kopfbedeckung.‏ .1 

DR ₪. (Koptoow) Pu. pt. DÜRM behelmt 
(von besonderer Zurüstung einesSpiess- 
bratens). 

männl. Personenname.‏ קילום 

m. (vgl. xwAıch) Kolik.‏ .₪ קולוס 

Kohl.‏ (6\טטא) x. m.‏ קוּלֶס 

x. m. (vgl. xauadc) Kohlhändler.‏ 1 קולְסָא 

קלס II m. m. (xopic) 1. ind.‏ مجو 
Ven. 1517, pl. pp Ex‏ 5 ,17 18 
Soc 59 Helm; 2. helmartige‏ 5 ,38 
Kopfbedeckung.‏ 

RERIR = m. (Zuaestionarius)‏ ,لوطيو 
Scharfrichter.‏ 

.جه .= קלסמר 

Topp z. m. (xupaxınp) Gesichtszüge, 
Antlitz. 

x. m. (xAciorpov) Verschluss.‏ קְלוּסְמְרָא 

KYERID-‏ .> קלסְטְרָא 

Ortaname.‏ קָליסְיָא 

.קלירוס .₪ ,ج50 .1 (EchR Peth)‏ קלסים 

helmartige‏ نمم (vgl.‏ كر x.‏ קּלְסִיתָא 
Kopfbedeckung.‏ 

.0501 .> קלוסנטר 

eine‏ .1 (וגג6א) = קלוּסְקין ,קְלוּסְקָא 
Art Brot; 2. Olivenmasse.‏ 

z. m. (TAwoosxonov) Kasten.‏ קלוסקום 

.קוּסְטְנֶר .1 קלסריקין 

A. flechten. Pi. 1. dass.; 2. schleu-‏ קלע 
dern.‏ 

אַסְלְצָא .> .> a. flechten. Aph. pf.‏ קלע 
Ven. 1517 schleudern.‏ 49 ,17 18 
Itpe. eintreffen.‏ 

h. m. 1. Segel; 2. Vorhang;‏ פע 
ideelle Grenze des heiligen Bezirks‏ .3 
im Tempel; 4. Schleuder; 5. Zelle,‏ 
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קלקלא 


Jen 33, 23‏ קלע a. m. 1. ind.‏ קלְעא 
Segel; 2. 4. xyop Ri 20, 16, 18‏ 
Schlender; 3. Zelle, Gemach.‏ 50 ,17 

2K 3, 25‏ קלְעיא a. m., pl. d.‏ وزيز 
Schleuderer.‏ 

A. m. pl. eine Hülsenfrucht.‏ קלעילין 

h. abschälen. Pi. dass. Ni. 1. ab-‏ جو 
geschält werden; 2. abgelöst werden.‏ 

np a. dam. Pa. pf. קליף‎ Gin 30, 37, 
pt. pass. ج97‎ Jo 1, 7 dass. Iipe. 
abgezogen werden. 

np 3. m. eine Art Pergament (die 
Haarseite des gespaltenen Leders). 

a. m. 1. pl. }pYp Gn 30, 37‏ ووو קְלְפָא 
Schuppe;‏ 11,9 א קלפין Schale; 2. pl.‏ 
Schorf.‏ .3 

a. m. Pergamentblatt.‏ קְלְפָא 

x. m. (vgl. xöhapos) 1. Werk-‏ קוּלְמָא 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag.‏ 

weibl. Personenname (Kico-‏ קְלופַמְרָא 
adrpa).‏ 

WIR =. عر‎ (kim), pl. לפת‎ Urne. 
קְלְפִיתָא‎ a. كر‎ Grind, Schorf. 

m. (KaAlpuvov) ein Instru-‏ .₪ קְלְפונָא 
ment.‏ 

TRERIR männl. Personenname‏ קלְפָנְצּר 
(oxoAonevdpa, Tausendfuss).‏ 

Topp z. m. pl. (xoAuußds) Speise- 
oliven. 

ا د 

a. werfen. Pa. dass.‏ جوم 

m. (vgl. Kuıla) Cilicier.‏ .= קְלְקְאָה 

spp .א‎ m. 1. Verderbnis; 2. Ver- 
dorbenes. 

a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קְלְקולָא 
dorbenheit.‏ 

x. m. 1. (vgl. Kuala) Cilicier;‏ 1 جوج 
Ziegenhaarztoff.‏ («مصاحم) .2 

php II x. m. (xikvos, cincinnus) ge- 
kräuseltes Haar. 

RR'TP ₪. f. Cilicien (Kula). 

bp.‏ .= קלקל 

ל = קלסל 
NR‏ 







קלקלה 


Verderbnis, Sünde;‏ .1 2 .3 קְלְקָלֶה 
Niedergang; 3. Notzüchtigung.‏ .2 

TRIP:‏ - קלוקלין 

a. f. 1. Jer 19, 2 Mist;‏ קְלְקלְתָּא 
.קְנְקנְתָּא .1 4 ,75 MidrTeh‏ .2 
DIRIRHR x. m. (xäAxaveoc) Kupfervitriol-‏ 
wasser.‏ 

Dpb1p x. m. (xoAoxaoia) die aegyptische 
Bohne (Colocasia antiquorum). 
RIP =. m. (xepfıxdpiov). Polster. 
Sp, קולֶרץ‎ (Ez 19, 9, MS pp) x. m. 
(xoildpiov) 1. Halseisen, Kette; 
2. Tropp. 

m. (xoAAöpıov) 1. Augen-‏ .= קלורין ,קלור 
salbe; 2. eine Art Brot,‏ 

m. m. (xedpiov) Vorrats-‏ קלורין ,קלרין 
kammer.‏ 

mr Ortsname (KoAıppön). 

(koMöpiov) 1. Augensalbe;‏ كر zw.‏ קלורית 
eine Art Brot.‏ .2 

RIP a. f. Augensalbe. 

m. (rAnpoc) Los.‏ .2 وكام 

VOR a., pt. pass. &Yp 1.dünn; 2.schwach, 
dürftig. Pa. Aph. 1. dünn machen; 
2. schwächen. Itpe. dürftig werden. 


a. m. Dünnes.‏ קְלְשָ 
a a. m., pl. Paar Koh 12, 11‏ 
zugespitztes Eisen.‏ 
der konkave Stein‏ (4\0906א) m.‏ .₪ קלת 
der Eselmühle.‏ 
a. f. Leichtes.‏ קְלְתָא 
Gn 24, 45, pl.‏ קוּלְתַהּ .6.5 رك .4 קְלְתָא 
8 ,17 28 مام ,14 ,12 2K‏ קולין 
Krug.‏ 
Korb.‏ (0006ג4א) f.‏ .© קְלְתָה 
x. f. (xdAa8os) Herdeinfassung.‏ קלְתוּת 
was liegt da vor? 8. mp.‏ מָאי 5م' .קְמָא 
x. m. (xöuu) Gummi.‏ קוּמָא 
IP x. m. (xöung) ein Hofbeamter.‏ 
BMMPp 11 1, 8‏ .4 كر a. m.,‏ روصم 
(MS Nmpp) erster.‏ 
a. m. ein wenig.‏ קְמָאָה 
Name eines Engels.‏ קְמוּאָל 
m. eine Pflanze.‏ .3 קטוס 
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vop 


KYOR a. m. Gürtel. 

mp 8. Ni. 1. sich zusammenziehen; 
2. sich hineinziehen. 

rap 3. m. 1. Mehl; 2. Weinkahm. 
App a. mit Mehl bestreichen. Aph. 
zu Mehl machen. 

Kup (Gn 18, 6) a. m., c. ج707‎ Nu 
5, 15 Mehl. 

Ortsname.‏ קְמְחונְיָא 

amp weibl. Personenname. 

voR 3. 1. zusammenlegen; 2. fesseln. 
Pu. 1. sich drängen; 2. zusammen- 
gelegt sein. 

oop a. 1. zusammenziehen, zurück- 
halten. pt. pass. קמִים‎ hartleibig; 
2. fesseln. Pa. zusammenziehen. 

unp 3. m. Falte, Runzel. 

m. 1. dass.; 2. Vertiefung.‏ .3 קמ 

Topp x. m. (comes) ein Beamter. 

eppip x. m. (xonrärov) Hofstaat. 
קָנְָרִיסין .1 קומטומרוסץ‎ 

ROHR =. m. (xdurpo), pl. d. ج050‎ 
2K 10, 22 (MS xYpGR) Truhe. 

x. m. Kistenverfertiger.‏ صو 

np, WR 6. vor. מָאֶתְמָלִי ומִדְקטהַי‎ Gin 
31, 6 mit gestern und vorgestern. 

pp x. f. (xöun) Haupthaar. 

x. m. (xouueärov) Beurlaubung.‏ קומְיָאמון 

woR 3. m. Amulet. 

x. m. dass.‏ مانا 

A. f. 1. Nehmen mit den drei‏ קְמִיצָה 
Mittelfingern; 2. der vierte Finger.‏ 
(cpiAla) eine weisse‏ كر ,ند RP‏ 
Thonart.‏ 

x. m. pl. (xeyıhka) Kleinodien.‏ קִימְלְיָא 
TOR x. m. (xduwvoc) Ofen.‏ 

TEMP x. m. pl. (xonevraptioog) 
Archivar. 

m. pl. (kopevrdpios) An-‏ .5 קוּסְנְטֶריסִין 
klageprotokoll.‏ 

(Gemoniae, sc. scalae) Ört-‏ كر x.‏ קימוגְיָא 
lichkeit in Rom, wohin die Leichen‏ 
Hingerichteter geschleift wurden.‏ 


DWIP x. m. (xöung) ein Hofbeamter. 


קמוס 


DEP x. m. (du) Gummi. 

h. anbinden.‏ جونز 

RYHP a. ein wenig. קְסְעָא‎ NYHR 1. all- 
mählich, nach und nach; 2. langsam. 
جرجهاز ,קספון‎ x. m. (xdumos) öffentlicher 
Platz, Spielplatz. 

TOONEHIP =. m. pl. (compromisa) 
Verabredung. 

mit den Mittelfingern abnehmen.‏ ית קמץ 
Hi. dass. Ni. (auf diese Weise) ab-‏ 
genommen werden. Pi. 1. abnehmen;‏ 
aufklauben; 3. zusammenscharren.‏ .2 
Lv 2,2 mit den‏ יקמוץ a. 1. ipf.‏ جوم 
Mittelfingern abnehmen; 2. schliessen‏ 
(vom Auge).‏ 

RR a. m. 1. c. 8. MR Lv 2, 2 
eine Hand voll. 

RYR (28 18, 17, MS np) a. m. 
Grube. . 

Nu 13, 4‏ קְמְצִין. זץ .1 a.m.‏ קַסְצָא روجو 
männl. Personen-‏ .2 ;1168020050 
name.‏ 

h. m. zusammengepresst.‏ קמצוץ 

Top h. m. habgierig. 

männl. Personenname.‏ קִמְצָר 

DIEPER x. m. (kouxkobov)‏ ,קַמקוּם 
Kessel.‏ 

NORDR, عماج‎ x. m., pl. WPER EstII 
1,2 (MS npfph) dass. 

NOPDP a. m. eine Schlangenart. 

WR ₪. (vgl. xaudpıov) wölben. 
op a. Pa. pf. 3 pl. קטרו‎ Thr 2, 10 
(nicht MS) gürten. 

m.‏ .= (קמרסטא (falsch‏ קְמָרוטָא ,קְמֶרומון 
(xapapwröv) Gewölbtes.‏ 

IHR x. m. (xandpıov) Wölbung. 
RNOR a. fi 1. ind. جه‎ Ex 22, 5 
stehendes Getreide; 2. ind. KR Gm 
28, 18 Standsäule; 2. männl. Glied. 
® א‎ m. 1. Nest; 2. Taubenpaar; 
3. Kammer. pl. 6١37 Name eines 
Mischnatraktats. 

NP x. f. (xüvoc) Kegel. 

Rp I a. m. Geräusch. 
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np 


II a. m. c. s. mp Dt 32, 11‏ קוא 
Vogelnest, Bienenstock.‏ 

RR h. Pi. 1. eifersüchtig machen; 
2. Eifersucht zeigen. Hiüp. eifer- 
süchtig sein, beneiden. 

Rp 1 a. pt. mp דנא‎ 2, 19 (nicht 
MS) eifersüchtig sein. Pa. 1. ipf. 
ונר‎ Nu 5, 14 dass.; 2. pf. קני‎ Nu 
25, 11 eifern. Aph. pf. 3 אַקְנִיאוּ .זע‎ 
Dt 32, 16 Eifersucht erregen. Itpa. 
eifersüchtig werden. 

(Gn 47,22) II a. erwerben, kaufen.‏ קְנָא 
Aph. 1. in Besitz geben; 2. pf. c. 4.‏ 
Sac 13,5 als Sklaven erwerben.‏ 98 

np h. m. 1. eifervoll; 2. Eiferer 
(Zelot). 

up a. m., ind. Nyp Dt 4, 24, 'p dass. 

mp A. f. Eifersucht, Neid. 

RIND a. m. eifervoll. 

(Nu 5, 15) a. f. 1. Eifersucht;‏ קְנְאַתָא 
Eifer,‏ .2 

Pi. abreissen, abschneiden.‏ .3 ريد 

a. Pa. dass.‏ ريد 

קבִיטון .1 קנביטון 

1ج .1 קוגבי 

DAR 2. m. (xdvvaßız) Hanf.‏ קְנָבוס 
f. pl. ein Gebäck.‏ .= קנוּבְקָאות 

WIP z.m. (xuvnrds) Jäger. 

RIP (EstII 1, 2, nicht MB) = / 
(«uvnria) Jagd. 

TIP x. m. (kuvirov) dass. 

NP 2. m. (xovdös) kurz. 

x. m. (kovbirov) Würzwein.‏ קונְיטון 

9p Zauberwort. 

RIM x. m. (xavdfia) Kerze. 

Stange.‏ (66דוסא) x. m.‏ ادوم 

(Est II 1, 14, MS PR) 1. 7‏ קגדקי 

.קוהויקין .1 קוגדיריקון 

MR Ah. 1. erwerben, kaufen; 2. ver- 
pflichten. Ni. erworben werden, ge- 
kauft werden. Hi. in Besitz geben. 

MR א‎ m. 1. Rohr; 2. Stengel; 
3. Stange, Röhre; 4. Luftröhre; 
5. Saum. 


mp 


a. m. absichtl. Veränderung von‏ קנ 
סנא 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנוּבְתָא 

map A. m. Nachtisch. 

h. m. Kundgebung von Eifersucht.‏ جو 
Schwur;‏ .1 (קִיוּמָא a. m. (für‏ حنج 
Gelübde.‏ .2 

A. f. 1. Ader; 2. Ranke.‏ جداوجم 
NR a. m., pl. d. RP Gn 15, 19‏ 
eine Völkerschaft.‏ 

np .ה‎ Pi. abwischen. Hitp. abgewischt 
werden. 

mp a. Pa. dass. 

h. Hi. kränken.‏ عدم 

a. 1. Ekel empfinden; 2. kränken.‏ סֶנָם 
Ru 1,16 (Lücke‏ جنج جاه" بر .وه Aph. imp.‏ 
im MS) kränken.‏ 

.אוַנְדיְקוּנְטָא .ו אונדיי م .קונטא 

x. f. (cantabrum) Name eines‏ קונְטַבְרָא 
Feldzeichens.‏ 

Vorwurf,‏ (ש6קדצ6א x. m. (vgl.‏ קְנָטוּרין 
Kränkung.‏ 

m. (kovdirov) Würzwein.‏ .₪ קזנְטיטון 
Ya9R I x. m. (kevmvdpiog) Centner.‏ 
II x. m. Vorhof (?).‏ ִנְטִינֶר 

DIENP x. m. (66דצסא)‎ Stange. 

WM x. (xevrpöw) Vorwürfe machen, 
kränken. 

x. dass.‏ جود 

RYEIR x. m. (xevrmvdpioc) Centner. 
RAR ب‎ m. (xevrpov) Bleilot. 
קְנְטורין‎ x. m. pl. (Kevraupoı) Centauren. 
קְנְמרון ,קוּנמרין‎ ₪. m. (xevrupfwv) Haupt- 
mann. 

NEAR x. m. 1. streitsüchtig; 2. s. .קטָרזן‎ 

> TEMP 09855 10°) = كر‎ pl. (9). 

,2ه" .1 )12 (Tos BabB V‏ קונטרונין 
DOMTM-‏ .5 

87 .1 )124 01804) קוגטרונק,קונטרנק 
DRATITP-‏ .= קונטרים 

TEMP x. m. pl. (konevrdpios) An- 
klageprotokoll. 

m. (xuvdvöpumog) von‏ .₪ קנמְרופוס 
Hundswut befallen.‏ 
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קנופא 


männl. Personenname.‏ קונטריקוס 

I Ortsname.‏ קְנְיָא 

RN (Gn 41,5) 55 .ه‎ m. 1. Schilfrohr; 
2. Stengel; 3. Messrohr; 4. pl. 702 
Ex 25, 32 Leuchterarm; 5. Röhre. 
BSR a. m. 1. Besitzer; 2. Schöpfer. 
RAP x. f. (xovia) Kalkstaub. 

h. f. 1. Abputzen; 2. Abge-‏ קְנִיבָה 
schnittenes.‏ 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנִיבְתָא 

TIP A. m. 1. Erwerbung; 2. Besitz, 
Besitgrecht; 3. Besitzergreifung. 

RINP a. m. 1. c. קנין‎ Lv 22, 11 (MS 
TR) Erwerb; 2. 6. 6. ونه"‎ Gn 14, 9 
Besitz. 

pP x. كر‎ (xörın) Muschel, Schale. 
וניא‎ m. بر‎ dam. 

Op (Ex 28, 19), TOP = m 
(erxptng) ein Edelstein. 

7ج .= pyegip,‏ .1 קנכתיריץ 
DIR a. Pa. die Formel DJ1P anwenden.‏ 
NOIR a. m. Zimmt.‏ 

Top .ה‎ m. dass. 

Ex 30, 23 dass.‏ לנָמֶן 6 a. m.,‏ קְנָמֶנָא 

RR 3. Pi. nisten. 

MD a. Pa. ipf. 3 كر .وه‎ YOpM Jes 34, 15 
dass. 

PR x. m. (xavoov) Bohrkorb. 

(covwvia) Übereinkommen.‏ كر z.‏ ינוא 
DIR x. (vgl. xfvoog) Strafe verhängen.‏ 
x. dass. Pa. dass. 70 zu‏ جيم 
Strafe verurteilt werden.‏ 

DIR x. m. (xfivoos) 1. Strafe; 2. Geld- 
strafe, 

m. dass.‏ = קְנְסָא 

RAP x. m. (xfvoog) Verzeichnis. 
NDR a. m. 11015, Span. 

m. pl. (?).‏ = קאנוסן 

.2 .= ,ذه .1 )1 ,1 אם) קנסון 
x. m. (chvowp) Censor.‏ קִינְסור 

DYDIR ₪ m. (xöBopvos) Stiefel. 

m. (xuvumelov) Bett mit‏ .= קימף 
Fliegennetz.‏ 

m., pl. TRUR 28 16, 22 dass.‏ .= קנוּפָא 


map 


72 =. TER. 
PR, MIR =. m. יא‎ warneikov) 
1. Gitter, Schranke; 2. Gitterfenster; 
3. gitterförmiges Gerät; 4. 5. קְלָא‎ 

x. m. dass.‏ קלא 

m. (karxelwröv) Gitterwerk.‏ .2 קנקלטון 

IRIR h. m. 1. Krug, Flasche; 2. Pflug- 
sterze. 

NIPIR a. m. dass. 

RNIRR a. كر‎ ein Musikinstrument. 

REPAIR a. f. Flasche. 

DIMIRIR 5. DIAARTR- 

DIPIP 2. m. (xuvıxdc) von der Hunds- 
wut befallen. 

DYP .نت‎ m. (xıvdpa) ‚Artischocke (Oy- 
nara scolymus). 

m. m. pi (consobrin)‏ קונשוברינין 
Vettern.‏ 

x. m. eine Art Becher.‏ קנשקנין 

rap A. f. Griff, Stiel. 

NEID a. f. dass. 

m. (xavenıa) Saumsattel.‏ .© קִבְתל 

OR .א‎ m., كر‎ MIEIP eifersüchtig. 

IR ₪. m. Vorhof (P). 

MP ₪. (xevrpöw) Vorwürfe machen, 
kränken. Pass. gekränkt werden. 

AIR x. dass. 

TIP x. m. pl. (vgl. xevrpöw) Vor- 
würfe, Kränkungen. 

NAP x. m. streitsüchtig. 

männl. Personenname (Tdios‏ סִסְנָלְֶם 
Kakıyobäag).‏ 

TOP, بجوم‎ NTER a. m. (xacais) Holm. 

Quaestor.‏ (קשזט)סטא) x. m.‏ קסדור 
mpp A. f. Schale.‏ 

a. m. Zauberer.‏ קְסומָא 

RMER a. f. pl. d. NMpR Ex 37, 16 
Schale. 

RP, رجو‎ ROHR =. m. (Eeoric) 1. ein 
Mass; 2. Krug. 

x. m. Ort.‏ )?( קִסְטָא 

RTEOR x. = (kovorwdia) Wache. 
DUYTIDDR ₪. m. (kovorwdtavdg) Wächter. 

x. m. (xaootrepog) Zinn.‏ קסטיטיריון 
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or 


סא .= קסמיא 
x. m. (xaorerıov) 1. Kastell;‏ סִסְמָלִין 
Wasserturm.‏ .2 

Konstantinopel (Kuvaravrı-‏ קוסְמֶנְמִינָא 
vobroAg).‏ 

DUWIHPIP männl. Personenname (Kuv- 
oravrıvög). 

x. m. (kuasrıwvdpıog) Scharf-‏ קוּסְטִנֶר 
richter.‏ 

Quaestor.‏ (קשדט)טטא) x. m.‏ קוּסטור 
ج7100 NIORR m. m. (xdorpa) 1. pl.‏ 
Lager, Festung; 2. Ortsname,‏ 
.ما .1 קסמוריא 

.0 .5 קסר 

DINTIEHR.‏ .1 קסטורינוס 

m. pl. (KoooorpdneZon)‏ .₪ קוסיטבפיזין 
Schmarotzer.‏ 

moR .א‎ f. 1. Handschuh; 2. Deckel. 
קסיוהא‎ (Midr Teh 75, 4) 1. mit Buber 
RIP. 

.סיר .6 (BerB 99) 1. DITEP,‏ קיסים 
Fackel )?(-‏ (00066גטם) x. m.‏ جوذاجدام 
A., pt. 5915 Zauberer, Wahrsager.‏ جوم 
Pi. zaubern, wahrsagen.‏ 

a., pl. 557 Dt 18, 10 zaubern,‏ جوم 
wahrsagen.‏ 

ROPP a. m. 1. pl. جوج(‎ Dt 18, 10 
Zauberei; 2. Ausspruch; 3. männl. 
Personenname. 

Di 18, 14‏ ج509 .4 a. m., pl.‏ عوجوم 
Zauberer, Wahrsager.‏ 

op (Hb 3, 17) a. m. (shvowna) 
Steuer. 

ERR-‏ .1 קסנטור 

DoR A. säuern. pt. DEP säuernder 
Wein. 

DIER x. m. )0066( Epheu. 

ROTOP x. m. dass. 

pp 8. f. Erdscholle. 

(jBabM 10°) 1. 175007, =.‏ קסוסטבן 


Nappp- 
קסוסגון‎ (jKeth 26°) Ortaname. 


A. m. Steinchen (?).‏ رهجم 
m. (Kaivap) Caesar, Kaiser.‏ .₪ קיסָר 


vor 


"pp männl. Personenname. 

pp .א‎ m. aus Üaesarea. 

MRP a. m. dass. 

Ortename (Karodpeia sc. dAlmmov).‏ م7190 

Ortsname (Karodpeio).‏ קִיסָרי ,קיסרין 

RIP a. m. aus Cnesarea. 

MOPIRp =. m. (eitpriroc) Kriegaheer. 

קלְעָא .5 .2 Ortename;‏ .1 קְעִילָה 

m. aus 16518.‏ .3 קְעִילִי 

I A. lärmen.‏ קעקע 

ypxp IL h. 1. tätowieren; 2. nieder- 
reissen, ausrotten. Pass. ausgerottet 
werden. 

m. Tätowierung.‏ .ה קעקע 

MP h. f. Schüssel. 

RER .א‎ 1. pi. pass. “DR obenauf 
schwimmend; 2. dick werden, Satz 
bilden. Pi. oben abnehmen. Hi. 
gerinnen machen. 

REP a. 1. pf. 3 pl. جه؟‎ Ex 15, 8 
aufsteigen. Aph. aufsteigen machen. 
Itpe. aufsteigen. 

pp 1. Name des 10. Buchstaben im 
griech. Alphabet (xdmna); 2. Zahl- 
wert = 20. 

NER a. m. Aufstossen (vom Magen). 

pp h. Hi. 1. genau nehmen; 2. ärger- 
lich werden. 

TER a. genau nehmen. pt. pass. ج79‎ 
genau nehmend. Aph. erzürnen. Itpe. 
1. pf. TERMS Mi 2, 7 Merx, zusammen- 
schrumpfen; 2. ärgerlich werden. 

RIP ₪. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch; 
2. Fleisch. 

PR א‎ m. Igel. 

RIPR (Jos 34, 15), جه‎ a. m. dass. 

x. m. (xonddıov) 1. Stück Fleisch;‏ קוַפְרָא 
Fleisch.‏ .2 

(NuJIL 25, 8)?‏ קפרא 

TIPR, YIPR .ה‎ m. aufbrausend. 

RITER a. m. dass. 

MOIpR .ה‎ f. Aufbrausen. 

SPPER ₪. f. Kappadocien (Kanma- 
doxta). 
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קפיצה 


a. m. aus Kappadocien.‏ סְפּרְקְיָא 

PR h. f. Gefäss, Korb. 

ספא .= جومم 

Jes 84, 11‏ קפורן a. m., pl.‏ קפורא 
Ven 1517 Igel.‏ 

“BR .ה‎ m. Bodensatz (Schaum?). 
קפול‎ 3. m. Zusammenfalten. 

a. m. Abkratzen,‏ קְפוּלָא 

a. m. Grabender.‏ פוּלְאָה 

NER Ah. كر‎ ein Seefisch. 

männl. Personenname.‏ קפוסי 

MBp A. m. 1. Eule; 2. Meerkatze (?). 
RPEP (Lv 11, 17) Eule. 

h. m. Springen.‏ קפוץ 

männl. Personenname.‏ هدي" 

springen, hüpfen.‏ .3 לפ 

a. das.‏ (מְטָא (Ct 2,8, MB‏ جد 

x. m. ein kleines Mass.‏ رصم 

npR 3. 1. schlagen; 2. unterdrücken. 
Pi. 1. dass.; 2. vergewaltigen, beein- 
trächtigen; 3. verstümmeln. Pu. pt. 
vergewaltigt, verstümmelt. 

Ho 7, 1 schlagen,‏ جه( a., pt. pl.‏ وهم 
verwunden. Pa. 1. dass.; 2. über-‏ 
winden.‏ 

h. m. schmächtig.‏ קפ 

f. pl. (komrii) ein gewürztes‏ .= קפְמָאות 
Gebäck.‏ 

m. (Kaneruikiov) in Rom.‏ .₪ פִיטוליך 
a. m., pl. 4. WPRADP Gn 10, 14‏ ַפוּמְקְאָה 
Kappadocier.‏ 

f. Kappadocien (Kanna-‏ .₪ פְפוּמְקְיָא 
dorla).‏ 

.وات .1 קפיטורין 

a. m. 1. Haufen, Menge; 2. Zu-‏ סְסְיָא 
behör.‏ 

NXTPp a. m. Genaunehmen. 

1 ,59 وول a. 5, 6. MTER‏ תִפִידותָא 
Schlaffwerden.‏ 
Korb.‏ كر .ה קְפִיפָּה 
MER A. m. Sprung.‏ 
NKPRR a. m. dass.‏ 
np hf. +‏ 
Überspringung.‏ .2 


Zusammenziehung;; 


קל 


zusammenfalten. Pi. Hi. dass.‏ .3 1 وذ 
Pu. Ho. pt. zusammengefaltet. Hitp.‏ 
sammengefaltet werden.‏ 

A. Pi. abkratzen.‏ 11 وذ 

RR I a. Pa. zusammenfalten. 0. 
pf.3 pl. VRPMR Jes 38, 12 zusammen- 
gefaltet werden. 

pp II a. scharren. Iipe. abgelöst 
werden. 

pp .א‎ m. Falte (?). 

.ج07 .= קיפלא ,קיפל 
Kette.‏ קוּמְלְאוּת x. f. (copula), pl.‏ קוְּלָא 

f. (epakic), pl. NIYPP Kapitäl.‏ .= ووم 

RER x. m. (xdmAog) Gastwirt. 
.جوز .= קפלאות‎ 

(xeporwröv) Lauch‏ كر .= קִפְלוּמָא ,קפָלוט 
(Allium capitatum).‏ 

TEOER m. m. (xepalic) eine‏ קְפִילִיטָא 
Kopfbedeckung (Kopfbinde?).‏ 
TIER, NIYER = m. (kamfAtov) Wirte-‏ 
haus.‏ 
z. m. (xeyaris) Kapitäl.‏ קיפלום 
Rapp Ortsname.‏ 

RIDIP x. m. (xönavov) Schlägel. 
RITTER رحد‎ (compendiaria) Abschneide- 
weg. 
קיפ ונ‎ männl. Personenname (Kumuvios). 

DpR A. springen. 
وتوم‎ x. m. (xonis) Hackmesser. 
BORR, RER x. f. (rdya) Kasten. 

Yotapp, =. 701587.‏ .1 קפסולין 

YbR 3. 1. zusammenziehen, schliessen; 
2. springen; 3. überfallen; 4. über- 
springen. Pi. springen, hüpfen. Hi. 
springen lassen. 

Yippm Dt 15, 7‏ .وه 2 a. 1. ipf.‏ جوم 
zusammenziehen,schliessen; 2.springen.‏ 
Pa. inf. xygp Lv 11, 21 springen.‏ 
Itpe. springen.‏ 

Ah. m. Zusammenschluss.‏ ردم 

קפס .5 وموم 

.جم .1 קפיקלטור 

pP, קִפָרָא‎ Beiname einer Person. 
ְַפָאות .5 קַפְרָאות‎ 
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קציצה 


DIPR = m. (xdrnapıs) Kapern-‏ رودم 
strauch (Capparis spinosa).‏ 

onpp Name einer Insel (Könpos). 

VER h. wegschnappen. 

m. ein Kleidungsstück.‏ .3 )?( סמש 

RDRR a. 5, pl. YRR Behältnis, Korb. 

m., pl. 132 Ende, Endzeit.‏ יא קץ 

(Gn 6, 13) a. m. dass.‏ קפא 

a. abbrechen. Itpe. 1. getrennt‏ جوم 
sein; 2. abgesondert sein.‏ 

bestimmt. Pi.‏ קצוב h., pt. pass.‏ קצב 
hacken.‏ 

h. m. Fleischer.‏ مود 

h. m. Festsetzung.‏ رهد 

asp 3. f. 1. bestimmten Mass; 2. Taxe. 

קסר .5 צר 

MR 3. abtrennen. Ho. abgesondert 
sein. 

m. Abschneider.‏ .3 קצוע 

Ah. m. Abschneiden.‏ קצוץ 

f. Trauer.‏ .3 وموم 

a. m. Eunuch (?).‏ جاتو 

a. m. Eidechsenart (?).‏ קְצצָא 

mp h. m. abgeschnittenes Stück. 

A. m. pl. Schoten.‏ קצוצין 

RIMSTSR a. f. abgeschnittenes Stück. 

RINSP a. f. Festsetzung. 

np h. m. Schwarzkümmel (Nigella 
sativa). 

amp (Jes 28, 25) a. m. dass. 

NIHDR-‏ .₪ وما 

Rp a. m. 1. Stück; 2. männl. Per- 
sonenname (viell. besser Ländername 
קַצִפְָא‎ = Kaonla). 

A. m. Fürst.‏ קצין 

h.f. 1. Zerteilung (von Feigen-‏ קְצִיעָה 
masse); 2. Zerteiltes (von Feigen-‏ 


masse); 3. Abteilung; 4. Cassia 
(Laurus Cassia); 5. pl. קציעות‎ jNed 
38° 1. .קצוע .= ,קצועות‎ 


(Ex 30, 24) a. f. Cassia (Laurus‏ קַצִיָתָא 
Cassia).‏ 

npyp A. f. Zürnen. 

mp .א‎ f. 1. Abschneiden, Abhauen; 


קציצתא 


2. Abgeschnittenes (von Feigenmasse) ; 
3. Abteilung; 4. Absonderung (vom 
Besitz); 5. Festsetzung, 

3 ,1 11 ج75 ind.‏ ,2 .4 קְצִיצְתָא 
Mass.‏ 


m. Ernte.‏ .א جو 

KYM a. m. krank. 

f. Ernten.‏ .א קְצִירָה 

RD a. كر‎ Stück. 

YSR h. 1. abnehmen; 2. ablösen (von 
Feigenmasse). Pi. abtrennen. 

NR h. Hi. zürnen machen. 

np Name eines Engels (Zorn). 

Typ A. m. Zürnen. 

h. 1. abschneiden, abhauen; 2. fest-‏ קצץ 
setzen. Ni. 1. abgeschnitten werden;‏ 
festgesetzt werden. Pi. abschneiden,‏ .2 
abhauen.‏ 

«a. 1. inf. pp Dt 19,5 abschneiden,‏ קצץ 
abhauen; 2. festsetzen. Pa. pf. 3 pl.‏ 
Ex 39, 3, ipf. 2 pl. 1SSpM Ex‏ جلا 
abschneiden, abhauen. 6.‏ 13 ,34 
nf. 3 pl. YSYSHMN 168 46,2 abgehauen‏ 
werden.‏ 

m. Abschneider.‏ .ה קצֶץ 

m. 1. abgeschnittenes Stück;‏ .3 جام 
Schote.‏ .2 

Ry a. m. Schote. 

mp 8. كر‎ 1. Holzschlag; 2. Ab- 
schneidung (vom Besitz durch eine 
besondere Handlung); 3. Schnitt. 
קְצַצְמָא‎ a. f. abgeschnittenes Stück. 
.א קְצר‎ ernten. Pi. kurz machen. Hitp. 
verkürzt werden. 

sp a. Pa. kurz machen. 1/76. pf. 
אַתְקְצר‎ 2K 19, 26 verkürzt werden. 
جود‎ Ah. m. Walker. 

m. 1. kurz; 2. gering.‏ .8 جد 

RR (EstII 7, 9) a. m. dass. 

RYB, NISR (IK 1, 9 Soc 59) a. m, 
pl. wgp 18 13, 21 Walker. 

IR كر .نه‎ (xdorpa) Kastell, Burg. 

T9R Ortsname. 

a .א‎ f. Melancholie (?). 
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פב 


TIP .א‎ m. Kürzer. 

-פסרקימון .= קצרקימון 

Na 22, 41 Teil.‏ קָצֶת a. m., ind.‏ קְצְתָא 

SER a. m. 1. Pelikan; 2. 1. 712. 

m. (vgl. xaxxdpn) im Koch-‏ .₪ عجوم( 
topf bereitet.‏ 

TOIRER =. (such mpäac)‏ .1 קאקנריסון 
Verkauf ohne Garantie.‏ 

männl. Personenname.‏ קְקוּזְתָא 

a. m. Cardamom (Amomum‏ جوزي 
Cardamomum).‏ 

RER:‏ .= بوجو .1 קוקלא ,קיקלא 

(xdbıze)‏ .= קְתִים .1 )4 ,3 (SchirB‏ ممم 
setze dich.‏ 

x. m. pl. (Kaxonaudevrol)‏ סקופְרִימָמִי 
schlecht erzogen.‏ 

NP x. m. (xoöxoupov) Köcher (?). 

h. m. 1. kalt; 2. Quellwasser.‏ קר 

(mpös) 1. Wachs;‏ كر ₪ קִרָא ,קיר 
Pech. .‏ .2 

RR a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 

RIP 3. 1. lesen, rezitieren; 2. krähen. 
Hi. 1. dass.; 2. lesen lassen. 

ipf. 1.99. PN Ex 2, 7‏ .1 .ه 1 جور 
rufen; 2. pf. RP Gn 2, 20 nennen;‏ 
pt.‘ Dt 17,19 lesen, rezitieren;‏ .3 
krähen (v. Hahn). Itpe. 1. ipf.‏ .4 
Gn 17, 5 genannt werden; 2. ge-‏ اجرج 
rufen werden. Aph. lesen lassen. pt.‏ 
“RR Bibellehrer.‏ 

Xp II a. Iipe. zufällig thun. 

Xp h. m. Bibelvers. 

m. Bibelkundiger.‏ .ה קְרָא 

NR a. m. dass. 

m. (vgl. mpös) 1. Wachs-‏ ₪ واوا 
händler; 2. Pechhändler.‏ 

3252 .א‎ 1. nahen; 2. dargebracht werden, 
geopfert werden; 3. anrücken. Pi. 
1. nahebringen; 2. darbringen, opfern; 
3. vorbeten; 4. sich nähern. Hi. 
aufnehmen. Hitp. dargebracht werden. 

a, 2° (Gn 12, 11) a. 1. nahen; 
2. ipf. 322١ Nu 19, 11 berühren. Pa. 


ap 


1. pf. 357 Gn 48, 10 nahebringen; 
2. versöhnen; 3. ipf. Ip! Lv 1,14 
darbringen, opfern; 4. vorbeten. Aph. 
pt. 3575 Ma 2, 12 (MB (מְקָרִיב‎ dar- 
bringen, opfern. 16. 1. ipf. 3 99. كر‎ 
apa Dt 25, 9 sich nähern, heran- 
treten; 2. freundlich sein; 3, ver- 
wandt sein. 

Eingeweide.‏ קִרְבָיִם h. m., du.‏ وود 
h. m. Krieg.‏ جود 

NR (Dt 20, 2) a. m. dass. 

RIP a. m., pl. Yap Eingeweide. 

RIR a. m. Annäherung. 

dass.; 2. Nähe.‏ .1 2 .א اجر 

Team x. m. (xpdßßarog) Ruhebett. 

(Tos Kel BabB V, 17)?‏ קרבן 

WR A. m, pl. MOPIR Opfer. 

Lv21,1 dass.; 2. Hos‏ .1 .א .₪ קְרְבְנָא 
Soc 59 Geschenk.‏ 2 ,12 

DIR =. m. (xdpnacoc) Baumwolle. 

a. f. Krieg.‏ קְרְבְתָא 

Pi. striegeln.‏ .3 קרד 

TR (MR?) a. sich festsetzen (?). 
RTIR x. m. (xpöruv) Zecke. 

TIP (Gn 8, 4, MS Ip) Ortename. 
amp .ה‎ m. aus Kardu, 

m. Axt.‏ .3 קרדום 

.קדריה .5 קירדי 

KOT O)- 

RNTIR x. m. (vgl. Gordianus) gor- 
dianisch. 

جه .1 קרדיוגמס 

DOIPYTIR ₪. m. (xapdiaxös) 1. melancho- 
lisch; 2. Melancholie. 

5557 A. behauen. 

(EchR 1, 16) 1. mit Ausg. Pes.‏ קרדן 
TR‏ 

01552 x. f. Name einer Landschaft 
(Cardunia). 

752 4. m. aus Cardania. 

x. m. (xdprns)‏ (קרדום (falsch‏ 52م 
Schriftstück, Blatt.‏ 

DTIP x. (vgl. (מדמק=‎ mit Kreide ab- 
reiben (?). 
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קהחתא 


pl. 6‏ كر .= קרקיות ,רקיס ,סרקיו 
ticea) Rindenschuhe.‏ 

SRTIR © m. (vgl. Gordianus) gor- 
جوم‎ 1 3. Hitp. Pollution haben. 

mRII 3. Pi. bedachen. Pi. bedacht 
sein. 

كر = (קריָא 59 86 ,9 ,11 (Ho‏ לוא 
ind., pl. (857 Dt 9, 1 Ortschaft. 8.‏ 
BENP-‏ رج 

STR a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 

m. 1. nahe; 2. verwandt.‏ .ה קרוב 
a. m. Vorbeter.‏ קְרוּבָא 

NM a. m. 1. kahlköpfig; 2. fleckig. 
קָרוּחִים‎ )?( Ortsname. 

TR a. m. Bibellehrer. 

mp A. كر‎ Flaschenkürbis. 

mp ₪. mp. 

h. m. Kruste, Haut.‏ وديم 

.קוּרְטָא .5 m. pl.,‏ .א קְרוּמִים 

f. Schale.‏ .א סָרוּמִית 

a. m. Kneifender.‏ קְרוּצָא 

RNRTR a. f. Frosch,‏ ,קְרוקיתָא 

NUT a. m. Frost. 

RER a. m. ein Gebäck. 

(mpös) Wachs,‏ كر a.‏ קִירוּתָא 

m. (xpwoads) Krug.‏ ₪ סרוד 

A, pt. pass. IMRD zusammen-‏ קל 
geballt.‏ 

MR h. Hi. kahl werden. Ho. kahl sein. 
Mp a. kahl werden. 

mp h. m. kahlköpfig. 

RR a. m. 1. ind. DUR Lv 13, 40 
(MS mp) dass.; 2. Weber (?). 
الاين‎ a. m. Eis. 

MR .א‎ f. 1. Glatze; 2. kahle Stelle. 
קִרְחתָא‎ 4. =, 6. 6. An Lv 13, 42 
dass. 0 

Ortsname.‏ (?) קרמים 

NP Ortsname. 

a. m. aus Karchina.‏ קִרְתִינָאָה 

MR 3. m. kahlköpfig. 

RIMR 4. f. Glatze. 


קרמ 


BP x. (AxpariZopar) Aph. frühstücken. 
קְרְמָא‎ a. m. 1. Stückchen; 2. klein. 
جوم‎ a. m. eine kleine Münze. 
ap, MER x. m. ein kleines Mass. 
RER 2. m. (xaraßoki) Unterlage, 
Polster. 1 

22/2 رم هه طاعه ك1‎ Stadiname(Kaprdyeva). 
Dip A. m. Abpflücken. 

a. in kleine Stückchen teilen.‏ קרטט 

x. m. (xdprarroc) Korb.‏ קרמל 

dam.‏ :2 = קְִַלִיתָא 

bp .ה‎ abpflücken. 

ROHR a. m. Safflor (Samen von Car- 
thamus tinctorius). 

a. m. Necker.‏ תִרְמְמָנָא 

x. m. 1. (xöpris) Kohorte, Trupp;‏ קרטון 
mep.‏ .1 .2 

DEP ₪. (vgl. xpim) mit Kreide ab- 
reiben (?). 

Dep x. m. (xpırhc) Richter, 

DNB, RORIP =. m. (xdprng) Schrift 
stück, Blatt. 

m., pl. 4. 200557 Jos 3, 3‏ ₪ لصوم 
רפסא .د ,8987 wohl zu losen‏ 

pop. DIE x. m. pl. (vgl. xpdnas) 
1. Verordnung; 2. Fest der Erlangung 
der Herrschaft. 

A. springen, hüpfen.‏ קרטע 

a. dass.‏ קרטע 

RIRRTPR x. m. Sprung, Riss. 

PP x. m. (xpnrıxöv) Kreide, 
קוּרְמורָא‎ ₪. m. Schatz. 

9 h.m. 1. Zufell; 2. Pollution. קרי‎ 522 
der Pollution gehabt hat. 

x. (xöpıe) Herr.‏ קורי 

8 ©. m. (xalpıos) auf bestimmte 
Zeit (?). 

a. m. 1. Zufall; 2. c. 5١7 Dt‏ 1 קְךיָא 
Pollution.‏ 11 ,23 

Rp IL, קוךיא‎ z. m. («öpwg) 1. Herr; 
2. männl. Personenname. 

II x. m. Wurm (?).‏ קְרְיָא 

RP a. m., ind. 5 Gn 47, 21 Ort- 
schaft. 
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un” 


a. m. Dörfler.‏ 1 جوم 

II a. m. 1. Bibelvers; 2. Bibel.‏ جوم 
RR a. m. Bibelkundiger.‏ 

f. 1. Rufen; 2. Lesen, Re-‏ .א קְרִיאָה 
zitieren,‏ 

RI a. m. 1. كر‎ RI Gn 19, 20 
nahe; 2. ج77( .ام‎ Dt 13, 8 verwandt. 
קְרִיבָה‎ A. f. Nahen. 

Map Ah. = 1. Annäherung; 2. Ver- 
waundtschaft. 

.קרב Gebrauch von‏ كر a.‏ קְרִיבוּתָא 
mp A. f. 1. Rufen; 2. Lesen, Bezi-‏ 
tieren; 3. pl. 27957 Verlesung.‏ 
m., pl. mp Dörfler, Dumm-‏ .ה mp‏ 
ְְיָא .8 kopf,‏ 

NER =. pl, 5. MR. 

RIP a. f., 6. קריות‎ Di 23, 11 (MB 
رج‎ Pollution. 

RIP a. m, ind. mp Lv 13, 40 
kahlköpfig. 

(kapuwrös) 1. eine‏ .₪ קוריוטי ,קוּרְיימָה 
Dettelart; 2. Dattelhonig.‏ 

mp h. f. Krustenbildung. 

IP =. m. (knplov) Wachskerze. 
RIP a. m. bibelkundig. 

Ortsname (vgl. koupelov‏ כְּפָר ק' .קְרִיָנוּס 
Barbierstube).‏ 

x. m. (xaipos) Litzen (am Web-‏ קוךיס 
stuhl).‏ 

männl. Personenname (Köpıog).‏ קוךְיזם 
Späher.‏ (וסטפווקטסא) TIP =. m. pl.‏ 
f. 1. Spalten; 2. Zerreissen‏ .א mp‏ 
(des Kleides in der Trauer).‏ 
m. (xapvonepowa) eine‏ .₪ סִרִוּפֶרְסִיקָה 
Art Nussbaum.‏ 

a. m. Morgendämmerung.‏ קְרִיצָא 
Zusammenkneifen.‏ كر h.‏ קְרִיצָה 

(Ru 3, 14, Ven 1525 Knyp)‏ קְרִיִצְתָא 
a. f. Morgendämmerung.‏ 

Nas, 17 (MSN)‏ ج75 a.m. 1. ind.‏ وكوي 
kalt; 2. Abkühlung, Enttäuschung (?).‏ 
a. f. Kälte,‏ קְרִירוּתָא 

f. Balken.‏ .א קרית 

a. f. dass.‏ קְרִיתָא 


ون 


Km = // =. IRQ). 
RIP a. 5, ind. RVP Ho 11,9 Soc 59, 
ce. np Nu 24, 19, pl. 757 Ortschaft. 
8. ,קרא‎ RAP- 

TRAM ₪. m. (kappouxiov) Wagen. 

TPIP = m. (xopdAov) Koralle. 

DIR A. überziehen, eine Haut bilden. 
‚Hi. Haut bilden. 

(Ez 37, 8 Soc 59) a, ipf. 1 99.‏ קָרֶם 
Ex 37, 6 dass.‏ אֶסָרום 
(EstR 1, 13) 1. mit Ausg. 268.‏ קירום 
.קירוס 

Rp a. m. 1. Haut, Kruste; 2. Teppich, 
Tapete. 

(jSabb 14°) 1. map.‏ קירומא 

a. m. eine Pflanze (Avicennia‏ קוּרְמָא 
officinalis?).‏ 

TO x. m. (xepanic) Dachziegel. 

Top 3. m. pl. eine Art Gurke 
(Lufa?). 

(SchemR 38) x. m. (vgl.‏ קְרומָטֶסין 
xp&na, xpiuarog) ein Edelstein.‏ 

op Flussname. 

NR h. f. eine Pflanze (Mohn?). 

a. m. aus Karman stammend.‏ ִרְמָנְאָה 

IP hf, du. DYIP, pl. Op 1. Hom; 
2. Ecke, Spitze; 3. Strahl; 4. Kapital; 
5. Stärke, 

TR 3. Hi. ein Horn hervorbringen. 

TR 68104 644) 1. קָרֶץ‎ 

IMR =. m. 4290, pl. ركلوا‎ MUTR 
Wagen. 

NP am. 1. 6. (97 Jos 6,5, -ע‎ > 
mp Ex 38, 2 Horn; 2. Schröpf- 
kopf; 3. pl. 6. 5. Mngp Ex 27, 2 
Ecke; 4. c. ج5ز‎ Lv 23, 28 (MS (52) 
Macht; 5. Kapital. 

RIP ₪. m. (xdpowov) süsser Wein 
(aus gekochtem Most). 

MP =. (חצףפא) كر‎ Quelle. 

Rp a. m. Diagonale. 

(jKil 304) 1. amp.‏ קרינטון 

WIR (Am 1, 5, MS نر .= (קִיךִיני‎ Name 


eines Landes (Kupfivn). 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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קוסם 


MR x. m. (xpfvov) Lilie (Anemone). 

DUR x. m. (vgl. xopuvn) 1. Hammer; 
2. Hammerschlag. 

BORN 109 41, 7( m m 1. 
2. Fühlhorn. 

,קירזסין .1 )1545 (BerR 72 Ven.‏ קורניסין 
.קירוס s.‏ 

(BerR 58 Ven. 1545; Konst.‏ קרנסין 
Pay, 5. 8.‏ .1 (קנפרין 1512 

.קרא .1 )15 ,21 011מ6) קרנת 

RAAB (LK 7, 16( . f. (kopuvic), pl. 
Napmp 11 7,16 Soc 59 Kapitäl. 

pl. TRYP (falsch‏ ,(6פוטא) m.‏ .₪ جوم 
rechte Zeit.‏ (קורסין 

x. m. (xöpıos) Herr.‏ جوم 

DMPI x. m. (6סוק)טא)‎ tötliche Wunde (?). 

II x. m. (xaipog) Litze (am Web-‏ קירום 
stuhl).‏ 

DR 3. Hi. 1. hart werden; 2. sauer 
werden. 

DI a., pt. pass. 557 hart geworden. 
Aph. sauer werden. 

קרסלות A. m., du. DER, pl.‏ קרסול 
Fussgelenk, Knöchel.‏ 

m. Abschneiden.‏ .א קרְסוּם 

PR x. m. (xdpraäos) Korb. 

Krystall.‏ (שסטו גשדטטפא) m.‏ .₪ קְרוּסְטלינון 

x. m. (crustuminum) eine‏ קְרוּסְמָמִיל 
Art Birne,‏ 

app.‏ .1 קריסמור 

RDP a. m. Saueres. 

קרי .ג קורסין ,קורסיות 

m. 1. pl. Pop 5 3‏ .₪ 1 קִרְסְלָא 
Fussgelenk, Knö-‏ (קְְסוּלִין 1517 (Ven.‏ 
chel; 2. pl. 85 Lv 11,21 Sprung-‏ 
Ri1, 6 Praet.‏ קרסולי gelenk; 3. pl. c.‏ 
Daumen, grosse Zehe.‏ 

Ho 9, 6‏ 2و0 זע IT a. m,‏ קְִסְלָא 
Dornstrauch.‏ 

z. m. (xpuooAdxavov) Garten-‏ קְרְסולְכְנון 
melde (Atriplex hortensis).‏ 

DONP 3. 1. beschneiden; 2. abfressen. 
Pass. abgeschnitten werden. 

DEP a. abfressen. 


dass.; 


25 


wo 


ROHR a. m. Hieb. 

קרנף .= קרסף 

männl. Por-‏ קספ ,ج399 ַא 
sonenname.‏ 

h. zerreissen. Pi. 1. ritzen; 2. ver-‏ קרע 
nichten. Ni. Hitp. aufgerissen werden.‏ 

a. Pa. dass.‏ סרע 

h. m. 1. Zerreissen; 2. Riss;‏ קרע 
Fotzen.‏ .3 

a. m. dass.‏ يزه 

BER =. m. a. NEN: 

NEM ₪. m. (xdAms) ein Weingefäss. 

NR x. m. Maulwurf (?). 

RED x. m. (xpdßarog) Buhesitz. 

RAR.‏ .1 קורפסא 

(Est II 8, 15) a. m. (xdpmaoog)‏ קִרְפָסָא 
feines Linnen.‏ 

MYPIR x. m. (kaprdawvov) aus feinem 
Linnen. 

x. m. Bereich,‏ קרפיף ,קרסת 

x. m. dass.‏ קִרְפִיפָא 

Lampe.‏ كر a.‏ קִרְפְתָא 

YıR A. 1. abschneiden, abkneifen; 
2. zusammenkneifen. Pi. zusammen- 
kneifen. Ni. abgeschnitten werden. 

kneifen.‏ .4 1 جوم 

II a. morgens thun, früh aufstehn.‏ קרץ 

m. 1. Teigstück; 2. Stück.‏ .ה קרץ 

RER 4. m. Stück. REM אָכַל‎ PER IR 
Lv 19, 16 verleumden. 

a. m. Dornstrauch.‏ (?) קִרְצְבָא 

.קרסזל .8 m. Knöchel.‏ .ה קרצול 

ינוס .8 Ortsname.‏ (?) קרצום 

m. Striegeln.‏ .3 קרצוף 

m. (xapıoriuv) Wage.‏ .2 קְרְצְמִיוּנָא 

007 .> و5 

-קסריזן .1 קרציון 

h. m. pl. Locken.‏ קרצין 

np h. f. ein Insekt. 

جو .> קרְצְלָא 

kratzen, striegeln.‏ .א رجو 

AFP a. dass, 

PR (EstII 6, 10, MS (קרין‎ Ortename 
(Xapat). 
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wr 


קרא .1 קורקאא 

PER א‎ m. 1. Kropf des Vogels; 
2. Magen. 

RIIPIR a. m. dass. 

a. m. aus Karkuza.‏ קְרְקוּזְאָה 

NP.‏ .= קרקומא 

Quaken.‏ .א .א קרקור 

NPR a. m. Krächzer. 

יניא .1 קרקומניקא 

0 .1 קרוקון 

a. m. Tanz.‏ קִרְקְנָא 

NURPP =. كر‎ pl. (vgl. xnptmıov) Herolds- 
stab. 


Ortsname.‏ קִרְקוּנְיָא 

DRMPI x. m. (xpixoc) Ring. 

Ledersack.‏ ()סאטקשא) II x. m.‏ קוךקס 
DANP ₪. m. (koloxacia) eine‏ ,קרקס 
Bohnenart (Colocasia antiquorum).‏ 
RER: BORM =. m. (Kipnoc), pl.‏ ,קרקס 
NORM Cirkus.‏ ,92( .> ,קרקסאוּת .3 


pl. 0921‏ ,ومام) m.‏ = ורסא 
Scheibe am Dreschschlitten;‏ .1 


2. Dreschschlitten. 
MORIP Ortaname (Kıphaov). 
.א קרקע‎ m. 1. Erdboden; 2. pl. NIYRP 
Grundeigentum, Grundstück. 
RYPIR a. m. dass. 
كر .א קרקעית‎ Boden. 
SEPP a. m. 1. Schädel, Kopf; 2. Kopf- 
zahl. 
ودجو‎ a. m. (vgl. קִרְקְפָא‎ und xeyadoc) 
Schädel. 

a. f. dass.‏ רַמָא 
gackern, schreien.‏ .א I‏ קרקר 
pp IIA. 1. niederreissen; 2. zerren.‏ 
2 ,1 80615 מְקרְקָרין a, 26. pl.‏ קוקר 
krähen, brüllen.‏ 

MRIP, ARM 8. كر‎ Boden (eines Ge- 
fässes). 
מרססא .+ פרקקא‎ 
קרקש‎ A. 1. schütteln; 2. klingeln, 
klappern. 
קרקש‎ a. dass. 
קרקש‎ h. m. Klingel, Klapper. 
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pl. TYRNP dass.‏ را .0 טמא 

A. Hi. 1. abkühlen; 2. kalt sein.‏ קרר 
Hip. sich beruhigen.‏ 

TIP a. kalt sein. Pa. pt. pass. NYIPD kalt. 
Aph. 1. pt. "© Jes 32, 2 kühlen; 
2. kalt sein. 1000. sich abkühlen. 

TR x. m. (carrarius) Wagenlenker, 
Fuhrmann. 

(GSabb 14%) ₪. m. (äxopfems)‏ קריךטון 
Kalmuswein (?).‏ 

gerinnen; 2. sich zusammen-‏ .1 .3 קרש 
ziehen. Hi. gerinnen lassen.‏ 

a. 1. gerinnen; 2. fest werden;‏ קרש 
gerinnen machen. Aph. 6. ge-‏ .3 
rinnen.‏ 

I 3. m. Einhorn (Antilopenart).‏ ووه 

A. m. Brett, Bohle.‏ 11 ووه 

ROM a. m. dass, 

RER 4. f יז‎ 772 Erdkloss. 

REN (Gn 34, 25) a. بكر‎ pl. 4. קרא‎ 
Nu 13, 28 Stadt, Kleinstadt. . 

RINENR Karthago (Kuprdyeva). 

MAR a. m. aus Karthago. 

a. m. aus Karta (?).‏ קִרְתוּיָא 

np 3. m. dass. 

mp A. m. Kleinstädter. 

NOIR a. m. Beiname eines Mannes. 

mp =. mpp. 

AIR =. RINDp- 

(Thr 4, 2, nicht MB), pop‏ קושְמַנְטִינָא 
Konstantinopel (Kuvaravrıvoumog).‏ 

WR .א‎ f. 1. eine Münze; 2. ein 
Gewicht; 3. Lamm. 

Schuppe.‏ קשָקְשִים pl.‏ ,كر .א קִשְמְשֶת 

h. m. 1. Stroh, dürre Halme;‏ קש 
Borste; 3. Härchen.‏ .2 

(Ex 15, 7) I a. m. Stroh, dürre‏ קְשָא 
Halme.‏ 

IL a. m. Ältester, Vornehmer.‏ קשָא 

Dt 15, 18 schwer‏ 977 :₪ ره קשי رجو 
sein. Pa. 1. schwer machen, Ein-‏ 
קשיאֶת : .₪ 3 wände erheben; 2. nf.‏ 

Gn 35, 16 schwer haben. Aph. ipf. 
1 99. بج‎ Ex 7, 3 hart machen, 





verstocken; 2. pf. Yp8 ₪ 15 
sich verstocken; 3. Einwände er- 
heben. Itpa. 1. schwer sein; 2. Ein- 
wände erheben; 3. Einwände erhoben 
werden. 

a. m. 1. Dattel; 2. Dattel-‏ קִשְבָּא 
palme.‏ 
h. Pi. Hitp. schwer haben. Hi.‏ جومم 
hart machen, Erektion veranlassen.‏ 
m. hart, schwer.‏ .א mp‏ 
h. m. Putz.‏ קשום 
Jes 49, 18 dass,‏ קשום .6 a. m.,‏ קשוּטָא 
m. Geburtsnot.‏ .ה קשור 
a. m. Einwand.‏ ريسن 
Zusammenbinden; 2. Ver-‏ .1 .מז .ה קשור 
einigen.‏ 
a. m. dass.‏ קשוּרָא 
h. f. Strohhalm.‏ קשושַת 
Gurke.‏ קשואִים f., pl.‏ .א 1 קשות 
mp IL 8. f. Ähnlichkeit.‏ 

WR I h. schiessen. 
op 11 A. Pi. putzen. Hi. herrichten. 
Hitp. sich putzen. 

a. Iipe. geschossen werden.‏ 1 קָשט 

Ho‏ מְקְשָט II a. Pa. 1. pt. pass.‏ ولط 
putzen; 2. geraderichten. 6.‏ 3 ,6 

‚pt. f. NOWPND Jes 61, 10 sich putzen. 

A. m. Bogenschütze.‏ קש 

لوقام I (Dt 1, 16) a. m., ind.‏ ָשְמָא 
Gn 24,48 Wahrheit, Gradheit, Recht.‏ 
Gn 42, 21 in Wahrheit.‏ בְּקְשְטָא 

a. m.‏ (קְשִיטִין II (Est II 1,3, MS‏ קָשֶטָא 
Bogen.‏ 

(Ps 61, 4( 1. NRER-‏ זזז ووو 

map h. f. Bohrer, der durch einen 
Bogen bewegt wird. 

Ex‏ جه" (Ex 1,14) a. m. 1. ind.‏ و 
hart,‏ 7 ,42 05 קשן كر pl.‏ ,9 ,6 
schwer, schwierig.‏ 

RR a. m. Einwand. 

Härte; 2. Starrsinn;‏ .1 كر .3 קשיות 
Erektion.‏ .3 

amp a. f, ind. קש‎ Ex 1, 13 
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m., ind. own Dt 32, 4‏ 2 קשִטָא 
redlich, wahrhaft, gerecht.‏ 

RMOWR a. קשימות .6 كر‎ Gm 20, 5 
Redlichkeit, Gradheit. 

h. f. Zusammenbinden.‏ קָשִירָה 

m. Strohhalm.‏ .ה קשיש 

1K 2, 2‏ קשיש a. m. 1. ind.‏ קשִישָא 
alt; 2. Greis; 3. Ältester, Vornehmer.‏ 
mp a. f. Greisenalter.‏ 

np a. f. 1. Hartes; 2. Kern; 
3. Einwand. 

x. m. Ausbau.‏ קוּשָקָא 

h. m. Behacken.‏ קשקוּש 

a. m. dass.‏ קשֶקושָא 

xp männl. Personenname. 

klingeln; 2. schütteln;‏ .1 .8 קשקש 
behacken. Pass. sich schütteln.‏ .3 
a. 1. schütteln; 2. behacken.‏ קשקש 
h. m. pl. Streu.‏ קשקשין 

knüpfen, verknüpfen; 2. be-‏ .1 .א קשר 
schliessen. Pi. zusammenbinden. Pu.‏ 
Ho. zusammengebunden werden. Ni.‏ 
Hitp. 1. sich zusammenziehen; 2. sich‏ 
anhängen.‏ 

m. 1. Knoten; 2. Gelenk;‏ א ود 
Zusammenziehung, Kruste; 4. Ord-‏ .3 
nung, Verband.‏ 

RAP a. كر‎ Gürtel. 

WR h. Po. Reiser sammeln. 

WER a, nf. 10. NYp 18 12, 2 
altern. Pa. dass. Po. Reiser sammeln. 
‚Hitpo. sich stark machen. 





ר 


der zwanzigste Buchstabe im |‏ .1 ר 
hebr. Alphabet; 2. Zahlwert = 200.‏ 
(Midr. Teh. 34) 1. mit‏ הר = .ריאניסו 
Ausg. Konst. YDUR, ₪. DIN.‏ 

REIS a. كر‎ Liebkosung. 

8) .א‎ 1. sehen. רְאָה קרי‎ Pollution haben. 


h. f. 1. Bogen; 2. Regenbogen;‏ ووم 
männl. Glied.‏ .3 

(Ex 21, 26 Ven. 1517) a. schiessen.‏ קָשֶת 
2K 19, 32 dass.‏ יִקְשִית Aph. ipf.‏ 

h. m. 1. Bogenschütze; 2. ein‏ קְשֶת 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

Ang (Gn 21,20) a. m. dass. 

RER a. كر‎ 1. Gm 21, 16, pl. روز‎ 
> קִשְתֶּת‎ 18 2, 4 Boc 59, NR Bogen; 
2. Gm 9, 13 Regenbogen; 3. ein 
Darm; 4. Ortsname. 
مج‎ a. m. dass. 

f. Bohrer, der durch einen‏ .ה وإصوم 
Bogen bewegt wird.‏ 

(Lv 11,18) a. f. Pelikan.‏ جع 

SER a. f. Stiel, Griff. 

Rip.‏ .1 קותבי 

RYWR =. 5 609090, pl. AINTR 
Lehnstuhl. 

TTIAR =. m. (xadedpıov) dass. 

a. m. Kloss ().‏ קְתְלָא 

DEN, ַמְלִיחָא‎  סקיִלָמָפ‎ =. m. (xado- 
Aıdg) Oberbeamter. 

x. m. (nbBwv), pl. APANP Trink-‏ קיתון 
geschirr.‏ 
z. m. dass.‏ קִיתונָא 

RAR a. m. Fels. 

DMAR männl. Personenname (vgl. Kav- 
mpg). 

DAR x. m. (xebpog) Oeder, Kiefer. 

(des 5, 12, MS DTinp) x. m.‏ קְתְרוּס 
(«teapıs) Cither.‏ 


Menstruation haben; 2. billigen.‏ רְאָה جم 
geeignet; 2. zu er-‏ .1 רָאוּי pt. pass.‏ 
warten. Ni. 1. gesehen werden; 2. ein-‏ 
הָרְאָה leuchten. Hi. 1. zeigen, anzeigen.‏ 
Be-‏ הֶרְאָה ولام besuchen. Ho.‏ פָנִים 
such abgestattet werden.‏ 


ראי 


m. 1. Ansehen; 2. Eigen-‏ א 1 ְרְאִי) ويا 
tümlichkeit, Merkmal.‏ 

A. m. Exkrement.‏ 11 ويد 

mh. = 1. Sehen; 2. Erscheinen im 
Tempel; 3. das dabei darzubringende 
Opfer; 4. Pollution; 5. Menstruation. 

h. f. Beweis.‏ 1 רְאָיָה 

m 11 männl. Personenname. 

187 .א‎ m. 1. Erscheinen im Tempel; 
2. das dabei darzubringende Opfer. 
רְאָם‎ a., ipf. יַרְאָם‎ Jes 52, 13 erhaben 

sein. 8. MM. 

DS“ .ה‎ m. Wildochse. 

BON] a. m. dass. 

x. m. (heunarıxdc) rheuma-‏ רָאוְמָמִיקוּס 
tisch.‏ 


a. m. Wildochse.‏ רְאַמֶנָא 

(Ext IE 9, 31, 318 RIAyR) >.‏ רַמָא 
Schreien.‏ 

ראש תור Kopf.‏ .1 רָאשִים m., pl.‏ .א ראש 
Ausläufer eines Feldes, einem Ochsen-‏ 
kopf ähnlich; 2. Oberhaupt; 3. An-‏ 
Name‏ .ל Neujahr;‏ .₪ ראש הַשָנָה fang.‏ 
einestalmudischen Traktats;4. Kapital.‏ 

RER) a. m. Kopf. 

m. erster. MIR IN einer‏ .ה ראשון 
nach dem andern. 21121453 am Anfang.‏ 

Anfang; 2. Würde.‏ .1 كر .א רָאשִית 

RER ₪. ROW. 

רות m. 1. gross; 2. Herr; 3. pl.‏ .א רב 
Lehrer; 4. viel. 35 4. palästin. Bezeich-‏ 
nung des Gelehrten; b. Bezeichnung‏ 
des Nasi Jehuda I. 2) 6. babylon.‏ 
Bezeichnung des Gelehrten; b. Bezeich-‏ 
nung von Abba Arika.‏ 

RI (RP) a. m. 1. كر‎ 4. Rn?) Gn 
10, 12, 2), pl. 7231 65 12, 17 
gross; 2. Gn 25, 23 der ältere; 3. Gn 
37,36, Ex 18, 1 Vorgesetzter, Oberer; 
4. ₪ 8. MP) هه‎ 4, 20, pl. 5 
Meister, Lehrer. 

)37 אַבָּא =( (n. d. übl. Aussprache)‏ רְבָא 
Bezeichnung von Abba, Sohn v. Josef‏ 
bar Chama.‏ 
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רבוא 


832 a. m. Mehrheit. 

Gn 21, 8, 3 pl. 819) Gn‏ .1 4 1 רְבָא 
gross werden, wachsen; 2. Gn‏ 25,27 
vornehm werden. Pa. 1. ipf.‏ 13 ,26 
Nu 6, 5 wachsen lassen, hervor-‏ 3%‘ 
bringen; 2. pf. ‘P) Jes 49, 21 Soo 9‏ 
grossziehen; 3. ipf. 1 39. ‘8 ₪‏ 
gross machen; 4. pf. 2) Lv‏ 2 ,12 
in eine Würde einsetzen; 5. ipf.‏ 10 ,8 
‘3A Dt 23, 20 Zins geben.‏ .وه 2 
Itpa. 1. grossgezogen werden; 2. ipf.‏ 
RIM Lv 21,10 gross gemacht werden ;‏ 
Nu 3, 3 eingesetzt‏ אַתְרַבּיאוּ אן 3 pf.‏ .3 
Dt 23, 20 als‏ מִתְרַבִּי werden; 4. pt.‏ 
Zins gezahlt werden.‏ 

II a., pt. 99 Gn 21, 20 schiessen.‏ רְבָא 

I.‏ .= דם רְבָא 

33) 3. verdichten (?). Pi. pt. f. מרבבת‎ 
Jalk. דד‎ 988 (Ct 4, 16), Ausg. Salon. 
?מרבכת‎ 

23 a. gross sein. 207. pf. ,ج2077‎ 
ATS 1. pi. + מַתְַבְרְבִין‎ Nu 16, 3, 
inf. אַתְרַבְרְבָא‎ ₪5 5, 15; pl. مود‎ 
1K1,5 806 59, 6. מִתְרְרַבְתּ .א‎ Nu 
16, 13, ₪ 1 pl. 3) ₪11 8, 3 
(MS (מַתְרָרֶב‎ gross thun; 2. “رم‎ 2778 
Ho 12, 4 sich gross beweisen. 

m. 1. Fett (Talg?); 2. Fettfleck.‏ .3 רְבָב 

בב אַבָּהוּ -- دوج 

RAP a. 5, = רְבָבַת‎ 5 16, 7 (MS 
MEY) Myriade. 8. nm. 

33) 3. schichten (?). 

m. Ritz, Riss.‏ .א كود 

872) a. m. Stich, Ritz. 

männl. Personen-‏ )37 838 =( حجر 
name, Bezeichnung von Abba bar‏ 
Nachmani.‏ 

717) 3. viel werden. Pi. vermehren, 
hinzufügen. Pu. pt. 1. grösser, ver- 
mehrt. ج739 בְנָדִים‎ der mit mehr 
Gewändern Versehene (der Hohe- 
priester); 2. häufiger. Hi. vielmachen, 
vermehren. Hitp. geweiht werden. 

812 .ה‎ m. Myriade, 


רבוא 


a. f. ₪. KM.‏ רבוא 

A. f. Höhlung, Loch.‏ (?) 1 רְבוּבָה 
f‏ א viel. I‏ ,كر A.‏ (?) 11 )7932 
Topftrommel (mit nur einem Trommel-‏ 
fell).‏ 

927 A. m. 1. Vermehrung; 2. Viel- 
machen der Gewänder (zur Weihe 
des Hohenpriesters); 3. Hinzufügung. 
81327) a. m. Hinzufügung. 

m. Herr.‏ .3 רבון 

8127 a. m., 6. (155 Ex 23, 17 dass. 
,كر .4 רְבזנְתָא‎ 6. = M12 Gn 16, 8 
Herrin. 

2321 3. m. Viereck, Quadrat. 

a. m. dass.‏ רְבוּעָא 

Ia.f. 1. Dt 32, 3 Herrlichkeit;‏ רְבוּתָא 
c. MA] Ex 30, 25 Würde; 3. ind.‏ .2 
Nu 18, 8 Auszeichnung,‏ )131 

ְִיתָא .= זז רְבוּתָא 

Ra), Anal». RM. 

(Lv 26, 8) a. ₪, pl. ind. 7‏ רְבּותָא 
Gn 24, 60 Myriade.‏ 

813) (Gn 21, 8) a. m., ind. 9) Gn 
37,1 Knabe. 

87) a. m. Samen von Trigonells 
Foenum Graecum (?). 

ma] 3. كر‎ 1. Mehrung; 2. Grösse. - 
RAN 4. 5, 6. 5 MM] Gn 43, 2 
Jugend. 

a2) h. كر‎ Eingerührtes. 

Lv 6,14 dass.‏ רְבִיבָא a. f., ind.‏ רְבִיבְתָא 

.רב אַבִינָא = בְבִנָא | .רב نور = בבִּין 
A. m. Viertel,‏ )22 

RI a. m. das. 

لاج .8 كر (Nu 7, 30) a. m.,‏ רְבִיְאָה 
Lv 19, 24 vierter.‏ 

ma) Ah. كر‎ 1. Begattung (der Tiere); 
2. Frühregen. 

a. f. Lagern.‏ רְבִיעוּתָא 

92) h. m. vierter. 

TIP) (28 6,5) ₪. m. pl. ein Musik- 
instrument. 

Ih. f. Lager, Schar.‏ רְבִיעִית 

vierte; 2. Viertel‏ .1 كر A.‏ 1 רְבִיעִית 
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eines Log; 3. Mittwoch; 4. ein Musik- 
instrument. 

KON كر به‎ Frühregen. 

h. f. Lagern, Liegen.‏ ְכִיצָה 

ma א‎ =, pl. 7075 Zins. 

(Lv 25, 36) a. f. dass.‏ רְבִּיתָא 

a3 (Ru 2, 5, MS aa), רְבִיתָא‎ 1 
@. f. Mädchen. 

an) 11 a. f. Aneinanderliegen. 
רְבִיתָא‎ 111 Flussname. 

537 a. Itpe. gesiebt werden. 

.רב يه = دي 

131 .א‎ m. Meister, Lehrer. 

a. m. 1. pl. c. 33) Gn 47, 6‏ בַבָּנָא 
Oberer; 2. Lehrer. (3359 unsre Lehrer.‏ 
may] 8. f. 1. Herrschaft, Hoheit;‏ 
herrisches Wesen.‏ .2 

KU} (Koh 6, 3) a. f. dass. 

37) männl. Personenname. 

.רב DB‏ ,كد אַטָא وده רַבָסָא 

2391 A. 1. begatten; 2. befruchten. Ni. 
begattet werden. Pi. befruchten. 
93) 11 Ah. Pi. viereckig machen. Pu. 
‚pt. viereckig. 

Nu 22, 27‏ ךבעת .9 3/2 27 .1 1a.‏ רבע 
sich legern; 2. begatten. Aph. 1. lagern‏ 
lassen, sich hinlegen lassen; 2. be-‏ 
gatten lassen, paaren.‏ 

ya) II a. Pa. in vier Teile teilen. 
pt. pass. 929 Ex 27, 1 viereckig. 

רובע .= רבע 

(רְבִיעִיתָא (MS‏ 1 ,4 נא a. m.‏ רְבְעָא 
Viertel.‏ 

a. m. Viertel.‏ רַבְעָא 

vierfach.‏ רַבְעָתִיּם du.‏ ,كر h.‏ רַבְעָה 

a. f. Lagern.‏ 1 רַבְעוָּא 

a. f., c. My7) Ex 29, 40‏ 11 רַבְעוּתָא 
Viertel.‏ 

m. vom vierten Jahre.‏ .א كوبلا 

f. Lager.‏ .4 1 רְַבְעָתָא 

UN 2K 6, 25‏ 6 ,₪ זז רְבְפָתָא 
Ven. 1517 Viertel.‏ 

y2) 3. lagern. Pi. 1. lagern lassen; 
2. besprengen. Hi. lagern lassen. 


וגץ 


3 a. Pa. besprengen. 
31 .ה‎ m. Gewürzbeutel. 

1932 3. m. der liebt, sich hinzulegen. 

RI (Jer 50, 11) a. m. Mästung. 

mp3 A. f. Koppelung (von Rindern 
für das Dreschen). 

רבב = 291 

a. f. Grossthun.‏ רַבְרְבוּתָא 

Km.‏ בכרפין 

RT) a m, pl. cs Man) Gm 
40, 2, 39) Thr 2, 9 Oberster, 
Grosser. 

Grossthun.‏ كر a.‏ בַבְרְבָנותָא 

872) a. f. Amme, 

Rn?) (2K 18, 19) a. m. grossmächtig. 

27) Ortmame, 

8331 a. m. Erdacholle. 

ipf. 2 99. In Dt 5, 20 (MB‏ 6 كيد 
AA) gelüsten, begehren. Pa. dass.‏ 
pt. pass. Mn Gm 2, 9 begehrenswert.‏ 
Itpa. Palp. Itpalp. dass.‏ 

(Ez 24, 16, MB 9) a. m.‏ רְגָא 
Begehren, Lust; 2. Begehrtes.‏ .1 

N23) ₪ m. 1. Begehren; 2. pl. c. 5 
Na Thr 1, 10 Begehrtes. 

841) a. m., ind. 91 Gin 30, 42 am 
Fuss gefleckt. 

ROW) a. m., pl. 4. MN) Thr 1, 18 
Schütze. 

a. m. Steinigung.‏ )?( רְגוּמְנָא 

weibl. Personennsme (vgl. bibl.‏ רְבוְעיתָא 
NUT ruhen).‏ 

a. m. Lärm, Geräusch.‏ كدالو 

Un-‏ 5 ,22 وول كذاك a. m., ind.‏ רְנוּשָא 
ruhe,‏ 

19) A. Hi. erzürnen. 

zürnen;‏ 40,2 ג )79 a. 1. pf.‏ רג רבד 
zittern. Aph. 1. pf. Y3]8 Lv 24, 11‏ .2 
erzürnen; 2. zittern machen. 1/6.‏ 
erzittern.‏ 

m) (Dt 9, 19) a. m., ind. 1) Dt 
9, 20, #3] Koh 7, 3 (MS my, na) 
Zorn. 

m) 3. m. jähzornig, aufbrausend. 
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RI) a. m. dass. 

f. Zorn, Jähzorn.‏ .א רַנָנָנוּת 

RA) NER) RAM a f Zorn. 

KR) a. m. 1. eine Münze; 2. ein Ge- 
wicht. 

a. m, ind. 29) Jer 51, 7 be-‏ רְנִינָא 
gehrenswert, köstlich.‏ 

RI a. f Begehren. 

'y) Name eines mythischen Feuer- 
stroms. 

A. m. 1. behend; 2. geübt, ge-‏ ووذ 
wöhnt.‏ 

Thr 2, 21 geübt,‏ كلام .ام a. m.,‏ רְנִילָא 
gewöhnt,‏ 

h.f. Portulak (Portulaca odoracea).‏ جاو 

(Lücke‏ 17 ,1 سه a. f., 6. NW}‏ רְנִיסְתָא 
im MS) Steinigung.‏ 

m) h. = Vertrag. 

a. f. Empfinden, Merken.‏ רְנִישָתָא 

53) h., pt. pass. DU) gefesselt (durch 
Zusammenbinden des Unterbeins und 
Schenkels). Hi. 1.gewöhnen; 2.Samen- 
erguss herbeiführen (durch Bei- 
wohnung); 3. das Fell eines Tiers 
von den Füssen her abziehen. Hitp. 
sich gewöhnen. 

by] a. Aph. 1. gewöhnen, verleiten; 
2. nach unten beugen. 100. sich 
gewöhnen. 

93) A. f. 1. Fuss, Bein. 09) © Urin. 
372 2391 die Sache hat einen An- 
haltspunkt; 2. Wallfahrtafest. 

Dt‏ ךל Dt 19, 21, ind,‏ .1 كر a.‏ הלא 
pl. P9y) Lv 11,23‏ ,14 ,33 6 )59 ,2,5 
Fuss, Bein; 2. Unterbein. 5035,‏ 
() 8975" .ام .3 man um — willen;‏ 
Koh 3, 11 Ven. 1517 Wallfahrtsfest;‏ 
RO.‏ ₪ .4 

.ته .1 )226 (bAbZ‏ רנלא 

my) (Ex 12, 37) a. m. Fusssoldat. 

mm a. m. niedrig gestellter. 

h. f. auf der Erde kriechender‏ בַגלית 
Weinstock. 8. nn.‏ 

53) A. m. steinigen. 
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a. 1. ipf. 3 pl. Rom Lv 24, 16‏ ם 
steinigen; 2. schiessen. Pa. pt. DM‏ 
werfen.‏ 6 ,16 28 

RO a. m. Wurfstein. 

7) A. Pi. murren. 

a. Ipa. verleumden.‏ جود 

y2) h. Hi. sich hinundherbewegen, 
sich rühren. 

m. Augenblick.‏ .3 בנע 

RN (Koh 9, 12, nicht MS) a. m. 
dass. 

f. MEIN Jen‏ .وه 3 a. Dpe. pf.‏ ךנף 
erschüttert werden.‏ 1,2 

Hi. fühlen, merken. Ho. pt.‏ .3 وده 
wahrgenommen. Hitpa. herbeiströmen.‏ 

a. 1. unruhig sein; 2. rauschen;‏ كرك 
Wan‏ .ود 2 merken. Aph. 1. ipf.‏ .3 
Jos 7, 3 beunruhigen; 2. bewegen;‏ 
spüren, merken. 16. pf. WINK‏ .3 
كر .39 3 ,هتمس Ri 5, 5 Soc 59 in‏ 
MAAS )( 28 22, 8 beunruhigt‏ 
werden, erschüttert werden.‏ 

a. m. Lärm.‏ רְנְשָא 

8) a. f. Verlangen. 

NT) a. m. frisch (?). 

a. 1. inf. 2 99. "A Dt 22, 7‏ רדא 
Lv 26, 17‏ יךדון pflügen; 2. ipf. 3 pl.‏ 
herrschen; 3. inf. “Id Lv 26, 18‏ 
züchtigen; 4. fliessen. Itpe. 1. inf.‏ 
Am 6, 2 gepflügt werden; 2. ipf.‏ יַתְרְדִי 
Lv 26, 23, imp. 99. f.‏ תִתְרדון pl.‏ 2 
Jer 6, 8 gezüchtigt werden.‏ אַתְרְדָא 

NT 11 a. Pa. Brot aus dem Backofen 
nehmen. 

NT.‏ .+ רדאה 

m) h. Pi. plattschlagen, breiten. Pu. 
‚pt. 1. plattgeschlagen; 2. ausgebreitet. 

3 גא 779( a. 1. pl. pass. pl.‏ רדד 
(MS PT) plattschlagen; 2. aus-‏ 
breiten. Pa. 1. pf. 3 pl. 3555 Ex‏ 
plattschlagen; 2. hinstrecken.‏ 3 ,29 
pa. plattgedrückt sein.‏ 

N .א‎ m. Tach. 

a. m. glatte Seite eines Stoffe.‏ كوو 
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577717. 1. mächtig werden; 2. züchtigen. 
Pi. züchtigen. 

A. 1. Brot aus dem Backofen‏ 11 רְדֶה 
nehmen; 2. Honig aus dem Bienen-‏ 
haus nehmen.‏ 

I A. Pi. ausbreiten.‏ جور 

m. Ranke (?).‏ .4 רְדופָא 

h. m. pl. Sehnsucht.‏ רדופין 

RAT x. f. (rheda) Wagen. 

RT a. m. 1. Pflügen; 2. Name eines 
Engels. 

ST) a. m. Pflüger. 

f. Herrschaft.‏ .א 1 وم 

my II 3. f. Nehmen des Brots aus 
dem Ofen. 

(bNidd 67°)?‏ רדיוני 

DI A. m. pl. Pflüger.‏ .1 רדים 

(EstII 6, 10, 318 7‏ ךדינין 

MIN .א‎ f. zum Pflügen tauglich. 

männl. Personenname.‏ רְדִיפָא 

f. Verfolgung.‏ .א רְדִיפָה 

DT) A., pt. pass. betäubt. Ni. im Be- 
täubungsschlaf liegen. 

DT) a, pt. pass. pl. רְדִימִין‎ Jes 15, 1 
dass. 

oT] x. m. (bodöunAov) Marmelade 
von Quitten und Rosen. 

Ortsname (Apadog).‏ רודוס 

a. m. aus Arados.‏ רְדוּסָאָה 

l. DM:‏ דרוסה 

AT) .א‎ 1. verfolgen; 2. vertreiben; 
3. rasch fliessen; 4. antreiben. Ni. 
verfolgt werden. Pi. erstreben. 

AM > 1. ipf. 2 ₪. Amy Di 16, 20 
verfolgen; 2. erstreben. 

&NT) (Lv 2, 7( a. f. Pfanne. 

a7) 3. Hi. stolz machen. 
ST. 

35 a. sich überheben, stolz thun. 
Saph. s. 310. 

RT) a. m. Übermut. 

Am a .בב‎ 

17) a. m. Läufer. 

BIT a. af. 8 99. كر‎ NR) ממ‎ 20, 
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pt. عوك רְהָיט‎ 51, 31 laufen. Aph. pf. 
3 pl. 6 5. تزهج‎ Gn 41, 14 laufen 
lassen. 

NOT) a. m., pl. 4. 975 Ri 5, 28 
Praet. Läufer. 

REIT, REM a.m. 1. 4. ROT) 28 18,27 
Laufen; 2. ein Brei. 

pe )?( x. m. Soldatenabteilung. 

a. m. Läufer.‏ רִהַָטונָא 

KOT) (Gn 30, 38, MS MY) a. m. pl. 
Tränkrinnen. 

m. pl. dass.‏ .ה רְחָמִים 

x. f. Kneipzange.‏ רהיטני 

om) h. m. Hauptbalken. 

77) h. Hi. verpfänden. Ho. verpfändet 
werden. 

pm.‏ .= רהון 

a, ךוי‎ (Gn 9, 21( a. sich satt trinken, 
sich berauschen. Pa. 1. 6. ه955‎ 8 
55, 10 reichlich tränken; 2. pt. 55 
Lv 10, 9 berauschen. Aph. pf. 6. > 
SS Thr 3, 15 reichlich tränken. 
106. inf. אַתרְנְאָה‎ 26 5, 22 sich be- 
rauschen. 

NM.‏ = הא 

m. Mehrheit.‏ .3 רזב 

mit MS 5.‏ .1 )18 ,14 1) רובא 

m. Jüngling.‏ .8 רוּבָה 

Hinzufügung; 2. ein‏ .1 كر .3 كتوم 
süsser Brei.‏ 

5315 8. m. Terrasse, Pflaster. 

KT a. m. dass. 

Ram a. m, pl. كج‎ Thr 5, 12 (MS 
(בַבְֶבְנִיך‎ Jüngling. 

m. Viertel, insbes. ein Viertel‏ .3 הבע 
Kab.‏ 

aan Ah. f. 1. am Boden kriechender 
Weinstock; 2. Gang, Lauf. 

23T) Flussmame, 

mm 3. .מז‎ Instrument zum Heraus- 
nehmen des Brots aus dem Back- 
ofen. 

my A. Pi. reichlich tränken. 
getränkt werden. 


Hitp. 
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ווכלה 


m a. frohlocken. 

111 A. m. Vornehmer. 

ny) h. sich ausweiten, sich verbreiten. 
Pu. pt. weitläufig. Hi. sich erleichtert 
fühlen; 2. Gewinn haben. 

nm a. 1. sich erweitern; 2. sinken 
(rom Preise); 3. imp. רוח‎ Jes 49, 20 
Platz machen; 4. sich erleichtert 
fühlen. Pa. 1. pt. pl. ma Jer 22,14 
weit machen; 2. aufschwellen. Aph. 
1. inf. MAIS The 3, 56 (MS 5712 
weit machen; 2. pt. pass. np 8 
20, 25 Soc 59 leer; 3. gewinnen; 
4. gewinnen lassen. 16. pf. 3 pl. 
amınS Gn 20, 17 genesen. 

h. Hi. riechen.‏ רוּתַ 

IM a. Aph. pf. MIN Gm 27, 27, 078 
dass. 


m. geräumig, weit.‏ .3 ورد 

nm 3. m. 1. weiter Raum; 2. Zeit- 
raum; 3. Verlängerung. 

mh. f., pl. AMM 1. Wind; 2. Luft; 
3. Windrichtung, Seite; 4. Geist, 
Gemöät. 

Km كر به‎ 1. Gn 8, 1 Wind; 2. pl. 
1799, كتج(‎ Windrichtung; 3. pl. d. רוחיא‎ 
Nu 16, 22, &nm Geist, Gemüt. 

Km a. m. 1. Gn 32, 16 Raum, Platz; 
2. pl. c. wy) Nu 35, 4 freier Baum; 
3. ind. ny) Ex 9, 28 Befreiung; 
4. Gewinn. 

my .א‎ 5 1. Weite; 2. Wohlbefinden. 

RAN) a. f. Weite, weiter Raum. 

m. 1. frische Dattel; 2. Brühe.‏ .8 كتلود 

N) (er 19, 14, Jo 1,5), NY) a. m. 
trunken, Betrunkener. 

my) h. f. Berauschung. 

RIM a. f., ind. ©) Mi 2, 11 Rausch- 
trank. 

RN a. f. 1. Rausch; 2. Ho 4, 11 (MS 
any) Bauschtrank. 

A. m. Hausierer.‏ רוכל 

a. m. dass.‏ רוַכְלָא 

A. f. Umherziehen.‏ تاجوم 
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om A. sich erheben. Pal. erheben, 
erhöhen. 

DN 6., ipf. יירם‎ 28, 14 dass, 8. DW). 
Aph. 1. pf. אָרִים‎ Ex 7, 20, ipf. DS 
Lv 23, 11 erheben, aufheben; 2. ab- 
hauen. 16. 1. inf. אַתְּרְמָא‎ Ez 1, 19 
Soc 59 sich erheben; 2. pf. DAR 
abgehauen werden. Ittaph. pf. 3 f. 89. 
אַמְּרָמַת‎ Gm 7, 17 erhoben werden, 
sich erheben. Pal. pf. DEN, 555 
pt. pass. מְרָמַם‎ Dt 26, 8 erheben. 
Itpal. erhoben werden, sich erheben. 
Palp. ,רורם‎ 539 erheben. Itpalp. sich 
erheben. 

Ron (Dt 33, 17) a. m. 1. Höhe; 
2. Hoheit. 

MO Ortsname. 

m. (beunarıxöc) rheuma-‏ .₪ רָאוְמְמִיקוּס 
tisch.‏ 

h. f. Hoheit, Erhabenheit.‏ רוממות 

dass.‏ كر a.‏ רוּמְמוּתָא 

MINI A. f. mürrisch. 

A. f. Zanksucht.‏ 11 רוּנָנִית 

m. Längenmass (Stadium).‏ .3 רוס 

Hi. Lärm blasen.‏ .3 רו 

REN A. m. 1. Arzt; 2. Beschneider. 

A. laufen.‏ רוץ 

ma h. m. Mörder. 
ד רוק‎ 3. Hi. 1. ausleeren; 2. bewaffnen (?) 

A. ausspeien. 8. pp].‏ 11 רוק 

Gm 35, 14‏ ארי Aph. 1. pf.‏ .18 רוק 
ausleeren; 2. ausgiessen. Ittaph. ipf.‏ 
PM Lv 21, 10 ausgegossen werden.‏ 

pp}.‏ = ד רוק 

A. m. Speichel,‏ كام 

m. Junggesell, Unverheirateter.‏ .3 רנק 

Jes 40, 30 dass.‏ בקי a. m., pl.‏ רקא 

a. m. Speichel.‏ רוקא 

SPY) a. m. 1. Seihtuch; 2. Wasser 
zum Weinseihen, 

PN .ה‎ übertragen. Pass. 1. ausgeleert 
werden; 2. übertragen werden. 

PN a, pf. 3 pl. הקינ‎ Ex 12, 36 


1. ausleeren; 2. hinauswerfen; 3. ent- 





רחיא 


ziehen. Pass. pf. 3 f. sg. אֶתְרוּקִינַת‎ 
Thr 1, 1 susgeleert werden. 
רוַקְעִיתָא‎ weibl. Personenname. 
זר‎ Ortsname. 
كوم‎ 3. m. Zeichen, Merkmal. 
a x. m, c. s. mM) Gn 49, 6 Ge- 
heimnis. 192 Ri 9, 31 Praet. ins- 
‚geheim. 
RM x. m. ein kleines Mass. 
רְזָא‎ a. Aph. 1. schlimm machen; 2. heftig 
sein. 

an ». Ayla. 
זְנָר‎ ₪. m. Tegelöhner. 
m) 3. Pu. pt. leidtragend. 
RM a. m. heftig. 
רזִיאֶל‎ (Koh 10, 12) Name eines Engels. 
my) absichtl. Veränderung v. 9. 
DM 068 80%) 1. ,אָרָזִים‎ vgl. אַרְזָא‎ IL. 
KRIMI x. m. ein kleines Mass. 
PN =. סץ‎ 
وود‎ A. Hi. 1. sich erweitern; 2. er- 
heitern. Hitp. sich erweitern. 

237) 3. m. 1. freigebig; 2. habgierig. 
كوه‎ a. m. habgierig. 
na) .א‎ f. offener Platz. 
nam 1. nam. 
רְחזּב‎ h. m. offener Platz. 
רְחוּבָא‎ (Gn 19,2) a. m. das. 
A@) .א‎ f. ein Hausgerät, 

DT) .א‎ m. Liebling. 
pm) männl. Personenname. 
רְחוּמְתָא‎ ) 21, 16) a. كر‎ Geliebte. 
yım 08895 118) 1. pm. 
وتام‎ 3. m. entfernt, weit. 
.א רחוק‎ m. 1. Entfernung; 2. etwas, 
wovon man sich fernhält, Greuel. 
חוּקָא‎ a. m. 1. c. ךחוק‎ Lv 12,2 Ab- 
sonderung; 2. ind, חוק‎ Jes 1, 14 
Greuel. 
.ה רחוש‎ m. Bewegung. 
רחוש‎ h. m. Kochtopf. 

sam) a. m., ind. WA) (Es 27, 17, 
MS (ריחוש‎ Balsamöl (?). 

m (Ex 11,5) a. m., pl. (75 Mühle. 


wm 


DM) .א‎ m. dw. Mühle. 

(Dt 32, 12) a. m. Geliebter,‏ רְחִימָא 
Freund.‏ 

(Koh 9, 1; Ven. 1517 RER)‏ רְחִימְתָא 
a. f. Liebe,‏ 

BR.‏ .= רחיף 

f. Waschen,‏ .ה רְחִיצָה 

RENT) a. m., f. ind. REIT) Nu 9, 10 
fern, weit. מָרְחיק‎ Gn 22,4 von fern. 

Ih. f. Bewegung.‏ רְתַישָה 

mem II A. f. Gezweig. 

a. f. dass.,‏ רְחִישוּתָא 

Mutterschaf.‏ רְחָלות A. f., pl.‏ ووذ 

Rom a. ركر‎ pl. Pam) Di 14, 4 dass. 

om) .א‎ Pi. 1. sich erbarmen; 2. lieben 
machen. 

DM, DV) (Gm 25, 28) a. 1. inf. 2 99. 
תִרְחַם‎ Dt 6, 5 lieben; 2. sich erbarmen. 
Pa. ipf. 2 sg. هلويم‎ Dt 7, 2; 13, 9 
sich erbarmen; 2. Gn 24, 67; 29, 32 
Dt 7, 13 (versch. Formen, aber MS 
Soc überall Peal) lieben. 106. ipf. 
DM. ده‎ 43, 28 Erbarmen erzeigt 
werden. 

a7) A. m. Mutterleib. pl. DW) Barm- 
herzigkeit, Erbarmen. 

Rom a. m. 1. Mutterleib; 2. ind. רְחִים‎ 
Ct 7, 7 Liebe. pl. ppm Gn 6, 8 
Barmherzigkeit. 

ROT) 4. m., pl. c. s. YO) Gin 26, 26 
Freund. 

REM a. f., ind. רַחָמוּ‎ 85 23, 17 
Liebe. 

pm A. m. barmherzig. 

REM (Ex 34, 6) ₪ m. 1. 
2. Bezeichnung Gottes. 

h. f. Barmherzigkeit.‏ רַחְמָגוּת 

RnB a. f., ind. Ko) Ho 11, 4, ₪ 
nam Ho 11, 8 800 59 Liebe. 

ym) h. waschen. Pi. dass. Pu. pt. 
gewaschen. 

y'M a. vertrauen. pi. pass. pl.‏ ,רחץ 
pym Dt 32, 37 vertrauend. Aph.‏ 


dass.; 
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רמונא 


2K 18,30 vertrauen machen.‏ جام زيرة 
Jer 17, 5 vertrauen.‏ יַתרְחיץ ‚Iipe. ipf.‏ 

NIT a. m. 1. ind. [979 Gm 34, 25 
Sicherheit; 2. Zufluchtsort. 

sich entfernen, fern sein. Pi.‏ .3 ووم 
Hi. entfernen.‏ 

a. dass. Pa. 1. ipf. 2 pl. 705‏ רמק 
מְרָחֶק Ex 8, 24 entfernen; 2. pt. pass.‏ 
Dt 7, 25 verabscheuen, verwerfen.‏ 
Aph. 1. pf. 7754 Ex 33, 7 entfernen;‏ 
sich entfernen. 1/0. 1. ipf. PM‏ .2 
Dt 12, 21 entfernt sein; 2. imp. 50. f.‏ 
Jes 54, 4 Soc 59 sich ent-‏ אַתְרְמְקי 
8 لاوجت كر .وه 3 fernen; 3. pf.‏ 
Soc 59 verworfen werden.‏ 12 ,62 

a. m. Ferne.‏ רְחְקָא 

U) h. sich bewegen. Pi. dass. Hi. 
1. bewegen; 2. Würmer hervor- 
bringen. 

Gm 1, 0‏ ירְמָשון a. ₪: 3 pl.‏ ךמש 
sich bewegen, wimmeln. Aph. 1. inf.‏ 
f. WR Lv 20, 25 wimmeln‏ .وه 3 
lassen; 2. entstehen lassen. 16. pf.‏ 
Koh 4, 13 sich ereignen.‏ אַתְרְחִיש 

Um) .ה‎ m. Kriechtier, Gewürm. 

NEM (Gm 1, 26( a. m., ind. 2579 Lv 
5,2 dass. 

ehem (?) a. m. Bewegung. 

ann) weibl. Personenname. 

nm) h.f. Holzschaufel (zum Worfeln). 

NIE.‏ .> בּאָתַת .1 )14% (jBer‏ רחתת 

20) h., pt. pass. saftig. Hi. 1. saftig 
werden, ergrünen; 2. grünen lassen. 

297) a. Aph. 1. feucht werden; 2. be- 
feuchten. 

29) 3. m. frische Dattel. 

טב .6 .2 a. m. 1. Flüssigkeit;‏ רְמְבָא 
(MS au) Saft, Brühe;‏ 4 ,65 وول 
Fett.‏ .3 

mg) .א‎ auswinden. 

2390) h. m. Gerät für den Vogelfang. 

RIO) a. m, pl. c. ‘a) Di 18, 11 
(MS 79) Murmler (von Zauber- 
sprüchen). 


h. m. Ausgewanderter.‏ רטוש 

09) .א‎ Pi. hüpfen. 

a. Pa. zittern machen. Itpa. pf.‏ كوم 
(nicht im‏ 4 ,5 86615 אַתְרַמְסָא f.‏ .39 3 
MS) zittern.‏ 

(Gn 30, 38) a. m. pl. Tränk-‏ رضم 
rinnen.‏ 

RO) a. m. 1. pl. גא دم‎ 6, 3 
feucht, saftig; 2. frisch; 3. junges 
Gras. 

2055 männl. Personenname. 

9) 3. f. Verband, Pflaster. 

m. (Mrpa) Pfund.‏ .نه רְמָל 

19) h. m. Läufer. 

® a, pt. 79) Dt 18, 11 murmeln 
(Zauberformeln). 

RIP) a. m., ind. 797 Dt 18, 11 Mur- 
meln (von Zauberformeln). 

A. f. Murren.‏ רֶמֶנָנִית 

99) h. Hi. zittern. 

RBB) a. m., c. 399 Jen 65, 4 Brühe. 
8. Km. 

a1 ice MR 
Lv 26, 44 verstossen; 2. verlassen; 
3. ausbreiten. Pa. pf. 6. s. NY) 
Ri 6, 13 (MS Pe. רַמְשָנָא‎ inf. 199. 
6 8. RN Ez 29, 5 (Soc 59 Pe. 
REIS) verstossen. Aph. inf. 2 sg. 
0 8. mom Ex 23, 11 (MS Pe. 
9A) verlassen, liegen lassen. 1/6. 
1. ipf. 3 89. תִתְרְטִיש كير‎ Lv 26, 8 
verlassen werden; 2. hingeworfen, 
verstossen werden; 3. sich zer- 
streuen. 

f. Lunge.‏ .ה רַיאָה 

ריבות h. m., pl.‏ ריב 

A. f. Mädchen.‏ רִיבָה 

RAIN a. f. dass. 

NY) a. m. Herrschaft. 

f. Hinabsinken.‏ .3 רִידָה 

x (Gn 29, 17) a. m., ind. Y Dt 
21, 11 Aussehen. 

Ah. riechen. 8. mm.‏ كم 

99) h.m., pl. ריתות‎ Geruch. mg 0m) 
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רישו 


etwas einer unerlaubten Verbindung 
Ähnliches. 

AT a. m. 1. Gn 27, 27 dass.; 2. bMeg 
27° 1. 8m. 

a. f. Mühle.‏ רִיחוּתָא 

DM] 8. DM. 

a. m. Wohlgeruch, Spezerei.‏ ووم 
RAM a. m. wohlriechend.‏ 

erheben. 8.‏ .4 רִים 

(Dt 14, 5) a. m. Wildochse.‏ רִימָא 
m. pl. eine Art Zizyphus.‏ .3 רימין 
RIO") a. m. Wildochse (Antilope?).‏ 
m. 1. ein Längenmass (Stadium) ;‏ .3 كم 
Rennbahn.‏ .2 

Augenwimper.‏ רִים עין m.‏ .א ריס 
Benn-‏ 17 ,14 מ6 בִּית 5 NO) a. m.‏ 
bahn.‏ 

NO a. m., plc. 9") Koh 12,2 (MS 
ردج‎ Wimper (des Auges). 

h. sich gesellen.‏ ריע 

Ah. m. Freund, Genosse.‏ ריע 

(EchR 1, 1) 1. mit MS Lond.‏ .1 ריע 
רע 5 ,ריע .1 .2 ون .5 BY)‏ 
h. f. Freundschaft.‏ ריעוּת 

a. f. Schadhaftigkeit.‏ בִיעוּתָא 

a. m. Unrat.‏ وصور 

s. MDR.‏ ריפון 

yo“) Ortsname. 

END“ a. ₪, pl. PB“) Brot. 

my h. f. Lauf. 

a. m. leer, Dummkopf.‏ רִיקָא 

TRY] .א‎ m., f. MR leer. 

a. m., ind. (255 Gn 37, 24 dass.‏ רִיקְנָא 
h. f. Leerheit, Nichtigkeit,‏ ינת 
a. f., ind. URN) Lv 26, 20,‏ لودجم 
dass.‏ 7 ,30 وول 

nA. m. 1. Speichel; 2. Flüssigkeit. 
ריר‎ (Lv 15, 3) a. Schleim absondern. 
Bam. 1. 6 8 MY) 18 21, 14 
Speichel; 2. Flüssigkeit. 

Name des Buchstaben 1.‏ ריש 
16 מש רשי 5 REN 1 a. m. 1. c.‏ 
Dt 1, 13 Ober-‏ בישין Kopf; 2. pl.‏ 
haupt; 3. 6.5. 7255 Dt 11, 12 Anfang.‏ 


רישא 


II a. m., 6. W Dt 32, 33 Gift.‏ ووم 
a. m. Familien-‏ (ריש واد אַבָא =( RIEF‏ 
haupt )?(. 8. x.‏ 

12 גא רִישִיתָהון .5 > f.,‏ .4 רישִיתָא 


Erstling. 

a. m. Machthaber.‏ רִישָנָא 

m 3. m. 1. gelinde; 2. fein, dünn. 

RI 890 = m. Ki 

37) 3. reiten. Hi. 1. reiten lassen; 
2. pfropfen; 3. befruchten. Ho. pt. 
1. reitend; 2. gepfropft. 

22), ךכיב‎ a 1. .وه 2 “رم‎ 795 Nu 
22, 30 reiten; 2. ipf. ירכוב‎ Lv 15, 9 
fahren; 3. sitzen. Aph. pf. 20358 
Gn 41, 43 1. reiten lassen, fahren 
lassen; 2. ipf. 2 זז 2972 .وه‎ 19 
begatten lassen; 3. pfropfen. 

29) h. m. 1. der obere Mühlstein; 
2. zum Wurzelschlagen auf die Erde 
gelegter Stamm (?). 

371 (Dt 24, 6; MS 6. 5. (רְכְבָהּ‎ a. m. 
1. der obere Mühlstein; 2. zum 
Wurzelschlagen auf die Erde gelegter 
Stamm (?). 

KIN (2K 9, 17) a. m. Reiter. 

837 a. m., pl. 73977 Ct 6,8 (Or. 
1302) Reiter. 

890) I a. m., pl. (29359 Dt 28, 35, 
1935) Knie. 

839) II a. m., 6. s. רְכוּבָהּ‎ 011 3 
(MS AI) Wagen. 

Knie; 2. knie-‏ .1 دلج( :2 fu‏ .א רְכוּבָה 
förmige Biegung; 3. Stoss mit dem‏ 
Knie.‏ 

737) Ah. m. leichte Speise. 

8732) a. m. Zertheit, Sanftmut. 

72) 3. m. Niederdrücken. 

NAD a. m. dass. 

a. m. 1. pl. (235 Gm 33, 13‏ כְכִיבָא 
Lv 2, 14‏ )19 كر zart, weich; 2. pf.‏ 
dünn, fein.‏ 

RIM) a. ₪, ind. 1535 Dt 28, 56 
Zartheit. 

h. f. Verleumdung.‏ רְכִילוּת 
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non 


Flussname.‏ רְכִים 

72) a. Pa. weich machen. Itpe. Itpa. 
2. TPM )!( Ru 3, 8 weich werden. 
29 h. Pi. niederdrücken. Hi. 1. dass.; 
2. neigen, beugen. 

25 4. neigen, sich neigen. Pa. nieder- 
drücken. Aph. 1. dass.; 2. pf. 7318 
28 22, 10 Soc 59, imp. 29. f. WIE 
Gn 24, 14 neigen. Iipe. 1. nf. 3 39. 
אַתִרְכִעַת عر‎ Gn 24, 64 sich neigen; 
2. verstossen werden. 

02) 3. befestigen. Pi. 1. stampfen; 
2. stampfen lassen. 

Itpe. verloren gehen.‏ وده 
A. m. Steinschutt.‏ רְכָס 
a m 1.‏ وجو RO,‏ 
.רְכְשָא .8 .2 Estrich;‏ 
Rp7) a. m. eine Farbpflanze.‏ 

f. dass.‏ .א רְכְפָה 

Jer 51, 16‏ اده به .1 f.‏ 4 רְכְפְתָא 
Zusammenfügung; 2. Masse, Menge.‏ 
(Mi 1, 13( a. m. eine Pferdeart.‏ كدوم 
m. hoch, erhaben.‏ .3 وم 

RO) a. m., pl. d. Mt) Dt 12, 2 dass. 
רְמָא‎ 1 4. 1. Ex 15, 1 werfen, schleudern; 
2. sich werfen; 3. Einwand erheben. 
Pa. Aph. 1. pt. pl. גת מךמן‎ 16 
(MS 1979, auch Praet.) dass; 2. fallen 
machen. 16. 1. inf. 3 .وه‎ f. PNA 
Gn 49, 17, pl. ibm Jer 50, 30 
geworfen werden, fallen; 2. eintreffen, 
sich ereignen. 

897 11 a. Pa. betrügen. 

Rom ("Puun).‏ كتوم 

MON ₪. m., pl. 4. ‘WM Nu 24, 24, 
Hb 3, 17 Soc 59 Römer, römisch. 
89) a. m. Betrüger. 

f. Betrug.‏ .ה רַמָאוּת 

19) h. Pi. betrügen. Pu. pt. trügerisch. 
רמון‎ 3. m. 1. Granatapfel; 2. Granst- 
apfelbaum (Pinica Granatum). 
lo) a. m., pl. c. ‘11 Ex 28, 3 
dass. 

xp) a. m. Einfassung. 


Steinschutt, ' 


רמות 


NMD) a. f., 6. MD 26 48, 29 Hoch- 
mut. 

19) h. 1. Zeichen geben; 2. andeuten. 
Ni. Zeichen gegeben werden. 

101 a., inf. جاه‎ Jos 58, 10 (MB 177, 
auch Soc 59) dass. Pa. dass. 

A. m. Zeichen, Andentung.‏ جور 

(Na 25, 7) a. m. Lanze.‏ لجر 

(Mi 7, 8, EstII 1,1) Rom (Püun).‏ רומר 

win x. m. Römer, römisch. 

männl. Personenname.‏ (35 98 =( בַמִי 

Kg) a. m. Betrüger. 

N) a. m. Einwand. 

89] a. m. verwerflich. 

np) A. f. Betrug. 

AM 6. f. dass. 

mo) h. f. Zeichengeben. 

79) x. m. eine Art Maultier (das dem 
Pferde ähnliche?). 

RM) x. m., pl. d. Mag) 86611 8, 10 
dass. 

Rau) x. m. Herde (?). 

DIT) männl. Personenname ("PuptAog). 

A., pt. Dig) hoch. Pi. erhöhen.‏ زوم 
on.‏ .8 

ag (Ct 7, 13, MS Ra) a. m. 
1. Granatapfel; 2. Granatapfelbaum; 
3. Wange. 

Ortsname (Pupavia).‏ 15و00 

IHN männl. Personenname ("Punavöc). 

A. treten, niedertreten. Pi. dass.‏ زوم 

a. dass.‏ هم 

männl. Personenname ("Püpog).‏ רזמום 

h. m. Kriechtier.‏ كوم 

yo] 3. m. heisse Asche, 

in heisse Asche legen.‏ .3 زوم 

Yo] I a. Pa. Zeichen geben. 

ya Ex‏ .ود 2 II a. Pa. 1. ipf.‏ רמץ 
gemustert weben (?); 2. pt.‏ 39 ,28 
Ex 28, 4 einfassen.‏ מְרַמצָן pass. pl. f.‏ 

839) I a. m. glühende Asche (?). 
רַמְצָא‎ II a. m. Haken (?). 

Reh) (Lv 28, 32), רְמְשָא‎ a. m., ind. 
מש.‎ Gn 1,8 Abend, 
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معد 


MEN a. abends, gestern‏ , רְמָשִית 
abend.‏ 

Höhe, Anhöhe.‏ تر (Nu 23, 14) a.‏ רְמְמָא 

a. 1. meinen; 2. Sorge tragen.‏ רְנָא 

m.‏ .1 רוננר 

f 1. Jubel; 2. Gebrauch von‏ .א جوم 
m.‏ 

731 A. m. Gesang. 

932 a. m. Meinung, Gesinnung. 

7) A. Pi. murren. 

MI a, pt. pl. 29) 18 2, 24 (MS 
IT) sinnen. Pa. dass. 

WII 4. Pa. 1. jubeln; 2. murren. 

A. f. üble Nachrede.‏ زجوم 

A. f. Jubel, Gesang.‏ רְנֶנָה 

RI 4.5 1. 6. ְָנַת‎ Es 36,3 as 
MT) Sinnen; 2. üble Nachrede. 
may II a. f. Gesang, Spiel. 

ap.‏ .1 רונקי 

DW.‏ .= יס 

I a. m. Spalt.‏ جو 

II a. m. Tropfen.‏ جو 

a. m. 1. Brocken; 2. Fetzen.‏ רפוקא 
Dt 32, 2‏ ךָסְסִי 6 I a. m., pl.‏ רְסִיסָא 
Tropfen.‏ 

IT a. m. 1. Spalt; 2. ein musi-‏ רְסִיסָא 
kalisches Instrument,‏ 

Ah. m. pl. zerschlagene Stücke,‏ جومم 
EstII 6, 1‏ 50959 5 به RIP a. Mu‏ 
(nicht MS) Zaum.‏ 

h., pi. pass. zerstossen. Pi. zer-‏ 09م 
stossen, zerschlagen. Pu. Hitp. zer-‏ 
schlagen werden.‏ 

a., pt. pass. 5509 Lv 22, 24‏ 1 جوم 
dass. 1006. zerstossen werden.‏ 
ع Il a. träufeln, besprengen. Pa. pt.‏ )59 
Jes 1, 6 triefen, eitern.‏ מְרֶסְסָא 

Pop.‏ .= הספק 

Po) 3. Pi. zerstückeln. 

a. Pa. dass.‏ סק 

NPD به‎ m. 1. Fetzen; 2. EstII 6, 10 
1. تج‎ 

DIPHTT.‏ .1 ריסיקוס ,ריסקוס 

ּסְָנָא .+ רסתנא 


دممم 


männl. Personenname.‏ تووم 
x. m.‏ (רסְמְסָא (Est IL 6, 10, MS‏ רַסְתְקָא 
Bezirk.‏ 
Ah. m. böse.‏ )9 ,רע 
unten, unterhalb.‏ 27 ,1 82 לָרֶע a.‏ ברע 
dass.‏ 1,7 د 9 
Gn 37, 2 weiden,‏ רָעִי a. pt.‏ 1 كبز 
hüten; 2. ipf. 3 pl. MPN Ex 34, 3‏ 
abweiden.‏ 
II a. pt. pl. 1%) Nu 23, 23 gern‏ רעא 
haben, begehren, wollen. Iipe. 1. ipf.‏ 
rm! Lv1,4 wohlgefällig aufgenommen‏ 
Gin‏ אַתרְעִיאַת كر .39 8 werden; 2. pf:‏ 
Wohlgefallen finden.‏ 3 ,34 
III a. Iipe. schadhaft werden.‏ كبز 
A. Hi. hungern lassen.‏ ليرد 
m. Hunger.‏ .ה play)‏ 
m. heisshungrig, gefrässig.‏ .5 רְעַבְתִן 
a. f. Gefrässigkeit.‏ ְעִבְמְנוּתָא 
h. Hi. schütteln.‏ רעד 
a. zittern. Pa. 1. zittern machen;‏ עד 
Na 3, 12‏ ירְעדונון = ipf. 3 pl. c.‏ .2 
(MS paurıyT) schütteln. 16. nf.‏ 
EstIl 1, 2 zittern.‏ אַתְרְעדוּ זע 3 

hf. 1. Zittern; 2. pl. nm‏ דה 
Par XI2(P).‏ 

mit MS‏ .1 )11 ,11 דַַדת) רועדיהון 
Rap].‏ .2 רומְבִיהון 

(Gn 24, 42) a. m. Wohlgefallen,‏ حرم 
Wille.‏ 

my Ah. كر‎ Freundschaft. 

I 4. 5, c. My Dt 12, 15 Wohl-‏ ְעוּתָא 
gefallen, Begehren.‏ 

9 ₪11 רְעוּתָהּ .6 af,‏ ד רְעוּתָא 
Freundin, Genossin.‏ (מָבִירְפָא (MS‏ 

NM.‏ .> רַעּתָא 

m. Unrat, Stuhlgang.‏ .3 1 רעי 

II Rh. m. Weidevieh. 

RY) (Jes 40, 11) a. m., c. وز‎ Gn 4,2, 
pl. 4. my) Ex 2, 17, רְעָתָא‎ 6 = 
9) Gn 13, 8 Hirte, 

(Gn 47, 4) a. m. 1. Weide, Futter;‏ كبز 
Hütung; 8. 5. 9.‏ .2 

my .א‎ f. Weiden. 
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RITY, RAY) 4. m. Gesinnung, Gedanke. 
RI) (Gn 29, 9) a. f. Hirtin. 
h., pt. pass. verschleiert. 

Jes 35, 3 beben.‏ רלו ع a., pt. pl.‏ תל 

h. f. lose Latte,‏ רְעַלָה 

A. Hi. lärmen, donnern. Hitp.‏ רָעַם 
murren.‏ 

lärmen. Aph. pf. 3 pl.‏ .₪ لاه I,‏ רעם 
Nu 14,36 unzufrieden machen.‏ אַרְעִימוּ 
Nu 21, 5 murren.‏ אִתְרְעם Ipa. pf.‏ 

II a. Aph. erheben. Ipa. gross-‏ רְעם 
thun. 8. 585.‏ 

ROY a. m., c. רְעַם‎ Jes 29, 6 Donner. 

YYJI h., pt. pass. (لزالز‎ schadhaft, zer- 
brochen. Pu. pt. schadhaft. Pilp. 
Pf. רערע‎ schütteln. Hitpo. Hüpalp. 
1. erschüttert werden; 2. schadhaft 
werden. 

yyy II A. Hi. Böses zufügen. 

pf. 3 99. f. my Ri 9, 58, pt.‏ .> תע 
pass. 99 Dt 28, 33, Jes 42, 3 Soc 59‏ 
zerschmettern, zerbrechen. Pa. dass.‏ 
Itpe. erschüttert sein.‏ 

m. pl. Glühsteine.‏ .ה רְעָפִים 

= vn. 

ya = Pr. 

Up) 7. Hi. erschüttern, schütteln. 

EstIL3, 3) toben, stürmen.‏ !) רְעיש ,רעש 

h. Pi. heilen. Hip. geheilt werden.‏ ووم 
a. schwach sein, schwankend sein.‏ רְפָא 
Aph. 1. lassen; 2. lose machen. 6.‏ 
Hb 1,5 ge-‏ אַתְרפו pa. 1. imp. pl.‏ 
duldig sein; 2. nachlässig sein.‏ 
ABI.‏ .1 רפאיות 

MP) 8. 1. nachlassen; 2. lose sein. 
Pi. 1. losmachen; 2. schwankend 
machen. Pu. pt. schwankend. 

f. Heilung.‏ .5 רְפוּאָה 

Ah. m. dass.‏ רפור 

a. m. Hackender.‏ ماج 

a. angeschwollen sein.‏ רְפַח 

op) h. Pu. pt. lose sitzend. Hip. 
beben, wackeln. 

Itpe. lose werden, entzwei gehen.‏ .6 רפט 


רופיפון 


x. m.(bopnröv) schlürfbar, weich.‏ רופימון 

m. 1. Erschlaffung; 2. Ver-‏ .3 רפיון 
nachlässigung; 3. Schwebe.‏ 

mp) (Dt 2, 23), 9P Ortsname. 

RIPN x. m. (raflus), pl. PN Ru 1,2 
Militärtribun? 

A. 1. treten; 2. weich sein. Ni.‏ وهم 
getreten werden; 2. getrübt werden;‏ .1 
DB.‏ ₪ .3 

a., pf. 2 39. 407995 Ex 25, 6 treten,‏ רפס 
stempfen. Itpa. ipf. 3 pl. f. ERW!‏ 
sich nieder-‏ (יִתְרָפְפוּן Koh 12, 4 (MS‏ 
senken.‏ 

männl. Personenname ("Po0Pog).‏ רופזם 

רוּמִילָא .و רפוסא 

a. m. Erschütterung.‏ جوم 

f. Fussbank.‏ .א רַפְסוּדָה 

a. f. 1. 6. NDR) En 26, 10‏ ְפְסְתָא 
Stampfen; 2. Erschütterung.‏ 

Ap) Ah. Po. schwanken. Pilp. hin und 
her bewegen. Hitpalp. 1. lose werden; 
2. hin und her schwanken. 

Ab) a. Pa. erschüttern. 
schüttert werden. 

MDRY 3. f. pl. eine Art Gitter. 

pp) .א‎ Hitp. 1. zerschlagen werden; 
2. = PP. 

PP a. behacken. 

a. m. Behacken.‏ كوج 

op) h. treten. Hi. unterwerfen. 

top] a. dass. Pa. dass, 

top] .ה‎ m. Tritt. 

RYPN a. m. dass. 

Up) h. m. Schlamm, Kot. 

NP) A. f. Stall. 

RAR ₪. لقم‎ 

a. Pa. begütigen. Aph. 1. sich‏ רְצָא 
freundlich verhalten; 2. aufzählen;‏ 
vortragen.‏ .3 

a. belauern.‏ רְצַד 

np) h. wollen. Pi. begütigen, sühnen. 
Hi. 1. zählen; 2. vortragen. Ho. ge- 
sühnt sein. Hitp. 1. besänftigt sein; 
2. einwilligen. 


pa. = 
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24 


m. Besänftigung, Sühnung.‏ .ה רצוי 
a. m. 1. Wohlgefallen; 2. Wille,‏ )78 
Absicht.‏ 

mas) h. كر‎ 1. Band; 2. Riemen. 
רְצוַּתָא‎ a. كر‎ dam. 

a. m. Küchlein.‏ רְְצָא 

morden.‏ .3 ور 

my) a. Pa. dass. 

My) א‎ m. Mörder. 

Morden; 2. Hinrichtung.‏ .1 > .א רְצִיחָה 
a. f. Fäulnis.‏ רְצִינְתָא 

h. f. Durchbohrung.‏ רְצִיעָה 

Rp 5. רזא‎ 

A. zerdrücken. gedrückt‏ كم 
werden. 8. a9}.‏ 

yy) 3. 1. durchbohren; 2. mit Riemen 
schlagen. 


un ב‎ mi. 
2. Geissler. 


RINS) a. m. dass. 

any) 3. 1. zerdrücken; 2. eng anein- 
anderreihen. 

a. 1. festdrücken; 2. eng aneinander-‏ רצף 
reihen; 3. sich auf das Pflaster werfen.‏ 

ps .ה‎ f. Pflaster. 

ne, NEN كر .א‎ ein Staub auf 
Pflanzen (?). 

(MB‏ 17 ,16 215 لهم a. fc.‏ רַצְפְתָא 
MEN) Pflaster.‏ 

zerschmettern, zerdrücken;‏ .1 .א רָצֶץ 
niederdrücken. Pi. Hi. dass.‏ .2 

Thr 3, 16 dass.‏ בצץ Pa. pf.‏ .4 רצץ 

nur; 2. ₪ m. rohes unge-‏ .3ق .1 רק 
beiztes Fell.‏ 

RR) a. m., ind. وول كام‎ 50, 6 Speichel. 
ap) .א‎ faulen, verderben. Hi. 1. dass.; 
2. verderben machen. 

29) h. m. Verwestes (von einem Leich- 
nam). 

N2P) a. m. 1. وول‎ 40, 20 Wurmfrass; 
2. وول‎ 51, 8 Mottenfrass. 

Rap) (Ho 5, 12, MS (ְקְפָּא‎ a. m. 
"Wurmfrass, 

RIP (Gn 21, 14) a. m. Schlauch. 


Mi. 


Schuhmacher; 


רקב 


dam.‏ ראות pi.‏ ,2 .א اوج 

a. f. 1. Morschheit; 2. Motte.‏ רַקְבּבִיתָא 
.916 רקְבונות A. m., pl.‏ רקבון 
f. dass.‏ .3 רְַבִּיבִית 

h. Pi. tanzen. Hi. Mehl sieben.‏ רקד 
pP a. Pa. pt. 1% 28 6, 16 tanzen.‏ 
NR) a. m. Tänzer.‏ 

RIP a. m, pl. جوز(‎ 28 18 
(MS (רְדְנִין‎ tanzend. 

m. Tanz.‏ .8 רקוד 

A. m. Formung, Ausbildung.‏ زمزم 
m. Platte, Blech.‏ .3 רקע 

Gn 30, 32 gross-‏ רקו a. m., ind.‏ רְקועָא 
fleckig.‏ 

xp) .א‎ m. 1. Himmelsgewölbe; 2. Be- 
zeichnung des zweiten Himmels. 
SYP) a. m. 1. Gn 1, 6 Himmels 
gewölbe; 2. pl. c. ךקיעי‎ Ez 13, 18 
Decke. 

PP) a. m. dünner Kuchen, 

PP .א‎ Ausspeien. 

op) A. sticken. Pi. 1. ausbilden, 
formen; 2. sich formen. Pu. 1. ge- 
stickt werden; 2. geformt werden. 

m. 1. Kunstarbeit; 2. Ortsname.‏ .א جزم 
(Dt 1, 19) Ortsname.‏ רקם 

(NGRN) a. m., ind. Dp) Ez 27, 16‏ لجو 
Ven. 1517 bunter Stoff. 8‏ 
a. =, pl. 6. s. MNHRN Jer 2‏ רַסְמְתָא 
bunter Fleck.‏ 

PN x. كر‎ (buxdm) Hobel. 

h. Hi. ausbreiten.‏ רקע 

a., pt. pass. berühmt. Pa. pt.‏ בקע 
pass. pl. ("772 Jos 9, 5 flicken. Aph.‏ 
ausspannen.‏ 

PR) h. speien. 

Lv 15, 8 dass.‏ ירוק a., ipf.‏ תק 

PR) 3. m. 1. seichte Stelle, Untiefe; 
2. Pfütze. 

BERN a. m. dass, 

NP) Ortsname. 

a. f. 1. Ufer; 2. =. 5‏ בַקְתָא 
a. f. Stück Zeng.‏ كعم 

רבב .> רב 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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רשל 


h. m. arm.‏ רָש 

a. 1. Erlaubnis haben; 2. pt.)‏ רְשָא 
Dt 24, 11 ausleihen. Aph. 1. pt. pass.‏ 
pl. N Ex 19, 13 erlauben; 2. inf.‏ 
An Dt 24, 10 ausleihen;‏ .وم 2 
(MS WI) auf-‏ 8,31 18 ירְשִי /ש .3 
erlegen.‏ 

(Jes 24, 2 Ven. 1517) a. m.‏ רְשָא 
Schuldner.‏ 

Bu 4, 4 (Ven.‏ רשי ind.‏ بس به רַשְאָה 
8A!) berechtigt, mit Erlaubnis‏ 1525 
versehen.‏ 

R2Y a. m. Vogelfänger (?). 

my 8. Hi. 1. erlauben; 2. bevoll- 
mächtigen. Ho. erlaubt sein. 

Dr ₪. N. 

DWN 8. m. Zeichen, Mal. 

Row a. m. pl. רשוסין‎ Jos 10, 1 
(Ven. 1517 my) Aufzeichnung, 
Schrift. 

h. f. Andeutung (der Deutung‏ רְשוּמָה 
bedürftige Bibelstelle).‏ 

m. eine Heuschreckenart.‏ .ה רְשון 

(Lv 11,22) a. m. dass.‏ רְשונָא 

Ruten.‏ .1 רשושא 

m. pl. Schollen.‏ .ה רשוּשין 

f. 1. Erlaubnis; 2. Bevoll-‏ .א كسم 
mächtigung; 3. Gewalt; 4. Bezirk,‏ 
Gebiet.‏ 

Ah. f. 1. Obrig-‏ (רשוּת = (wohl‏ רְשוּת 
keit; 2. höchste Gewalt.‏ 

RW a. f. 1. ind. w Di 12, 17 
Erlaubnis; 2. Bevollmächtigung; 
3. Gewalt, Macht; 4. ind. רשו‎ Dt 
15, 2 Darlehen. جك רשו‎ a. Gläubiger; 
b. Schuldner; 5. Bezirk, Gebiet. 

berechtigt, mit Erlaubnis‏ .1 .מז .ה وياد 
versehen; 2. verpflichtet.‏ 

a) (Ex 22, 24, 2K 4, 1) ₪ m. 
Gläubiger. 

(EstIl 6, 1) a. m. Gottloser.‏ רְשִיעָא 

h. Pi. schwächen. Pu. herab-‏ ووذ 
hängen. Hitp. erschlaffen.‏ 

pi. pl. f. Ye) Jos 35, 3 er-‏ 6 של 

26 





on 


schlafen. Pa. ipf. 2 .ود‎ an Jos 
10, 6 (MS Aph. Sn) erschlaffen 
lassen. Zpa. pf. 3 pl. ארשא‎ 
28 4, 1 unthätig sein, nachlässig 
werden. 

A. 1. vorzeichnen; 2. Zeichen‏ ووم 
machen; 3. andeuten; 4. aufzeichnen.‏ 
Ez 9, 4 ein‏ תֶּרשוּם ipf. 2 sg.‏ 4 רְשם 
Zeichen machen; 2. aufzeichnen. Pa.‏ 
Ri 5, 14 dass. 3% pf.‏ מְרְשֶמִין .ام 
Ex 27, 35 bezeichnet‏ אַתִרְשִימוּ .זץ 3 
werden.‏ 

a. m. 1. c. DYM Lv 13, 23 Mal,‏ רְשְמָא 
Zeichen; 2. Kennzeichen, Spur; 3. Ge-‏ 
Präge.‏ 

ExJI‏ (0 אירשן .59 1 a. Pa. ipf.‏ وه 
Ven. 1591 vernichten.‏ 26 ,34 

h. Hi. als schuldig erklären.‏ وير 

a. Aph. ipf. yo. Di 18, 20 gott-‏ רשע 
תִּתְרַשָעון los handeln. Itpe. ipf. 2 pl.‏ 
Jes 28, 22 gottlos sein.‏ 

m. Frevler, Bösewicht.‏ ית واي 

Dt 18,22 Bos-‏ רשע a. m., ind.‏ רשעא 
heit, Frevel.‏ 

MEN ית‎ S., pl. NIMM Frevlerin. 
MEN .א‎ =, pl. NINO dass. 

dass.‏ كر a.‏ ַשָעוּתָא 

m. (bibl.) Flamme.‏ .3 ووه 

NP a. m. dass. 

a. m. 1. Beiname von 82257‏ لاجم 
(Safran); 2. ind. PX] Ct 4, 14 Narde(?).‏ 
רששין .+ הששן 

ne .ה‎ f. Netz. 

RM) a. m. Knoten (?). 

m) ,-א‎ pt. pass. لكلا‎ nachsichtig, gütig. 
Pi. milde verfahren. 

Mm .א‎ m. Zittern. 

nm) h., pt. MM 1. siedend; 2. heiss. 
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mm 


Pu. pt. dess. Hi. 1. heiss machen; 
2. schäumen machen; 3. heiss werden. 
nm] a. 1. sieden, heiss werden; 2. inf. 
na» Koh 7, 9 erglühen, aufbrausen. 
Pa. Aph. 1. brodeln machen; 2. er- 
hitzen; 3. pt. وتوم‎ Koh 7, 9 (Ven. 
1525 NE) aufbrausen. 

N) a. m. pl. siedendes Wasser. 
רַתְחָא‎ a. m. 1. Ho 10, 7 Schäumen; 
2. Aufbrausen, Zorn. 

mm, mm) A. m. 1. aufbrausend; 
2. brodelnd. 

KIM) a. m. dass. 

m .ה‎ m. Milde. 

f. Schaum.‏ .ה רְתִיחָה 

(Ex 15, 15) a. m. Zittern.‏ רְתִיתָא 

30) .א‎ Pi. giessen (von Metall). 

RIM] (Gn 41, 43) a. m, ind. IM 
وول‎ 21, 7 Ven. 1517, pl. Yan Ex 
14,7 Wagen. 

AIR.‏ .1 רתכאות 

داه .1 ריתיכום 

m. Ginster (Genista Baetam).‏ .3 كوم 
KOM) (1 K 19, 4) a. m. dass.‏ 

IM) x. m. (vgl. (66טק‎ Triefkrankheit. 

yn) h. Ni. Hi. zittern, beben. 

a, pf. 1.99. MW] 06 2, 5 Ven.‏ רתע 
dass. Aph. 1. pf. YES Thr‏ 1525 
zurückbeben machen;‏ (אָתִיב (MS‏ 3 ,2 
erbeben. Itpe. pt. ya 311 3‏ .2 
wallen.‏ (מְתַרְתִיע (MS‏ 

Am) .א‎ Pi. aufspeichern. 

pm) 8. anklopfen. Hi. dass. 

SEN) a. m. Umzäunung. 

nm) h. zittern, sich fürchten. Pi. dass. 
MN) a. dass. Pa. zittern machen. 
Aph. zittern. 

m. Zittern.‏ .ה רָתֶת 
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שש 

m. 1. Sauerteig; 2. Gährungs-‏ .ה שָאזר 
saft; 3. böser Trieb.‏ 

male h. /: Sättigung, 


f. Haarnetz.‏ .ה שְבְכָה 

h. Hi. sättigen. Pu. pt. ge-‏ שָבַע 
sättigt.‏ 

a. Pa. dass. 8. 9.‏ اديز 

Mad:‏ = שְבְעָא 


a. m. Sättigung.‏ שָבְעָא 

Day (Nu 32, 3, MS 03H) Ortsname. 
21% a. Pa. stark machen. 

17% a. Pa. pflügen (zum 2ten, 3ten 
u.» w. Mal). 

f. Feld.‏ א שָרָה 

(SchemR 38 Ausg. Konst.) 1.‏ שדרגנין 
x. m. (oapdovögiov) ein Edel-‏ שךרננין 
stein.‏ 

my h. m. 1. Lamm; 2. (gedeutet) 4 
dich. 

a. zeugen. Aph. dass. 8. mp.‏ שְהַד 
a. m. Zeuge.‏ שָהָדָא 

a. f. Zeugnis.‏ لوصوم 

m. 1. Rundung; 2. Korb.‏ .3 הר 
my.‏ = שוחַ 

m. Zweig.‏ ג שוף 

a. m. dass.‏ שוְכָא 

f. dass.‏ .8 اوم 

a. legen, setzen. 6. ipf. DU!‏ שום 
Hg 2, 15 (MS opM‘) gelegt werden.‏ 
.00 .8 

h. f. Gebrauch von DW.‏ שוּמָה 

שונְאִיהֶם שָל יְשְרְאֶל . hm. Feind.‏ שונָא 
euphem. für Israel.‏ 

piny h. m. Isachen, Scherzen, 

Sy a. m. Schwimmer. 

my .א‎ f. Gebrauch von pri. 

Handbreite‏ وهم שוּחַק h. lachen.‏ ادم 
mit gespreizten Fingern. Pi. dass.‏ 
Hi. ausgelassen machen.‏ 

a. irren.‏ שֶטָא 

Ni. befeindet werden.‏ .ה وهم 





a. befeinden.‏ اوم 

كن שמן 

m. Satan.‏ .3 שָמָן 

a. m. dass. 8. 2099.‏ שְמְנָא لويم 

pl? (Gn 26, 21) Name eines Brunnens. 

a. m. Schaf.‏ ا 

A. m. Sauerteig.‏ שיאזר 

2% h. f. Greisenalter. 

my A. reden, sprechen. 

a. dass.‏ שחַ 

nV .א‎ m. Gewächs. 

nm .ה‎ f. Gespräch. 

f. Legen.‏ .א 1 اوم 

my .א זז‎ f. Schatz. 

any h. m. Verbrennung. 

Sichfreuen; 2. Gebrauch‏ .1 كر .3 שִישָה 
.שוש von‏ 

كاله (סְתָא (Lv 22, 28, MS‏ جيم 
weibliches Schaf.‏ 

1a x. m. Hahn. 

my <. f. Henne. 

A. m. pl. Decken.‏ (2) لاجلا 

a. m. Verständiges.‏ שָכוּלָא 

m. Tagelöhner.‏ .3 שָכִיר 

Miete.‏ .א שָכִירוּת 

59% a. Aph. 1. verständig sein; 2. ver- 
ständig machen. 8. 505. 

833% a. m. Einsicht, Verstand. 

a. m. verständig.‏ שָבְלְתְנָא 

m. Lohn.‏ .ה שָבֶר 

"2% ,א‎ pt. 121% Mieter. Ni. belohnt 
werden. Hi. vermieten. Hip. ge- 
winnen. 

A. zurückzucken.‏ של 

NY 5. NER. 

m. Linke.‏ .ה שָמאל 

Hi. 1. links setzen, bei Seite‏ .א שָמָאל 
setzen; 2. Ungünstiges reden.‏ 

-סְמָאלָא .8 a. m. Linke.‏ שְמָאלָא 

dam.‏ كر a.‏ שְמָאלִיתָא 

no .ה‎ fröhlich sein. 

mo h. m. fröhlich, 6 

26 


שמחה 


h. f. 1. Freude; 2. Hochzeit.‏ שָמְחָה 
Name eines talmud. Traktats‏ שָמְחות ‚pl.‏ 
(אַבָל )2 (für‏ 

‘5% männl. Personenname. 

STORY a. f. eine Eidechsenart. 
OP =. (ofnepov) heute. 

NY h. hassen. 

נא 5 טג 

a. m. Feind. 8. 18%.‏ اجيم 

f. Feindschaft, Hass.‏ .3 שָנְאָה 
dass.‏ كر a.‏ שָנָאוּתָא 

MY 5. Typ. 

NORD. 1‏ .5 אסא 
Gerste; 2. Ähre.‏ שָעְִים .1.21 ./ .א שָערָה 
a. f. dass.‏ שָעורְתָא 

m. 1. Ziegenbock; 2. eine‏ .8 שָעִיר 
Art Dämonen.‏ 

Landesname (Edom); 2. ver-‏ .1 يرد 
hüllte Bezeichnung von Rom.‏ 

A. m. Haar.‏ שער 

h. Hi. haarig sein, haarig werden.‏ שער 
a. m. Haar. 8. RED.‏ שְפְרָא 

me .א‎ f. 1. Haar; 2. Halm. 

RR =. 0 

.مرحم .> שְערְתָא 

MP hf. 1. du. שמְחים‎ pl. שֶמתות‎ 
Lippe; 2. Rand. 

a. m., ind. DEY Lv 14, 45‏ שְפְמָא 
Lippenbart (Schnurrbart?).‏ 

pop IL.‏ .= قوم 

وجو .= مامص 

m. 1. Ziegenhaarstoff; 2. Sack.‏ .3 שק 
EstII 6, 1 dass.‏ שקין a. m., pl.‏ שק 
. 8 

Pi. schminken.‏ .ה עקר 

NP a. m. rote Farbe. 


der einundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ש 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen = 300.‏ 
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m. Fürst.‏ .ה שָר 

NY a. m. dass. 

I a. ordnen.‏ قاد 

29 II a. Itpa. sich verstricken. 8. 
Im. 

a. m. Reihe.‏ لاجم 

mw =. .סונרון‎ 

Ah. Pi. übriglassen.‏ ود 

(SchemR 20, Ausg. Konst.‏ שרדנגין 
PUT ₪. m. (vapdovöxov)‏ .1 (שדרננין 
ein Edelstein.‏ 

DW A. kritzeln. Pi. zerkratzen. 
שָרטוט‎ A. m. Liniieren. 

Ah. liniieren.‏ وجوه 

mo’ x. m. (süprıs) Sandbank. 

m. Übriggebliebener.‏ .א שָרִיד 

a. m. dass.‏ שְרִירָא 

mer? .א‎ /: 1. Kritzelei; 2. Einschnitt. 

f. Verbrennung.‏ .8 שָרִיפָה 

a.m. Verflechtung, üppiger‏ )837%( שְרְכָא 
Wuchs.‏ 

Lv 21,18 (MS‏ שָרִיע a., pt. pass.‏ שרע 
xp) lang vorstrecken.‏ 

A. verbrennen.‏ 1 שָרֶף 

99 11 A. schlürfen. 

I a. ipf. 1 pl. > s. MR Gun‏ اده 
brennen.‏ (נוקיְנון 118) 11,3 

II a. schlürfen. Itpe, flüssig‏ تادهم 
werden.‏ 

MY Ih. m. Seraph (eine Engelart). 

II 3. m. Saft.‏ שָרֶף 

Sac 3, 7‏ שְרְַיָא a. m. 1. pl. d.‏ שָרְמָא 
(MS spp) Seraph; 2. brennend.‏ 
SPY a. m. Balsam.‏ 

h. f. Blutfluss.‏ שִרְפָה 

f. Herrschaft.‏ .ה שְרָרָה 





ש 


% 8. 1. welcher; 2. dass; 3. damit; 
4. weil. 8. אל‎ 
| 28% 8. 1. schöpfen; 2. anziehen, ein- 


שאב 


ziehen; 3. empfangen. שַאָבֶת‎ IN 
Magnet. 

as a. anziehen. אַבְנָא שְאיבְתָא‎ Magnet. 

28% Ortsname. 

REANY a. كر‎ Schöpfen. 

a1 3. m. Schöpfgerät. 

x männl. Personenname. 

A. f. Unterwelt, Totenreich.‏ שאול 

Nu 16, 30‏ קאול a. m, ind.‏ שָאולָא 
dass.‏ 

f. Schöpfen.‏ .א لاجم 

שְאִילַת שָלוּס Frage.‏ .1 كر .3 שְאִילָה 
Gruss; 2. Nachfrage wegen Auflösung‏ 
eines Gelübdes; 3. Entleihen.‏ 

Frage; 2. Bitte;‏ .1 كر a.‏ שְאִילְתָא 
Nu 11, 4 Verlangen.‏ .3 

O8 ₪ 1. fragen. 51993 12 begrüssen; 
2. begehren, bitten; 3. entleihen. Ni. 
1. gefragt werden; 2. sich erbitten. 
m על‎ 8) die Auflösung eines 
Gelübdes nachsuchen. Hi. ausleihen 
(von Gegenständen). 

Gn 32, 29 fragen;‏ שָאִיל a. 1. pf.‏ שְאֶל 
Dt 13, 16 be-‏ שְאִילְמָא .وه 2 pf.‏ .2 
gehren, bitten; 3. ipf. 3 pl. path‏ 
Ex 11, 2 entleihen. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ 
Nu 11, 34 begehren. Aph. pf.‏ שאל 
Ex 12, 36 aus-‏ אַקְאילונון = 6 pl.‏ 3 
Jes 3, 2‏ מַשְתְּאיל leihen. Itpe. 1. pt.‏ 
befragt werden; 2. sich erkundigen;‏ 
sich aus-‏ 6 ,20 18 אַשתְמָלָא inf.‏ .3 
bitten; 4. inf. NOSMUN Ez 14, 2 (MS‏ 
.שיל .8 ROSA) sich erbitten lassen.‏ 

rd 5. ايام‎ 

Dong». DON. 

ANY 1 a. schnappen, lechzen. 

A דד‎ a. 1. schöpfen; 2. entziehen. 

sy .א‎ Pi. pf. שָיָר‎ übriglassen, zurück- 
lassen. Pi pt. מְשוְאָר‎ übriggelassen. 
Hitp. rd) zurückbleiben. 

WU 1 a. Pa. pf. 09 übriglassen. 
Pali. dass. Aph. ipf. th Di 28, 54 
dass. 26 1. pf. אָשְתְאָר‎ Gn 7, 3 
übrigbleiben; 2. pf. 3 pl. אשֶתְאָרי‎ 
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שבוש 


Na 11, 26 zurückbleiben. Itpa. pf. 
TERN übrigbleiben. 

II a. Pa. Beete machen.‏ שָאַר 

h. m. Rest.‏ שָמֶר 

RISY (Gm 45, 7) a. m. dass. 

fc. MY Koh 3, 19‏ به שָאָרוּתָא 
Vorzug.‏ (שָאָר (MS‏ 

A. (imp. v. 22) bleibe unthätig,‏ שב 
unterlasse.‏ 

a. sieben.‏ 20 ,שב 

RIO I, שְָבָּא‎ a. m. 1. Sabbat; 2. Woche. 
جوجم‎ 55 EstII 3, 7 Ven. 1592 
Sonntag. 8. .שבְּחָא‎ 

Rd II a. m., pl. ad Ex 35, 22, 
Nu 81, 50 (MS 112%) Ring. 

a. m. Span.‏ שְבָּא 

(Nu 21, 1) a. gefangen führen.‏ שָבָא 
Gn 14, 14 gefangen‏ אַשָתְּבִי Iipe. pf.‏ 
geführt werden.‏ 

22% .א‎ Pi. behauen. 

Ortsname.‏ שָבְרָא 

h. gefangen führen. Ni. gefangen‏ שָבָה 
weggeführt werden.‏ 

a. m. 1. Glanz; 2. Ruhm.‏ שַבְהוּרָא 

20 a. glänzend machen. Pass. 
1. glänzen; 2. sich rühmen. 

a. m. Lobpreis.‏ שָבּוּמָא 

a. m. eine Art Fisch.‏ שָבוּטָא 

eine‏ ש Ähre. Sy‏ .1 كر h.‏ שְבּּלֶת 
Narde;‏ ש ج55 Grasart (Aegilops).‏ 
Strömung.‏ .2 

Woche; 2. Jahrsiebent.‏ .1 .0 .3 שָבוּע 

A. f. Eid, Schwur.‏ اديزم 

dass.‏ كر .4 )21,5 (Ri‏ שְבוּעָתָא 

RAN (Lv 23, 16) a. f., pl. Way 
Lv 23, 15, שָבוּעִין‎ Dt 16, 9 Woche. 
nat KT Dt 16, 10 Wochenfest, 
Pfingsten. 

a. m. Erlass, Nachlass,‏ שָבוקָא 

a. m. Erlass, Verzeihung.‏ שָבוּקָא 

absichtl. Veränderung v. MY.‏ שָבוּקָה 

m. pl. Entlassung.‏ .ה שָבּוּקין 

may .ה‎ m. Zerbrechen. 

m. Verwirrung.‏ .ה שָבוש 


A. m. Feiern, Feiertagsruhe.‏ עבות 

absichtl. Veränderung v. yı2Y.‏ שָבוּתָה 

Ray a. m., ind. 12% Jes 5, 24 Moder. 
Mad (Ex 28, 18) x. m. ein Edel- 
stein. 

sich verbessern. Pi. rühmen,‏ .3 لوجم 
preisen. Pu. pt. vorzüglich. Hi.‏ 
verbessern. Hitp. besser werden.‏ 

a. Pa.pf.naY Ex 15, 1 rühmen,‏ שָבַת 
preisen. Aph. dass. Iipa. 1. gerühmt‏ 
werden; 2. pt. f. RAD Jer 49, 4‏ 
sich rühmen.‏ 

Ah. m. 1. Verbesserung; 2. Lob-‏ שָבַת 
preis.‏ 

RAY, שְבָמָא‎ (EstII 8, 15) a. m. dass. 
Ran a. f. Lobpreis. 

(Sao 1, 7) Name des elften‏ שְבֶם 
Monats.‏ 

037 A. schlagen. 

DI a. dass. 

BF hm. 1. Stab; 2. Volksstamm. 
שְבְמָא‎  אָטְבָש‎ a. m. 1. Stab; 2. d. وج‎ 
Nu 18, 2, ₪ שָיבָם‎ Dt 29, 7 Volks- 
stamm. 

a. m. Gefangenführender.‏ ياج 

Ray 1 6. m. 1. Dt 28, 41 Gefangen- 
schaft; 2. Dt 21, 11, ind 9ج‎ Dt 
30, 3 (MS راج‎ fehlt in Ausg. Sab.) 
Gefangenenschar. 

any II a. m., f. pl. c. mIW Gn 31,26 
Gefangener. 

a. m. Flamme.‏ שָבִיבָא 

männl. Personenname.‏ واج 

Name eines Sterns.‏ שְבִים 

ya hm. 1. Pfad; 2. وج‎ um — 
willen, wegen. 9 בְּשְבִיל‎ a. damit; 
b. weil. 

a. m. 1. Gn 49, 17 Pfad;‏ שְבְלָא 
um zu.‏ 4293 ל .2 

m. ein Kopfputz der Frauen.‏ .ה שָבִיס 
Jos 3, 18‏ שְבִיסא a. m., pl. d.‏ שְבִיסָא 
dass.‏ راج (MS‏ 

لجالا( de‏ كر (Nu 7, 48( 6. m,‏ שְבִיעְאָה 
Lv 25, 4 siebenter.‏ 
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pe 


War 3. m. dass. 

ביס .5 ادام 

a. f. Verzeihung.‏ שָבִיקוּתָא 

f. Zerbrechen.‏ .8 שָבִירָה 

عر (Thr 1, 5 Ven. 1517) a.‏ جوم 
Gefangenschaft.‏ 

nad h. f. 1. Sabbatsruhe; 2. Ver- 
ordnungen über dieselbe. 

h. m. Schnecke.‏ שַבְלוּל 

Road, שַבְלולְיָא‎ a. m. dass. 

nad, Rn a. f Fönugree 
(Trigonella Foenum graecum). 
توووم ,دود‎ ₪. = 1. pl. 4. שֶבְלא‎ 
Gn 41, 24 Ähre; 2. #اج70 .ام‎ Zweig; 
3. 4. שוּבַלְמָא‎ Bi 12, 6 Strom. 

IV a, שבנית .189 “رم‎ jAbZ 4 
(Ausg. Ven. ,هلام .1 (שכנית‎ = 
AO) 

siebzehn.‏ جه m, f.‏ .4 ودود 
TRY a. m. siebzehnter.‏ 

جنال sieben. Pay‏ 92% بك h.m.,‏ وير 
eine Feigenart.‏ 

(Gn 47, 28) a. m., f. 193% Nu‏ שָבַע 
sieben. PX 929 Gn‏ שָבְעָה ,1 ,23 
NJPY NY Gn 7, 11 siebzehn.‏ ;2 ,37 
Ting ₪96‏ ,31 ,5 ₪ لوللا( pi.‏ 
Ni. schwören. Hi. schwören‏ .א שָבַע 
lassen, beschwören. Ho. pt. be-‏ 
schworen.‏ 

a. Iipe. m. YandR Lv 5, 22‏ שָבַע 
אַשְבָּעִית .39 1 schwören. Aph. pf.‏ 
(MS naeh), pi. yore Ct‏ 2,7 0% 
beschwören.‏ 4 ,8 

a. m. Biebent.‏ שָבְעָא 

Pi. mit Mustern versehen.‏ .א שָבֶץ 
Ex 23, 5‏ وكام .ود 2 a. 1. ipf.‏ ادم 
fahren lassen; 2. ipf. 389. 6. 8. TPM‏ 
Dt 4, 31 verlassen; 3. pf. c. 8. 7222‏ 
שבַקְתּין ‏ / Bi 15, 1 Praet, pf. 2 pl.‏ 
Nu‏ שָבוק Ex 2, 20 zulassen; 4. imp.‏ 
erlassen, verzeihen; 5. übrig-‏ 19 ,14 
lassen, hinterlassen. Pa. entlassen,‏ 
scheiden (die Gattin). 16. 1. ge-‏ 
lassen werden; 2. verlassen werden;‏ 


שבקא 


3. ipf. יְשֶתְבִיק‎ Lv 4, 20 erlassen 
werden, verziehen werden. 

a. m., pl. ₪ = RAY Lv 25, 5‏ שְבְקָא 
Banke.‏ 

zerbrechen. pi. pass. Way‏ .1 .א جد 
mit gebrochenen Gliedmassen; 2. quit-‏ 
tieren; 3. widerlegen. Ni. annulliert‏ 
werden.‏ 

h. m. 1. Zerbrechen; 2. Zer-‏ لاجد 
brochenes, Bruchstück; 3. Zerknir-‏ 
gebrochener Ton‏ שְבָרִים schung; 4. pl.‏ 
(Tremolo).‏ 

Name eines persischen Königs;‏ .1 שָבור 
Bezeichnung Samuels,‏ .2 

a. m. einfältiger.‏ שַבְרָא 

a. m. Peganum Harmala.‏ שַבְּרָא 

m. Getreidepreis.‏ .ה שבֶּרון 

a. f. Einfalt.‏ שַבְרוּתָא 

ad a. m. pl. 1. Glanz; 2. 4. ج100‎ 
₪ 19, 11 (MS 729) Blindheit. 

m. 1. ein Seetier; 2. Name‏ .3 שַבְרִירִי 
des Dämons der Blindheit.‏ 

h. Pu. pt. verwirrt, in Unordnung‏ توك 
‚gebracht.‏ 

a. Pa. 1. verwickeln; 2. pf. 2 89.‏ שָבַש 
Jer 20, 7 überreden,‏ שַבִּישְתָנִי .د 6 
berücken; 3. Ranken treiben. Ipa.‏ 
Jer 20, 7 be-‏ אִשְתִּבּשִית .39 1 pf.‏ .1 
אשְמבשּ rückt werden; 2. pf. 3 pl.‏ 
'Thr 1, 14 verwickelt werden; 3. sich‏ 
irren.‏ 

a. m., pl. "22# 65 40, 10,‏ שְבְשָא 
Thr 1, 14 Banke.‏ 

a. m. der Banken abschneidet‏ ليواوم 
(Weingärtner).‏ 

293% h. Zweige nehmen. 

37 a. 1. dam.; 2. Zweige treiben. 

f. Zweig.‏ .ה שַבְשָבָת 

m. pl. Ranken.‏ .3 שַבְשוּשין 

(שָבִישָתָא a. f. 1. Ex 15, 2 (MS‏ שְבָשְמָא 
Ranke, Zweig; 2. Strahl.‏ 

Sabbatruhe halten; 2. den‏ .1 .א שָבַת 
Sabbat feiern; 3. den Sabbatvortrag‏ 
halten.‏ 
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שגלון 


Ex 16, 30 dass.‏ שָבַתוּ .ام 3 pf.‏ ,-4 שָבַת 
f. Dill (Anethum graveolens).‏ .א 1 שָבֶת 
Versäumniss; 2. Ent-‏ .1 كر .8 11 שָבֶת 
schädigung für Versäumnis.‏ 

hf. 1. Babbat; 2. Woche. 3%‏ عوط 
Sonnabend-‏ מוְצָאי שַכֶּת Freitag.‏ שַבֶת 
Bonn-‏ 8 בת ,8 בת abend.‏ 


tag. 

Ex‏ שָבָא (Ex 16, 23) a. f., ind.‏ تاجوم 
Ex 31, 12, ©. 5.‏ שְבְָּא .4 pl.‏ ,15 ,31 
Ho 2, 13 806 59 dass.‏ שַבּהָא 

a. m. Versäumniskosten.‏ שְבְתָא 

a. m.‏ (שַבָתָא (Ex 31, 15, MS‏ שָבְתָא 
Feiern.‏ 

a. f. Name eines Dämons.‏ שָבְתָא 

na 1. männl. Personenname; 2 Name 
des Planeten Saturn. 

Ct 1, 17‏ שָאנִי RIND a. m, pl.‏ لاوا 
eine Wachholderart.‏ (שָאנִי (MS‏ 

RD I a. erschrecken. 

II a. 1. Nu 31, 49 fehlen; 2. irren,‏ שָצָא 
Aph. 1. pt. pl. Yo Ri 20, 16 (MS‏ 
WED; Praet. Yan) verfehlen; 2. irre-‏ 
führen.‏ 

m A. f. Irrtum. 

REN a. f. dass. 

RIO a m, pl. TI Nu 17, 23 
1. Mandel; 2. Mandelbaum (Amygdalus 
communis). 

RITNY a. m. Hüftschmerz. 

Dt 7, 23 Ver-‏ שָגוּש m., ind.‏ .4 שָנוּשָא 
wirrung, Tumult.‏ 

Red h. m. Aufrührer. 

away (Di 28, 20) a. m. Verwirrung, 
Tumult,.  - 

uw به‎ f. (EstII 6, 1, nicht MB) 


0/0 5 Hi. beachten, sich um etwas 
kümmern. 

a. Aph. 1. pf. mie 6 2, 9‏ لاوط 
schauen; 2. sich um etw. kümmern,‏ 
Rücksicht nehmen.‏ 

RING a. f. Verwirrung, Tumult. 
Too hf, pl. שֶגְלונות‎ Beischläferin. 


שנם 


A. Pi. verbinden, zusammenfügen.‏ ويم 

h. m. pl. Zapfen (?).‏ שָנְמִין 

Tom a. m. pl. dass. 

h. lanfen. Pi, senden. Hi. über-‏ ليك 
springen.‏ 

my a. 1. if. 3 در .وه‎ SUR Jer 7 
(HS (جاويد‎ vergiessen; 2. pt. pl. NY 
Ez 39, 9 heizen, Feuer anlegen. Pa. 
1. pl. pass. f. NY Di 28, 26 hin- 
werfen, werfen; 2. senden. Aph. 
überspringen. 

m. Ausflug.‏ .3 سيد 

(EstII 3, 1) männl. Personen-‏ تود 
name.‏ 

RD a. m. Trester. 

a. m. 1. Ausläufer; 2. 5. RING.‏ שנרוְנָא 

TRY) ₪. m. Sekretär. 

wühlen.‏ .3 שָנַש 

VW a. Pa. ipf. 1 للها .ود‎ Ex 23, 27 
verwirren. Itpe. pf. דא אַשֶתְנָש‎ 
6, 10 verwirrt werden. Itpa. 1. dass.; 
2. ipf. 3 pl. MOM Jer 25, 16 
rasen. 

RE a, ipf. 3 موك יְשְמנָשָנון. זץ‎ 6 
(MS ישן‎ rasen. 

h. m. Dämon.‏ שד 

Ta. 1. pt. "19 18 20,20 Soc 59‏ שר 
Lv 4,12‏ جه werfen, schiessen; 2. inf.‏ 
ausgiessen;‏ (מִישָר (US ursprüngl.‏ 
Jes 10,14 (MS‏ שָדִי ablegen; 4. pt.‏ .3 
Ex 15,1‏ שרי wegwerfen. Pa. pf.‏ (שָרִי 
werfen. Aph. 1. pt. "do‏ (רְמָא (MS‏ 
bewerfen; 2. vergiessen.‏ 13 ,16 28 
ipf. "Ua Ex 19, 13 geworfen‏ .1 .186 
werden, geschleudert werden; 2. ver-‏ 
Dt 28, 49‏ ج02" gossen werden; 3. pt.‏ 
rasch fliegen.‏ 

a, pt. pass. 778 Ex 27, 19‏ ד שְרָא 
Ar. (MS Y}%) spinnen.‏ 

a. m. 1. Lv 1, 11 Seite; 2. 0.8‏ שְדָא 
Ex 37, 17 Schaft (des Leuchters).‏ ووم 

Ni. vergewaltigt werden.‏ لأسن 

MIO h. f. Kiste, 

a. m. ruhig.‏ שָדוכָא 
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שהא 


(Ez 16, 49) a. m. Ruhe,‏ اواج 
h. m. pl. Anhalten (wegen‏ שלוּכִים 
Beirat).‏ 

IT? a. m. pl. dass. 

9 (Gn 17, 1) Gottesbezeichnung. 
أو‎ a. m. Ostwind. 

a. m. ruhig.‏ שָדִיכָא 

17? 83. m. dämonisch. 

770 h. Pi. wegen Heirat anhalten. 

5 7219# ار .29 3 a, pf.‏ שדוך ,שר 
ruhig sein, beruhigt sein. Pa.‏ 7 ,14 
beruhigen; 2. wegen Heirst an-‏ .1 


halten. Aph. beruhigen. lItpe. sich 
beruhigen. 

a. m. 1. müssig; 2. unfruchtbar.‏ שָדְכָא 
اج .+ שדכא 


SR. Pi. gut zureden, überreden. 
Hitp. 1. sich bestreben; 2. überredet 
werden. 

Ya. Pa. ipf. ya Ex 22, 15 über- 
reden. Iipa. 1. nf. IMZX Gn 32, 4 
sich bemühen; 2. sich zu verschaffen 
wissen. 

Ni. Hitp. vom Brand betroffen‏ .ה تزه 
werden (Getreide).‏ 

1K 18,27‏ اط a. Itpe. 1. pf.‏ שדף 
verfolgt werden; 2. vom Brand be-‏ 
troffen werden.‏ 

m. Brand des Getreides.‏ .3 لهال 

RNETÖ, ووو‎ (Di 28, 22), 00 
a. m. dass. 

“70 h. Hitp. sich anstrengen. 

17 Ia. Pa. ringen. 120. inf. WR 
Ct 6, 1 widersetzlich sein. 

Gn 38, 20 senden.‏ שבָּר IL 6. Pa. pf.‏ שדר 
Itpa. gesandt werden.‏ 

NT a. m. Garn. 0‏ ו שִדְרָא 

my 3. كر‎ 1. Spindel (in der Ähre, 
im Palmzweig); 2. Rückgrat. 

REIT a. 5 pl. 579 1. Rückgrat; 
2. hohe Stelle. 

a. f. Kasten,‏ שְדְתָא 

NIS a. 1. pt. لات‎ Gin 24, 21, imp. pl. 
md Hb 1, 5 starren, erstarrt sein; 


nme 

2. verweilen. Itpe. 
sich verweilen. 

ng 3. 1. verweilen, bleiben; 2. inne- 
halten. Hi. 1. zurückhalten; 2. zögern. 
Hitp. sich verweilen, säumen, 
שָהוּת‎ h. f. geraume Zeit. 

mm? a. f. dass. 

AMT? a. f. pl. Wüstenei. 
שְהְיָא‎ a. m. 1. ind. WI (EstII 3, 8, 

MS 7%) Verweilen; 2. Mal. 

mm h. f. 1. Verweilen; 2. Inne- 
halten. 

a. wach sein.‏ שְהַר 

NY 3. m. Lügenhaftigkeit. 

IL‏ שבָא = שוָא 

pf. 3 pl. 8 Gn 43, 31,‏ .ג .4 ז تارك 
Nu 21, 8 legen, setzen,‏ שו .ود imp.‏ 
machen. Pa. billig kaufen. Aph. ver-‏ 
gleichen. Itpa. 1. pt. Warn ) 1, 15,‏ 
gesetzt werden; 2. gleich-‏ جوج MS‏ 
gemacht werden, gleich sein.‏ 

Jes 66, 2‏ جياه a. Dpe. pt.‏ 11 שא 
unruhig sein.‏ 

Ma‏ הַשואָבָה f. Schöpfen.‏ .ה שאַבָה 
Bezeichnung der Nachtfeier im Tempel‏ 
am Hüttenfest.‏ 

h. 1. umkehren; 2. Busse thun.‏ שוב 
Hi. 1. zurückbringen; 2, erquicken;‏ 
widerlegen.‏ .3 

h. 1. ferner; 2. noch.‏ שוב 

h. f. Herumtreiberin.‏ שּבָבִית 

2 A. m. 1. Taubenschlag; 2. männl. 
Personenname. 

RIM, تالوج‎ a. m., c. 8. 73318 ‚Ho 
11, 11, pl. c. s. DNS 16 60, 8 
Taubenschlag. 

h. m. Siebent.‏ اج 

rd A. m. Quittung. 

a. m. Begünstigung.‏ שוּרָא 

3? Ah. m. der zu schiessen liebt (?). 

m? h. m. 1. gleich; 2. wert. 

m h. Hi. gleichmachen, gleichstellen. 

MP a., imp. pl. md Hb 1,5 (MS (שָהו‎ 
erstarren. 


4ph. hinhalten. 
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שוך 


BUY a. m. ₪ 5 שאי‎ Gn 49, 4 (MS 
2) Lager, Polster. 

mm 3. كر‎ zum Bespringen bereites 
weibliches Tier (läufig). 

mt h. sich bücken. 

m 1 6. dass. 

m’ II a. zerfliessen, verschwinden. 

mid. ש'‎ ni eine Feigenart. 

mW I a, grünen, treiben. 

mg 11 a. vernichten. 

NW, nm 4. m. Grube. 

nme a. f. Vernichtung. 

81% h. 1.umherschweifen; 2.schwimmen; 
3. abreiben, bestreichen. 

Nu 11,8 umher-‏ שְָמִין זע pl.‏ 1/0 שוט 
Jon 1, 13‏ 8898م schweifen; 2. pt. pl.‏ 
Soc 59 schwimmen, rudern; 3. be-‏ 
streichen. Pal. umherstreifen.‏ 

Gn 25, 34 verachten.‏ שָט Ila., pf.‏ שומ 
YEARS 28 0‏ .وه Aph. pf. 2 m.‏ 
0 18 יִתְּשְָטוּן dass, 6. ipf. 3 pl.‏ 
verachtet werden.‏ 

h. m. Geisel.‏ שום 

a. m. dass.‏ שוטָא 

moi .א‎ m. 1. Thor; 2. Wahnsinniger; 
3. Beiname von BIT. 

RN? (Ri 6, 21) a.f. 1. Stab; 2. Rein. 

h. m. Wert.‏ שי 

RAT a. m., ind.  Jes 16, 6 (MS 
Wo), f RN Gn 23, 15 Sab. (im 
MS nicht vokalisiert) 1. gleich, ent- 
sprechend; 2. wert; 3. preiswert, billig. 

Gn 15, 10‏ שי II a. m. 1. ind.‏ שא 
EstII‏ الا Gleichheit, Mitte; 2. ind.‏ 
(MS 9) Wert.‏ 3,8 

a. m., c. 8. Gn‏ )25 ,1820( שא 
Am 2, 8 (MS If)‏ שיץ pl.‏ ,4 ,49 
Lager, Polster.‏ 

amd 1 4 f, ind שיו‎ ₪811 3, 8 
(MS W) Wert. 

nd 11 a. f. Wahnsinn. 

9? Ortename. 

m a. 1. verwandt sein; 2. angängig 
sein; 3. gehörig sein; 4. sich wenden. 


na 


ana? a. f. Dorn. 

x? a. m. Lehrling. 

ad A. m. pl. Boden (eines Gefässes). 
Enge 1,8) 1. mit MS Rd, = 


שישְלְתָא 

nd, שוְאלָאני‎ weibl. Personenname. 

A. abschätzen. Ni. abgeschätzt‏ שום 
werden.‏ 

a. dass.‏ שום 

wegen.‏ מָשזם .2 m. 1. Name;‏ .3 שום 
weil.‏ מָשום שָ 

a. m. 5. No.‏ שם 

DW h.m. Knoblauch (Allium sativum). 

Ortsname.‏ ש' מַמְיָא | .שוּם 

m. 1. Abschätzung; 2. Abge-‏ .3 שום 
schätztes.‏ 

ROW a. m. dass. 

f. Mal (am Körper).‏ .ה שוּמָה 

mod h. f. Wächterhütte. 

mp h. f. eine Knoblauchart. 

m. 1. Hüter, Wächter; 2. Auf.‏ .ה שומָר 
bewahrer.‏ 

myond.‏ .5 שוּמְרֶה 

K 7, 1) Ortsname (Samarien).‏ 2) שומרון 

2K‏ שמְרונְאִי .4 a. m., pl.‏ שמְרִנְאָה 
(Ven. 1517 WITZ) Samari-‏ 17,29 
taner.‏ 

Mal, Fleck; 2. Ende.‏ .1 كر a.‏ שומְתָא 

f. Klippe, Fels.‏ .א שונית 

a. f. dass.‏ שונִיתָא 

REN? (2K 4, 25 Soc 59) a. f. Bu- 
namitin. 

Spottname für dkpim.‏ שְוְסְקָאל 

x. m. pl, Spiessbraten.‏ برجم 

glätten.‏ .3 שו 

WU a. 1. dam.; 2. ipf. ישו‎ Lv 14,42 
tünchen; 3. verpichen. Pa. 1. glätten; 
2. verputzen; 3. glatt werden. Jipe. 
Pf. VORN Lv 14, 43 getüncht werden. 
שוּעָא‎ a. m. Fels. 

BRUNS a. m. glücklich. 
גת שועית = .1 كر به اباو‎ 15 
Praet., Rede, Erzählung; 2. ind. nd 
Dt 28, 37 Spottrede. 
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שור 


h. m. Fuchs.‏ שועַל 

m. Thorhüter, Pförtner.‏ .ה שוער 

h. 1. reiben, abreiben; 2. polieren;‏ שוף 
zerreiben. Ni. zerrieben werden.‏ .3 
Dt 9, 21 zer-‏ שָפִית .19 a. 1. pf.‏ שוף 
משוף .وى 2 reiben; 2. abreiben; 3. ipf.‏ 
Dt 28, 40 einreiben, salben; 3. weichen.‏ 
Pa, einreiben.‏ 

Koh 1,5 wehen. Pa.‏ שָאַיף a., pt.‏ שוף 
anfachen.‏ 

h. m. glatt.‏ שוף 

pt? .א‎ f. Hüfte (?). 

bp? .ה‎ m. Richter. 

m. 1. Leichtigkeit; 2. Ruhe.‏ .ה שופר 

A. m. Feile.‏ שופין 

(Di 9, 21) @ m. dass.‏ שוּפַינָא 

m. Überfluss.‏ .ה שופע 

Horn (zum‏ .1 שופֶרות A. m., pl.‏ امك 
Blasen); 2. Urne mit enger Öffnung.‏ 

(Ex 19, 13) a. m. das.‏ שופְרָא 

a. = Zerriebenes.‏ שוּפְתָא 

RN a. m. Beifuss (Artemisia). 

h. Hitpal. gelüsten, begehren.‏ שוק 

a., inf. pi Ps 74, 3 Ven. 1517,‏ שוק 
.11 שח = رورم 1 

R. m. Schenkel,‏ שוק 

Begehren.‏ שוקיות A. m., pl.‏ 1 שק 

IL A. m., pl. DPD Strasse.‏ שוק 

SAW I a. m. Begierde. 

ap דד‎ (Gn 9, 22) a. m., pl. שוקין‎ 
28 22, 43, שוּקָאִין‎ 1. Strasse; 2. Markt. 
שוקא‎ (Ex 29, 22, MS (שָקָא‎ a. m. 
Schenkel. 

h. m. Trinkgeschirr.‏ שוחה 

h. m. Berieselung.‏ שוקי 

A. f. Tränktrog.‏ שוקת 

a., ipf. m Am 3, 5 hüpfen. Pa,‏ שור 
Ven. 1525 springen;‏ 8 ,2 06 שור pf.‏ .1 
springen machen.‏ .2 

.שְרָא .= שר 

pl. DI Stier.‏ .ה שור 
Wildochs.‏ 

A. m. Mauer.‏ שור 

Gm 49, 6 dass.‏ שור a. m., c.‏ שוּרָא 


m 


Lau? 


RW a. m., c. 5 שריה‎ Ez 16,4 (MS 
(שוריה‎ Nabel. 

NZ a. m. Springer. 

md 3. كر‎ 1. Reihe, Linie; 2. Recht. 
PT שובת‎ das strikte Recht. 

m. Wurzel.‏ .ה שורֶש 

f. Reihe, Linie.‏ .6 שורְתָא 

Ortsname.‏ שוש 

a. m. Süssholz (Glyeyrrkiza).‏ שוּשָא 

m. Hochzeitskamerad.‏ .8 שושבִין 

0 גת שושְבִינִיה .5 .6 m.,‏ .4 ששְבִינָא 
dass.‏ 

f. Hochzeitskameradschaft.‏ .א שושְבִיגוּת 

a. f. dass.‏ שושבִינוּתָא 

a. f. Zweig.‏ שוּשָבְתָא 

a. m. Führer (eines Bären).‏ שוַשְמָא 

a. m. eine Fuge‏ שושִיבָא 

NE 5. 1, ששלין .ו‎ ie 
1. Kette; 2. ל‎ 8. Sad 

nor a. m. Sesam (Sesanıum orientale). 

a. m. Ameise.‏ שוּשְמֶנָא 

RAY Ortsname (Susa). 

RI a. m., ₪ 5. ANA Nu 8, 4, pl. 
6 8. שוְשַנָהָא‎ Ex 25, 31 lilien(kelch)- 
förmige Zierrat. 

Me nf. 1. kelchförmige Blüte; 
2. Iris, Anemone, Lilie; 3. Kopf 
eines Nagels. 

a. f. dass.‏ )59 860 26 ,7 11) שושָנְתָא 

Gn 38, 18,‏ שושְפָך 5 a. m., c.‏ تالوم 
pl. d. MPERd Jen 3, 22 Mantel,‏ 

Ortsname.‏ שוּשְתָּרִי 

a. f. Rede, Gespräch.‏ 1 שוּמָא 

Gespinst.‏ كر II a.‏ שוּתָא 

a. f. Polster.‏ דוד שוּמָא 

IV a. f. Trieb (von Gewächsen).‏ שוּתָא 

(jTer 474) 1. Std, m. md.‏ שותיו 

SW) a. Pass, übrigbleiben. 

ar. 

2% a. waschen. Pa. dass. 16. ge- 
waschen werden. 

nm? a. m. 1. Waschen; 2. Wasch- 
wasser. 


m? A. m. aus Schesar. 8. My. 
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we 


a. m. Faden.‏ שְִירָא 

Auf 3. verbrennen, bräunen. 

"pi? männl. Personenname. 

1? A. zwirnen. 

Ex 26, 1 dass.‏ שיר a., pt. pass.‏ שור 
RD a. m. Faden.‏ 

mm Rh. f. 1. Rückgrat; 2. Spindel 
(vom Palmzweig). 

BEP, ורמא‎ (Lv 3, 9) a. / Rück- 
grat. 

a. sich beugen.‏ 0 ررم 

2m? ره‎ pt. Damen Jos 34,4 (MS 
(מְשָמָבִיב‎ zerfliensen. 

a, pf. 2 99. 709 Ex 16, 33‏ שמר 
bestechen.‏ 

nme a. m. 1. Ex 23, 8 Bestechung; 
2. Begünstigung. 

m} h. sich bücken. 

nm? a. m. Grube. 

f. Abfall.‏ .ה nam?‏ ,שחולִית 

NM} a. m., ind. שחום‎ Gm 30, 32 
schwärzlich. 

A. m. stolz, eitel.‏ שחוץ 

wind Ih. m. eine Art Scheere. 

Sim} IL h. m. schwarz. 

m. Russ.‏ .ה שחזר 

Ad +. 0778 

m? h., pt. pass. mit aufgebundenem 
Schweif. Hi. wetzen, schleifen. 

m? a. schleifen. 

rm? .ה‎ sich blicken. 

bmg 3. 1. (durch Halsschnitt) schlachten; 
2. töten. Ni. geschlachtet werden. 
Hi. schlechten lassen. 

und a. dass. Iipe. geschlachtet werden. 

m? h.m. Achselhöhle, Achsel. wit] בִּית‎ 
1. dass.; 2. Ärmel. 

RIO ₪. m. 1. dass. בי שַחָיָא‎ 
2. Bücken. 

mem? h. f. Schlachten. 

a. m. schwärzlich.‏ שְחִימָא 

179 Rh. m. Geschwür. 

RT? a. m. 1. ind. 1m? Ex 9,9 Ge- 
schwür; 2. Hitze. 8. #7. 


שחיקה 


mm’ h. f. 1. Zerreibung; 2. Zer- 
riebenes. 

Lv 13,55‏ שֶחִיקותִי .5 .6 رك a.‏ שָחִיקוּתָא 
Abgenütztes.‏ 

nm? .ה‎ f. Grube. 

a. ₪, ind. Km? Ru 4, 22‏ שְחִיתְתָא 
Verderbtes, Schlechtes.‏ 

herabhängend;;‏ .1 ול h., pt. pass.‏ שָחַל 
mit herabhängenden Gliedmassen.‏ .2 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi.‏ 
herabgleiten lassen; 2. hindurch-‏ .1 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine‏ 
Herkunft haben.‏ 

md a. 1. pf. 1 שְַלְתִיה > .6 .وه‎ Ex 
2, 10 herausziehen; 2. sich heraus- 
ziehen, 1 

Km? a. m. 1. Ausfluss; 2. Eierstock; 
3. Trächtigkeit. 

a. m. Löwe.‏ שַחְלָא 

m. pl. Gartenkresse (Lepidium‏ .3 שְחָלִים 
sativum).‏ 

.قد .+ שחלין 

f. eine Heuschreckenart.‏ .3 שַחְלָנִית 
Bäucherklaue (Unguis‏ كر .ג שְחָלֶת 
odoratus).‏ 

DNS a. schwärzen. 

Som? a. m. schwärzlich. 

Nom? a. m. dunkler Fleck. 

h. f. schwärzlich, dunkel.‏ שְמַמְתִּית 
md Ah mit Wärme versehen. Pi.‏ 
erhitzen.‏ 

md, باط .א .1 .4 שָחִין‎ 116 1, 1 Soc 
59, Koh 4, 11 warın werden; 2. heizen. 
Pa. 1. erwärmen; 2. pt. MD Jer 
17,11 (MS Aph. (מַשְחַין‎ brüten. Itpa. 
sich erwärmen. 

m? a. m. 1. Lv 13, 18 Geschwür; 
2. Erhitzung. 

md x. m. Stadthaupt (?). 

amd h., pt. pass. MMZ 1. geschwächt; 
2. impotent. Ni. schwindsüchtig sein. 
שמף‎ a. schleichen. pt. שָחִיף‎ Koh 1,5, 
1 mit MS nm. Pa. 1. fliessen 
lassen; 2. bewegen, drücken. 
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שחרר 


a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve;‏ وتوم 
dürres Rohr (?).‏ .2 

NMEMS, NRENd (Lv 26, 16) a كر‎ 
Schwindsucht. 

Ymd h. Pi. stolziern. Hitp. sich 
überheben. 

ymd 3. m. 1. stolz, eitel; 2. einge- 
bildeter Tropf. 

m. Stolz, Eingebildetheit.‏ .3 שמץ 

a. m. Löwe.‏ שַחְצָא 

A. f. Prahlerei.‏ שַחִָית 

1570 ה‎ m. stolz, eitel. 

h. zerreiben. Pu. pt. abgenützt.‏ שק 

PN? a., ipf. 2 .ود‎ pin Ex 30, 36 
zerreiben, zermalmen. Aph. Zer- 
malmung anwünschen. 

Bezeichnung‏ שֶחָקִים h. m. 1. pl.‏ שמק 
7#ج5 des dritten Himmels; 2. pl.‏ 
abgenützte Kleider.‏ 

a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal.‏ שַחְקָא 

a. f., pl. ind. pm Jer 38, 11‏ שִחִקְתָא 
abgenützte Kleider.‏ 

m 1 3. Hi. herabfallen lassen. 

md 11 .א‎ Hi. schwarz werden. 

m? I a, pt. md Jes 8, 20 suchen. 
Pa. pt. pl. do Jes 29, 20 Ven. 
1517 morgens thun. 

md II a. Aph. schwarz werden. 

m? III ₪ Pa. pf. 1.99. nnd בא‎ 
16, 15 frohnen lassen. 

h. m. Morgengrauen, Morgen.‏ שמָר 

NO a. m. dass. 

wm? .א‎ m. Freilassung (eines Sklaven). 

KM? a. m. dass. 

a. m. geschwärzt.‏ שַתְרוּרָא 

NW? h. f. Schwärze. 

f. dass.‏ .4 שְחַווּרִיתָא 

dass.‏ .א שמרות 

f. Morgenzeit.‏ .א שחָרית 

f. Schwärze, Hässlichkeit.‏ .3 لجووج 

RM? a. m. Frohnvogt (?). 

dh. freilassen (einen Sklaven). 
Pass. freigelassen werden. 

a. dass. Pass. freigelassen werden.‏ שחרר 


שחת 


np? 3. Hi. 1. verderben; 2. verderbt 
handeln. 

a. verstümmeln.‏ قارط 

nF .ה‎ m. Grünfutter. 

and a. m. Grube. 

a. m.‏ (שִחְתָא (Am 7, 1, MS‏ تومه 
Gränfutter.‏ 

a. f. Achselhöhle.‏ שָחָאתָא 

ww. c.s. שמן‎ (BabM 118) 1١ (9#, 
5 20. 

a. Itpa. pt. werin Di 28, 34‏ لوم 
wahnsinnig werden, unsinnig handeln.‏ 
mod h. Ni. wahnsinnig werden. Pi.‏ 
zum Narren haben. Hitp. wahnsinnig‏ 
werden.‏ 

med 1 A. f. 1. Schotendorn (Mimosa 
nilotica); 2. Ortsname. 

med II A. f. 1. pl. ef Reihe, Zeile; 
2. Deutung. 

m. Abspülen.‏ .3 שטוף 

Jer 12, 5‏ שָמוף a. m., ind.‏ שָטופָא 
strömend.‏ 

mod كر .ה‎ 1. Wahnsinn; 2. Thorheit. 
שָטוּתָא‎ (Koh 2, 13), Bra) a. كر‎ dass. 
שָטוּתָא‎ a. f. Verachtung. 

may h. ausbreiten. Hitp. sich breiten. 
sich strecken. 

ma a., pf. 3 pl. rg Nu 11, 32 aus- 
breiten. Aph. dass. Itpa. pf. 1 9. 
אַשְמְּטַחִית‎ Dt 9, 18 sich ausstrecken, 
sich hinwerfen. 

m männl. Personenname. 

a. m, ind. wi 18 15‏ שְמְיָא 
wahnsinnig; 2. thöricht; 3. wild.‏ .1 
a. f. Thorheit.‏ 1 שַמִיוּתָא 

anno II 4. f. Verachtung. 

mo h. m. Decke. 

Nu 11, 32‏ שְמִחִין a. m., pl.‏ שְמִמָא 
Schicht.‏ (מַשָמְחִין (MS‏ 

np .א‎ f. Abspülen. 

of .א‎ 1. überschwemmen; 2. weg- 
schwemmen; 3. abspülen; 4. heftig 
werden. Ni. Ho. weggeschwemmt 
werden. Hitp. sich abspülen. 
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שיזבתא 


of a. 1. pt. pl. TERY وول‎ 33, 21 
schwemmen, überschwemmen; 2. pf. 
שָטִיף‎ Lv 15, 11 abspülen. Itpe. ipf. 
لصوام‎ Lv 6, 21 abgespült werden. 

hm. 1. Guss; 2. Abspülung.‏ 1 يوه 

II A. m. Fell).‏ لباو 

Ic. m. 1. Strömung; 2. Menge;‏ لطعم 
Übermut.‏ .3 

spoY II a. m. Haar. 

9% a. 1. bestreichen; 2. ipf. 3 pl. 
Pipe‘ Jes 38, 21 auflegen. 

Schrift-‏ שָטָרות a. m. 1. pl. OS,‏ لبود 
stück; 2. Verzeichnis. (später) ne‏ 
Ära der Dokumente (seleucid. Ära).‏ 

Ned (Jer 32, 10) a. m. dass. 

a. m. Bahn (eines Gestirns).‏ שְמְרָא 

pl. Ya Ex 25, 10‏ ,₪ .4 1 שְמָתָא 
Schotendorn (Mimosa nilotica).‏ 

f., pl. ("8# Ct 1,11 Reihe.‏ .4 זז שָמְתָא 

ya.‏ .₪ ,שי = )67% (bSabb‏ שייא 

Ex 12,4‏ שַיבְביהּ .5 .6 a. m,‏ שִבָבָא 
Nachbar.‏ 

Nachbarschaft.‏ كر a.‏ שִיבְבוּתָא 

a. fc. s. an23%Y Ex 3, 2‏ שיִבְבְתָא 
Nachbarin.‏ 

f. Zurtckkehren.‏ .א الاجم 

m. Dämon.‏ .5 שִיד 

KTY a. m., pl. שדין‎ Dt 32, 17 dass. 

m h. f. Dämonin. 

RNTY a. f. dass. 

nor? a. m. Schwimmen. 

RING a. f. Unterwelt. 

(ToBech V 4) a. YpP.‏ שיופנד 

m. Rest.‏ .א שור 

RW a. m. dass. 

a. 1. ipf. 1 ₪. 21984 Ex‏ 21 שב 
"اج entrinnen lassen; 2. inf.‏ 6 ,6 
Nu 35, 12 entrinnen. Pass. ipf. my‏ 
gerettet werden, entrinnen.‏ 23,16 24 

Kar? (Nu 35, 6) a. كر‎ Rettung. 

männl, Personenname.‏ שִינְבִי 

7 ,45 ده a. f. 1. ind. Rap)‏ שְבְתָא 
gerettete Schaar; 2. ind. R3PY Ob 0‏ 
Soc 59 Rettung.‏ 





npme 


mm h. f. 1. Zerreibung; 2. Zer- 
riebenes. 

RIP 4. f., 6. 5. שָחִיקותִיהּ‎ Lv 13,55 
Abgenütztes. 

nm? h. f. Grube. 

a. f., ind. KM} Ru 4, 22‏ שְחִיתְתָא 
Verderbtes, Schlechtes.‏ 

herabhängend;‏ .1 שחל h., pt. pass.‏ لوط 
mit herabhängenden Gliedmassen.‏ .2 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi.‏ 
herabgleiten lassen; 2. hindurch-‏ .1 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine‏ 
Herkunft haben.‏ 

Ex‏ שְמַלְתּיה a. 1. pf. 199. 6. s.‏ ووذ 
herausziehen; 2. sich heraus-‏ 10 ,2 
ziehen. 1‏ 

som? a. m. 1. Ausfluss; 2. Eierstock; 
3. Trächtigkeit. 

Nom? a. m. Löwe. 

h. m. pl. Gartenkresse (Lepidium‏ שְחָלִים 
sativum).‏ 

vom? =. .صم‎ 

nom? h. f. eine Heuschreckenart. 

Pd 3. f. Räucherklaue (Unguis 
odoratus). 

a. schwärzen.‏ جم 

Nom? a. m. schwärzlich. 

Nom? a. m. dunkler Fleck. 

h. f. schwärzlich, dunkel.‏ שְמַמְתִּית 

m’ א‎ mit Wärme versehen. Pi. 
erhitzen. 

md, md a. 1. pt. 709 115 1,1 Soc 
59, Koh 4, 11 warın werden; 2. heizen. 
Pa, 1. erwärmen; 2. pt. מְשָחין‎ Jer 
17,11 (MS Aph. (מִשְחַין‎ brüten. Itpa. 
sich erwärmen. 

a. m. 1. Lv 13, 18 Geschwür;‏ שְחְנָא 
Erhitzung.‏ .2 

md x. m. Stadthaupt (?). 

amd h., pt. pass. MMS 1. geschwächt; 
2. impotent. Ni. schwindsüchtig sein. 

And a. schleichen. pt. שָחַיף‎ Koh 1,5, 
1 mit MS nı8Y. Pa. 1. fliessen 
lassen; 2. bewegen, drücken. 
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שחרר 


a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve;‏ שַחְפָא 
dürres Rohr (?).‏ .2 
كر (Lv 26, 16) a.‏ שְחַפְתָא REITS,‏ 
Schwindsucht.‏ 
ymd 5. Pi. stolzieren. Hitp. sich‏ 
überheben.‏ 
m. 1. stolz, eitel; 2. einge-‏ .8 שָחֶץ 
bildeter Tropf.‏ 
m. Stolz, Eingebildetheit.‏ .א ووم 
md a. m. Löwe.‏ 
h. f. Prahlerei.‏ שחְצִית 
18m? h. m. stolz, eitel.‏ 
pm? h. zerreiben. Pu. pt. abgenützt.‏ 
ipf. 2 sg. pimdm Ex 30, 36‏ ,نه שמ 
zerreiben, zermalmen. Aph. Zer-‏ 
malmung anwünschen.‏ 
Bezeichnung‏ שְמָקִים m. 1. pl.‏ .א שמק 
שמָקִים des dritten Himmels; 2. pl.‏ 
abgenützte Kleider.‏ 
a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal.‏ שַחְקָא 
a. f., pl. ind. Tom Jer 38, 11‏ שַחְקְתָא 
abgenützte Kleider.‏ 
"ma Ih. Hi. herabfallen lassen.‏ 
II h. Hi. schwarz werden.‏ لد 
suchen.‏ 20 ,8 وول שָמַר pt.‏ 1 שמר 
Jes 29, 20 Ven.‏ جهو" Pa. pt. pl.‏ 
morgens thun.‏ 1517 
"md II a. Aph. schwarz werden.‏ 
III a. Pa. pf. 1 99. md Nu‏ שָמַר 
frohnen lassen.‏ 15 ,16 
h. m. Morgengrauen, Morgen.‏ وود 
a. m. dass.‏ وروي 
md h. m. Freilassung (eines Sklaven).‏ 
a. m. dass.‏ שָתְרוּרָא 
a. m. geschwärzt.‏ שַתָרוּרָא 
f. Schwärze.‏ .א שחרגרית 
Rn‏ 
nm‏ 
ורית 
ורות 
א 
m‏ 
Ps‏ 
m‏ 


₪- 7 


שיובתא 401 שחת 
pt. pl. TPRY 8 33, 21‏ 1 > שסף Ar. 5. verderben; 2, verderbt‏ 
ש .2 handeln, schwemmen, Überschwernmen,‏ 
Lv 15, 11 abspülen, ‚ipe. ipf.‏ שסיף N a. verstiimmeln.‏ 
m. Grünfutter, VORN Lv 6, 21 abgespült werden.‏ .4 שחת 
a. m. Grube.‏ שְחַתָא 


AT h m. 1. Guss; 


8; 2. Abspülung. 
SF (Am 7, 1, وعد‎ KATY) a. m. | my ןת‎ m. Feil(?). 

Grünfutter, الما‎ a. m. 1. Strömung; 2. Menge; 
טָהַָאתָא‎ a. f. Achselhöhle, 3. Übermut, 

m. Haar.‏ م IT‏ שָטְפָא | (jBabM 11 RD,‏ שטן 5 6 וט 

8. שטר .שָמַף‎ ₪. bestreichen; 


;2. Verzeichnis (ePäter) nnd 
zum Narren haben, Hit. wahnsinnig Ara der Dokumente ) leucid, Ära). 
werden. NY (Jer 32, 10) a. 8. 
ץ א ז שָטָה‎ +. Schotendorn (Mimosa @. m. Bahn (eines Sestirns). 
nilokica); 2, Optename, UI a. رك‎ pl. שו‎ Ex 25, 10 
זז שָמָּה‎ AS 1. 2% שָטִּין‎ Reihe, Zeile Schotendom. (Mimosa lotica), 

2. Deutung. N דז‎ 4. + DI. Ya 6 1,11 Reihe- 
שטוף‎ A. m. Abspülen, 


1 ₪ וע = 57 NZ (bSapı‏ 
mag Ex 22, 4‏ .= 5 >" בָא 5 ,12 مود שָטוף ind.‏ ل له שָטופָא 


Nachbarschaft,‏ " 4 שִיבְבוּתָא Wahnsinn; 2, Thorheit.‏ ץ .ג שָטוּת 
שַיבְבְתָא dass,‏ ابه NR} (Koh 2, 13), AR‏ 
ung.‏ زه 


sich strecken, 


* m. Dämon. 
שמת‎ a, Pf 3 pi, שמחו‎ Nu 11,32 aus. N 


2% pl. שדין‎ Dr 32, 17 38 _ 
breiten, Aph. dass, ‚Kipa. pf. ı %-. | שִדָה‎ n 2" Dümonin. 


F dass,‏ ₪ שִדְתָא Di 9, 18 sich ausstrecken,‏ אַשְתַמִָית 
Schwimmen.‏ ات« Sich hinwerfe,‏ 
0 ל Mönnl. Personenname,‏ ₪ 


af. Unterwelt.‏ ל לָא 
שיופגר 15 ,21 18 9 a m, ind.‏ שא 





ers 


yerY Ah. m. pl. Judendorn (Rhamnus 
Zizyphus). 

np h. m. aus Schesar. 

m h. m. Grube, Cisterne. 

a. m., pl. c. 2718 Sac 14, 10‏ שַיְחָא ‏ שִיחָא 
(US 7) dass.‏ 

h. m. ausgeglühte Kohle.‏ שיחזר 
Jes 44, 12‏ שיחורין a. m. pl.‏ שִיוְרָא 
dass.‏ 


ud h. m. Schwimmer. 

09 (Jen 25, 11) dass. 

NN a. m. Umhergehen, Wanderung. 
שוך .5 שי‎ 

a. m. Spalt (?).‏ שיא 

a. Pa. 1. verlangen; 2. fragen;‏ של 
entleihen; 4. ausleihen. Aph.‏ .3 
ausleihen. Itpe. sich ausbitten (Auf-‏ 
1ösung eines Gelübdes nachsuchen).‏ 
männl. Personenname.‏ שִילֶה BA‏ 

Name einer Quelle.‏ שי 

SO a. m., ind. MOW Koh 2, 5 
dass. 

.6 שילִי 

A. m. pl. Halskette (?).‏ שילין 

männl. Personenname.‏ لهاج 

7 männl. Personenname (TS). 

7% Name des 21. Buchstabens. 

82% a. m. Urinieren. 

nA. f. Schlaf. 

(Gm 2, 21) a. f. dass.‏ שִנְתָא 

Nu 19, 15‏ שע a. m. 1. ind.‏ שתא 
Mörtel; 2. Spund.‏ 

(jMaasr 51%) 1. Joy, 5. No.‏ שיעלון 
NW a. f. Rede.‏ 

nd h. m. geglättet, glatt. 

SD‘ a. m. abgenützt. 

Sp (Hb 2, 11) a. m. Holzstück. 
SD‘ a. m. ein Gefäss. 

MY .א‎ 1. Bast; 2. pl. שפות‎ Bast- 
decke. 

h. m. Hafer.‏ שיפון 

h. m. schlechte kernlose Dattel.‏ שיץ 
a. m. dass.‏ 1 او 

II a. m. Flosse.‏ שִיצָא 
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na (Jen 10, 23) a. f. ind. Ver- 
tülgung. 8. .שצְותָא‎ 

vollenden; 2. Nu 7, 1‏ 2 ,2 מ .1 a.‏ يا 
zu Ende bringen; 8. c. =. 5372 Dt‏ 
vertilgen; 4. zu Ende gehen;‏ 3 ,4 
untergehen. Pass. 1. ipf. 1 39.‏ .5 
vertilgt werden;‏ 30 ,34 מ אָשְתִיצִי 
beendigt werden, enden.‏ .2 

NS a. m. Untergang. 

(2K 13, 19) a. f. dass.‏ שַיצָיותָא 
a. f. eine Weizenart (?).‏ שִיִצְנִיתָא 

.שְאָר .8 د 

m. Gesang.‏ .ה שיר 

singen.‏ .₪ שיר 

h. m. Reisender.‏ שר 

h. m. 1. Armring; 2. Halsband.‏ שיר 
שָרִי .6 ,22 ,24 a. m., pl. (509 Gm‏ שָירָא 
Jes 3, 19 Armring, Knöchelring.‏ 
NYY a. m. Best.‏ 

Ot 1, Lied.‏ שִרְין a. m., pl.‏ اواو 
EstIl 8, 15 (MS‏ שיר m., ind.‏ .= שַירָא 
Seide.‏ د 

(Et II 6, 10) ₪ m., pl.‏ שִברְאָה 
Ex 27, 19 (MS JJW) 1. Seide;‏ שירְאן 
seidener Stoff; 3. seidenes Kleid.‏ .2 

f. Lied.‏ א שִרָה 

my .ה‎ f. Karavane. 

Thr 2, 19‏ שרוי ₪ .1 a. m.‏ שִרויָא 
Ven. 1517 Anfang; 2. Erstling.‏ 

nv .א‎ m. Dienst. 

2 ,1 2011 שירוּת .6 a. m,‏ שִרוּתָא 
Ven. 1592 dass.‏ 

Jer 2,3 An-‏ שָרוּ ind.‏ رك a.‏ 1 שִירוּמָא 
fang.‏ 

sy 11 (Gn 43, 25) a. f. Mahl, 
Mahlzeit. 

a. f., 6. MP} Di 16, 9 An-‏ שיִרְוּתָא 
fangen.‏ 

du. Best.‏ ل שירים 

(NuJI 32, 3 Ven. 1591) 1. 57.‏ שירן 

(Ct 1,1) a. f. Lied.‏ שִִרְתָא 

np ₪ 7, = MW 65 37, 5 
Karavane. 

h. m. Alabaster.‏ שיש 


שיש 


a. m. dass.‏ (2 ,1 ז1אם) שִישָא ,שיש 

NUN a. m. Glasgefüss. 

männl. Personenname,‏ שָישָא 

a. m. Strick (?).‏ שִישוּרָא 

Mi 1,8, pl.‏ שִישְלָא a. 5, ind.‏ שִישָלְתָא 
ey Jos 40, 19 Kette.‏ 

m. 1. Fundament; 2. ein Ab-‏ .א שִית 
zugskanal am Altar.‏ 

N} (Ex 21,2) a.m., f. שַמָּא‎ Ex 26, 2 
sechs. עָסָרִי‎ MY Gn 46, 18, שמת עָסַר‎ 
Nu 31, 46 sechzehn. pl. Ya םמ‎ 
5, 15 sechzig. 

"pn sechzehn.‏ كر m,‏ .4 שִימִיסַר 

a. m. sechzehnter.‏ שִיִתְסְרְאָה 

299 h. 1. liegen; 2. schlafen; 3. be- 
schlafen. Ni. beschlafen werden. Hi. 
beschlafen lassen. 

pl. WW Gn‏ 3 كرمع .1 a.‏ 229 ,لاجد 
sich legen; 2. ipf. 0 Ex‏ 4 ,19 
liegen, schlafen; 3. pf. 22%‏ 26 ,23 
beschlafen. Aph. pf. ₪ s.‏ 10 ,26 מ 
K 17,19 legen. Iipe. ipf.‏ 1 لودجم 
Sac 14, 2 beschlafen‏ الاج( pl. f.‏ 3 
werden.‏ 

m. der untere Mühlstein.‏ .3 إجد 

8379 a. m. 1. Schlafender; 2. Ver- 
storbener. 

89327 a. m. mit liegenden Augen- 
brauen. 

REIF a. =, 6. 8. ROW Lv 18, 0 
Beilager. 

Lv 15, 16 Er-‏ שָכְבָּת .6 a. f.,‏ שַכְבְּתָא 
guss (von Samen).‏ 

BVL. 

גת ,3 ,25 Gn‏ שָכונִין .זע a. m.,‏ لحارم 
Wohnstätte, Niederlassung.‏ 11 ,8 

h.f. 1. Niederlassung; 2. Nach-‏ שָכוּנָה 
barschaft.‏ 

dass.‏ كر a.‏ שָכוּנְתָא 

120 3. m. berauscht. 

h. vergessen. Pi. vergessen machen.‏ اواج 
Hitp. vergessen werden.‏ 

a., inf. np Koh 1, 17, ipf. 3 pl.‏ لاجم 
Dt 4, 50 finden. pf. pass.‏ الاج .= 6 
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m antreffbar, sich befindend. Apk. 
יע‎ XS Gin 2, 20 finden. 16 ipf. 
mamg\ Dt 17,2 gefunden werden. 

90 .א‎ = 1. Vergessen; 2. vergessene 
Garbe (den Armen gehörig). 

1777 3. m. vergesslich. 

777% männl. Personenname. 

a. m. 1. ind. 227 1 1‏ שְכִיבָא 
liegend; 2. krank; 3. Koh 3, 4 ent-‏ 
schlafen.‏ 

my h. f. Liegen. 

h. f. Vergessen.‏ שְכִיחָה 

h. f. Beruhigung.‏ שְכִיכָה 

Rd, pl. 6. = שְכִנִיכִי‎ 2K4,3, 1. mit 
.שִיבְבָא .5 ,7371 8ك‎ 

h. f. die irdische Gegenwart‏ שְכִינָה 
(das Wohnen) Gotten.‏ 

(Ex 17, 7) ₪. f. dam.‏ שְכִינתָא 

72% A. Pi. befriedigen, beruhigen. 
שָכָל‎ h. Pi. gleiten lassen (?). 

m. eine Vogelart (?).‏ .3 שְכְלִי 

52% 8. m. Vollendung. 

a.m. 1. dass; 2. pl. c. bad‏ שָכְלוּלָא 
Grundfeste.‏ 8 ,22 28 

Ye Ah. vollenden. Pass. vollendet 
werden. 

Gn‏ מְשָבְלְלנָה .5 .> .₪ 2 ₪ 4 يداز 
אשְמַבְללוּ .זע 3 dass, Pass. pf.‏ 16 ,6 
Gn 2, 1 vollendet werden.‏ 

229 3. Hi. früh thun. 

97 hm. 1. nach der Schulter be- 
nannt; 2. nach Sichem benannt. 

sich niederlassen; 2. sich‏ .1 .8 واد( 
gesellen. Hi. wohnen lassen.‏ 

120 .א‎ m., שְכִינָה كر‎ Nachbar. 

a. 1. pf. 59 Ct 3, 10 (MS Pa.‏ שכין 
sich niederlassen; 2. sich setzen.‏ )72% 
m. (&moxiviov?) Btirn-‏ .₪ 897% , שָכִינָא 
haut über den Augen (?).‏ 

RU )2( x. m. mit überhängender 
Stirnhaut (?). 

711927 männl. Personenname. 

Ortsname,‏ تاج واد 

auf h. m. Lederarbeiter. 


a. m. Lederarbeiter.‏ שַכְפָא 
h. Pi. berauschen.‏ 127 
berauschen.‏ 

1% 3. m. Rauschtrank. 
N) a. m. dass. 

13% x. m. Falkenjagd. 
32 .א‎ . Trunkenheit. 
TAG 3. schütteln, schwenken. 

dass.‏ ₪ שרשך 

a. f. Besänftigung. 

% ₪ (— 9%, zur Umschreibung des 
Genetivs benützt) von. 990, TR) 
mein, dein. 

Rad Dt 14, 17‏ 65 ,لاوا .וע 6 1 שְלָא 
10 

wa. 1. pt. pl. {0 Am 6, 1‏ 11 שְלָא 
sorglos sein; 2. vergessen; 3. irren.‏ 
(39م Aph. 1. pf. ‘8 Thr 2, 7 (MS‏ 
verwerfen; 2. vergessen; 3. irre führen.‏ 
ipf. 3 pl. om Lv 4, 13‏ .1 6 
sich irren, fehlen; 2. vergessen;‏ 
vergessen werden.‏ .3 

amd. >. s. mad Thr 3, 65 1. 
mit MS ְלְהָאוּתָא .5 , שַלְהָאוּתֶך‎ 

2%) h. Pu. zusammengeheftet sein. 

30% a. Pa. pt. pass. pl. aydty Ex 26, 17 
zusammengelegt sein, eingefasst sein. 

a. m. Schnauze (eines Gefänsen).‏ שְלְבָא 

ya A. f. pl. Leitersprossen.‏ שלְבִּית 
a. m. Blase.‏ שְלְבּוּקָא 

h. Blasen erzeugen.‏ שְלְבָּק 

.של (jBot 18%) 1. np‏ שליברות 

a. durchlaufen.‏ يدوه 

h. m. Schnee.‏ لاود 

8372 a. m. Name einer Alkalipflanze. 
790 .ה‎ m. Leichnam. 

RO a. m. 1. dass.; 2. Körper, Masse. 
.שָלֶה‎ inf. الوم‎ Jes 10, 32, 1. يوام‎ 
(MS in marg. Di, = שלם‎ 

og} h. herausziehen. Pi. entfernen. 
שְלְהָאתָא‎ a. ,كر‎ ₪ = Yard Thr 
3, 65 Müdemachen. 

279 h., pt. pass. 27779 brennend. 

3770 a. verbrennen. Pass. 1. pt. | 


BHitp. sich 
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שלת 


Ex 9, 24 brennen; 2. ver-‏ מִשְִלְהָבָא 
brannt werden.‏ 

(Nu 21,28) a. f. Flamme, Glut.‏ שַלְהָבִימָא 
h. f. dass.‏ שַלְקָבֶת 

a. m. dass.‏ שַלְהוּבָא 

Nam Ex 3, 2‏ .6 ₪ .4 תי 


ne m., pl. c. שלְהָוִי‎ Jen 8, 23 
08 رو‎ Verschmachten. 

md a., pi. pass. מְשַלְהִי‎ Gn 25, 29 
müde machen, verschmachten lassen. 
Pass. pf. Toms Gm 47, 13 ver- 
schmachten, ermüden. 

8779 I a. m. müde. 

83770 II a. m. Ruhe, Sicherheit. 

a. m. pl. Ende.‏ שְלְהִין 

Ah. m. 1. Entlassung; 2. Fort-‏ שלוּתָ 
schickung.‏ 

mb? a. m. Gesandter. 

210 A. m. Anfassen. 

an? a. f. Ruhe. 

89% a. m. Embryo. 

nd .ה‎ f. Bewässerungskanal. 

Ah. m. 1. Wohlbefinden, Heil;‏ שָלום 
Friede; 3. weibl. Personenname.‏ .2 
Ortaname.‏ שלוְמִי 

weibl. Personenname.‏ שלונר 

h. m. pl. Gekochtes.‏ שָלוּקים 

udn. Wo. 

Thr 1, 5 Ruhe.‏ שָלְוָא a. f., ind.‏ שַלוְתָא 
pl. 4. Ring‏ ري (Dt 29, 18) a.‏ שָלוּתָא 
Hb 3, 1 Soc 59 Versehen, Irrtum.‏ 
جع לו yoga Lv 4, 20 versehentlich.‏ 
Nu 6, 9 unversehens, plötzlich.‏ 
senden. Pi. fortschicken. Hitp.‏ .של 
fortgeschickt werden.‏ 

na. 1.pf. 10. ₪ = and Ex 
3, 12 senden; 2. ablegen, ausziehen; 
3. enthäuten; 4. sich ausstrecken. Pa. 
»f. שלת‎ Nu 22, 40 fortschicken, ent- 
lassen. Aph. 1. pt. ووم‎ Ex 8, 17 
loslassen; 2. pf. ng Nu 20, 28 
ausziehen; 3. ipf. N Lv 1, 6 ab- 
ziehen, enthäuten. pe. pf. 1 %. 


שלח 
אַשְמְלוחַיהון > .> Ri 5, 7, inf.‏ אֶשֶתְלְחִית 


Ez 1 14 Soc 59 gesandt werden; 
2. ausgezogen werden. 

m. 1. abgezogenes Fell; 2. weich-‏ .*שָלת 
gewordene Olive; 3. Breite; 4. pl.‏ 
Te Berieselung.‏ 

RT a. m. 1. Fell; 2. Waffe. 

a. m. Fellzubereiter.‏ שַלְמָא 

a. m. 1. Ersatz; 2. Vergeltung.‏ שַלְחוּתָא 

MR? h. m. Tisch. 

377% h. m. Geldwechsler. 

and a. 1. wechseln; 2. vertauschen. 
Pass. vertauscht werden. 

Macht haben; 2. Gewalt‏ .1 .3 1 שָלט 
ausüben; 8. herrschen. Pi. beherr-‏ 
schen. Hitp. Vollmacht erhalten.‏ 

.557 .= ד שָלט 

Dt 15, 6‏ תִּשָלזט a. 1. ipf. 2 sg.‏ שלט 
herrschen; 2. inf. Un Lv 20, 16‏ 
رم vergewaltigen, beschlafen. Aph.‏ 
Am 4, 1 Gewalt‏ אַשָלְמוּנָא 5 ₪ pl.‏ 3 
verleihen. pa. sich zum Herrscher‏ 
machen.‏ 

Ro) a.m. 1. pl. d. mod Jer 51,11 
Schild; 2. Flecken. 

moi h. m. 1. Machthaber, Herrscher; 
2. Schild. 

tod a. m. 1. ind. ol} Gn 49, 9 
Herrscher; 2. ein Schmuck der 
Frauen. 

Stab.‏ (שוטִיתָא (Ri 6, 21, MS‏ שולְמִיתָא 

a. m. 1. ind. oh Gn 37, 8‏ שָלְטְָנָא 
Herrschaft; 2. Machthaber; 3. ind.‏ 
Ex 21, 20 Stab.‏ 17% 

map? h. f. Herrschaft, Macht. 

(Koh 6, 3) a. f. dass.‏ שֶלְטָנוּתָא 

a. f. Handhabe (?).‏ שְלְמְתָא 

RW I a. m. 1. 28 3, 27 Ruhe; 
2. جز שְלְיָא‎ plötzlich, unverhofft; 
3. plötzliches Verderben. 

90 IL a. m. Bodensatz. 

a. ohne Arglist.‏ שְלְיָאיית 

a. m., pl. 6. Mad 11 7, 8‏ لوجم 
(MS 1299) Sprosse (einer Leiter).‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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שלל 


dass.‏ ליבות שָלִיבִֶץ pl.‏ ,= .ו שְלִיבָה 
mh. f. Nachgeburt.‏ 
Jer 22, 21‏ وا( a. m., ind. f.‏ שלוָא 


ruhig. 

a. f ind. 89 Ez 16, 49‏ שְלִותָא 
‚Ruhe.‏ 

a. f. dass.‏ שַלְיוּתָא 

שָלִיחַ 23 h.m. Bevollmächtigter.‏ ووم 
Vorbeter.‏ 

rar .ה‎ f. 1. Sendung, Botschaft; 
2. Bevollmächtigung. 

(EstIl 5, 8, nicht im MS)‏ שְָלִיחוּתָא 
a. f. dass.‏ 

(Koh 8, 4 Ven. 1517) a. m.‏ שְלִימָא 
mächtig, Machthaber.‏ 

(שַלִיטָא (EstII 1, 3, Ausg. Dav.‏ وص 
a. f. Herrscherin.‏ 

Rapid am. pl. 6. 5. דנ שלִימָנִיהון‎ 
1, 3 (Ausg. Dav. (שָלְטָנִיהון‎ Macht- 
haber. 

كر (Est II 1,3, nicht im MS) a.‏ שְלִימְתָא 
Herrschaft, Reich.‏ 

dh. m. Embryo. 

x? (Koh 6, 3) a. m. dass. 


f. 1.‏ ₪ שְלְמוּתָא 
Vollkommenheit.‏ .2 
(Lv 11, 17) a. m. Reiher.‏ שָלִינוּנָא 
h. m. Transportsack.‏ שליף 

70 .ה‎ f. Ausziehen. 

h. f. Kochen, Sieden.‏ שליקה 

Rd a. f. Gekochtes. 

h.m. 1. Drittel; 2. Vertrauens-‏ שָלִיש 


Fülle, Vollzahl; 


mann. 
لووط‎ Ortsname. 

am I a. f. Nachgeburt. 

f. plötzlicher Unter-‏ .م IL‏ שְלְיְתָא 


gang. 
و‎ h. m. Reiher. 
وج .1 שלכא‎ 
שלוכתי‎ (bEr 530)? 
שָלל‎ h. 1. zusammenheften; 2. ver- 
einigen; 3. sich sammeln. 
نيوز‎ 11 h. Hitp. beraubt sein. 
27 


שלל 


h. m. 1. geheftete Stelle (am‏ שָלָל 
Eierstock.‏ ש' של בִּיצִים .2 Kleide);‏ 
a. m. Beute.‏ שְלְלָא 

h. endigen. Pi. vergelten. Hi.‏ لم 
übergeben; 2. vollenden.‏ .1 

).> عر .وه 3 كرمع .1 ₪ קְלִים لام 
Ex 39, 32 vollendet sein, endigen;‏ 
pt. pl. Po) Gn 34, 21 (MS jung,‏ .2 
Sab. 138 09, 1. 72059) friedlich‏ 
Ex 20, 5‏ جوزمم .ام leben. Pa. 1. pt.‏ 
vervollständigen;‏ (מַשֶלְמִין (MS Aph.‏ 
Ez 21, 36 vergelten,‏ اوج inf.‏ .2 
5095 .ود 2 ersetzen. Aph. 1. ipf.‏ 
Ex 28, 17 füllen, erfüllen; 2. pf. c. >‏ 
Pan! Dt 32, 30 ausliefern; 3. ipf.‏ 
f. 5995 Dt 20, 12 Frieden‏ .99 3 
schliessen; 4. unversehrt bleiben.‏ 
Jen 3, 10‏ ישָמַלְמון Iipa. ipf. 3 pl.‏ 
vergolten werden, bezahlt werden,‏ 
bestraft worden.‏ 

ob h. m. 1. ganz, unversehrt; 2. voll- 
kommen. 

Gn 6, 9, /‏ קָלִים m., ind.‏ .م שְלְמָא 
Ru Lv 4, 28, pl. Yan 25 15‏ 
vollkommen, vollständig.‏ 

a. m. 1. ind. 99 Gn 43, 23‏ ووم 
Dt‏ שלֶם Wohlbefinden, Heil; 2. ind.‏ 
Friede.‏ 10 ,20 

Gn 15, 19‏ שְלְמָאִי .4 a. m., pl.‏ שָלְמְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמוּתָא 

?(של מיני (jSabb 8% Ausg. Ven.‏ שלמיני 

19% männl. Personenname. 

830% a. m. vollkommen. 

weibl.‏ (שלֶמצִיון (für‏ 1509 ,لومم 
Personenname.‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמְתָא 

so.‏ .1 שלמתו 

nd (Ri 5, 27, fehlt im MS u. bei 
Praet.) a. m. Plünderer (?). 

Ortsname.‏ الور 

(jAbZ 399)?‏ שלעטום 

ng h. ausziehen, abziehen. 

Ex 15, 9‏ אָשָלוף .وه 1 ipf.‏ ره שלף 
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ziehen, herausziehen, abziehen. Pa. 
pf. 3 pl. שלִיפוּ‎ Lv 14, 43 losmachen, 
ablösen. Iipe. 1. ipf. الوا(‎ Dt 19, 5 
sich herausziehen, sich lösen; 2. ge- 
zogen werden. 

nd h. m. 1. ungepflügtes Feld; 2. pl. 
Ende. 

RED a. m. Blase, Pustel. 

nme h. f. 1. Muttermund; 2. Kropf. 

a. m. Dattelknospe (?).‏ وهاو 

a. m. Blase, Pustel.‏ שלפוקא 

Ortsname (?).‏ وو( 

PX? h. kochen, sieden. Ni. gekocht 
werden. 

2K 19, 26‏ ילוק a. 1. dass.; 2. ipf.‏ עלק 
verbrennen.‏ (שלוק (MS‏ 

hm. 1. Kochen; 2. pl. np‏ ووم 
männl. Per-‏ جز שָלֶקות .3 Gekochtes;‏ 
sonenname.‏ 

a. m. Härchen, Flaum.‏ שַלְקוּקָא 

Wo} h. Pi. in drei Teile teilen. Pu. 
pt. 1. dreifach; 2. dreijährig. Zi. 
einem Vertrauensmann übergeben. 

h.m. 1. Herablassen; 2. Herab-‏ שלְשול 
hängen; 3. Regenwurm.‏ 

h. f. ein Kraut. 8. mx.‏ שָלְשושית 

herablassen; 2. herab-‏ .1 .8 שְלְשָל 
ziehen; 3. herabhangen. Pass. herab-‏ 
gelassen werden.‏ 

WR a. .وه 3 عرب‎ = 6 = Man 
Jos 2, 15 herablassen. Pass. in 
Ketten gelegt sein. 

NR .ה‎ f. Kette. 

RE ₪. =, pl. 7209 Ri 16, 21 
(Praet. ,(שישלָן‎ 0# 55 40, 19 (MS 
(שישלר‎ Rd דנ אמ‎ 1, 1 (MS TR), 
שלְשֶלין‎ Est II 1, 3 dass. 

Name; 2. Rechts-‏ .1 שַמות m., pl.‏ .א لهام 
titel. 299 mit Rücksicht auf, im‏ 
Gedanken an; 3. Grund; 4. Bezeich-‏ 
nung für Gott; 5. das Tetragramm;‏ 
Art. Yo wie; 7. männl. Per-‏ .6 
sonenname (Bem).‏ 


Nu‏ قاط 6 (Gn 16, 13) a. m,‏ ووم 





25, 15, > 5 79% Gm 17, 5, שומְהון‎ 
Gn 5, 2, pl. שָמָהֶן‎ Gm 2, 20 Name. 
,על שם‎ Din ₪11 1, 2 wegen. 
7 מָשוּם‎ 1. im Namen von; 2. 1 
1,2 weil. 

A. vielleicht.‏ )80% --) שְָמָא 

a. m. zerstört.‏ שְמְאָה 

129% Zauberwort. 

h. Pi. zum Abfall (vom Gesetz)‏ שָמַדר 
zwingen. Hitp. abtrünnig werden.‏ 
a. dass. Itpa. ipf. TRY Ex 12,43‏ يود 
abtrünnig werden.‏ 

m. Religionsverfolgung.‏ .8 שֶמָד 
a. m. dass.‏ שֶמְרָא ROY,‏ 

mar? Name eines Dämons. 

männl. Personenname.‏ שמא 

.مدر .+ שמורע 

vr .م‎ m. Ziehen. 

Ah. m. langgezogen.‏ שָמוּט 

a. m. dass.‏ שָמוּטָא 

(Jo 1, 4) a. m. Name einer‏ שָמוסָא 
Heuschreckenart.‏ 

Ex 23, 20‏ שָמוּסָא ind.‏ رك a.‏ لماصو 
(MS xp) Buhlerin.‏ 

(jOrl 61°) 1. a8.‏ שמון 

m. 1. Wortsinn; 2. tradierte‏ .3 שמ 
Lehre; 3. männl. Personenname.‏ 

A. m. Verkündigen.‏ שמוץ 

שָמועְיָא .4 a. m. 1. hörend; 2. pl.‏ שָמועָא 
2K 25, 11 (MS mp9) Höriger.‏ 

Nachricht, Kunde;‏ .1 كر .8 שמוּעָה 
tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 
Nachricht;‏ 24 ,2 18 .1 كر a.‏ שָמוּעָתָא 
Hören; 3. tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 
Ah. m. 1. Beaufsichtigung;‏ 1 שָמור 
Beobachtung.‏ .2 

II Ah. m. Entfernen von Hefe‏ שָמוּר 
(vom Wein).‏ 

A. m. Bedienung.‏ שָמוש 

a. m., c. 8. TAB Gn 40, 13‏ שְמושָא 
Dienst.‏ 

tag A. m. Anhänger Schammaj's (). 
ليام"‎ Name eines gefallenen Engels. 
20% 3. 1. losmachen, ablösen; 2. ent- 
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שמירעם 


schlüpfen lassen; 3. entschlüpfen. 
Ni. entgleiten, gleiten. Pi. 1. locker, 
weit machen; 2. erlassen (von Schuld); 
2. brach liegen lassen. Hi. 
lassen. 

losmachen; 2. entgleiten;‏ .1 .4 يوط 
Lv 26, 35 un-‏ שָמָמַת .ود كر 3 pf.‏ .3 
מִשְמְטְנָה .د .6 .1 benützt bleiben. Aph.‏ 
unbenützt‏ (מִּשָממִנָּה Ex 23, 10 (MS‏ 
lassen; 2. ipf. 3 39. bon ,‏ 
6 ישְמִיט unbenützt bleiben; 3. inf.‏ 
erlassen (v. Schuld). Itpe.‏ 2 ,15 
lose werden; 2. sich entziehen.‏ .1 
mod h. f. Erlassjahr.‏ 

A. m. pl. Weinranken.‏ שַמְמוּמין 

8700# .د .> (Dt 15, 1) a. f., pl.‏ امسو 
Lv 26, 43 Erlass, Erlassjahr.‏ 

%% männl. Personenname (MY). 

Rd a. m. pl. (nie ind.) 1. Gn 1 
Himmel; 2. Bezeichnung für Gott; 
8. ₪ ١# 1K 6, 15 Von. 1517 
Höhe. 

h. m. pl. 1. Himmel; 2. Be-‏ ويم 
zeichnung für Gott; 3. Höhe,‏ 

72% h. m. 1. eine Münze; 2. = mr. 

Gn 4,4‏ שָמִנִיהון .= .6 a. m., pl.‏ שַמִינָא 
fett.‏ 

h. m. achter. MY Wal der‏ שָמִיני 
achte Tag des Hüttenfestes.‏ 

a. m., pl. 2. mad‏ (לַשָמִיעָא) שְסִיעָא 
2K 25, 11 Höriger.‏ 

mw .ה‎ f. Hören. 

a. f. dass.‏ שָמִיעָתָא 

h.m. 1. Diemant; 2. ein wunder-‏ שָמִיר 
bares Mittel zum Schneiden der Steine.‏ 
ROY a. m. 1. Ez 3, 9 Diamant;‏ 
wunderbares Mittel zum Stein-‏ .2 
schneiden.‏ 

h.f. 1. Beaufsichtigung; 2. Be-‏ שָמִירָה 
obachtung; 3. Aufbewahrung; 4. Spät-‏ 
traube.‏ 

mad, שָמִירַת , שְמִירָמִית ,שְמִירְמוּת‎ weibl. 
Personenname, 

dass.‏ שמִירָעַם 


27* 


שוכתא 


a. f. Dorn.‏ שוְכְתָא 

8'719 a. m. Lehrling. 

BY .ל .ה‎ pl. Boden (eines Gefässen). 

(Mi 1,8) 1. mit MS Rd, =.‏ שולְלָא 
Kara‏ 

30, שְוְאלָאנִי‎ weibl. Personenname. 

A. abschätzen. Ni. abgeschätzt‏ שום 
werden.‏ 

a. dass.‏ שום 

wegen.‏ מָשזם .2 hm. 1. Name;‏ שום 
Y Dip weil.‏ 

.שְמָא .5 a. m.‏ שום 

DW .מז ית‎ Knoblauch (Allium sativum). 

Did. | ש' טַמְיָא‎ Ortsname. 

DW h. m. 1. Abschätzung; 2. Abge- 
achätztes. 

a. m. dass.‏ שוּמָא 

f. Mal (am Körper).‏ .ה שוּמָה 

h. f. Wächterhütte,‏ שומִירָה 

MWh, f. eine Knoblauchart. 

m. 1. Hüter, Wächter; 2. Auf-‏ .א שומָר 
bewahrer.‏ 

.اجام .5 تاجوم 

(2K 7, 1) Ortename (Samarien).‏ שומרון 

MMO} a. m., pl. 4. שומְוונְאִי‎ 2K 
17,29 (Ven. 1517 WITINY) Bamari- 
taner. 

a. f. 1. Mal, Fleck; 2. Ende.‏ שוְּמְתָא 

f. Klippe, Fels.‏ .א שונִית 

a. f. dass.‏ שגִיתָא 

nm? (2K 4,25 Soo 59) a. كر‎ Su- 


namitin. 
שוסְקָאל‎ Spottname für יְחזְָאל‎ 
لجع‎ x. m. pl. Spiessbraten. 
שת‎ h. glätten. 
שתך‎ a. 1. dass.; 2. inf. ZW Lv 14,42 
tünchen; 3. verpichen. Pa. 1. glätten; 
2. verputzen; 3. glatt werden. 6. 
2 אִַמְשע‎ Lv 14,43 getüncht werden. 
שוּעָא‎ a. m. Fels. 
82% a. m. glücklich. 

Rund a. ות שועית 6 .1 كر‎ 15 
Praset., Rede, Erzählung; 2. ind. id 
Dt 28, 37 Spottrede. 
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m. Fuchs.‏ .ה שועַל 

A. m. Thorhüter, Pförtner.‏ שוער 

h. 1. reiben, abreiben; 2. polieren;‏ שוף 
zerreiben. Ni. zerrieben werden.‏ .3 
a. 1. pf. 189. NP Dt 9, 21 zer-‏ שוף 
תְּשוּף .ود 2 reiben; 2. abreiben; 3. ipf.‏ 
Dt 28,40 einreiben, salben; 3. weichen.‏ 
Pa. einreiben.‏ 

Koh 1,5 wehen. Pa.‏ שָאִיף a., pl.‏ שוף 
anfachen.‏ 

m. glatt.‏ .ה שוף 

f. Hüfte (?).‏ .ה שַפָה 

opt h. m. Richter. 

‘Pi h. m. 1. Leichtigkeit; 2. Ruhe. 

m. Feile.‏ .ה שופין 

RIPIZ (Dt 9, 21) a. m. dass. 

m. Überfluss.‏ .א שופ 

Horn (zum‏ .1 تاجات m., pl.‏ .ג שוַפֶר 
Blasen); 2. Urne mit enger Öffnung.‏ 

(Ex 19, 13) a. m. dass.‏ שומְרָא 

a. f. Zerriebenes.‏ שוּפְתָא 

a. m. Beifuss (Artemisia).‏ שְצְרָא 

h. Hitpal. gelüsten, begehren.‏ שוק 

a., inf. piX Ps 74, 3 Ven. 1517,‏ שוק 
.ד שח = ,طقلم 1 

pi? h. m. Schenkel. 

Begehren.‏ שוקיות m., pl.‏ .א 1 שוק 

Strasse.‏ שְָקִים II A. m., pl.‏ שוק 

a. m. Begierde.‏ 1 שוּקא 

שוקין (Gn 9, 22) 0. m., pl.‏ 11 שוּקָא 
JR 1. Strasse; 2. Markt.‏ ,22,43 28 
a. m.‏ (שָקָא (Ex 29, 22, MS‏ שוקָא 
Schenkel.‏ 

m. Trinkgeschirr.‏ .ה שוחה 

m. Berieselung.‏ ית שוקי 

h. f. Tränktrog.‏ שוקת 

a., ipf. WO Am 3, 5 hüpfen. Pa.‏ لد 
Ct 2, 8 Ven. 1525 springen;‏ 1.2.9 
springen machen.‏ .2 

.שְרָא .= שור 

h. m., pl. 559 Stier.‏ שור 
Wildoohs.‏ 

m. Mauer.‏ .ה שור 

dass.‏ 6 ,49 05 שור .6 a. m.,‏ שוּרָא 


שור ود 


שור 


Ez 16, 4 (MS‏ שריה 5 .6 m.,‏ .4 שורָא 
Nabel.‏ (שוריה 

83% a. m. Springer. 

Rd 8. f. 1. Reihe, Linie; 2. Recht. 
117 שורת‎ das strikte Recht. 

h. m. Wurzel.‏ שורֶש 

a. f. Reihe, Linie.‏ שוּרְתָא 

Ortsname. :‏ שוש 

a. m. Süssholz (Glycyrrhiza).‏ שוּשָא 

h. m. Hochzeitskamerad.‏ שושְבִין 

Ri 14, 0‏ שושְבִינִיה .5 .6 a. m.,‏ ששְבִינָא 
dass,‏ 

mad .א‎ f. Hochzeitskameradschaft. 
שוּשָבִינוּתָא‎ a. f. dass. 

a. f. Zweig.‏ שוַשָבְָּא 

a. m. Führer (eines Bären).‏ שושְמָא 
a. m. eine Heuschreckenart.‏ שושִיבָא 

BE ₪ 7, pl To, ya 
1. Kette; 2. Familie. 8. .שִישֶלְמָא‎ 
NOW a. m. Sesam (Sesamıum orientale). 
שוּשְמְנָא‎ a. m. Ameise. 

Ortsname (Suss).‏ שושן 

Nu 8, 4, pl.‏ انيت a. m., 6 s.‏ ששוָא 
Ex 25, 31 lilien(kelch)-‏ שושָנּהָא .8 6 
förmige Zierrat.‏ 

kelchförmige Blüte;‏ .1 كر .8 שושַנָה 
Iris, Anemone, Lilie; 3. Kopf‏ .2 
eines Nagels.‏ 

NEW (1K 7,26 Soc 59) a. f. dass. 

NEON a. m., c. 5 RN םשא‎ 18, 
pl. d. تاو‎ Jos 3, 22 Mantel. 

Ortsname.‏ שוּשֶתְּרִי 

RIM) I a. f. Rede, Gespräch. 

II a. f. Gespinst.‏ שוּתָא 

IIL a. f. Polster.‏ שותָא 

IV a. f. Trieb (von Gewächsen).‏ שוּתָא 

.שָתָה .₪ שוּתָיו .1 )478 (jTer‏ שותיו 

a. Pass, übrigbleiben.‏ שוַתַר 

.שוב .= שוב 

a. waschen. Pa. dass. 106. ge-‏ زد 
waschen werden.‏ 

N a. m. 1. Waschen; 2. Wasch- 
wasser. 


m? A. m. aus Schesar. 8. שזָרִי‎ 
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שחינא 


xy? a. m. Faden. 

ang A. verbrennen, bräunen. 

"pi? männl. Personenname. 

m? A. zwirnen. 

Ex 26, 1 dass.‏ שיר a., pt. pass.‏ שור 
N] a. m. Faden.‏ 

md 3. = 1. Rückgrat; 2. Spindel 
(vom Palmzweig). 

REN (Lv 3, 9) a. f. Rück-‏ רפא 
grat. 1‏ 

amd, שָחִי‎ a. sich beugen. 

pt. 397989 Jen 34, 4 (MS‏ ريه وود 
zerfliersen.‏ (מְשַמָבִיב 

m) a, pf. 2 99. ATS Ex 16, 8 
bestechen. 

KM a. m. 1. Ex 23, 8 Bestechung; 
2. Begünstigung. 

h. sich büicken.‏ لجر 

md a. m. Grube. 

nd, .א שְחולֶת‎ f. Abfall. 

ROT? a. m., ind. שחום‎ Gn 30, 32 
schwärzlich. 

yınd h. m. stolz, eitel. 

m? 1 3. m. eine Art Scheere. 

Sm) 15 h. m. schwarz. 

h. m. Russ.‏ שחזר 

Rd.‏ .= שחר 

md h., pt. pass. mit aufgebundenem 
Schweif. Hi. wetzen, schleifen. 

m? a. schleifen. 

nm? h. sich bücken. 

on 3. 1. (durch Halsschnitt) schlachten; 
2. töten. Ni. geschlachtet werden. 
Hi. schlachten lassen. 

umd a. dass. 1906. geschlachtet werden. 
rd h.m. Achselhöhle, Achsel. 90 2 
1. dass.; 2. Ärmel. 

Nm ₪. m. 1. dass. NM בי‎ dass.; 
2. Bücken. 

med A. f. Schlachten. 

a. m. schwärzlich.‏ שְחִַימָא 

h. m. Geschwür.‏ שחין 

RT a. m. 1. ind. (0# Ex 9, 9 Ge- 
schwür; 2. Hitze. 8. Km. 


nme‏ 400 שחיקה 


mm’ 8. = 1. Zerreibung; 2. Zer- 
riebenes. 

Lv 13,55‏ שָחִיקוַיה .5 .6 كر a.‏ שְחִיקוּתָא 
Abgenütztes.‏ 

h. f. Grube.‏ שְחִימָה 

ind. Kmm? Ru 4, 22‏ كر a.‏ שְחִיתְתָא 
Verderbtes, Schlechtes.‏ 

h., pt. pass. Std 1. herabhängend;‏ שְמַל 
mit herabhängenden Gliedmassen.‏ .2 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi.‏ 
herabgleiten lassen; 2. hindurch-‏ .1 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine‏ 
Herkunft haben.‏ 

malmd Ex‏ > .6 .وه 1 a. 1. pf.‏ لاوط 
herausziehen; 2. sich heraus-‏ 10 ,2 
ziehen. 1‏ 

8m? a.m. 1. Ausfluss; 2. Eierstook; 
3. Trächtigkeit. 

a. m. Löwe.‏ שַתְלָא 

h. m. pl. Gartenkresse (Lepidium‏ שְמָלִים 
sativum).‏ 

לי .+ שתלין 

name h. f. eine Heuschreckenart. 

nom? 8. f. Bäucherklaue (Unguis 
odoralus). 

a. schwärzen.‏ لثامم 

Nom? a. m. schwärzlich. 

Nom? a. m. dunkler Fleck. 

mom? .ה‎ f. schwärzlich, dunkel. 

mY Ah mit Wärme versehen. Pi. 
erhitzen. 

md, 0 4. 1. pt. لوطم‎ 116 1,1 Soc 
59, Koh 4, 11 warın werden; 2. heizen. 
Pa. 1. erwärmen; 2. pt. מְשחָין‎ Jer 
17, 11 (MB Apk. (מְשְחַין‎ brüten. Itpa. 
sich erwärmen. 

a. m. 1. Lv 13, 18 Geschwür;‏ שְחְנָא 
Erhitzung.‏ .2 

sm? x. m. Stadthaupt (?). 

amd h., pt. pass. MMS 1. geschwächt; 
2. impotent. Ni. schwindsüchtig sein. 

Am a. schleichen. pt. 2m Koh 1,5, 
1 mit MS ns. Pa. 1. fliessen 
lassen; 2. bewegen, drücken. 











a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve;‏ שְתְפָא 
dürres Rohr (?).‏ .2 

كر ه )16 ,26 (Lv‏ ممصم ,שַמְפוּתָא 
Schwindsucht.‏ 

Pi. stolzieren. Hitp. sich‏ .ג שָמץ 
überheben.‏ 

Rh. m. 1. stolz, eitel; 2. einge-‏ שָחֶץ 
bildeter Tropf.‏ 

m. Stolz, Eingebildetheit.‏ יא שמץ 

nymd a. m. Löwe. 

h. f. Prahlerei.‏ שַחָצִית 

19m? A. m. stolz, eitel. 

h. zerreiben. Pu. pt. abgenützt.‏ توم 

Ex 30, 36‏ لاقام ipf. 2 sg.‏ 4 لدم 
zerreiben, zermalmen. 4Aph. Zer-‏ 
malmung anwünschen.‏ 

A. m. 1. pl. DPN® Bezeichnung‏ שמק 
des dritten Himmels; 2. pl. 2778‏ 
abgenützte Kleider.‏ 
pm? a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal.‏ 

a. f., pl. ind. 1778 Jer 38, 11‏ שַחִקְתָא 
abgenützte Kleider.‏ 

WI 3. Hi. herabfallen lassen. 

rd 11 h. Hi. schwarz werden. 

m? I a, pt. m Jes 8, 20 suchen. 
Pa. pt. pl. rd Jes 29, 20 Ven. 
1517 morgens thun. 

m? II a. Aph. schwarz werden. 

Nu‏ שמרית .99 1 IH a. Pa. pf.‏ שָמַר 
frohnen lassen.‏ 15 ,16 

7 h. m. Morgengrauen, Morgen. 

NT a. m. dass. 

rm h. m. Freilassung (eines Sklaven). 

RM? a. m. dass. 

a. m. geschwärzt.‏ שתְרוּרָא 

f. Schwärze.‏ .ה שָרוּרִית 

a. f. dass.‏ שְמַרורִיתָא 

AND .ה‎ f. dass. 

f. Morgenzeit.‏ .א שחָרית 

PUTIN? .א‎ f. Schwärze, Hässlichkeit. 

syym? a. m. Frohnvogt (?). 

wm? h. freilassen (einen Sklaven). 
Pass. freigelassen werden. 

md a. dass. Pass. freigelassen werden. 


שחת 


h. Hi. 1. verderben; 2.‏ قوط 
handeln.‏ 

NO a. verstümmeln. 

nm h. m. Grünfutter. 

nm? a. m. Grube. 

a. m.‏ (שְִמְתָא (Am 7, 1, MS‏ שְמְתָא 
Grünfutter.‏ 

a. f. Achselhöhle.‏ שְחָאתָא 

(jBabM 119 1. (99,‏ שמן c.s.‏ .שט 
.שָמף .5 

Dt 28, 4‏ جاجزو a. Itpa. pt.‏ שְמָא 
wahnsinnig werden, unsinnig handeln.‏ 
h. Ni. wahnsinnig werden. Pi.‏ שָטָה 
zum Narren haben. Hitp. wahnsinnig‏ 
werden.‏ 

my 1 A. f. 1. Schotendorn (Mimosa 
milotica); 2. Ortsname. 

Reihe, Zeile;‏ 9ه( II A. f. 1. pl.‏ وم 
Deutung.‏ .2 

m. Abspülen.‏ .3 שטוף 

Jer 12, 5‏ שָמוף a. m., ind.‏ שָמוּמָא 
strömend.‏ 

f. 1. Wahnsinn; 2. Thorheit.‏ .א שָמוּת 
(Koh 2, 13), Key a. f. dass.‏ שְמוּתָא 
a. f. Verachtung.‏ שָטוּתָא 

mo 3. ausbreiten. Hitp. sich breiten. 
sich strecken. 

pl. ro? Nu 11, 32 aus-‏ 3 كرو a.,‏ لاوم 
breiten. Aph. dass. Itpa. pf. 1 4.‏ 
mmend Dt 9, 18 sich ausstrecken,‏ 
sich hinwerfen.‏ 

mg männl. Personenname. 

a. m., ind. wi 18 15‏ שְטְָא 
wahnsinnig; 2. thöricht; 3. wild.‏ .1 
mm I a. f. Thorheit.‏ 

nme II a. f. Verachtung. 

mag h. m. Decke. 

Nu 11, 32‏ שְמִיחִין a. m., pl.‏ שְמִימָא 
Schicht.‏ (מַשְטְתִין (MS‏ 

f. Abspülen.‏ .ה שְמִיפָה 

überschwemmen; 2. weg-‏ .1 .3 قوم 
schwemmen; 3. abspülen; 4. heftig‏ 
werden. Ni. Ho. weggeschwemmt‏ 
werden. Hitp. sich abspülen.‏ 
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me 


a. 1. pt. pl. YERY Jen 33, 21‏ שמף 
schwemmen, überschwemmen; 2. pf.‏ 
Lv 15, 11 abspülen. 16. ipf.‏ שָטִיף 
WORAN Lv 6, 21 abgespült werden.‏ 

m. 1. Guss; 2. Abspülung.‏ .3 1 ووه 

ned II A. m. Fell (?). 

RppY Ia.m. 1. Strömung; 2. Menge; 
3. Übermut. 

II a. m. Haar.‏ שָמְפָא 

a. 1. bestreichen; 2. ipf. 3 pl.‏ שָמַר 
Jes 38, 21 auflegen.‏ لصتت 

Schrift-‏ ”ات ,99 m. 1. pl.‏ .4 بود 
stück; 2. Verzeichnis. (später) NT)‏ 
Ara der Dokumente (seleucid. Ära).‏ 

(Jer 32, 10) a. m. dass.‏ שְמְרָא 

a. m. Bahn (eines Gestirns).‏ שְמְרָא 

Ex 25, 10‏ لوهم pl.‏ رك I oa.‏ שְמְתָא 
Schotendorn (Mimosa nilotica).‏ 

ned IL a. f., pl. 9ه(‎ Ct 1,11 Beihe. 

.20 .5 ,שיע = )67 (bSabb‏ שיוא 

m, 6. 5. May) Ex 19, 4‏ .4 שִבְבָא 
Nachbar.‏ 

may? a. f. Nachbarschaft. 

Ex 3, 22‏ שְבְבְתָהּ .5 .6 ,5 a.‏ שַיבְבְתָא 
Nachbarin.‏ 

h. f. Zurtickkehren.‏ جم 

m. Dämon.‏ .א שיד 

RZ a. m., pl. שידין‎ Dt 32, 17 das. 

mr h. f. Dümonin. 

a. f. dass.‏ שִידְתָא 

a. m. Schwimmen.‏ שָיוּסָא 

819 a. f. Unterwelt. 

(TosBech V 4) =. pl.‏ שיופנד 

m. Best.‏ .ה שיר 

NY a. m. dass. 

a. 1. ₪ 1 ₪. 2108 Ex‏ שעיב ‏ שעב 
שזְבָא entrinnen lassen; 2. inf.‏ 6 ,6 
Nu 35, 12 entrinnen. Pass. ipf. 2212١‏ 
Dt 23, 16 gerettet werden, entrinnen.‏ 

sap (Nu 95, 6) a. كر‎ Rettung. 

ar? männl. Personenname. 

a. f. 1. ₪4. NZ Gm 45, 7‏ שְבְתָא 
Ob 20‏ שיזְבָא gerettete Schaar; 2. ind.‏ 
Soc 59 Rettung.‏ 


ee 


Tor? h. m. pl. Judendorn (Rkamnus 
Zizyphus). 

h. m. aus Schesar.‏ ا 

h. m. Grube, Cisterne.‏ שיח 

a. m., pl. c. my Sac 14,10‏ שַיְחָא ,שִיחָא 
(MS my) das.‏ 

h. m. ausgeglühte Kohle.‏ שיחזר 
Jen 44, 12‏ שיתורין a. mu pl.‏ שותוָא 
dass.‏ 

m. Schwimmer.‏ .תש 

NEN (Jes 25, 11) dass. 

a. m. Umhergehen, Wanderung.‏ جوم 

.שוך رسن 

a. m. Spalt (?).‏ اج 

a. Pa. 1. verlangen; 2. fragen;‏ של 
entleihen; 4. ausleihen. Aph.‏ .3 
ausleihen. Ifpe. sich ausbitten (Auf-‏ 
lösung eines Gelübdes nachsuchen).‏ 
männl. Personenname.‏ 1% ְשִילָא 
Name einer Quelle.‏ دار 

a. m., ind. md Koh 2, 5‏ اواو 
dass.‏ 

nd Ortsname. 

m. pl. Halskette (?).‏ .3 שילין 

männl. Personenname.‏ שִימִי 

7 männl. Personenname (TR). 

Name des 21. Buchstabens.‏ שין 

a. m. Urinieren.‏ שִינָא 

f. Schlaf.‏ .א لوجم 

a. f. dass.‏ )21 ,2 0) שִנְתָא 

a. m. 1. ind. y Nu 19, 15‏ שעא 
Mörtel; 2. Spund.‏ 

.שְעְלָא .= ,שוּעָלון .1 (*51 (Maasr‏ שיעלון 
a. f. Rede.‏ שִיעַתָא 

m. geglättet, glatt.‏ ית שיף 

a. m. abgenütst.‏ שָיפָא 

SPS (Hb 2, 11) a. m. Holzstück. 
שִיפָא‎ a. m. ein Gefäss. 

MY h.f. 1. Bast; 2. pl. שיפות‎ Bast- 
decke. 

m. Hafer.‏ .3 שיפון 

h. m. schlechte kernlose Dattel.‏ שיץ 
SPY I a. m. dass.‏ 

RP 11 a. m. Flosse. 
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(Jes 10, 23) a. f. ind. Ver-‏ שִצָאָה 
.שצָיוּתָא .8 tilgung.‏ 

a. 1. Gn 2, 2 vollenden; 2. Nu 7,1‏ نويه 
zu Ende bringen; 8. c. =. my Dt‏ 
vertilgen; 4. zu Ende gehen;‏ 3 ,4 
untergehen. Pass. 1. ipf. 1 9.‏ .5 
vertilgt werden;‏ 30 ,34 د אָשָתִיצִי 
beendigt werden, enden.‏ .2 

Sy a. m. Untergang. 

RMPY (2K 13, 19) a. f. dass. 
RDIFY a. f. eine Weizenart (?). 

.لايل .م د 

m. Gesang.‏ .א שיר 

a. singen.‏ שיר 

h. m. Reisender.‏ שר 

h. m. 1. Armring; 2. Halsband.‏ שיר 
c. 7‏ ,22 ,24 ם6 1% RZ a. m., pl.‏ 
Jes 3, 19 Armring, Knöchelring.‏ 

NY a. m. Best. 

a. m., pl. Pd 6 1, Lied.‏ שִרָא 

EstIl 8, 15 (MS‏ שיר m., ind.‏ = שַירָא 
Seide.‏ )1 

(Est II 6, 10) ₪ m, pl.‏ שִרְאָה 
Seide;‏ .1 (9((ز Ex 27, 19 (MS‏ وزيز 
seidener Stoff; 3. seidenes Kleid.‏ .2 
h. f. Lied.‏ שְרָה 

m h. f. Karavane, 

Thr 2, 19‏ שרוי ₪ .1 a. m.‏ שִרויָא 
Ven. 1517 Anfang; 2. Erstling.‏ 
m. Dienst.‏ .א שירות 

2 ,1 82611 שירות a. m, c.‏ שרוּתָא 
Ven. 1592 dass.‏ 

a. f, ind. 1m) Jer 2,3 An-‏ 1 שַירוּתָא 
fang.‏ 

Nm 11 (Gn 43, 25) ₪ f. Mahl, 
Mahlzeit. 

RN a. رك‎ 6. MP 26 16, 9 An- 
fangen. 

m. du. Best.‏ .ה שָרִים 

.שָכֶם .1 )1591 (NuJI 32,3 Ven.‏ שירן 
Lied.‏ كر KNIE (Ct 1,1) a.‏ 

a 7, = MP Gn 37, 5‏ שְרְתָא 
Karavane.‏ 

m. Alabaster.‏ .ה שיש 


שיש 


a. m. dass.‏ )1,2 דנאם) ישא רשא 

NEN a. m. Glasgefüss, 

männl. Personenname.‏ שַישָא 

RIEF a. m. Strick (). 

Mi 1, 8, pl.‏ שִישָלָא ind.‏ رك a.‏ שִישָלְתָא 
Kette.‏ 19 ,40 دوك Ted‏ 

m. 1. Fundament; 2. ein Ab-‏ .א שִית 
zugskanal am Altar.‏ 

Sm Ex 26, 2‏ كر (Ex 21,2) a.m.,‏ שִית 
Gn 46, 18, "0 nm‏ שית sechg. "PX‏ 
Gm‏ 8ط( Na 31, 46 sechzehn. pl.‏ 
sechzig.‏ 15 ,5 

my a. m., f. "any sechzehn. 

a. m. sechzehnter.‏ שִיתֶסְרְאָה 

297 h. 1. liegen; 2. schlafen; 3. be- 
schlafen. Ni. beschlafen werden. Hi. 
beschlafen lassen. 

220, 29 a. 1. pf. 3 pl. שָבִיבוּ‎ Gn 
19, 4 sich legen; 2. ipf. القند‎ Ex 
23, 26 liegen, schlafen; 3. nf. 22% 
Gn 26, 10 beschlafen. Aph. pf. c. 5 
MRS 1 K 17, 19 legen. Iipe. ipf. 
3 pl. fe PEN ₪0 14, 2 beschlafen 
werden. 

37% 8. m. der untere Mühlstein. 

82327 a. m. 1. Schlafender; 2. Ver- 
storbener. 

89397 a. m. mit liegenden Augen- 
brauen. 

Lv 18, 20‏ שֶבְבְְּך .= > :5 a.‏ שְבְבְמָא 
Beilager.‏ 

a. f, c. 1290 Lv 15, 16 Er-‏ שְכְבְתָא 
guss (von Samen).‏ 

wel 

NPD a. m., pl. 130%) 0 25, 3, Ri 
8, 11 Wohnstätte, Niederlassung. 

m h.f. 1. Niederlassung; 2. Nach- 
barschaft. 

NMND a. f. dass. 

m. berauscht.‏ .3 داك 

1129 h. vergessen. Pi. vergessen machen. 
Hitp. vergessen werden. 

a., inf. mag Koh 1, 17, inf. 3 pl.‏ لاجر 
Dt 4, 50 finden. pf. pass.‏ ‘7 .8 .> 
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m antreffbar, sich befindend. Apk. 
Bf. واه‎ Gn 2, 20 finden. Iipe. ipf. 
لصوم‎ Dt 17,2 gefunden werden. 

30 .ה‎ f. 1. Vergessen; 2. vergessene 
Garbe (den Armen gehörig). 

17727 3. m. vergesslich. 

männl. Personenname.‏ שַכְחַת 

a. m. 1. ind. 229 86411 6, 1‏ שָכִיבָא 
liegend; 2. krank; 3. Koh 3, 4 ent-‏ 
schlafen.‏ 

f. Liegen.‏ .ה שכִיבָה 

h. f. Vergessen.‏ שְכִיחָה 

h. f. Beruhigung.‏ שָכִיכָה 

2K4,3, 1. mit‏ 2220 به به pl.‏ الاجم 
NY, 5. 729.‏ 188 

nd 8. f. die irdische Gegenwart 
(das Wohnen) Gottes. 

(Ex 17, 7) a. f. dam.‏ שכִינְתָא 

72% h. Pi. befriedigen, beruhigen. 
529 3. Pi. gleiten lassen (?). 

m. eine Vogelart (P).‏ .3 שְכְלִי 

a 8. m. Vollendung. 

Rab am. 1. dass; 2. pl. c. bald 
28 22, 8 Grundfeste. 

Ye h. vollenden. Pass. vollendet 
werden. 

rd ره‎ ipf. 2 99. cs. ren ده‎ 
6, 16 dass. Pass. pf. 3 pl. אָשְמִבְלְלוּ‎ 
Gn 2, 1 vollendet werden. 

02% 3. Hi. früh thun. 

‘27 3. m. 1. nach der Schulter be- 
nannt; 2. nach Sichem benannt. 

PP 3. 1. sich niederlassen; 2. sich 
gesellen.. Hi. wohnen lassen. 

Nachbar.‏ שְכִינָה كر Ah. m.,‏ لودل 

12% a. 1. pf. 9ج‎ Ct 3, 10 (MS Pa. 
72%) sich niederlassen; 2. sich setzen. 
RIO, .ג שַכְנָא‎ m. (dmoxtviov?) Stirn- 
haut über den Augen (?). 

8390 )?( x. m. mit überhängender 
Stirnhant (?). 

m32% männl. Personenname. 

233% Ortmame, 

h. m. Lederarbeiter.‏ لوج 


a. m. Lederarbeiter.‏ وجو 

h. Pi. berauschen.‏ שָכֶר 
berauschen.‏ 

m. Rauschtrank.‏ .א שָכֶר 

NY a. m. dass. 

131% =. m. Falkenjagd. 

ANY h. f. Trunkenheit. 

TIP .א‎ schütteln, schwenken. 

a. dass.‏ وا 

RIP a. f. Besänftigung. 

h. (9%, zur Umschreibung des‏ של 
7 ,שָלִי Genetiva benützt) von.‏ 
mein, dein.‏ 

Dt 14,17‏ שָלִינוּנָא 6 ,שָלי La., pt.‏ لويد 
'herausziehen.‏ 

RR IL, 09 a. 1. pl. שָלן זע‎ Am 6, 1 
sorglos sein; 2. vergessen; 3. irren. 
Aph. 1. אָשָלִי יע‎ Thr 2, 7 (MB (שָבק‎ 
verwerfen; 2. vergessen; 3. irre führen. 
16 1. ipf. 3 pl. ישֶתְלון‎ Lv 4, 3 
sich irren, fehlen; 2. vergessen; 
3. vergessen werden. 

Thr 3, 65 1.‏ שַלְאַהוּתֶ .> .> .שְלְאַהוּתָא 
שַלְהָאוּתָא .> ,שַלְהָאוּתֶ mit MS‏ 

h. Pu. zusammengeheftet sein.‏ لود 

21% a. Pa. pt. pass. מְשְלְבִין זץ‎ Ex 26, 17 
zusammengelegt sein, eingefasst sein. 

829% a. m. Schnauze (eines Gefässes). 

h. f. pl. Leitersprossen.‏ رضن 

np? a. m. Blase. 

h. Blasen erzeugen.‏ 3509م 

.של בֶּרת .1 )18° (Bot‏ שליברות 

vd a. durchlaufen. 

h. m. Schnee.‏ اود 

N37% a. m. Name einer Alkalipflanze. 

770 h. m. Leichnam. 

RT7O a. m. 1. dass.; 2. Körper, Masse. 

وه .1 ,32 ,10 15 الوم “ريه 
(MS in marg. Dh), ₪ 55‏ 

herausziehen. Pi. entfernen.‏ .ה ووم 

a fc = MR Thr‏ שְלְהָאוּתָא 
Müdemachen.‏ 65 ,3 

2790 א‎ pt. pass. מְשֶלְהָב‎ brennend. 

23779 a. verbrennen. Pass. 1. pt. كر‎ 


Hütp. sich 
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שלח 


Ex 9, 24 brennen; 2. ver-‏ מְשְמַלְהָבָא 
brannt werden.‏ 
(Nu 21,28) a. f. Flamme, Glut.‏ שַלְהָבִיתָא 
name h. f. dass.‏ 
a. m. dass.‏ שַלְהובָא 
Ex 3, 2‏ שְלְהובִית .= af,‏ שַלְהובִיתָא 
dass,‏ 
uw m. pl. 6 We Jen 8, 3‏ 
Verschmachten.‏ (יִשְמּלְהִי (MS‏ 
pt. pass. 2095 Gn 25, 29‏ ره 3 
müde machen, verschmachten lassen.‏ 
Pass. pf. RES Gm 47, 13 ver-‏ 
schmachten, ermüden.‏ 
und I a. m. müde.‏ 
II a. m. Ruhe, Sicherheit.‏ 83170 
a. m. pl. Ende.‏ שלְהין 
h. m. 1. Entlassung; 2. Fort-‏ שלוּתַ 
schickung.‏ 
a. m. Gesandter.‏ שָלוּחָא 
A. m. Anfassen.‏ زيط 
Rn) a. f. Ruhe.‏ 
a. m. Embryo.‏ שָלוּלָא 
A. f. Bewässerungskanal.‏ שלולִית 
A. m. 1. Wohlbefinden, Heil;‏ لقم 
Friede; 3. weibl. Personenname.‏ .2 
Ortename.‏ 10 
weibl. Personenname.‏ 9 
DEI? Ah. m. pl. Gekochtes.‏ 
und.‏ .> שלש 
Thr 1, 5 Ruhe.‏ שַלְוָא a. f., ind.‏ שַלוְתָא 
(Di 29, 18) a. f., pl. 4. and‏ שָלוּתָא 
Hb 3, 1 Soc 59 Versehen, Irrtum.‏ 
pn?‏ שלוּ Lv 4, 20 versehentlich.‏ בְּשָל 
Nu 6, 9 unversehens, plötzlich.‏ 
h. senden. Pi. fortschicken. Hitp.‏ שלת 
fortgeschickt werden.‏ 
pf. 199. = = and Ex‏ .1 ₪ שלח 
senden; 2. ablegen, ausziehen;‏ 12 ,3 
enthäuten; 4. sich ausstrecken. Ps.‏ .3 
Nu 22, 40 fortschicken, ent-‏ שלח pf.‏ 
lassen. Aph. 1. pi. nn Ex 8, 17‏ 
loslassen; 2. pf. NWS Nu 20, 28‏ 
ausziehen; 3. ipf. nt Lv 1, 6 ab-‏ 
ziehen, enthäuten. 206 pf. 1 9‏ 





שלח 


AUTOR Bi 5, 7, inf. 6. +. אַשְתְלוּמיהון‎ 
Ez 1, 14 Soc 59 gesandt werden; 
2. ausgezogen werden. 

ri h.m. 1. abgezogenes Fell; 2. weich- 
gewordene Olive; 3. Breite; 4. pl. 
TI Berieselung. 

a. m. 1. Fell; 2. Waffe.‏ שלְחָא 

any a. m. Fellzubereiter. 

send a. m. 1. Ersatz; 2. Vergeltung. 

m. Tisch.‏ ليرا 

h. m. Geldwechsler.‏ שָלְמָנִי 

and a. 1. wechseln; 2. vertauschen. 
Pass. vertauscht werden. 

WIR. 1. Macht haben; 2. Gewalt 
ausüben; 3. herrschen. Pi. beherr- 
schen. Hitp. Vollmacht erhalten. 
.17م .م 11 نوم‎ 

Dt 15, 6‏ תָּשְלוט a. 1. ipf. 2 sg.‏ שלט 
Lv 20, 16‏ جزم herrschen; 2. inf.‏ 
“ربز vergewaltigen, beschlafen. Aph.‏ 
Am 4, 1 Gewalt‏ אַשָלְטּנָא .5 6 pl.‏ 3 
verleihen. Ifpa. sich zum Herrscher‏ 
machen.‏ 

Jer 51,11‏ وو .4 a. m. 1. pl.‏ שְלְמָא 
Schild; 2. Flecken.‏ 

mob h.m. 1. Machthaber, Herrscher; 
2. Schild. 

Gn 49, 9‏ שָלטון a. m. 1. ind.‏ שָלְטונָא 
Herrscher; 2. ein Schmuck der‏ 
Frauen.‏ 

Stab.‏ (שוְסִיתָא (Ri 6, 21, MS‏ שולְטִיתָא 
8 ,37 65 שָלְטֶן .94 .1 a. m.‏ שֶלְמְָנָא 
Herrschaft; 2. Machthaber; 3. ind.‏ 
Ex 21,20 Stab.‏ 197% 

rang A. f. Herrschaft, Macht. 
שֶלְטָנוּתָא‎ (Koh 6, 3) a. كر‎ dass. 
שֶלְמְתָא‎ a. f. Handhabe (?). 

I 2 m. 1. 28 3, 27 Ruhe;‏ שליא 
plötzlich, unverhofft;‏ جز שלְיָא .2 
plötzliches Verderben.‏ .3 

II a. m. Bodensatz.‏ שְלְיָא 

a. ohne Arglist.‏ שְלְיָאיִית 

28 ,7 11 وتوم a. m., pl. d.‏ שְלִבָא 
(MS 1299) Sprosse (einer Leiter).‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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שלל 


Pad, MS dass.‏ א ,₪ .א שְלִיבָה 

mo h. f. Nachgeburt. 

a. m., ind. f. N’ Jer 22, 21‏ קְלַוָא 
ruhig.‏ 

ind. NY Ex 16, 49‏ 5 .4 שְלִיותָא 
Ruhe.‏ 

a. f. dass.‏ שַלְיוּתָא 

mind hm. Bevollmächtigter. وام عدم‎ 
Vorbeter. 

f. 1. Sendung, Botschaft;‏ .ה שֶלִיחוּת 
Bevollmächtigung.‏ .2 

(EstIl 5, 8, nicht im MB)‏ שְלְיחוּתָא 
a. f. dass.‏ 

(Koh 8, 4 Ven. 1517) a. m.‏ שְלִיטָא 
mächtig, Machthaber.‏ 

Rupp? (Est II 1, 3, Ausg. (שלִימָא .عوط‎ 
a. f. Herrscherin. 

NRZ 4. m. pl. 6. 5. דב שְלִימָנִיהוץ‎ 
1, 3 (Ausg. Dav. (שָלְטֶנִיהון‎ Macht- 
haber. 

(Est IT 1,3, nicht im MS) a. f.‏ שָלִיסְתָא 
Herrschaft, Reich.‏ 


1. Fülle, Vollzahl; 
2. Vollkommenheit. 

(Lv 11,17) a. m. Reiher.‏ שֶלִינוּנָא 
h. m. Transportsack.‏ 2% 

mp7 .ה‎ f. Ausziehen. 

f. Kochen, Sieden.‏ .א لوجم 

a. f. Gekochtes.‏ שלִיקְתָא 

h.m. 1. Drittel; 2. Vertrauens-‏ שָלִיש 
mann.‏ 

Ortsname.‏ ور 

am I a. f. Nachgeburt. 


II ₪. f. plötzlicher Unter-‏ שלְיְתָא 


gang. 
719% h. m. Reiher. 
.عوج .1 שלבא‎ 
שלוכתי‎ (bEr 535)? 
dh. 1. zusammenheften; 2. ver- 
einigen; 3. sich sammeln. 
שלל‎ 11 3. Hitp. beraubt sein. 
27 


שלל 


Yo א‎ 1. geheftete Stelle (am 
Kleide); 2. ש' של בִּיצִים‎ Eierstock. 
850 a. m. Beute. 

endigen. Pi. vergelten. Hi.‏ .3 שלם 
übergeben; 2. vollenden.‏ .1 

ee.)‏ 3 رم .1 .₪ שְלִים ,وام 
Ex 39, 32 vollendet sein, endigen;‏ 
pt. pl. 7979 Gn 34, 21 (MS ya,‏ .2 
friedlich‏ (שֶלְמָנוּן .1 Sab. Pa DW,‏ 
leben. Pa. 1. pt. pl. Yon Ex 20, 5‏ 
(MS Aph. op) vervollständigen;‏ 
Ex 21, 36 vergelten,‏ שְלְמָא inf.‏ .2 
DIR‏ .ود 2 ersetzen. Aph. 1. ipf.‏ 
Ex 28, 17 füllen, erfüllen; 2. pf. > s.‏ 
Dt 32, 30 ausliefern; 3. ipf.‏ אַשָלימָנוך 
f. 5995 Dt 20, 12 Frieden‏ .وه 3 
schliessen; 4. unversehrt bleiben.‏ 
Jes 3, 10‏ ישָמַלְמון Itpa. ipf. 3 pl.‏ 
vergolten werden, bezahlt werden,‏ 
bestraft werden.‏ 

Dh. m. 1. ganz, unversehrt; 2. voll- 
kommen. 

Gn 6, 9, /‏ קָלִים a. m., ind.‏ שְלְמָא 
ROY Lv 4, 28, pl. ad Dt 25, 15‏ 
vollkommen, vollständig.‏ 

Rod a. m. 1. ind. שָלֶם‎ Gn 43, 23 
Wohlbefinden, Heil; 2. ind. Ey Dt 
20, 10 Friede. 

Gn 15, 19‏ لوجي .4 a. m., pl.‏ שָלְמְָאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמוּתָא 

?(של מיני (jSabb 8%, Ausg. Ven.‏ שלמיני 

197% männl. Personenname. 

a. m. vollkommen.‏ שַלְמְנָא 

mod, 15099 (für (שְלְמְצִיון‎ weibl. 
Personenname. 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמְתָא 

1b.‏ .1 שלמתו 

(Ri 5, 27, fehlt im MS u. bei‏ يورم 
Praet.) a. m. Plünderer (?).‏ 

82320 Ortsname. 

(jAbZ 7‏ שלעמומ 
ng 3. ausziehen, abziehen.‏ 

Ex 15, 9‏ אָשָלוף .وه 1 a, ipf.‏ שלף 
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ziehen, herausziehen, abziehen. Pa. 
pf. 3 pl. ליפו‎ Lv 14, 43 losmachen, 
ablösen. Itpe. 1. ipf. MR Dt 19, 5 
sich herausziehen, sich lösen; 2. ge- 
zogen werden. 
ah. m. 1. ungepflügtes Feld; 2. pl. 
Ende. 

a. m. Blase, Pustel.‏ اوقدص 
h. f. 1. Muttermund; 2. Kropf.‏ فاصم 
a. m. Dattelknospe (?).‏ שַלְפומָא 
a. m. Blase, Pustel.‏ שַלפוּקָא 

7% Ortename (?). 

A. kochen, sieden. Ni. gekocht‏ لوم 
werden.‏ 

2K 19, 26‏ ااام a. 1. dass.; 2. ipf.‏ עלק 
(MS pi) verbrennen.‏ 


PRO 3. m. 1. Kochen; 2. pl. שלֶקת‎ 
Gekochtes; 3. nip%@ 73 männl. Per- 


sonenname. 

a. m. Härchen, Flaum.‏ שַלְקוּקָא 

h. Pi. in drei Teile teilen. Pu.‏ שלש 
pt. 1. dreifach; 2. dreijährig. Zi.‏ 
einem Vertrauensmann übergeben.‏ 
h.m. 1. Herablassen; 2. Herab-‏ שלשל 
hängen; 3. Regenwurm.‏ 

need h. f. ein Kraut. 8. mu. 
جيذ‎ 8. 1. herablassen; 2. herab- 
ziehen; 3. herabhangen. Pass. herab- 
gelassen werden. 
Wa 3 fc اود‎ 
Jos 2, 15 herablassen. Pass. in 
Ketten gelegt sein. 

f. Kette.‏ .ה שַלְשָלֶת 

pi. 709 Ri 16, 21‏ رك a.‏ שלְשָלְתָא 
Jes 40, 19 (MS‏ 09 ,(שַישְלֶן (Praet.‏ 
(MS RD),‏ 1 ,1 דנואפ ו שלשן (שישלר 
Yo Est II 1, 3 dass.‏ 

m., pl. NiDY 1. Name; 2. Bechts-‏ .א هم 
titel. 829 mit Rücksicht auf, im‏ 
Gedanken an; 3. Grund; 4. Bezeich-‏ 
nung für Gott; 5. das Tetragramm;‏ 
wie; 7. männl. Per-‏ כָּשֶם 9 Art.‏ .6 
sonenname (Sem).‏ 


(Gn 16, 13) a. m., c. DW Nu‏ ووم 


25, 15, 6 ₪ 79% ₪8 17, 5, שומֶהון‎ 
Gn 5, 2, د שָמָהֶן .آم‎ 2, 20 Name. 
מָשום ,על שם‎ ₪011 1, 2 wegen. 
7 Dip 1. im Namen von; 2. 1 
1,2 weil. 

Ro (— 89%) 8. vielleicht. 

TRY a. m. zerstört. 

nn Zauberwort. 

h. Pi. zum Abfall (vom Gesetz)‏ لود 
zwingen. Hitp. abtrünnig werden.‏ 

70% a. dass. Iipa. ipf. TARY Ex 8 
abtrünnig werden. 

79% 3. m. Religionsverfolgung. 

a. m. dass.‏ שֶמְדָא ,שְמְרָא 

Name eines Dämons.‏ لم 

männl. Personenname.‏ שְמוּא 

yray =. אשְמְמורֶע‎ 

h. m. Ziehen.‏ لاقام 

h. m. langgezogen.‏ שָמוּם 

a. m. dass.‏ שָמוּטָא 

(Jo 1, 4) a. m. Name einer‏ שָמוסָא 
Heuschreckenart.‏ 

a. f., ind. Npio Ex 23, 20‏ שָמומְתָא 
(MS eg) Buhlerin.‏ 

(jOrl 614) 1. MER?‏ שמון 

og h. m. 1. Wortsinn; 2. tradierte 
Lehre; 3. männl. Personenname. 

h. m. Verkündigen.‏ שטוץ 

NY1DY a. m. 1. hörend; 2. pl. 2. NY 
2K 25, 11 (MB لطت‎ Höriger. 

h. f. 1. Nachricht, Kunde;‏ שָמועָה 
tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 

Nachricht;‏ 24 ,2 18 .1 كر a.‏ שְמוּעַתָא 
Hören; 3. tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 

I Ah. m. 1. DBeaufsichtigung;‏ שמור 
Beobachtung.‏ .2 

ya 11 .א‎ m. Entfernen von Hefe 
(vom Wein). 

h. m. Bedienung.‏ שמש 

Gn 40, 13‏ لاطا .5 m., c.‏ .4 שָמוּשָא 
Dienst.‏ 

na hm. Anhänger Schammaj's (?). 
“70% Name eines gefallenen Engels. 

ot} h. 1. losmachen, ablösen; 2. ent- 
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שמירעם 


schlüpfen lassen; 3. entschlüpfen. 
Ni. entgleiten, gleiten. Pi. 1. locker, 
weit machen; 2. erlassen (von Schuld); 
2. brach liegen lassen. Hi. 
lassen. \ 
يوط‎ a. 1. losmachen; 2. entgleiten; 
3. pf. 3 f. .وه‎ NOS Lv 26, 35 un- 
benützt bleiben. Aph. 1. c. s. מַשְמְמָנָהּ‎ 
Ex 23, 10 (MS (תַשְמְטְנָּה‎ unbenützt 
lassen; 2. ipf. 3 39. Un Lv 26, 4 


aus- 





unbenützt bleiben; 3. inf. vg} Dt 


15, 2 erlassen (v. Schuld). 6 
1. lose werden; 2. sich entziehen. 
mpg h. f. Erlassjahr. 

h. m. pl. Weinranken.‏ שמטוּמִין 

many (Dt 15, 1) a. f., .ام‎ > s. 7829 
Iv 26, 43 Erlass, Erlassjahr. 

%% männl. Personenname (MYYY). 

ROY a. m. pl. (nie ind.) 1. Gn 1, 1 
Himmel; 2. Bezeichnung für Gott; 
3. ₪ we ıK 6, 15 Ven. 1517 
Höhe. 

Ah. m. pl. 1. Himmel; 2. Be‏ توم 
zeichnung für Gott; 3. Höhe.‏ 

Toy 3. m. 1. eine Münze; 2. 8. (2. 
Nm 4. m., pl. >. =. שַמִנִיהון‎ Gn 4, 4 
fett. 

h. m. achter. MIR WHY der‏ שְמינִי 
achte Tag des Hüttenfestes.‏ 

שְמִיעְיָא m., pl. d.‏ .4 (לַשָמִיעָא) שְמִיעָא 
2K 25, 11 Höriger.‏ 

mm h. f. Hören. 

a. f. dass.‏ שְמִיעָתָא 

h.m. 1. Diamant; 2. ein wunder-‏ وض 
bares Mittel zum Schneiden der Steine.‏ 
a. m. 1. Ez 3, 9 Diamant;‏ שֶמְִרָא 
wunderbares Mittel zum Stein-‏ .2 
schneiden.‏ 

Beaufsichtigung; 2. Be-‏ .1 عرق ورم 
obachtung; 3. Aufbewahrung; 4. Spät-‏ 
traube.‏ 

weibl.‏ שְמִירַת ,שְמִירְמִית ,שְמִירְמוּת ,שְמִירָה 
Personenname,‏ 

dass.‏ שְמִירעַם 

27* 


a. m. Zwiebel (Allium Cepa).‏ שַמְכָּא 
h. 1. verheert werden, öde werden;‏ وهم 
starr sein. Hi. verheeren. Ho.‏ .2 
vertilgt werden. Hitpo. staunen.‏ 
14 ,21 18 لوه a. Itpo. 1. pf.‏ مم 
geistesabwesend sein.‏ 

h. m. geistesabwesend.‏ لهم 

mp 3. f. Verödung, Öde. 

h. Pi. abschätzen.‏ שָמן 

10% h. Hi. fett werden. Hitp.fest werden. 

10%, 110% a. Itpe. fett werden. 

10% h. m. fett. 

19% männl. Personenname. 


Gn 18, 8, 28‏ وض a. m., ind.‏ שְמְנָא 
Dickmilch.‏ 29 ,17 

שֶמנָה עָשָר acht.‏ بطو كر m.,‏ .א שָמנָה 
br‏ עָשָרָה men MY achtzehn.‏ 
Achtzehngebet.‏ 

a. f. Fettigkeit.‏ שַמְנונִיתָא 

SMYUHN a. f. Fett. 

NPD a. m., pl. = s. שְמְנִינִיהון‎ Gn 
4,4 (MS MI) fett. 

YRY h. 1. hören; 2. verstehen. Mi. 
willfahren. Pi. verkünden. Hi.1.dass.; 
2. tönen lassen. 

Dt 32, 1‏ هلوا .ود 2 a, ipf.‏ שמע 
hören; 2. bedienen; 3. entnehmen.‏ 
ertönen‏ 5 ,29 18 מְשְמְעין Pa. pt. pl.‏ 
lassen. Aph. 1. pf. > s. TUNER Di‏ 
verkünden; 2. ertönen lassen.‏ 36 ,4 
Itpe. 1. pf. Vans Gn 45, 16 gehört‏ 
د יְשָממְעון werden; 2. ipf. 3 pl.‏ 
eich unterwerfen.‏ 10 ,49 

YOU (imp. v. YO) Bezeichnung der 
täglichen Recitation von Gesetzes- 
stücken (Dt 6, 4—8; 11, 13—21; 
Nu 15, 37—41). 

a. m. 1. c. Yo} Gn 29, 13 Ruf;‏ שְמְעָא 
Soc 59 Hören.‏ 45 ,22 28 שִימַע 6 .2 

Jos 6, 27‏ שָמְעִיה a. m., 6. s.‏ שָמְעָא 
Praet,, Ruf.‏ 
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שמשוך 


a. m. Diener.‏ שַמָעָא 

790% männl. Personenname. 

dass.‏ שְמְעי 

dass.‏ שְמַעיָה 

a. m. Ruf.‏ שְמְעָנָא 

NDAYOZ a. f., #مترجر .זע‎ (MS قزر‎ 
traditionelle Lehre, Lehrtradition. 
שומפוזין‎ (SchemR 38 Ausg. Konst.) 1. 

x. m. (romdZıov) Topas.‏ מוּמְפָזין 

m. Nachrede, übler Ruf.‏ .ה שָמֶץ 

a. m. 1. übler Ruf; 2. Makel.‏ ممم 

beobachten; 2. erwarten.‏ .1 .א 1 שָמַר 

Pi. 1. beaufsiohtigen; 2. verhüten. 
Hitp. verwahrt sein. 

Pi. die Hefen beseitigen‏ .א 11 שָמַר 
(vom Wein).‏ 

10% a. 6. אַשְמְּמַר‎ Jes 7, 4, 1. mit 
MS ,אִסְמְּמַר‎ =. "OD. 

mp h. m. Fenchel (Anetkum foeni- 
culum). 

N a. m. dass. 

NOV a. m., 6. s. 0% Jer 48, 11 Hefe. 

a. m. Samaritaner.‏ שַמְרְאָה 

DYpY h. m. pl. Hefe. 

ROY x. m. Trüffel. 

vd 7. Pi. 1. dienen, Dienst thun; 
2. bedienen; 3. (auch mit myp) Bei- 
schlaf ausüben, beschlafen. Hifp. sich 
bedienen, benützen. 

Ex 28, 1‏ اباو a. Pa. 1. inf.‏ שמש 
מ שָמיש dienen, Dienst thun; 2. pf.‏ 
bedienen; 3. Beischlaf ausüben,‏ 4 ,40 
beschlafen. Itpa. sich bedienen.‏ 

m. 1. Diener; 2. männl. Glied.‏ .ה نيوك 

im‏ בִּין הַשָמְשות m. f. Sonne.‏ .ה لوك 
Zwielicht (unmittelbar nach Sonnen-‏ 
untergang).‏ 

د שמָשִי .036 19 a.m. 1. Dt4,‏ שָמְשָא 
Lv 23, 5‏ בִּין שְמְשָיָא Freitag abends.‏ 
im Zwielicht; 2. Fieber-‏ دعر שָמְשָתָא 
hitze.‏ 

Diener.‏ 2 ,6 168 שַמָשין a. m., pl.‏ שָמֶשָא 

ind, שֶמְשוץ‎ "od absichtliche 
Veränderungen von IH. 


שמשום 
Sesam (Sesamum‏ שֶמְשָמִין.זע h.m.,‏ שָמְשום 
orientale).‏ 


oo, Wed (EstIl 3, 7; 6, 1, nicht 
MS) männl. Personenname. 

h. m. Majoran (Origanum ma-‏ שָמְשוק 
jorana). 1‏ 

Nora a. m. Sesam. 

a. m. Ameise.‏ שֶמְשְמָנָא 

Rd > ₪ pl 7799 18 8, 13 
Dienerin. 

a., pt. pass. in den Bann gethan.‏ שָמַת 
Pa. in den Bann thun.‏ 

BABY a. f. 1. 06 2, 16 (MS שמָחָא‎ 
Ausg. Ven. 1525 (שָמַתָּא‎ Bann; 2. Ge- 
banntes, 

m. Anhänger Schammaj’s (?).‏ .3 שַמָתִי 

h. f. schwärzlich.‏ שָמְתִּית 

Wh. كر‎ 1. Zahn. du. 01% Zähne; 
2. hervorstehende Teile in der weibl. 
Scham, im Mastdarm; 3. Zacke; 
4. Felsen. 

a. m. 1. Ex 21,24, c. 79 Dt 32,24‏ שְנָא 
Ob 3 Zacke, Spitze.‏ للها Zehn; 2. pl. c.‏ 
Elfenbein.‏ 19 7 

RZ a. f. 5 שמא‎ 

a. 1. Dt 34, 7 sich ändern;‏ שְנָא 
ist kein Unterschied.‏ 65 ؤم שָנָא .2 
was ist für ein Unterschied?‏ מָאי שָנָא 
92 “رم .1 ungewöhnlich sein. Pa.‏ .3 
Gm 41, 14 ändern, wechseln; 2. einen‏ 
Unterschied aufzeigen (zur Auflösung‏ 
einesscheinbaren Widerspruchs) ; 3. pt.‏ 
pl. 2 Ri 20, 16 (MS do) 1. (92,‏ 
Dt 32, 5‏ אַשָנִי Aph. pf.‏ “يام .م 
verändern. Itpa. 1. pf. 3 pl. TIMER‏ 
sich verändern;‏ (אַשְמְנָיוּ Dt 32, 5 (MS‏ 
sich verstellen.‏ .2 
a. m. =. 2.‏ שָנָא 

rem? )=- דליל‎ 19) a. m. Elfenbein. 

mYI h. 1. wiederholen; 2. Mischna 
recitieren. Ni. 1. wiederholt werden; 
2. gelehrt werden. Pi. wiederholen. 
Hi. Mischna recitieren lassen. 
my .ג ד‎ Pi. ändern. 2% pt. 1. ge- 
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שנרא 


ändert; 2. ungewöhnlich. Zitp. sich 
ändern. 
שָנָה‎ h. f. Jahr. 
a 3. m. Veränderung. 
any I a. m. Antwort. 
Rd דד‎ a. m, c. NP Jos 28, 11 
Anderung. 
داز‎ A. m. Einschärfung. 
שנזנִית‎ A. كر‎ 1. Fels, Klippe; 2. eine 
Art Cassia, 
مدن‎ a. m. 1. 
ängstigung. 
N a. f. 1. ind. لاا‎ Ho 6, 10 (MS 
1%) Umgekehrtes; 2. Ungewöhnliches, 
Entsetzliches. 
שָנוּתָא‎ 5. RR). 
שָנִי‎ h. m., שָנְיָה كر‎ 1. zweiter; 2. zweiter 
Grad. 


Erwürgen; 2. Be- 


שג a m, ind. Sag, Sp, pi.‏ שא 
Est II 3, 8 (MS 9) Anderes.‏ 
ist kein Unterschied.‏ مه לָא RP‏ 

1% a., pi. pass. geschärft. Pa. imp. 
pl. גיב‎ Jer 51, 11 schärfen. 6. 
1% 3 אִשְתְנינַת كر .وه‎ En 21, 15 ge- 
schärft werden. 

(Ri 3, 22, Praet. NIX) a. m.,‏ שְנְנָא 
(MS 3) Klinge.‏ 24 ,3 ده 79% c.‏ 
a. m. mit grossen Zähnen versehen.‏ 8330 
x. m. Alkali.‏ שונֶנָא 

E37 A. m. pl. Felsen. 

a. 1. zusammengezogen sein;‏ שָניץ ‏ שנץ 
pt. pass. zusammengezogen. Pa.‏ .2 
zusammenziehen.‏ 

h. m. Zugschnur (zum Zusammen-‏ שָנֶץ 
ziehen).‏ 

x. m. dass.‏ שָנְצָא 

Ah. Pi. erwürgen.‏ يم 

Ex 14, 27,‏ שיק a. Pa. 1. pf.‏ שָנק 
زعمعة 9 ,1 06 שנְקּתְהון .8 ₪ inf.‏ 
Ma 1, 13 quälen.‏ שניקתון .ام 2 pf.‏ .2 
pf. 3 pl. Pan 06 1, 9‏ .1 שד 
erwürgt werden; 2. ersticken.‏ 


a. m.‏ (שָגָארָא (EstII 1, 2, MS‏ عجوو 
Katze.‏ 


ne 


RG =. Rn. 
שָנְתוּת‎ h. كر‎ pl. Zeichen, Kerben. 
mod h. Pi. hetzen. 

MD h. m. 1. Zerreissen, Einreissen; 
2. Zerrissenes (an den Klauen). 

h. Pu. pt. zerrissen.‏ שֶסַע 

a. Pa. pf. c. s. NY Thr 3, 1‏ שָסע 
zerreissen.‏ 

RpDY x. m. Mispel. 

x. m. Lappen.‏ שֶסְתֶּב 

yo, שע'ם ,שע"‎ ₪. Lex. d. Abbrev. 
8. > .שעטנז‎ 

NM 1 a. Pa. glatt machen. 

Gm 24, 66,‏ אָשְמעִי II a. Itpa. pf.‏ שָעָא 
Ex 24, 3 erzählen.‏ 

yo h., pt. pass. هازج‎ 1. unter- 
worfen; 2. mit Hypothek belastet. 
Pass. unterworfen sein. 

122 a. 1. pf. 3 pl. TAN Gn 12,5 
unterwerfen; 2. verpflichten. Pass. 
ipf. TRUE Gn 25, 23 unterworfen 
werden, sich unterwerfen. 

h. m. 1. Unterjochung, Dienst;‏ שַעבוּר 
Belastung mit Hypothek.‏ .2 

Ex‏ שָעְוּרְהון a. m. 1. ₪ s.‏ لابرد 
Unterjochung, Dienst; 2. Ver-‏ 31 ,4 
Pflichtung.‏ 

ty 3. Pu. pt. mit langen Hoden. 

KEY a. m. Hode. 

שש שֶעזת h.f. 1. Zeit; 2. Stunde,‏ שָעָה 
sechs Uhr (Mittag). MIT a8‏ 
Sonnenuhr.‏ 

mu h. f. Wachs. 

a. m. 1. Jes 40, 12 hohle Hand;‏ שעולָא 
Fusssohle.‏ .2 

f. eine Bohnenart.‏ .8 שָעעִית 

md .ה‎ m. Mass. 

a. m. dass.‏ שָעוּרָא 

(Mi 1, 4, Merz NN) a. /‏ שְעְּתָא 
Wachs.‏ 

(Lv 19, 19, Dt 22, 11) x. m.‏ שָעמְניוָא 
Mischgewebe.‏ 

NUM a. m., ind. שָעע‎ Gn 27, 11 
glatt. 
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MY Gn 6‏ .6 ,كر a.‏ שָעִיעותָא 
Glätte.‏ 

my (Mi 1, 4, Merz NMP) a. / 
Wachs. 

m. Tiefe (?).‏ .ה שעל 

.لات .8 a. m. hohle Hand.‏ שֶעְלָא 
h. m. Kork.‏ وترم 

m. 1. Wahnsinn; 2. Wahn-‏ .8 שָעָמוּם 
sinniger.‏ 

a. m. Wahnsinn.‏ שעְמוּמָא 

Doyd h., pt. pass. מִשָעָמֶם‎ verwirrt, 
wahnsinnig. Pass. verwirrt werden. 
שַפָמַם‎ a., pt. מְשָעְמָמִין זע‎ Ho 9, 7 ver- 
wirren. Pass. ipf. 3 pl. لوووط‎ 
Jer 4, 9 verwirrt werden. 

Di 28, 8‏ שְעְמְמוּת .6 a. f.,‏ שַעְמְמותָא 
Irrsion, Wahnsinn.‏ 

Jes 2‏ اذ( a. Aph. ipf. 3 pl.‏ ازاز 
klopfen (?).‏ 

Pilp. ergötzen. Hiüpalp. sich‏ .3 שָעע 
ergötzen.‏ 

a. 1. nf. 3 pl. ud Thr 4, 7‏ שעע 
Ex 13, 10‏ שָעע glatt sein; 2. pf.‏ 
Ven. 1517 bestreichen; 3. überziehen;‏ 
Lv‏ אתְשֶע schmeicheln. Itpe. pf.‏ .4 
bestrichen werden.‏ 43 ,14 

KEY a. m., ind. שעף‎ Gin 37,25, שָעיף‎ 
Jer 46, 11 Balsam. 

h. Pi. Pförtnerdienst leisten.‏ 1 שָער 

Pi. 1. abschätzen, berechnen;‏ .א 11 שָער 
annehmen.‏ .2 

a. Pa. pf. 3 pl. c. s. RW) Gn‏ שער 
abschätzen, berechnen.‏ 11 ,26 

m. Thor.‏ .ג 1 שָער 

m. Marktpreis.‏ .ה II‏ שער 

a. m. 1. dass.; 2. pl. Zinsen.‏ שַעְרָא 
(GKil 27°) 1. num.‏ שעשועית 

اللا .= ااا 

.= ,שָעִיעוּת .1 )4 ,38 (GnJIL‏ שעשיעת 
(Ct 1, 14( a. f, ind. mg Ex‏ ايو 
kurze‏ .1 שָעָן,שָעין זע ,3 ,3 EstII‏ ,5 ,33 
Zeit; 2. Zeit; 3. Stunde.‏ 

Ortsname.‏ שָפִיתִיב .1 ש am‏ .שף 


a. m. =. NO.‏ שָפָא 
a. zermalmen. Pa. dass.‏ 1 שָמָא 


NpY II a. 1. glätten; 2. abziehen, ab- 
giessen. Pa. 1. glätten; 2. beruhigen. 

III a, abschüssig machen.‏ שֶמָא 

a. m. Weinküfer.‏ جم 

aufspiessen.‏ .א وود 

a., pt. pass. spitz. Pa. aufspiessen.‏ ياد 

mpg h. 1. pt. pass. لهذا‎ glatt; 2. ruhig 
sein. pf. pass. ruhig; 3. abgiessen. 

Pi. glätten, abhobeln. Hifp. beruhigt 
werden, vernünftig werden (von Wahn- 
sinnigen). 

h. m. Bratspiess.‏ שָפוּד 

RTBY a. m. dass. 

I Ah. m. Beurteilung.‏ שפוּט 

bin? 11 3. m. Albernheit. 

I A. m. Abgehauenes, Abfall.‏ שפוי 

m. Abschüssiges.‏ .3 11 שָפוי 

(ExJII 16, 31) 1. ee, =‏ שיפויץ 
אַשִישִיתָא 

Nu 21, 15 (MS‏ שָפוך .6 a. m.,‏ שָפוּכָא 

TOY) Ergus. 

a. m. Weinküfer.‏ שָפוּכְאָה 

SPY a. m., gewöhnl. pl. 1. 6 +. 
mög} Ex 28, 33 Saum; 2. c. שָפלִי‎ 
Ex 19, 17 Fuss (eines Berges). 

هات m. pl. 1. Saum; 2. Do‏ .א שפולין 
weibliche Scham.‏ 

we? 8. m. 1. abschüssiger Teil; 
2. Herabhängendes. 

a. m. 1. Schleppe; 2. Fuss‏ שְפוּעָא 
(eines Berges).‏ 

(jMoK 81%)?‏ שיפוף 

Mp1bY .ה‎ f. Röhre, Höhlung. 

NPEY a. m. Ausbesserung. 

NYBY a. m. 1. Horn (zum Blasen); 
2. Behältnis für Geld. 
שָפוּתָה‎ absichtl. Veränderung von ya. 
.ה وموم‎ f. Magd. 
.א שָפְחוּת‎ f. Magdstellung. 
مم‎ A. richten. 

BOB 5. NDR 
NopY a. m. albern. 
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שפל 


MB.‏ به لور 

SD a. m. Abgenütztes, Geringes. 

I a. m. ruhig.‏ ووم 

a. m. Ruhe, Beruhigung.‏ أو IL,‏ שַפְיָא 

f. Vergleich.‏ .א لطر 

dass.‏ كر a.‏ שַפְיוּתָא 

männnl. Personenname.‏ שְפִיחְלָא 

mp? .ה‎ f. Richten. 

Ah. f. Ausgiessen.‏ שָפִיכָה 

f. 1. Vergiessen; 2. Weg-‏ .ה اجيم 
giessen.‏ 

a. f. 1. Vergiessen; 2. Guss.‏ שְפִיכוּתָא 

(Di 1,7) a. f. Niederung.‏ ووم 

a. m. eine Schlangenart.‏ שְפִיפונָא 

TRY a. trefflich. 

h. m. Hautblase (des Embryo).‏ שָפִיר 

a. m. dass.‏ שְפִירָא 

RYBY a. m., f. ind. NYRY Gn 12, 14 
schön. 

Dt 28, 47‏ طاطم .6 .1 كر a.‏ لواحيو 
Fröhlichkeit.‏ 

f. Ansetzen von Töpfen auf‏ .3 שְפִיתָה 
das Feuer.‏ 

70% .ה‎ ausgiessen. שפְכִין .غم‎ Ausguss- 
wasser. Ni. ausgegossen werden. 
Pu. pt. weggeschüttet. 

2 שְפַכְתִיה 5 6 .199 a. 1.pf.‏ وو 
vergiessen, ausgiessen; 2. weg-‏ 7 ,24 
schütten. Itpe. 1.ipf. TER Dt 19,10‏ 
vergossen werden; 2. ipf. TERN Dt‏ 
ausgegossen werden; 3. pt.‏ 27 ,12 
1K 13, 3 weggeschüttet‏ מִשְְפַך 
werden.‏ 

RIPY a..m. 1. Ausgussrohr; 2. ind. 
TRY Nu 21, 15 Ausfluss. 

h. m. saftig (v. Oliven).‏ שֶמְכָנִי 

dp A. Hi. erniedrigen. Ho. erniedrigt . 
werden. Hitp. sich vernachlässigen. 
וְשְפָל‎ SER a. sich beugen. Aph. pt. 
מַשְפּיל‎ 18 2, 7 erniedrigen, nieder- 
drücken. 1/6. inf. אָשֶמְפְלא‎ 18 6 
sich beugen. 

h. m. 1. gebeugt; 2. demütig;‏ שֶפָל 
nachlässig.‏ .3 
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a. m. dass.‏ الإو 

f. Niederung.‏ .ה ووم 

MR h. f. 1. Erniedrigung; 2. Demut. 
שַפְלוּתָא‎ (Jer 49, 24) a.f. Erniedrigung. 

19% Zauberwort. 

(Lv 12, 6) a. m. Turteltaube,‏ שָפְנִינָא 

m. mit dünnem Gesäss.‏ .3 (?) שֶפְנֶר 

h. 1. reichlich fliessen, strömen;‏ שָפַע 
reichlich sein; 3. herabbängen.‏ .2 
Pu. pt. schräg, schief. Hi. 1. reich-‏ 
lich, im Überfluss geben; 2. über-‏ 
schiessen lassen, schräg machen. Hitp.‏ 
‚pt. schief.‏ 

a. reichlich fliessen, strömen. Pa.‏ تور 
‚pt. pass. herabhängend. Aph. 1. reich-‏ 
lich geben; 2. herabhängen lassen.‏ 
m. Strom.‏ .א שָפַע 

NYPZ a. m., c. שפע‎ Jes 48, 18 dass. 
mp .ה‎ f. 1. Menge; 2. Mächtigkeit. 

h., pt. pass. niedergebeugt. Pilp.‏ اهم 
abreiben, glatt machen.‏ 

a., pf. MY Ex 32, 20 zerreiben,‏ שפף 
zermalmen. Pa. zermalmen. lIipa.‏ 
zermalmt werden.‏ 

a. Pa. ausbessern.‏ שָפֶץ 

N3DY a. m. Ausbesserung. 

Pi. 1. schön machen; 2. putzen.‏ .א بهد 
(Lv 10,20) a. gefallen. Pa. inf.‏ هد 
mp Ex 30, 7 (MS MNURNE)‏ .8 .6 
putzen. Aph. schön machen, putzen.‏ 
NpRRp Jer 2, 38 schön‏ عر Iipe. pt.‏ 
thun.‏ 

m. Liebliches.‏ .7 שָפֶר 

a. m. 1. EstII 1, 3 Schönheit;‏ שָפְרָא 
c. WW Ex 22, 4, 6. s. mpg Nu‏ .2 
das Beste.‏ 29 ,18 

to (EstII 6, 10, MS BY, Or 2377 
125 Name eines Pferdes. 

x. m. eine Art Trinkgefäss.‏ שוּפְרְזָא 
a. m. eine Fischart.‏ שְפַרְנוּנָא 

(Thr 2, 19) a. m. Morgen-‏ שְפרְפְרָא 
grauen.‏ 

h. Pu. pt. verwickelt © 5. URÖR).‏ لوه 
MB.‏ .= שפטף 





m. Rute.‏ א اموه 
auf den Herd setzen.‏ .ה مط 


a. m. Griff.‏ שָפְתָא 

Pi. abtrennen.‏ .ה ووم 

NSS Ortename. 

Spy (Ex 29, 22) a. m. 1. Schenkel; 
2. Bein, Fuss. 

a. Aph. pf. PER Gn 29, 10‏ 1 ناجم 
tränken, zu trinken geben.‏ 

II a. hinfallen.‏ שֶקָא 

PR h. eifrig sein. 

a. wachen. Iipe. sich bestreben‏ שקד 

Ah. m. 1. Mandel; 2. Mandel-‏ שֶקד 


hm. . sig, strebsam. 


SPY a. m. Getränk. 

up? 3. m. Abschätzung. 

RYIPY a. m. Lastträger. 

m. 1. Vertiefung; 2. Ein-‏ .8 שקע 
senkung.‏ 

a. m. Verdeckung.‏ שֶקוּעָא 

MP absichtl. Veränderung v. 119. 

h. m. 1. Schwelle; 2. Ober-‏ שקוף 
schwelle.‏ 

a. m. dass.‏ وما 

RPpY a. m. 1. pl. ₪ 8. שָקוּצְך‎ Jer 1 
Greuel; 2. pl. 6. s. TYP Dt 29, 16 
(im MS beschädigt) Götze (Scheusal). 

h. m. Ableugnen.‏ עקר 

pl? .ה‎ m. eine Art Krug. 

APR} absichtl. Veränderung v. MAY. 

NMPY a. كر‎ 1. Trinken; 2. 6. 5. שֶקוּתַיה‎ 
1K 10,5 (HS mIpY) Getränk. 

PP =. كر‎ eine Speise. 

vpY h., pt. pass. gesenkt. 

a., ipf. BIP Ex 23, 12 rohen.‏ שקמ 
Jes 62, 1‏ אַשָקש .99 1 Aph. ipf.‏ 
ruhen lassen.‏ 

vr .ה‎ m. Ruhe. 

Sac 1, 11‏ שָתְסָא a. m., ind. f.‏ שָקְטָא 
ruhig.‏ 


(Gn 40, 5) a. m. Mundschenk.‏ واج 


pw 


a. m. 1. Tränken. Rp My‏ שא 
Gn 24, 20 Tränke; 2. Bewässerung.‏ 
Gn 13, 10 bewässertes Feld;‏ وخر שיא 
(MB Rp)‏ 20 ,32 16 שיא pl. d.‏ .3 
Bewässerungskanal.‏ 

a.f. 1. Getränk; 2. Bewässerung;‏ שיוא 
AMY Gm 40, 21 Amt des‏ .8 6 .3 
Mundschenken.‏ 

NIHPY a. m. eine Vogelart. 

a. m. Getränk.‏ اجاج 

h. = 1. Einsinken; 2. Unter-‏ שֶקִיעָה 
gang (der Sonne).‏ 

a. f. 1. Vertiefung; 2. pl. 1728‏ שְקִיעָתָא 
hypothekarische Eintragung.‏ 

h. m. Felsspitze, Fels.‏ שֶקיף 

Ri 7, 25 (Praet.‏ שקיף .6 a.m.,‏ بجوم 
dass.‏ (שָקיף Jes 10, 26 (MS‏ ,(שקיף 
h. f. Begehrlichkeit.‏ שקיקות 

a. f. Tränktrog.‏ שֶקִיחָא 

pl. TRY Koh 2, 5 Be-‏ رك a.‏ שָקִיתָא 
wässerungsrinne (?).‏ 

h. 1. wägen; 2. anrechnen, be-‏ שֶקָל 
rechnen; 3. die Sekelsteuer entrichten.‏ 
gleichgeschätzt. Pi.‏ שָקּל pt. pass.‏ 
ins@leichgewichtbringen. Hi.abwägen.‏ 

Sp I a. schätzen. 

Ex 23, 5 (MB‏ ماج a. 1. inf.‏ 11 שקל 

p) nehmen, abnehmen; 2. bringen; 
3. heiraten; 4. ,שקל וּמְרָא‎ pt. pl. 
na TRY (Von. 1525 لصاو‎ Top) 
verhandeln. 1006. genommen werden. 
שָקָל‎ 8. m. 1. ein Gewicht; 2. eine 
Münze; 3. die Halbsekelsteuer für 
den Tempel. pl. Name eines Talmud- 
traktats. 

K 10, 27,‏ 1 جم a. m., pl.d.‏ جود 
Maulbeerfeigenbaum (Ficus Sy-‏ שמ 
comorus).‏ 

noch‏ בְּוּלַת dass. pp‏ ₪ .م امم 
unbehauene Sykomore. ID behauene‏ 
Sykomore.‏ 

Ortsname.‏ ضار 

“iopY Ah. m. aus Schikmona. 

yRY h. 1. versinken; 2. sich einbiegen; 
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שקרא 


3. untergehen (v. d. Sonne). Pi. ver- 
senken. Pu. pt. 1. eingesenkt; 2. tief- 
liegend; 3. vermischt. Hi. untergehen 
lassen. Hitp. 1. tief hineinsinken; 
2. sich vermischen; 3. in Vergessen- 
heit geraten. 

a. 1. versinken; 2. pt. pass. tief-‏ שקע 
liegend; 3. herunterkommen. Pa.‏ 
einsenken‘; 2. inf. NypY Ex 25, 7‏ .1 
einsetzen; 3. besetzen, bedecken. Itpe.‏ 
Ex 15, 10 ver-‏ امنا pf. 3 pl.‏ .1 
sinken; .2. überschwemmt werden.‏ 
h. schlagen. Hi. dass,‏ 1 שק 

Ni. herabschauen. Hi. 1. be-‏ .א זז שק 
trachten, bedenken; 2. aufsteigen;‏ 
hochmachen.‏ .3 

Nu 24, 10‏ שֶקפנון = 6 a. 1. pf.‏ جه 
schlagen; 2. pt. MEY Lv 26, 36‏ 
82#( كر rauschen; 3. pt. pass. pl.‏ 
Gn 41, 6 treffen. Pa. Aph. 1. ipf.‏ 
schlagen; 2. zuschlagen,‏ 2,10 18 ושקית 
a. m. Felsen. 8. KEY.‏ שְקְפָא 

(Ex 12, 7) a. m. Schwelle.‏ שָקְפָא 

Pu. pt. abscheulich.‏ .ה שָקץ 

Dt 7, 26‏ שְַצָא a. Pa. 1. inf.‏ שקץ 
verabscheuen; 2. ipf. 2 pl. PSRER‏ 
Lv 11, 43 abscheulich machen, ver-‏ 
unreinigen.‏ 

YRY .ה‎ m. Reptil (Greuel). 

(Lv 11,10) a. m. Greuel.‏ وجو 

PR h. m. Strasse. 

a. m. dass.‏ باوج 

h. Pi. betrügen, lügen. Hifp. der‏ שקר 
Lüge überführt werden.‏ 

Jos 22, 19 Praet.,‏ שקר a. Pa.nf.‏ שקר 
נְשקֶר On 21,23, 1 pl.‏ لوج" .وه 2 4 
Ma 2, 10 betrügen, lügen, treulos‏ 
handeln.‏ 

h. m. Lügner.‏ ايد 

RP h. m. Lüge. 

(Ex 20,7) a. m., ind. Pe 8‏ امد 
dass.‏ 3 ,12 

NEU a. m., pl. TRY Ze 3, 4 (MS 
TRY) Lügner. 


pe 


a. m. Lügner.‏ שַקְרְאָה 

MSYRY a. m. dass. 

TRY 8. m. dass. 

SIR a. m. dass. 

befeuchten; 2. 1. 287.‏ .1 .8 שקשק 
a. f. Strasse.‏ שֶקְתָא 

a. 1. Gn 24, 32 lösen; 2. erlassen,‏ שְרָא 
,14,13 65 9 .كم erlauben; 3.Ex10,14,‏ 
Nu‏ لود Ex 18, 5 (MS 9) pt. pl.‏ 
lagern, wohnen; 4. (Trg. MS‏ 17 ,2 
stets Pa.) einwilligen. Pa. 1. lösen;‏ 
Gn 6, 1 anfangen;‏ שָרִיאו ‏ זץ 3 pf.‏ .2 
Jos 17, 12, Bi 1, 27. 35,‏ שָרִי pf.‏ .3 
pl. NY Jos 7,7, imp. gi 19, 6‏ .1 
(alles bei Praet.) einwilligen. Aph.‏ 
lagern lassen,‏ 15 ,2 מ pf. 6 8. NOS‏ 
wohnen 1 Ipe. 1. ipf. EN‏ 
Jes 5, 27 sich lösen; 2. erlaubt werden.‏ 
Iipa. beginnen.‏ 

h. Hitp. susgedörrt werden.‏ لاجد 
a. ausgedörrt werden. Aph.‏ 9د ,رحد 
dass.‏ 

399 h. m. Sonnenglut, Hitze. 

a. m. dass.‏ שָרְבָא ,)40 ,31 (Gn‏ שְרְכָא 
A. herabhängen lassen. Pass.‏ שְְבָּב 
herabhängen.‏ 

a. 1. das; 2. pf. 3 pl. 12759‏ جد 
Jer 38, 6 herablassen. Pass. herab-‏ 
kommen.‏ 

I A. geisseln (?).‏ ددم 

A. in Blasen aufgehen lassen.‏ 11 שָרְבָּט 
a. steif machen.‏ حدم 

wa h. m. 1. Stab; 2. Szepter; 
3. Stiel. 

1K 1‏ שרְבִיטִין זע .1 a. m.‏ שַרְבִיסָא. 
Stab; 2. Ranke.‏ 

RER a m, pl WE 06 3, 9 
Cypresse (Cupressus sempervirens). 
שְרְבְרובִיתָא‎ a. f. Dürre. 

a. 1. hüpfen; 2. gleiten; 3. s. 202.‏ ياد 
x. m. Lampe.‏ שְרְנָא 

29 a. überreden, verleiten. 
überredet werden. 


RYAN? x. m. Löffel. 








Pass. 
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يها 


a? a. m. leicht verführbar. 

h. 1. einweichen, auflösen; 2. er-‏ שְרָה 
lauben; 3. lagern, wohnen. pt. pass.‏ 
wohnend. Ni. aufgelöst werden. Hi.‏ 
wohnen lassen; 2. beköstigen lassen.‏ .1 
NIS (Jes 35, 7, MS RI) a. m.‏ 
Dürres.‏ 

SP x. m. Überärmel. 

Ortsname.‏ שָרון 

NIT? (Jes 33, 9 Ven. 1517) a. m. 
dass. (die Saronsebene). 

3m) A. m. aus Saron. 

uw a, ipf. 3 pl. PO Jen 38, 21, 
1. m. MS u, Ausg. Ven. 1517 1770, 
De 2 

a. m. Erlaubender.‏ الإو 

a. m. 1. heiss; 2. dürr.‏ שָרִיבָא 
a. f., 6. MY Dt 16, 9, Ho‏ (?) שַרִיוּתָא 
c. s. N 18 15,17‏ ,(שָריוּת (MI‏ 1,2 
Anfang.‏ (שַירְיוּתֶךָ 59 (Soc‏ 

a. m., 5 4. SMS Ho 7, 11‏ שָרַקָא 
ausgelassen.‏ (שָרִיהָתָא (MS‏ 

RS, NIT a. m., ind. שךין‎ Ex 28, 2 
Panzer. 

NRZ a. m. Streifen. 

a. m. Abfluss.‏ שְָרִיקָא 

a. m. 1. fest; 2. feststehend.‏ שָרִירא 

a. sicher.‏ שָרִיְאִית 

Wahrheit.‏ عر a.‏ שְרִירוּתָא 

.שֶרְשָא .5 שָרִיש 

a. 5, cs. MI Gn 17, 8, pl.‏ שָרִימָא 
MY, m Balken.‏ 

RN a. m. (EstII 9, 16, MS 99) 
Rest. 

a. m. Nest.‏ שַרְכָפָא 

dass.‏ كر a.‏ שִרְכַּפְתָא 

اناجم .= لداجي 

Pag.‏ .= שרנק 

a. m. eine Vogelart.‏ (שָרְנְקָא) שורנְקא 
a. 1. herabhängen, herabfallen;‏ שרע 
niederlegen; 3. ablassen.‏ .2 

RAY? a. f. Abhang, Böschung. 
MRYF 3. m. Fussschemel. 

h. Hi. Beptile hervorbringen.‏ שרץ 


نف 


m. Reptil.‏ .ה שָרֶץ 

RP a. m. dass. 

a. m. eine Fussbekleidung.‏ שָרְצִימָא 
h. pfeifen, zischen.‏ שרק 

Thr 2, 15‏ يلام Ia., pf. 3 pl.‏ שרק 
dass.‏ 

IL a. 1. abgleiten; 2. bestreichen.‏ שרק 
Itpe. ausgleiten.‏ 

h. m. Schminke.‏ שרק 

a. m. Abfluss.‏ שְרְקָא 

a. f. Pfeife.‏ שרְקוקיתָא 

PR? 3. m. eine Vogelart. 

a. m. dass.‏ שְרְקְרְקָא 

a. festgeschlossen sein. Pa.‏ يداد ,שר 
festmachen. lItpe. fest werden.‏ 

m. Nabel.‏ .א ود 

vd Ah. Pi. entwurzeln. Hi. Wurzel 
schlagen. Hitpa. eingewurzelt werden. 

U a. Pa. 1. inf. עָרְשָא‎ Koh 3, 2 
entwurzeln; 2. Wurzel schlagen. Aph. 
Wurzel schlagen. 1206. Gewinn bringen. 
שרטא שרטא‎ =. m. pl. = 5. שָרשוהי‎ 
Jes 53, 2 Wurzel. 

a. m. Strick.‏ שַךְשוּרָא 

a. m. Schemel.‏ שַרְשיפָא 

nnd. 
nn? h. m. Dienen, Dienst. 

m. Spiess, Spitze.‏ .א שךתו 

שָשִים m, f. Rd sechs. pl.‏ שש 
sechzig.‏ 

Sn I a. f. Laterne. 

IL a. f. Kuchen.‏ שָשִיתָא 

ey männl. Personenname. 

Ned dass. 

RAS (Lv 25, 50) a. f, ind RD 
Iv 25, 53, pl. 8. 809 Lv 25, 50 Jahr. 
שָתִי ,1 שְתָא‎ (En 9, 21), MR (Ex 
34,28, 318 رمه (שָתִי‎ pf. 1 39. mInd 
Dt 9, 9, imp. sg. MON trinken. Itpe. 
4 DM Lv 11, 34 getrunken 
werden. 

Jes 19, 10 Soc 59,‏ שָתִי pt.‏ ,4 זז لوجم 
Ri 16, 13 weben.‏ تاق( f.‏ .وه 2 ipf.‏ 
Aph. 1. dass.; 2. befestigen.‏ 
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שתן 


a. m. Trinker.‏ שַתָאָה 

nnd Ih. trinken. pt. pass. שֶתוי‎ be- 
trunken, 

II 3. Ni. Ho. gegründet werden.‏ جم 

NN a. m. Trinker. 

RAR a. m. Öffnung, Durchbohrung. 

MR h. m. Vereinigung, Verbindung. 

m. schweigsam.‏ .ה لصوم 

NR? a. m. 1. dass.; 2. Schweigen. 

Pan hm. f. שָתוּקִית‎ Kind mit un- 
bekanntem Vater. 

a. m. Sechstel.‏ שָתותָא 

(Midr. Teh. 109 Ausg. Konst.‏ שתותיים 
Dumas, 5. Ana.‏ .1 )1512 

nd h. m. Aufzug (des Gewebes). 

Sn? (Lv 13, 48) a. m. das. 

RN? (Koh3, 11) a.m. Grund, Unterlage. 

mnd Ih. f. Trinken. 

md II A. f. Grund, Unterlage. 
md 38 Stein im Allerheiligsten 
des Tempels. 

a. m, pl. md Jer 31,5‏ שְתִילָא 
(Soc 59 wohl‏ 

Day Ah. f. du. zwei. 

MN? h. f. Öffnen. 

NG h. f. Schweigen. 

MPN? h. f. dass. 

a. f. dass.‏ שְתִיקוּתָא 

a. f. Speise aus gerösteten‏ שְתִיתָא 
Ahren.‏ 

שְתִיתִיחָא .4 كر (Nu 7,42) a. m.,‏ שְתִיתָאָה 
Ex 26, 9 sechster.‏ 

h. Pu. sich mit Rost überziehen.‏ لواو 

70 a. rostig werden. Pa. 1. dass.; 
2. beschädigen (?). 

Un h. einsetzen, pflanzen. Ni. Ho. 
gepflanzt werden. 

Ez 17, 8‏ שְתִילָא pi. pass. f.‏ 4 لذ 
pflanzen.‏ 

Ind a. m. Setzling. 

ROMY a. m. Gärtner. 
دم‎ Ah. öffnen. 
שָתֶם‎ a. dass. 

Hi. Urin lassen.‏ .3 لودل 





שתן, 


a. Aph. Urin lassen.‏ يمل 

m. Urin.‏ .א لجل 

on a. feststellen. Itpe. festgestellt 
werden. 

SONY a. m. Grund, Grundpfeiler. 
mm} A. Pi. verbinden, zusammenge- 
sellen. Hitp. sich vereinigen, sich 
beteiligen. 

a. zugesellen. Pa. pt. pl. YERYD‏ قشمد 
zugesellen.‏ (מַשָתַמְּפִין Ct 1, 7 (MS‏ 
Ipa. 1. sich vereinigen; 2. sich be-‏ 
teiligen. Itpo. pf. ANIREN EstIL3, 14‏ 
(wicht MS) sich vereinigen.‏ 

am h. m. Genosse, 

NER a. m., pl. TERRY Jes 1, 23 Soc 
59 dass. 


der zweiundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ת 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen = 0.‏ 

m. Gemach.‏ .3 תָּא 

RM a, رطع كر‎ pl. IA, 5. DAN. 

287 A. begehren. Hi. 1. dass.; 2. be- 
gehren lassen. 

.תוב .8 a. zurückkehren.‏ 1 תְּאִיב 

AWA 11 a, pt. pl. Yan Ho 13, 5 
(MS (צְרִיכִין‎ begehren. 

رك مه REIN‏ 








oem männl. Personennsme )066- 
dwpog). 

18a h. m. Wildochse (?). 

man .א‎ f. Verlangen. 

Zwillingsschwester;‏ .1 كر .8 תְּאוּמָה 
pl. Backzähne.‏ .2 

h. m. pl. 1. Zwillinge; 2. ein‏ תָּאוְמִים 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

ine männl. Personenname, 

RN x. m. (B£arpov) Theater. 
תָּאִיְחָא‎ a. /: 5. MIR. 
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תבלול 


Genossenschaft; 2. Ge-‏ .1 كر .م שָמפוּת 
meinschaftlichkeit.‏ 

Lv 5, 21‏ שֶתְפוּת 6 بكر a.‏ שֶמְפוּתָא 
Gemeinschaftlichkeit.‏ 

NEE Ma 2, 4‏ = .6 ,كر a.‏ وموم 
Genossin.‏ 

schweigen. Pi. schweigen lassen.‏ .א שק 
Hitp. verstummen.‏ 

(Lv 10, 3) a. schweigen,‏ שָתִיק رادم 
verstummen. ‚Pa. 1. schweigen lassen;‏ 
pt. pl. f. pm Exil, 24 ruhen‏ .2 
lassen. Itpa. verstummen.‏ 

a. m. schweigend.‏ שַתְקְאָה 

RAY a. Pass. YARYS zurückbleiben. 

langsam fliessen.‏ .א 1 שָתַת 

.1 שָתָה .₪ A,‏ זו שָתַת 


Hi. sich verdoppeln. Pu. doppelt‏ .ةعم 
sein. Ho. dazwischen gestellt werden.‏ 

h. f. 1. Feige; 2. Feigenbaum.‏ מְאָנָה 

Ran a. m. Rumpf. 

a2n a. Pa. 1. pf. 2 .ود‎ Khan Ex 
35, 5 überliefern; 2. hinziehen. 

man h. f. Getreide. 

Vermischung.‏ كر Ah.‏ תְּבוּסָה 

a. m., c. 2A Jes 30, 14 (MS‏ سحيو 
MR) Zerbrechen.‏ 

h.f. 1. Aufforderung; 2. Mahnung.‏ תִּבִיעָה 

a. m. 1. Bruch; 2. c.s. MYIA‏ תְבִירָא 
Ob 12,13‏ لجاز Am 6,6 018 mn),‏ 
Verderben, Unglück.‏ (תֶבֶרְהוץ 59 (Soc‏ 
Thr 3, 65‏ מְּבִירוּת a. f, c‏ תְּבִירוּתָא 
Zermalmung.‏ 

dan (182,8) A. f. Welt. 

daR Ah. m. 1. Würze; 2. Lieblichkeit. 
dan Ah. Pi. würzen. Pu. pt. ge 
würzt. 

(Lv 20, 12) a. m. Schändlichkeit.‏ תִּבְלָא 
Kan a. m. Gewürz.‏ 

Sam A. m. Vermischung. 


תיבלמרין 


m. (QBovka-‏ .= פִּיבַלְמְרִין .1 תיבלטרין 
Kleid mit Fransen (?).‏ (צסוקשד 
a. m. Strick.‏ תִּבְלְיָא 

aan a. m. Schnecke. 

pl. RR Ähre,‏ رثر a.‏ תִבַלְתָא 

PR h. m. Stroh, Hüäcksel. 

h. Ni. als Stroh verwandt werden.‏ جد 

a. Itpe. mit Stroh bestreut werden.‏ جد 
(Ex 5, 7) a. m. ind. jan Ez‏ תִּבְנָא 
Stroh, Häcksel.‏ 10 ,13 

man h. f. Form, Modell. 

h. 1. auffordern (zur Ehe); 2. ein-‏ جور 
fordern. Ni. aufgefordert werden.‏ 

Yan ₪ 1. ₪: 1 .ود‎ YanK Gn 9, 5 
fordern; 2. mahnen; 3. auffordern 
(zur Ehe); 4. inf. yanb Gn 25, 22 
erbitten, nachsuchen; 5. pf. 6. 5. 5009 
Lv 10, 16 suchen; 6. ipf. 2 pl. جوز‎ 
Dt 12, 5 aufsuchen, besuchen. Pa. 
fordern. Itpe. untersucht werden. 

von‏ (צ6אוסקה0) m.‏ .₪ מַּבִיקון .1 תבקיון 
Theben.‏ 

a. 1. inf. ano Gn 19, 9 zer-‏ جود 
brechen; 2. abbrechen; 3. pt. pass.‏ 
aA Lv 22, 22 verletzen. Pa. pf. 2A‏ 
Ex 9,25 zerschmettern. Itpe. 1. inf.‏ 
NEAR Jon 1, 4 Soc 59 zerbrochen‏ 
werden; 2. pf. \aAN Ex 22, 9 verletzt‏ 
werden; 2. ipf. 2 pl. Pınmm Dt 20,3‏ 
zusammenbrechen, sich ängsten. Itpa.‏ 
Ex 32, 18 zerschmettert‏ جوج"( ‚pt. pl.‏ 
werden.‏ 

a. m. 1. Lv 24, 20 Bruch, Zer-‏ وجوه 
brechen; 2. Jes 51, 20 Soc 59 Ver-‏ 
derben, Unglück; 3. Widerspruch.‏ 
a. m. Zerschmetterer (ein Ge-‏ 8332 
rät).‏ 

Yan». SB. 

Un Flussname (Tiberis). 

REIN a.f. 1. Widerlegung; 2. Quittung. 
מַּבְשִיל‎ h.m. gekochte Speise, Gericht. 
מִּבְשִילָא‎ (Gn 25, 29) a. m. dass. 

a. m. 1. ₪11 2, 17 (MS 2)‏ جو 
Krone; 2. Vergierung auf Buchstaben.‏ 
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wann 


Jos 4, 4‏ תִנְאֶלָה a. f., ind.‏ תִנְאַלְתָא 
Besudelung.‏ 

NM a. m. 1. Stab; 2. Szepter. 
מְִלָא‎ männl. Personenname. 

f. Scheeren, Abschneiden.‏ .7 ند 
Pi. in Sold nehmen, dingen.‏ .3 جيك 
Di‏ פער .₪ 2 ₪ .1 6 > mA‏ 
Handel treiben.‏ 14 ,21 

m. Streit.‏ א يد 

133 3. m. Kaufmann, Händler. 
NY a. m., ind. هود‎ Gm 38, 2 dass. 
תִנְרָא‎ (Sac 14, 21), RM a. m. Handel. 
RM a. m. Streit. 

a. = Handel.‏ תִנְרוּתָא 

a. m. streitsüchtig.‏ תִנְרְנָא 

RN a. f. Streit. 

männl. Personenname )060566(-‏ وو 
a. m. pl. ind. 79 Ho 9, 14‏ ووم 
Brüste (des Weiber).‏ 

? תדיוטוס 

vn h. m. beständig, dauernd. 

RA a. m., كين‎ KYA Nu 4, 16 dass. 
ودج‎ (Ex 28, 30) a. (auch (בת'‎ immer, 
beständig. 

K 9, 18) Ortsname (Palmyra).‏ 1) מִּרְמוּר 
a. m. Einwohner von Tadmor.‏ מִדְמוּרְאָה 
m. dass.‏ .ה ton‏ 

männl. Personenname (vgl. Beu-‏ תודום 
dag).‏ 

DNTIR dass. (Beödwpog).‏ ,תודורוס 
NA 1 a. erstarrt sein, staunen.‏ 
MR Thr 1,9‏ .وه كر 3 pf.‏ ره זז NA‏ 
(Ven. 1517 MM) bereuen.‏ 

am 111 4. riechen. 

nm Ih. erstarrt sein. 

bereuen.‏ .3 11 ووم 

h. m. f. Tiefe, Abgrund.‏ هام 

(Gn 1,2) a. m. dass.‏ תְהוּמָא 

man ₪: Beue. 

Rn a. f. dass. 

h. m. pl. Bezeichnung des Psalm-‏ תְהָלִים 
buchs.‏ 

a. f. Verkehrtheit.‏ מִהְפוּבְתָא 

a. m. verkehrt.‏ عجو 





תהפכנותא 


a. f. 1. Verkehrtheit; 2. Um-‏ תִהְפֶּכְנתָא 
kehrung.‏ 

a. ferner, weiter.‏ (תוב =( תג 

-אֶתָא .= תו 

Ah. m. Zeichen, Mal.‏ תָּאו را 

Sa I (Ez 9, 4) a. m. dass. 

sn II (Ez 40, 7) a. m. Zimmer. 

a. bereuen.‏ תָּוָא 

min 3. f. Anlass (zu Schlimmem). 
"sin .מ‎ m. 1. Gestalt; 2. Schönheit. 
תוב‎ a. 1. pf. 27 Gm 18, 33 zurück- 
kehren; 2. pf. 3 .وه كر‎ nam Ex 4, 7 
wieder werden; 3. ipf. 1 99. 28 
م‎ 30, 31 wieder thun. Pa. erwidern. 
Aph. 1. pf. אָתִיב‎ Nu 25, 11, 20, 
אוְתִיב‎ umkehren machen, wenden; 
2. ipf. 2m Nu 5,7 vergelten; 3. pf. 
3 5 אֶתִיבוּ‎ Nu 13, 26 erwidern; 
4. Einwendung erheben. Ittaph. 1. pf. 
امد‎ Gn 42, 28, ותב‎ zurückgegeben 
werden, zurückgebracht werden; 
2. wiederhergestellt werden; 3. ver- 
golten werden; 4. pt. ANA Jes 53, 7 
Antwort erhalten; 5. widerlegt werden. 
תוב‎ (EstII 1, 7) a. ferner, wieder. 
RIIN a.m., c.s. MIN Jes19,14 Auswurf. 
RAR Ortsname. 

aan Flussnsme. 

MA a. ferner, wieder. 

pl. Zugschnur (?).‏ كر .₪ תוברת 

iA männl. Personenname (s. "M). 
תוּרְתָא‎ (Nu 7, 12) a. f. Dankopfer. 
ma 3. Pi. Zeichen machen. 

MA (Gn 27, 33) a. 1. erschrecken, 
sich entsetzen; 2. unruhig sein. 

mm h. m. Angst, Entsetzen. 

(Gn 27, 33) I a. m. dass.‏ תִוְהָא 

8m II a. m. Reue. 

x Flussname. 

Ah. m. Erstarrung, Öde.‏ תוהג 

mmn h. f. Reue. 

KINN a. ,كر‎ ₪. Nimm Dt 28, 67 (MS 
(תִוְהַת‎ Entsetzen. 

nom A. f. Hoffnung. 
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Flussname.‏ ويلا 

72 Ortsname. 

mm .ה‎ m. Mitte, 

in .ה‎ m. 1. Innenseite, Inneres; 2. ,תזך‎ 
np während. “P YA innerhalb 
der Dauer von; 3. Tin infolge. Y TIRD 
da ja. 53 TIRM deshalb. 

mm h. Pi. die Mitte bilden. 

in schallnachahmendes Wort für das 
Geräusch von kochendem Gemüse. 
mn a. verletzen. Itpe. beschädigt 
werden. 

NA a. m. Schaden. 

nn h. f. Zurechtweisung. 

anpain a. f., ind. main Mi 6, 2 
dass. 

myyin hf. 1. Erzeugnis; 2. Unterart. 
תולְדוּתָא‎ a. f., 6. 5. main EstII3, 3 
(MS mnTziR) Geburt. 

a. ₪ pl. 6. min On 5, 1‏ תּלְדְתָּא 
Entstehung; 2. Geschlecht.‏ 

Ran, Yin a. m. kermesfarben, 
purpurn. 

Ah. f. Wurm.‏ תולעת 

(Dt 28, 39) a. f. dass.‏ תולְעְתָּא 

BAR h. m. Knoblauch (Alium sativum). 
RA a. m., pl. תוּמִי‎ Nu 11, 5 dass. 
min A. m. Achtelmass. 

a. f. dass.‏ תוּמַנְתָא 

RENDN.‏ .5 תוּמַרְָא 

PR a. ihr (= PAR). 

RM a. m, pl. d. mn Dt 32, 25 
Gemach, Kammer. 

SBRIN a.m. 1. Hinzufüger; 2. Tosephta- 
kundiger (?). 

A. = 1. Hinzufügung;‏ قاوهم ,تاومح 
Hinzugefügtes; 3. Zusatztradition‏ .2 
zur Mischna,‏ 

dass.‏ كر a.‏ "تالوقم 

nayın A. كر‎ Abscheu, Greuel. 
תוַעבְתָא‎ a. رك‎ ind. تامزج‎ Lv 18, 22 
dass. 

h. m., pl. Dipm Pauke.‏ תוף 

Ortsname.‏ طاطم 


תוצאות. 


A. f. pl. Unterarten.‏ متام 

m. 1. Macht; 2. Stärke.‏ .ה اوه 

A. durchspähen.‏ תור 

a. Pa. wecken,‏ תור 

Aus-‏ ראש תזר m. Stier, Ochs.‏ .א 1 תור 
läufer eines Grundstücks.‏ 

m. Turteltaube.‏ .א II‏ תזר 

Lv 4, 3 Stier,‏ תזר a. m. 1. ind.‏ لاوم 
Ochs; 2. 2K 12, 10 1. mit MS in.‏ 
a. m. 1. Ex 28, 82 Schnur;‏ תוּרָא 
Rand.‏ .2 

a. m. Ochsentreiber.‏ מִנְרָא 

(Dt 14, 5) a. m. Wildochs.‏ תְבְלָא 
min h. f. 1. Gesetz; 2. Gesetzrolle;‏ 
heilige Schrift.‏ .3 

RIM a. كر‎ Gestalt, Form. 

pin 3. m. Mastbaum. 

a. f. Cypresse.‏ וְרְנִיתָא 

m. Scham.‏ .א 1 תוּרֶף 

A. m. das Wesentliche eines‏ 11 תור 
Dokuments (die Ausfüllung des For-‏ 
mulars).‏ 

Lv 22,28 Kuh; 2. Per-‏ .1 كر a.‏ ְרְתָא 
Ortsname.‏ 3‘ תורְתָא .3 sonenname;‏ 

RITA a. m. aus Be Torta. 

ayın hm. 1. festsitzend; 2. تاقد‎ 2 
Beisass, auf israelitischem Gebiet 
wohnhafter Nichtisraelit. 

MM ₪11 1,2 (MS‏ .م .6 .1 a.‏ תות 
unter; 2. anstatt.‏ (מוּתַיה 

MA 3. m. 1. Maulbeere; 2. Maulbeer- 
baum. 

a. m. dass.‏ תוּתָא 

ann A. m. angesetzt. Manin שן‎ fal- 
scher Zahn. 

a. m. 1. festsitzend; 2. 6 =‏ תוַתְבָא 
mann Ex 22, 26 (MS mann), pl.‏ 
Jos 9, 13 Praet,, Ge-‏ תִַתָבְנָא .8 ₪ 
wand; 3. 4. Kanin Ex 12, 45 Bei-‏ 
.88886 

a, f, 6. Mania Gn 37, 1‏ תוּתְבוּתָא 
Fremdlingsaufenthalt.‏ 

Ez 16,3‏ תוַתְבְתְכון .5 c.‏ ,كر a.‏ 1 תוּתְבְתָא 
(MS amanın) dass.‏ 
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תחגונין 


a. f. 1. Busse; 2. Wider-‏ דד תוַתְבְתָא 
legung.‏ 

A a. 1. unter; 2. anstatt. 

a. m. 1. Fessel; 2. besudelte‏ תוַתְרָא 
Schafwolle.‏ 

MIR 3. m. mit Schnupfen behaftet (?). 
Ph. f. Verwirrung. 

(KohR 7, 26, Ausg. Pes.) 1.‏ תזקיטא 
a. m. Hinterhalt.‏ תְִקִימָא 

ann 8. stecken, hineinstecken. 

aan h.f. pl. ausgesonnener Scherz 
(Scheinkampf). 

DinA h. m. 1. Grenze; 2. Gebiet. 
תְחוּמָא‎ (Nu 34, 4) a. m. dass. 

a. 1. 6. 8. mnmm Lv 15, 10‏ מְחות 
unter. nMAb Gn 1, 9 von unter; |‏ 
anstatt.‏ 21 ,2 מ c. 5 ANIMM‏ .2 
Km a. f. eine Vogelart.‏ 

MA a. 1. unter; 2. anstatt, 8. ninn. 
mn h., pt. DM locker. 

mn 3. كر‎ Auferstehung. 

NIMM a. f. dass.‏ روط جوم 

Inn 6% Hi. anfangen, 

oma a. Aph. 
תִחְלָא‎ a. m. unreife Dattel. 

A. m. pl. Krankheit.‏ תִחָלוּאִים 

s. 05.‏ מִתָלוסָא 

mn a. m. pl. Gartenkresse (Lepidium 
sativum). 

span männl. Personenname. 

h. Pi. begrenzen, die Grenzen‏ ووم 
bezeichnen.‏ 

onm a. Pa. 1. ipf. 2 m. gg. 3 
Ex 19, 12 dass.; 2. pt. pass. pl. J. 
op Ex 28, 14 an den Enden an- 
bringen. 

NETONR (Ext IL 1, 1, MS ANTEN af. 
Wohlgefallen. 

Mi 7, 3‏ תִַחְמוּרִי 6 a. m, pl.‏ מַחְמוּרָא 
Gelüst.‏ 

a. f. dass.‏ מִחְמוּרְתָא 

nm männl. Personenname. 

pam (Est II 5, 1, MS Dunn) a. m. 
‚pl. Flehen. 





ann 


Anm = Ann. 

DEM (Jes 30, 4) Ortsname. 

na .א‎ f. Streit. 
anna (Hb 1,3) a. f. dass. 

vUnn 3. m. eine Tierart (von den 
Rabbinen nicht gekannt). 

enn 3. m. Quäler (?). 

ann %. unter. 
מִחְתָא‎ a. לְתַחְתָּא‎ Dt 28, 13 unten, 
herunter. 

(Jos 15, 19) a. m. unterer.‏ מִתִתְאָה 

yıann 3. m. dass. הַתּ'‎ Ja} Schamhsar. 

aPyınma A. كر‎ pl. Unterleibsleiden. 
mann h. f. Untersatz. 

yoin männl. Personenname. 

Mm.‏ .5 رجو =) ونا 

מא .5 RM (= RI)‏ תא 

h. m. Begierde.‏ מִיאָבון 

ma h. f. Wurzel von Hahnen-‏ ,תִיאָה 
fuss (Ranunculus).‏ 

h.f. 1. Kasten, Lade; 2. Arche;‏ מִיבָה 
Wort.‏ .3 

a. f. 1. Ex 2,3 (MB ana)‏ מִּיבוּתָא 
Kasten; 2. Gn 6, 14 (MS ana)‏ 
Arche.‏ 
لاحو .= ,2 .₪ מִִבְָא 
a. m. 875 Ma Saugrohr )?(.‏ اوور 
Name des 22. Buchstaben im hebr.‏ و 
Alphabet.‏ 

RIVA a. m. Auswurf. 

RN a. f. 1. 0% 5, 5 Umkehr, Busse; 
2. Jer 12, 5 Ven. 1517 Antwort; 
3. Widerlegung; 4. pl. 6. 8. תְיובְתהון‎ 
Jer 5, 6 (Ven. 1517 (תּיוּבְְון‎ Ent- 
artung. 

a. 5, 6. 5. TAITM Gn 3, 16‏ תִיובְמָא 

Begehren. 

h. m. Zwilling.‏ وام 

a. m., pl. PRTM Gn 25, 14 dass.‏ وااو 

nom .א‎ f. Zwilling. 

dass.‏ كر a.‏ תְיוּמְתָא 

em x. m. (Oearpov) Theater. 

جوم .م ورك 

m. Knabe, Kind.‏ .ה תינק 
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תביל 


NRW Ah. f. Mädchen. 

.גוח .= ִנָח .1 מִּינָה 

מּנִין זע (Bi 9, 10 Praet.) a.f.,‏ מִינְתָא 
Dt 8, 8 1. Feige; 2. Feigenbaum.‏ 
inf. 3.f. sg. v. DIP)‏ תְקוּם = pn (PA‏ 
a. 1. es bleibt; 2. es bleibt unbeant-‏ 
wortet.‏ 

(Dt 22, 8) a. m. Geländer.‏ 1 תיא 
יקא .5 11 ماو 

va Ah. m. wach. 

Ah. m. Späher, Kundschafter.‏ ورد 
NPR a. m. dass.‏ 

a. m. Paar (Joch Ochsen).‏ תִיְרָא 

Pa (Thr 1, 1, nicht MS) a. m. pl. 
Verstossung. 

ROTTM a. m., pl. c. WITM Ex 27, 6 
Balken. 

x. m. Widerspenstigkeit.‏ תִּירוּסָא 
a. m. Gradheit, Gerechtigkeit.‏ תִירוּצָא 
m. Most.‏ .א wm‏ 

h. m. Ziegenbock.‏ وه 

a. m., pl. 4. mn 05 30, 34‏ מִישָא 
dass.‏ 

men hf. Ziege. 

a. m. Brücke.‏ תִיתוּרָא 

a. m. Tisch.‏ وج 

A. f. Waschung.‏ תִּכְבּוּמֶת 

a. m. Braten mit‏ )18 ,25 18( מִכְבְרָא 
Füllung.‏ 

nam h. f., pl. aM Stich. 

מִכְלָא (Ex 28, 28) ₪. f., ind.‏ תְכִילְתָא 
Ex 25, 4 1. purpurblaue Farbe;‏ 
purpurblauer Stoff.‏ .2 

AIR a. جل‎ Nu 6, 9 1. plötzlich; 2. un- 
versehens. 

h.f. 1. unmittelbare Aufeinander-‏ مجاهم 
folge; 2. Verbindung.‏ 

8972 a. m. Zernager (Motte). 

a. vertrauen.‏ ورد 

ar, HIN a., nf. 1 .ود‎ Nylon ₪ 14 
(US nYan), pt. £ وجوه‎ Ex 23, 26 
kinderlos werden, kinderlos sein. Pa. 
pt. f. מְמַכְלָא‎ 2K 2, 19 kinderlos 
machen, töten. Aph. ipf. 2 sg. m. 


Wan 421 wohn 


Dt 32, 25 dass.; 2. pf. 3 pl.‏ תִתְכִּיל 
Gm 31, 38 Fehlgeburt haben.‏ אַתְכִּילּ 
aan (8537) a. m. Kinderlosigkeit.‏ 
I a. m. 1. Motte; 2. Verderbnis;‏ תִּבְלָא 
Schmerz.‏ .3 

.תבלטירין .> 1 מִּכְלָא 

III a. m. Vertrauen, Sicherheit.‏ תִּבְלָא 
a. f ind. am Jes 47, 8‏ מִכְלוּתָא 
Kinderlosigkeit.‏ 

man h. f. 1. Ende; 2. Endzweck. 
מִבְלְנָא‎ a. m. Hoffnung. 

Ah. f. 1. purpurblaue Farbe;‏ لدوم 
purpurblauer Stoff.‏ .2 

(PesR 23)?‏ תוּבְמִירָא 

jan a. Pa. bereiten. Aph. pf. 3 pl. 
c. 8. PINS Jos 48, 5 (MS (אַתִּיכוּנון‎ 
dass. 

DIA a. stampfen. 

DRIN 5. .و50‎ 

a. f. Hülle.‏ מִכְסִיתָא 

Schaar.‏ كر .₪ )?( תכספית 

einander anschliessen; 2. nach-‏ .1 .א ورج 
einander treffen. Hi. anschliessen.‏ 
Mm a. dass.‏ 

nam h. m. 9 'A unmittelbar nach. 

ya h.m. 1. Bündel; 2. pl. Sterbe- 
kleid. 

16 א m. 1. pl. aan‏ .4 מִכְרִיכָא 
Gewand; 2. pl. Sterbekleid.‏ 

h. m. 1. Putz, Schmuck;‏ מִכְשִיט 
schönes Gewand.‏ .2 

Ru 3, 3 dass.‏ תִּכְשִימִין. זע a. m.,‏ תִכְשִימָא 
Ex 28, 14‏ ووم .0 NMaM a. f. pl.‏ 


RIM a.m. 1. ind. SR Di 13, 17 dass.; 
2. מל אַרְזָא‎ Ortsname. 
NORM a. m. eine Palmenart. 
תְלָא‎ a. 1. pt. pass. pl. Yon Dt 28, 6 
hängen, aufhängen; 2. sich stützen; 
3. erheben; 4. zwingen. 106. 1. pf. 
3 אַתְלִיון-ז‎ EstI12,23 gehenkt werden; 
2. hingebalten werden; 3. sich erheben. 
‚Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





Ron. TR Rh. m.. Frettchen. 

Ortename.‏ (מַלְבִּיש) מִלְבוּש 

a. m. 1. Schnee; 2. Erkältung.‏ وركيم 
mn h. 1. hängen, aufhängen; 2. an-‏ 
hängen, abhängig machen; 3. in‏ 
אֶשֶם תָּלוּ | der Schwebe halten.‏ 
Schuldopfer wegen zweifelhafter Ver-‏ 
gehung; 4. erheben. Ni. 1. gehenkt‏ 
werden; 2. abhängig gemacht werden.‏ 
ons. Tom.‏ 

ּלְחָא .> מִּלְהָא 

won A. m. Henkel. 

m A. m. Erhebung. 

yon h. m. Darübergeschriebenes. 
m h. m. Warze. 

h. f. Haufen.‏ תְּלולִית 

f. Darübergeschriebenes.‏ .3 תָּלוּת 
Drängen.‏ كر a.‏ תְּלותָא 

rom a. sich spalten. Iipe. dass. 
ووم‎ a. m. Stück. 

h. m. Henkel.‏ ورك 

a. m. Pflock.‏ מִלְיָא 

mon Ah. f. 1. Aufhängen; 2. Zweifel. 
وركيم‎ A. m. pl. Psalmbuch. 

Wan a. m., كر‎ "WR dreizehn. 
תֶלֶישָה‎ h. f. Abreissen. 

mn (Gn 2, 14) 4. m., תְּלִיתִיחָא .4 كر‎ 
Nu 2, 24 dritter. 

Yon a., pt. pass. YA erhaben. 

Dom A. Hi. Furchen ziehen. 

Dom A. m. Furche. 

a. m. dass.‏ מִלְמָא 

ROM ₪. m. (To\unpds) verwegen (?). 

מּלְמוד 1 Belehrung.‏ .1 .א .₪ מַלְמוּר 
Belehrung (der Schrift) ist zu sagen;‏ 
Gesetzeslehre; 3. Gesetzesstudium;‏ .2 
Gesetzeskunde; 5. Erörterung der‏ .4 
Mischna; 6. (später) Bezeichnung von‏ 
Schriftwerken, welche diese Erörterung‏ 
mitteilen.‏ 

(Ct 1,2) a. m. dass.‏ מִלְמוּרָא 

männl. Personenname.‏ ورج 

Toon Ah. m. Schüler. ת' חָכֶם‎ Ge- 


lehrter. 
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5 215 מִלְמרִי .6 a. m., pl.‏ מַלְמִירָא 
Schüler.‏ 

927 männl. Personenname. 

amıman a. m. Furchenziehen (?). 
מַלְמִית‎ )?( A. كر‎ Furche. 

m. (töAunoı) Kühnheit.‏ .2 מִלְמוּסָא 

z.m. pl. (ddAavoaı) Meerpurpur (?).‏ תולסיך 
OWN m. m. )0060006( Seemann.‏ 
(Jes 37, 12) Ortsname.‏ מְּלְסָר 

yon 3. Hi. 1. wurmfrässig werden; 
2. Würmer ablesen. 

Yon I a. Aph. dass. 

yon זז‎ :. non. 

a. m.‏ (תלְעְבָא (Jos 28, 11, MB‏ מְלְפָבָא 
Spott.‏ 

War h. ausreissen, abreissen. Ni. los- 
gerissen werden. 

a., pt. pass. WM Ex 22, 31 dass.‏ תּלש 
Pa. dass. Itpe. ipf. WIR Sac 14, 4‏ 
losgerissen werden.‏ 

non (Gn 11,15) a. m., f. لوأو‎ drei. 
nam die drei. מְלְתִין‎ Ex 26, 8 dreissig. 


dritter Wochentag (Dienstag). |‏ מְּלְתָא 


non a. Pa. 1. ipf.2 99. m. תְתָלִית‎ Dt 
19, 3 in drei Teile teilen; 2. inf. c. 
mnyn Gn 38, 24 zum dritten Male 
wiederholen. 

RER, REM a. m. 1. 8. מִּלְמָא‎ 216 5 
Drittel; 2. dreijährig. 

ron h. m. Warze. 

Nu 15, 6‏ מִלְתוּת > .1 a. f‏ מִלְתוּתָא 
Drittel; 2. Dreijährigkeit.‏ 

19 ,20 18 מִלְתוּת ₪ ,كر a.‏ מִלְתוּתָא 
Verdreifachung. 8. NM.‏ 

(תלתסים (jMeg 74*, Ausg. Ven.‏ תלתכים 
Dean.‏ .1 

m. pl. Hügel.‏ .ה מִלְתָלִים 

m. Fönugrec (Trigonella Foenum‏ .ה وجول 
graecum).‏ 

Ortsname.‏ תִּלְתְסֶר 

, جه‎ 5. m. 1. unschädlich (nicht als stössig 
bekanntes Tier); 2. unversehrt. 

DA a. dort. 

NUN a. m. 1. pl. 6. ه17( .م‎ 28 1 








(Ven. 1517 (תוּמָיהון‎ Unschuld; 2. pl. d. 
وروم‎ Ex 28, 30 Bestandteil des hohe- 
priesterl. Loses. 

a. m. eine Vogelart.‏ תְמָא 

ON x. m. (temetum) Tresterwein. 
on x. Pi. 1. Tresterwein aufgiessen; 
2. mischen. Ni. gemischt werden. 
جوم‎ 3. sich wundern, staunen. Hi. 

Staunen erregen. 
“رع ,.ه 1 وروم‎ 3 pl. vom Hb 3, 10, 
ipf. 3 יַתְמְהון .זע‎ Ez 32, 10 Ven. 1517 
dass. Aph. 1. pt. מַתְמָהּ‎ Jer 12, 5 Ven. 
1517 dess.; 2. als Frage hinstellen. 
mon 11 a. Pa. verdünnen. 
מִמְהָא‎ 1 a. m., ind, mom 11 1 
Steuer (?). 
תִּמְהָא‎ 11 a. m. 1. ind. תִימָהּ‎ Jer 5, 30 
Staunen, Verwunderung; 2. Wunder. 
jingA 3. m. Staunen. 


Staunenerregendes;‏ .1 كر a.‏ תִּמְהָתָא: 


2. = .מִּמְחָתָא‎ 
non 5. Tan. 
nem (Ct 1, 7) Name des vierten 
Monats. 
spom a. m. 1. Ez 8, 14 Ven. 1517 
Name eines Abgotts; 2. männl. Per- 
sonenname. 
mn (Jes 13, 21) a. كر‎ pl. eine Tier- 
art. 
ron, mpibm absichtl. Veränderungen 
v. MDR. 
ven h. m. Emporsteigen. 
תְמוּרָא‎ a. m. Wimper. 
ونطاوم‎ h.f. 1. Vertauschung; 2. Name 
eines talmud. Traktats. 
תִמוּרְתָא‎ a. f. Wimper. 
men .ה‎ f. 1. Unschädlichkeit; 2. Un- 
versehrtheit. 
nmon h. f. sterbend. 
mon 3. m. 1. Schüssel; 2. Sammel- 
stelle für Naturalgaben an Arme; 
3. pl. nimnon Vertiefung am Joch 
für den Nacken der Ochsen. 
מִמְמָתָא‎ a. f. Abfall (von Bast). 


תימיטינוס 


DUMM.‏ .1 תימיטינוס 

Ton hm. 1. das tägliche Opfer im 
Tempel; 2. Name einesMischnatraktats. 

(Koh 10, 17) a. m. dass.‏ תְמִידָא 

Ton h. m. staunend. 

3 ,1 נא תִּסִיחָא  m,‏ ₪ موحرم 
dass.‏ (תְמִיחָא (MS‏ 

Dom .א‎ m. makellos. 

a. m. redlich.‏ תְּמִימָא 

MOON h. f. Redlichkeit. 

(EstII 8, 13) a. f. dass.‏ תְּמִימוּתָא 

yon (Lv 9, 1) 4. m. كر‎ de لوطا‎ 
Lv 25, 22 achter. 

aA h. m. mit ausgefallenen Wimpern. 
Ton a. Pa. festhalten. 

num A. f. Möhre (Daucus Carota)? 
RNPON a. f., ind. מַמְכָּה‎ (Ct 2,9, MS 
THE) dass. 

"HR (28 3, 17) a. gestern. 

جم .= תמליון 

x. m. (Beu&Aos) Grundstein.‏ روكدم 

m. (BepeAtwars)‏ .2 תִּימָלְיוְסִיס .1 תימליוסים 
Fundament.‏ 

Don Ah. Pi. 1. vollkommen machen; 
2. redlich verfahren. 

HM (Gn 2, 8) a. dort. 

pn (Gn 5, 4), YpM a. m., كر‎ 0 
Nu 29, 19 scht. 4. لاطو‎ die acht. 
מְמְָנַת עַסַר‎ Gn 14, 14 achtzehn. pl. 
on Gn 35, 28 achtzig. 

a. m. achtzehn.‏ وده" 

a. m. achtzehnter.‏ מִמְנִיסְרָאָה 

NEHM.‏ .5 תִסְנְתָא 

IHM Ortsname. 

Mon h. f. Zurückgebliebener, Rest. 
جود‎ Ah. Pi. emporsteigen. 

on A. m. 1. Dattel; 2. Dattelpalme. 
מִמְרָא‎ a. m., ind. wm Ct 2, 12 (MS 
Sun) dass. 

mon .א‎ = 1, dass; 2. Zweig. 

mm .ה (תִמֶרֶה)‎ f. Rauchsäule. 
תִמְרוּקָא‎ a. m. Salben. 

A. m. pl. Bitterkeit.‏ מַמְרוּרִים 

a. f. 1. Dattelpalme; 2. Dattel.‏ תְמַרְתָא 
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תנינותא 


(MB‏ 10 ,20 28 صو pf.‏ .1 .₪ ד תְנָא 
wiederholen, zum zweiten Mal‏ (תְּבָא 
thun; 2. als Rechtstradition mit-‏ 
teilen, lehren. ‘9m er lehrt; 27) Um‏ 
unsere Lehrer lehrten; NM es ist‏ 
gelehrt worden (Ausdrücke zur Ein-‏ 
führung von Traditionen ausserhalb‏ 
MM wir haben‏ ,قال der Mischne).‏ 
gelehrt (zur Einführung eines Mischna-‏ 
satzes). Pa. erzählen, verkündigen.‏ 
Aph. lehren. Iipe. pf. AN Gn 41,32‏ 
(MS Itpa. YA) wiederholt werden.‏ 
Itpa. erzählt werden.‏ 

8m 11 a. Pa. verändern. 

III a. Aph. verabreden.‏ صو 

833 h. m. Traditionskundiger. 

MIN a. m. dass. 

89m a. m. 1. Bedingung; 2. Ver- 
abredung. 

a. m. Abspannung, Schwäche.‏ תִּנְבָא 
mm h. Hi. verabreden.‏ 

NDR a. m. Traditionskundiger. 

N a. m. 1. Traditionskunde; 2. Ge- 
spräch; 3. Spottrede. 

man 3. m. Backofen. 

Gn 15, 17 dass.‏ מִנור a. m., ind.‏ תִגוּרָא 
s. NR.‏ אנח MIN.‏ 

A. m. 1. pl. Pam Tröstung;‏ מִנְחוּם 
männl. Personenname.‏ .2 

KON a. m. 1. pl. Pam Gn 50, 21 
Tröstung; 2. männl. Personenname. 
מִנְחוּמְתָא‎ a. f., pl. 6. 5. מִנְחוּמְתַחָא‎ 5% 

66, 11 (MS (ִנְחוּמְהָא‎ Tröstung. 
Kamm (Ez 2, 10) a. كر‎ Seufzen. 

SAL‏ .م 

אה .= ןי 

732 h. m. grosse Schlange. 

RYAN a. m. 1. Ex 7,9 dasa.; 2. pl.d. 
NM Gn 1, 21 Seeungeheuer. 
RM (Gn 2, 13) a. m., f. d. mm 
Ex 1, 15 zweiter. 

nun (Nu 10, 6) a. zum zweiten 
Mal. 


xy} a. f. Wiederholung, zweites Mal. 
28* 





תגיניתא. 


(Jes 42, 2, MB Kan) a. /‏ תְִנִיתָא 
ein zweites Mal.‏ 

pm a. Pa. pf. aM Ex 19, 18, pt. m. 
pl. d. WAND Jes 7, 4 rauchen. 

Rn, NM (Ex 19, 18) a. m., ind. 
Na! Gn 15, 17, Ri 20, 38 Praet., 
c. s. man Ex 19, 18 Rauch. 

(EchR 1, 5) 1. 0181#.‏ תגופולין 

pl. h.‏ ,(6קטטטףס) m.‏ .₪ מִיסְוְרָא ,תִיסַבְרָא 
ROM, THEM‏ .> ,מִיסַבְריוּת TR,‏ 
Schatz.‏ 

Yon h. m. eine Taubenart. 

a. m. dass.‏ תֶסִילָא 

f. Gähren.‏ .ה תֶסִיסָה 

gähren; 2. sprudeln.‏ .1 .3 جرهم 

DOM a. dass. 

A. f. Scheeren.‏ תִסְפוּרֶת 

NA a. كر‎ dam. 

a. m. 1. pl. c. WIPRM Dt 22, 14‏ מִסְקוּפָא 
Ränke; 2. Schickung.‏ 

RABPEN a. f., ind. תִסְסְפָא‎ Ri 14, 4 
Schickung, Geschick. 

SEN a. irren. Aph. irre führen. 

ay 1 A. abscheulich sein. Pi. 1. ver- 
abscheuen; 2. für abscheulich erklären. 
Pu. verabscheut werden. 

מָּאָב II.‏ פָּעב 

aym a. Aph. pf. 2 אַתְעִבְתְּ .وه‎ 2 
16, 52 abscheulich handeln. 

Jes 9, 18‏ מִעָבוּר a. m., ind.‏ מִּעָבוּרָא 
Grimm.‏ 

MAYR h. irren. 

Thr 5, 18 Fuchs.‏ תִעְלִין זץ a. m.,‏ وروم 

h. m. Vergnügen.‏ מִעָנוּב 

h. f. 1. Fasten; 2. Name eines‏ وصور 
talmud. Traktats.‏ 

(Jes 58, 6 Soc 59) a. f., ind.‏ מִעְנִיתָא 
اج ya Jo 1, 14 (MS gm), pl.‏ 
Soc 59 Fasten.‏ 4 ,58 وول 

h. m. Rasiermesser.‏ מער 

A. f. 1. Vermischung; 2. Ver-‏ מַּעָרוּבָת 
wechselung.‏ 

REM a., imp. DA 2K 4, 38 auf den 
Herd setzen. 
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pm (Ex 15, 20) a. m. Tamburin. 
‘pm männl. Personenname. 
men Ah. m. 1. Apfel; 
Haufen. 

NMEN a. m., pl. c. men Ct 2, 5 
Apfel. 

h. m. Sattelbügel.‏ מְפוּם 
תְפִיסָה .5 AIDA‏ 

nen 3. schwellen, aufgehen. 
schwellen. 

nom a. dass. Itpe. genesen. 
“pn h. m. Kanne. 

RP, תִיסָיָא‎ a. m. Kochherd. 
Dypn Ah. m. pl. (bibl.) eine Art 
Kuchen. 

TIPn a. m. pl, c. ‘pn Lv 6, 14 
dass. 

Ah. f. 1. Ergreifen, Angreifen;‏ وموم 
Besitztum.‏ .2 

Snyepm a. f. Naht. 

PR 5. .ְפִיסָה‎ 

I A. albern reden.‏ ووذ 

pn II = ל‎ 

Di 1,1‏ جهن a. Itpa. pf. 3 pl.‏ תְפָל 
albern reden.‏ 

dpm I A. m. ungesalzen. 

pn זז‎ =. 50. 

WIEN 5. .وجوه‎ 

h.f. 1. Albernheit; 2. Albernes.‏ תִּפָלָה 
ARM A. f. 1. Gebet; 2. pl. 990 beim‏ 
Gebet anzulegende Kapsel mit Ge-‏ 
setzesabschnitten.‏ 

a. f. Streit, Meinungsver-‏ תִמְלְנְתָא 
schiedenheit.‏ 

A. f. Albernheit.‏ מִפָלוּת 

Ex 13, 16,‏ ووو a. fu pl.‏ ووم 
Ct 8, 3 Gebetskapsel.‏ 

ppm A. m. Vergnügung. 

NRUPA a. m. 1. dass.; 2. pl. 6. מִּפְנוּקִי‎ 
Gn 49, 20 Leckerbissen. 

DPA Ortsname. 

Dpn .א‎ 1. ergreifen; 2. in Besitz nehmen; 
3. tadeln; 4. an etw. haften. Ni. er- 
griffen werden. Hi. haften lassen. 


2. runder 


Ni. an- 


תפס 


DEM a., inf. מַתְפּם‎ 11 3, 8 (MS 
DIPMN) ergreifen. Itpe. pi. DpMD 
(Koh 11,4, MS DRAB) ergriffen werden. 

a. ausspeien.‏ جنوه 

m. 1. Heimsuchung, Be-‏ .م מִפְקִיד 
gattung; 2. Befehl.‏ 

NTPPR a. m. Deposit, in Verwahrung 
Gegebenes. 

NETPPM (Dt 6, 1) a. كر‎ Befehl. 

RP männl. Personenname. 

27 3. zusammennähen. 

EA a. dass, 

pn A. m. Naht. 

pn 5. DDR. 

a. m. Abspalten.‏ תַפְשִיחָא 

a. m. Bestimmtheit.‏ מִפְשִיטָא 

Mpn x. m. (dm) Teppich. 

Name eines Flusses‏ תִיצִינוש .1 תוצינוש 
(Tieinus).‏ 

x. m. (en) 1. Scheide; 3. Be-‏ وم 
hältnis,‏ 

x. m. dass.‏ מִיקָא 

(Ct 8, 3) x. Oberschwelle.‏ 57م؟ 

KTAPE a. m. rissiges Feld (?). 

PR .א‎ f. Mass. 

(Koh 9, 12, MB xopn) a. m.‏ תִּקוּלָא 
Falle, Fallstrick.‏ 

RNAPA a. f. Verderben. 

Stein zur‏ جاجز ת' f. Bestand.‏ .א תִּקּמָה 
Verhütung des Abortierens.‏ 

a. /:, ind. pp Lv 26, 37 dass.‏ תִּקוּמְתָא 

PP .ה‎ m. 1. Verordnung, Einrichtung; 
2. Verbesserung; 3. Ordnung. 

a. m. 1. 6. 8. MpM Ex 28, 8‏ תִקוּנָא 
Befestigung; 2. c. pm Ex 33, 6‏ 
Rüstung; 3. pl. c. ‘pm Dt 22, 5‏ 
Putz, Schmuck.‏ 

Ortsname.‏ מק 

PR A. f. Sonnenwende. 

RMDIPA a. ركر‎ c. MEIPM 06 1, 7 das. 

TER (Gn 1, 31) a. recht. 

A. f. langanhaltender Stoss ins‏ תְּקִיעָה 
Horn.‏ 

RM a. f. Hornblasen. 
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a. f. 1. Benediktion mit Er-‏ מְּקִיעְחָא 
wähnung des Hornblasens; 2. Tag‏ 
des Hornblasens (Neujahr).‏ 

Dt 1, 28‏ 5و9 a. m. 1. ind.‏ מִּקִימָא 
Dt28, 50 hart.‏ תקיף.6 .2 mächtig, stark;‏ 

dpn 3. Ni. straucheln. 

dp 1 6. ipf.»pm\ موك‎ 31,3 (MS Iipe. 
pm“) dass. Pa. dass. Aph. pf. 2 pl. 
אַתְקיְתוּן‎ Ma 2, 8 zu Fall bringen. 
Iipe. ipf. 2 .وه‎ pam Dt 7, 25 
straucheln. Ita. ipf. 2 תמל .وه‎ 
Dt 12, 30 (M8 Ipe. pn) zu Fall 
gebracht werden. 

SpA II a., ipf. اومن‎ Ex 22, 16 wägen, 
zuwägen. Pa. dass. 1006. gewogen 
werden. 

(Ex 10, 7, Lv 19, 14)‏ תִקְלָא 2 מִקְלָא 
a. m. 1. Anstoss, Fallstriek; 2. Ver-‏ 
derben.‏ 

bp (Ex 38, 26) 11 a. m. Sekel (Ge- 
wicht u. Münze). 

Anstoss, Verleitung zur‏ كر .3 תִקְלָה 
Sünde.‏ 

REDPR a. 5 pl. 6 FORM Jen 57, 14 
Soc 59 Verderben. 

RMÖPR a. f., 6 >. מקלוּתְכון‎ Jes 50, 11 
(Soc 59 (מִקְלְתְכון‎ dass. 

pn % Pi. 1. anordnen, verordnen; 
2. ausbessern, zurechtstellen; 3. den 
Zehnten abscheiden. Hi. 1. ver- 
ordnen; 2. rüsten; 3. ordnen. 

pm a. Pa. 1. inf. 3 pl. YRM\ Ex 16,5, 
pt. pass. an Dt 23, 13 zubereiten, 
herstellen; 2. öpf. 8 اطع( .وه‎ Dt 22,5 
(MS اوج[‎ ordnen, schmücken; 3. pt. 
pass. PN Ri 16, 26 Praet., befestigen; 
4. den Zehnten abscheiden. Aph. 
1. imp. 50. د אַתקין‎ 43, 16 zubereiten, 
ordnen; 2. inf. مجن‎ Nu 10,33 be- 
reiten, hinstellen; 3. anordnen. 6. 
1. bereitet sein; 2. pf. 8 .وه‎ f- אנת‎ 
1K 2, 12, inf. 1590 Jos 16, 5 > 
festigt sein; 3. ipf. PEN Dt 22, 5 sich 
schmücken; 4. sich bessern. 
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pn h. m. richtige Ordnung. 

m. 1. ind. pm Ex 18, 17, pl.‏ .₪ وجوه 
Jos 21,43‏ وج .4 ,67 ,24 TIPR Gn‏ 
Praet., recht; 2. ind. pm Gn 41,32‏ 
fest. /‏ 

RM h. f. 1. Verordnung, Bestimmung; 
2. Vorteil; 3. Ausbesserung, Besserung. 
NESPM a. كر‎ dass. 

h. 1. stossen; 2. auf dem Horn‏ تويز 
blasen; 3. hineinblasen; 4. hinein-‏ 
stecken. Ni. 1. hineingesteckt werden;‏ 
in eine Lage gebracht werden.‏ .2 
Hi. auf dem Horn blasen lassen.‏ 
Nu 10,5‏ תק a. 1. ipf. 2 pl.‏ وول 
ins Horn stossen; 2. schlagen. Itpe.‏ 
ipf. YpR\ Am 3, 6 Soc 59 geblasen‏ 
werden.‏ 

ap h. sich bemächtigen. 

,19 מ a. 1. pf. 3 pl. DPA‏ תקיף 
ipf. MP Gn 44, 18 stark werden;‏ 
imp. sg. hpm Dt 12, 23 stark‏ .2 
sein; 3. pf. MM Gn 47, 20 schwer‏ 
Gn 4, 5 zornig‏ תֶקיף sein; 4. pf.‏ 
werden; 5. sauer werden. Pa. 1. imp.‏ 
ap Dt 1,38 stark machen, stärken;‏ 
befestigen; 3. anstrengen; 4. fest-‏ .2 
Ex‏ אַתְקִיף .و3 halten. Aph. 1. imp.‏ 
ergreifen, festhalten; 2. fest‏ 4 ,4 
anpacken; 3. stark machen; 4. hart‏ 
Gn 48, 2‏ את machen. Itpa. 1. pf.‏ 
sich stark machen, sich anstrengen;‏ 
pf. MREN Ex 7, 13 hart werden.‏ .2 

RPRR (Nu 24, 8) a. m. 1. ind. APR 
Nu 24, 9 Macht, Stärke, Heftigkeit; 
2. pl. c. pn Dt 32, 13 fester Ort. 

h. f. Geschenk.‏ תִקְרוּבָת 

RS, Anayen )0 32, 20) a. رك‎ 
ind. מְקְרְבָא‎ Jer 51, 59 das. 

PM ₪: Gebälk. 

(Siphre Dt 234) ein Kleidungs-‏ ?תקרקים 
stück.‏ 

BWIN.‏ .₪ מקשִיט 

NN.‏ .5 מְּרָא 

a. Aph. verwarnen.‏ 1 وو 





NM II ₪. einweichen, wässern. 6. 
eingeweicht werden. 

Lv 4, 8‏ لاد (Lv 3, 16) 6. m., c.‏ תִרְבָא 
Fett.‏ 

,מרבוסזת .1 (EchR 1, 2 Ar.)‏ תרכוכות 
.תוריבזס .8 

BR. בִּי ת'‎ Ortename. 

A. f. 1. Zucht; 2. Zähmung;‏ תִּרְבוּת 
Art.‏ .3 

dass.‏ كر a.‏ ִרְבּוּתָא 

IR (Nu 11, 12) a. m. Erzieher. 
תִרְבְיְִתָא‎ a. 5, 6. 6. תִרְבְּנְתִיה‎ (Ru 4, 16, 
MS mn) Erzieherin. 

KPD a. m. 1. Hof; 2. Akademie. 
ִרְבִּית‎ h. f. Zins (Differenzgeschäft). 
DIN =. m. )0600800( Lärm. 

ya h m. 1. Hof; 2. Teil des 
Schlundes. 

a. den Hof in Ordnung bringen.‏ תִּרְבֶץ 
Ortsname.‏ ִרְבְּקְנָה 

Ah. m. eine Kohlart.‏ (?) תרובתור 

Hi. 1. citronenfarbig machen;‏ .א جود 
mit Citronen füttern.‏ .2 

Dun A. m. Übersetzung, insbes. die 
aram. Übersetzung bibl. Bücher. 
RAUM a. m. dass. 

DAMM 8. übersetzen, bes. im Gottes- 
dienst. Pass. übersetzt werden. 
DIR a. 1. pt. pl. and זז‎ 3, 8 
dass.; 2. erklären. 

NER .د‎ RER. 

ROHR > הסנא‎ 

mn h. m. Übersetzer, Dolmetscher. 
תִרְנְמְנָא‎ a. m. 1. 86611 7, 5 dass; 
2. Übersetzung. 

RER ₪ m., pl. Porn 1K 5, 23 
Floss. 

TA a. m. Verrückter (s. (תַרְדִין‎ 
MA männl. Personenname (vgl. Ti- 
ridates). 

YA männl. Personenname. 

m. pl. Mangold (Beta vulgaris).‏ .3 وز 

a. m. pl. dass,‏ מךדין 

MOTIR h. f. tiefer Schlaf. 


mn 


mn h. Hi. warnen. 

x. m. Citronateitrone (Cifrus‏ תֶרוְנָא 
medica cedra).‏ 

mn A. m. Löffel. 

Din.‏ .8 دمن 

mas m. 

my h.f. 1. Entfernung; 2. Priester- 
abgabe (vom Getreide); 3. pl. NtoNA 
Name eines Mischnatraktats. 

a. m. Durchbrecher.‏ מְּרוְעְיָא 

mm Ah. كر‎ Lärmblssen (mit dem 
Horn). 

Hi. Ausleerung haben. Ni.‏ .א جور 
entsetzt sein.‏ 

MA a. m., ind. ها‎ Jes 44, 14 (MS 
rin) eine Baumart. 

ma 6. 1. pa. MIN )= En) 
warten; 2. pt. מתריח‎ jBabM 104, 1. 
mit Ausg. Ven. NPD, s. Ob. 
KA männl. Personenname. 

BEA x. f (tplm) Drittel (ein Ge- 
wicht). 

מאַמְרון .= מְַמרִיזת .1 תרמיות 
.0م .> תרטימר 

ma m, كر‎ A zwei. 8. هوم‎ 
NM a. m. 1. die zwei; 2. der zweite 
Wochentag. 

a. f. Vertreibung.‏ תְּרִיכוּתָא 

rn (Ex 26, 38) a. m., f. ma Gn 
32, 22 zwei. c. s. HITTIR Gn 2, 35, 
Fe Ez23,13 (Ven. 1517 nn). 
جو بره‎ Ex 15, 27, وض بج" “ير‎ Gn 
5,8 zwölf. 

ein medisches Fest.‏ יקי 

BR 6. m, fe RN zwölf. 

PR a. m. zwölfter. 

BIT 5. RAY. 

NEN a. m., pl. SM Ex 23,8 grade, 
redlich. 

a. grade.‏ תִִּיצְאִית 

a. dass.‏ תִרִיצוּת 

Rn a. f., 6. תרצות‎ 1K 3, 6 Red- 
lichkeit, Gerechtigkeit. 

a. f. dass.‏ תִרִיצְתָא 
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תרים 


ein Heil-‏ (אטופמס) .₪ PTR‏ ,יריסא 
mittel.‏ 

pn a. Pa. pf. TR Gn 3, 24 ver 
treiben; 2. imp. 2 Nu 23, 7 ver- 
tilgen. pa. 1. pf. 3 pl. WR Ex 
12, 39 vertrieben werden; 2. vertilgt 
werden. 

KNUPID-‏ .> תרכונתא 

h. m. Untersstz.‏ מִרְכוּם 

7 1 תוריכוס 

A. 1. entfernen; 2. die Priester-‏ جوم 
hebe entrichten.‏ 

Non.‏ .1 תרמוד 

RIO.‏ .1 תרמודאה 

Mon 5 pl. (roüpua) Reiter- 
abteilung. 

Dorn Ah. m. Ranzen.‏ رودو 

0 18 תִּרְמִילִיּ .5 .6 .1 m.‏ .6 תִרְמִילָא 
dass.; 2. 5. 519008.‏ (רְמְלִיהּ (MS‏ 

m. dass.‏ .א מִרְמָל 

YA Ah. Schoten bekommen. 

DIOYA x. m. (Bepnos) Lupine (Lupinus 
termis). 

ROM x. m. dass. 

Wan x. m. (ihermasarius) Bade- 
meister. 

ROHR = m. dass. 

מרסנְטָא .= Rapp,‏ .1 תרמצא 


Jes 33, 23‏ תִרְנְהון .5 .6 a. m.,‏ מִרְנָא 
Mastbaum.‏ 


RA x. m. Citronateitrone (Citrus 
medica cedra). 

m. Hahn.‏ .₪ מִרְנְנוּל 

Rn = m, 6. Sayın EstIl 1, 3, 
1. תִרְנְגוּלִין‎ 11 1,3 dass. 87} הל‎ 
Wiedehopf. . 

Alm ₪. كر‎ Henne. 

dass.‏ كر = תִרְנְגלְתָא 

DUMM ₪. m. )006906( Stuhl. 

Behältnis‏ (מאף0סלקס+) m.‏ .= תְרוּנְמּק 
für den Zirkel (?).‏ 

DA x. m. (Bupeös) 1. Schalter, Klappe 
(zum Verschluss des Kaufladens); 
2. Schild. 


van 428 woen 


x. Hi. Schild erheben, streiten.‏ جوم 

DA 2. Aph. 1. streiten; 2. rüsten. 
Koma I (18 17, 7) ©. m. (Bupeöc) 
Schild. 

II x. m. (Bupis) Fenster.‏ תְרִיסָא 

On 5. 0 

non, תְרִסִית‎ x. كر‎ ein Teil der 
Sandale. 

h. Hi. Lörm blasen.‏ מָּרַע 

ya. 1. Ri 6, 30 (MS Pa. 0 
niederreissen; 2. verderben. Pa. 
1. af. 3 pl. WR 65 49, 6 nieder- 
reissen; 2. zerschlagen; 3. verderben. 
Zipa. 1. nf. 3 ₪. f. אַמְּרַעת‎ Jer 39, 2 
niedergerissen werden; 2. verderbt 
werden. 

nm I a. m., ind. תֶרע‎ Ex 22, 39 
Thür, Thor. 

II a. m. Marktpreis.‏ מִרְעָא 

NN a. m., pl. d. mm 2K 24, 14 
(MS ya) Thürhüter. 

f. Murren, Einrede.‏ .א תִרְעּמֶת 

Denken, Sinnen;‏ .1 كر a.‏ מִרְעִיתָא 
Ränke.‏ .2 

Nu‏ תִרְעָמוּהָהון .= = رك ₪ תִרְעָמוּתָא 
Murren.‏ (מִרְעָמְָתְהון (MS‏ 25 ,17 

Ex 16, 2‏ תִּרְעָמָת .6 a. f., pl.‏ יק 


en (AK 11,27) a. f. Riss, Ein- 


Hi. verderben.‏ بيه ده 

Mm a. Aph. schändlich handeln. 

RPIA a. m. 'A בת‎ weibl. Scham. 

np .א‎ f. Verderben. 

men .א‎ f. 1. Schande; 2. Bezeich- 
nung des heidn. Jahrmarkts. 

a. f. Verachtung.‏ מִרְפוּתָא 

MEI 2. f. (Bepaela) Heilung. 

TPM x. m. dass. 

Yın 4. grade machen, grade richten. 
Pa. 1. sich aufrichten; 2. anordnen; 
3. zurechtstellen. 

Rs. ROM. 

BR =. جرم‎ 





m. (Tpixaßog) Mass von drei‏ .© מֶרְקב 
K‏ 





PM (Opdxn) Thracien. 
RAS טרקא‎ 
TPYR ₪. m. pl. (edipat) Harnische. 





-(?) דדַמְּרִיסָא .5 (Spr 7, 6) 1. TOM,‏ תורְקין 
قم .= תורקלינא 

DR.‏ .5 מרקוש 

רדא .= תרכא 

WAR Ortsname. 





f. 1. Ruhm; 2. Dt 31,19‏ .4 תִשְבַּחְתּ 
Lobgesang.‏ 
ten (2K 1, 8( Ortsname.‏ 
h.f. 1. Busse; 2. Entgegnung.‏ תְשוּבָה 
Ex 43, 13 Estrich;‏ .1 كر a.‏ מִשְיתָא 
Teppich, Polster.‏ .2 
xwn Ah. m. Neuntel.‏ 
h. f. Begierde.‏ מְּשוּחָה 
a. /, 6 Man Thr 1, 6‏ מָשּתָא 
Schwäche.‏ 
h. f. Begierungsbeamter.‏ תִשְחוּרֶת 
f. schwächlich.‏ .א ووم 
a. f. Schwäche.‏ מַשִיוּתָא 
(Nu 7, 60) 4. m., f. 4. RER‏ תִשִיעְאָה 
Lv 25, 22 neunter.‏ 
Wen h. m. schwach.‏ 
a. m. dass.‏ מַשִישָא 
NW h. f. Schwäche.‏ 
h. m. Ersatz.‏ 5 
a. m. 1. Bezahlung; 2. Ver-‏ תִשָלוּמָא 
geltung.‏ 
f. Belohnung.‏ .₪ )3 ,19 28( מַשָלוּמְתָא 
5 גת Kane 4. 5, 6 5. mann‏ 
Sendung.‏ (ִשלְמָתִיה US‏ 
h. m. eine Vogelart.‏ מְעְלְמִי 
Dt‏ מִּשְלמֶת ₪ pl.‏ .1 ير a.‏ תִּשְְמְתָא 
Vergeltung, Bestrafung; 2. Be-‏ 32 ,32 
zahlung.‏ 
h. m. 1. Benützung; 2. (such‏ وقوه 
mit mg) Beiwohnung; 3. Gebrauchs-‏ 
gegenstand.‏ 





werden 


a. m. dass.‏ מַשָמִישָא 

a. f. dass.‏ מַשְמִישָתָא 

Pin h. m. Erstickung. 

MRPYM a. m. neunzehnter. 

VOR h. m., תִּשְעָה كر‎ neun. pl. yon 
neunzig. 

ven (Gn 11,24) a. m., שה كر‎ 
Na 34, 31 das. د تنا رزج‎ 
11, 25 neunzehn. pl. تون(‎ Gn 5, 9 
neunzig. 
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mn 


Name des siebenten Monats.‏ جر 

ven h. schwach werden. Hi. schwach 
machen. 

Won a. dass. Po. schwächen. 6. 
1. schwach werden; 2. erkranken. 

NEM a. m. unten. 

MRAM a. m. unterer. 

a. f. 1. Busse; 2. Wider-‏ תְתוּבְתָא 
legung.‏ 

männl. Personenname.‏ قلاط 


אבבית 


אגר 430 


Ergänzungen und Berichtigungen. 


1b F. Map 1.: אבבית‎ (BerR 19) 1. 
aa, 5. Ma. 

28. אַבְִּימוס‎ 1.: MON, אָבוּרְמָא‎ männl. 
Personenname ("ARoud£pnos). 


männl. Personenname (Eö-‏ אָבָרִימוס 


dnuog). 
8. v. אבודינא‎ str.: "ABudnvöc. 
Bag A. m. kurz und dick. 
F. اتاج :.1 .8 אבויין‎ a. f. Eisen zum 
Reinigen der Pflugschar. 
אַכְונָא .1 אבואנא‎ 
1 אַּוּנָא :.1 אָבוּנָא‎ 
8. v. אָבוּם‎ 1.: 3. Schüssel. 
2b DIR x. m. (&ußartic) Modell. 
Str. אבי‎ 
8. v. 298 str: 
(Nisan). 
₪. אָבִיבָא .ד‎ 1.: 8. Ra] Army Ex 
23, 15 Monat der Ahrenreife. 
38 S. v. אביו‎ 1.: (viell. zu lesen WIN). 
“38 männl. Personenname. 
F. אַבִּיק‎ 1.: Prag. Str: )8086(. 
FRMVISE. 1.: .בְרִירוּתָא .1 איביריתא‎ 
3b אבלונם‎ Ortsname. 
אָבְמְתִיס .1 אבמסים‎ männl. Personen- 
name -(200%6ן50)‎ 
,אכגנר .1 אבננר‎ =. 1332. 
لإجلاطام‎ männl. Personenname (Olvö- 
naog). 
אָבִים .1 אבוס‎ Name eines Gottes 
(Amg). 
.אוּכְְנָא .1 אובצנא‎ 


3. Monatsname 





48  םּומיִדּוריִבַא‎ männl. Personenname 
(Edpödnnog). 
.אַבְרוּמִי .1 אברוטי‎ 





/ 4 אַבְרְתָא :1 8 איבריא م 
Leichenmahl.‏ 

Ordne: ,אַבְרַאי,אברוטי‎ NDR, REIHE, 
للد ين‎ 


4b אַבְרוּסִי‎ A. m. eine Olivenart. 
אברושי ,אברוצי‎ 1. DIS. 
عرو‎ a. m. 1. ind. MN 28 29 
(MS ريد‎ Stab. 
TOR 1. N. 
5a F. SEM 1. REN. 
وداه‎ >. MIR. 
אנופה‎ (jGitt 484) ? 
lg 5. m. eine Olivenart. 
TOR 1. jSabb 5٠ 1. par; 2. שוור את‎ 
.השליך את עַצְמו .1 אנינו‎ 
אַבְמָא‎ a. m, pl. Ta 76 15 
Soc 59. 
5b 1.: 738, IR. 
DIES männl. Personenname (Av- 
uvıog?) 
Str.: M$ 3. verkleben. 
MS (2K 4, 33 Soc 59) a., pf. 3 99. J. 
NEIN 21+ 4, 5. 21 800 59 schliessen. 
Str.: אָנף‎ 8 








: 1. Flügel; 2. Schul- 


MN .ה‎ m. Verschluss. 
68 8.v. لايد‎ 11 1.: Zipa. 3. Gewinn haben. 
8. v. אַנְרָא‎ füge hinzu: Gewinn. 


אנורא. 


8. v. NUN füge hinzu: pl. .אָנְרְיָאזת‎ 
Str. KIN 8. 
BIETER, אַנְרְדִימוס‎ 2. m. (vgl. Ayo- 
pavönog). 
F. USE. 1.: אנרון‎ 1. NR. 
N m. m. (röpıc) Feinmehl. 
8. v. MR str.: pl. אָנִירְיסין‎ 8. 
אַגִירְיִסָא :.8.1 אַנִירִיסָא.‎ z. m. (Aypioc), 
عوك אַגִירְיָסִין .ابر‎ 5, 8 wild. 
65 FF. 1. א‎ 
אדיבון‎ (SchirR 3, 6) 1. NOW. 
F. אדורי :1 8 אָדוךי‎ ein Götzen- 
name. 
Str.: PR, RIMR ₪. 1. 
78 خف وجوج .1 ארנדקי‎ z.m. pl. (aödevrwot) 
selbständige. 
7b 8. v. هم‎ 1.: Wulst 0). 8. .שדק‎ 
RYIS II (EstII 7, 9), אַרְרָא‎ = m. 
(xtdpos) eine Cadernart. 
جحو‎ a. im Gegenteil. 
אַדְרְבָא‎ a. gegenüber der Ansicht von 
Raba. 
אַרְרִיכוּתָא‎ 4. f, 6. 8. אַרְרִיכוּתִיהּ‎ Jer 
51, 32 Stampfen. 
8. v. DRM 1.: Adpıavc. 
8. v. IWW 1.: Adpiavdc. 
88 F. TIPNE. 1.: TIMR, =. RITIN. 


F. PIE 8. 1.: ארוכן‎ 1. 78. 
₪. אהדורי .ד‎ str: 1. wie Ausg. L.f. 


1: ₪ m. 

85 Str. معو‎ 8. 
?אהליא‎ Ortaname. 

98 RR, MN a. m. Estrade (?). 
אוּמָדְנָא ד‎ 1.: RITMR, =. RIM. 
امج .1 אוּהַרְתָא‎ 
ANS, MN a. m. Gans. 

Str. RMR 8 

FRAME 5 1: SER ₪ / 
1. Schlinge; 2. Rätsel. 

MR.‏ .= אוּמָרִי 

h. m. 1. Verstopfung; 2. ver-‏ عناصم 
stopfender Gegenstand; 3. Grund-‏ 
lage.‏ 

Art. TR u. 89084 stelle 8. 105 
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אמבא 


hinter .אור‎ Lies: MX x. m. 1. Luft; 
2. Himmel; 3. Klima; 4. Wetter; 
5. freier Raum. 

9b DNS 5. DIS. 
.אוּמְָתָא .5 אוּמְחָה‎ 
F. אוּמֶן‎ 1. 198. 
< .אֶמְנָא .1 אוּמְנָא‎ 
אָנִיץ .5 بير .1 אונין‎ 

108 Str. אונִיתָא‎ ₪. 
אופְנָא ית‎ 1.: ROBIN. 
אָוְרְדִימס‎ männl. Personenname (Eöpü- 

dnnog). 

10b ft männl. Personenname. 
NM 4. f., ind. אוּרְאָה‎ Ma 2, 7 

Or 1474, MIR. 

F. DIMR 1.: DIR. 

DI.‏ .= אורוס 

LvJI 11,20‏ אורעיה .זע a. f.,‏ אוּרְעִיתָא 
Wespe.‏ אוּרְעָין .1 MS‏ 

118 Str. MIR ff. 

F. ms 1.: אותן‎ 1. pt, 5. Rn. 

8. v. MM8 1.: Verwarnung. Str.: 
2. Aufklärung. 

Str. TR 6 

115 8. v. אְָמָל‎ 1: 2. Meissel. 
FRE. 1.: אןן‎ =. MR. 
אוזפיה‎ (LvJI 11, 20, MS ,אוריעה‎ Ed. 

.אורְעִיתָא .= باو[ .1 (אודעיה princ.‏ 

128 8. v. SS 1. .אַחוּהִי‎ 

125 KM ff. zu stellen hinter MX. 
אַחודָא‎ 4. m. אחוד يلوا‎ Gaukler. 
Mg )?( a. كر‎ andere. 8. MR. 
In 5. hinter. 

Str. mg 8. 

13a mmg. א'‎ m} Handhabe. 

8.v. 8 1.: 2. rücklings begatten. 

am. 17 طييص"‎ mit umgekehrter Hand. 

8. v. 8 1.: א'‎ 137 3. Coitus. 
13b 8. +. ياو‎ 1.: 1. haftbar; 2. letzter; 

3. anderer (?). 

8. v. My str.: 3. Bürgschaft 

leistend. 

pl.POR1.:1. 128,5. RAMOR.‏ .אמא.צ.8 

عضوم :.1 אַמְבָא .2 


אמוגא 
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אולרייא 


148 .85,18+אָמוּנִיהון.1.6.6ע ...₪ אַמונָא‎ | 175 8. v. لاجو(‎ 1.: RIP "WIR (Eevo- 


männl. Personenname (Tirog).‏ אָמִיטֶַם 
MON Personenname, aus "IraAla‏ 
gebildet.‏ 
v. DIN 1.: (dreAig) abgabenfrei.‏ .8 
Str. RER 8.‏ 
Str. DIR ff.‏ 
m. (&öunos) entkräftet.‏ .= امام 
ff.‏ אִימָן Str. an,‏ 
männl. Personenname (Attia-‏ ودام 
nus?).‏ 
(Aramria)‏ ره لووط :.1 FL SHORT.‏ 
Unordnung, Wildheit,‏ 
Jos 2,4 Praet. woher?‏ אַי جح( .אי ,8 14b‏ 
m. Leinwand.‏ .4 אַיטונָא 158 
Ah. m. eine Binsenart.‏ لول 
m. Rohr (?).‏ .א 8 
.אל وج :.1 ع v.‏ .8 
و .= RUN‏ 
DW.‏ :1 אָיָם F.‏ 
f. Wocken (Stab zum Auf-‏ .ה אִימָה 159 
wickeln der Wolle beim Spinnen).‏ 
füge hinzu: Volksname.‏ אִימְתֶנָא .+ .8 
Li W.‏ אן < 
Str. MIR 8.‏ 
ماه .1 :.1 v. DO‏ .8 
NOW h. m. Gefangenschaft.‏ 
איפוסיהן :.1 )87 (MidrTill‏ איפוסיהץ F.‏ 
(MidrTill 78, 17).‏ 
v. SP 1.: Dornenreis.‏ .8 
RER.‏ .5 איקא :.1 .8 איקָא ד 
a. m. Wollflocke.‏ אִירָא 168 
eine Art‏ .1 .2 אירונית :.1 .8 אַיָרזנִית .2 
Topf.‏ 
L.: IS x. m. (depıvöv) himmelblau.‏ 
אטוז :1 F. rag‏ 
x. m. Tisch.‏ אַכְוָאַנָא 
16bRMMIN a. f. Grausamkeit, Strenge.‏ 
v. 98 füge hinzu: (Axata).‏ .8 
9992#( .اث füge hinzu:‏ אוכְלוּסָא v.‏ .8 178 
EstIl 1,3.‏ 
x. m. (vgl. oaydAıvos) Teak-‏ אַכְסַלְגוּס 
holz (von Tectona grandis).‏ 
L.: P9P7N x. m. (BnEWAov) Fähnchen.‏ 








ndpoxos) Quartiermeister. 
مد זַאַכְסַנְיָא :.1 .8 אַבְסנְיָא ד‎ 1: (Eevio) 
1. Herberge, Quartier; 2. Gast 
mahl; 3. Gastfreundschaft; 4. Miets- 
verhältnis; 5. Fremde. 
אַכְסַנְיָא‎ II ₪. كر‎ (Eevia) Wirtin. 
L.: 298 h. m. Packsattel. 
L.: אוּכְצְנָא.‎ a. m. Überanstrengung. 
אָכְרום.צ.8‎ 1.: Nah 2,11 (f. Am 2,11). 
L.: 298 3. m. Ricinus. 
185 8. v. אַלְזָא‎ 1: Axön. 
אֶלוּלִי‎ (Ez 4, 26, Koh 6, 6) a. wenn 
nicht. 
DEAN Ortaname (ENeußeps- 
mom). 
Str. DIOR ff. 
198 Stelle DIETZ hinter MEHR. 
Str. אָלִיוְתֶרוּפולִים‎ 8. 
8. v. אַלִירִיקִי .1 :.1 אליחרק‎ )?(. 
א‎ x. m. (06ו\ף)‎ Sonne. 
אָלִיסָא يبد‎ +. 


x. m. pl. (6X6ßnpog) Gewänder‏ الاوك 
aus reiner Purpurwolle.‏ 
mo 4. f. Holzspan.‏ 
männl.‏ אכרי ,70798" סנרא 
Personenname (AAe£avdpog).‏ 
.6 אלמו זץ 8.v. DUNIl.: imp.‏ 195 
I a. m. Bekräftigung.‏ אַלְמָא 
ILa. 1. also, folglich; 2. warum?‏ 8078 
PB, viell. 27287.‏ 208 
männl. Personenname (OddAng).‏ אָלֶם 
DOWN z. m.‏ ,אֶלְסִים :.1 .6 אַלְסִיס F.‏ 
(&oos) Wäldchen, Hain.‏ 
männl.‏ وداج .1 אילופוסה 20b L.:‏ 
Personenname (AAömog).‏ 
x. m. (öAopöZuv)‏ אַלומָסון .1 אלופסין L.:‏ 
wehklagend.‏ 
a. m. Sommer-‏ אַלְקְטָא :.1 .8 אַלְקָמִי ד 
haus.‏ 


8. .ד‎ BR 1: .וק‎ 
אולרייא‎ (Babb 8%) z. m. pl. (Upäpıov) 
Tuch, Schärpe. 


אולרץ 


F. IE. 1.: لماه .₪ אולרין‎ 
PTR 5. (טוקטגגז'). كر‎ Illyrien. 
218 אַמְבּוּנָא‎ x. m. (Außwv) Anhöhe. 

8. +. IHN 1.: &ußdm. 

Modell.‏ (ورصذقبة) II x. m.‏ אֶמְבֶסִי 

قسن :1 אַמְפְסִים v.‏ .8 

215 2. אָמָדוּמָא‎ a. f. 1.: אֶמְדוּת‎ A. f. 

Str. אָמון‎ 8 

₪. طاو‎ 1: a. m. 

אָמוּדְאָה :.1 אָמוּרְאָה .+ .8 

22a 8. v. Den 1. -אַמְטוּלְתִיך‎ 

.מימליא .5 אמיטליא :.1 .8 אַמִיטַלְיָא .2 

(KohR 2, 18), 1. mit Ausg.‏ אימיקנטרון 
Pes. WIR N.‏ 

Tas II A. m., pl. אֶמָנִיזת‎ Erntestück 
(der von Einem Schnitter abzu- 
erntende Teil des Feldes). 

L.: אֶמְנָא‎ I a. m. 1. Handwerker, 
Künstler; 2. Handwerk (?). 

II a. m. Erntestück.‏ אֶמֶנָא 

22b NOIR x. f. (önövora) Einigkeit (?). 

238 St. אִמְרְאָה‎ f. 

235 F. .אַמְמְּלָא :.1 אַמְתְלָא‎ Füge hin- 
zu: 2. Grund. 

NS II 2. m. eine Münze. 

8. +. NEN 1.: Aufseher über den 
Frohndienst, 

8. v. RSS 1.: 1. Frohndienst. 

MPN 2. m. (צסקסץ6ו00)‎ Ölbrühe. 

24a F. NEM ₪ L: PM 2 m. 
(verumov) Schminke (?). 
אנדרלומסיא‎ 2 Sf. (dvbpoAnnyia?) 
Strafe. 

24b Str. אַנְּרונִימִים‎ 8. 

₪. +. אַנְטִינְרָפִי‎ ₪: 1. (Avriypapov) 
Duplikat; 2. 

8. v. אַנְמִירִיקום‎ str.: 1. Anwalt; 2. 

F. WER. L: אַנְמִיבִי‎ ₪ m. an- 
tiochenisches Gefäss. 

Schleife.‏ (?מג0א81) x. f-‏ אַנְמְלִית 

F. BIER 5 L: אנמיניא‎ m. m. pl. 
(vgl. lintea) Tücher. 

F. אנמונס‎ 1.: DWMIN =. אָמִיטזס‎ 

قافن 
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אסטכיון 


אַנְטִיפַטְרִית ,אַנְמִיפטרין 1.١‏ אַנְטִיפַטרִי ד 

x. (wohl äppövırpov) eine Natronart. 

männl. Personenname‏ אַנְמִיפָמְרום 
(Avrinatpog).‏ 

25 Yp8, NY, NR männl. Personenname. 
קלא .> אַנְבָלָא‎ 
Ey 1. לי‎ 
אָפָלָפְתִיץ .1 אנליפתין‎ =. m. (emünunc) 

epileptischer Anfall. 
F. סְמרְנִינן .1 אינמרגון :.1 אִנְמְרְנון‎ 
x. m. (onüpvivov) Myrrhenwein. 

255 Str.: אוְנִיתָא‎ ₪ 

268 BIS 2. (?ףגסחגן)) كر‎ 6. 
8. لجو .ד‎ 1.: 2. f. .(امطاسبة)‎ 
8. v. PAR 1.: (EuBoAov). 

.אַנְפוּרָא .1 אַנְפוּרָא F.‏ 

8. v. אַנְפָרוּת‎ 1.: Darbringung, er- 
zwungene Schenkung. 

A. m. Bündel.‏ אָנֶץ 

F. מָנְקְמָמִין :.1 אנקטם‎ (vos xar’ («مرة‎ 
Eselsfigur. 

ein Arm voll, Gebund;‏ .1 كرت אוּנְקָלי 
'MDIN.‏ .1 .2 

/ = אָנְקְלִימָא :.1 .8 אָנְקְלּמָא F.‏ 265 

(&rAnua) Beschwerde. 

8. v. אנקלווסיס‎ 1.: 1. DRIN =. m. 
(erxöevos) Befehl. 

F. RS 8 1.: ?אנתא‎ 

278 F.RTON 1.: .ב אַסְרָא‎ - (esseda) Wagen. 
8. v. אָפור‎ str.: 1. Band, Kette. 
8. אסורין .ד‎ 1.: Geräte der Ölpresse. 
مضه :1 אגא ד‎ 

27b F. אֶסְטנְנִינִין :.1 .8 אַסְָנְנִינָא‎ =. m. 

pl. (steravoypdpos) Astrologen. 
8. +. MINOR füge hinzu: 2. Astro- 
202216. 
₪. v. אַסְְנְנָא‎ füge hinzu: (or0Aos). 
8. v. אסטטית :.1 אסטטי‎ 1. MOHDN =. 
ينوه( ,אַסְמְיָא‎ männl. Personenname 
(Aotetog). 
Str.: אסמטני‎ ff. 
8. v. אַסְטָכְטון‎ 1.: eine Art Myrrhenöl. 
MIRHN 2. m. (orixıov) ein Kleidungs- 
stück. 








אסטכרין 


PIPOR x. m. (orıydpiov) Leibrock. 

NHHDN ₪. m. (oreupa)‏ :.1 .8 אַסְמְמָא. 

Stirnband. 

m. (oröuwpa) Stählen.‏ .₪ 1 אֶסְטְמָא 

RORDR II x. m. 1. (oröno) Mund; 

2. Zauberforme 
288 8. אַסְטַקטון.‎ 1.: eine Art Myrrhenöl. 

8. v. אַסְטֶרובִילוּם‎ 1.: Erpuißilos. 

8. v. SAMEN 1.: 1. konischer 

unterer Stein der Eselmühle. 

DUWIHDN.‏ .1 אסטרינוס 

m. pl.‏ 2 אַסְְפְרָא .1 אסטרידא 

Ösen am Mastbaum für‏ (60000ד) 

die Takelage. 

BERN =. m. (orparulng) Soldat, 

Offizier. 

8. +. אִסְמְרְטָא‎ str.: gepflasterte. 








8. v. אֶסְטֶרְטִינָא‎ 1: 3. 18 14, 15 
Wachtposten. 

8. v. BIWWER 1.: Soldat, Offizier. | 
8. אסטרכין .ד‎ 1.: 1 IIBDR. 


289 8. +. אַסְמְרַקְלִילָא‎ str.: ₪. m. Bein- 
schiene (?). 
1". .אַסְיָא :.1 אֶסְיָא‎ Füge hinzu: (Acta). 
8. v. NPIR füge hinzu: 3. Vermögen. 
8. +. 47094 füge hinzu: 2. verboten. 
8. NR .ا‎ BR — — 2. (scale) 
Leiter (?). 
8. v. OR 1.: 2. Palasttruppe (?). 
Str. אֶסְוּלִי‎ 
8. هدوهج‎ füge hinzu: 3. männl. 
Personenname. 
298 8. +. -אַסְלון אַסְלִין  אֶסְלָא :.1 אַסְלָא‎ 
F. موص .1 אספטליה :.1 8 بجوم‎ 
(falsch (אספטיא‎ x. f. (lsomokıreia) 
bürgerl. Gleichberechtigung. 
29b 8. +. NIHBDN füge hinzu: 3. 1. 
وهم‎ (TTaveac) Ortsname. 
אַסְפָמִי ד‎ 1: BON, TIBDR = m. 
(vgl. onavia) Spanier, spanisch (?). 
₪. v. אַסְפִיוּלָא‎ 1.: Todesstrafe. 
8. v. איספקסיטין‎ 1: x. m. (vgl. 
spectatissimus) erhabener (?). 
Stelle אַסְפַרְנזֶם‎ auf 8. 30a hinter 


434 





| 31a 8. v. איסתוננסין‎ : 


אפיליות 


L.: 2. mit Kohlkeim an-‏ .אַסְפַרְנְלָא 
gesetzter Wein.‏ 
Hippodrom.‏ :.1 אַסְפְרִיסָא .ד .8 308 
Stelle KAPIPRR 8. hinter WPRPRN.‏ 
x. f. (oxodrov) Schild.‏ وموم 
m. (oxurdAn) Schlag.‏ .2 אַסְקוּמְלָא L.:‏ 
m. (oxoureiia) Schüssel.‏ .نه אַסְקוּמְלָא 
(vgl. oxevanta)‏ .₪ )?( אסקיוסוזות L.:‏ 
Zubereitung.‏ 
m. (oxbpos) Kelch.‏ .₪ אַסְסְפָא 
NEON ₪. = (oxomös) Ziel (?).‏ 
كر = אַסְקְרִיטָא :1 ₪ אַסְקְריטָן Fo‏ 
Ex 16, 31‏ اوج( .ام (oxapfıns)‏ .1 
אֶסְקְרִיָן Herdgebackenes; 2. pl.‏ 
Ausgussrohr‏ סְקְסוטִירְן .1 12 ,4 Sao‏ 
(nukwrhp).‏ 
.= راج .1 .2 :1 عجو .ד .8 30b‏ 
.סכיא 
7ص .1 ووم F.‏ 
.7075# .د אסרטי 
(&oruvönog)‏ 
Polizeimeister (?).‏ 
:. אֶסְתּרוְנִית .ד .8 
aus ÖOstracene.‏ 
L‏ אַרְעָא = ,אערעא :.1 אָעַרְעָא א 
v. SPN füge hinzu: 2 (88 ID‏ .8 
berücksichtigen, PX 203, YTIDAYN‏ 
auf.‏ על die Person ansehen. ‘BR‏ 
31b 8. v. POMMERN 1.: = m. pl.‏ 
ff.‏ بهاوم Str.‏ 
(Jalk Jer 265, Ausg. Sal.‏ אפופים 
.739 .= ,סְכוּפִים .1 (חפופים 
?אפזיינא :.1 .8 אָפוּניְנָא .2 
DIBHB.‏ .م DDR‏ 328 
f. (pdrwn) Krippe.‏ .2 אַפַמֶנְיָא 
v. MB str.: 3. Kraut.‏ .8 
(jNed 40°)?‏ אפייה 
(&noxt) Termin.‏ كر 32b MN x.‏ 
x. f. (dmoxi) Zurück-‏ :.1 אופוכיה .+ .8 
haltung (?).‏ 
8.v. DRIDR str. : TTAodrog, 1.: TTAdrog.‏ 
جه .1 mpg‏ :.1 قدا 2 
ff.‏ אפילון Str.‏ 
-אַפְלְיון .1 )1209 8 אפיליות 


(vgl. "Oorpaxtvn) 


איפומגימא 


888 .אִיפוּמְנִימָא .1 איפומניטא‎ 
8. v. אפימוליא‎ str.: 1. .אָמִיטַלְיָא‎ Lu: ? 
Str. אפַנָא ,8 אופן ,8 אפֶן‎ 5 
8. v. وهم :.1 אָפָם‎ männl. Personen- 
name (Am). 
אפסחתיה‎ (Der ErR 8)?. 
885 F. אַיפַסְטְלָאן‎ ₪ m. 1.: אָפֶסְטְלִין‎ 
x. m. pl. 
8. v. אפסון :.1 ممم‎ 1. 79005 > m. 
pl. (66ג)‎ Schuppen. 
8. v. PEN 1: 2. Kost. 
8. v. אַפֶסְקִימָא‎ 1.: (opfixuna) Strick 
von Kokosbast. 
8. v. يده‎ füge hinzu: (ydAov?). 
8. .ד‎ RPPPN 1.: 1. (mantac) Palast- 
hüter; 2. (später) (mdac) Papst. 
8. +. שָסִיסְיָרות‎ 1.: 1. Papyrosseile. 
אפיפסרוס‎ (jTer 46°) Ortename. 
348 8. v. 5151254 füge hinzu: (An- 
Plxoukog). 
אָפִיקולִיטון‎ =. m. (mowArsv) buntes 
Gewand. 
-אַפִיקולִיטון .1 אפקלטורין‎ 
8. v. אפיקומן‎ 1.: Tischlied (im babyl. 
Talm. nicht verstanden). 
8. v. PPIPPS füge hinzu: (£mxdponov). 
₪. v. IRRE str.: (Tipakluv?). 
34b8.v.DWNER].:DYJPRz.m. (Anpayrs). 
8. v. אַסְטְרָטְיות .1 :.1 אפרטוטות‎ = 
لمانا‎ 
אָפִירִיטוּם‎ x. m. (ömmperns) Diener. 
PS h. m. aus Afrika. 
و35‎ F. DOMEN 8 1: DOWER 1. 
אֶפֶסֶסְטוּם‎ =. m. (Öyıoroc) höchster. 
F. אפתנתין‎ 8 1.: PRIMER ₪ m. 
(ad8evriic) ursprünglic] 
₪. v. PMBR 1.: 2. Pfandurkunde. 
86. 1838 8 
35b 8. v. אַצְמְבָא‎ 1: 1. Säulenhalle; 
2. Balkon: 3. Steinbank. 
1 אַבְמְדְיָא :.1 אַצְמְְָא‎ a.f. Zerstörung. 
كر .₪ אַבְּמְנִית‎ (orod) Säulenhalle. 
8. אִנְמְלִית .ד‎ str.: -אַצְטָלִים‎ 
BORN 5. -אַסְטְמָא‎ 
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ארונית 
بعص .= .1 :.1 وضعو v.‏ .8 
männl. Personenname. Str.:‏ .2 
x. m. fl.‏ 


männl. Personenname (Zrpö-‏ اولض" جد 
Bios).‏ 

Str. אָנְקְדָא‎ 8 

368 NAN I a. m. eine Gazellenart. 

RR 11 männl. Personenname. 

₪. אקובִימן :.1 אַקוּבִיטן .ד‎ = m. 
00 

F. אָקון‎ ₪ 1.: PN ₪ )06( 
Fanggerät der Fischer. Stelle 
TPS 8. hinter .אקמתא‎ 

FL אַקוּפָא‎ 8. 1.: RIP ₪. m. (xöpRos) 
Knoten. Stelle אַקוּפָא‎ ff. hinter 
אללו‎ 

F. אַקְמִיֶפון :.1 .8 אַקְמִיסְפון‎ Ortsname 
(Krnapuv). 

8. v. RYIOPIR 1.: .ند אַקטזר‎ 0. (äxrwpdc) 
Küstenwächter. 

8. v. DIN füge hinzu: Meer. 

36b 8. v. אקן‎ 1.: präsumieren, an- 
nehmen (?). 

(xöußn) Höhlung,‏ :1 קנב יד 
Wölbung.‏ 

8. v. אַקְנְיְתָא‎ str.: (von den Baby- 
loniern festlich begangen). 

a. f. babylonisches Fest.‏ אַקְנִיתָא 

8. v. RMPN 1.: Präsumtion. 

Stelle אוּקְצָא‎ ff. hinter RMERS. 

RS a. m. Lockvogel.‏ :.1 .8 אָרָא ד 

SR 1. (Name eines Fisches) 1. פרא‎ 


2.0.8. בתר א' .אריהון‎ SchirB 
2, 17 1. many >. WO). 
Str.: NINE. 


8. v. אַרְאָנָא‎ str. ? 
378 NS, MIN =. m. (öpvia) Gottes- 
dienst. 
375 YES ₪. m. (äprevriov) Bilber- 
zeug. 
8. v. אַרְנֶסְמִים‎ 1.: äpreorns. 
8. v. RITNN str.: grosse Nadel. 
388 NM, MT cz. f. Beiname 
einer Art Schüssel (vgl. hirnea?). 


ארורא 


a. m. Bibelspruch, welcher‏ فحتو 
WR enthält.‏ 

.אדורי .₪ ארורא 

8. v. ROM str.: 2. Götzenbild. 
8. v. SMS füge hinzu: pl. 98 
IN?) trocknes Land. 

8. v. MON atr.: טק‎ 

8. v. ארטסים‎ füge hinzu: (?). 

₪. v. אַרְיָא‎ füge hinzu: (viell. zu 
lesen pt. RS). 

398 Stelle אַרְיוּם‎ hinter .אָרִים‎ 

8. v. DW 1: 2. eine Art Bau- 
stein (?). 
8. אָריכות .ד‎ L: 

395 8. v. אַרְכוּבָה‎ 1.: 3. gebogene Ranke. 
₪. v. WI: 2. Anfang. 

408 رمد אַרְכְנוּת‎ (vgl. äpxwv) Archonten- 

amt. 

PTR, =‏ .1 מארמאין :.1 ארמא v.‏ .8 
מא 

a. m. Armenier.‏ אַרְמְנְאָה 

h. m. (gl. Pıun) Römer.‏ אַרומִי 

40b NUN (Ex 15, 16) Flussname. 

8. v. BWIN str.: 2. 1. MN. Stelle 
אַרְנּנָא‎ hinter אֶרְנְטוּס‎ 

אְֶנְיָא .1 ארניא 

NOIR a. m. Spinnwocken. 

Str. DIS 85, אֶרְסָא ,8 ארים‎ 8 1: 
عجرم‎ I a. m. (ip) Schwertlilie. 
DMS 11 x. m. ein Musikinstrument 
(Topftrommel). 

x. m. (virus?) Gift.‏ אָרֶם 

x. m. dass.‏ אֶרְסָא 

78. v. אורוסטון‎ 1.: Rosenwasser. 

8. v. ep 1.: 1. Frühmahl, Mahl. 

418 F. DYRPWM. 1.: DYPRN männl. 

Personenname (Ursicinus). 
8. v. סְמְסָרִיקְן .1 :.1 ארסקיגון‎ (anni 
onpıxöv) halbseidener Stoff. 

415 Str. אוּרְעִיתָא‎ 8. 5. NMWJIR. 
.ארקבפאפפ6ַמוַמ116ַ66אאַרְקלִין,-ארקולאין‎ 
78 11 4. Einwand erheben. 8. TW. 
F. אֶרָש‎ 8. 1.: WAS A. sprechen. 
₪. v. SPA 1.: 'Opewola. 


2. mit AN. 
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ws 


F. אשור :.1 .8 אָשוּר‎ a. (?). 
אשמטיונו‎ (BerR 66 Ausg. Konst.) 
1. nipnps, 5. אֶסְטַטִיון‎ 

428 8. v. אַשָלג‎ str.: (Leontice Leonto- 
petalum). 

438 F. אָשָרְתָא‎ 1.: RNYYN. Füge hinzu: 
pl. c. = אַשִירִיהון‎ 26 7, 5. 

Stelle אַשִירְתָא‎ hinter NY. 

86. WINDR 8. 

Lu: RITIRER. 

L.: ممم‎ 

L.: אשְמַלְהוּתָא‎ a. f. Schwachwerden. 
43b AN A. f. du. 

448 אוַתְיָא‎ x. m. (ürtöc) Ohreule (?). 

SPAN a. m. pl. d. אַתִיקיָא‎ Ex 
41,160). 

F. אַתְנִים‎ 8 1.: DYAR a. (v. DPI) 
schwach werden. 

44b 8. v. MMS 1.: Citronateitrone. 

בָּנֶר :14 455 

8. v. בנרון‎ str.: 1. php. L.: (Bıykav, 
v. BiyAaı) Wache. 

465 1. جوز‎ 8. 1.: PR (Di 18, 11, Jos 
44, 25) verächtl. Bezeichnung einer 
Art Beschwörung (eigentl. Er- 
dichtung). 1 

8. v. 77573 füge hinzu: 2. Kreus- 
verhör. 

₪ vn füge hinzu: 3. aufhören 
zu arbeiten. 

475 8. v. 13 füge hinzu: Ho. herein- 
gebracht werden. 

(EstII 3, 1) männl, Personen-‏ בג[א 
name.‏ 
Ran.‏ .1 .2 ;2 .1 .1 בוכיא 
.جزم .1 בורנית 485 
v. m} füge hinzu: Pu. verachtet‏ .8 

werden. 

498 83}, “2 männl, Personenname. 

2 ma זד‎ 1. sm. 

495 8. v. 53 setze: pt. pass. ff. unter 
2.; füge hinzu: imp. 72 Ex 17,9, 

508 1. ביטי :1 ₪ جاه‎ (BerB 50) 1 
wi. 
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2 جه‎ 8 L: בטי ,באטי‎ z. m. (Bärog) 
Roche. 

männl. Personenname.‏ 3ه , בָּאטִי 
(bGitt 36%) =. 598.‏ בוטי 

8. v. 593 füge hinzu: 4. unter- 
brechen. 

50b 8. v. בְּמְלָה‎ füge hinzu: לָב'‎ um- 
sonst, zwecklos. 

518 8. v. MP str.: 1. (via) Strasse; 
"3. )000)( wehe; 4. (Bios) Lebens- 
unterhalt. 

Str. وموم‎ 8 
515 8.v. 72 A. füge hinzu: 3. sei es 
— sei es. 
8. v. בִּיעוּרָא‎ : Jes. 
528 בִּירְאָה‎ a. m. aus Bersj. 
3 Ortsname. 
F. בְּרִירומָא .1 ביריאתא :.1 בַּירִיאָתָא‎ 

52b 8. v. בִּי :.1 בִּיתָא‎ 8611 11. 
8. v. DIN 1: )8006(. 
בירתא‎ (jPes 20°) 1. כּוּרְתָא‎ 

538 בְּכורוּתָא‎ (Dt 21, 17, MS 92) 
a. f. Erstgeburt. 

8. v. 232 1.: eine Baumart. 

F. בוכאי‎ 8. L: 892, ₪. RIND. 

Str. בוכיא‎ 8. 

8. v. 87192 füge hinzu: 2. 104. 3 
Dt 11, 14 Frühregen. 

a. m. Weberschiffchen.‏ وجوه 

8. v. 83732 füge hinzu: 3. Stiel. 

53b 8. v. 15ج‎ füge hinzu: (Gna- 

phalium). 

x. f. (BoABtris) Tintenfisch.‏ בְּלְבִית 
v. DI292 füge hinzu: 2. (pıßdXeux)‏ .8 
eine Feigenart.‏ 

8. +. בלבקי‎ 1.: 1. mp2} 

₪. v. PR Liz. m. (oblatio?) 
Naturalverpflegung. 

548 בלזמיות .ז.8‎ 1.: (vgl. mörog, nörıona) 
Gelage. 
₪. v. בולי‎ füge hinzu: 3. Ratsherr. 
בולי‎ 1. jAbZ 430 Name eines 
Götzen; 2. jTaan 64* 1. WIR}, 5 
اننا‎ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 





دم 


232 männl. Personenname. 
8. v. בוליוטים‎ füge hinzu: בוּלְֶטָא‎ 
وكوي‎ a. m., ind. בְּלִיל‎ 765 30, 24 
Ven 1525 Mengfutter. 
Str. nz 8. 
54b 8. v. 153 L: 1. (Bflov) pl. A. 
An, 6. 1925 2. 5. 1ج‎ 
Str. pa 8 
8. v. 81993 1.: (balmaria) Bade- 
wäsche. 
8. v. 0112 füge hinzu: 1. 
8. .ד‎ RW 1: RR = / 
(Baklorpo). 
55a ₪. .ד‎ 993 Hi. füge hinzu: 5. mit- 
anrechnen. 
"1993 h. a. '39 ohne, ausser. 
8. +. בלופסין‎ 1.: x. m. pl. (866₪6וט)‎ 
eine Feigenart. 
8. v. na قاو :1 א‎ ₪ = 
($6Mepov) eine Münze (als Steuer). 
555 8. v. mp} 1: Höhe, illegitime 
Opferstätte. 
8.v. באמי‎ L:l. OR. 
F. בומן :.1 8 جو‎ 1. piap 
8. v. בְּמְתָא‎ füge hinzu: pl. ₪ = 
ping» Nu 33, 52. 
892 ₪. m. (Bakavebc) Bader. 
568 8, v. 5193 1: (Bouveos). 
mp نه‎ Sf. pl. (Bandpıov) Bade- 
wäsche. 
8. .ד‎ 82533 str.: Bademantel. 
ביניתוס‎ männl. Personenname. 
893 männl. Personenname (Bdooog). 
L.: בְּטָאמָא‎ 
56b 8. v. 5110003 füge hinzu: Diahp}. 
op, جاو‎ =. m. (bisellium) doppel- 
sitziger Stuhl. 
₪. v. 1993 1: x. m. pl. (Baodwv) 
von Königen. 
8. v. PD} füge hinzu: 2. Land- 
strasse. 
8952, ‘902 männl. Personenname. 
578 8. v. 503 1 füge hinzu: pf. pass. 
pl. ج750‎ Ma 2, 9. 
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8. v. בִּסְרָא‎ füge hinzu: 8793 2 
Ho 11, 9 Soc 59 Menschen. 

8. בְעָא .ד‎ füge hinzu: pt. 93 Gn 
37, 16 suchen. pt. ‘ya Gn 31, 39 
fordern. ipf. 2 99. Yan Dt 4, 29 
bitten. 

57b 92 (92) A. 1. für; 2. in betreff. 








.בִיעוּתָא . جاو .ד .8 

58a 8. v. הַבַּעַל :.1 בַעַל‎ mp Feld ohne 
künstliche Bewässerung (das nur 
vom Regen befeuchtet wird). 

8: v. בִעְלְתָא‎ füge hinzu: c. בַּעָלֶת‎ 
Mi 7,8. 

58b 8. v. בְּעש‎ 1.: Aph. für Pa. 

598 8. v. 932 1: 1. zerreissen (das 
Brot); 2. spalten, trennen; 3. einen 
Vergleich zu Stande bringen. 

8. v. 932 1.: zerreissen. Unter Pa. 
l.: in Stücke teilen, zerstücken. 

(Ho 2, 5, 86 59 Kn)$2)‏ בְְרְתָא 
.בְּצוּרְתָּא .8 f. Regenmangel.‏ .@ 

(SchirR 1, 3)‏ בקלאנין :.1 בְְּלָאן .2 595 
קזלן = Pay,‏ .1 

8. v. בַקְלְסָא‎ 1.: )0000(. 

₪. v. جزلا‎ füge hinzu: Pu. gespalten, 
aufgesprungen sein. 

8. v. RR» füge hinzu: pl. 7 
Dt 8, 7. 

608 8. v. 573 1.: Rinderhirt. 

3 x. m. Erlaubnis. 

(bSanh 98°) 1. AR}.‏ בר 

60b 8. >. جزم‎ II füge hinzu: 8 
5 وج עָלוי‎ er hat den Mut zu. 

8. v. 789353 .: 2. Berber, Nord- 
afrikaner. 

618 a2 >. בּרְְרְאָה‎ 
₪. בַרְדְלָא‎ 1.: 2. (mardalis?) Marder. 

x. m. eine Krankheit.‏ בּוּרְבּם 

8. v. ברדיניקוס‎ 1.: 1. DIPYTIP ₪. m. 
(Bpadivög = pabıvöc) schlank, 
schmächtig. 

PD =. 20/7‏ .1 בורדקי 








(7بمسدمؤهمة) m.‏ .نه (?) בוְִיגונזן 615 
gradlinig.‏ 

8. v. تتوص‎ 1.: (Bnpörro). 

628 8. >. בְרְיְתָא‎ 1.: 2. Mensch. Str.: 
Trauermahlzeit. 

.הַבְרִיתָא .8 f. Trauermahl.‏ .6 11 בְּרִיתָא 

625 8. v. MP 1: 2. preisen, 

12 .א‎ m. Brut (von Tauben). 

8. v. בַרְכְתָא‎ 1.: RM, Ma. 

בּירוּלֶץ :.1 وح F.‏ 

.לברנטין .5 :.1 ברנטין S.v.‏ 

638 F. בורסינין :.1 .8 בוךסיון‎ (jSabb 7*( 
1. 1292 .ג‎ m. (Büpavov) gegerbtes 
Fell. 

F. mom 8 L: .ברוסתי‎ ma د‎ 
(Ned 38°) 1. mM DME =. فم‎ 
tina zur Auszeichnung. 

8. v. Sp جد‎ füge hinzu: viell. 
RN ID7? (praetoriani). 

648 8. v. 93 füge hinzu: ב'‎ 593 
fettleibig. 

64b 8. v. בְּתוּלָה‎ 1: 3. pl. die Hols- 
schrauben, auf denen der Press- 
balken der Ölpresse auf und nieder- 
bewegt wird. 

8. v. وم لالجو‎ 1.: (Bidunaxfı). 

8. v. 93 füge hinzu: ימא اجات‎ 
Gn 19, 34, Ex 18, 13 der folgende 
Tag. c. s. map Ex 14, 19 
von hinter. }'9 جص‎ Gn 38, 30, 
[3 جز جمد‎ nachher. 

₪. בְּתְרָא .ד‎ füge hinzu: .זע‎ 4. Ma 
Mi 1, 20 Boc 59. 

m, My Orte-‏ :.1 8 وود ד 
name.‏ 

658 8. 5. על يجا ,59 يد .6 :1 ₪ גב‎ 
a) auf, über; (ל‎ neben, bei; c) ver- 
mittelst, durch; d) wegen. 

8.v. 2 a. füge hinzu: c. 5. 4 
2K 4, 2 Soc 59 (in marg.). 25 
2K 4,2 Soc 59 (in marg.). 3 על‎ 
Mi 7, 20 (Soc 59 nur (על‎ auf. 

65b 8. v. 733 Hi. 1: 2. aufheben, 
aufladen. 


גבחת 


668 8. +. גַבָחַת‎ str.: 2. glatte Aussen- 
seite ff. 

678 8. v. נוּבְרָא‎ füge hinzu: ind. 7123 
Gn 40, 5 ein jeder. 

FO גָבְתָא :.1 .א גָבְתָא‎ ₪ 5 1. 17 
1,3, MS פָבְתָּא‎ Bohr; 2. Orte- 
name. 

5 .₪ גדיגד 675 

Nu 22, 24.‏ :.1 גְדִירָא .ד .8 688 

685 8. v. 559 11 füge hinzu: Pi. zu- 
sammenbinden, zurechtmachen. 

8.v. 9% 1.: abhauen, verstümmeln. 
Pi. dass. 

8. v. 213 l.: abhauen. 

8. v. 9% Pi. füge hinzu: 2. heftig 
anfahren. 

8. v. ديهم‎ str.: 4. Ortsname. 











» Ortsname. 
8. v. PM L: = Kl. 

698 8. v. % 1.: Inneres, Mitte. 1b, 
جد‎ in. 


8. Rp 1: 6 5 map Gn 18, 24. 
69b 8. v. געל‎ füge hinzu: 2. Kind. 
8. v. 503 1: 2. starkes Pergament 
(von ungespaltenem Leder). 
708 8. v. KM} füge hinzu: pl. c. 2 
182,9. 
S. v. 991 füge hinzu: viell. doch: 
Deckstein der Leiche (im Grabe). 
8. v. 8931 L: (vgl. yauvdeng). 
70b 8. v. A 1.: verschliessen, ver- 
stopfen. 
F. pa. L: נופן‎ 1. JPY < m. 
(rpapınöv?) Schriftzug. 
גוּפִיתָא‎ a. f. Deckel. 
₪ v. 83 füge hinzu: 6. גר‎ Dt 
33, 22. 
718 8. v. 913 füge hinzu: 4. der Ge- 
treidehaufen auf der Tenne. 
8. وو .ד‎ 11 L: (auch 89 %). 
MI} A. m. pl. abgeschorene Wolle. 
8. v. 8% 1: 3. Scherbe. 
72 8. v. ML: 2. pf. MANS Gn 17,26 
beschnitten werden. 
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גלופקרא 


720 X} = f. (m) Erde. 
S. v. WM L: (raldapov). 
73a 8. v. 72 füge hinzu: מן בְנִין סָא‎ 
weshalb? 
גופן .> גיפן‎ 
735 8. v. 87} 1.: Dt 32, 42. 
8. v. נירקררין‎ 1.: eine Art Kalk. 
mya h. f. 2 בת‎ Korker. 
ניתי‎ (bBabK 114°) 1. גְְמָא‎ a. f. Be- 
raubung (?). 
8. v. وذ‎ str.: 4. Schildkröte. , 
93 A. m. Schildkröte. 
8 > לֶא‎ l: 3. Beiname einer 
Weidenart. 
748 F. 839 x. m. 1.: 8392 a. m. 
(gl. YAdgw). 
₪ ְלְבָא‎ Li a m. Str: (vgl. 
Aöpu). 
S. v. 8393 1.: 4. Bildhauer. 
8. v. גלבטינון‎ ₪: x. m. 
8. v. גָלוְגְרְחָא‎ 1.: (Aexrimov). 
86616 נוְּנִיקִין‎ hinter D39}. 
₪. v. 5393 1.: Pass. 1. sich rollen, 
sich wälzen; — 6. gerinnen. 
74b دروم‎ (Dt 11, 30) Ortename. 
₪. v. 9} Hitp. 1: 2. 
sein. 
8. v. m} 1.: Stroh, dürres Gras. 
758 ₪. v. #93} füge hinzu: pl. 035+ 
Nu 23, 21. 
Fey 2: 1.١ az. f. (siglatura?) 
Eingraben. 
Str. af. 8. جزم‎ 
75b 8. v. 199 füge hinzu: 3. (vgl. 
ebayreAtov) Evangelium. 
8. v. נלכא‎ 1.: 879. 
768 8. v. “انهم كر به 99 :.1 גלנו‎ 
₪. v. ,וגג א)  :.1 בָּלוּסקָא‎ KoAAkıov) 
1. dicke (aber feine) Brotsorte. 
ya (Bi 11, 1 Praet) ₪ m. 
Gileadit. 
765 8. v. נְלוּפְסָא‎ 1: (xoAuußde) in 
Salzlake eingemachte Olive. 
₪. v. גְלוּפְקְרָא‎ 1.: (Kepßixdpiov) Polster 
20* 


Str.: 
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₪. v. גלקטִינזן‎ 1.: (raAdkrıvoc) milch- 
farben. 

778 8. v. גַימַמְרְיָא‎ atr.: (npapparela). 
8. +. גָּמִיאָה‎ 1.: Einschlürfen, Schluck. 
8. v. נְמִירָא‎ füge hinzu: 2. ind. גָמִיר‎ 

Dt 33, 10 Brandopfer. 

.(צ6אטוגןסץ (rapındv,‏ :.1 גָמִיקון .+ .5 775 
אא L:‏ גָמַר v.‏ .8 

785 ₪. v. FT3 1.: eine Möhrenart 

(Daucus Gingidium). 

79b Stelle لاجو‎ hinter Rp}. 
RD a.f. (revos) Geschlecht, Familie. 
m ₪ m. Gete. 

RAM كر .نت‎ (Toröla) Getien. 

8. v. 893 str.: 3. pl. Schätze. 

x. m. (rdZa) Schatz.‏ נִיסָא 

8. v. 805%. 1. und 2. gehört zu 
RD}; statt 3. 8. L: נִיסְסָא‎ II x. m. 
70060 pl. TOR} 28 18,14 Wurf- 
spieas. 

808 8. v. גוּסְפָנָא‎ füge hinzu: (capsus). 

805 8. v. DB} 1.: (vgl. röwoc) Pi. 
map Ägypten (Alyumrog). 

8. .ד‎ AMP str: MAR. 

8 1: יי‎ ya 

a.m., pl. (3 Hos12,12(80c59‏ (?) يوق 
Haufe.‏ جز 

818 8. v. 3% L: x. m. (rOprabog). 
8. v8 1: ₪ m. 

BvR 1: x. m. (vgl. Yöpyados) 
Korbmacher. 

8. ִרְגְלִירָא .ד‎ 1.١ eine Art Rübe. 

Erdkloss,‏ كر (IK 7,46) a.‏ נרְגִישְתָא 
Scholle.‏ 

Ra. ַבְלָא ג'‎ z. m. eine Trommelart. 

8.v.W%.: 1. schlürfen; 2. beeren- 
weis abpflücken; 3. beerenweis aus- 
lesen. 

8. v. WR str: 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

81b RI ₪. m. (vgl. 10070906( Korb- 

macher. 

8. .ד‎ 5509 füge hinzu: Hitp. sich ab- 
kratzen. 





ריאמנמא 


8. v. נרדום‎ 1. Dim. 
86 يجروج‎ + 
828 Stelle 1} ְרְמָא «متمنط‎ L.: (vgl. 
Ypupda). 
8.v.8H8P [.: Nachtisch, Leckereien. 
8. v. لاج‎ füge hinzu: (vgl. Zwrpeiov). 
838 8. v. 0904 1.: (rpdunog). 
“3 männl. Personenname (Fepöv- 
tuog). 
83b Str.: 5999 5. 
FPYRE 1.: גְדְרִיקִי .1 גררקי‎ Gebiet 
von Gadars (Tadapım). 
8. بوك .צ‎ 11 1.: 1. ziehen; 2. führen. 
845 8. v. ָאֶצִיפָא‎ 1.: (viell. (ְצִיפָא‎ 6. m. 
eine Vogelart. 
858 1. ִיבְבָא‎ 8. 1.: 8937 (Koh 10, 1) 
a. m., pl. א‎ Jes 7, 18 Fliege. 
בְבָבְתָא‎ a. דְּבָבְתִי = .6 ,كر‎ Mi 7, 0 
Feindschaft. 
דְּבוּבָא‎ 5 8327. 








868 Str.: KIT. 
8. v. דומר‎ 1.: am. 
8. v. 8597 1.: 1. Beispiel, Exempel; 


2. Merkmal, Marke; 3. Aussehen. 
8. v. ססר נמטְרין 1 הנספרין‎ 
x. m. (deixnarhpiov). 
F. SORT. 1:  תוינמנוד‎ MidrTeh 
118, 12, 1. דִיטנְטָא .= הרִיטַנְמָאוּת‎ 
869 F. D’PUPIE. 1.: 50010071. 577. 
. ריני .1 דדיוני :.1 .8 דריונא‎ =. 
RT. 
8. v. 77] füge hinzu: 17}. 

878 F. 2 1.: pm. 
8. v. 7035 1.: Tragstange. 
RT a. m. Tiegel. 
كر .3 דוניות‎ pl. dass. 

879 Str.: MIE. 
F. דומִיתָא :.1 דוּמִיתָא‎ 

888 8. v. הוְפָק‎ füge hinzu: doch wohl 
Bezeichnung des Seitensteins des 
Raumes für die Leiche im Grabe 
(viell. كلهم‎ Stützer). 

89b דוחקא‎ 1. 

908 Str.: يودج‎ E. 


41 דיד 


8. v. 55 1: ‘77 2K 4, 2 Soc 59 
(in marg.). 
8₪: PIE 
L.: 9. 
₪. דיאו .ד‎ gtr.: 1. 117 (beöpo). 
Alle Fremdwörter mit dem Anfange 
17] sind ohne Berücksichtigung des 
1 umzustellen. 
Str.: Pr 8 
8. v. 9] L: Zweigespann. 
F. pt 8. 1.: Merl. az. m. 
(dlavtpov) Doppelhöble. 
1. ).או .₪ (?) דיומן :.1 .8 דיומן‎ 
Strafe. 
דיומרון‎ 1. mom z. m. (podönupov) 
BRosenöl. 
8. v. WORT 1: (lorapıov). 
8. v. 895015 füge hinzu: (viel. 
dloropog). Str.: zweiseitig. 
L.: nppN. 
8. v. WEI] 1.: (dimlot). 
905 8. v. RIRTT 1.: (eikuv). 
דיורין‎ (GSanh 26%) 1. ,דִּינָרִין‎ 5. NY. 
8. .ד‎ ROT 1.: RHYERN. 
S. v. 877 füge hinzu: 2. Beamter. 
91a 8. v. [5 Ni. füge hinzu: 3. be- 
urteilt werden. 
ריני‎ männl. Personenname. 
8. v. Di} l.: männl. Personenname 
(Divus?). 
91b 8. +. 50939 str.: sonst 4160006 ff. 
925 8. v. דוכסוסטוס‎ 1.: ٠. 5 
x. m. (06ד000)ס)‎ der innere Teil 
des gespaltenen Leders (von der 
Fleischseite). 
93a 8. v. ְלָא‎ 1: 3. Ex 21, 11, Am 
2, 16 Soc 59 ohne. 
397 männl. Personenname. 
₪. v. 87197 füge hinzu. 8. 5. 
935 8. דִילְטוְרְיָא .ד‎ 1.: (dnAaropia). 
F. 97 1: בל‎ 
8. v. NY 1.: Zweig, Ranke. 


8. vw. 8697 1: Ereignis, Ge- 
schichte. 








דוקינר 


948 8. v. 247 1.: Traufen (durch das 

Dach im Hause). 

8. v. وروم‎ 1: 5 N Traufraum 
(zwischen Dach und Deckenver- 
schalung). 
דלפקי‎ x. m. Verschnittener. 
8.v.DJ1.: 2. Menstruation; 3. Leben. 

94b 8. v. 897 1: .عملا‎ 14. 

8. v. 8197, 197 str.: .(6גןמ505 אַבְִימוס)‎ 

männl. Personenname.‏ 5ه 

8. v. דָּמִים‎ L: Ah. m. pl. 

958 8. v. Di] 1.: 3. Gefängnis. Str.: 
(önnöaog) 8. 

II x. m. (dnusoos) öffentlich.‏ דימוס 

8. v. דימום‎ L.: Ortsname. Str.: 1. 
Diorm. 

8. v. דזמזם‎ str.: falsch. 

8. v. בִּימוסְיָא‎ 1: 5. öffentl. Platz. 

8. v. طهر‎ füge hinzu: '(Emmaus). 

955 דינידאה‎ =. 7070. 
968 8. v. 897 füge hinzu: .דוסי‎ 

8. v. 5920] 1: eine Marke (vgl. 
duo signa). 

8. +. 55ج‎ 1.: 1. Schüssel ; 2. Tisch- 
platte. 

8. v. TPAB 1: s. MD. 

96b 8. v. MY füge hinzu: 4. Be- 

7 wusstgein. 

8. v. ךעץ‎ füge hinzu: Ipe. ge- 
stochen werden. 

F. ימלו‎ 8. 1.: PORT x. m. (dimAodv) 
Verdoppelung. 

97a 8. v. وها‎ l.: (Adpm) bei An- 
tiochien in Syrien. 

8. v. هضوم‎ 1: 1. halbgebeiztes 
Leder (mit Salz und Mehl bearbeitet, 
aber nicht mit Galläpfeln; zweite 
Qualität); 2. Schriftstück, Ver- 
zeichnis. 

97b 8. v. 5ج‎ füge hinzu: 2. Strafe. 
רִקְלְרָא‎ 8. m. Korbmacher. 
988 דוקני‎ (Tos Kel BabM III 9) 1. YpM. 

8. v. דוּקְנִיתָא‎ füge hinzu: (?). 

8. דוּקינֶר .ד‎ 1.: ein Beamter. 
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8. v. 223 füge hinzu: 25757 ein 
Getränk. 
F. DEP. L: 
(dipextog) grade. 
₪ 8 חק‎ 2 
Gabelholz. 
8. דוּסְְנָא ד‎ 1: = m. 
F. كر א דַקְתָא :1 86 زجوم‎ feine 
Wergflocken. 
דרא‎ (bPes 56°) 1. רְדָא‎ (2). 
985 8. v. MT 1: E79) < m. 
(&pooyyros) Regiment. 
8. v. 555ل‎ füge hinzu: Aapdavia, 
8. v. 7 füge hinzu: (Aupos?). 
86: وكاو‎ 8 
7. דוְמְטָא .1 דורטא :.1 .₪ تاوس‎ =. m. 
‚pl. (dönara) Geschenke. 
₪ + 5 7: 5 0 
515 männl. Personenname (Aupos). 
998 8. v. 777 füge hinzu: 1377 wie 
gewöhnlich. 
F. דרומוס .= דורמוס :.1 تلاقام‎ 
995 דרניקוס‎ 1. DIPYTI. 
ROT, كله‎ männl. Personenname 
(Apovoog). 
דרופתי‎ s. mol. 
. توج‎ 1: 
Yaxrog). 
8. v. דְרוּחָא‎ 1.: Regiment. 
v. WR 1.: (port). 
1008 2515 männl. Personenname 
(Awpößeog). 
8. v. 5ه[‎ 1. (2mal): Fettasche, 
1005 8. .ד‎ 85 füge hinzu: Ifpalp. pt. 
Wen Jen 19, 14 Soc 59 taumeln. 
1018 137 (Gn 11, 4) a. wohlan. 
ה' .הָבִינָנוּ‎ napm Bezeichnung eines 
Gebets. 
1015 8. v. 37 1.: 3. nichtrechtliche 
religiöse Belehrung. 
1028 8. v. הרו‎ 1. Im (des 11, 11 
800 59). 
102b 8. v. MI ₪: 1. Abspülung. 
7 .א‎ f. Abspülung. 


DIEPYT x. m. 


x. m. (dlxpavov) 


m. (dpb-‏ ₪ דִרְפַתְקָא 





man 


1038 8. v. הדוסטא‎ str.: 
L.: eine Art Schuhe. 
103b Str.: הַרְרנִיקום‎ 8. 
F. הדרם‎ 1. oym. 
8. v. הַהוּא‎ füge hinzu: 2. ein ge- 
wisser. 
1048 8. v. הָוָא‎ 6 hinzu: 7 folglich. 
8. .ד‎ KIN atr.: ind, 
8. הוּדְאָה .ז‎ 4. 
1055 8. v. nen :ا‎ 
art. 
8. v. 87 füge hinzu: הָאיי‎ 2K 4, 2 
Soc 59 (in marg.). 
I, DIT (= הוּא‎ IT) a. wel- 
cher ist? 
8. v. 89%) 1.: worauf bezieht sich 
der Tradent, wenn er lehrt? 
1068 8. v. جود‎ 1. ag, a1. Stelle 
hinter הַמַמְתָא‎ 
8. +. הַימָנוּתָא‎ : 
הַיפְיָנוּם. :ماق‎ 8. 
1065 8. א 7ج .؟‎ hinzu: 379 dazu. 
1078 F. הָלֶה‎ 1.: nn. 
107b F. Be = 


.הַרוּסְטָא .1 






die zweite, 
2. eine Kürbis- 


دك 








سا 


.מטליא .5 המטליא :.1 .8 הַמְטַלְיָא F.‏ 


1085 F. הַמַמְמָּא :.1 הָמַמְתָא‎ 
8. +. הַימוּנָא‎ 1.: (öuevarog) Hochzeits- 
gesang. 
Stelle הימוס‎ 8. hinter הַמונוּתָא‎ 
8. v. رده‎ 1.: dritter Magen. 
Str. הָמִירֶם‎ 8. 
1098 ,ج599‎ 515007 männl. Personen- 
name ("Opnpog). 
8. v. הָנָא‎ füge hinzu: הָנִי לי‎ 5 >- 
fällt mir. 
8. v. my} 1.: Einrede. 
8. v. 81997 .: Civdln). 
109b 8. v. 37 L: a. m. pl. 1. jene; 
2. gewisse. 
8. v. הָנְיָה‎ 1: 1. Nutzen; 2. Nutz- 
niessung; 3. Annehmlichkeit. 






443 הפיכתא 
L.:‏ הָפִיכְתָא .+ .8 1105 
הִפְַכְיָא .₪ .2 :.1 v. RP‏ .8 111 
Diemmen‏ .1 .2 :1 הַפַּרְכּס v.‏ .8 
(immödpouos) Rennbahn.‏ 
קט :1 ve ROM‏ .8 
v. pie 1.: Unterpfand,‏ .8 
non.‏ .1 הרבית 1128 
mon 1. map.‏ :.1 8 ووو .ל 
.(?הורודוס v. MOTW 1.: (vgl.‏ .8 
Vertausche fin] mit mn.‏ 
A. m. Pfand.‏ :ا 112b 8. +. Jin‏ 
> הרְמן :.8₪ 
2 حامج Str.:‏ 
.אְבונִית .= הרזבונִית 
verwahren.‏ :.1 ولام v.‏ .8 
v. BY 1.: Gewahrsam.‏ 
FI L: vg A. m. Eigentüm-‏ 
lichkeit.‏ 
L:‏ א הַרְנָא F.‏ 1138 
a. m. Malve.‏ 
v. BU L:‏ .8 
pflanze.‏ 
DRIN.‏ :.1 הרנירק v.‏ .8 
8.v.DWL:3.s. DM.‏ 
mf. L:l..‏ ₪ :₪ הרופן .+ .₪ 
.2 :1 روه .₪ 
m.‏ = הרת :.1 8 روص .2 1139 
fon.‏ .> וְיִלָא 1145 
/ 5 لوجم :.1 كر به נלְדְנִית א = 
LM SR.‏ וָאני ענו 2 
fa; str.: )06(‏ 1 
a f.‏ 
Svmmplihf.‏ 
v. NW str.: 3. Lappen der‏ .8 
Lunge.‏ 


Dt 29, 22. 





لد .1 הרנא 


2. eine Parasit- 











5 תק‎ x. m. 1. (&xruch) Schwind- 
sucht; 2. (66אודא6)‎ schwindsüchtig. 
8. v. 0) füge hinzu: Ni. vogelfrei 
werden. 

1168 8. v. 2} str.: 2. schwach. 
F. ma} 1.: na. 





וקטומא 
v.. 82} 1: 3. Ware.‏ .8 
na} 1.: mar‏ .ד .8 


1165 8. .ד‎ Jar 1.١ הַזְבָלִים‎ 53. 

männl. Personenname (Züyos).‏ זּנָא 
Spaltentitel Kat 1. At.‏ 1178 

8. v. pt 1.: mit ungleichen Augen- 

brauen. 

Str. זדניז‎ ₪ 

F. ְהוּרָא .₪ זַהוּרָא :.1 8 וְהוּרָא‎ 
1179 8. v. 1 1.: dies ist. 

1188 8. v. זוב‎ füge hinzu: 5. grade 
Zahl. 

Stelle זוג‎ 8, Kit hinter 3}. 

Lt, 8. ימר‎ 

F. par 1: OL دن = תע‎ 
118b 8. v. Bit 1: hm. 

1198 זור‎ 11 A. Ho. ausgedrückt werden. 
119b 8. +. :.שוא 11 זור‎ einwickeln, fest- 
halten, L.: ®. 

zurückhalten.‏ .4 111 זור 

1208 וַיהוּרָא‎ a. m. Bewahrtes, Schatz. 
120b Pa =. P) 

8. v. זעה‎ füge hinzu: 2. Saft. 
1218 8. v. 8} 1.: Kelterprense. 

-8. .ד‎ 9} l.: 6. berechtigt sein. 
1215 8. +. זַכְרוּתָא‎ 1.: jAbZ 404. 
1228 N A. f. Verächtlichkeit. 
122b 8. v. זָמָא‎ 1: (vgl. Znuia). 

(Zunöc) Brühe.‏ كر x.‏ זומי 

8. v. זוְמְֶסְמְרָא‎ 1.: (Zwpdpuorpov). 
1238 8. v. pt Pi. L: 2. zu gemein- 
samem Tischgebet auffordern. 

8.v. 701 Pa. 1.: 5. zu gemeinsamem 

Tischgebet auffordern. 

123b 8. v. MI} str. bei Pi. und Hi.: 
reinigen. 

1943 M ©. f. (מצעם)‎ Gürtel. 

Stelle mard 8. vor Pt. Lu: 

אלו 

PR x. m. (Zuviov) Gürtel. 

Str.: RHDN 8. 

8. v. DIOR str.: (viel. aus Znrnehs 

entstanden). 

8. .ז‎ sap : 





mir 


a. m. Str.: ein 


me 


aus jener Variante erschlossenes 
Wort). 

124b Stelle زمر‎ zu JM. 

₪. :שא زوم‎ ₪ mfl. 1: 
Kropf. 
S.v. لج‎ 1: 2 m. 

1258 8. v. mp} L: Springen, 
8. v.2p}l.: 3. als Anleihe aufstellen. 
8. v. [קף‎ Itpe. 1.: 2. gehängt werden, 

gehenkt werden. 
1255 8. v. ppt Pa. füge hinzu: ipf. 
PEN Ma 3, 3 Soo 59. 

1268 8. v. m} 1 füge hinzu: Ni. zet- 
streut werden. 
Fan +: an 

1278 F. mi. 1.: MA 1. = mi; 
2 תור‎ 

1275 2 وجا‎ 1.: an. 

1288 8. v. חָבִילָה‎ 2. füge hinzu: pl. 

ran. 5. Haufe. 

1285 8. v. 537 füge hinzu: Pu. ver- 

bunden sein. 

1298 8. v. 197 1.: 79 رجه‎ Gemeinde- 

verband. 
. חובש :.1 .8 موك‎ ₪. Khan. 
1308 8. v. 55 füge hinzu: בְּחָד‎ am 
ersten Monatstage. 
8. +. חדודא‎ 1.: 1. PR אֶחודִי‎ 


1918 19, Km 1.: REM. 
8. v. חוב‎ 1.: 2. Nachteil bringen. 


8. v. חוב‎ füge hinzu: 1BJ3 Sn 
sein Leben aufs Spiel setzen. 
تاجوم‎ (Gn 20, 9, MS KIM) =. .חוּבָא‎ 
1828 8. v. חול‎ I füge hinzu: Ho. 
niedergelegt werden. 
8.v. דד חול‎ füge hinzu: חול הַטועַד‎ 
Halbfeiertag. 
Str.: חוּלְסִית‎ 8. 
1825 8. v. Din a. 1.: Aph. Erbarmen 
üben. 
1336 Str.: חוק‎ 8. 
L.: Pr a. durchgraben. 
graben, gravieren. 
חיור‎ (bBanh 984) 1. הר‎ 


hm. 





Pa. ein- 
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8. v. fin 1: 1. frei; 2. ohne 
Hypothek. 
134b 8. v. pi} füge hinzu: 19م‎ ma 
m) er hatte Kopfschmerz. 
1358 ₪. v. Y7 1.: Mispelart (Crataegus 
Azarolus). 
8. v. x 1.: Reihe, Linie. 
1968 Str.: 57 
8. v. 907 1.: 2. eilig austeilen. 
1878 8, v. np 1: 1. bloss einge- 
selzene Tierhaut (dritte Qualität 
des Pergaments). 
137b 8. v. חַירְחָא‎ 1.: DIB. 
F. חכבית :.1 .8 חכבית‎ \. man. 
1888 8616 חָכִינְתָא ,.מָכִינְנָא,.8 חָכִינָה‎ 2: 
hinter חְכְמְתָא‎ 
8. v. חָכֶם‎ füge hinzu: Ipe. erkannt 
werden. 
F. חככית‎ 8. 1.: MM A. f. 1. zehrend; 
2. Zehrfieber. 
138b חכרית‎ GMoK 80%) 1. 7137, مه‎ 2. 
8. v. חוּלָא‎ füge hinzu: No} חְלָא‎ 
Halbfeiertag. 
1898 L.: ya. 
L.: חָלְבָּאנָא‎ 
8. v. pen 1.: לחָלוּטִין‎ Lv 25, 23. 
1405 F. מָלִיפָה‎ 8. 1.: PP Ah. m. pl. 
1. Austauschung; 2. frischer Trieb. 
חָלִיפות‎ A. f. pl. frischer Trieb. 
141b men كر .ה‎ Kies. 
Mey ₪. كر‎ pl. frischer Trieb. 
₪. v. وروم‎ füge hinzu: 4. verlassen. 
1428 8. v. ووم‎ 1.: (&ıE) Speltgraupe. 
142b 8. v. xp 1: a. m. 
1438 Str.: אתוּמָה‎ 
ממוּדין‎ a. m. pl. Begehren. 
Str.: nyion f. 
₪. v. Rp L: Vogelknöterich 
(Polyganum aviculare). 
1435 F. חמינא :.1 .8 מַמִינָא‎ 1. Khan. 
8. .מז‎ 857 Hi. füge hinzu: 2. ein 
heisses Bad bereiten. Hüp. 2. ein 
heisses Bad nehmen; 3. zornig 
werden. 


men 445 
144b חָמָרֶת‎ A. f. Eselkaravane. 
F. חַמָרְמָא :.1 .8 חָמָרְתָא‎ a. f. Eselin. 
מִמַרְתָא‎ a. f. Eselkaravane. 
8. v. NRDM füge hinzu: 2. Gift. 
1458 8. .ד‎ man 1.: man. 
1455 8. v. DM 1: 2. grundlos. 
1468 8. v. מנְסְנְסָא‎ 1.١ 2. verächtliche 
Bezeichnung der Sonnensäulen. 
8. v. جيم‎ füge hinzu: 2. sich ärgern. 
1478 Yon s. "ON. 
147b 8. v. PH 1: 1. ipf. 3 pl. pop 
Am 2, 6 mächtig werden. 
8. v.%97 füge hinzu: Hitp. Verlust 
haben. 
1488 ח' פוטות .חפול‎ (jBez 624) 1. 
הפי סמות‎ 
1498 מָפַרְפְרָא‎ (JIIDt 14, 18 MS) a. m. 
eine Art Fledermaus. 
149b 8. v. תָצות‎ füge hinzu: 3. Mittag. 
1508 8. v. mpn 1: 2. Verhör in 
Bezug auf Zeit und Ort, 
PR .א‎ m. Vertiefung. 
1518 8. v. nm 1: 2. das zum 
Reinigen der Pflugschar dienende 
Ende des Ochsensteckens. 
1528 L.: my 1 A. f. Pflügen. 
L.: وهم‎ 11 3. f. 1. Schweigen; 
2. Taubheit; Taubmachen. 
L.: وكيم‎ I 8. f. Dickicht. 
L.: מָרִישוּתָא‎ 1 4. f. Taubheit. 
L.: מָרִישוּתָא‎ II a. f. Dickicht. 
8. v. DW Hi. 1: 2. bannen, in 
den Bann thun. 
8. v. DV} Aph. 1: 2. (auch Pa.?) 
bannen, in den Bann thun. 
152b חרנית‎ 8. MINE. 
وجول‎ A. m. Thongeschirr, Topf. 
وحمو .ל‎ 8. 1.١ חרפתא‎ (JIIDt 14,18) 
1. mit MS .ده‎ 
1535 8. v. 297 1: 1. denken, be- 
absichtigen; 2. aufzeichnen. 
155b 8. v. MM füge hinzu: Ni. sich 
demütigen. 
1568 8. v. מַאָמִים‎ füge hinzu: (Tdvic). 





us 


156b 8. מְבִיעות .ד‎ 1.: Eindruck, den 
jemand bekommt. 

1578 8. v. 539 Pa. 1.: 1. eintauchen; 
2. einen Imbiss nehmen. 

8. v. 8030 1: 3. Schreibtafel; 
4. Tisch. 
L.:: روج‎ ‘930 männl. Personenname 
(Taprog). 

1575 8. v. DIA füge hinzu: טִיבְרִינִי‎ 
(Tıßepivog). 
Fo lan, מנָא‎ 
8. v. DMyp 1: (riypıs) Tiger. 

1588 8. .ד‎ Wo 1.: 2. Fläche, 

1585 F. op 1.: 9. 

159b 8. v. [59 1.: 1. mahlen; 2. reiben. 
₪. מַמְרְמוּלִי .ד‎ 1.: (Terpduoukov). 
8. v. DM 1.: Seiher. 

1608 1. מיף‎ 8. 1.: 2% A. m. Stückchen. 
8. v. מְיְפָא‎ str.: 2. Tropfen. 

1605 2. מלוי‎ 8. L: א صا‎ m. 

Kindischkeit. 

1615 8. v. מָלופְמָא‎ 1.: 2. Unterlage 

des Rollsteins der Ölmühle. 

1628 ממטום‎ LDIEHIEAN. 

1638 F. טוּנס‎ ff. 1.: DJ! .د‎ m. (dövak) 

Schilf (Arundo donax). 

Ortename (Tüvng).‏ טוּנֶם 

8. v. DU füge hinzu: 2. Vorrichtung 
zum Fischfang. 

163b 8. v. מַעַם‎ füge hinzu: 3. Sinn- 

abschnitt; 4. (später) Accent. 

8. v. 199 Ni. füge hinzu: 3. ver- 
pflichtet sein. 

8. v. מְען‎ füge hinzu: 4. aufheben; 
5. bringen. 

1645 8. .ד‎ 929 füge hinzu: 3. pudern, 
8. v.5991.:2. Nebensache; 3. Kinder. 
8. v. מְפָלָה‎ füge hinzu: 3. Neben- 

sache. 
8. v. מופזם‎ 1.: 3. Formel. 

1655 8. .ד‎ HAB 1.: (tpfßoAog). 
טרבנת‎ (jMeg 756) Ortsname. 
8. v. 83% 1: (targa) Schild. 
F. Spk. 1.: פָרְגוּל .1 טךְנול‎ 


me 


1668 ₪. v. 555 Aph. 1.: 2. belästigen, 

drängen. 

8. v. كلظ‎ 1.: (Bupoabric?). 

REP x. m. (pen) Drittel. 

8. v. .סרוט .= סרְטִיזטִין .1 :.1 מרטיוטין‎ 
8. v. טרטימר‎ str.: (Taprinopov). 

166b 8. v. NND :מא‎ Toupfi; 1 

(ierris?). 
MIR (gedeutet pia) drei. 
8. v. MB str.: Tag der wilden 
Tiere ff. Vgl. tupavvia. 
8. טריון .ד‎ L: 1 סֶסְמָרְטן‎ = 6>- 
tertium) von Sestertien. 
מִרִיחותָא‎ 4. f. Mühe. 
8. v. 89% 1.: Verleumder. 
8. v. 835 füge hinzu: (?). 
1678 8. v. 399 1.: Verleumder. 
8. v. 837 1.: Verleumdung. 
8. מרכוש .ד‎ 1.: x. m. eine Art Tisch. 
8. .תרכוס‎ 
8. v. SYD 1: Getränk aus Zer- 
riebenem. 
8. v. NEON 1.: (Tpounzd). 
8. v. MB 1.: (ripwv). 

1675 Zu מַרְסָאָה‎ 3. füge hinzu: (ropebc?). 
8. v. טרסקל‎ füge hinzu: 2. (crati- 
culum) Netzwerk. 

1688 מְרָאפְלִים‎ Ortsname (Tpfmokis). 
168b F. wpwfl. L: warm = كر‎ 
(rpurnth) 1. trockene Frucht. 

₪. v. 855 1.: Türkis 

₪. מְרַקְלִילָא.‎ füge hinzu: (mepwvinov). 

FRA 1: Pimp = m. 
(ropxeAAdpıov) Kelter. 

8. מרוקָסימון .ד‎ 1.: (rpwWEinov). Str: 
1. roh essbar; 2. 

1700 8.5. T 1: MR a. durch; 
b. anstatt, für; c. bei, mit; d. in 
Bezug auf. על יָד על יָד‎ ratenweise, 
stückweise. 

8. v. KT. füge hinzu: 7 על‎ Ma 
1, 11 Soc 59 durch. 

172b 8. v. mm 1: 2. Alleinsein zu 

zweien. “12 ausdrücklich. 
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no 


1745 8. v. 8+ füge hinzu: 3. Unter- 
lage des Rollsteins der Ölpresse. 
1788 8. v. Dan 1.: 1.DN a. m. (£Bevos) 
Ebenholz. 
1765 8. +. np L: np كلت :5ت ,גפש‎ 
جد‎ h. Ni. 38) stehen. 
177b 8% R. m. fürchtend. שָמַים‎ RT. 
Gottesfürchtiger. 
8. ج55 .ד‎ füge hinzu: 7859 نظا‎ 7 
jemanden bis aufs Blut peinigen. 
8. v. ירדיגון‎ 1.: 1. MIO). 
1785 8. v. ROY 1.: x. m. (virus). 
2. ירע‎ 8. 1.: 2577. Hi. benachteiligen. 
‚Ho. benachteiligt sein. 
1828 Str.: בְּבְיָא‎ ©. 
1868 כּוּכְיָא‎ a. m. 1. Spinne; 2. Spinn- 
gewebe. 
1875 כִּירוּבָא‎ a. m. Garbe. 
1885 8. v. 8397 füge hinzu: pl. d. 
כַלְבְיָא‎ )!( Ri 9, 48 Praet. 
8. v. 51393 11 1.: 1. Zange; 2. zangen- 
förmiger Nagel. 
189b F. 73793 (zweimal) 1.: 73753. 
190aF.031531.:03193x.m. (טש6\סא)‎ Pfahl. 
F. כליסים :.1 .8 כליסיס‎ =. 7508. 
1915 2. 8n9 1.: בְמְתָא‎ 
1965 187 x. m. Esel. 
1985 F. ּרְכְּתָא :.1 כַּרְכְתָא‎ 
כֶרְכְתָא‎ a. f. Bündel. 
1995 8. +. BOY 1.: (Kpiontöng?). 
2098 8. v. לופר‎ füge hinzu: (ruflus). 
2228 8. v. מטליא‎ str.: 1. wma. L.: 
x. m. ein Kraut. 
2278 ₪. +. .ج55 :.1 מַלְכוּת‎ 
(Macrinus). 


2398 8. v. 7} 

2698 8. v. NHQ2D füge hinzu: Praet. 
.סְבוְּתָא‎ Str.: Ähre. L.: 8. .שְבַלְתָּא‎ 
F. 85990 ff. L: סובַלְפָא‎ (Ri 12, 6 
Or 1471). 

2705 هجر‎ (BerR 50) x. m. (adyov) 
Soldatenmantel. 

2758 8. סְטְנָא .ד‎ füge hinzu: (RIED). 

282b 8. v. TID :عام‎ (vavis) Brett. 
L.: Zapfen (viell. = 739). 








סוניתא 


2898 ₪. v. NMMD füge hinzu: viell. 
AIR, 5. סנא‎ 

2908 8. v. עכליה‎ 1: 1. mann, = 
.عجوم‎ 

3018 עקון‎ =. MPN. 

312b .نت هدوم‎ m. (pißla) Agraffe, 
Schnalle. 

(Dem 24%)‏ פילכיה :.1 .8 ووؤجيم 321b F.‏ 
פּבְלָא .5 ליה .1 

3235 8. v. mppp L: 1. 
2. Kupplerin. 
3818 2. פּרָה‎ ₪ L: 

1. me. 


Wirtin; 
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anae 


3848 פרכא‎ =. WIR. 

8868 (559 a. Pass. besteuert werden, 
taxiert werden. 

356b 8. v. مأو‎ füge hinzu: 2. Sänger. 

3805 8. v. AT} füge hinzu: Itpe. ipf. 
مجاه‎ Jes17,13(Ven. 1525 PT) 
gejagt werden. 

3868 255 a. Pa. pt. pl. 825 Jes 
5,11 (Ven. 1525 P%9)0) den Abend 
verbringen. 

3898 F. רְקְתָא‎ 1.: RAR) (= רמא‎ 

3945 8. v. 87929 3. füge hinzu: Praet. 
RI. L.: Strom (P). 


ו 


Ein Rabbi Jizchak könnte heissen "9, ,הרי‎ "U, ,החריי‎ AND, 
.מוהרריי ,מהורריי ,מהר*‎ Ausserdem können noch כ‎ für TI39, ב‎ für 
79 vorangehen. Auch sei nicht vergessen, dass einem Eigennamen 
א‎ (= "DR, ناهد‎ vorangehen oder folgen kann. 


5. Jahreszahlen in der gewöhnlichen Schreibweise mit Weg- 
lassung der Jahrtausende sind an dem darauf folgenden לפק‎ 
em um»; statt dessen auch blosss ל‎ an die Zahl angehängt 
werden kann, zu erkennen. Die Zahl der christlichen Zeitrechnung 
wird gewonnen durch Addition von 1240, wenn das vorausgesetzte 
jüdische Datum zwischen dem 1. Januar und dem jüdischen Neu- 
jahr des betr. Jahres liegt, von 1239, wenn das Datum zwischen 
das jüd. Neujahr und den 31. Dezember fällt. Zur Berechnung der 
Monatstage eines bestimmten Jahres sei empfohlen B. Zucker- 
mann, Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und 
christlicher Zeitangaben, Breslau 1893, M. Simon u. L. Cohen, 
Ein neuer Maphteach, Berlin 1897. Die Tage zwischen Ostern 
und Pfingsten werden zuweilen nach der Omerzählung angegeben. 
Dann folgt auf die Zahl gewöhnlich ,למספר בני ישראל = למביי‎ 
zuweilen .למטמונים.‎ Jeder Tag kann durch Angabe des Wochen- 
abschnitts oder eines Satzes aus demselben bezeichnet werden. 
ד' ذم והיית לנו לעינים‎ = Mittwoch der Woche, an deren Sabbat 
die Parascha בהעלותך‎ verlesen wird 

6. Zuweilen sind Worte mit Abkürzungszeichen versehen, 
ohne Abkürzung zu sein. Das Zeichen dient dann nur dazu, ein 
Wort als Fremdwort oder Eigennamen kenntlich zu machen, oder 
anzudeuten, dass bei der Schreibung des Wortes ein Wortspiel 
beabsichtigt wurde. Ungenauer Weise werden selbst solche Wörter 
wie בלעז‎ = „in fremder Sprache“ und ודוק‎ = „und denke nach!“ 
mit Abkürzungszeichen versehen / 

7. Da von jedem Schriftsteller neue Abbreviaturen gebildet 
werden können, wird auch das vollständigste Verzeichnis immer 
noch Fälle übrig lassen, in denen der Leser aus dem Zusammen- 
hang und bei Namen und Büchertiteln mit Hilfe von Namen- 
und Bücherlisten festzustellen suchen muss, was mit einer Abbre- 
viatur gemeint ist. Der „Nachtrag“ S. 115ff. möge indes nicht 
übersehen werden. 

Gustaf Dalman. 


Anweisung 


für die Benutzung des Abbreviaturenlexikon’s. 





Der Anfänger wolle Folgendes beachten: 


1. Abbreviaturen können auch mit Präpositionen und anderen 
kleinen Wörtchen verbunden erscheinen und sind nicht immer in 
diesen Verbindungen mitaufgeführt worden. Wenn eine nicht 
gefundene Abbreviatur mit 3, ה ;ד و و( وظ 22 ל‎ beginnt, ist zu 
überlegen, ob der Anfang nicht etwa in der Präposition ל‎ b, ? 
oder Z (= 1%), in der Konjunktion }, in den Relativpartikeln Y oder 
9١ oder im Artikel 5 — oder in einer Kombination mehrerer dieser 
Präfixe besteht. Dann ist dieser Anfang zu streichen und der 
Rest im Lexikon zu suchen. וביוה"כ‎ suche also unter ,יוה"כ‎ 
מריה‎ unter 7. 

2. Bei Büchertiteln ist unter Umständen in derselben Weise 
von ם‎ (= PP) oder von 3 (= בָעַל‎ „Verfasser“) oder בעהים‎ 
لووط ممصو‎ zu abstrahieren. 


3. Nicht zu übersehen sind die hebräischen Zahlbezeich- 
nungen bei Citstionen in Verbindung mit PP (Buch), 79 (Band), 
MP Jahrgang), هوج‎ (Traktat), DOM (Teil), .פרק ههه ,שער‎ 
סקא‎ MP (Abschnitt), (99, 197 (Paragraph), 7295, MPG 
(Lehraatz), 73: 1% 79% (Blatt), MEY (Kolumne) — oder ent- 
sprechenden Abkürzungen. פ"מ‎ könnte 2. B. bedeuten Parascha 9 
oder Perek 9. Vorangehendes 5 oder D für ראש‎ bez. 5158 be- 
zeichnet dann Anfang oder Schluss des Abschnitts. P"D bedeutet 
non PP „erster Abschnitt“, nicht „Abschnitt 100“. 


4. Eigennamen in den üblichen Abkürzungen können mit 
Titulaturen in verschiedenem Umfang verbunden sein. Es war 
unmöglich, alle verschiedenen Möglichkeiten im Lexikon aufzuzählen. 





Druck von Il. Itzkowski, Berlin 
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תויב תפלות וכקשות. 

תוגפיל תקופות תטפריותפרפריות לחכמה. 

תוהמ man‏ והרר מפרש, 

תוהיק תורת הקנאות (ס'). 

תוחיש (תולהיש). 

תויכ man‏ וכירים. 

תולהשיל (תוהיש) תולדות השלמים )@. 

תוית תוספות ותשוכות. 

תיח תוספות חרשים, תווית חטאת (ס'). 

תחיה תיקון won‏ הקבר (תחהיק) ('). 

mon‏ תורת مم המקרא (م). 

תי תולדות ישו (ס'). 

ran) תכהיש‎ 

5 men 

תליה תוות 4 

תלעיג תפלה بلعم 

תלת man‏ לפניך תפלתנו (ת'). 

תמביי תולדות صاصم בן ישראל (م). 

תמיל תניא ססייע. ‚mb‏ 

תפה"א חיש תשוכת פרי הארץ חלק שני 
(ס') (תפהיא חיב). 

תיצ תאמי max‏ (ט'). 

תקונפיל (תונפיל). 

תקש תקון קריאת שמע, חקיעת שופר, 

תיר תועפות ראפ (פי). 

תריא תוכו רצוף אהבה (פ'). 

‚np תלסירי רכנו‎ on 


תריל תופפות ראשון לציון. 

wen‏ חקיעת שופר א שלמה 
(ס'), חקופת שמואל. m‏ 

תשים חקון תק שלטה משמרנת. 

תית ممم תשובה. 

תת Dam‏ תשונה תולה ויום הכפורים 
מכפר. 

תית בקמיש הלטוד תורה בקרית מאה 
yo‏ 1 





שלביט 


שלבימ שיר ددم מילה. 

שמיג שנעה מדורי ניהנם. 

שמיה שני מאורות הנרולים (ס').. 
שמהיצ שחיטה מן הצואר. 

שמסיה שאלות מספר הנפש, 

שמיע שנה מעוכות (שים), 

שניל nam ya‏ לראות בגחמת ציון. 
שנומיא שחיטה ركم ומאכלות אסורות. 


שים שושן סורות (ס'), ww‏ סיטנין (ביס). 
שים דביר שאר פפרי דבי רכ (שסריר). 


שסיה לית now‏ לא ملاظم 
שעיה שער עכודת האלחים. 
שעיח שיר על חנוכה. 

שעיק ww‏ קדושה )0( 

שעית שערי תורה (שית). 

שעת לריי שערי תשובה ‚nom warb‏ 
שיצ שיבת ציון, שירי ציון. 

שיר ועיר שעת רחמים ועת רצון. 
שרש"ח שנכת ואשון של חנוכת. 
שיש שלחן שלמה co)‏ 

ששים שבת של م 

ששיע שכינה שורה עליו. 
ששיש שחוית של שכת. 
שששיח سدم שני של חנוכה. 
שית שבעה תמרים )0( 


תי 
תיא תולדות אדם (פ'), مرحم nos‏ )0'( 
תאביח תולרות אברהם בר חייא (م). 
תאיה תורת אמונת הנוצרים. 
תאיי תוצאות ארץ ישראל )0( 
תאיצ «ED‏ 
ypn an‏ בשופר נדול en)‏ 
wan‏ תשוכת وم יהודה (תשביי) .('d)‏ 
man‏ תולדות נרולי ישראל (פי). 
תהיק pm)‏ 


שליא 


שירי בחינה (שהיב), שערי בינה (סי)/ 
שיורי ברכח. 

שבמית שנמשנה ‚mn‏ 

שביע שתי aba‏ עוב. 

שביצ שירי בת ציון. 

שביר שער בת רבים (פ'), 

שבשיח שבת שני של חוכה. 

שבת"כ שנתוות כהנים. 

שיג שושרות גבלות (ס'). 

שגהי(כ) שתי נולת הכותרת (ס'). 

שניע שערי ya‏ עדן (iD)‏ שני נזרי עצים. 

שיך שערי רעה )0( 

שדיה שערי דקדוק הלשון (פ'). 

שיה שתי הלחם (bmw)‏ שונה ‚mob‏ 
שונה הלכות, שולחן הפנים (שהים), שם 
הגרולים (שהינ) (ס'), שרבים הזהב (mo)‏ 
(ס'), שמות הגרדפים (שהינ). שרשרות 
העבותות (ס'), שרשי הרת (שהיר) )0(‚ 
שרשי התורה (שהית) )0( 

שהיד שהמיר דתו, שרשי הדת." 

שהיז שוביש הזהב (ם'). 

שהיי שלשלת היוחסין. 

שהינ שמות הגררפים (שמהינ). 

שהיע שרשרות העבותות (ס').. 

שהיפ שולחן הפנים. 

שהית מלימ שהתלמוד מביא mb‏ מעשה. 

שוית שירות ותשכחות. 

שהחים שלשלת חכמי ‚won‏ 

שחוימ שעורין חציצין ומחיצין (הל"מ הלכה 
למשה מסיני). 

שיי שיר ידידות (פ'), שם יעקב (ס'). 

שיה"ש שאר ימות השנה. 

שילים שמא יבא לירי סכנה, שיש להם m‏ 

שיליר שלמה יהורה ליב ראפאפארט (שי"ר). 

שאו יריכם קורש. 

שיכ שניות כלים (ק'). שברי כלי (ק'). 

שכיא שאר כל אדם. 

שכהיכ. שנינה הכתוב. 

שיל שי למורא (ס), שמן למאור co)‏ 
שומרים לבוקר (פ'). שושני לקש )10( 

שברי אוךף 
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רדוי"א 


רדוי"א ראשית דעת ויראת אלהים (ס'). 

רה mom‏ הנהר (m)‏ (פ'), רביר הזתב 
(m)‏ ריח השרה (רהיש) (ه), רסיסי 
המליצה (רסהימ) (ס'). 

רהיב וודפיהפ השלכת במצולות (שר של 
מצרים). 

רהיד ושעי مجم 

רוי רנה וישועה (ט'). 

רומ רצה ומודים (ת'). 

רויפ רופלא!ר ופולין. רוסי ופולאני. 

Mm‏ רמה ותולעה. רחטים ותחנונים. 

ריח רוח חיים (ס'). רוח חרשה (ס'). 

كم ר' חסראי pp‏ 

ריאיל ר' יצחק عدر roh‏ 

ריחב ר' יאיר חיים בכרך. 

ben‏ רעיוני לילה (م), רמו לדבר. 

רלביש ר' לוי בר שלמה, 

רמיד ראש טר דרור (م). 

רמדיב ר' מודכי די ביטון. 

רמחיע רמיח עשין. 

רמיפ רי משה פראכינציאלי ar)‏ 

רמשיג ר' מררכי שמואל נירונדי, 

רינ רפואת נשמה (م). 

רים ושימת פפרים (م). 

ריע רוכב ערבות (ס'). 

רעבימ ר' עוריה ja‏ מנחם. 

ריפ רב פעלים (פ'). ראש mo‏ (م). 

ריש רמת שמואל )0( 

רשביב ר' שמעון دز ‚mens‏ 

רשיח ר' שנתי חיים. 

רשים רוב ww‏ סימנים (רביפ). 

רשעביי רוב שלום עד בלי ירח. 

רית רוי תורה. 


ש 
שיא שומר אמונים (ס'). 
שאיא שיר אלף אלפין (م). 
שאבימ שאין בהם ‚von‏ 
שאיי שער אחבת "יי 
שאעמיל שאין ערים טצוים לקיימו. 
שיב שדי בוכים (פ'), שמות בניטין (ס')/ 
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vn‏ קפיצת m‏ קופץ am‏ קבלת יפורין. קסת 
יונתן (ס'). 

ככ קערת دمم (ס'). 

קכהראיש קיצור כללי הראיש (אשר"), 

קלגיד קורעין לו נזר a‏ 

ק"ל כריל קיימו לן כריש לקיש. 

קימ קוית מלך. קול מבשר. 

(0) קונפוס מה فو‎ bon 

קמויר (קומויר), / 

קמים קונטרס מלחמת מצוה (م). 

קמיע קונטרס מנחת ערב. 

קמיש קרית מאה שערים. 

ק'ג קשת נחושה (ס'). 

קיע קורי ענביש, קול ענות (ם'). 

קעכמדאיר קונטרס על כל מלתא דאמר 
„Rom‏ 

קעיש קיצור ענין שחיטה. 

ED‏ קופת צרקה, 

קיש קול שחל (io)‏ קול שמחה (פ'); — 

(6) 


קית קול תוועה (סי). קרבן תענית. 
Brand‏ קונטרפ תפלת כל פה (م). 
קתינ קורם חפלת נעילה. 

קתע קורפ חפלת ‚many‏ 

קתיש קודם תפלת שחרית. 


ה 


ר' ראיה. ראיות. ריש, 

ריא ראשי אבות (פי), רוממות אל (פ'), רצוף 
אהבה (ס'), רשפי אש ‚('D)‏ רכב אליהו 
(פ'), רבבות אפרים (ס'). 

ראביח د אליעור בן חופום. 

ראב"ש ר' אליהו בעל שם, 

5 ר' אברהם נדלית. 

ראיל mom‏ אידכר לן. 

ראש ר' אברהם שלום. 

ריב ראשית ביכורים (פ'), רפדוני בתפוחים 
(mar)‏ )0( 

רבים רוב a‏ פימנים (רשיס).. 

רביק. ראשית ביכורי קציר. 

ריד كم דודים (ט'). 





Dre 


צה"מ צל המעלות )0( 

جم צל העולם (פ'). 

צה"ת ציוןהלא תשאלי(תי), צוהרהתיבה (ס'). 
צויר צריק ורשע (ס'). צא RT‏ 
צייב צריקים ילכו دم 

צייל צמח "יי לצבי (م). 

ציל צבי לצבי (צליצ). 

ON‏ צפונית מזרחית. 

צמדע צפונית מערבית. 

צצים צידת צכי מודח (ס'). 

ציק צאן קדשים (ס'). 

ציש צפורן שטיר (סי). צירופי שמות. 


pP 
‚nbap קונטרס,‎ ' 
— m קול אלהים (ט').  קונטוס,‎ 3 


TR 
NER קאיא קושמ אמרי‎ 
קאיק קול אוטר קוא.‎ 
.)5( קול ברמה‎ ,)5( vom مد קול‎ 
קבהים קור ביאת המשית,‎ 
مود קויאה בלי נקודות.‎ 
„np קדמשיע קיצור דינים משלחן‎ 
הפלאות (קהים) (פ').‎ pp קה קודש הילולים,‎ 
‚non (פ'). קודם‎ ann קהיח קול המון‎ 
(0) קהים קסת הפופר‎ 
קהיע קורות העתים.‎ 
קהיפ קודס הפפח.‎ 
קהיש קודם השבת.‎ 
קוב קדיש וברכו,‎ 
הימים,‎ Amp وام"‎ 
cp) nom ركم קל‎ 
.(D) Pat וחזמר מפורש: קשת‎ bp وضع‎ 
קומוזר ומראה וריח (קמור).‎ 
קיח קרית חנה (פ'). קונה חזקה,‎ 
an קחה"ב קודפ חוכן‎ 
pen ma קחבהימ مجه חוכן‎ 
קחיד קרית חנה דור.‎ 
וקול כלה.‎ gan קחוקיכ. קול‎ 
קימ קן פתור.‎ 


mr 


5 
פ' פאה, ‚DT‏ פירוש, פירש, פרקי, פתיחה.. 
פא"ב مره אחת ביובל (פאביי). 
פביי פליטת وم יהורה )6( 
פביע פרצוף בפני עצמו (ק'). 
פיד wo‏ דבר (ס'). 
פיה פלח הרמון (פ') (פהיר). פאר הדור 
(פהיר), פאת השולחן (wine)‏ (פ'). פריון 
הבכורים (פה"ב), פתשנן הכתב (ab)‏ 
פה"ב م הבאר (סי), פדיון הבכור.--הבן. 
PD‏ פאר הדור ro)‏ 
פהל"י פיגול היא לא ירצה. 
פה"פ פא הפעל (ר'). 
פהיש פני השכינה. 
פ"ח פרישת חלה. 
פחה"מ פתיחת חיבור ‚won‏ 
OD‏ פירוש מנחת יעקב. 
פמש"פ ممم משוה ‚mono‏ 
DB‏ פתיחת ספר יצירח. 
פ"ע פוקח עורים (עברים) (5), פי עולליס 
(סי). פרק עליון. 
פעהשיפ פירוש על הגרה של ‚no‏ 
פיצ פרי צריק (ס'). 
פר' פרק. פרשה. 
פיר פסיקתא רבתא (ه), פענח רוא (ס'). 
פראב-ע פירוש רי אברהם ja‏ עזרא. 
פראמ פירוש ר' אליהו מזרחי, 
פירוש (re)‏ 
פ"ש פני שכינה (we)‏ פתחי שערים (טי), 
mo‏ שושן (פ'). 
Jar‏ مم של يده ‚np‏ 
פשיד פשמא דקוא. 
פשיצ פתחו שערי نادم (ס'). 
פית פתיל תכלת (ס'), פתח חקוה. 
פית ונייצ פתחי השובה ונחלת ax‏ (פי). 
צ' ציון. 
3 
צביה צבי בארץ החיים (צבאיה) (פי). 
ציה צל העולם (צהיע) (פי), 
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עב' עברונות. 

עבה"ג. עד ביאת San‏ 

Day‏ עד ביאת המשיח. 

עבחיש עופקין בחיי שעה. 

עיד עלילת ‏ דסי עדת דבורים )0( עיר 
דור (ס'). 

עדימ עקרי דינים שראני. 

עדיע עחיקא דעתיקין (ק')- 

עיה עכודת הבורא (any)‏ 

עהיג עציות הגשמים. 

עהח"מ עדים חתומים men‏ (עח"מ). 

עהיש עליו השלום. עליכם השלום (a)‏ 

NY‏ (עזויא). 

עו"ג עובדי גלולים. 

any‏ עוברות ומניקות. ‏ ערמה ומרמה, עובר 
מאהבה. 

עומ"א עוגר מאהבה. 

עומיי עובר מיראה. 

עועביכ ‏ עד וער בכלל. 

עיז עין זיחים. 

עזויע על זה ועל זה. עזא Sam‏ 

עמיר עפות ראשינו. 

עיימ עין משפט .(D)‏ 

EI) עייצ‎ 

עכיג. עבודת כהן Sn‏ 

עכ"ח עיני כל חי (פ'). 

עכניב ره כל נושאי כליו. 

עלויל עיניו למטה ולבו למעלה (שליה). 

Day‏ עתים מזזמנים. 

way‏ על משכבו ינוח. 

עמלהיח על מגת להחזיר. 

עיע עצי ערן lo)‏ עקיצת עקרב (פ'), 

עעועיא על עצים ועל אבנים. 

pay‏ 6 פרי קודש, 

עפיר על פי רמז 

עיצ ey‏ צבוע (م). 

עיק עשר קדושות. 

עיר עסיפ רמונים (ס'). 

עיש עניני שבת (ערב שבועות). 


עב 


| באוי סרר ברכת אירוסין ונשואין. 

DaB |‏ مم ברכת مد 

مركم סדר yon‏ וחליצת. 

מדכים תימא דכל porno‏ (ק'). 

מדיפ סיומא דפסקתא. = ® 

סיה פלע Co) men‏ (סה'מ). 

סה"ח معد החינוך. 

San סור הכונות, مو‎ SD 

סהעיק ספר העקרים (פהיע), 

ao) סהיצ‎ 

ممعم VID‏ הקריאה, 

סיז ob‏ זכרונות (סהיז), ‏ ספר mar‏ סרר 
ורעים, סמיכת זקנים. 

MID‏ פפר חרדים, ספר חוקוני. סעורת חובה, 
סמיכת חכמים, 

ממ NO‏ פרפות. 

م ספר יריאים, ספר יוסיפון. 

סייק פפורי ימי קדם )5( 

بم סדר ליל بدت معد לבושי שרד 

D’DD‏ ספר מגיר מישרים. 

מים ممم ‚sp‏ 

מסינ ممم סכנת נפשות. 

טיע פעורת עראי. 

SYD‏ פידור ענודת בורא (פ') (פעהיב). 

סעיב wo‏ עברונות (סיע). 

סעתהיש סדור ענודת Tan‏ השחו, 

סיצ مهد צחות. 

DD‏ פרר קריאה, פעודת مدر סדר קדשים, 

סיק לחוה"מ פדר קריאה לחול המוער. 

סקשעיה סור קייאת שמע על moon‏ 
(סקשעהים), 

סתיש ro‏ תיקון שנת. 


3 
my‏ 
עיא עכותות אהבה (פ'). עטרת אליהו (م). 
עאחיז עד אחר זמגו. 
עאה"ח עד אתר ar‏ 
עאהפ ער אחר ABER‏ 
עיב. mw‏ ביעקב (פי) (עכ"י). — ma‏ 
פה — בישראל m ce)‏ 
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משיז 


משיז מי שונה. 

משכין ספה כסא גר, 

ad‏ יי לרש. 

משיצ מיכאל שליח צבור (ס'). 

mnpwo‏ משלם pp‏ וחומש (מקוית), 

משכוחויא משלס קון וחמש ואשם 
(מקוחויא). 

משיר ומשים טאי שנא רישא ומאי שנא 
KDD‏ 

משרבעיה (מרעיה). 

משי"ת מחכרת שערי תפלה. 

מתיד מאמר תמים דעות (פי). 

.('6) m תא‎ NORD مكحم‎ 

מתנו"כ  KPD‏ חורה נכיאים וכתובים. 


ב 
ניא נביאים אחרונים. )29( 
IR)‏ ضحد בקודש (م). 
נאייש נפתלי אילה שלוחת. 
נאש"ם נכרך אלהינו שאכלנו ‚wo‏ 
גיב נאדר בקורש (נאיב) )6( 
נבנזע נשטתו pa‏ עדן. 
)303 נודע ביהודה מהדורא RUN‏ 
د" נעים זמירות. 
كم נתיבות חכמה (פ'). 
رط נשמט ‚a‏ 
גלויל נכנס לפגי ולפנים, 
رذ נעשה לוכרון. 
)3 دمن נעסנים (م). 
دمع נופך ספיר (פ'). 
دك נחלת עין זיתים. 
)= נפלה עפרת ראשנו. 
ניצ נחמת ציון. 
נרנח"י נפש רוח נשמה חיה יחירה (mm)‏ 
נשיש נפיעה של שמחה. 


םי 


ם' פוני. مادم 
מאיז סור אליהו mon‏ (م). 
סארויץ סדר אליהו רכא mem‏ (סי). 
MOD‏ סדר כרכות אחוונות. 





משרק 


מסהיב מסילת man‏ 

מע מחברת עמנואל (ס'), מכתבי עכרית (م). 

מעיא מוכת עץ OR‏ 

מעא"ה מחללין עליו את השכת. 

מעהיכ nme‏ עיני הכהן .('d)‏ 

‚mas על‎ Inn مد‎ 

מעיל מקשה עצמו לדעת. 

מעמיל מתגה על מגת להחזיר. 

مد מפני ענמת נפש. 

מעים מעולפת ספירים (מיפ) (פ'), 

מעיק None‏ עולם op‏ (פ')- 

מעיר מענה רך. (מרטיח טענה רך משיב 
(non‏ 

מעשית מעלבונה של תורת, 

vo pro‏ פושרין. 

מפהיכ מפני הכבוד. 

מפה"מ مما המתוונמן. 

מפכשיע (מכשיע). 

מפ"ל none‏ פרפראות לחכמה (م). 

מיצ מאורעות צבי, מורחית צפונית, טים 
צלולים. 

מיק מאמר קדישין. משרי „EP‏ 

מקיר מקיז حم (מיר), 

מקיה מאמר קירוש השם .('d)‏ 

קית מאמר קריאת התורה (ס'). 

ممصم קרן vom‏ 

מקוחויא משלם קרן וחזמש ואשם, 

Seo‏ מלא רצון. مم רותחין. 

מריי לריי מריש ירחא לריש ירחא (מריח 
לריח). ١‏ 

מרכמיש מורא حدر כמורא ‚DOW‏ 

מרמיי מה רבו Toyo‏ حر 

מריש לרש מריש שתא לריש any‏ 

מיש משלי שועלים (פי), מכתבים שונים: 
משפט שלמה (פ'), ‏ מלכות שמים, מחלל 


new 
משאצליג מלאכה שאינה צריכה לגופת.‎ 
משב"ש מרי"שכת בשכתו.‎ 
פרדכי שמואל ניראנדי (רמשינ).‎ 208 
משו"מ מתפלל שבע ומתודת.‎ 
משוזק משלי שיר השירים וקהלת.‎ 


124 





מתתוח"ם 


מהתוהימ מאמר התורה והמצוה (ס'). 

and‏ משל ומליצה. 

مدع מעתה ועד עולם. 

מועואיע מושך עצמו ואחר עמו. 

م" מושב זקנים 

מזאיה מזכה את הרבים. 

מיח מלא חפנים (ס'), | מקור חיים (ס'), 
מיכאל ‚gm‏ משנת חכמים, — חסירים. 

ממ"א מטמא טומאת אוכלין. 

م" men‏ יוסף (טי). ‏ מליצת ישורון (פי). 
‚m nano‏ מקוה ישראל (סי), מרכבת 
יחזקאל (5). 

ممم טאמר יקוו המים (ם'), 

מילעימ ‏ מי יקום לי עס מרעים. 

מיין. WORD‏ ישוע נוצרי. 

‚po מישעיה‎ DD 

מייק מיושני קונות, 

מיכ. משניות כסף (ס'), מראה כהן (م). 

מכיא טכל אחד, 

מכאויא. מכל אחד arm‏ 

ددهم מכמה מינים. 

מכמדש מכל מינים שהוא, מכל מקום na‏ 

מכינ מלא כף دهم (م). 

מכיש مره ככוד שבת. 

מכשיע מפני ככודן של ‚amp‏ 

(0) משנב לדך. משנה למלך‎ bo 

מליז מלמד „mon‏ 

מל"ח מלכא לעלמין ‚on‏ 

מליל (משליל), 

מלניל מנא ליה נפקא ‚mb‏ 

ממיא מופנה מצד אחר (ממציא). 

ממיב מכל מועין בישין. 

ממביצ מופנה מבי צררין. 

ממקומיי מחץ מתנים مم ומשנאיו jo‏ 
יקומון. 

ממשיה ממכון שנתו השנית. 

مثا משובב נתיבות (פ').. 

מנהיי מלכות נצח הוד יסור (ק'). 

מניז מנוול ‚m‏ 

מים מעולפת ספירים (ס'). 

a 200 מסיג‎ 


סהית 


לשיח (שיח), 

לשיים לשם מצוה. 

לית לבוש תכלת (פ'). לחמי תורה. 
לתעהיד לא תאכל על הדם (לתעיה). 
לתש לא חלבש שעטנו. 


מי 

מיא מניר אמת (م), מאורי אור ‚('D)‏ מניד 
אמונה (ס'), מכתב אליהו (פ') משלי אנור 
(ס'), משלי אפר, מנחת אהרן (ס'). 

מאיב מדרש אנדת בראשית. 

(TO) מאזד‎ 

מאייז מהות איכות הומן (שליה). 

מאיק מעונה אלהי קדם. 

מב מפורה ברורה (ס'). מקום ברוך (מקיב), 
מהרורא בתרא (פ'). 

מביא מטמא באוהל, מיתת בני אהרן. 

מביים משה ja‏ יוסף טראני. 

מבמו"מ מטמא במנע ומשא, 

م2 מפתח ma‏ עכר (פ'). 

מגיי no‏ גרש ירחים (פי). 

To‏ מיין דוכרין (م), מנדל דור (פי). מקיו 
2 


מדיא מאריה דאברהם (TB)‏ 

مدص למדהיר מות مدر למרת הרחמים, 

מדיל מאן דכר ‚nd‏ 

DD‏ מאמר דרני משה (م). 

מדעטיצ מצורת דור עס מצודת ציון. 

מדיר מזרחית דרומית, 

מדיש מאן דכר שמיה, מדיני שמים, 

מדשינ מרינה של ניהנם. 

NO‏ מדרש konn‏ (ס'). 

מיה מפורת הברית (ס'), מסנרת השולחן 
(ס'). מאמר השכל )0(. 

מה"ב מהדורא בתרא (ס'). 

מהיה"ד. משום non‏ הרעת. 

מהרייף قلح הרב ר' ול פייוועל. 

מהרלב"ח מוונו הרב ר' לוי ja‏ חביב. 

מהר"ם ביב מורנו הרב רבי מאיר בר ברוך, 

מהיש מחצית pen‏ 

מהית محم התלמוד. 
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לביה 


לביה ‚man push‏ 
לביו לנוש בוץ ואונמן .(D)‏ 
ליה امع החרב (להיח), mob‏ הוהב (end)‏ 
د לחת הברית (ס'), onb‏ הפנים. 
זא"ב לא הביט און בי 
להיפ לפני men‏ لهم 
להני להנוצרית. 
להיפ onb‏ הפנים. 
להיש לקוטי הלכות שכת, לקוטי השרשים. 
ליו לקופי זזהר (לקיז) (לקהיז) (פ). 
לזיש לקופי ועיר vo‏ )6( 
לח לוית חן Co)‏ לב חכמים )0( 
كبر לחד ‚on‏ 
לחיד לחם דמעה (م). 
לחורש זת. 
לחמאויל לחיים מוכים ארוכים ולשלום. 
לחיצ לקומי חכם צבי (פ!). 
ذه ליונתן. 
mb‏ לא יצא ירי חובתו. 
امح ליחידי פנולה. 
ליקבהיו (לשיקכהיו). 
ליששינ. ליום מוב שני של נליות. 
ליית לירי תקלה. 
למדשיה לאו טלתא דשכיחא en‏ 
למשייח (משייח), 
למעיר למבצע על רפתא cn)‏ 
למשיה לפנים משורת ‏ הדין (למשהיר), 
Br‏ 
לשון ערומים )0( 
לעיו לץלם m‏ 
לעמ לעכודת ‚non‏ לעדות ממון. 
לעי לעדות נפשות. 
לעית לא עשה תשוגה. 
לפוליב. לפלוג ולתני בדידיה. 
ל לקומי אמרים )10( 


לראיש לעשות רצון var‏ שכשמים. 
طبس לחם שעריס )0( 


לאיי 


כהיל جد כל הוועה ליפול yon mar‏ 
כהינ כללי הנקוד, 

כהשביג כצאת השמש Anm‏ 

GO) כויכ‎ 

دجم כמהין ופטריות (כמוים). 

כיז כפות am‏ (م). 

م כלי ‚yon‏ כלי חמרה co)‏ 

دم رمم כרם جمد دصر vn‏ (פ'), 
כמויב כטוכל ושרץ ma‏ (כמושיב). 
د om‏ ישועות (פי). כונות ישרות (ס'). 
כיכיא. כן יאבדו כל ‚par‏ 

בימיע נימי نوزم m)‏ 

כלבייא د לא ددم ינבר איש, 

כליח onb ans‏ חמורות. 

בלינ כליי = כי לו נאח כי לו u‏ 
כמדיא כל מה won‏ 

כמדיר כללי מדרש רבה (פ'). 

כמה'ע san‏ מכתני העתים. 
כמשא"ם כל מקום שאתה מוצא. 
כמשיר כמוצא שלל רב. 

כיפ כלי פשתן, mama‏ פשוטות (ס'). 
כפביפ כמר פלוני בן פלוני. 

כיצ כל عردو — צוכיו, 

כצהשיב (כהשביג). 

כציש כל oe‏ عدم 

כרו"כ. כרים וכסתות. 

כשבהמיז دده של ברכת mon‏ (כשבהימ). 
כשביע כריתות שבערוה. 

NDS‏ כי שם كا אקרא, 


ל 


ליאלבאהרן(פ'), לוח ארש (פ'). לקוטי אורות 
(סי), on)‏ אבירים (ס'). לקח אליהו (ס'). 

לאביל לך אכול בשמחה לחמך. 

לאה" לאחר החנ 

pn var לאהיי לכוש‎ 

לאהיפ לאחר ‚moon‏ 

طبرم לאחר pn‏ 

לאחזמיפ לאחר זמן פירעון. 

לאימ לאחר מבילה. 

לא"י לכוש אבן יקרה (م0. 
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ילזר 


ehr‏ יהודה ליב רוקעס. 

יליה יפודי לשון הקודש (ילהיק) )6( 

مام ילקוט חדש co)‏ 

יליש יחיאל ליכטענשטיין. 

ילשהיג יוצר לשבת הנדול. 

ילשפה"ח יוצר לשכת פרשת החודש. 

ילשפ"ז ‏ יוצר לשבת פרשת זכור. 

ילשפיפ יוצר לשכת פרשת ‚me‏ 

יימ יואל משה )0( 

ימיב יהי מקורו ‚a‏ 

ימבימ יונה מצאה בו מנוח (ת'). 

ינמכיה ne‏ נוף משוש כל הארץ. 

יסושיה (יושיה). 

יעה"ע ידו על העליונה. 

יעהית ידו על התחתונה. 

ייצ יין צמוקים, 

ייק יושני ‚mp‏ 

יריב جيم בפצותי en)‏ 

יריל (יהריל), 

am) ירים‎ 

יריק יהי map m‏ — קדמיה, ‏ ילקוט 
ראובני קטן )6( 

ירשבבי(א) ‏ יהי pm‏ שיבנה במהרה 
בימינו (אמן). 

ישלימ יאוש שלא מדעת (erw)‏ 


ישי “” שפתי תפתח (ופיית ופי. יניד 
תהלחך). 
כ 
כ' ‚ana‏ כתבים. 


כיא כוונות האריי זל )0( 

כאיושחייל د אווך ימים ושנות חיים 
יוסיפו לך. 

IND‏ כף אחת נחת (פ'), 

כיד יפוי حم 

כדפ"ל won‏ לעיל, 

כדתיר כאית כל דחקון רבנן כעין RR‏ 
תקון (כדיר כאית). 

כהביז כל הקוום בהן ‚nor‏ 

Drama‏ כל הדרכים בחזקת סכנה (כהדביס). 

כהחהאה"פ כל החלומות הולכין אחר ‚non‏ 
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טי 


מ' ممم מפחים. מיפה. מיסות, מבילה, 
מבילות. ‚mo‏ טורים. 

מיא טור DT‏ (م). 

(mn) non מה מעון‎ 

מהיק me‏ הקורש )6( 

מו"מ מבח וטכר. 

von Io‏ ונעלם. 

מיז טעון pm‏ 

מזיד טעון וריקת كم 

מחפיח ממציך מכא חרא פלפלא הריפתא 
מסלא צנא דקרי, 

מ"כ טירת כסף (ס'). 

٠ 


. 


mm יוצר,‎ n 
ייא יורשין אחריו, יורשי אחרי, יר אברהם‎ 
.('D) (ه), יד אבשלום (פ'), יד אפרים‎ 

יביש יהושע Jar‏ שואב. 

יגת ינדיל תורה ויאדיר Gm)‏ 

יהבייח ישמח האב ביוצאי חלציו. 

יהינ ימות הנשמים (ימהיג). 

יהיד יפודי הדת (יסהיר). 

יהויה ישמחו השמים ותנל הארץ. 

rem‏ ימותהחמה(ימהיח). יחוסי החכמים (ס'). 

יהריל יהי רצון לפגיך. 

יהרים אואיא (ירמאוא'א). 

יהת יסודי החשובה. 

יוא"ל יוסף אלמנצי, 

יויב יכין aa‏ 

יושים יד won‏ (פי). 

مم ידיעת חשבון (פ'), יישר חילך. 

on wenn 

Sn‏ יין כשר. 

יימכיר ואנ m‏ ישמוך מכל רע ישמור את 
‚wos‏ 

a) יווצ‎ 

ויר por‏ יי הסמה. 

יכביט ויבכ"ט יכנס ככי פוב ויצא בכי טוב, 

יל יצא לאור. יוצא לאור, 





be 


(סי) own‏ הנפש (am)‏ )'(‚ המרת 
הימים (חהיי) )6( 

wen‏ חמרת von‏ (ס'). 

חהימ הכלי המשיח (חים). 

חהינ. חשנון הנפש (סי), חינוך הנערים, 

חהיע חשגון ‚may‏ 

Dom‏ חלופי הקריאה. 

חהר"ל חתיכה הראויה להתכבר (חהיל). 

pm son‏ בית. 

חוביש חונן na‏ שני. 

Der‏ הג par‏ (פ'). 

yon‏ (חמיע). 

חושימ חלו של מוער. 

be‏ חון למועד (פ'). 

חיט חיים ‚ae‏ 

ص חלק «رجد (סי). חק יעקב (פ'), חתימת 
mot‏ 

חיויצ חי יי וכרוך צורי, 

חייים חולי יפורים ים מדבר, 

חל von‏ לאנרתם (פי). 

חים mern‏ מתניתא )6'(‚ (חכמי משנה) 
man‏ מקרא (חהימ), 

חמאיד man‏ משכיל אל דל, 

חמוהיק. "ion‏ מחפרא והכי קתני, 

op חד מנייהו‎ yon 

חמיע חומש מאור עינים (on)‏ 

on won‏ משה צבי (פ'). 

yon Swen‏ משש ולמעלה. 

كمد חרב נוקמת op‏ )6'(. 

חעזיכ nam‏ על זדונס כרת (ועשיח ועל 
שנגתם חמאת).. 

חעיש חנור may‏ שבעי 

חיפ חרב פיפיות )2( 

חיצ man‏ צורים (ס'). 

nm‏ קשה (פ'). 

co) חלק שלמה‎ a 

חשוימ man‏ שיס ומשניות. 

CP) חמש תשובות (פי), חקל תסוחין(פי)‎ nm 

‚mn תלמור‎ man חתית‎ 
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ותמיל ותגא دوكر ‚mb‏ 
تكرام ותעוב עליך (ת'). 


A 


זיב זכרון בספר )0( 

1ד זריקת جم 

am זהו'‎ 

זועוימ וקנות ועכרות ומניקות. 

m ont‏ שני, 

رمع Sm‏ مداصت 

جم זהרי חמה (פ'). 

זחא ווהר חלק אי 

amt‏ זהר חלק ב'. 

amt‏ חהר חלק נ'. 

mem‏ صم חוקת התורה (וחהית). 

זי זוהר פוב )0( 

זי זכרון יעקב )0( 

זימה"ל ‏ זור יי מה היה לנו, 

0) זכרון ליוםאחרון (ס'), זכורלאברהם‎ br 

זליה"ש זמירות ליום השבת (זליוה"ש). 

זלשיש man‏ לשתי שלחנות. . 

זמ ندم מתים. 

كلا ندم لاحم (ס'). 

זיק تخ קורש (פ). ז' محص 

Apr‏ זקוקין דנורא (זקדינ) (ס'). 

זיר ندم רצון (פ'). 

זיל וזת"ל ומן תורה לחוד jon‏ תפלה 
mn‏ 


חי 


חאיה חירושי wor‏ השפ (פ'). 

חאהיר DIR Kon‏ הראשון (חאדהיר), 
חאה"ת חידושי אנרות ה 

חיב חור a‏ 

חביא חילופי בן אשר. 

חביי חינוךְבחירי יה (ס'), -- na‏ יהורה (ם'). 
חבינ חילופי ja‏ נפתלי. 

mem‏ חגרת נמילות ‚non‏ — נומלי חסרים. 
חיד חתן רמים. 

חדיר חופ pay‏ חלוקא דרבנן. 

صم חילופי הקריאה, חומ השני (חהיש), 





הקהיח 


הקהיח הלכות זו החורש. 
2055 
הל קיש הלמה > ms‏ קרא שמע. 
הל ד הלא רבא. 
הרלנימ הואוי לנטילה. 
Wert‏ הלכות ندم — שחיטה. 
הש' השנות, השנה. 
השוב השוחט וכודק. הלכות שחיטה וכריקת. 
השוימ הלכות שחיטה ומריפות. 
mio‏ הלכות שמיטה ‚Sam‏ 
השטמיק השטה מקובצת (ס'). 
התוהמ חתורה והמצוה )6'(. 
התוה"פ ممصم mem‏ (פ'). 
התריג"ט התרייג מצות. 


ה 
ואבריח ואני ترد חסדיך. 
ואיד ואין דוקא. 
ובניי ובנוחה יאמר (תי). 
ובעהיח וכאתי על החתוס. 
והברייח והקורא כלי רשות ידקרנו חוב. 
וה* ודוי הגדול, 
והיר mm‏ רחוס a)‏ 
ויל (ועיל). 
ולניח ולוקח נפשות ‚aan‏ 
ולריע ולר' עקיבה. 
וליש ולא na‏ 
ולית ולי nen‏ 
ומיר ומייתי ראיה, ומביא ראיה. 
ומר"ל ומכיא ראיה לדבריו. 
ונלביצ ונוכה לראות כנחמת ציון (ונלבניצ). 
ונפ"ש ונשלמה פרים שפתינו. 
mann m‏ תוקף (ונתית) (ת'). 
ויע m‏ העמודים (פ'). 
ועיל וער לחנטים (on)‏ (פ'). 
ועעיע וערלתם ערלתו ערלים.. 
וצייע וצדיק יסוד עולם (צייע). 
ben‏ ורצוני ‚or‏ וראיה לדכר. 
ושעיי ושלום על ישראל. 
ויתויתוייצ ותשונה ותפלה וצרקה. 
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CD הדאל‎ 

הדים הגהות דרכי ‚wo‏ 

ההיב הר an‏ 

קיפ הלכות ‚nen‏ 

הוא*א הואיל וארחי ארחי, 

הוא"ל הואיל ואתא לידן. — להכא, 

הזימ הרי זה משובח. 

החוהים החוקר והמקובל (ס'). 

החוה"ש החיים והשלום (החויש---ושלום). 

המשנ המכת שתי נרות. 

היסושיה (היושיה).. 

הכיגויא הנה כן יכורך aa‏ ירא יע 

הליו המנווך לעולם mn‏ 

הליל הוצוך לו ab‏ 

הלימ הכל לאתויי ‚wo‏ 

הלים הלכות مدص 

הליפ הלכות ممص 

המי המהולל, המצוין. המומחה. המאמר, 
המוומם, המפואר, 

המאיה (המזאיה). 

המיב הואיל משה באר (ס'). 

המה"ט המלאך ‚mon‏ 

המוה"נ ‏ המוומס והנעלה. 

המ"ע הלכות מתנת עניים. 

המפחיב המלנין man wo‏ ברבים 
(המפב"ח 81 .م ‚also‏ 

המק המקובל. 

המתו"צ הלכות מווזה חפלין וציצית. 

הגי הנזכר. הגיחא, 

הנז' הנזכר, הגזכרים. 

הנמוי הלכות גטילת ידים. 

ה"ם התואת ممم 

הסינ הפנת גבול. 

הפלשיה התואת ممح לא now‏ התראה 
(התסלשיה). 

המשיה התואת ספק שמה התראה. 

העו"ח הלכות עירכין וחרמים, 

העוית הלכות עירובין ותחומין. 

ה*פ הלכות ‚non‏ 

הפויפ הפלא ופלא. + 

היק ה' קונפופים, 








דימ ד' פינים, דרך משה (ס'). 

דמהיפ דישון מזבח הפניטי. 

דנ דור ניעטא. 

DT‏ דיני נשיאת כפים. 

דיס דפוס סלאוויטאא. 

דסמדתיו דברי פופריםמדברי תורה (Pa)‏ 

דעיוזכ דיני עוב יום כפור. 

דעיפ דיני ערב OB‏ 

דעריח דיגי עוג ואש חדש, 

דיפ רפוס פערארא (פיוררא). 

דפ"פ דפוס פראנקפורט. 

דיצ דורשי ציון. 

דקיב DIET‏ קענינסנערג. 

דקהית דיני קריאת התורה, 

דקויב ריני קדיש a‏ 

דר' ראקטאר, 

דיר רשי ושומות. 

דריא דרוסת איש RT)‏ 

דרוקיש דרוש וקבל سو 

דיש דיני «DOW‏ דפוס שאנצינא. 

דשביפ (דשבעיפ). 

דשו"ב דיגי שחיטה ובריקה )6( 

דתמיק ליי na‏ תורה מדברי קבלה לא 
ילפינן. 

דתיש דיני חקיעח שופר (דתקיש). 


הי 


ה' הושענות. הוריות, הנהה, הגהות. 
האוב"ת הכנסת אורחים ובית תבשיל, 
האיי הנה אל ישועתי. 

הארי"ל (האריי. האריי ‚br‏ 

aan Im 

הבהיב הלכות دام הבחירה. 

הביית man‏ יתנוך. 

הבית"ש הבורא יתברך שמו (הבי"ש), 
הביש הילל دز שחו 

הוהי הא حدم והא مم 
جمد (הגע"כ) הנעלת دوم 

הגיר און רבי, 

הגרשים הגאון د שלמה סלנט (?). 
היד הזת حم 





דלליש 


ra‏ ניופת חנאון. 

גהי' aaa‏ (ניה'). 

גויף ددم נואל ולשבי פשע ביעקב נאם 
יי ואני (שליה). 

— pen — جرم‎ am גזיה‎ 

נזלגליג. נזירה לנזירה לא גזרינן. 

גחיט גמר חתיטה a‏ 

גיריש (גריש), 

גלהיע גליל ‚bon‏ 

(sie leg. היא. ).23 .م‎ po nm גמיה‎ 

גנביכ רקביש. ).24 .م (sie leg.‏ 

גיע גוזרין by‏ 

دومج ג' פעמים עליונים (ק'). 

גפ"ת د פעמים תחתונים (ק'). sie leg.)‏ 
.24 -@ 


גריש נירפת רבגו שמשון (WR)‏ נירסא 
שלימת, 


ה 

ד' דיני. 
NT‏ דרופת איש (דריא). 
דא"א דאריך אנפין, דאברהם אבינו. 

דירה נאה בר קודש אשה נאה 
vn‏ כלים נאים Te)‏ 
דבגיה דגניר הנשה. 
דבריית ‏ דני ר' ישמעאל ‚san‏ 
דדא"ל דיוקא דמתגיתין אתא לאשמעינן. 
דדיפ דפוס דיהרענפורט. 
vm‏ המעמים am)‏ 
vom‏ דח ישראלית. 
דה"ת דוכי התלמוד. 
דומיץ דרשן ומורה צרק. (דיין ומורה צרק). 
דוי كمد נוקנא (דויכ 26 (also p.‏ 
דוניל דונש לברט 
דחבעיפ ריני חמץ בערב ‚ADD‏ 
كط حدم פוב (م). 


דלליש דרשה לליל שמורים (רליש), 


118 





سنا 


בעהשיט (בעהיש). 
בעוהית בעדים והתראת. 
בעיז בעלי ענודה זוה. 


בעניך בענין DD‏ 87 

בעצליד בעל צרה לורך (כצליו). 

בעשיג בערכאות של نوم 

בעית ובלעית בין עשה namen‏ ונין לא 
עשה תשוכה. 

בש در פלוני, -- פלונות, בת פלונה. -- 
פלונית, בן פקועה. 

בפמ"ש כן פקועה מעון ‚mem‏ 


ביש ba‏ שינוי, בנין שלמה (ס'). בכור שור 
(ס'), באמונה שלימה (באמיש), בית שמואל 

(ס'), ביתר שאת (בייש). ברית שלום (םי). 

בשיח בשנועה חמורה 

בשיימ בשילהי מתניתין. — מסכתאא. 

בשיש ותאעבים בזות שמים 
ותולה ארץ על בלימה. 4 

בתים ذم ספר. 


גי 
גיא נפן אדרת (ס'). 
נאגקיר נברא אנברא קא רמית, 
גאיי נור אריה יחורה (ס'). 


pm nom גיד‎ 

גדויד גדולת דוד (פ'). 
גדוים Em)‏ 

נהאיה נרינן חאי אמו האי. 


בעח"ק 


בכיכ בכל ‚m‏ 

בכמדיא בכל מה ראפשר (בכמיר). 

בכמיש ba‏ מקום שהוא. 

בכמשיא בכל מה שאפשר, 

בכמשאים (כמשאימ). 

בכיפ בכלי פשתן. 

19 un בל‎ 

בלה"ח כליל החינור. 

בלהינ בלאו مد دم 

vba‏ دم לחם יהודה (م). 

دضع בלשון مدم. 

בליצ בלשון צופת. 

בליש בלב שלם. 

בלית בלי مداص 

ضع دم מועד, — מחסה, בעל ‚na‏ 
בעילת מצוה (בעים), 

במדיא במה WORT‏ 

במהיר בית מדרש DOT‏ 

במותיר. במקלו ותומילו. 

במים נית מסחר ספרים. 

במסיה (במסהיש). 

בנהים בנעילת הפנדל (בנעחיס). 

تلام ma‏ בין נזקי טף: -- נזק גוף, 

בנזימ ددم ‚non‏ ددم ממון. 

בניח אים ננקיפת pen‏ אגב mo‏ 
(בנקיח איס), 

בנחיצ mon‏ ציון (ביצ). 

בנחצויי גנחמות ציון 

DI‏ ב' פימנים. 

nos 5‏ הכתוב (בסית). 

בסוביג בסתר ובגלוי. 

בסית ב' ספירות תחתוניות (ק'). 

5 בעולם. בעונש, בשבעים. 

ביע באר עשק ‚(D)‏ בעל ‚may‏ جد 
עונשין. 

ددم ובעיד בעלמא חדין ובעלמא onen‏ 

درجم באתי על החתום. 

בעהינ בענין הנזכר. 

בעהנויג בעורת השם נתחיל mean‏ — 
נעשה ונצליח, — נצא ונבוא. 

בעהיק. בעל עכורת הקורש, 
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ma 


בהז בגדי הזהכ (כיז), ביאורי הוותר.. 

בה"ח حدم החדשה. 

בהכים دم הכסא (oma)‏ 

‚ymon na בהמיר‎ 

בהנו-א כשפ (בעזרת) ה' נעשח ונצליח אמן. 

בהיע دم העדה. 

دصح בעל הדות קורש (בעה'ק). 

בהיש דמיש ja‏ השמשות דמוצאי שכת. 

בהשמיר נית השחימה מרווח רווח. 

وم na‏ ועד (גוע. ددر 

בויכ נושה וכלימת. 

ביז כנדי ‚am‏ בנימין amt‏ 

בזיכ ברנת ام כפופים. 

CD) קטן‎ pa בזיק‎ 

كم ددم חדשה (ma)‏ בעל ‚won‏ 

בחביש دم בשבא. 

בחיה na‏ חנוך הנערים (ביחיה, בחהינ), 
ביח וה*א כיקור חולים והכנסת אורחים, 

בחייש wa‏ שעה (בחיש). 

בחים בחזקת סכנה. 

دم כצימ רצית رمد mutatio lite-)‏ 
.(rarum‏ 

ביאיה בני ישראל את השכת. 

ביהיח (יהיח), 

Sera‏ בית הכנסת (בהיכ). 

ביהכינ دم הכנסת. 

ביהכים בית הכסא. 

a) ביהיע‎ 

ביהתית na‏ התלמוד תורה. 

ביואיי. ביהרג ואל יעבור. 

ביוה"ד ביופ הדין (ra)‏ 

ביויי בכל om or‏ (בכיו"). 

בייח na‏ חולים (כיהית), 

ביחיה na‏ חנוך הנערים (בחהינ). 

ביסיע בעל יפוד עולם. 

בירהינ apa‏ ראוכני הגדול. 

בייש ana‏ שאת (ביש). 

Sa mass 293 

בכהיע mas‏ העתים )6( 

בכיי בכתיבת יד (בכת"י). 

בכייב בכתיבת יד שני (ככייש). 


בהו"ת 


אתדיל אל תתנו vor‏ לו. 

אסית אתקינו סעורתא (אים). 
MR‏ אנרת תשועת ישראל )0'(. 
אתל אתיתי לחנגך cn)‏ 
אתלית אנא man‏ לפניך תפלתגו. 
את"מ אחר תפלת מנחה. 

BONN‏ אל חירא מפחד פתאום. 
את" אחר תפלת נעילה (אחתינ). 
אתיע (אחתזע). 

אתריג אל תבואינו רגל נאוה. 
אתיש אחר תפלת שחרית (אחתיש). 


ב. 


ב' בחינה. دادم تددم ברכת. 

ביא בוכי אצולה (ת'). 

באדיק (אריק). 

באהים ניאור 

באהית באגדות התלמוד (באנהית). 

באמ"ח באר om DO‏ (ס'). 

באמיש באמונה שלימה (בא"ש). 

באיג ברכת אלהי נשמה. 

באיש (באמיש). 

בביד בנהמה דקה. 

בבדא-א בברייתא ראברהם אבינו. 

בבהמ-ב בברכה המשולשת בתורה. 

בביז ددر זכר 

בביח בבשר m‏ 

בביש دد כלי سم 

בבשקיו در na‏ של קל am‏ 

בגיג ומיש בתר ננבא נגוב וטעמא טעים. 

ددسم na‏ עלמות. 

בנעימ ددر עדן מנוחתו )= בעימ 193 
מנוחתו). 

בדיא בדכרים אחרים, בדיני ארם. 

בדבהיפ (בדהיפ). 

בדה"ב ברק הבית (בריה (ma‏ 

בדכיה دحم כל הארץ. 

دسم גדוך Seo‏ 

בהגריא. ביאור הגאון ר' אליהו (מווילנא). 

בהגרמים ja‏ הנאון د משה مم 

בהו"ת בחפפר ותענית. 
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אליי וניע 


אליי וניע אם לא יניד ונשא ap‏ 

אלימ אלון מורה (פי), אורח לצדיק מישרים, 

אמ war‏ מלואים (פי), אלון מורה (אל*מ) 
(פ'). אברהם מפו, ‏ אמור מעתה, אלפי 
מנשה (סי). 

אמיב אין מתענין حا אמרי בינה (פ'). 

אמיו"כ אחר מוצאי יום כפזר (אחמיויכ). 

אמעאה-ש אין מחללין עליו את השבת, 

אמעיר אש מים עפר ‚m‏ 

אמריע אש מים רוח עפר. 

אמשביש אין מערבין שמחה בשמחה. 

אמשיכ. אובע ‏ מאות (פי 
(וויטאל). של م هم 

אמית אש מים תפארת (م) (3), אחר no‏ 
תורה (אחמית). 

אנ אימת נוראותיך (ת') (ס'), TOR‏ נשאתי 
(ת'), אין נשבעין. אין נופלין. 

אפיל אין פדר למשנה. 

WON‏ אלכסנדר סענדר שור. 

אעים שאריל אף על פי שאין ראיה לדבר 
(וגר לדבר) (וליר). 

BIN‏ אבן פנה ‚('D)‏ אקספארר. 

אצביח אגרת צער בעלי חיים (م). 

אצוים אור צח ומצוחצח (ק'). 

אין צריך לומר אתם my‏ 

אקיב אין ap‏ 2 

אקהית אחר קריאת התורה. 

אקיים אשר קדש ידיר מכטן (רשבים שבת 
עין יעקב פית), 

אקים אדם קדמאה סתימאה (ק'). 

איר אשלי רברבא. אפי רברבא .(D)‏ 

אריה אחר ראש השנה (אחריה). 

אריי אני רכב | 

איש אמונת שמואל (ס'), אפריון שלמה (פ'), 
אשמת שומרון (פי). 

אשיב אין שייך m‏ ארי שבתורה )6( 
(a)‏ 

איש דית אמת שלום דין תורה. 

אשימ אבני שיש פחור (ק'). 

אשים אילן שענפיו מרובין (פ') (אשעים). 

אשית אדני nnen new‏ (תי). 


Nachtrag. 


אחהית אחר התפלה (אהית). 

אחליל אורח חיים למעלה למשכיל. 

אחלים (אחיל). 

אחמית אחר מתן תורה (אמית), 

אחייש אברהם חיים שור. 

אחת"נ אחר תפלת נעילה na)‏ 

אחת"ק אחר תפלת ערבית (אתיע). 

אחת"ש אחר תפלת שחרית (אתיש). 

DR‏ אינה מענה. 

DDR‏ אינו טעון פבילה. 

אמניי Don‏ פעון נטילת ירים (אטנט"). 

אמקיויר אינו פעון קירוש ידים ‚am‏ 

איי אפיקי יהודה (ס'). 

אייב אורך ימים בימינה, 

איבובעויכ ‏ אורך ימיס כימינה ונשמאלה 
עושר ‚man‏ 

DR‏ אחר Dr‏ מוב (אחיוימ). 

איו*כ אחר Dr‏ כפור (איוהיכ).. 

איוכים אין Dr‏ כפור מכפר (איוחכים). 

איושחייל אורך ימים ושנות חיים יוסיפו לך, 

DR‏ (איוימ). 

OR) IR 

אייר. איכה רבתי (م). 

IR‏ איומה כנדגלות (ס'). 

بردم אוצר כל כלי חמדה (פ'). 

אכמיג אפילו כמלא nor‏ (אפכמינ). 

א"ל אתא לידיח. > 9% - לו, איכא 


אלול ל ب 7 (שליה). 
אליי بيع לא 
mar‏ אתהלך +" יי בארצות ‚En‏ 





אי אות. OR‏ 

איא אבי MDR‏ (פי). | אנדת אוב (م), 
איסור אכילה. 

אאא אחד איפור אכילה, ארומם אלהי אבי. 

אאאאיא אמר אויב ארדף אשינ אחלקי. 

אאאאאיא איש אל אחיו אבל אשמים 
אנחנו. 

אאוריח ארך אפים ורב ‚TOR‏ 

אאוית אהכת אמנון ‚Nom‏ 

אאיח אחר VOR‏ 

אא"כ NUR‏ ארבע כופות )0( 

אאזע אס אינו ענין. 

אאעיל אם אי ענין לפניו. — לכאן. 

איב אדום בבל. אפור mama‏ (אביה). 

אדיצ אנדת דורשי ציון. 

אדיק אדרא קרישא )0( 

אהיצ ארץ הצבי (an)‏ 

אוית. אמגון „Nom‏ 

איז אבני זכרון (ס'), אליהו non‏ (ס'), אפי 
non‏ (ס'). DOOR‏ - (פ'), אות זכרו 
(iD)‏ אחר er‏ — זמנו. 

אזהיק אור זדוע הקצר لهذا (5). 


תפהיש 114 תתשכיב 


תשביי תשוכת ددم יהודה (ס'). 

תשביכ תשובת دما כהונה (פ'). תורה 
שבכתב (an)‏ 

תשבעים תורה שבעל פה (תושבעים). 

Palo‏ תשוכת שמעון בר צמח (פי), תשוכת 
שמשון בר צדוק. חשוכות שאלות במשפטיך. 
צרק a)‏ 

תשביר תנוקות של בית רבן. 

תשדו"ה חשלומי ד' וה' (ארבעה וחמשה). 

mon‏ חשמיש moon‏ (תיה). 

mon‏ תשלום הדנש (די). 

תשהעים תעל שכבת המל על מלונו. 

תשיו תכלה שנה וקללוחיה (וקלקלותיה). 

תשוביה תענית שק ואפר ددم הספר. 

תשיי חפילין של יד, חשובת שב יעקכ (פי). 

תשיכיע תשותת ייי כהרף עין. 


| תשיל חקוני שלמה לוריא. 


תש"מ ممم שלש משמוות. 

תשמיג תשובת מנן נבורים (פ') (תמינ). 

תשמיש תשוכת מנן שאול (סי). 

תשיע תגור של עכנאי. תפלת שמונה עשרה.. 

תשיר תפילין של ראש. 

תשר"ק (אותיות איב בסדר ‚(Pen‏ 

תשרית תקיעה שברים תרועה חקיעה. 

תשיש תמיר של שחו, תשוכה שלימה, 
תקון שמירת שבת (ס'). 

Mon‏ תרפשלתורה, חקיעה שברים חקיעה. 

תת תלמור תורה. תלמיר תורה תגא ‚an‏ 
תקון תורה, תפארת (ק'). תקוני תשובה )0( 

תתבלית תלא תניא בלא ב תניא), 

‚pn תפלה‎ namen תתויצ‎ 

תתו-ש חלמוד תורה ושאילת שלום (יעביץ). 

sann‏ ל תורה כגנד כולם. 

תתעדיא תלמוד תורה עם דרך ארץ. 

bonn‏ תכון معطم קטורת לצ 

תתריך שוית אלף ועשריפם שאלות ותשובות 
(מהרים ראטענבורנ).. 

תתשיה on‏ הלין של הלכות. 

תתשכיכ תלמור חורה שקול כננר כולם. 





תפהיש תפלת men‏ 

תפמ תשובת مد משה (פי). 

N) תפיע‎ 

תפעתיפ (דמפעדמיפ) (אובע מאות 
פרסא על ארבע מאות ‚(sone‏ 

תפיש תפלת ‚nrw‏ 

תיצ חענית צבור. 

תצלימ תורה צוה לנו משה, 

pr‏ תפלה ‚mp‏ תנועה קטנה: — (קלה) 
(ר'), תלישא קטנה (ר'), תגא קמא, תנאו קיים. 

תקביל חשונת קול در לוי )0( 

תקדריא חקופת דרב ארא (תדריא). 

תקיט חקופת عدم 

תקיל wan‏ קורס למעשה. 

תק" הקופת Jon‏ 

תקים תגא קמא ممح 

תקיע ممم עיכור. תקנת עיבור, 

תקריא. תקופת ר' ארא, 

תקיש תקוני שבת (ת"ש). תקיעת שופר. 

תקית תקופת תשרי, — ‚non‏ 

תיר مد רבנן. תהום רבה (pP)‏ תרנום ‚ar‏ 
non‏ רוחן mn)‏ 

תריא (תקריא). 

תרב-א תשוכת ר' ברוך אנניל (م). 

aan‏ תקנת רגנו גרשון. 

תריג מיה תקנת רכנו נרשון מאור חנולה. 

תריו nenn‏ רוחן ונשמתן. 

תרוק תוומה וקדשים. 

תרייג מ' תרייג מצות En)‏ 

תריל תרתי לריעתא, -- לגריעותא. 

תרית חקיעה תוועה חקיעה. 

תש תא שמע, תפלת שחרית (Won)‏ תפלת 
שוא, תחום שבת (תחיש), תקוני שבת (חק"ש), 
תכנת שבת (ת'). תשובה שלימה (תשיש), 
مج ‚new‏ תענית שעות. חמורת שלמים, 
תוך שלשים (תיל), תבואת שור (תביש) 
(סי), תולעת שני (ס'). תולדות שמשון (פי), 
תקון שובבים (פ'). 

תשבהיע Ton‏ של pa‏ הערבים. 





on 


תמל"ת nben‏ מרוכה לא ‚noan‏ 

— השונת מניר מראשות (פ)‎ Don 
משאת משה (פי).‎ 

תמינ תוציא معدم נפשי. 

תמיע nben‏ מעריב. 

תמיצ תענית AND‏ צדיקים.. 

תמיש nben‏ מוצאי ‚nv‏ תשובת מנן 
שאול (ס'). 

תי הענית man ‚mm‏ נפשי, 
תפלת נעילה (תגיע). 

תנאצביה תהי נפש אדוני צרורה בצרור 
‚own‏ 

תנביה תהי נפשו בצרור החיים. 

תנביכ תשובת mom‏ בכסף .('D)‏ 

תנבעיא תנוח נפשו בעדן אמן. 

תנייה תניא נמי an‏ 

man‏ תנחומא. 

an pm 

תניכ תגיא נוותיה. 

San‏ תורה נביאים כתוכים, 

תניל תשובת נחלה ליהושע (ם'). 

תניע תפלת נעילה. 

תגצביה. مم נפשו צרורה בצרור החיים. 

תים תקון פופרים. תרגוס مص 

ron‏ תשובת مه חיים (م). 

תע תפלת ‚many‏ תפלת עלינו, תמורת 
עולה, תורת עולה (ه), תפחה ערוך )6( 
תרנום ע' (BNP)‏ תרי עשר תני עלה, 
תקנת עיבור (תקיע). م עלמין (م). 

תעיב הנא עליו ‚na‏ תשובת עדות 
ביהוסף (ס'). 

תעביי תעורה בישראל )0( (תב"), 

תעיד תפלת may‏ كدو 

(mn) העלומות חכמה‎ rpm 

תעיל תפלת עלינו לשבח. 

תעיע תמה על עצמך. 

תעשיח תתפלה ערכית של חול. 

תעשיש תפלת עובית של שנת. 

תיפ ד' מאות 00 

תפדאיי ד' מאות פרפאות דארץ ישראל. 

ann) תפהיד‎ 


non 
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an 


תיית תומת ישוים תנחס. (וסביי וסלף 
בונדיס ישדם). 

nun Jo man‏ יי תמימה משיבת دوس 

תכ תורות כהנים. תקיעת כף, תגיא כוותיה, 
תנאי ‚es‏ תוספות כתובה. תקפו כהן(ס'), 
תשלומי 05 

mon‏ תכנת כל אלה (ת'). 

תכיד תוך כדי רגור, תגוא כוותיה د سم 

תכיד היד תוך כדי דגור היכי דמי. 

תכיד כדיד תוך כדי דכור כדגור حم 

תכיד לכדיד תוך כדי דכור לאו כדבור دم 

תכיה תחת כנפי השכינה. תכונות השמים 
(ס') (תכהיש). 

תכיע תשובת כהונת עולם (פ'). 

תיל תלמוד ab‏ תהלה לאל. תיפוק ליה 
(תייל), תאוה לעינים )10( (תאיל), תרצה 

, תרי לישני, תדע לְךָ, תוך שלשים 


תליא חפופ לשון אחרון. 

תלדת"ר תנינא להא דתגו רבנן. 

תלהיר مجم ליל הושענא „an‏ 

תלייח תרצה לחשוב, תפלה (תהלה) לאל m‏ 

pn‏ תותי למיכותא, 

תק mm‏ למה לי, 

תליע חלמוד mob‏ ענרי (5). 

תליר תפופ לשון ראשון, תלמיד לפני רבו. 
תרתי לריעותא.. 

תליש תקון ליל שבועות. 

תלית חעניתלתעניתא, תקנתא לתקנתא )0( 

תיפמ תבורך מנשים, תפלת מופף, nn‏ משה 
(תו"מ), | תפלת מגחה. תוכחת מוסר (פ'), 
תוכחת מגולה (פ'), תביעת ממון. 

תמיא תשוכת ممم אשר (פי). 

תמיב תגורך מנשים באהל (מבית). 

תמבע-א תחי מנוחתו בעדן Jon‏ 

po namen Jon‏ גבורים (ס'). 

תמגית הענית מנילת תענית. (יעביץ). 

(5) תאומים מאונום דלי‎ Ton 

תמיכ תהי מנוחתו כבוד, 

תמיכ עוכיי תהי מיתתו mes‏ עליו ועל כל 
ישראל. 
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תושבי תורה שנכתב. 

תושבעיפ תורה שבעל ‚ne‏ 

תושלביע תפ ונשלם שבח לאל בורא עולם. 

תושלמיע on‏ ונשלס שבח לאל מלך עולם. 

תיז תקוני تمد (ib)‏ תרי or‏ תקוני ‚nat‏ 
am man‏ (ס'). 

tn‏ תשובת זקן אהרן (סי), תשובת זרע 
אברהם (ס'). 

תזיח תקוני m‏ חרש (م), 

תיח תלמיר wohn ‚non‏ חכטים. ‏ תקון 
חצות ‚(mpn)‏ תא مد תפלת ‚na‏ תענית 
‚br‏ תורת המאת (ס'). תשואות חן (פ'), 
תוצאות חיים(ס'), תורת חיים (ס'), תעלומות 
moon‏ (פ') (תעיח), תקנת חכמים, תגי חדאו 
תורת חכם (ס'), תקונים חרשים (ס'), תקלין 
חדתין (ס'). 

תחי תחנון. תחילה (nn)‏ 

תחהיש חקות חומ השני (תחוהיש) (ס'). 

mn‏ תחיה (ת'). 

תחיל مجم חצות לילה. 

תחציל תענית חלום צריך למיסב (יעכ"ץ), 

תחיש תחוס שבת (תחויש). 

תחשמעיכ תלמיד חכם שמחל על ‚mas‏ 

-- תרנופיונתן. — ירושלמי, תחת ידו‎ vn 
תענית יחיד, | תפארת ישראל. (ס'),‎ | ‚m 
חפלת ישרים (ס'). תקוני ישנים. תפיסת יד,‎ 
תומת ישרים (ס'), תוספת ישנים (תוסיי).‎ 
.(6) תולדות יצחק (ט'). תפארת יעקב‎ 

תיי תחיה (an)‏ 

תייא תפיפת יר אמת (ס'), תוספת יד 
אמת (). 

תיא"צ תענית יאהרציים (תייצ). 

תיביח תוך ייג חורש. 

תיובת"א חשבי יכא ויניד כפיו תירוץ אמת. 

תייח תפלת שמונה עשרה. 

bon‏ תשעה ירחי לידה, pen‏ ליה (חיל), 

תייצ הענית יאהרצייט (תיאיצ). 

Yan‏ תשכי יתרץ קשיות ובעיות, 

on‏ תיפח רוחן. 

תירויש תהי ראש. תהי صر 

תייש תריפר ירחי שתא. 





תהיה 


תה"ה תואר האדם המעלה (פ'). 

תהו"פ תנא حص ופליג. 

em‏ תקוני הזוהר (ס'), תואר הזמן (פ'). 

תה"ל תרומת הלשכה (פ'). 

תה"מ תבנית המשכן )0( (תית), 

תה"ע תורת העולה (م). 

תהעמ Syn‏ הפל על מלונם. 

תהיפ תואר הפעל (ד'). 

תהיק محم הקנאות (פי), תנא Na‏ קאי- 

תהיש תפלת השחר (תיה). תורף השמר 
(תיה), תולדות השמים (ס') (תויש). 

תהשיז תואר השם זכר LO)‏ 

תהשינ תור השם נקיבה (ד'). 

vn‏ תפ ונשלם. (תחלה וסוף?). תבנה ותכונן 
(ann)‏ 

תוי תופפות. 

תוביב man‏ ותכונן במהרה בימינו. 

תובייל an‏ ונשלם ברוך ייי לעולם. 

תוגביא תורה ונדולה במקום אחר (תונבמיא). 

תוה"ע תורת העולה. 

תוה"ק ماحم הקדושה. 

תוהריי תוספות הרב רכנו יונה. 

תוהש תואר השם (ד') (תהיש). תולרות 
השמים ('D)‏ (תהיש). 

תוהשיז. תוהשינ (תהשיז תהשינ). 

תויז תוך ‚wor‏ 

תוי on‏ וישר (תוייש). 

תוי"ט תוספות יום טוב. 

תולהייש مجم השמים (פ'). 

תולעיי תולעת יעקב (م). 

תומ mann‏ ומעשרות, תפארת וטלכות 
(ק'), תורה ומצות, תוריע ומצורע, תורת 
משה (ת"מ), תיכף ומיד 

van‏ תורה ומעשים מוביט. 

תופי רייד תוספות 5 ישעיה ara‏ 

תו חופת ועדן )8( 

תויש aan‏ ושייר. תולרות שמים (תוה"ש) 
(ס'), תוך שלשים (חיש), תוספת שבת. 

תושאניץ תוספות שאנץ (שמשון בן אלעזר 
שאנץ). 

תושא"ת תיק תדירושאינותדיר תדירקודם. 


11 תהיר 


שתו-מ שידה חינה ומגדל, 

שת"ז שם תואר זכר (I)‏ 

שת"ח wow‏ תלמידי חכמים. 

שתיי שת nam‏ — ירושלטי. 

שתינ שם תואר נקיבה (I)‏ 

שתעיז שנגת תלמוד עולה זרון. 

שתיק . . של مجاهم שתק"ת תשרי, ‚MON‏ 
שתקיט عدم שתקי EN‏ 
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תביש תנואת שור (פ') (תיש). 

‚yon כאכן‎ man תביר‎ 

תג תקיעה  aba man nm‏ ركم 
תלישא נדולה (ד'). תרומה נדולה, תרי גווני. 

Ban‏ תוספות נמרא ופוסקים (תניפ), תוספות 
נמרא ופירוש. 

תיד won oben‏ (רי). | תמים רעים (م), 
תומר דבורה(פ'), תקוני דיקנא(ק'). 

תדיא an‏ דבי אליהו. תהלים דפוס א', תוך 
ד' אמות 

תדאשית תוך ד' אמות של תפלה. 

ARD) תדביא‎ 

תדמיל תנא דמסייע ‚mb‏ 

תדר"א תקופת דר' אדא (תקדריא), 

תדריי תגא دود ר' ישמעאל. (דריית דבי 
ר' ישמעאל תני). 

תיה nenn‏ המתים. תפלת הדרך (תהיד), 
תחת השם (תהיש) (די), תואר השם (ד'), 
תשמיש הממה (תהימ), תפלת השחר 
(תה"ש). תבנית המשכן (תה*מ) ‚('b)‏ תרומת 
הדשן (סי), תא הרצים (ס'), תורת הארם 
(פ'), ppn‏ הנפש (סי), תורת הבית (ס'), 
תוכן הרברים (תהיר), תורף השמר (תה"ש). 

תהיא مرحم האדם (פי), תולדת הארץ (פ'). 

sn‏ תורת הבית (פי). 

m‏ תשונות הנאונים (תשהינ). 

en‏ תפלת pn‏ (תיה). תרומת הדשן 
(mn) (iD)‏ תוכן הדברים. 





שת' 


‚mn‏ שעת תפלה, שומע תפלה (ת'), שלמא 
an‏ שאול תחתיה. שירי תפארת )©( 
(שתים), שני תגינא, שאלות תשוכות 


שת"א שתנם אונקלוס. 
שתאיר שתקות אנוש רמה. 
שתיה שתחיית המתים, שתי הלחם (שתהיל).. 


ת' ‚mebn ‚an‏ תקיעה, תמורה, תמורת, 
תורה, תורת, תימא, חענית, חשוכות, ‚Ann‏ 
חקון. תקוני, תולדות, תוספות, ‏ תוספי, 
תחינות. ‏ תפלות, ארבע מאות, 

תיא תונופ אונקלוס. — אחר, -- אשכנ, 
-- ארמי, חירוץ אחר, תגיא אידך. תורת 
ארם (סי). תולדות אהרון (סי), תענית 
אפתר, -- אבל, תמגיא אפי, 

תא' תאמו, 

תאהיש תואר השם (ד') (תהיש). 

תאיו תולדות אדם (io) mm‏ תורת אדם 
‚mm‏ 

תאוקים תענית אפתר וקריאת מנילה. 

תאיי תשוכת אוחל יוסף (פ'). 

תאיל ₪ אמת ליעקב )10( חאוה לענים 
)6( (תיל). 

תאימ תהלים ame‏ משלי, man‏ אלו 
מיותרות. — מוקפות. 

תאיר חקות אנוש רמה 

תיב תלמוד בבלי, תשעה ‚aus‏ תעודה 
בישראל (תעיב) (ס'). תנאו ‚bes‏ 

won an‏ دم דין. 

San‏ תענית שני וחמשי ושני. 

aba mus תפלה בלי כונה‎  ניבגכ‎ San 
נשמה,‎ 

[תבסל תעלא בעידנא סגיר ליה (תעבסיל)]. 

תבפוסביא. חחילתו בפשיעה زمزم באונם. 

תביצ مجم בצדו (תרביצ). 


nv 


(ת'), של دم — שחית, שכעה 
שורה, שם שדי, שומר שכר. שכר שכיר, 
שאילת שלום. של שמים, שמואל שולם. 
שש שעות, שם של . . .. שתי שערות: 
שמונה שרצים, שנוי שם (שהיש), של 
שחר, שיעור שחיטה; )6( 
של שבועות, שמר به שבוזה שתל, 
שבועת שוא, — שקר. שטיינשניירער, 
שיעור שופר, שערי שמים (שעיש), שוס 
שכל (ס'), שב שמעתתוו. 

ששיא ששס אמר, -- ‚MON‏ 

ששאיכ שלוחו של אום כמותו. 

ששאיר שחיטה שאינה ראויה. 

ששא"ר לשיש שחיטה שאינה ראויה לא 
שמה שחימה, 

ששהאיב שמונה שרצים האמורים כתורה. 

ששיב שנינה שוויה ביניהס. 

ששהיד שור של הדיוט. 

ضحم שור של הקדש, 

ששהקביה שמו של הקדוש na‏ مص 

ששויע של שם ועבר. 

ששוה"ש שומר שכר והשוכר, 

ששושיש שלי שלי ושלך שלך. 

ששיי שיר של ‚on‏ 

ששכביא שפ של כיב אותיות (שבכביא). 

ששיל שם שמים לבטלה, שיעור של לולב, 
שררו של לולב, שומר שמסר לשומר 
(ששמיל). 

ששימ שמחה של ‚mu‏ 

ששמביא שם של מיב ‚nm‏ 

ששמיל שומר שמפר לשומר (ששיל). 

ששעביא שם של עיב אותיות. 

ששעיי שם שמים על ar‏ 

ששיש שינה של שחרית. שר של שכחה. 

ששנתעיז ששננת תלמוד עולה זדון. 

שששוישיצ מאהמה-ע שינה של שחוית 
ויין של צהרים מוציאין את הארם מן 
העולם. 

ששית שיעור של תפילין. 

שית שערי חפלה (סי). שערי תשובה (ס'), 
-- תורה (ס'), שור תם, שמא תאמר, שמחת 
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שציו 


שערי צרק (ס'), שמר צוואה. שכתי צבי, 
שמש צרקה (ס'), שמרהו צורו. שערי ציון 
(סי), שפתי צריק (ס'). 

שציו שמרהו צורו ונואלו. 

שציל שצויך ab‏ — להוסיף--- להיות, 
— להתענות, ‏ — לעשות. -- לתרץ. 

שצליח שצויך לחזור, 

שצלעיל של צריקים לעתיר לבא. 

שיצ מיצ שליח צבור מורה צרק. 

שצימ חנכייל שכתי צרק מאדים חמה נונה 
כוכב לבנה. 

שיק سدم קודש. של קודש. שמע קולינו 
(תי), שינת קבע, שתי קדושות. שבועה 
קמייתא, שממת קרקע, שם קבוץ (די), 
שבעה קרואים, שלשלת קבלה (שהיץ). 
שנוי ‚ap‏ 

שקהיה שקיעת ‚non‏ 

שקוים שקלא וטריא (שי). 

שקורימ שקצים ורמשים. 

שקיז ننه קנוץ זכר (רי), 

שקיל שפיר קשיא ליה. 

שקעאיה שקיכל עליו את הדין. 

שקית שהרי קתני (קא (an‏ 

שיר שמות حدم שלום רב, שם רע, של 
יאש, שלש רנלים, שפע רב, שימושא רבא 
(ס'), ששים רבוא, שפתי רעננות (ס'), שיר 
רבא (שהשיר). שערי רחמים (סי), = שמן 
רוקח Co)‏ 

שריא שלום רב אקרא, שערי ר' אלפס. 

שרוגיר שוטה רשע ונפ AM‏ 

שריח שנת ואש חודש. 

שריי שם ושעים יוקב. 

שריל שיש ראיה ma — ab‏ שיש 
רנלים warb‏ שנתן רשות למשחית, 
שרצונו לומר, 

שרצ"ל שרצונו לומר (שריל). 

שרריל שרה רבקה רחל לאה (שררויל) ולאה.. 

שרית שראשי ‚man‏ 

שרית مم שואשי תיכות עשר פפיוות 
(יעביץ). 

שיש Die‏ שמים, שנת שובה, DW‏ שלום, 


vv 


שעכוים שעובדי כוכבים ומזלות. 

שעכ"ן שעם כל ‚m‏ שעל כל ‚m‏ שם עצם 
כללי זכר (ד'). 

שעכיפ שעל כל ‚ann‏ 

שעיל שחר על לבן. 

שעיל זיל שחור על gab‏ זכר לחובן. 

שעלכיצ שעשה לי כל צרכי (שלכיצ). 

שעימ שעת מיתה. שעל ‚no‏ 

שעמו(ק)יש שוכןעד מרופוקרוש שמו(ת), 

שעמשהתניב שלוש עשרה מרות שהתורה 
נררשת בהן (ינימ). 

שעינ שם עצם נקבה (IT)‏ שעשה נפים. 

שענ"ל שעשה נסים לאבותינו. 

שעעיה שעלה עמור השחר, שעבר עליו 
הפסח (שעעהים). 

שעעהיפ שעכר עליו ‚moon‏ 

نتمم pw‏ עצט פרטי (די). 

שעפאיח שעל פיהן אנו חיין (עפאית). 

שעיצ שערי ציון (ס'), שערי צרק (שיצ) (ס'). 

שעיר שעת ‚Dom‏ 

שערועיר שעת רחמים ועת רצון. 

שערשיק שעשין רצונו של ‚np‏ שעוב 
שבת קדש. 

שעש שערישמים(סי), שלחן עצי שמים (פי). 

שעת שערי תשוכה (שית) (פי). 

שים שושן פורים, שוה פרוטה, של ‚non‏ 
של פורים, שאר פוסקים, שמץ פפול, שנה 
פשוטה, שמונה פרקים, (להרמבים). שמחת 
פורים. 

שפיא שפת אמת, שפת אשכנו. 

שפיד שתין פולסי דורא (שפרינ) (ספרינ). 

שפה"ח שכת פרשת החרש. 

שפיז שבת פרשת ‚at‏ 

שפיח שפתי חכטים (ם'). 

שפיי שומר פתאים سر 

שפי' שפירש, שפירושו. 

שפיל שפירשתי לעיל. — לקמן. 

DD‏ שפרסה تحص 

שפיע שפת עבר. 

שפ"פ قحم פרשת ‚me‏ 

שיצ שליה עבור של צרקה, של oma‏ 
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שנריל 


שכרל שנחן רשות למשחית, 

שכתיים שמאל גר תדליק ימין ma‏ 

ممح ששה סררים (סדרי משנה). של סוכות. 
של סופרים, שלוש סעודות, שמת סופרים, 
שטה סתומה(?). 

שסדיךשלמהסנחריבדריוש כורש(מניל er‏ 

שיע שלחן my‏ שמחה עצומה, שלום 
עליכם, של עולם. שמיני עצרת (שמיע), 
שמונה עשרה, שבילי עולם (שביע) (פ'). 
שם עצם (שהיע) (ר'), שלוש עשרה (יינ), 
שינת עראי, שחרורי עבדים, שבועת עדות, 
שוכן עד (ת'), any‏ (ס'). 

שעיא שער עכודת אלהים (פ'), שערי אורה 
5 

שיע بردم שלחן ערוך אורח חיים. 

שעאיע שלחן ערוך אבן np‏ 

שעביא שם עיב אותיות (ששעביא) (pP)‏ 

שעיג שעל ‚a‏ 

שעגימ שעל נבי מזבח. 

שעיך שערי (mw) am‏ (סי), | שערי 
רמעה (ם'). 

שעיה שלמה עליו השלום, ‏ שעם הארץ, 
שעמי הארץ, 

שעהיג שער תגלנוליס (פ'). 

(av) שעת הכושר‎ my 

שעהימ שעל ‚mon‏ 

שעהי"נ של עיר הנדחת. 

שעה"ת שעת התפלה. 

שעיז שם עצם זכר LO)‏ 

שעחימ שולחןערוך חושן משפט (שעחוים). 

שעים שערי פבילה. 

שעמניז שוע me‏ ונוז mm)‏ פיא 2( 

שעטניו pa‏ (אותיות שיש pan‏ עליהן). 

שעיי שעל m‏ -- ידיו, -- ידם, שלום 
על men‏ 

שעייר שעל ירי (שעיי), שלחן ערוך יורה 
דעה (שעיויר). 

שעייז שעל ידי זה. 

שעייב שעל ידי כן. 

שעיכ שם עצם כללי (ד'), שעוברי כוכבים. 
שעל כרחך. 


vo 


שמוית שנים מקהא ואחד תרנום, שמוש 
‚nn‏ 

نم" שם מפשש זכר (ר'), של מים זכים. 

שמיי שניאות טי יבין. 

שמיכ שמיטת כספיס. 

שמיל שיר מזמור לדוד, 

שמלדבכיכ שמע מניה oma‏ ככתנן 
(ar)‏ 

שמימ שמכל מקוס, 

שמינ שם מפשט נקיבה (ד'), שמסרו נפשם. 

שמינ עקיה שמסרו נפשסעל קדושת השם, 

שמיע שמונה עשרה, שחוית מנחה ערבית, 
שמצות עשה, של מנין עולם, שאו מרום 
עיניכס, שדי מלך עולם. — עליון. wor‏ 
עצרת (שיע). 

שמיע מהית שמצות עשה מן התורה. 

שמים (שים). 

שמצהיד שמצר הרין (מצהיר). 

שמיק שמן משחת קודש. 

שמימ שהוא מקבל מומאה. 

שמשיא שתי מתנות mw‏ ארבע (במשהיר). 

שמשיב שמתן שכרה בצידה (שמשביצ). 

שמית שמתן mn‏ שמוש תהלים (שמוית), 

שי שיחיה נצח. שבת נחמו, שמות גררפים 
(ד'). שוא m‏ (שניה) (די), שוא נע 
(שניע) (רי). 

ند שנאמר. 

שנא' שנאמר, 

שנאן שור נשר אריה אנוש(?). 

שניב שהכל נהיה בדברו (ar)‏ שנעשה 
בסיס, שנכתב בערה 

שנבכים שנכפל בו د مد 

שניה שבע נתיבות התורת. 

שניח שוא נח (די). 

ركم שומר נפשו ירחק מהם. 

שניכ שנושאין כפיהם. 

שנ"ל שנזכר לעיל, שנאמר boy‏ — למעלה, 
שניות לעריות (שנליע. שיל). 

שנליע שנסתלק לעולמו, ‏ שניות לעריות 
(שניל), 

שניע שוא נע (ד'). 
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שלים(א)יס 


שי שיחיה ‏ לארך em por‏ 
ה 

שלכ"ך שלא כדרכת. 

שליל שלא לצווך. 

שלימ שארי ליה nme‏ שלא מרעת, 
שלוחי ‚ma‏ שליח מצוה. שליח טיוחר, 

שלמיה שכח לאל מלך העולם. 

שלינ שלא um‏ שלא נוצרת (on)‏ שלא 
‚nom‏ — נכתב, שלבו נוקפו, 

‚pop -- ern שלים שלא‎ 

שלפיז שלפי זה. 

שלשיש שלא לשם שמים. 

שליר שלש רגלים (שיר), של on‏ 

שליש שלא לשמה, שלום לך שלום. שבת 
לפני שבועות, הירש מענדיל פינעלעש. 

שלשאיכ שלותחו של ארם כמותו (ששאיב). 

שלית שלא תאמר, 

שמ ‚mo yon‏ שליח מצוה. שליחי מצוה, 
שמענא ‚mb‏ שם מפורש (arm)‏ שלחן 
מלכים (פ'). שם משמעון — משמואל (ס'), 
שכיב מרע, שור מועד (שהימ), שנוי ‚END‏ 
שם משותף (ר'), שנה מעוברת, שכר מצוה 
(שכימ), של מצוה, שבט מוסר (ס'), שם 
מקרה (שהימ) (ד'), שם מופשט (די), שכור 
מלכא, של מעלה, שטה מקובצת (שמ"מ) 
(ه), שמן משחה (ס'), שולמאן. 

שמאינ שליחי מצוה אינן נזוקין. 

שמביכ של מה ‚pa‏ 

שמבינ שבע ملام בני د 

שמביע שכר מצוה בהאי עלמא. 

שמדה"ד שמות הדין. 

שמדה"ר שמרת ‚vom‏ 

שמדית שמדין תורה. 

שמהיד שמן הרין, שמדת הרין (שמדהיד), 

שמהדמים now‏ הרין מכל מקוס (ray)‏ 

שמהימ שמן המשחה, 

שמהים שמן הפתם. 

שמהיש שמלאכי ‚non‏ 

שמויויב שמטות ויובלות (שויי). 

שמויע (שמיע). 

שמועינ שווך טישך ap‏ נגו, 


2 


שכהיד )129( 

שכהייש שכל הימים موده (יעניץ), 

ש"כ הביא שני כתוכים הבאין כאחד, 

שיכ המיכ זאיז  mans ww‏ המכחישין 
זה את זה. 

שכה"ת שכל התורה. 

שכויג yo‏ שכחו ונבורתו מלא עולם (ת'). 

שכיכ שכן כתבתי, -- כתב, שקול כננר כולם. 

bes‏ שבעה כוכבי לכת (זכיל). 

שבים שניב מרע (שימ), שכן משמע. 

שכינ שכן נהנו. שכן נראת. 

שכיפ שכן פירש, — פירושו. — פסק. 

שיל שמחת לב שברי ‚ab‏ שיוך לעיל -- 
לקמן. שבח לאל, של לולב. שיר למעלות 
(no)‏ שחטאנו לפניך, שבולי לקט (ס'), 
שלמה לוריא de)‏ שברי לוחות (ס'), 
שניוח לעריות (שניל). 

שליא שלא nor‏ — 

שלאיש שחל להיות אחר שבת, 

שליב שלא באחריות (שלביא). שלא בפניו 
(שלבים). 

שלביא שלא באחריות, 

שלביכ שלא ‚aaa‏ 

שלבביך שלא בפני בעל דין. 

שלביל שלא בא לעולם. 

שלב"מ שלא בשעת מלאכת. 

שלביע שכח לאל בורא עולם. 

שלבים שלא ‚aaa‏ 

שלדים שליח לרבר מצוה. 

שלדיע שליח לדבר ענירת. 

שליה שני לוחות הברית (ס'). שילוח הקן 
(שהיק), שיר ליום השבת, שלמה המלך, 
שליח להולכה. 

שלהינ שלטי הגבוריס co)‏ 

שלהיק שלוח הקן (שילהיק). 

שלואיל שתים לפניה ואחת לאחריה. 

שליח שבק לן von‏ 

שלחיע שלא חל עליו. — עליהם. 

שלממיח שלא מעם מעס ‚sen‏ 

שלייו (שילאייו), 


שלימיא שיחיה לאורך ימים مرجم אמן. 
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שיט'א 


שימ"א שיום טוב אחרון. 
שייאי"א שמע ישראל יי אלהינו יי אחד, 
שיכהיג. שירי כנסת הגדולה. 


-- mb -- שיש לפרש,‎ ı 
ליזהה, — לקיים.‎ 
שיליא שיש לכל אחד,‎ 
שילאייו (שיליין) שיחיה לאורךְימים ושנים,‎ 


שילה"ק שילוח הקן (שלהיק). 
שולייא امسا 
שילייע שארית سد ا יעשו לת 
שיליל שיכול לומ 


m 


‚mon לנגרי‎ nm 2 wende 

وده שעשר מכות(שעימ), שיעבוד מלכיות. 

שימדינ. שפתים pen‏ משיב דברים נכוחים, 

שיינ שיחיה נצח. שלומו יהי נצת. 

yo‏ שיי למות. שאילת יעביץ. 

שיעיע שיש עליו ערים. 

שייף שמאל nor‏ 

{am (יבמות‎ ١ שעל ירי לש‎ pw 

ובא"י שאו ידיכם קורש וכרכו את كر 

שיק שמע ייי קול יהודה. 

שיקליו שמא יקרים קנה לושמ, 

שייר שלמה יהודה ראפאפארט. 

שיראיי שוכה יי רגבות אלפי ישראל. 

שיכ שקול ‚ms‏ שפתי כהן (פ'), שלום 
دصل של ددم של כל, שפחה כנענית. 

שכיא שכל אחר, -- איש, שכן. אמוו, 
שכך אמרו, שכך אומרים, 

שכאויא שכל אחר ואחר, שכל איש ואיש.. 

שכיג שכהן גדול (שכהיג). 

שכיד שכן דעת. שתיקה כהודאה דמיא 
(שכהיר). 

שכדעיע שכשתא כיון רעל על. 

שכיה שכן הוא. שכך ‚on‏ 

שכהיא שכן הוא אומר, 

שכהיג שירי درمم הגדולה (ס').. 


שיחליא 


שחשתיח שיחת חולין של תלמידי חכמים. 

שמ שם טוב, mw‏ טוב (פי), שמונה 
מריפות, שכר טוב, שכל מוב (ס'). 

שמביז שטוף ra‏ 

שמיה שפר הרשאה, שטר הולכה. 

שמיז שפר זח. 

(my) an wv שמיח‎ 

שמחיז שפר חוג זת. 

שממיג שמען טענת a‏ 

שמיכ שטר כתונה. 

שמימ ww‏ מוקדם, שטה מקובצת (שימ) 
(שטמיק) (ס')- 

שמים שטעות Ob‏ 

שמיצ שפר צוואה. 

שיי של יר, שונאי ישראל, של ישראל, 
שיח יצחק iD)‏ שבות יעקב (ס'), שב יעקב 
(ס'), שומר ישראל (ת'), שארית ישראל 
(ס'), ‚(D) wen new‏ שארית יוסף ‚('D)‏ 
שפתי ישנים (ס'), שתי mm‏ (סי), שמע 
ישראל (ת'), שבט יהורה(ס') (שביי), שבחי 
ירושלים lo)‏ שבטי ישורון. שפת יהורית. 
שאר ישוב (ס'), שפתי ישנים (ס'). 

שי' שיחיה. 

שייא שיש אומרים. 

שיב ששת ימי בראשית, שיש בו. 

שיביה שתיקה יפה בשעת התפלה, 

שיבחיא שיש בו חשש איסור. 

שיבמגימ שיש בו משוס נוחן טעם. 

שיבים שיש בה פכנה. 

שיבקיע שיש בה קוס עשה, 

שיבריח שיש בהפ רוח חיים. 

שיביש שני יוסף בן שמעון. 

שיגלית שיסמך נאולה לתפלה. 

שיהיב ששת ימי הבריאה. 

جر שלשת ימי הגבלה. 

שיהיד שירי am‏ 

שיהיי פיה"י (שהיי CD‏ 

שיה"ם ששת ימי המעשה, שבעת ימי 
המשתה. שמונת ימי המילה (חיה"מ). 

שייח שיש חולקין,. שיר חרש (mo)‏ 

שיחליא שיחיה לנצח Jan‏ 
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دم 


שוש שריד ופליט, שמנים ופתילות. שוח 
‚mono‏ 

שופיר שמן ופנע רע, שמן ואין פנע רע 
(שואפיר), 

שויק שיר וקייס m)‏ 

שוק'ר שחיק וקלות ראש. 

שוש ששון ושמחה, שמחה ‚men‏ שלום 
ושלוה. 

שושיב שוטה -- שוטים שבעולם (שושביע). 

שושריש שלים ולא שלימו רחמי שמיא. 

שוית שאלות ותשוכות. 

m הביח שאלות ותשונות הבית‎ nd 

שו"ת חים שאלות ותשובות חתם סופר. 

שוית מהרשיך שאלות ותשונות מהו' 
שלמה כהן. 

שיז שם זכר (ד'), שכבת זרע, שניאור ואכס 
(ואקס), שמן זית. 

שזיה שלטה ולמן הענא (רשויה). 

שזחיה שלמה זלמן חיים האלבערשטאם. 

שיל שכבת זרע לבטלה. 

שזסיה שוה סוד הכתוב. 

שזפיה שוה פירוש הכתוב. — הפסוק. 

שויש שוה שאמר, 

שיו שפוך חמתך (on)‏ שומר ‚nam‏ של חול, 
שנאת ‚mar‏ שבת חנוכה (שביח), שטר חוב 
(שמיח), שיחת חולין(סי). שיעור חלה, שפתי 
חכמים ‚('D)‏ שטה חרשה (פי), שיר חרש 
(סי), שמלה חדשה(ס'), שלמה חרשה (פי), 
שבועה חמורה, שכת חזון, שאלת חכם, 
שחוטי חוץ, שערי חכמה (פ'). 

שחיה שער חשבון הנפש (שחהינ). 

שחהים שכת bin‏ המועד (שחוהימ). 

שחהיג שער חשבון הנפש (שחיה). 

שחיט שחיק ממיא, שוחר מוב (פ'). 

שחייל שנות חיים won‏ לך. 

שחיל שחל להיות. שמירה مد למירה. 

שחלביש שחל להיות בשבת. 

שחליח. שנק om‏ לכל חי, 

שחיק שבא חולם קטן ED)‏ 

שחשינ שירה חדשה שחו נאולים en)‏ 

שחשו"ק שור חיש שוטה וקטן. 
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שמן המור (ס'), שם המספר (ר'). שלמה 
המלך, שור המוער (ש"מ). שם המקרה (ד'). 

Dome‏ וקיל שכת היא מלועוק וופואה 
קרובה לבוא, 

שהינ שורהנסקל (שהניס), שמחת הנפש (פי). 

שהניב שהכל נהיה בדברו, שהתורה נדרשת 
בהן (שהתניב). 

שהסמיג (סמיג), 

שהיע שער העבודה, שם העצס )1( (שיע), 
שנת העיבור (לי), שבועת העדות. 

שהעיה שלמה המלך עליו השלום. 

שה"פ שער הפרישות, שר הפניס, שעת 
mon‏ שער הפנה ‚('D)‏ שבועת הפקרון. 

שה"צ שמעון הצריק. 

Der‏ שער הקרושה, שמואל הקטן. שם 

ל يكن הקבלה (שיה), של הקרש, 
שלוח הקן (שליה). 

שהק' שהקשה. 

שהקביה (הקביה). 

שהיש שיר השירים, שנוי השם. 

av) שהשיצ‎ 

שהשיר שיר השירים רבה. 

שהית שער התשונה, שם התואר (ר'), 
שעת התפלה (שעהית). 

שהת;יב שהתורה נדרשת בהן. 

שיו שתי וערב, שקלא ומריא (שוים). שריר 
וקיים (שויק), שמים וארץ (a)‏ שממות 
ויובלות (שויי). 

שואית שב ואל תעשה. 

שוב שוחט ובורק. שחיטה ובדיקה, שומיס 
ובצלים. 

שובביים תית שמות וארא בא בשלח 
יתרו משפטים חרומה חצוה. 

שוה"מ שור המועד. 

שו"ז שם on‏ 

vw‏ שוחר טוב (פ'). 

| שוייש نادم DM‏ מוב, שבתות וימים טובים. 

שומ שומר ומציל, שם ומלכות. שפייער 
ادم מיינץ, שחרית ומוסף. 

שויע שכר ועונש, שתי וערב (שיו), שן 
ועין. שם ועבר. שולחן ערוך. 





שדיא 


שערי דמעות (פ'), שום דבר, שפתי דעת 
(סי). שערי רורא )6( (שעיר), 

שדיא שנועה דאוריתא, שנוי דאוריתא, 

שדביג שנעה דכרים בנולם. 

שדינ שני דייני נזיוות, 

שדיד שווא דריינא. 

שדיי שומר דלי (Arm‏ שלמה דור ישי, 
שומר דלתי ישראל. 

שדיח הגויע שהייה דרסה חלרה הגרמה 


apın 

שדיל שמאל דוד לוצאמו. 

שדלויל שררכן לילך ולהוי. 

שדית שפ ד' مجم (ששרית). 

שיה שם המפורש (שהימ), שיר men‏ 
שבח הגדול (שהיג), שלשלת הקבלה (Pro)‏ 
(ס'), שיר המעלות (ת'). שמן המשחה(פי), 
שירת הים, שיר השירים (שה"ש), שלשלת 
היוחסין (שהייח). שר הפנים (שהים). 

שהיא שהרי אמוו, 

שהאיח שהרי אמרו חכמים. 

Sm‏ שער הבמחון (שהביט). שור הבר. 

שהביא. שני הפכים כנושא אחד (שהבניא) 
man)‏ 

שה"ג שבת הגדול (שיה), שלמי הנבורים )0(‚ 
שם הנדולים (ס'), שהומן נרמה (שהויג), 
שם man‏ (ד'), שלימות הגוף. 

שהגליפ שתניעה לפוקה. 

שהגיש שוגזיוה שות. 

שהיד שולי הדף, שורת הדין. 

שהיה שהוא gm‏ 

שההיז שיפוע-- שפולי הר הזיתים (emo)‏ 

שהיו שיעור הדס וערבה (שהרע). 

שהזיג שהזמן גרמא. 

שה"ח שכת החודש. 

שהיי שיר היחוד (שיה), שער היחור. 

vn) Dim ممم‎ bin פהיי שבת‎ md 
‚ar פיהיי) (מנילה‎ 

שהיכ שעת הכושר (שעהיכ). 

שהיל שהיה לו. שבלי הלקט (ס'). 

Demo‏ שיר המעלות (nme)‏ שמן המשחה 
(ס'),. שער ‚mon‏ שם המפורש (שמים), 


שיר 


שבמביא שם כן מיב אותיות. 

שבמיויכ שנמוצאי Dr‏ دم 

שבמיע שנמצות עשה. 

שבמיש שכמוצאי שבת. 

שבינ שוס גר נש: 

שביג שביק ושבמוים = vom wow‏ 

בקרקע ושליש במשא ומתן. 

שבים שבעל ep‏ 

שבס' שבספר, 

שבסהיי שנפרר היוס. 

שביע שמעון ja‏ עואי, שבילי עולם (פי). 

שבעי שבעולם. 

שבעביא مه בן עיב אותיות. 

שבעיה שהוא ja‏ עולם הבא (שבעוית), 

שבעויה שבעונותינו הרבים (שבעוניה). 

שבעויה א"א שבעוטתינו הרבים אי אפשר 
(as)‏ 

שבעיפ שבעל ‚no‏ 

שביפ שנור בפיו (שיב). 

שביץ שבתי צבי (השביץן). 

שבק"ש שנקריאת שמע. 

שביש שמעון ja‏ שטח. שובו בנים שוכבים. 

שיב שיב ושיב (שבית שבימ ושבינ) 
שליש בתורה שליש במשנה ושליש בנמרא. 

שבשה"ע שבשנה העברה (שבששיע). 

שבשים שבשעת מלאכה. 

שבששיע שבשנה שעברה (שבעוהיע). 

שבית نادم בשבת תענוג, ادم בשבת 
תגמור, | שכת בו תתעלה, שבן תורה. 
שמריימל במקום תפולין. 

שבת' שבתורה. 

שבתיכ שכחתורת כהנים. 

שבית שביג ושבמוימ שלישבתורה שליש 
בנמרא ושליש במשא ומתן. 

مد של טי, -- ندم של נלות. -- נליות, 
של ניהנם. של גריסין. שלמי נבורים (פי). 

שגביפ שנור دمر 

שניע של נן עדן, שני m‏ עצים. שער נן 
ערן (ס'). 

שיד שאר דברים (שאיר), שם דבר, שרש 
דבר, שפיכות حمر שופך كم שפיר דפי, 
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שאית 


שאית שאמרה תורה. שהרי אמח תורה. 
שאתיכ שאין תוכו כבוו, 
שאתיל שאם תמצא לומר (אתיל), now‏ 


אמת תכון לעד. 
שיב שואל בשלומו, -- בשלום, שנועת 
دم" שאר בשרי, שבע ברכות, שפה 


ברורה (פ'), שבת בראשית (שביר). שבוע 
בתרייתא, שמוף בזמה (שטיב). 

שביא של כני אדם, שנני ארם. שני 
בני אהרן. 

שבא-א שפ כן ארבע אותיוח (שבריא). 

שבאיד שכתי ja‏ אכרהפ דונולו. 

שבאיי שנארץ ישראל, 

שבאיל שבין אדם לחבירו (שבאליח). 

שבאלים שבין אדם למקוס. 

שבביי שנבית יוסף. 

שבביש שבברוך שאמר (Pay)‏ 

שבניע pw‏ עדן. 

שביד שליח בית كل של בית דוד. שבן דוד, 

שבדיא שם בן ד' אותיות (שבאיא). 

שביה שמחת na‏ השואבה (שבהיש), 
שמשון כלאך הלוי, שבית upon‏ 

raw‏ שבת הנדול (שהינ), 

ya‏ של בין הערבים, 

שביו שלמה ja‏ سح ren)‏ 

שבוים שכור מלכא. 

‚non ja שביז שמעון‎ 

שביח שתיקה בריקה חשיקה. 

‚mon raw שבחוהים‎ 

שבחוהמשים שנחול המוער של סוכות. 

שבחוהמשיפ معدم המוער של ‚non‏ 

שבחו"ל (שבחיל). 

שבחיל שבחוץ לארץ (שכחול), 

שבייח שכשמונה ‚Mey‏ 

שביכלים ar pw‏ כפור לפוכות. 

שבכביא שם בן كد אותיות (ששכביא). 

שבכים שבכל מקום. 

שבכת' שנכתב. 

שבים שבט ww‏ (ס') (שימ). 

שבמיא ואתתיא שמע ددا oe‏ אביך 
ואל won‏ תורת Tor‏ 


18 שאשיט 
שאילייע (שילייע) שארית ‏ ישואל לא 


שאיכ שאם دن 

שאכה"ל שאם כן היה לו. 

שאכמיל om‏ כן מה לו. 

שאל שאין nor‏ -- לגרך, — להקשות 
-- לתרץ, — להתענות (שאלהית). שאין 
לו. -- להם, שאירע לו. -- להם. 

שאליא שאין להם אחריות (שאביא). 


a Er on 

שאלחליה ו (להם) חלק לעולם 
הבא ne)‏ 0 

שאליכ שאם לא دل 

שאליר שקר אין לו רגלים, 

שאליש שאין להם שיעור. 

שאים שאין aD‏ -- מתענין, שאתה 
מוצא, שאינה מהוננת (שאטיה). 

שאמיה שאינה מהונגת. 

שאמויע שאינו מצוה ועושה. 

שאמים שאין מקבל מומאה (שאמקימ), 

שאמיק שאין מקכלין. שאין מקיפין. 

שאמכ'מ שאינו מקבל מומאה (שאמים). 

שאנים שאין נושאין כפיהם. 

שאנע"ם שאין נופלין על פניהם. 

שאעמיל שאין עדים מצוים לקיימו. 

שאעים שאף על פי, שאינו עושה פירות. 

שאעפ"ז שאף על mw‏ 

שאעפיכ שאף על م دل -- כך. 

שאעיק. שאין עולם קיים. 

שאיע רשימ שאין עושין רצונו של מקום. 

שאעביי שלום אקרא עד בלי جور 

שא"פ שבת אחר פסח. 

שאיצ שאין צריך, — צריכין, שוב אין צריך. 

שאציב שאין צריךְברכה, שוכ אין צריךְברכה. 

שאציה שאין צריכין התראת. 

שאציל שאין צריך Sa‏ 

שאצליב שאין צויך לנוך. 

שאיק שי אינו Op‏ 

שאיש שבת אחר שכועות, שאילת שלום. 

שאשים שוין שיירות מצויות. 





שאאיא 


שאאיא שאי אתה אומר. . 

שאאאיא שאין אומרים אל ארך ‚non‏ 

שאאזב שאין אומרים 22 

שאאיי שאין אתה יכול. — יורע. 

שאאייל שאין אתה יכול לומר, 

שאאיל. שאי אפשר לומר. — לתרץ m‏ 

שאאלבים בכיא שאי wor‏ לב' מלכים 
בכתר אחד (יעבין). 

שאאיע שאיפוום איסור עולם. 

שאאריב שאי אתה רואה בו, 

שאאית שאין אומרים תחגון. 

שאב שאין נו. 

שאביא שאין בהם אחריות. 

שאביב שאינו כן ברית. 

حي שאין כו חשש איסור. 

שאביכ שאין בו חפרון כיס. 

שאביי שאין בה יריעה, 

שאביל שאין בקיאין לשמה. 

DER‏ שאין בו מעשה. 

שאבמנימ שאין בו משום נותן טעם. 

שאבים שאין בה סכנה. 

שאבקיע שאין בה קום עשה. 

שאברייח שאין בהפ רוח חיים. 

שאב"ת שאינו בן תורה, שאינם בני תורת. 

שאיך שאר דברים (שיד), — ררכים, שאין 


דוך. 

שאדביא שאין דוך בני DIR‏ 

שאדהיר שאום הואשון. 

שאדשביא שאין ווכן של בני אדם 
(ארשביא). 

שאיה שאיו הגון. 

שאויד שאור ודבש. 

שאוקיש שאנת אריה וקול שחל )6(. 

שאיח שאמרו חכמים. 

שאחזיל שאמרו חכמינו זכרם לברכה. 

שאימ שאינו טעון. 

שאמיב שאינו טעון ברכת. 

שאמימ שאינו טעון טבילה, 

שאיי שלומי אמוני ישראל (ת'), | שארית 
.('d) por‏ 

שאייה שאר ימות השנה. 


ww 


רשביש ר' שמעון כן שפח د שלמה 
در שמעון (בן ‚(max‏ 

רשבית ר' שמואל אכן תיבון. 

רשינ ר' שרירא يون 

רשיד د שלמה דובנא, ר' שכתי דונולו. 

רשדיל د שמואל דוד לוצאמו (שריל). 

רשדים ר' שמואל די מאדינא. 

רשהים רשימת הספרים. 

רשהיש > שמעון השזורי, 

רשיו ר' שלמה ווירנא (ern)‏ 

רשזיה ר' שלמה זלמן הענא. 

רשי ר' שפ טוב. 

רשיי د שלמה יצחקי, ראש שבטי ישראל. 

רשיכ ר' שלוסכהן, ר' שלמה כהן (מהרשיך). 

רשכביה ונן של כל na‏ הנלה (רביש 
כבה'ג), 

רשיל ר' שלמה לוריא (מהרשיל). 

רשליע (רשיע) רנונו של עולם. 

רשים ו' שלמה מלכו. 

רשמיש an‏ שמשון משאנץ (בעל 


התוספות). 
[רשיץ ר' שמואל צרפתי]. 
רשרז ר' ehe‏ רופא ווירנא en)‏ 
רשיש 5 שמאל שמראשון. 
רששיך ר' שמאל שאטטען כהן. 
רשית רצועה של תפילין. 
רית won‏ תם (ר' app‏ בן מאיר), ראשי 
‚man‏ 
רתיו רב תנא ופליג (רתוים). 


ש 


(ס'), שערי אפרים (ס'), שבת אחים ‚('D)‏ 
שאר אחרונים, שם אשה, שלום אקרא. 
שא' שאלות. שאלה, שאפשר (שאפ)/ 

שאמר. 
שאיא שאי אפשר, שאין mem‏ — 
אוכלין. 
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רש 


ריש 5 שמען ר' שמשון (משאנץ) 
(רשים), רכ שלום, רפואה שלימה. ‏ ר' 
שלמה, רורף שלום. 

רשיא ר' שמואל אליעזר. רב שלום אקרא.. 

רשאיח רשות או חובה. 

רשאים וח שאינה מצויה. 

רשיא way‏ רכ שלום אקרא עד בלי جور 

רשביא ‏ ר' שמעון בן br‏ 5 שבתי 
ja‏ אכרהם, ר' שלמה ja‏ אררת. ר' שמשון 
בר אברהם. 

רשבאיי רכותינו שכארץ ישראל, 

רשב"ב an)‏ שכבבל. 

רשבינ د שמ גמליאל, ר' שלמה ב 
pm Fi‏ [ 


רשביג ה"נ حدر שמעון ja‏ נמליאל הנהרנ. 
רשבהית ר' יי בעל התוספות, 
רשביה ר' שמעון בן وام 

רשביז ר' שמעון כן on‏ 

רשבים ר' שמעון בר פוביה. 

רשביי ר' שמעון בן יוחאי, 

רשביים ר' שלטה ja‏ יהושע מיימון. 
רשביל ר' שמעון בן mb‏ — ور לקיש, 
רשבים ר' שמואל בר מאיר, د שלמה 


TOR 
רשבן د שמואל בר נחמני.‎ 
רשביע | ר' שמעון בר עלאי, -- בן עואי,‎ 
רשבים ר' שמעון בן مم‎ 
— רשביץ ר' שמעון בר צמח (תשביץ)‎ 
בר צרוק.‎ 


שי שם, שמא שורה. שעה, שנה, שער, 
שמואל, שלש מאות. 

שיא שמואל א', שמה ‚nm‏ שומר 
אמונים, (ס') שום אתתא, שאנת אריה (ס'), 
שלום אמת (ס'), שולחן ארבע (ס'). שפת 
אמת (ס'), שבילי אמונה (ס'), שערי אורה 
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pn دز‎ mama רנבהיק‎ 

רנביי ר' נחמן בר יצחק. ר' נחמיה בן יוסף. 

pn در ناد 5 נסים בן‎ 0 aan 

ددم ר' נפתלי קעללער: ר' נחמן קראכמאל. 

كم וננן NND‏ ר' ספוא, ‏ ריש סימן, 
ריש סררא, רבנו סעדיה. 

كمد ר' סעדיה נאון. 

ריע רי עקיבה. 5 עמרם, ר' עזריה. ר' עולא, 
רני עקרח, = רע עין. | רישא. עילאי, = רבי 
עמנואל (מחברת ‚(may‏ 

רעיא ר' עקיבא אינער. -- אומר, 

רעיב ר' עובריה ברמונורא (רעמיב). 

רעביי ר' עקינא בן יוסף. 

רעיה וני עליו השלום (יהודה הנשיא), 
רכה עוקר הרים, 

רעים שמאיצ וע עדלה ממא שתא 
מכשול jan‏ צפוני (שמות השטן). 

רעים ר' עובדיה מברמנורא (רעמיב),. د 
עוריה מפאנו (3). 

רעמיא ר' עוריא מן אדומים. 

רעמיב ר' עונדיה מברמנורא (רעיב). 

רעים ר' עקינא ‚aD‏ 

רעיפ ר' עוריה פינו. 

רעקיא ר' עקינא OR‏ 

mm רעיר‎ 

ריפ ראש פרק ראשי פרקים, ראש פסוק. 
רי فصر רב פנינים (סי). ר' פלוני. 

רפביי ר' פנחס בן יאיר, 

רפיכ ר' פאלק ددن 

רפיק ריש פורק קמא, 

רפיש רפואה שלימה (ריש). 

ריצ רודף צדקה. 

רציו ונזיי רודף צרקה וחסר ונעים זמירות 
ישראל by)‏ מצבה). 

רצוימ רצה ומודים en)‏ 

ריק רצון AP‏ -- קונם. רואה קרי, ריבית 
קצוצה, רוח קנאה (פי). 

רקביש רועים קייציס בורננין שומרי פירות 
(סוכה م ב'). 

ריר רוח רעה (רויר), ריח רע. 

רריק ואשון ראשון مجم 





רמבחיג 


רמבהינ ר' מאיר בעל הנס (רמבעינ). 

רמביח ר' מתיא בן חרש. د משה בן موس 

רמבימ ר' מאיר دز ‚oma‏ 

רטביי د טנשה ja‏ ישראל, 

רמביית ר' מאיר ja‏ יוסף תאומים. 

רמבים ר' משה ja‏ מיימון (מייטוני). 

רמבמין ר' משה ב מנחם מענדלזאהן مدوم" 

רמבין ‏ ר' משה בר נחמן. 

רמבים ר' one‏ در ‚pro‏ 

רמביע ר' משה در ‚Rp‏ 

רמבעינ ר' מאיר בעל ده (בהיע), 

كمد רצה מזה ندم ר' משה ba‏ 

רמיד ר' משה דעסוי (מענדעלואהן). 

רמדיל د משה די ליאן. 

mon‏ ר' משה הנקדן men)‏ — הדרשן, 
(רמהיר), د מאיר הלוי אבו 

רמוריט ריש מחא וריש מתיבחא. 

دم" ר' מרדכי זאב, ר' משה זכות, 

רמיח ר' משה m‏ ר' משה ‚ran‏ 

רמחיל د משה חיים לוצאטו. 

Don‏ ר' משה מראני. 

won‏ ר' מודכי יפה 

רמיכ ר' משה כהן, د מאיר دول 

רמיל ר' מאיר לובלין (מהריס). 

רמים ר' משה מקוצי. 

Jon‏ ר' משה נרגוני, 

רמניז ר' מודכי נאמאנזאן. 

دمح ר' משה פופר, د מאיר مد 

רמיע ר' מנחפ my‏ (מפאנו). 

רמיק ר' משה קמחי, 

רמיש ר' משה שטיינשניידר (רמשיש). רי 
מתתיהו שמראשון. 

רמשיג ר' מרדני שמואל ניראנדי, 

רמית ראיה מחמת תשמיש. 

Do רין‎ 

רינ ר' נחמיה. د נהוראי, ריחה נורף, 

רנביא אכיה ר' mas‏ בן אלנתן איש 
כפר הבבלי, 

רנבינ ר' נחוניה בן נודנרא, 

רנבה"ע ר' נתן בעל ‚ron‏ 

רנבהעימ ר' נתן בעל העווך محص 
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pp en‏ د יהודה נשיאה, 

ריים ר' ייבא na‏ ר' יימר סבא (כתו' נ'נ), 

רייע ר' יעקב עמדין (עביץ). 

רייף د יצחק אלפסי (כן יעקב). ר' יאשיה 
ID‏ 

ריצביא ר' יצחק בן ‚Oman‏ 

ריצביח | ר' app‏ צמח בן ‚an‏ 

ריצביט ‏ ר' יצחק בן me‏ 

ריציג (MR r»‏ (ריביג). 

רייק man m‏ קאה = د יוסף mp‏ 
יוסף ‚np‏ 

Dam‏ ר' حمر مم 

ריית ר' יונה תאומים, רוח י"י תניתנג, 

רייש درط ישרה (ס'). 

ריתביע mn‏ יי חניחנו pa‏ עדן. 

ריכ ריש na‏ רישי رطم ראשי כלות. 

רכהיע حدم כל העולמים. 

ריל רצונו לומר, רצה or‏ ראוי לברכה, 
ראוי לחופה (רלית). ‏ ראוי לתקן ריש 
לקיש, د לוי, ראשון לציון (urn)‏ רחמנא 
לצלן, ראשית למורים (ס'), רחמנא לשיזכון, 
درام לדבר (רניל). רוב לילה, ראיה לדבר 
(רליר), ‏ جم לבנון (be)‏ (סי), ראויה 
להתכבר, רצה לישב. 

רליב וחמנא לבא בעי. 

רלביב ר' לוי בן בצלאל, 

רלבינ רי לוי בן גרשון. 

רלביח ר' לוי בן an‏ 

רלביק ר' ליב בעל ‚ap‏ 

m‏ صم לדבר, ‏ רמו לדבר (ריל), ‏ ר' 

‚ayprı יב‎ 

רלמיד רחמנא לצלן מהאי جورم 

probe‏ ר' לוי מפראג (מהריל). 

רימ ריש מתיבתא. ר' משה (מקוצי) (רמימ), 
רעיא מהימנא, ‏ רוב מקומות, ‏ ריש מתא, 
ר' מאיר, רופא מומחא, -- מופלא. ראש 
משפחה, רוח מצויה, רצון מלכים (ס'). 

רמיא د משה איסרלס, ר' מאיר אומר. ר' 
משה אלשקר, د משה אלשיך. 

רמב"א ועיהית ונות מחשנות בלב איש 
ועצת יי היא مجلم 





am 


ריב" ר' יצחק בר נתן, ר' יהודה בר ma‏ 
د יהודה ga‏ נחמן. ר' יוחנן בן ma‏ 

ריביס ר' יצחק בן ‚TO‏ 

ריביע ר' יצחק ja‏ עראמה (עקירת יצחק). 

pam‏ د ישמעאל ja‏ פאבי, ר' יהושע در 
ma‏ 

ריביץ ר' יחיאל כן צבי (הירש). 

ריביק ר' יהושע در קרחה. 

ריבקיא ‏ ר' יהושע دز קרחה אומר, 

רייש רי יצחק בן ששת, ו' ישראל 

שם. 

دحو שריי مد د ישטעאל בנו של ר' 
יוחנן בן ברוקא. 

ריבית 5 יהודה בן תימא, ר' יהודה 
jan‏ תבון. 

دصر רי יוסף ניקטליא. 

רייד ר' ישעיה דמראני, 

רודיה ר' ידעיה הפניני (בדרשי). 

רידים ר' יהודה די מארענא. 

רייה ר' جوم non‏ (ריהיל), ‏ ר' יהודה 
הנשיא (rm)‏ 

ריהיח ר' יהודה החייט (a)‏ 

ריהיכ ר' جم הכהן. — יונתן ran‏ 

ריהע ר' יהודה הנשיא. 

ריהים pm)‏ הפנרלר. 

רייו ר' יעקכ m‏ ר' nor‏ וואזין (מ181 7), 

ריופ רכב ישראל ופרשיו.. 

רייח ר' יהודה חסיר, = ר' יהודה 
(החיים), — ann‏ יחזקאל. 

רייש ר' יוסף מראני, 

רימביא ר' on‏ مد בן אנרתם. 

רימבמיצ ר' or‏ مد בן משה צהלון. 

רימבעיצ ר' יוס טוב בן עקיבא צהלון. 

ריטיע ר' יוסף טוב עלם. 

ריט" (ריוימ) ר' יום טוב צהלון. 

ددر ר' ישמעאל כהן נדול (ריכהינ), 

רייל רי יצחק לוריא. (הארייל). ‏ ר' יעקב 
לוי (מהריל). 

רימיז ר' יחיאל מיכל ‚om‏ 

רימיל د ידה סעסיר ליאן. 

‚(Corbeil) פקורביל‎ app ר'‎ pam 


vom 


| 
| 
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ריי or pn‏ لمي עקב 
د יהודה. ר' ירוחם. ר' man‏ ר' ישמעאל: 
ריש ירחא, mar‏ יונה. רנל ישרה (רי"ש), 
‚arm‏ 

רייא د יצחק אבוהב, = ר' יופף ab‏ ר' 
ישראל איסרליין, ר' ישעיה אחרון (m)‏ 

ריאז د יצחק אור זרוע (מווינא) RS)‏ 
רי ישעיה אחרון זיל 

ריאיח ר' יהודה אבן ورد 

ריאכיע ‏ ר' עקב איש כפר 209 

ריב د ישעיה ברלין. 

ריביא ר' יצחק ap)  ,רשא ja‏ בן 
אליעזר, ‏ רי יהודה בן אלעאי, د سك 
בן אלישע ana)‏ 

ריביא בהי(מ) ר' יקנ ja‏ אשר בעל 
‚onen‏ 

ריבאיז د יצחק בעל אור זרוע. 

ריביב ר' יהודה בן בתירא, — בן 23 

ריבביא. ר' יהודה در בתירא אומר, — יצחק 
בר כרוך אומר, 

ריביג ר' יונה בן ma‏ ר' יוסף בן لاز 
5 יצחק בן ניאות (רי"ץ נאות), 

ריביד ‏ ר' יהודה בן דוד (חיוג), 

ריביה. ר' יעקכ (בן אשר) בעל ‚armen‏ 

ריבה"ד a‏ יצחק בן הרי דורבל (), 

ריביז ר' יחאן wor ja‏ ר' יצחק در 
זכריה, 

ריביח د ja or‏ חלפתא, ר' יהושע در 
‚man‏ 

wa‏ יוסף مدت מובים. ר' nor‏ در 
מוביה. ר' עקב בן טודרוס. 

ددا ר' יצחק בן ישראל (יסור שלם). 

ריביי אי ר' יוסי ja‏ יוחנן איש ירושלים. 

ריביי אכיה ר' סי כן יחודה איש כפר 
הבבלי, 

ריביי איצ ר' יוסי כן יועזר איש צרדת. 

ריבייץ ר' ja app‏ ישראל צהלון. 

ריביל  m‏ יהושע בן לוי, ר' יצחק בער 
לעווינמאהן. ר' יוסף בן ליב. 

Drum‏ ר' יוסף. אכן מינאש, ‏ ר' יצחק 
משה. ר' 5 בן pe‏ 4 





am 


רוויה ר' וואלף היירענהייס. 

רווזק ר' וואלף קויפמאן. 

om‏ ופ 

רויס רישא ופיפא, רחיצה וסיכה. 

nm كمد‎ 

ריש רב ושמואל, 

nenn ואל‎ nn pam 

רזיה ר' זרחיה on‏ 

רזל רכותינו זכרונם לברכה. 

ריח ראש חדש, ראשית הכמה (ס'), د 
חסרא, רבגו חננאל, ‏ ר' חנינא, = ר' חנגיה. 
ר' ورم ר' חייא, רב חסר, 

רחאכיח ר' חלפתא איש כפר חנניה. 

רחביא ר' חנינא בן אנטינגוס, — חייא 
בר אבא, 

רחבי ר' חנינא בן נמליאל, 

רחביך ר' חנינא בן جرم 

רחביח ר' חנינא ja‏ חכינאי, 

mann‏ ביג ר' חנניה בן חזקיה בן גריון. 

רחביע ר' חנגיה בן עקשיה, -- עקביה: -- 
עקיבא, 

רחבים ר' חנינא בר ممم 

רחבית د חנניא בן תרריון. 

רחיה am‏ הזונה, ראשית חכמה הקצר (ס'). 

Sem ר' חיים‎ ya 

bern‏ רק חיים ושלוס won‏ לך (רחושייל). 

רחוליי רק om‏ ושלוס לך יאריך. 

רחוריג | רכנו חננאל ורבנו نمم 

רחוריע ר' חייא ורב אושעיא. 

rm‏ וגלי חסידיו ישמור, 

רחייא ראשית חכמה יראת كر 

רחימ ר' חיים מיכל. 

רחסהיכ ר' חנינא (Man)‏ סגן הכהגים. 

רחיש ר' חיים שנתאי, רב חון שמש. 

רימ ר' ‚nei‏ רייכסטהאלער.. 

רטיא ר' מרפון אומר, 

רטביא ר' פוכיה בן אליעזר, 

רמביל ר' פודרוס בן לוי, 

רמוריע ר' טופון ור' עקיכא. 

רמליי וב ות ל 


רמקיש רייכספהאלער קייזערליך. 
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רגהיז حدر נמליאל הוקן. 

a on Dam 

man‏ וננ נרשון מאור הטלה (רע 
‚oma‏ 

ריד ראשית דכר, רבוניה רעלמא. ראשית 
רעת )6( 

רדיא ר' דוד אבודרהם. -- אפפינהיים. 
ר' דוסי אומר, 

רדאכלי ר' דוסתאי איש כפר יתמה. 

רדביה ר' דופא בן הרכינם. 

רדבהיא ר' הוסא בן הרכינס אומר, 

רדביז ר' דוד כן זמרא. -- בן זכאי, 

רדבריי ר' דוסתאי ברבי RD‏ 

دم ר' דוד aaa‏ (צמח דור). 

רדייא ר' דון יצחק . 

רבוניה רעלמא כולא. 

Yan‏ ددم דכולי עלמא. 

רדעיכ רכוניה דעלמא כולא. 

רדיפ د דור פרירלענרער. 

רדיק د דוד map‏ د דוד קאססעל. 

רדיש רודף שלוס. 

רזה ראש השנה, ראש הקהל רבינו הקדוש, 
רשות הרכים (רהיר), רבון העולמים (רהיע), 

רהביא ר' חונא בר אילעא. 

2777 רי האי נאון, רפואת הנוף (רפהינ), 
ראש הגויה, ראשית הגז (ס'). 

רהוביד ‏ ר' הלל روم דינו. 

רהים רוח הטומאה. 

en‏ רשות היחיר. 

רה"מ רות המואביה. ראש המעמד, 

רה"מ ונה"ע רות המואביה ונעטה העמונית. 

רהימ ניה רוח המקום נוחה הימנו. 

רהיג ורהיג nme)‏ הנפש ורפואת הגוף. 

دجم ר' המנונא 820‚ 

Dem‏ ואש הקהל (a)‏ רכינו הקדוש 
(a)‏ רוח הקודש (רוהיק). רובע הקב. 

רהיר רשות הוכים. 

רויד רב ודיין. 

«Kr רוהיט‎ 

רוהיק רוח הקודש, 

רוהיק שיע ווח חקורש שורה עליו. 





ראברש"א 


ראברשיא ר' אלעזר ברבי שמעון אומר. 

ראביש ר' אלעור בן שמוע. 

ראביש ma‏ ער בנו של د יוסי 
הנלילי, 

RT‏ ר' אברהם ניינער. 

ראדים ר' אריה די מאדענא (רידים). 

ראיה ר' אהרון הלוי. ר' אייזיק הירש, 

ראה"ח רואה את החרש. 

ראהיכ וודף אחר הכבוד, 

ראהימ ר' אלעזר המודעי. 

ראהיק ר' אלשר הקפר: — הקליר. 

ראיו ר' אליהו ויראש. 

ראים ר' אליהו מזרחי, ר' אליעזר מנרמייזא 
(בעל הרוקח). د אליעזר ‚oa‏ 

ראמיח ר' אליהו מנחם חלפון. 

ראים ר' אייוק סאמאנאוו (רייס), ר' אלעזר 
mod‏ 

רא"ע רחמה אללה עליה (בלי ‚(any‏ 

ראיפ ר' אכרהם פריצול. 

ראיר רנוי אחר רבוי, 

רא-ש רכנו אשר (בן יחיאל) (אשריי, ראביי), 
רי אהרון ששון. 

ראשאיח ראשי אברים שאינן חוזרין. 

ריב ר' دحو רכ ‚ya‏ רכנו MED‏ 

רביא רוכ مد אדם. 

רביב ר' دده در כופא. 

רביח רכה בר בר ‚an‏ 

5د (רב"ח) רחמנים ביישנים נומלי חסדים. 

רביד ואש دم דין. 

ריב מיב ר' בעדיש מראנענבעונ. 

רביים רומיים בבלים יונים מדיים (רביים 
קמים עלי, כי ברבייש היה עמדי). 

ריב مر د دمر מנרמייזה. 

5د ונה בר נחמני, 

حدم ר' בצלאל אשכנזי. 

רבשיכ دصر ונן של כל ma‏ הולה 
(רשכבית). 

רבשיע ונונו של עולם. 

ריג ריש נלותא, jan‏ נמליאל, ‏ ריש נמרא, 
רשע נמור. 

רנבשרייה ר'נמליאל בנושלר'יהודה הנשיא. 


ראבריש 


קשויש תיח קרא שנה ושימש תלמידי 
חכמים, 

קשיז קטן שעבר اقلا 

وض קונטרס שיח יצחק. 

קשיע קשוט עצמך. קיצור שולחןץערוך Co)‏ 


קשע"ה קריאת שמע על „mon‏ 
| קשיע ואחיכ קשיא קשופ עצמך van‏ 
כך קשוט אחרים. 
קשיצ קופה של צרקה. 
קשיק קכלת naw‏ مض תקיעה שכרים 


תקיעת. . 

קשיש קופה של שרצים. 

קששעהים קריאת שמע שעל המטה, 

קשית קשר של תפילין, תקיעה שכרים 
תרועה. קופה של תנן. 

קית mon pp‏ — محم קשר תפילין 
(קשית). 


ראביא"ב ר' אלעזר در יהודה איש ברתותא. 

ראבייה רי han or ga or‏ د 
אליעור ga‏ יואל הלוי, ‏ د אליהו בר יואל 
br‏ 

ראבים ר' אלעור בן מתיא, 

ראבמיו ר' אליהו בן משה ויראש, 

ראבמיפ ר' אכרהם כן מרדכי פריצול. 

ראבין ‏ ר' אליעזר בר נתן, = ר' אליתו 
בר נתן, 

ראביע > אלעור בן TI‏ (ראבעיר), | רי 
אלעור בן ردم ר' אליעזר בן עקיבא, 
ר' אברהם בן עזרא. 

ראבעיר ר' אלעור p‏ עיך. 

DORT‏ د אליעזר כן פות. 

ראביצ ר' אלעור در צרוק. 

ראבציא ר' אלעזר בן צדוק אומר, 

ראבריש د אלעור ברבי שמעון (ראביש). 
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קיד 


קלות ראש. קשר רשעים, קרבן ראשית 
(סי), קורת m‏ 
קרוביץ קל ונה וישועה באהלי צריקים, 
קרוש קול תה nen‏ 
مركم קיצור ראשית חכמה (ס'). 
כ שמין קולי שמעת אל תעלם אזנך 
וחתי 


31 


ראש דנוך אמת ולעולם כל wor‏ צרקך. 

ערוב עברך לפוב אל יעשקוני זרים. 

שש war‏ על אמרחך כמוצא שלל רב. 

and‏ مره ודעת למדני כי במצותיך האמנתי. 

נדבות פי רצה נא יי ומשפטיך למדני. 

ק"ש קריאת שמע, קבלת دم קרבן قدص 
קרכן שלמים, קהלח שלמה(קהיש)(סי),קריש 
שלם, קונה שביתה. קנאת שנאה. 

קשיב קופה של בשר. 

קשב"ל קרבן שיר ברכה לינה (יומא גי Kon‏ 

קשיה קרא שנה ادص 


د רג حو רכן, רבנו, AM‏ ראש 
מאתים. 

ריא רגי אומר, -- אמר. רב אמר, וצה 
אני, ראשי אברים, ‏ ר' אליעזר, ר' אלעזר, 
د אלעי, אשי וכו', ראשית אונים (סי), 
ראש (Bd) nor‏ 

ראזא ר' אליעזר a‏ 

ראאביד ר' אכא אלעזר כן דולעאי. 

ראביא ר' אלישע בן man‏ ר' אידי בר 
אבין. 

ראביד ר' אברהם בן דוד, — דיאור, אש 
- רב אב בית דין. רי אלעזר בן דנלאי, 

ראביה ר' אליעזר ja‏ חורקנוס, 

ראביח ר' אליהו בן חיים, ר'אלעורבןחסמא.. 

ראביי د אליעזר ברבי ינאי (ראבר"), ‏ ר' 
אליעזר ja‏ יהודה, -- ברבי יעקב. د אשר 
בר יחיאל (אשריי) (em)‏ 

Lexikon der Abbrevisturen. 


ممم 


ومع קגורת מת ‚mo‏ 

קממדיש קגוות מת מצוה דוחה שבת, 

קממיו קול מכשר מכשר ואומר. 

קמיר קרית מלך רב (פ'). 

won‏ קבלת מלכות שמים, 

קמית קודפ מחן תורה. 

קינ קיבן נתנאל, 

קנדיג יחזקאל שנים עשר דניאל מגלת 
אסתר, 

קניה קנה חכמה (ס'). 

رركم קידוש גר יין הבדלה. 

קנים קטנה ננינה סוף (סימני שוא (m‏ (די), 
קינוח סעודה. קנין me‏ 

م5 קרית ספר (ه'), קנאת סופרים. קא סבר. 


'DD‏ קסגר, קא סברי, 

קסיד קא 54 707 

קסיע دز סור may‏ 

קסתיח קנאת סופרים תרבה ‚Near‏ 

קיע jap‏ שלה, קום עשה. קשה ערף, 
קרית עוז (סי). קבלה עיונית (קביע). 

ود קיצור עמורי גולה (ס'). 

קעיו קוכן עולה ויורר. 

קעיי קיצור עקידת יצחק. קהל עדת ישורון. 

קעמיש קכלת עול מלכות ‚new‏ 

קעיע קונפרס עקיצח עקרב. 

קפ קרבן ممم קרני פרה LT)‏ 

קפיא קפיצת ארץ (ep)‏ 

קפיד קואים פיישנים דרשנים, 

קפית קריאת פרשת תוכחה. 

مكلا مكدر צבור, קן צפור. 

קציח קצות חושן )0( m‏ 


קרא קררש (קא דרש), קולי קולות. 
KDD‏ קהלה קדושה אשכנזית. קורע קרע 
אחד, 


קקיד קרא קא דרש. . 
קקים קכול קנין مدت 
קקיק קדוש קדוש وحص 
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קחביר 


(קה"ח) (ס'), קנה חכמה (ס'), amp‏ חנה 
(סי), קבלת חכם. 

קחביר amp‏ חונן בית ראשון. 

קחביש קודס חובן دم שני, 

קחה"ב مجه חוכן ran‏ 

warn‏ קנקן חדש מלא ישן. 

קחיש קטינא חריך שקי (ר' זעירא). 

קיש קורע מפח. 

م קל עקב 


יתוםי 


5 קול יהודה (م), קריש 


קיויא קומה יי ויפוצו אויביך. 

קיו קידוש ידים ורנלים amp)‏ 

קיוקייצ קרכן יחיד וקרבן may‏ 

קייל קיימו לן ל 

קייל קרוש יאמר و 

קינייה קידוש יין גר הכדלה (פפי مد 2( 

קייש קריעת ים mo‏ (קרויס), 

קיפ קונטרס יציב פחגם (Pay)‏ 

م5 קנוצת )0( 

DD‏ קודפ כל كمد 

קל קשה לי, קל ma‏ קיימא לן קיייל), 
בר 


amp לכן,‎ 

קלבהיש 3 לבין השמשות. 
קלבימ (קלבך*מ) مه ליה ברוכה מיניה. 
קליח קלעים לחצר )0( 
arm zu‏ 555 

כ קודם לכן. -- לכך CD)‏ 
a‏ קרוב לומת 1 
קליש ולקליל קרשה לשעתה ולא קרשה 

‚ab לעתיר‎ 


‚ana לתשעה‎ map קלתיב‎ 

קימ jap‏ מנחה. — מוסף, קרשי מובח, 
קטב no‏ קבלה מעשיית (קבים), 
מז קול מראה ורית, 

קמוקימ. קרח מכאן וקרח ‚pas‏ 

„Pa קיצור מעבר‎ “OD 

קמיל np‏ משמע לן. קמשמע לן. קוו מבעיא 
ליה, קמבעיא לית. 

קמליכ קריאת מנולח לבני כפרים (יעביץ). 


קית 


(ap) הגוף‎ pop aan קה"ג. קריאת‎ 

קהיז (קיז) קיצור הזוהר co)‏ 

קה"ח קירוש החודש. קודם החופה. קצות 
החשן (ס'). 

קה"י קירוש مم קהלת יעקב. 

קהל קירוש הלבגה ap)‏ 

קה"ם קריאת המנילה (mp)‏ קהלות mo‏ 

קהמיש. bap‏ האמת סמי שאמוו. 

קה"ם קהלות ‚mod‏ 

קה"פ קריאת הפרשה. קהלות פולין. 

مكلا קרגן הצבור, קהלות צרפת. 

קהיר קופת הרוכלים, 

קהיש קירוש השם. קהלת שלמה )10( — 
השבת (ap)‏ 

np‏ קריאת התורה. — mann‏ קרנן 
نكيت 

م קל mom‏ קולא וחומרא dp)‏ مد 
ונקי, קינה ‚am‏ 

קו'. קושיא, קושיות. 

קיו ביב שקיו קל וחומרבן בנו שלקלוחומר. 

קוביה קורשא בריך הוא (קביה). 

קויב שקיו קל na nom‏ של קל ‚nem‏ 

קוח קל וחומר (ק'), קרן gem‏ 

DD‏ קרי וכתיב. 

محم קל וחומר מפרש, 

AP) pn קונ קב‎ 

קוים קל וחומר סתום. 

קויע mp‏ ועדתג. 

مجم קרבן. מים מעשר, דלית דמוע, מיית 
מבל, תייו תרומה, mas)‏ קטיו د). 

np mp 

קויש. קרחה اقدص جرحي مارم קרא 
ושנה, (ושת"ח ושימש תלמידי חכמים). 

קושמ' קונסטאנטינאפל, 

.(d) mp) m קיז קיצור‎ 

مم קוכן ممم קללת ‚aa‏ קמץ nen‏ 
(ד'), קודם ‚men‏ קודם ‚non‏ קצות חשן 
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כ קרי. קרא קשה. مضه م72 PP‏ 
קדיש. קירוש. קיצר, קצוות, מאה. 

م קרכן DIOR‏ קבר عدم קפיצת APR‏ 
קרית ארבע (ם'). קונטרפ אחרון. 

קאיב קרא אפמכחא בעלמא. ‏ קיצור عدر 
בוחן (ס'). 

קא'ה مد אל השכל ما 

קאהיש קרוב אל השכל. 

RD‏ קרבן אשם ודאי ותלוי, 

RD‏ קוה אל וע 

קא"ל קאמר ליה. קא אטר ליה. 

קאיר קיצור אבן רשיר, קאמר רי, 

MIND‏ (קאשית)קיגן אשם תלוי, 

קיב מאה בוכות, קופת בשמים, ‏ קנה בינה 
(סי). קאצינעלענבאנען. קענינסבערג. 

קביה (קוביה) קורשא ددر mn‏ קדשי 
ברק הבית (קבהיב). 

קביו קדשנו במצותיו וצונו. ‏ קבלה והולכה 
ap)‏ 

rap) קגלה והולכה‎ map 

קביל م5 در לוי Co)‏ 

קבימ קכלה מעשיית (ep)‏ 

)د קל era‏ נשמע. 

'ה עיונית (ק"ע). 

Tor am‏ נליות. pop‏ 4 קהלה נדולה. 

קנא"ס קנין נמור אנב פודר, 

ar קא سم‎ MD 

קיד קדיש דוכנן (קדיר). קפיצת حم 

קדיה קידוש ‚non‏ קודם החופה (mp)‏ 

קדויא. קרח דתן ואבירם (amp)‏ 

وم קריאת הנבר (amp)‏ קריאת ‏ ההלל, 
קירוש היוס (קה"). קידוש הלכנה (קחיל), 
קירוש החודש (קהיח), קירוש השם (קה"ש), 
קריאת המנילה (קהים), קריאת התורה 
(np)‏ קריאת הפרשה (קהיפ), amp‏ 
הדורות (פ'). 

קה"א קהילות OR‏ 


vr 


צלהית צריך להתענות. 

צליח ציון לנפש חיה )6( 

צליי צריך לימול ידיו, צרק לפניו ‚Tom‏ 

15 וילדים צרק לפניו יהלך וישם‎ vor 
פעמיו.‎ 

צליכ. צריך ‚mob‏ 

צלכ"כ צריך להתענות כל دو 

צלליש צריך להעלות לו שכר. 

צל"ע צריך לי עיון. צריך להתפלל ערבית. 
צריך להמתין as‏ 

צלעיי צריך לעשות על ‚m‏ 

צלעבים צריך לאכול על כל פנים (יעבץ), 

צליצ צבי לצדיק (פ'). 

pe Mb‏ לעולם תעמוד, צריך להיות תחתיו. 

צימ צא מהן. צורת מטבע (צוים). 

צמיא צור משלו אכלנו (ת'). 

צמינ צריק מצרה נחלץ. 

צמיר צורבא מרבגן (צומיר). 

צניה. ציץ m‏ הקודש (ס'). 

צניי צריך נטילת ידים, 

צניצ ציצת נובל צבי (ס'). 

ציע צריך עיון: צדק עולמים )0( 

צעביח צער בעל חיים, 

צעיג צריך עיון Sa‏ 

ציע DD‏ צריך עיון מאי מעמא (יעביץ). 

Dry‏ צפירת פאר (م). 

צפויד צפונית ודרומית. צפון ודרום. 

צפנית פעניה צריק פמפט גפש תאוהי 
פוטיפר ענה נפשו חנם. 

צפיע צמר פשתים עור (שליה). 

צפיר צפוני רקנטי. 

צפית צבי פאר תפארתו. 

ציצ צדקתך צרק (צויץ). צמח צרק (ס'), 
צמח צריק. 





me 


‚man nm 
הפתת,‎ 

צה"ד צרוק הרין (ar)‏ 

[צהה"ב we‏ הר הברזל]. 

צה"כ צאת הככבים (צית). 

צה"מ צנצנת המן (me)‏ (סי), צרור המור (פ'). 

צה"ש צר השוה. צר השלילה. 

צה"ת צוהר התבה (m)‏ (ס'). 

צוב"ה (צביה). 

צובו"מ DIE‏ ובכי ומספר. 

(a) צורך נרול‎ me 

צויח. צא וחשוב. 

bay‏ צא ולמד, צריק וקדוש לכרכה. 

Day‏ צורת ממבע. 

צוייצ צדקתך, וצרקתך, צדקתך (צדקתך צרק). 

צויר צא וראה. צאינה וראינה (צאו"ר) (ס'). 

צורים حدم מרכנן. 

צח"מ צומח חי מרבר, 

‚Na צפרא‎ Dry 

2 יבאו‎ DIE  בייצ‎ 

ציביד וחב"מ צריק יי בכל דוכיו וחפיר 
בכל מעשיו. 

צייב ופיב = צריקים ילכו בס ופושעיס 
ינשלו دم 

ציי קבעיי צור ישראל קומה בעזרת ישראל. 

-- צריך לומר, -- לפרש. -- ووو‎ by 
— להיות. — לאכול. — לברך, --להוסוף:‎ 
ליזהר,-- להמתין.--- לחלק.--- להשכים--‎ 
להתחיל, צריך להנרה. צפון לדרום. צירה‎ 
לררך (ס'). צריק לברכה, צבי לצריק (ס').‎ 

צלאיע צריך לומר אתם עדי. 

צלבהיד צריך pa mens‏ הרבקיס (ק') 
(ray)‏ 

צלהיא צריך להאריך. 


צרור ‏ המור (ס'), צורת 


ציה 


פרדים פשט רמו דרוש ‚MD‏ 

פרדיק محص רבי דוד קמחי (פירדיק). 

פריה פרי הארץ (ס'). ممم ריקאנטי 
האחרונים (ס'). 

פריח פרי חרש (סי), פירוש רבגו חננאל 
(פיריח). 

פר"י פופואות רבי יעקב. 

פרימ פאר רוס מעלתו. 

פרנים ne‏ רחמן נאמן סבלן. 

مسح פירש د פעדיה. 

פרסיג פירוש ר' סעדיה נאון. 

פרעיב פירוש ר' עובריה ברטינורא. 

CD مكلا‎ 

פרשדים ممم ר' שמעון די מאדענא. 

פרש"ז פירש שרי זיו שכינתו (סוכה ה' א'). 

פרשיי פירוש ר' שלמה יצחקי. 

פרית محص ann‏ 

פיש פסח שני, פרק שירה, פרשת שקלים, 
פי שנים, פת שחרית. פעולת ‚now‏ פרק 
שלום, פרצוף שלם (קי). ‏ פריון שבוים, 
مد שלמה (ס'), פרח שושנים (ס'). 

פש"מ פסל של מיכה. 

פ"ת ممم תוספות, פתח חקוה (ס'), פתחי 
תשובה (סי). 

ob תמצא‎ jo פתיל‎ 

פתיק פתח תמורת קמץ (ד'). 


may‏ צער בעל חיים. 

צביי צדיק באמונתו יחית. 

צביש (ציש) צבי שנור. 

ציג צום נדליה (are)‏ צריק mas‏ צורך 
נדול am)‏ 

ציד צמח דוד (ס'), צוף דבש (ס'). 

ציה צרוק הדין(צהיר), צאת הככבים (צהיכ), 
צרור החיים (פ), צורת הפרצוף (צהיש), 
צוהר התבה (ם') (צהית), צנצנת המן (סי), 
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פעת'א 


פעת*א פירוש על תמניא or‏ 

פעתיי ות" פירוש על תרנום na»‏ ותרנום 
ירושלמי, 

פיפ פראנקפורט. פתחון مم פרשה פתוחה, 
פרשת wo mo‏ פעל (די). 

פפיא פרשת פרה אדומה. 

פפד"א פראנקפורט דאדר. 

פפדימ פראנקפורט דמיין. 

פפיח פריון פפר ‚Non‏ 

ze‏ פת ns‏ לש 

DB‏ פתחון פה לעם ארץ (יעביץ). 

yybbb‏ פתחון פה לעוברי עבירה, 

פפ"מ ممم פתוח מצאתי. 

פפ"ש פירוש פרק שירה. 

معلا פרי צדק (פ'), פרחי צפון (ס'). 

פצעיח פרי צריק עץ חיים (ס'). 

פיק פרק ‚Rp‏ פידוש קונטרס, פורים קטן. 
פה קהלתנו, פרחי مده (סי), פרמ קטן, ممم 
‚ep‏ פת קיבר. 

פקיה vo‏ קורש הלולים (5). 

פקויג פקוח נפש (פינ) (مم0). 

פק"ל פרצה קוראה ab‏ 

مما פקוח גפש (פקוינ). 

פקנדיש (פגדיש). 

פיר פנע רע, פניעתן רע פענח רזא (סי), 
פרדס רמונים (ס'), פרשת רות. 

פריא (פדריא) פוקי د אליעזר. 


צ' תשעים. 

צאיה צריקי אומות העולם (צאיע). 

צאזו צעיר אנכי ונבזה. 

צאויר צאנה וראנה (N)‏ (ס'). 

צא"ל צריך אתה לרעת. — לידע. -- לפרש, 
להבין. 

مد צריך ביאור. -- ددجم צאן ברזל, 
צביא צריך בדיקה אחריו. 

may‏ צורת ددم המקדש (ם'). 


פעית 


פלשיצ ممم לי שערי צרק. 

פ"מ ممم מצרים, פרי מנדים (ס'), SD‏ משה 
(ס'), פמירת משה (פט"מ), פועל ‚won‏ 
פה מלא, هدم משה (ס'). פנים מאירות (ס'). 

פמבינן פפומי מילי בעלמא. 

פמג"מ פחות מג' מפחים. 

פמיה mo‏ מן המצות (פמהימ). 

פמהים (פמיה). 

פמהים פטור jo‏ הפוכה. 

פמהיצ פורש מן ‚may‏ 

BOB‏ ممم מצה ומרור, 

פמכיז פחות מכזית. 

פמיש פירוש מה שכתב. 

פמשימ פמליא של מעלה. 

هنا פלנא נוקא, פה נקכר, — gb)‏ פתחי 
גרה (ס'), פקוח נפש (פקינ), פרוש נקפי, 
פירסה ‚nm‏ 

פנדיש ممم נפש דוחה שכת. 

مم פלנא נוקא ממונא: 

مم פלנא נוקא رم 

ممح פרשה סתומה. פה ספון (פינ), 

פס' (DD)‏ פסיקתא. 

معن פסיעה נסה (סינ). 

פסיד ممم דין (פיד). 

مهد פסיקתא דר' دص 

פס"ה פסק הלכה. 

פסהמיק פסולי המוקרשין. 

“DB‏ פירוש ספר יצירה, 

פסי"ם פוטיפר סוחרים ישמעאלים מדיניס. 

פסליע פסול לעדות (פיע). 

פים משיק פרוש ספרי משלי שיר השירים 
קהלת. 

פיע bye‏ עומד, — עובר (ר'). פפול עדות, 
פורק עול, פתח עינים (ס'), פקיחת עין. 

פעיה פרי עץ הדו 

פעיו (פעויי). 

פעויי פעל עומר ויוצא (ר') (yo)‏ 

פעיח פרי עץ חיים (م). 

פעייה פה עיר הקורש. 

פעשה"ש مجرت על שיר השירים. 

פעית פורק עול ‚mn‏ פירוש על ‚un‏ 
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Tom 


פהרמיר ممم הלכות רבנו מנחם מרקנטי. 

פה"ש פרק השלום, פאת השלחן (ס') (פית). 

وما פריה (ame) man‏ (פולישי). | = 

פויא פנים ואחור. 

مك פודה ומציל ישראל. 

SD‏ פוט וכלל. 

פוכוים عدم וכלל ופרט 

פומ פרנס ומנהיג, nme‏ ומציל. 

פו"ם פתוחות וסתומות. 

ID‏ פריה ורביה, פרו ורבו, (פרייא ורבייא), 

פיז פרשת זכור. פסיקתא זוטרתא, פטור ‚(Om‏ 

פזיר קשיב وده (לעצמו).. זמן (לעצמו), 
תל (לעצמ). קרבן (לעצמו). שיר (לעצמו), 
ברכה (לעצמו), (יומא נ', סוכה m‏ 

פיה פתח חרטה, ‚m pie‏ פעל عرد (ד'), 
פנים חרשות (פניה), פרי חדש (ס'), pn‏ 
חלומות (ס'), פלפלא חריפתא (م). 

FD‏ מעדיב פוק חזי מאי עמא דבר. 

‚om פירוש חזון‎ ID 

פמ"א פטירת אהרן. 

פמ"ב פעמערסבורנ. 

פמ"מ פטירת משה. 

WB TED‏ וחם. 

פ"י פושעי ישראל, פני יהושע. (ס'), פחר 
יצחק. (ס'). פעל יוצא (ד'). non‏ יקרת (ס'), 
פני יצחק (ס'), قزم יפות (ם'), פורת 
nor‏ (ס'). 

פי' دم פירוש בקונטרס, 

פייל פעל יוצא לשלישי ea)‏ 

פילביפ ‏ פעל יוצא לשני פעולים (די), 

פורדיק ‏ פירוש د דוד קמחי, 

פיר"ח פירש רכנו חננאל (פרית). 

פ"כ مم כותים, mo‏ כהונה. 

פ"כ ש"מ ניא יינ قزمم כתג שלא מרעת 
נכתב אליו ישכנו m)‏ 

פיל ‚onb no‏ ممم לעתיד, פסול לערות 
(פסיל), פרפראות לחכמה (ס') (פלית). 

bb‏ הפל"א: פותח לאגרת אחרים האדם 
פתן לנשוך ‚nm‏ 

פלוכיה פלוני וכהן הוא, 

‚none mob פלשיפ פחות‎ 


פחיר 


עתאמהרזיל עיין مغدم אבי מורי הוב 
זכרונו לברכה. 

עת"ב עירוב תבשילין. 

עת"ה עסקי תשמיש המטה, 

עת"ח amıy‏ תחומין (עיתיח), 

עת"י. עיין תפלת ישרים (ס'). -- תומת 
ישרים (ם'). 

עתייט עיין תוספת on‏ מוב (עתייט). 


עתיע. עין תחת עין. 


פב"פ פנים בפנים (ק'),  ja bp‏ פלוני, 
وكرام בת פלונית. 

פ"ג פתח נגובה (ד'), פלוגתא נדולה. פסיעה 
נסה (פסינ), פורץ נדר, פת ‚DD‏ 

aD‏ פורץ נדר חכמים. 

פגיין פורץ נדר ישכנו נחש. 

פג"ע ممم נן עדן. 

פיד פתחא דספרא, ممم דין (פסיר), ممم 
דורות, פסקא דספרא, פצוע حدم ممم 
דברי (ס'). 

פדיה פדיון Jar‏ 

פדיו me‏ دحو ועון. 

م פסוקי דומרה (פסדיז). 

פיה פרשת החודש, פרנס החורש (פית), 
פסוק הוא. פירוש הקונטרס, — הפסוקי — 
הכחוב, פרשת on‏ פטיש החזק (פטהיח), 
פימום הקטורת, ‏ פרקי הלכות (פ').  pop‏ 
הלכות (ס'), פאת השלחן (פ'). 

פה"א פותחין הארון. 

פהא"ל פנחס הלוי איש ‚yon‏ 

פה"ח פתרון החלומות (פית). 

פה"כ (פהייכ). פוקי היכלות. 

פה"מ עה"צ פרנס המתנאה על הצבור, 

פהמיש פירוש המשניות (להרמבים). 

פהעיק פושת העקירה. 

פהיר פריעת הראש, פלח הרמון (ס'). 





עיש סיל 


שתצא נפשו (עשתינ), ער שיצאה נשמתו 
(עשיינ), עד שלא נוצרתי. 

עיש סיל עוב שכת Too‏ לחשיכה. 

עשעיח ערוג שבת עם חשיכת. 

עשיק ערב שנת קדש, 

עשתינ עד שתצא נפשו. 

עית על ‚man‏ עירובי תחומין (עת'ח) עירוב 
תבשילין, עיין חשובת. עפרות תבל (م), 
עלי תרופה )6( ענלא תילתא. עשה 
חשובה, עשרה תקנות. 


פ' פרק. פרשה. פסוק. פתוחה, פלוני, פעם *) 
פעמים, פשומה (פש'). פוסקים, ممم 
שמונים, פרצוף. 

פ"א פעם אחת, פרק א', פירוש אחר, פה 
אחד, פרה אדומה, פרומה אחרונה. פרקי 
אליהו, ‏ פרקי mar‏ م אריה RD (CD)‏ 
אדם, פרצוף אחר, פטירת אהרן (פ'). 

פאיא פירש ארוני אבי. 

IIND‏ פירש אבות דר' נתן (אבדריג), 

פאה"ד פאר הדור, 

פאהיש פאת השולחן ('D)‏ (פהיש). 

פאימ פרק איהו מקומן, ممم אוהל 
co) mw‏ 

פאים פה אל قم פנים אל oyo ‚one‏ 
אחר פעם. 

פב"א פנים באחור (ק'). 

שביג פלנש בנבעה (פלבינ). 

ab‏ ممم دم دن 

פבד'א וחביש פטור בדיני אדם arm‏ 
בריני שמים. 

פביה פרוד בין הרבקים (ק') (פבהיר). 

פב"י פלימת دم יהורה. פנחס ja‏ יאיר, 

مج פרצוף בפני עצמו (ק'). 

*) م לפני nun‏ השרש הוא פעם למשל 
פעם د אחר אותיות השרש הוא פעמים למשל 


د פעטים. 





ws 


ערשימ עושין רצונו של מקוס. 

עיש ערב שכת. עיין שם, עור mw‏ על 
שם, עדות שקר, ער שקר, עיקר שכחתי, 
עם שלום, ער שאתה. עשר שמות, עונג 
שבת (wm)‏ עיקר שהוא, ‏ על שולחן. 
עליו שלום. עמורי שש (ס'), עצת שלום 
(ס'), עלי שיח (סי). map‏ שלמה (ס'), 
עמודי שש (ס). 

עשיא עד שיבוא אליהו (עשי"א). | עד 
שאתה (עיש), על שולחן אחד, 

עשיב עושה שלום woman‏ עיין שם 
באריכות (עישיב). 

עשביא. עיין שם באריכות (עשיב). 

עשבאיג עיין שם באריכות נדול, 

עשבאליח עכירות שבין אדם לחכירו. 

עשבאל"מ עבירות שבין ארם למקוס. 

עשבב"י עיין שם כבית יוסף. 

[עשביי עיין שם na‏ יוסף]. 

עש"ג ערכאות של ‚om‏ על שם נוזמא. 

עשיה על שם הכתוב, על שמע הכתוב: — 
הפסוק. 

עשהיד עשות הדברות (עיה). 


| עשיו עשה שמים וארץ. 


עש"ח עשה שבהך חול. 

עשיח ואת"ל עשה שכתך חול ואל תצטרך 
לבריות. 

עשי עיון שאילת rar‏ 

עשי"א ער שיבא אליהו. 


| עשייג עד שינמור. 


עשיגביב עד שיגמור ב' ברכות. 
עשיה"ת עשות ימי התשובה (עיית). 


| עשיחיב. עד שיעלה חמור בסולם. 


עשיים ער שידו מנעת. 

עשי" ער שיצאה נשמתו. 

עשייר עין שן יד حرط 

עש"כ עור שם כתוב. 

עשליי עד שקרים לא ‚par‏ 

עשים על שום מה, עוכית שחוית 
מנחה. 

עשינ (עמשינ), 

עשינ עולם שנה נפש, עור שם נאמר. עד 


0 





עצבשיא 


עצבשיא עינו צרה בשל אחרים. 

עצ'ג עצירת נשמים (ap)‏ 

עצהיד על צר مدر 

עצה"ח על צר החיוב. 

עצהיי על צר היושר. 

עצהיויש על צד היותר מוב. 

עצהיל על צד הלצה. 

עצה"מ על צר המליצה. 

עצהים על צד ‚non‏ 

עצהיע על צד העתיר. 

עצהים על צר הפלנת. 

עצהיר על צד הרמז. 

עצה"ש על צר השאלה. — השלילה. 

עצ'צ עיין צמח צדיק. -- צמח צרק. 

עציש עצת שלום (ס'). 

עיק עם קדוש, עתיקא קרישא (op)‏ עשרה 
קבין. עוד קשה pw)‏ ערב gap‏ עיין 
קונטרס, עיבור קצוב (ם'). 

עיק בביה pp‏ קוגטרס. בנין دام הכחירה 
(יעביץ). 

עקיה. על קידוש השפ (עקדהיש). ‏ על 
קדושת השם (עקדיה), עוקר הרים. | ער 
קריאת הנכר (app)‏ עקרי האמונה (ס'). 

עקה"ג עד קריאת הגבר. 

עקהיצ על קרן חצבי, 

م עיין קול יהודה — עקב = עקדת 
יצחק. 

עקי"פ עיין קונטרס יציב פתגם (יעביץ), 

עקיל עור קשה לי 

עק'ע עס קשה עורף. 

עקיק עלית קיר קפנה (פ'). 

עקשיצ עיין קונטרס שמש צרקה (יעביץ), 

ער עת רצון. ערב רב. עולי רנלים, | עולה 
حرط עושה רושם, עמק רפאים (ס') (עמיר), 
עין רוגל co)‏ 

ער עוך. ערוך (פ'). 

עריה עוב ואש השנה. 

ערו' עיוך. 

עריח ערב ראש חודש. 

עריק עושים רצון קונס. 

עריר על ראשון ראשון. 


Wan 


עפיא על פי אונס. על פי אחד, — אחרים, 
על vo‏ אונקלוס. עד פרוטה אחרונה. 

עפאא"כ על פניו אלא om‏ כן (יעביץ), 

עפאיח על פיהם pn un‏ 

BY‏ אשיש ערב ممم אחר שש שעות. 

עפביד על פי בית דין. 

עפב"ע על م שני עדים. 

עפ"ג על פי ‚son‏ 

עפיד על פי דקדוק. על פי דרך, — דרכן, 

עפדה"ם על م דרך ‚mon‏ 

עפדהים והמיי על م كر הסור 
והמשכיל יבין. 

עפדים על م דוך no‏ 

עפ"ה על פי הגבורה (עפהינ). על م הדבור 
Toy)‏ על vo‏ הקכלה (עפהיק). על مد 
הדטיון (עפהיר), על פי gun‏ על ‚ann se‏ 
על פריון הבן (עפזה). 

עפה"ם על مد המים (עפימ), 

עפ"ז על פי m‏ על פירוש זה. 

עפ"ח על م חכטים. על vo‏ محم 

עפ" על so‏ על vo‏ ישרים, 

עפיל עו one‏ לניהגם (boy)‏ שבעים 
mund one‏ (עפל"ת). 

روم על פי משל, — מומחה. by‏ مد 
מים (עפהימ). 

עפמיא על פי מנתג אשכנז, 

עפמ"ה על פי מררש הנעלם. 

עפמים על פי מנהג ספרד. — מסכת סופרים, 

עפמיש על פי מה שכתכתי, — שכתב. 

עפמשכיל על vo‏ מה שכתכתי, -- שכתב 
למעלה (עפמש"ל). 

עפינ על פי נס. 

עפיס על פי ‚no‏ 

עפס"ה על م معد הזוהר (עפסהיז). 

עפ"ע על פי עדים. על פי עצמו, 

עפעיא על פי עד אחד. 

עפשיע על פי שני עדים. 

עיצ על צר עין צרה, עינו צרה, = עובדי 
צלמים, עמרת צבי (ס'). עשה צרכיו. 

עצביע עושה צרקה בכל עת. 

עצבי(ש) עינו צרה בשלו. 
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עסהיק עד مره הקונמרם, 

עסהיש ער פוף השנה. 

עסו"מ עני פומא ומצורע (חשוב כטת). 

עסכיה עד mo‏ כל הדורות. 

עסיע עיין סרר עבורה (עסהיע). 

עסעיז עיין סדר עולם on‏ 

עסעיר עיין مد עולם רבא. עיין ספר עסים 
רמונים. 

עסיק עד סוף קונמרס (pop)‏ 

עיע עבר עבר על ענין: # עסק. -- עסקי, 
ער עולם. על עצמו. עוברי עבירה. ער עתה, 
עיין עוד. ער עפר, עדן ערוך do)‏ עמור 
עבורה (סי). עלת עלתא. עירי עיריות. עד 
עכשיו. עמור ענן day)‏ על עשה. עקיצת 
עקרב, 

עע"א עובדי עבורת אלילים. 

עעאויש על עסקי אכילה ושתיה. 

تمد עבר עבירה נדולה, על עצירת נשמים 
(עעצינ), | עובדי עכודת גלולים, ‏ עולה על 
גביהן. עומד על נביו. 

עעיד עומד על any‏ עובר על דעת. 

עעדיח עובר על דברי חכמים. 

עעדים עובר על דברי סופרים. 

עעדית עוגר על דברי תורה, 

עעהיפ עבר עליו ‚bon‏ 

עעועלית על עשה ועל לא תעשה. 

עעיז עוברי עבודה זרת, 

on‏ עשר ידות. 

עעיל עיין עוד לקמן. -- לעיל. -- להלן. 

עעלית עבר על לא תעשה. : 

עעמיש עייןעודמה שאמר.--מה שכתבתי. 

עעמשיל עיין עד מה שאמר למעלה. 

עעיע ענף עץ may‏ 

مم על עסקי ‚MOND‏ 

עעיצ על עסקי ax‏ 

עעציג. על עצירת גשמים (עעיג). 

Dry‏ על פי (עפיי). על פירוש. עשר פעמים, 
על פני. — פניהם, ערב ‚non‏ (עריפ), עזות 
פנים, עזי פנים, עקשות ‚ne‏ על פיה — 
פיהם, עיין פרק. ‏ -- פירוש. עון פלילי, 
עירוב פרשיות (עי"פ). 





עסהיע 


עמיצ על מצות ציצית. 

עמיר עמק ופאים (ס'). 

עמריא ترمد מים רוח אש (אמריע). 

עמיש עייןמה שכתב.--- שכתבתי, — שכתבו 
(עמשיכ). עיין מה שמחלקין. על מה שכתב, 
— שכתבתי, עול מלכות שמים (עומיש), 
על משקל (ד'). 

עמיש ביד עיין מה שכתנתי בסייעתא 
or‏ 

עמשיי על משכבו ינוח (עמייש). 

עמשל עיין סה שכתבתי לעיל, — למעלה, 

עמשיע. עיין מה שכתבתי עור. — שאכתוב 


עוד, 

עמ"ת על מצות תפילין. 

ע"נ עשרה DD)‏ — נסיונות, ענמת נפש, 
עולת נדבה. עזרת נשים. ערבי נחל, עוללות 
נפתלי (ס'), עונש נפשות, עינוי נפש. 

עניב על נהרות בבל (ת'). 

עניג עדן נהר נן. 

עניד. ענין נדכר RT‏ 

ענה"ם ענין המחייב. 

ענה"ש ענין השולל. — השלילה. 

ענמי על נטילת om‏ (ענ"), 

ענטייל על נטילת לולב ray)‏ 

LO עניי‎ 

bay‏ ענין נאמר למעלה, — נזכר למעלה, 
על נטילת לולב (ענטיל). 

עניצ עניני צרקת. 

עניש עניני שבת. 

עים עד ‚mb‏ עד قزم על ‚no‏ עפ סופר 
(ס'). עיטור סופרים (ס'), | עשר ספירותי 
ערב ‚mo‏ עמק ‚ma‏ (5), על סדר, 
עניה פוערה. עס סנולה. 

עסב"מ עשר פפירות בלימה (עסבלימ). 

עסיד על mo‏ רעתו. 

עסיה עיין ספר הזהר (עסה"ז), ‏ עיין סרר 
העבורה. עד mb‏ הפרשה. — הפסוקי — 
הפרק, המאמר, — הענין, עיין ספר המצות 
(עסהימ), עד mo‏ העולם. עד סוף הענין. 

עסה"ע עד mo‏ הענין, -- העולם. עיין סרר 
‚may‏ 





עלית 


برطم עולה לתורה (עולית). על לא תעשת. 

עמ על ‚na‏ על משקל (5), על מחצה, 
על משפט. עדי מכירה. על محم על ‚na‏ 
עול משוקץ. עשרה מאמרות, ‏ עשר מכות, 
עבורת המקדש (עמיק עהמיק). עברי מלוג, 
ערך מילין (ס'), עונש aa‏ -- מלקות. על 
‚mare‏ ערי מקלט: עשרה מאמרות ‚('D)‏ 
על מנין, עין משפש (ס'). 

עמיא על משקל אחד, -- an‏ עיין po‏ 
אברהם. 

עמיב עושה מעשה בראשית, עמק ברכה(ס'). 

עמבית עבר משוט בל תלין. -- בל תאחר, 

עמריא על מאי ראתמר, -- ראמר (יעביץ), 

עמיה עיין מהדורת עוג מלך הבשן (עמהיב), 
עקר מן השורש (עמהיש). עמור הענן 
(vw)‏ (עית), 

עמה"ב עמק הברכה (ס'), עמק הבכא (פ'), 

עמויק עיין מור וקציעה. 

am neo עמיז עיין‎ 

עמיז ומשכ" עושה מעשי mar‏ ומבקש 
שכר כפנחס. 

עמיי עדי מעם ص עיין מדרש por‏ 

עמיביש על משכנו ינוח בשלום. 

עסיליל | עאשיב על מי יש לנו להשען 
על אבינו שבשמים. 

עמיי עשיו עזרי מעם יי עושה שמיס וארץ. 

עמייש על משכבו ינוח שלום. 

עים ישו על משכבו יבוא שלום וינות. 

ע"ם won‏ על משככו יבוא שלוס ‚mo‏ 

Fand‏ 4 מכות a‏ על מנת כן. 

ל על v2‏ מנת 3 مده )2 ‚(erpb‏ 

4 על מנת לקכל, ערב מלוה. לוקח 

‚oe על מנח לקבל‎ ui 

עמליש עייןמהדורת نياك שמים (יעביץ), 

עמלית دمع עוגר משום לא תעשה כל 

ה 

עמ"מ על מקרא מנילה, many‏ משפט ממעונו, 

עמינ על מה دم 

עמיע על מצות ‚my‏ על מצות ‚my‏ 


עליש 


(may) עד נפא הככור‎ Day 

עכהיע | עלת כל העלות. 

עכוים עובדי כוכבים ומזלות (עכומיז). 

עכומיז (עכוים). 

עכומבייד על כריתות ומיתת na‏ דין. 

עיב 373 ריכ اند עו כנמ וקל ננשר 
רץ כצבי ונבור כארי, 

بردم על כל זה. עס כל m‏ 

עכייח op‏ כל יוצאי חלציו. 

עכיל עד כאן לשונו, 

| עכליה ער כאן לשון המחנר. 

am עד כאן לש ה‎ ma 

עכליפ ער כאן לא 

עכמינ עולם כמנהגו נוחג (עכיס). 

עבמיה עד כאן מקום ‚DDr‏ 

עכסיה עד כאן ספר ‚Arm‏ 

עכ"ע על כל עונות. — עונותיו, 

pay‏ על כל פנים. 

עכצאיל על ددم צריך אתה לומר, 

עכתיה עד כאן Aa jan‏ 

על עלינו לשבח (on)‏ עובר לפוחר (עליס), 
עיון לעיל: -- 4 (עיייל), עולה לתורה, 
— לרוכן, עת לעשות, שבעים לשונות, 
עדות לישראל (על"). 

עליא עלייהו אתמר. 

עלא"ה עחיר ליתן את הדין. 

Toy‏ עולה לרוכן (עיל). 

עלדו-ח עתיר ליתן דין וחשבון. 

עליה עובר לפני تمدص 

עלהדיא. עיין לעיל הלכות דרך ארץ 
ray)‏ 

(0) ترمد לפני در עדות לישראל‎ vby 

עליכ עלייהו כתיב. 

עללייי np‏ לעשות صر 

עלל"מ עבר לוה לאיש מלוה. 

על-מ עליון לנו מלך. עדו לער מקויס((). 

وراد pw‏ לגר (م). 

עלים עובר לפוחר (ע"ל). 

עליר איז עין לא ראתה אלהים זולתיך. 

עליש עלינו לשבח (עיל) (ת'), עתיר לקכל 
שכר (עלקיש). עלתה לו שנתו, 


— חלציה. 
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تسد עיר נבורים (עיג) (ס'), על ידי גוי, 

עייד עיין יורה דעה (עיורד). על ירי Ey)‏ 

עיהיכ. ערב Dr‏ הכפורים (army)‏ 

עיהיצ עיר הצרק. 

pw‏ עיר הקודש (עהיק). 

עיה"ת עשרת ימי התשובה (עיית). 

עיויח עם יוצאי חלציו. -- חלצית. 

(ey) מוב‎ Dr ערב‎ 207 

עיועיי על יר על יר- 

army) על ידי دو ערב יום כפור‎ np 

עי"ל עוד יש לומר: עיין לעיל, -- להלן. ب 
לקמן. עור יש לבאר.-- לפרש, — להקשות. 

Toy‏ עור יש לדקרק. 

עילית. עור יש לתרץ. 

עוזם על ידי מוקדם: -- מיוחד, עד יום 
mo‏ עיר מלוכה. 

עיינ על ידי נאמנים. 

עוע ‏ על ירי עדים, על ידי ערב, 

עיע"א על ידי עוברי אלילים. 

עיעכוים על ידי עובדי כוכבים ומזלות. 

עייפ. עירוב פרשיות (עיפ), | 

עייק תיו עיר קדשנו תבנה ותכונן. 

עול עיין ילקו ראובני (ס'). 

עייש על ידי שליחו עיין שם (עיייש), עיין 
ילקוט שמעוני (ס'). 

עיש"ב עיין שם באריכות (עש"ב) (עיישיב). 

עיש"מ על ידי שליח מיוחד. 

עישיצ על ידי שליח צבור. 

עישיש עיסה של שבלת (עשיש). 

رركم עשרת ימי תשובה(עיה"ת). עיון תפלה.. 

Sup‏ על כן. עד כאן. رمدم כוכבים. ערלת 
כרמים. על כרחו, -- כרחך. עבר כנעני. על | 
כסא, עצי כהנים (ס'). עד כמה, ענוש ددص ١‏ 
עזרת دقرم עד כותי. 

עביא על כן an‏ -- אמר, 

|  ,תחאו על כל אחד ואחד, — אחת‎ Nanny 
איש ואיש.‎ -- 

עכיד עד כאן דבריו, על כולא ص 

may‏ על כל הארץ. — העולם. עד כאן 
man‏ עד כסא הכבור (עכהיכ). (asp)‏ 

עכ"ה וסכה"ס עלתכל העלותוסבת כל הסבות.. 











עיב' 


עד ‚non‏ עיין m‏ עדים זוממין, עטרת 
זקנים (Mey)‏ (5). 

עזיא על זה אמר, -- אומר, 

עזביק ענר זמגו בל קרבנו. 

עזיג עזרת גוים (ap)‏ 

עיז גיע שיד עכורה זרה גלוי עדיות שפיכת 
דמים. 

עזיה על זה האופן, ‏ -- ‚pn‏ הדבר, 

עזהיא על זה הוא a‏ 

עזהיד על זה הדוך. — הדבר, 

עיז ועיז על וה ועל זת. 

my‏ עיין זוהר חרש. 

עזיח שהיש עיין זהר חדש שיר השיריס 
ar)‏ 

עזי על זה נאמר, — נכתב. עוד זה נקרא, 

كم עבר זמן קריאת שמע (עביק). 

עזית עכר זמן תפלה (עבזית). 

עיח על המא en)‏ עץ חיים (م), ערובי 
חצירות, עולת חובה, עם חשיכה. עבירה 
חמורה. 

עחיא עיין חירושי אנדות. 

my‏ עיין חירושי נמרא. 

עחיי עולם Ton‏ יבנה. 

עחימ עדים חתומים מטה. עיין חשן משפמ 
(ony)‏ 

עימ עוף טהור. עופות טהורים. על טעם. עין 
מובה. עצה מובה. עריף DD‏ עברי מייטש. 

עמה"ש עטיפת ‚bon‏ 

עט"ז עטרת זקנים (ס'), עטרת am‏ (م), 
עיין מורי am‏ (עיטי). 

עמייד עיין פור יורה דעה. 

עמ"מ עופות טמאים. 

עטכמיל עצה פובה קא משמע לן. 

עמשינ עטיו של נחש (עשינ). 

עיי עין יעקב (DO)‏ עקידת יצחק. עתיק yon‏ 
(ק'), עתיק יומיא (ק'), עדת ישורון, -- ישראל, 
על ירי, עדים ישרים, עשר ימים, -- ירות. 
עין ‚nor‏ עשוה יוחסין. עזרת ישראל, עדי 
ישראל. עיון יעקב (ס'). עולת יצחק )0( 

עייא by‏ ידי אחרים, — אחר, -- אחד, 

map עיב'‎ 
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עחיס 


עה"ם עזרא הסופר (עיה) (amp)‏ 

עה-ע על העבודה. עולם העליון. עמור הענן 
(my)‏ 

עהיפ על הפסוק. על הפתח. עולם ‚pen‏ 

עהיצ על הצבור. על הצריקים cn)‏ 

עה"ק עיר הקורש. עין הקורא Co)‏ (עיה). 
עבודת הקודש (עיה). עולם הקטן (עוהיק). 

עהיר עין היע, 

עהיש עמור (my) nen‏ עלות השחר (ע"ה), 
עשרת השבטים. עולם השפל (עוה"ש), 
עליו השלום (עיה), עמר השכחה (ס'). 

עהשי"מ עד היכן mw‏ מנעת. 

many‏ עסי הארץ שאין להם (יעביץ), 

עהית על התורה. ‏ עולם התחתון (עוהית), 
עולת התמיד. 

עהית ועהיע (עהוה"ע). 

עו עולם ועד. 

NY‏ עשרים וארבע, עובדי אלילים (ע"א). 

any‏ ערב ובוקר, עוסק دمحم עבר וכטל. 

עויב Yo‏ עכר bon‏ מן העולם. 

my‏ עובר גלולים. 

עוהיב ולפ ‚an‏ 

my‏ עולם הנלנלים (עהינ), 

עוה"ז עולפ הזת 

עוהיש עולם השפל. 

مرجم עולפ התחתון. 

دم (עימ) עיקר ומפל. 

ررد עולה ויורד, עזי mon‏ יה. 

עויי ווליל עזי חמרת יה ויהי לי לישועה. 

עולית עשה ולא תעשה. 

עוימ עול מלכות. ערמה ומרמה. עמון ומואב. 

any‏ ועדיא עול מלכות ועול דרך ארץ. 

עומש עול מלכות wow‏ (עמיש). 

עוניג עונש נדול, 

pay‏ ענש קטן 

עויס עורא וסייעתו or)‏ 

עועיב. עד וער בכלל. 

עועייצ עלי ועל צוארי, 

עויש עבר ושנה. 

‚mn עול‎ my 

עיז עבודה זרה, על זה. עם m‏ עבר a‏ 





m 


עמור הענן. — האש. עמוד חימיני. עבודת 
הקודש (עהיק), עיר הקודש, עבודת הבורא 
עבודת השם (עהיש). ער היכן. על han‏ 
עבדים היינו, עוקר הרים, עזרא הסופר (עה"ם)' 
עיר הנרחת, עולם ‚pen‏ עולם הנפשות 
(עה"נ). עמק המלך (ס'). עולם הוה ‚(emmp)‏ 
עולם הבא (army)‏ עין הקורא (סי), | עם 
הכולל (arm)‏ עון הדור (rap)‏ עמוד 
הגולה, על החתוס (עה"ח), 7139 חלוי, עד 
האידנא. עד היכא. ערוך הקצר (עחיק) (ם'), 
עמק הברכה (ס'). עמק הבכא (ס'). עולת 
הבוקר (ס'), עולת ‚mann‏ ערונת הבושס 
(סי). על התורה (np)‏ על הפסוק(עהים), 
על הנסים (עהינ) (ת'), un‏ עמי הארץ, 
עמוד העולם. עמנו הייתם. עץ הרעת. by‏ 
האותיות, 

עה"א על האחרונים, --- האתרונים. 

עה"ב עולפ הבא (amp)‏ על הבשטים, 
ערונת הבושם (ס'). עמק הבכא (עיה) (ס'), 
עמק הברכה (ס'). 

سعد על הנשמים, על הנפן, עולם הנלנלים 
(amp)‏ עבודת הגרשוני )6( 

עהיג ועפיה על jean‏ ועל פרי הנפן. 

עהיד על un‏ עץ הרעת (ס'). עשרת 
הרברות (עיה), ענויהדין. עוות הדין. עון הדור. 

עה"ה על ‚on‏ 

By) עהדטיו‎ 

עיה ועיה על התורה ועל העבודה. 

رسكم עורא הסופר וסייעתו, 

עה"ח עץ החיים, על החתוס. 

עהח"מ עדים החתומים מטה. 

עהמיו עץ הדעת טוב ורע, 

עה" על הכוס, עפ הכולל my)‏ 

עהכ"א עד היכן ככוד אב עליו הכתוב אומר, 

עה"ל עפ הלכותיה. 

עה"מ עשוה הרוני מלכות, עיר המלוכהי — 
המקלט, על המחיה. pay‏ המחייב (ענהימ), 

עהימ ועה"כ על המחיה ועל הכלכלה. 

עהמיק رمدم המקדש. 

עה"נ על הנסים Kay)‏ עיר הנרחת day)‏ 
עולם הנפשות (my)‏ 
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זיק על يد pp‏ 

بجع עטדה רה נזל לשון הרע. 

עגמ על נבי מזבח, 

עגייץ עבירה גוררת עבירה. עגלה ערופה(ע"ע). 

‚om עיר גבורים עלה‎ may 

עגיק (ענהיק), 

May‏ ענודה גמילות חפרים תורה. 

עיד עשוה רברים, על דבר, -- דגריו -- 
تجو — דבריו. על דא, עניות רעתי. על 
דעת. -- רעתך, עוברי דרך, — ררכים. עמא 
דבר, ערות דבר, ענין דנא. 

עדיא על דרך אחד. -- אחר, — nor‏ על 
דא אסמך, על ד' אותיות. עול דרך ארץ. 

עדיג. על דרך son‏ 

עדיד על ד' דוכים. 

עדיה על דרך האמת, -- האמור--- המדרש, 
על حيرم — עריה השאלה (עדהיש) — 
הפוסקים, ‏ — non‏ (עדהיס). — הקבלה 
(ערהיק). המוכרים (op)‏ 

עדה"י על דרך היושר, -- הישר, 

עדהים על דרך mon‏ — הפוברים. 

עדה"פ על דרך, — על רעת הפוסקים. 

עדה"צ על דוך nun‏ 

עדה"ק על דרך הקכלה, ‏ על דרך הפלגה. 

עדה"ש על דרך השאלה. — השלילה. 

ערז על كحو זה. 

עדל"ת עשה דוחה לא תעשה. 

עדים על דרך משל, על רכר מה. עדות ממון. 

עדט"א עיין ררוש מכתב אלהים (יעביץ), 

עדינ עדות נפשות. 

עדים על דרך ‚mo‏ — ملم -- סנרא 
(עדה"ם). עיין דברי פופרים. 

עד"ע על רעת עצמו, ערבא דערבא, 

עדיק על רעת קונ 

עדיר על دجو רמג 

עדיש על דוך שאמו, — שכתב. 

עדשיה על דרך שאמר הכתוב (ערשאהיכ), 

עדשוית על דוך שאלות ותשובות. 

עדית על דגרי محص 

mp‏ עליו השלום, ‏ ענין ‚mn‏ עם הארץ, 
עמור men‏ עלות השחר, עשרת הדברות, 


ענזר 


way‏ ועיי כניב על دم ישראל ועל עם יי 
د נפלו בחרב (ת'). 

map‏ מוויין עיב mann‏ مص לטיו (م). 

bay‏ עוסק دمحم לשמה (עבל"ש). 

“bay‏ (עבאליי) עוגר באפ לא יגיר. 

עבלית עובר בלא תעשה. 

עבלית دم עוכר aba‏ תאכל כל תועבה. 

رمه (עקב"מ) עקביה ja‏ מהלאל, 

עבמיע ענר במקום עתיר CO)‏ 

עבסים (עביפ). 

עבעים עיין בעל עשרה מאמרות (יעבץ), 

Bay‏ עיין בספרי פוסקים (עבסים). 

עבר' עכרונות (סימני השנים). 
בח'ג ها ב' ריה חסירה ג' ممم פשוטה. 
دسم מי בי * 
בשיה פ' د * 
בשיז מ' د * 
nm‏ כסדרה ה' * פשומה. 
رد" מ' د * כסדרה 5 * ap‏ 


הכיז هم م * כסדרה זי * פשוטה. 
הכיא م م * כסדרה אי * Mayo‏ 
השיא פ' م * שלימה אי * פשוטה. 
השיג מ' הי * שלימה may * a‏ 


זהיא 5ם' ז' امم א' * פשוטה. 
זחיג 18 > הסירה 2 * מעובות. 
זשיג م זי * שלימה a‏ * פשומה. 
זשיה מ' 1 * שלימה m‏ * מעוגות. 

עביר עיין בראשית רבא (ס'). 

עבשליש עופק בתורה שלא לשמה. 

עבית تر ma‏ תפלח (م). 

עיג על يد -- נבי, עמודי נולה (ס'), עכודה 
נדולה. עדות ‚ma‏ עמרם נאון. עיר נבוריס 
(פ'), עזרת ‚Da‏ עד נוי, עצירת נשמים 
(עצ'ג), 

Kap‏ עייןני אלפים(?), עדן در אלהים (ס'). 

ودج על د דברים. 


ע 





ע' עמור. ‚pay‏ עבירה. ערך. עולם, עולמות, 
עיין. שבעים. 

NY‏ עמוד א'. ענין אחד, -- אחר, עד אחר, 
על אודות, עבודת — עובדי אלילים (ap)‏ 
עוללות אפרים )10( עי אומות (עא"). עקרי 
אמונה (ס'), עלית אליהו (פ'), 

עאיא על איזה אופן. עכשיו אני אומר. על 
אשת איש, 

עאאיא. על אלה אני אככה en)‏ 

עאביצ ער אנה ددم בציון. 

עאדיל עביד אינש רינא לנפשיה. 

עאכויכ. על אחת כמה ‚non‏ 

ومع על אנילת صم -- ma‏ 

עב עמור ב'. עשרה בטלנין (עביט) (יב"ט), 
עינא. בישא. ‏ עיניו בראשו, עמק ברכה 
(amp)‏ (ס'), עמ ברזל (ס'), 

עב' ענרונות 

עביא עיין בי אלפים(?). 

עבאליי עובר באפ לא יניד (עבל"). 

עבביי עיין בבית SET‏ 

any‏ ند עוכר כבל יראה ובל ימצא. 

עבב"ת עוגר בגל תאחר, — בבל ‚yon‏ 
Muay‏ פ"ש עוכר כבל תלין פעולת שכיר, 

עביד עד בלי די, 

עבדית עוסק ברדברי תורח. 

map‏ ענודת הכורא -- השם (עבהיש). 

עבהניא. עד כיאת הגואל אמן. 

עבהיק ענודת הקורש. 

עביז שבעים ושנים זקנים, עבר (Ip) won‏ 

2 )9 עבר ות שמץע. 

به עבר + بكي 7 

עביח על ביעור cn) yon‏ 

Da‏ עשרה دمحم 

עבמיז עיין בפורי am‏ 

עביי עזרי בשם י"י, | עזרנו בשם יי | ענני 
במרחג ‚m‏ 


סתתו"מ 


סריל van‏ וני למימר, סימן רע לו, 
סרניכ פמיכות רבוי נקבה כינוי (ד'). 
מרים פידור רכנו פעדיה (פשרסיג). 

סריע مجر ר' עמום, 

סרעינ סידור ר' עטרס נאון. 

סיש פכין שחיטה. 

משיא ספר שפת NDR‏ -- שאנת אריה, 
— שערי אורה, 

סשאמיל (סשמיל). 

Yard‏ סירור שני a‏ עצים. 

סשהו"יח פקילה | שויפה 
(סקשהוית). 

متم ספר שוחר مد — שוחד טוב. 

-- ספר שם יעקב, — שארית ישראלו‎ OD 
me שבט‎ 

משיל סעורה של לויתן (סעשיל). סליחות 
שומרים לבקר. 

ممم ספר שבט מוסר. 

משמיל סעודה שאינה מספקת לבעליה 
(סשאמיל). 

משים ספר שושן סודות. 

משיצ ספר שערי צוק. 

משית ob‏ שערי תשובה. 

MD‏ ספר ماحم ספרי תורות, סופי תיבות: 
סרכא חלויה, סתרי תורה, סוף תיבה, ספר 
תרומה, סדר תשליך (סדתיש). סידור תפלות. 

סתיב סדר תשעה באב, 

סתיד פפר مامد דכורה. 

סת"ה ספר תרומת הרשן (סתהיר). 

סתהיג ספר mann‏ הנרול. 

مطحم פפריפ תפילין ‚man‏ 

סתזאיז (סזאיז). 

مط" ممع יינם, ספר תפארת ישראל. 

סתיר סוף. م ראש, 

סתיש סרר مجر שבח סידור חקון שנת. 

סתתו"מ mob‏ תורה תפילין ‚Amen‏ 


pm | הרג‎ 
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نات 


סעים סעודת מצוה. ספר עשרה מאמרות. 

טעיפ סעורת ‚mb‏ 

שער פרר עולם רבא (פ'), ספר עסיס רמונים. 

מעיש Tab‏ על שולחנו. 

מעשיל non‏ עור של לויתן. 

סיפ MD‏ פרק.--- פפוק,--- פרשה.--- פרשת, 
مه פסוקים, סעורת פוָרים (סעיפ), 

ספיא MID‏ פרק ع --- פרשה ER‏ 

ספיב MD‏ פרק د — בתרא. 

ספדיא פפיקא דאורייתא, 

ספדאיל פפיקא דאורייתא „wow‏ 

ספדינ (שפדינ). 

ספה סדר פריון הכן (abo)‏ 

ספהיק פפרי הקבלה. 

“BD‏ مدد פנים יפות. 

ספמ مدد פנים מסבירות (ספמיס), ספר 
مد ‚wo‏ 

ספינ ممم פיקוח נפש. 

ספסית mo‏ פרק פרר תענית (ap)‏ 

ספ"צ ספר צחות (סיצ). 

ae פיק‎ mb ספיק‎ 

pn ספר רזיאל (סיר), ספר‎ BD 

סיק סעיף دمل 

סקיה פפרקורא הדורות פפרקיצורהעכרונות. 

ap مد קול‎ DD 

סקימ סידור קוכן מנחה, 

סקיפ סרר محدز ‚OD‏ 

WPD‏ פדר קריאת שמע, 

סקשעיה סי קריאת שמע על ‚moon‏ 

סיר eb‏ הזיאל (ספיר), סבה ראשונה: 
ספר רוקח (ספיר), | ששים רבוא (שי"), 
ספרא רבא, סימן דע, סברי רבנן. 

סריה פפר וזיאל Ian‏ 

מריח ספר ראשית חכמה. 

מריי ספר רגל ישרה 

סרכייב مهتم רבוי כנוי ידיעה בנין (ד'). 


סעיל 


دمجم ספר משפטי המעמים. 

סמויט פור מרע ועשה טוב (אטלייפ). 

دم סור mo  .לאושי be‏ מלכות 
ישמעאל (7), ספר מלחמות كر 

סמיל ספר מצוף לחכמה. 

סטלשקהיח mi‏ לשקיעת | החמה 
(סלשקיה). 

دما ספר מורה נבוכים. 

مم30 ספר מנדל رم -- מאירת עינים. 
סרר מעמרות. ספר מגלה עמוקות. 

סמע"א مه מקשן עם „PAR‏ 

סמעיצ ספר מעין צרקה. 

Prob‏ ספר מצות קטן. 

סינ סימני נערות, סכנת נפשות (סכינ) — 
נפש, ممح נפשות, סימן נקיבה (ר'). סדר 
נזיקין. — נשים, ספק ‚nm‏ 

مد פנהדריה נדולה. 

סנדיש סכנת נפשות דוחה שבת. 

סניו ספר נניד ומצוה (יעביץ). 

סנזיה ספר נזר הקורש (prime)‏ 

‚naar פפר נוכלות‎ MD 

‚am now) סדד‎ "ID 

DD‏ ספר נועם מנדים, 

مد“ od‏ נתיבות עולם. 

ممم פנהדריה קטנה, 

ممح ספר גר ‚von‏ 

ممه סוף ספר, סוף PD ‚Mb‏ ספיקא, MD‏ 
סימן, ספרי ספרר, סתרי סתרים, סתם ספרא. 

מסיק Mb‏ סוף קשיא. 

ممم معد ممت תורה.. 

م" סור עולפ. סור עמוק. סליחות עונות, 
סובל may‏ معدم עומר (סהיע), סמוך 
עניים, ممم ‚may‏ 

מעיא MD‏ עמור א', ספר עוללות אפרים, 

טעיב may mb‏ د 

סעגים סוכה על ندا مادص 

مت פעורה רלעתיר. סרמן עקרב דגים (ל'). 

סעיה ספר עולת הבוקר (סעהיב). 

מעה"ת פפר עולות התמיד, 

م" סדר עולם ‚won‏ 

מעיל مرجم לויתן. ספר עלים לתרופה. 
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סטיא 


CP) אחרא‎ NED סט"א‎ 

TOD‏ ספר טעמי המצות. 

סימ ומימ סימן טוב bon‏ מוב. 

סמ"מ פופו מוב מאור, 

סיט פיב סאנקט פעטערסבורג. 

סי معد יצירה (סייצ), معد ישן סימן יסה, 
סמיכת ידים, סתם יינם (סתיי), ספר יוחסין 
(mo)‏ סור ישרים (ס'). פפורי ישראל (ס'), 
ספרי יראים. 

ben‏ פפר יין לבנון. סוד יי eb‏ סימן 
יפה לבנים. סיג לחכמה, סיג לתורה (סיל"ת), 
סימן יפה לו, 

סיליש סיג לחכמה שתיקה. 

סילית סיג לתורה. 

סיינ ספר ישן נושן. 

ممم ספר יפוד עולם. 

وديا معد יצירה (סיי). 

סיכ סדר כפרות. معد כריתות. 

סכה"ם סינת כל הסיבות. 

סכהיק (כהיק). 

5د" ספר כלי יקר, 

מיל פבירא ‚mb‏ סמיכא ‚mb‏ סח לי, pop‏ 
למיתה, — לחשיכה (סליח), סמך לרבר. 

סליא ספר לוח ארז.. — ארש. 

סלבהיש סמוך לכין השמשות, 

סלבית פליחות לבי مد 

rbb‏ ספר לחסחמורות. סמוךלחשיכה(סיל). 

סליביט. פליחות לעשרה במבת. 

טליו" פליחות ליום دم 

סליפ دمر לפרקן. 

סלשקיה פמוךלשקיעתהחמה(סמלשקה"ת). 

סימ פעודת מצוה. ספר מאזנים (ספימ), סור 
מרע (פ'), סרר מועד, und‏ משנה. סעודה 
מפסקת (סהימ), סרר מעמדות (סמיע). ممم 
משקין. סנולת מלכים (ס'). 

ma ספר מצות‎ JOD 

סמגיל — לאוין. 

סמגיע — עשין. 

TOD‏ ספר מאה ‚PDT‏ סרר מעמדות (סימ). 

סמיה פימנא ano‏ היא סעודת מלוה 
‚ben‏ 


8 סיט 

DD‏ סעודה המפפקת (mo)‏ סידורים. 
ספרים המדויקים, ספר המצות. 

סהמהיק פפר המאור הקמן. 

סהמיו סוס המקרא ודרשהו (פהמו"ר). 

סהינ. مهمد הנקוד. סדר התרת נדרים (פהתיג): 
ספר הנצחון. 

סהניצ ספר הנצחון dab)‏ 

‚non NED סהיט‎ 

סה"ע 370 העכורה. ספר העקרים. — הערוך, 
ספר העיטור: -- העברונות (סהעיב), ספירת 
העומר, 

סהעיב ספר העברונות: -- העיבור. 

מה"ע Sb‏ פדר העבודה ליום כפור. 

היפ ספר הפרחון: — men‏ 


מהיצ معد הצכא, 

ممم ספרי הקודש, (פפר הקנה) — הקבלה. 
ספרים הקדושים. 

סהיק להראביר ספר הקכלה להראביה. 

متمد פפר הוקמה. -- הרוקח. 

סהיש ספר השוחם. 


סהשים סנית sen‏ 

מהשים סדר nun‏ של ممم 

סה"ת פפרי התורות, ‏ ספר התגין. ‏ פוגיות 
התלמוד, ספר התחית. 

ددم مم fm‏ 

סוי פוד וסימן טוכ (פוסימ). 

دم סרופ ועמורה (סדויע). 

סויפ ‚pie mo‏ — פסוק. 

סויש مرجم שלוס (סיש) (סי). 

מז ספרי mon‏ (ספיז), סמיכת זקנים, סרר 
‚DIN‏ 

סזאין פותרין m‏ את זה (mno)‏ 

م" Yopi‏ פמיכת | וקניס = مراكم ערופה 
(בשלשה). 

מזלביי ספר זכרון לכני ישראל, 

מ"ח ספרים חצונים, ‏ ספר ‚ermon‏ סליתת 
חמאיס, סכינא חריפא. סם חייס, סעורת התגים. 

סחיל ספר on‏ לאנוהם. 

مم פפר mm‏ קשה. 

סיט סופו טוב. ممم טומאה. ممح טריפה, 
סדר טהרות, סימן טוב. 
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סניל 


סגיל פון ‚mb‏ 

סגים פגולת מלכים (סימ) )0( 

סגינ مذ נהור (סינ). 

סגיר פפר נליא دور 

סיד סלקא דעהך, פוף mar‏ -- דכור, סוף 
حو — דרוש. סיעתא רשמיא, פפרא 
דצניעתא (סריצ), סוכת דוד (ס'), סרכא 
דבוקה.. 

סדיא פלקא דעחך אמינא, 

סדאליח פפיקא דאוריתא לחומרא. 

סדיה mo‏ דבור המתחיל, סירור דרך החיים, 

סדה"ח סירוד דוך ann‏ 

סדהיי סדר היוס (פהיי). 

סדה"נ פוכת דוד הגופלת. 

סדהינ אאיי mo‏ וכר הכל נשמע את 
אלהים any‏ 

סדו*ע סדום ועמורה. 

وى ספר דרך Er‏ 

סדליע פעורה דלעתיד. 

מדים مد ‚NOT‏ 

סדיפ مدا דפומנדיתא. 

مكنا ספרא רצניעתא (ם'). 

مكمه סדר קרכן ممم (ep)‏ 

סדרעיג סידור ר' עטרס נאון. 

טדתיש m‏ תשליך (סית). 

סיה סך הכל סכום ‚an‏ סימן ‚pon‏ مم 
‚man‏ סונית חשיס (סהיש), סימן המשקל 
(ר'), ספר הזוהר (סהין), סעורה המפסקת 
(סה"מ), סדר היום (mo)‏ ספירת העומר 
om)‏ 

מהאוהיד ספר האמונות והדעות. 

ה"ב ספר הבהיר, ספר ‚man‏ סימן تددر 
(ד'), סעורת הבראת. 

mn‏ ספר הגלנולים. 

מה"ד סדר הדורות (פ'). פוף הדבור. 

סהיה ספר ההרכבה (סההיר).. 

היז ספר חזוהר (md)‏ ספר הזכרונות: — 
mm‏ 

סהיח סדר הפכת ‚an‏ 

סהיי معد הישר. 

مت ספר הכוזרי, פפר הכונות. 

Lexikon der Abbrevisturen . 


סנהיב 


נשיש גר של nv‏ 

(en) an) נת'‎ 

mr)‏ נתינת محم נר תמיד. נורא תהלות(ם'), 
גר תורה (ם'). 

נת"א נקודות תגין אותיות. 

נתיב גיע wos‏ תנוח pa‏ עדן. 

נתבגעית נפשו man‏ حدر עדן ‚Ton‏ 

כתבמיד נתנקש במתיבתא דרקיע. 

נתבש"מ (נבשימ), 

נת-ע (ya)‏ נתיבות עולם (פי). 

כתצביה נפשו תהי צרורה בצרור החיים 
(תנצביה). 


סאמ معد אימת מפניע, 

‚Em ארי‎ OD IND 

סאיע ספר ארחות עולם. 

סאיר סדר אליהו حدم 

WND‏ معد אלה שמות. 

NND‏ פפר ארבע תעניות. 

ID‏ معد בראשית, סימן ברכה, 
סדר ברכות, סתרי בראשית, פולת دا 

סביא סרח בת אשר, 

סבא"י פמיכה כארץ ישראל. 

סבגיע סדור כ' m‏ עצים. 

סבדיה ספר ددم הבית (mad)‏ 

סביכ 55د ברכת כהניס. 

pop bean‏ دددم לכפלה. 

סכליר פפר באר לחי רואי. 

مده סדר حدم מילה.. 

סביע معد בעל עקירה(?). 

סינ סימן נאולה, صم גמרא,  a mo‏ 
פנהררי נרולה. סעודה שלישית. סדר 
נאונים, סידור נדוליפ(4). סעדיה נאון. 

RD‏ ספר גור אריה, 

SD‏ ספר נבול בניטין. 

SD‏ مدر הכהנים. 


ברכהו 


. 
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נשיא 


נשיא נשיא אלהים, (ניא) נשמת אדם 
(ניא) (ס'). 

נשא"ז נדה שפחה אשת איש זונה. 

נשאלאי(ח) נכסים שאין להם אחריות. 

נשאיש נגד שמיה אבר שמיה, 

رمد חמשים שערי בינה. 

נשגיז נדה שפחה גויה זונה. 

NW)‏ נכסים שיש בה אחריות. 

DW)‏ ددحو שאכלנו משלו. 

ניש معد נחלת שבעה מהרורא בתרא (פי). ‏ | 

נשמיר נבחר שם מעושר רב. | 

נשיע rn‏ של עולם. 

رمد נפתלי שבע רצון. 





D 


ם' סימן. معد סדר, ‚RYTD‏ סבה. פנגון, ‚MD‏ 
סעיף, ספירה, ספירות, ‏ סמיכה. סומכות, 
סוף. مم סברה. סעודה. 

יא ספרים אחרים, | ספר אחר, -- אחר, 
סברה אחרת, סבה אחרת. סעורה א', סטרא 
אחרא (ק'), סררי אותיות, | معد عم 
סגנון אחר, סעורת אירוסין. ‏ פומכוס אומר, 
סופג ארבעים, ‏ ספק איפור, פוניא אחרינא, 
סדר אליהו (ס'), 

סאיא ספרים אחרים איגו, סופג את ארבעים, 
ممم אשת איש, ספר אגורת אזוב. 

סאיב ספר אכן ma‏ 

RD‏ ספר אלה הדברים (סאהיד). ספר 
אור החיים. 

סאויז(סאיז). 

טאו" סעודת אירוסין ונשואין. 

MIND‏ ספר אורים ותומים. 

IND‏ ספר אור זרוע (סאו"ו). 

טא"ח ספר אורחות חיים. 

סא"כ פפר ארבע ‚MON‏ 

סאל مره אין לאחדותו. סוד אלהים ליראיו. 

סאיל סביל סגיל mo‏ אדם mo ‚mob‏ 
בהמה לשחיטה. פוף ديد לתליה. 








נשי 


ניע שי מיה ייה נחש. עקלתון. שטן: 
מלאך mon‏ יצר הרע. 

‚no נשוא פנים, | נבול‎ ‚END נושא‎ De) 
‚no נכתב‎ 

נפ' נפשר, 

.)05( אליף‎ wo m נפיא‎ 

YvD‏ נחי פיא ייר (ד'). 

WB)‏ נוטל م שנים. 

נפתל"י נתקבלה פה תפלתי לפני ‚m‏ 

ניצ נחלת צבי (ס'). נופת צופים (ס'). נשים 
צרקניות, נמילת צפרנים. 

נציב. ددم צאן Sa‏ 

נצביה נפשו צרורה בצרור החיים. 

נצבחיא. נפשו ערורה בצרור חיים אמן. 

on man נציו.‎ 

AR BE | אנחנו,‎ BIN) 3 
אנחנו, = קדושים‎ DT  ,ונחנא מהורים‎ 


אנחנו, 

נציל. נוח צדיק לברכה. נצמרך לבריות, 

נצעיה נפשו צרורה עס הצריקים, 

נציר שויב دم צער רפוי שנת וכושת. 

pm‏ נחל קדומים (ס') (נחיק). = Im‏ קדרון 
09 נקיות קטגות. נטל קבלה (נטיק). 

נקי נקיות. apa‏ 

נקיה נקודות הכסף (נקהיכ) (ס'). 

נקיח נקימת ‚yon‏ 

נקייה גר קידוש יין הנדלה, 

ייר נחת רוח, נתיגת רשות, נביאים ראשונים. 

גריו נטריה רחמנא ופוקיה. 

نكمم נרו תמיד (יאיר). 

ركسم נשמת רוח لم 

נר ישראיל גר יפה של רבי אברהם לוי. 

bey‏ رمرم לי (ניל), נתן רשות למשחית. 

رد נפש רוח נשמה. 

גר" ייח נפש רוח נשמה יחירה 

נייש mo‏ שלוס (ס'), ma‏ שאנן (פ'). دجام 
שבעה (נחיש), נזכר שם pn (an)‏ שלם 
(נדש), נמוקי שמואל (ס'), נתינת שלום, 
دجام שמעוני (ס'), גיב שפתים (ט'), = נר 
שבת, נושא שכר, yo)‏ שעשועים (ס'). 

נש' נשמח, נשמת. 


mm 
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נליח 


رضم נחי ליה (די). 

נלהעהיב נשמתו לחיי העולם הבא. 

ركذم נעשה rn)‏ 

כל"כ. נפתר למעלה ‚mas‏ 

נלכיפ נתנאר למעלה כמה פעמים, 

رطب נראה לי לסמוך. 

נליע. נשמתו לחי עולם. נחזור לעניננו(ניל). 
נלעיד נראה לעניות רעתי, — לפי עניות 


דעתי. 

נלעייה נשמתו לחיי עולם ‚war‏ 

رضع נראה לי פירושו. 

ap גראה לפי‎ van 

m) re fm 4% / 

web,‏ נלקח לשמים. 

נלשלע נוח לו שלא محص 

נלשים נתנקש לישיבה של מעלה. 

נמ נפקא מינה,-- מניה, ردم מלונ, נתיבות 
משפט (סי), גר מצוה (נמיצ). 

גימ ותיא גר מצוה ותורה אור. 

bo)‏ נפקא mb mo‏ ددم מלוג (נימ), 

Pros‏ נערץ מכל קדושיו. 

YO‏ נואף הוא, מואבי הוא, רוצח 
הוא, צורר הוא, תועבה הוא (שבת (ap‏ 

נינ נח נסתר (נגיפ), נח נראה (נגיר). (ד'), 
נבוכד נצר, נעשה נבילה, נח נפשיה, נח 
‚wos‏ נוחו נפש (?). נחש נחושת. 

Sa)‏ נכרים נשים בהמה כותים. 

נכיו נהרא נהרא ופשטיה (נגו"ם).. 

ננים גח נפתר (די). 

ددم m‏ גראה (די). 

נסיו נצח סלה ועד. 

נססיל am‏ סחזר סחור לכרטא. 

נסת' נפחלק. 

my‏ עדן (pm)‏ נשמתו 9 נר 
עליון. נאמן עדה. נתיבות עולם )0:(‚ נחל 
עדניס (פי). 

נעיד נעילת דלת. 

many)‏ גוף עץ החייס (סי). 

(a) rn נחי עיין‎ 13 

נעיח נוף עץ .(d) om‏ 

دعم yon‏ על פניהן. 


رف 


נח"ל. נחזור לעניננו. נוצר جمد לאלפים: 
נוצר חסר ליראיו. 

co) ax נחלת‎ Yen 

נחיר נחת רוח (ניר). 

ח"ש נדוי חס שמתא, נחלת שבעה (ס'). 

دمص נותן פע (נו'ש). 

ימ בבשניט נותן מעס دز ددا של נותן שעם. 

נים בנימ נותן פעם בר נותן מעם. 

up)‏ נטילת جم (נ"), 

)7 דבה"כ נטילת ירים רבית הכפא. 

ba)‏ נותן مره לדכר. — לדבריו. 

נמל"פ נותן פעם לפנם. 

נטליש נותן פעם לשבת. 

ניי נרו יאיר, נר ישראל, נשמה יחירח ep)‏ 
נצח ישראל (סי), נימוקי יוסף (ס'). נחלת 
עקב (ס'). נפוצות יהודה (ס'). נשים יקרותו 
נרחי, — נפוצי ישראל, נמילת ידים (נט"י), 
נצח ישראל (נציי) (סי). 

נוי נדחי ישראל יכנס. 

‚DIN גר יי נשמת‎ N 

ניי פיה עיה | גר ben‏ פפיש החזק, 
עמוד m) yon‏ עיה פית). 

גי נשיאת DIES‏ נושא כתביס, ‏ נביאים 
כתובים, נאמר כאן. נוהג כבוד, נושאי כליו. 

(גיכ -- וניל). (נאמר כאן -- ונאמר להלן). 

נכיח news‏ כל חי (ת'). 

נכליש צמיח (שצימ חנכיל). 

bay‏ נראה לי, ‏ נפקא לן. m‏ — גאמר 
למעלה. -- להלן. נכתב. למעלה. — לעיל, 
נוכל לומר, ‏ נראה לדרש, נראה לפרש, 
נשמט להפ, נכון לרעת. — לרעתי, נכאר 
לקמן, — להלן, --- למטה, נתבאר למעלה, 
ניחא mb‏ נסתלק לעולמו (נסתליע), נחזור 
לעניננו (ba)‏ נפשי לשלמא, נחלה 
ליהושע (ס'), נוח לד (נו"ל). 

eb)‏ נחי ליא (די). 

נלביא ודה לשמך دمر אמוני cn)‏ 

נלבביי ددر לבו בטוח a‏ 


נלב"ע נפטר לבית עולמו, נסתלק לבית עולמו. 
נליד. נראה לרעת -- לרעתי. -- לפי רעת. 
— ועחי 
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3m 


נהיב. Im‏ הבשור (פי). 

נה" נפחלי הירץ ווייזל, 

re‏ נץ החמה. 

CP) נצח הור יפור‎ vr 

נהייק גר הבדלה יין مض 

נה"ל. נחום הלבלר. 

נהיג ‏ נחש הנחושת. 

נהיע נאמן העדה (ג'ע), 

a pm‏ הקורש ‚Co) (mn)‏ נחמן הכהן 
קראכמאל. 

נה"ש נהורא השלם (פי). 

m‏ נניד ומצוה (am)‏ (ס'). 

נו' نادم yon‏ 

נוד"ב נודע ביהודה (ניב נו"ב) (פי). 

رمم נצבים. ‚on‏ האזינו, 

دحت נבילה וטריפה (נבריש). נותן .(e3) Bye‏ 

נוט' נוטריקון. 

נושויר ‏ נבילות וטריפות שקצים ורמשים, 

دمت נביאים וכתובים. 

In)‏ נעשה ונשטע. נע ונר נדרים ונדבות, 
געריצך ונקדישך (נעויג) (ת'), DPI‏ וגוטר. 

נויע נחש ועקרב, נחשים ועקרבים. 

د נאמר זה, נחל m‏ )3( (ס'). 

m m‏ הקורש (סי) (נהיק). 

دكا נעים זמירות ישראל. 

נזיל נוכר למעלה, — לעיל, 

נזיש נזכר שם, pn‏ שלם (er)‏ 

‚nun om‏ נשמת חיים (ס'), נובלות 
חכמה (ס'). נקיטת yon‏ (נקית). 

נחיא (ניא). 

נחיה. גרה חלה הדלקה (man)‏ נחש 
הקדמוני (נחהיק). 

נחיית bio)‏ עשית עמהם, חיים nn)‏ להם, 
ים קרעת להם, תורה ana‏ להם. 
כוראות עשית בשונאיהם. חרון אף שלחת 
בהם,ירך הולחמה אותם, תתהומות כסית עליהם. 
כפלאות. עשית להם. חירות ana‏ להם, 
ימינך הושיע אותם, לוי ראש נתת להם. 
נביאים העמדת מהם, חסידים העמדת מהם, 
ישרים העמדת מהם. תמימים העמרת מהם. 

(מדרש רבא פ' מסעי). 


ניה 


מתשיב מתן שכרה בצדה, 
מתשליל (משליל). 
מתשללביל (משללביל). 


)373 נוהג בו ככור, nem‏ בכסף )2°( (ס'), 
ريدم נחלה בלי מצרים). 
נבינ. ند בן נכיא, ده בתוך دص 


ددم دناسم בפיס, 

Ya)‏ נחנו בררך עולפ, נשמתו בעדן, נשמתו 
בנן עדן. 

נבעית נפשו בעדן תלין,--- ‚man‏ — תתלונן. 

ددم נערץ בפוד קדושים. 


تت (נביט) נפטר בשם מוב. 

נבש"ם נתבקש בישיבה של מעלה. 

נבשית دمر در שמואל مادم נפשו בצל 
שרי תתלונן. 

גבית wo)‏ בטוב תלין (נבטית). 

נבית וזייא נפשו כטוב תלין זרעו יירש ארץ. 

נגיד. נגמר דינו )73( 

ננהיד on‏ הדין. 

Dr‏ נגר הטבע. 

נגיע ריע נפיליפ, נבורים. ענקים, רפאים. 
עמלקים. 

ניד נראה جرم נגמר דינו (TB)‏ נצוצא 
רנורא, נפש דוד (ס'). / 

גדיה גאלמתי דומיה החשיתי. 

NT‏ גדב ואכיהוא, 

دسم na‏ דנש. חיריק (ד'). 

נדיל כים נתבאר דינו לעיל כמה פעמים. 

NIT)‏ נחית דרנא נסיב אתתא.) 

ركم גשים רעתן קלות. 

נדקדע נשים דעתן קלה עליהן. 

دمج دم on‏ גר הבדלה, ‏ נשמה המהורה, 
נגמר הרין (נגהיר), געילת הפנרל (נעהיס), 
נחום המדי, נצח הור (ק'). נפוך ‚bon‏ — 
חיין, נערה המאורשה(נעחימ), נתאי הארבלי. 
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מתעים 


Dyno‏ מתרעם על מדותיו (מתרעימ). 
nd‏ م תהום حدم 

מתיש מתן שכר, מתן שכרם (מיש), 
מתשאיא מתלמידיו של אברהס var‏ 


כ נוסח. נוסחא. נתיב. [' (אכן). נקורות. 
נאפאלי, חמשים, 

N“)‏ נוסחא אחרינא, נוסח אחר, גר אלהים 
(ם'), נפילת אפים, נשמת DIR‏ (פי), נחל 
ארנון. — אשכול (סיס) (נחיא). 203 אחור 
(ד'), נא TR‏ נתיב عا נביאים אחרונים, 
נחל איתן (ס') (am)‏ נשא ‚men‏ נחלת 
אבות (סי), נשיא אלהים, נועם אלימלך (פ'). 

נאיה נביאי אומות העולס. 

IR)‏ נאמר כאן. 

גיב נשמתו בעדן. ana‏ ددم — כנליון: 
נשמט בגליון. נוגע בעדות (ya)‏ נודע 
ביהודה (נודיב) (פ'). נורע בשערים, נחפה 
בכסף (נביכ). 

נביא. נחוניא בן אלנתן. 

TON RD)‏ נחניא دز אלנתן איש. כפר 
haar‏ 

נביא سمط נוהג בארץ וחוץ לארץ. 

Ira)‏ נפשו בגן עדן (נבניע). נקרימון ja‏ גוריון. 

נבגא"ת נפשו ددر אלהים תלין. — תתלונן 
(נבאית). 

(PD) דעת‎ mann جد‎ 

גביה נפשו בצרור החיים (נבציה), | נכנס 
בעובי הקורה, 

د גשב בדד ונבכה (ת'). 

גביו עאאיא נשב ברד ונבכה על אלה אני 
אבכה (תי). 

Dr)‏ נפטר בשם טוב (נבשיט). 

כבמיית נפשו sea‏ תלין (נבית). 

wa)‏ נפשו בחייו تددو 

נבייא נפשו حدر יי אמן, נפשו בטוב יירש 
Ey‏ 


yno 


משים משוס סכנה. 

yo‏ מלחמה של עמלק. 

משעיה משעלה עמוד mon‏ 

משעיב (משאעיכ). 

משעינ (משינ), 

משעיע מה שעשוי עשוי, 

משיפ משופ פנים. 

משיק מוצאי سدم קורש. מחלוקה של קרח. 

משיר מוציא שפ רע, משום ראיה. 

משרזל מה שאמרו רבותינו دح 

משרמיה מורש של ו' משה הדרשן 
(מדשרטיה). 7 

bon‏ מוציא שם שמים לבטלה (משיל). 

מששיצ מתן שכרן של צריקים, 

מששיצ מתן שכון של צדקים 
לעתיד לבוא. 

מששיק. מעוכה שניה של קטורת. 

משית מרכר שקר תרחק (מדשית), ‏ מולד 
של תוהו (eb)‏ מוצא now‏ תשמור, 
משל תורה. 

מ"ת מתן תורה, משנה תורה, מלמדי תינוקות 
(מלית), מעלת תפארתו,. — תורתו. מאי 
תקנתיה, מגילת תענית (מנית), מכחישי תורה, 
מדרש תנחומא (מדרית). מרביץ תורה. 

DDR מתיר‎ NND 

מת"ב(ר) ‏ מוניץ תורה ברבים, | מקדיח 
תבשילו ברבים (מקתביר). 

wand‏ מתנת בשר om‏ (מביו). 

מתדיה מתוך דבר הלכה. 

מתדו-ה משלם חשלומי ד' והי 

مجعم מאמר ممم המתים (מתהימ). 

מתועים מתחילה וער mo‏ (מתויפ), 

no‏ מתנת ‚nam‏ ממזר תלמיר חכם. 

מת"ח קלכיג עיא ממור תלמיר חכם مجم 
לכהן גרול עס ארץ. 

nd‏ מתחת יד -- ידי. 


sono |‏ משלם תשלומי כפל. מתורת כהנים. 


מתיל מה תלמוד ah‏ מאן תנא להא. 
מתיל דתיר מאן man‏ להא דתנו רבנן. 
מתני' מתניתא. 

مجعم מפני مجر עולם. 
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משויפ משום פנים. 

משיז משבצות זהב (ט') (מיז), משוס mm‏ 

משז"ל מוציא שכבת זרע לבטלה me)‏ 

משיז לשין מי ששנה זו לא שנה 7 

משיח ممم של חיבה. 

משיח ma‏ משחוב ma‏ המקדש. 

משחיה מומור שיר חנוכת הבית. 

משחהיל מזמור שיר חנוכת הבית לדוד. 

won‏ מדרש שוחר טוב, ‏ — שוחד מוב 
(סי), (מדרשימ). 

משיי מהולל שם عه 

משי-ח מורי שיחית. 

משילים מיפשיש להספוף, (אשתו ‚(ame‏ 

عمد מה שכתוב כאן. 

משכ"ל משכחת ליה (מיל) — לה מה 
שכחבתי לעיל. 

משיך תוריא קדיש בכספיא פסיל 

במדבר"א של"ח בוכריא (פסי קיו 
משכו, שור, קדש. אם כסף, bon‏ (ראה 
אתה אומר), וידבר (במדבר). ויהי בשלח. 
כל הבכור | (סימן הפרשיות מפסח). 


מש"ל מה שנהנו no‏ — ליתן. מה 
שכתבתי לעיל, — לקמן (משכיל), מוציא 
שם לבטלה. 


משליב מחאה שלא ‚moon‏ 

משליב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משבה"מ). 

משל"ב לה"מ מחאה שלא בפניו לא הוה 
מחאה. 

משלה"ל מה שטענו לא הורה ab‏ 

משלייה מזמור שיר ליום השבת (משלית). 

משללביל מתוך שלא לשמה בא לשמה 
(מתשליל ביל). 

משליר מי שלא ראה, 

משליש משבת לשבת, מחלוקה שהיא לשם 
שמים. 

מש"מ משנה מקוס, מתנת שכיב. מרע, 
משום שלום מלכות. 

מש"מ מ"מ משנה מקום משנה מול, 

מש"נ מקום שנהנו, משובב. mom‏ )6( 
(מיג), מי שעשה נסים (משעינ). 





מש' משוש. 

משיא משיטה אחוונה, מה שאפשר, 

משאיא מה שאי אפשר, 

משאב"ל מפני שאין בקיאין לשמה. 

משאיל"מ מתוך שאינו יכול לישבע משלם. 

משאיכ מה שאם > מה שאין دز — 
שאינו כאן, מה שאמרו NO‏ מה שכתב 
אחר دو 

משאיכ לאיכ מה שאמר כאן לא אמר כאן. 

משא"כ עה מה שאם כן עם הארץ(יעב"ץ). 

משאלים מיפשאיןלהם mn‏ (אשתו (MON‏ 

משאמיו מי שאינו מצווה ועושה. 

משאעיכ מי שאינו עשה כן. 

מש"ב م שנרך (ת') (מיש), משום שיש 
בו (משייב). ‏ מרבין שלום בעולם. no‏ 
שכרה בצרה, 

משיב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משליב). 

משבסיד מה שכתכתי בסייעתא דשמיא. 

משבסיה מה שכתוב בספר ‚Arm‏ 

משביע מה שכתוב ‚ya‏ 

משבעיש (Dan‏ מי שפוח בערב שנת 
יאכל בשכת. 

משב"צ قمر שכרה בצרה (משיב). 

משיג משלם נמול. 

משדו"ה משלם د וה' (מתדוזה). 

משדיל מה שדומה לו. 

משדיש מאי שייר דהאי שייר, 

משיה משום הכי, משאמר הכתתב, מה 
שאמר --. ממטרון שר הפנים (ממש"ה), 
מהלך שבילי הדעת (סי). = מדרש שיר 
השירים (מדשה"ש), משורת הדין (משהיר). 

משה"ב משנה הבריות. 

מש"ה ברלייב מי שקורא הכתב בלא רשות 
לא יבא בקהל. 

משהיך משורת הרין (משיה). 

משה וכלב איתן (ד') (איתן משהוכלב). 

משהזיג ‏ מצוה שהזמן ‚RE‏ 

משה"ח משניח החברה. 

משהימ משפמי הטעמים (פ'). 

משוימ משנב ומושב (מוים). 
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מקיש למיר 
סקיש למיד מקייאת שמע למאן דאמר 
ar)‏ 
men Del‏ קכל תורה מסיני, 
מזר מלאכי ‚bon‏ מים ראשונים. מורת 
‚ma‏ מושכל ראשון, מררש רבות (To)‏ 
‚m -‏ מי oo ‚bon‏ רותחין. מרת 
Dom‏ (מהיר), | מעשר ראשון. מעשה 
co) pn‏ 
מר' a‏ 
مكبر מדרש ר' אליעזר (מדריא), משנת 
ר' אושעיא (משריא). 
מראביי משנת د אליעזהבן יעקב. 
מריב ספעות ר' בנימין (ס'). 
od‏ מר דכו 
מריה מראש השנה, מרשות הרבים (מרה"ר), 
nd‏ מרשות היחיר, 
ro‏ לרהיר mn mens‏ לרשות 
הרבים. 
מרהיר לרהיי מרשות הרבים לשות היחיד. 
מאמר -- מפרשים רבותינו זכרונם 
לברכה. 
מריח משנת ר' חייא, 
מר"ל מה רצונו לומר, מה רצה לומר, 
מרים מה ראית מסתברא. 
מרמיי מה רבו מעשוך ו" 
מרמיע מלאכי רחמים משרתי עליון (ת'). 
מרעיה משה רכנו עליו השלום. 
מריר مدوم ‚mm‏ 
מרית מואשי ‚man‏ מרבנו مع 
מש מלכות שמים, מורא שמים, מי שנוך, 
מה שנא, מאי שאני, מה שנוי, מנחת 
שי (5), מה שאמרה — an‏ -- 
שכתבו, מה שנאמר, (משינ), משלי שועלים 
(ס'), מנן שאול (סי), מרה שחורה, מצה 
שמורה, wand‏ שבת, מעשר שני (מעיש), 
מאיר שפירא, מגיני שלמה (מניש) (ס'), 
מוכה --- מוכת: ‚mw‏ מי שענה (תי) 
מכתב שלמה (ه'), מה שנה, מסכת שמחות 
(אכל ‚Conan‏ מתן שכר. מולר שעבר (vw)‏ 
(לי), מלכות שאול, מלכת שבא. משפטי 
שמואל (ס'). מקבל שכר (מקיש), 





מקיש 


מדכר קדימות (ס'), מקום קכורת, -- קבר, 
מאי קאמר, מאמר קרישין (ס'). 
מק"א مجه אחר, ‏ מאי קאמר (pr)‏ מאי 
NP‏ אמר, 
מקיב מנין מאה ברכות, 
מקביש ולי دم ‚wow‏ 
מקכיש ומחביה מקולי בית שמאי ומחומרי 
دم הלל. 
מקה סקור pn‏ 
מקהיג מקריאת הגבר, 
מקיה ובה"מ מקידוש nam Din‏ המזון 
(יעביץ), 
מקהיש (מקיה) מקרש השכת, 
קיו מקל Nom‏ (מקוית), 
מקיו wen‏ מקל ותמר mn‏ שוה 
(מקיו וגיש), 
מקום נדיד and‏ קלה, ‏ 1' אוחיות (כניר 
‚(nos‏ משרת. (סוג אחור, דומות. דנש 
(סימני mw‏ נע) (די). 
מקוים גת נדיד משות, קלה. د אותיות. 
and‏ גדולה, חחלה, נסוג m‏ דומות, 
דנש (I)‏ 
מק"ח סקור חיים. 
מק"מ מקבל מומאה. 
מקמיא מקטני אמונה. 
מקייא משומדים קראים Dam‏ אפיקורסים. 
מקיץ מקדש ידיו m‏ 
"ל מוציא קרי לבטלה. 
מקליה(ר) מקכל לשון مدير 
np wo up‏ מיירי, מקדש מלך (ס') 
(מים). 
מקמיל מאי קמשמע 5 — np‏ משמע ل 
מאי np‏ מבעיא mb‏ -- לן. 
מקמלית wo‏ קמשמע לן مداص 
מאי קא ab‏ — קסבר. מקום סכנה 
(מיס), 
عماج מאי קא ‚may‏ — קעביר, 
מקקיל wo‏ קא קשיא ליה, --לך (חקקיל). 
מקיר עביכ. WPD‏ ראמים עד ביצי درام 
מקיש מקכל سدم מצות קריאת שמע, 
מקפח שכר: מקבל שכר (מיש). 
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Lu} 


משא פנים, ‏ מלכות  ‚ro‏ מים פושרין 
(מנמת פניו). 

מפ"א מפי אחרים, מפעם אחת, — ראשונה. 

מפיב מגלה פנים دمحم 

מפבשליכ מגלה פנים בתורה שלא כהלכה.. 

מפהיג מפי man‏ מפתח הנמרא. 

מפה"מ מפלג המנחה (יעביץ). 

מפהמית مم המתונמן. 

ع6" מצות פריה man‏ (מפויר). 

מפומקיש wo‏ פנים ומקח שוחר (מפומיש). 

מפיל מפורש לעיל. 

מפחיב מלכין פני חכרו ‚aaa‏ 

מפלכיפ מפורש לעיל כמה פעמים (יעב"ץ), 

מפלש"פ מפחות לשוה ‚none‏ 

ممعم مم or‏ 

מפיפ משום פתחון פה.. 

מפריא معدم د אליעזר. 

מפרית מפרש רבנו ‚on‏ 

מפשיג מפתו של a‏ 

מפשיכ. מפתו של כותי. 

מפתיח מטר פרנסה תחיה ‚pn‏ 

מיצ מורה צרק, משיח צרק. מצות ציצית, 
מצורת ציון (סי) (מציצ),  AND‏ צריקים, 
na‏ צרעת, מאזני צרק )6( (מאיצ), 
משום צער, 

מצייד מצורת דוד (ס') (מזר). 

מציה מצד היושר (מצהיי). 

מצהיד מצר הרין. 

מצהשיי מציאת השם יתעלה. 

מציו מצוה ועושה (מצויע). 

מצו"ת מילה ציצית ותפילין. 

מציח מצות חליצה. 

מציי מעוו צור ישועתי En)‏ 

מציל מצרף לחכמה (פ'), מצות לא תעשה 
(מלית). 

מצ"ע מצות עשה (מיע). 

מצפיף יהו"ה (באית ב"ש). 

מצשית מוצא שפתיך תשמר (משית). 

ممم מדרש קהלת (מדיק) (מדריק), = מוער 
קטן. מחזור ‚pop‏ מר קשישא. מספר ‚pop‏ 
מקרא קורש. מסורה קטנה, מנחה קטנה, 


ב 


ممت סעוב Dr‏ טוב. 

מעייכ. מעב DV‏ دم 

מעייש מעיני ישועה (ס'). 

מע"כ מעלת כבוד. -- כבורו, מחל על mas‏ 

מעכ"ת מעלת כבוד תורתו---תפארתו(מכ"ת).. 

מעיל. מעת לעת (מעליע), מעבר mb‏ 
(מעליר), מעירן לעירן, מעשה לסתור, משה 

ק למרום, מאבר עצמו לדעת (מאעיל), 

מענה לשון (מיל) (סי), מעבר לים. 

מעלייל منرم לא יוכל לחקן. 

מעליע. مجم طبرم (מעיל), | מעבר לעבר, 
מעיר לעיר, 

دم מעביר על מרותיו. מעמיר על מעותיו. 
מחצה על מחצה, מערני מלך )0( )0%( 
מעשה מרכבה (מימ). מתרעם על מדותיו 
(מתע"מ). 

מעמה"ת מצות עשה je‏ התורה (מעמיה). 

bay‏ מתנה על מנת להחזיר, 

מעמים מעיקרא מאי סבר (מעקמיס), 

מעמקי"ם מעיקרא מאי ‚spp‏ 

מעמשיב מתנה על מה שכתוב בתורת. 

yo‏ מרכבות עמי נריב (ס'). 

מעים מערב مدص 

מעעיה (מעהעיהב). 

מעעיז מעין עבודה זרת, 

מע"פ מערב ممم מעל mo‏ מלוה על ‚no‏ 

מעיצ מעל ma‏ מעט צרי (מיצ) (םי), 
מענלי צרק (מיצ) (5). 

מעיק מעחיקא קרישא CP)‏ 

מעקמיס (מעמיס), 

מעיר מעשה רוקח (ם'), 

מערוית מקום עפר רימה ותולעה. 

מעיש מערב שבת. מעשה שהיה. 

מעשהז"נ מצות עשה שהזמןנרמה (מעשוינ). 

מעשיי ביציו מנדול np‏ שפ w‏ בו ירוץ 
צדיק ונשנב. 

מעיש לעיש מערב שבת לערב שבת, 

מעשיק מעוב שנת mp‏ מצות עשה 
של קריאת (שמע). 

ممم מתנה על ‚won‏ 

מיפ amd‏ פולין, מצע ‚pop‏ מי פירות, 
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מסית 


מסית מוציאין eo‏ תורה (מוסית), מסתרי 
תורה, מסופי ‚man‏ 

מסתוים מוכר ספרים תפילין ‚Amen‏ 

מע מנוחתו עדן. מצות עשה (מעיש). מעשר 
עני, محمد עתי (מכיע), מראית עין. מתנות 
עניים. מנחת ‚any‏ מומל עליו. מוכת עץ, 
מנלה עמוקות (פי), bp bb‏ ממה m‏ 
(סי). מגרול עוז (ס'), מנהג עולם. מאור 
עינים ‚('D)‏ מאירת עינים (פ'). מחמת עצמו 
(מחיע). מה ‚up‏ מצות עירוב.. 

מעיא טעיר אחד, מענין אחר, מענודת 
אלילים. 

מעאזק منرم אלהי קדס (ת'), 

מעב מעשה בראשית (מיב), מעניש בראיה 
(מיב), משם עיב (م). 

מעבולימ מעליןבקורש ולא מורידין (מבו"מ). 

yo‏ מעל נבו. מעלה. — מעלי גרה. מעין 
om‏ (ס'). 

מעיר מעביר על ya‏ 

סעדיימ מעדני or‏ טוב (م). 

מעדש"מ מעין דונמא של מעלת. 

מעיה משה עליו השלום, מורה על האמת, 
מעלה עליו הכתוב, מעץ הרעת (מעהיר), 
מראה עיני הכהן (ס'). 

‚an טעין הברכה. מעין עולם‎ Sonya 

מעה"מ (מבעהימ), 

מעהים מעביר הסורא 

מעהעהיב מעין העולס הבא (מעהיב). 

מעהיפ מחזיר על הפתחים. 

מעהיק טעיר הקודש, 

מעו' מעונות, 

מעומל"ת מצות עשה ומצות לא תעשה. 

מעויע מעתה וער עולם. 

מעועיה מעתה וער עולם הללוית. 

yo‏ מעבורה m‏ — זאת, -- זרת 

מעיח מאיר עיניחכמים (ס'), מעין חתוס (סי). 

מעט מעשים טובים. 

מעיי מעבר יבק (ס'). מעשי ירי, מאיר עיני 
ישראל. מענלי יצחק )0( 

מעייא מעשה ידי אדפ, 

מעייח מעין שמונה עשוה, 





מסיר 


מנומינ מה נאמר ומה גרבר, 

מנ"ז מגורת am‏ (ס'), מיתת ‚nom‏ 

ممم מדליקין גר חנוכת. 

Dad‏ מנותן טעס. 

מניי מקבץ נרחי Samen‏ 

Duo‏ מנא gb‏ مدال — ‚mb‏ מאי נפקא 
לן. -- ליה. מנא رمج לן. 

DD‏ מאי נפקא מגה — صوص 

‚mob Ib DO 

محم מנהג פולין. 

ممع מה נורא . 

em משלם‎ FA 

ممم מר مدت מוכר ספרים, MD‏ סופר, 
מנהג ספרדים, — ספרר; מצות סוכה, מאי 
סברי, מסכת סופרים--- סוכה. מלח סדומית, 
מרת סרום (oo)‏ מנילת סתרים (ס')/ 
ממתיק סור, מדברי פופרים. מ' ‚ARD‏ 

מס' מסכת (מ'). מספר, מסטרא. 

מסיא מספרים אחרים, מספר אחר, מסטרא 
אחרא (م). 

מסאיי מסכת ארץ ישראל (מאיי), 

ممع מסורה נדולה (מפהיג). 

מסד"א. מסכת IT‏ ארץ (מריא), ‏ מפלקא 
רעתך אמינא. 

מסיה מפפר הזוהר (מסהיז), מספר הקדושים 
(מסהיק). מסורה הגדולה (מסהי), מפילת 
הלימור (מסהיל) (ס'), מספר ‚man‏ מסך 
bon‏ 

מסה"ג מפורה הגרולה. 

.(D) מפורת המסורה‎ Damon 

מסה"ע Dry)‏ מפוף העולם ועד مقرم 

מסיו מלאך סמאל ולילית (מסויל). 

מסו"מ מסית ומדיח (מוימ).. 

معدم מלחמת סיחון ועוג. 

won‏ מפילת ישרים (ם'). 

מס"ל מסורת סיג לתורה (מפלית). מאי סביר 
למימר, موسر ליח (מיל), 

מסלית. ממורת סיג לתורה (מסיל), = ممم 
ذم תומו. 

מסיק מפורה ‚ep‏ 

مم מששים רכוא. 
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Dun] 


ممصم הויא מקרא משנה mon‏ הלכות 
ואנדות. 

ממומיב. מעשה מוכבה ומעשה בראשית. 

ממיח מלח ממון “on‏ (חסר). 

NED‏ ארבעים מלאכות חסר אחת. 

ממיכ ארבעים מכות. 

ממכאהים מוציא מכח אל הפועל. 

ממל"מ ממקום למקום. 

ممم ממלא מקומו, صمح מחמת מלאכה, 
מוקצה מחמת מצוה. — מיאוס, מקום מבועי 
‚Do‏ מחזה מול מחזה, מושב מבועי ‚Do‏ 
מערכה מול מערכת. 

ממינ ממה נפשך. 

מטיע מקרא מנילה עדיף, מפני מראית עין: 
ממצות עשה. מוקצה מחמת עצמו. 

ממעיד מזכח מוריד עליו דמעות. 

ממעשזיג (מעשהזיג), 

ממפיו (מפיו), 

ממיק מחץ מתנים مقر 

ממיק וממיי מחץ מתנים קמיו ומשנאיו jo‏ 
Top‏ 

ממיש ממה שנאמר (ממשינ), — שאמר: 
ממשמע שנאמר (ממשינ), ממה שכתוב: — 
‚ana‏ — שכתבתי (ממשיכ). משום 
מעשה שהיה, מכל מקום שהוא. 

ממשינ ממשמע שנאמר, ממה שנאמר, 

ما מופר נפש. ‏ מסירת נפש, מה נפשך, 
מאי ניהו, מנילה נקראת, משיבת נפש (ס'), 
מאן נימא, מאיר נתיב ‚('D)‏ מורה נבוכים 
(פ'), מהררי נמרים (פי), משובב נתיבות 
(משינ) (ס'), מעשי נסים (פ'), משיב vo)‏ 


(פ'), מיין נוקבין (ק')- 
XD‏ מנחם אבל, — אבלים, — אב מנהג 
אשכנז (מיא). 


מניך מלךנוצררלים(?), מחנהנוראדירתו(?). 

מנהיז מורה נבוכי jom‏ (ס'). 

Mb DO‏ הני מילי, = מנורת המאור 
(מהימ) (ם'). 

מנו"א מגשה ואפרים. 

מנוב מגיה וביה. 

מנוהים (מנה"מ). 


ממחיש 


מליל מאן לימא לן, מה לי לשקר (מלל"ש). 

מלל"מ מהאי ליכא למשמע מיניה. 

מללינ מצות לאו ליהנות ‚una‏ 

מלימ משנה למלך (5). 

מלמ"ח מלאכת מחשבת (ם'). 

ممم משום לפני my‏ מלביש ערומים. 

מלעי' מלעיל. 

be מלרי‎ 

מל"ש בעיה מובמח לו שהוא בןעולם ‚an‏ 

מליש לליש מליל שבת לליל שכת. 

מלית מזמור לתורה (מיל) (ת'). מצות לא 
חעשה (מציל), מומר לתיאבון. 

معطم כית abo‏ תאכל כל תועכה (יעביץ), 

מ"מ מכל מקום (מכימ), מקרא מלא, מראה 
מקום, ‏ מפני مم מאי משמע, מעשה 
מרכבה, مم מצוה. מאמר מררכי (פ')/ 
מלאכת מחשבת (ه), מקרש מלך )6( 
משאת משה (משימ), מניד מראשית, 
מסירת מודעה. מיתה משונה, מכת מררות, 
مم מדבר, מי מנוחות(ס'), מחמת מוקצה, 
מניר משנה (ס'), מניר מישרים (פ'). מלה 
מורכבת (ד'). מעשה משונע. מלוה מלכה, 
משרת משה (ס'). משוח מלחמה. מקום 
מנוחתו, ‏ ממה משה (מט"מ) (פ'), מקרא 
מנילה (ממיג), 

ממיא ממין אחד, — IR‏ ממקום אחד: — 
אחר, מניר מראשית אחרית. ‏ ממלא מקום 
אבותיו, ממקרא אחד, -- אחר, 

ממא"ה מפני מה אמר הכחוב. 

ממא"מ מצא מין את מינו. 


| ממאיית מפני מה אמרה תורה. 


مهمد מקרא מנילה, 

Tao‏ ממאן ראמר, 

ממדיה ממדינת הים. 

ממדלימ ממדינה למרינה. 

ממדיש מצות מילה רוחה قادص 

‚ben ode ממיה(מ) מלך‎ 

mon‏ הקביה מלך מלכי המלכים הקדוש 
ברוך הוא. 

ממהיל מראה מקום mn‏ לן. 

ממה"ש ממלאכי השרת, ממחיצת השכינת. 
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מכלי 


מכלי מכלול (ס'). 

מכלאשיה מכלל לאו אתה שומע הין. 

מכלעיו מנוחתו כבוד לעולם ועד (מכליו). 

מכ"מ מכל ‚bpb‏ מחשכה כמעשה. מרה 
כנגר מדה, מכת מרדות. 

מכמיע משאת دم מנחת ערב. 

מכיע מכתב עתי, מוציא כתב NY‏ 

מכיפ מנואר כמה פעמים. 

מכיצ מוכה -- מוכת צרעת. 

מכיש מכל שכן, מכל שהוא, ددم שכל, 

מכשית מעלת גבוד שם תפארת. 

صصح מעלת כבור תורתו (תפארתו) (מעכית). 

an F מכתים‎ 

מיל - , מה לי,---לו,--- לכם, מי לימא, 
מה להלן (אף כאן), משל bob‏ מושב 
לצים, מתקיף ‚mb‏ מבעי ליה, ‚mb is‏ 
מותר ‚7b‏ מיעום לילה. מובא לעיל, מומור 
לתודה (م), מרפא לשון (ס'). משכחת 
‚mb‏ מענה לשון (ס'), מפור לעיל, 

bo‏ מלכות. 

מליא מלכים و 

מלאשיה (מכלאשיה), 

‚ma מלוה בריבית (מיב), מנה לי‎ bo 

מלבביכ מנוארלעיל בברכת כהניס(יעב"ץ). 

מלביו משל למלך בשר am‏ (מלבו"ו). 

מלביים מאיר ליבוש در יחיאל מיכל, 

מלביק wo‏ לאו בהא קמיפלני, 

מליה מלכות הרשעה, מלת הקריאה (רי), 
מלכותו לעולמי העולמים (מלה'ע). משפט 
לשון הקורש co)‏ 

מלהיד משל למה הרבר ‚non‏ 

מלהיכ מלשוןהכתוב. מומר להכעיס (מוליה). 

ماصع מלשון ‚poon‏ 

مكعم מלשון הקודש, מלאכת הקדש, 
מלת הקריאה (מליה). 

מלהיש מלאכת ‚num‏ מלאני השרת, מה 
לצר השוה שבהן (מלהש"ש). 

מלהית מומר לכל התורה, 

מלחימ מלחמת מצוה. 

מליבים מברכין לישב בסוכה. 

מלכ"פ מבואר למעלה כמה פעמים, 


imo‏ מלכות יון הרשעה. 

SD‏ מיוס כפור. 

wo) vo‏ מעשיך יקונוך ומעשיך ירחקוך. 

מיחכ"ר. mo‏ כריבית. 

ممم מלבושי יום טוב (ס'), מר יהיב מעמא. 

מיומ' מיימוני (רמבים). 

مامد מי יעטוד כנגדו, 

מיליה מוהל יורד לפני התיבה. מלאך יושב 
לפני ‚nen‏ מי יעלה לנו השמימה, משתה 
יעשה לכל הקרואים. 

mb ro won 

מילעימ م יקוס לי עם מרעים. 

מימ"ל. מהר יצא מצרה לרוחה. 

ممع מים סוף. 

מיעיים מי ינלה עפר מעיניך (מינעימ). 

מיייש מיום sw‏ (מישיח) (מיו"ש). 

מישי(ח) בהימ ma am pro‏ המקרש 
(מישביה). 

Id‏ מנוחתו ‚mas‏ מעלת ‚mas‏ — כבור, 
מצאתי ‚na‏ م ‚ana‏ م כמוך (תי), 
מרכא כפולה (ד'). מחשבה כמעשה (om)‏ 
(מכימ), מתנות כהונה (פ'), מסכת כלה (ס'), 
מנחת כהן (ס'), ממלכת כהנים (م). 

‚MD מכ'י‎ 

מכ"א מכתב אליהו (mo)‏ (פי),. מכתוב MR‏ 

מכאיה מי כמוך אב הרחמים (ת'). 

מכאה"פ מכח אל הפועל, 

מכא"ח מכאן אמרו חכמים. 

מכביי מי כמוך באלים حر 

מכיד מעשה כל דהו (מכדיה). 

מכיה מעלת mas‏ הרמה. מאי כולי האי, 

מכהיד מצות כסוי הדם. 

מכה"כ מלא כל הארץ כבורו (ת') (מכהאיכ), 

מכה"ע מכתבי העתים. 

מכויא מכאן ואילך (מכואיל), 

מכויכ מכל ردق 

מכולהינ מכאן ולהבא הוא نادم 

מכיז (מוכיז), 

מכ"מ מכמה מעמים. 

won‏ מכירת יוסף (vo)‏ מכלל יופו(פ') (מ"י), 

مده מכילתא. 
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מחעיה 


מחעיה מצוה na‏ על הצבור. 

מחיש (מחהיש), 

מימ מאי מעמא, מה طتزم, מה סיבה 
מה מובו (ת'), | משמע מעמיה (מעמא), 
مم طلم מעשים מובים (מעים), מנלה 
ממירין (ס'), ملاظم nam‏ (פי), ‏ מקבל 
מומאה (טקיט), מרנליות מובות )0(. 

ממא מטעם AIR‏ 

ממאיה מאי NOyD‏ אמרינן ‚DAT‏ מטמא 
את הירים. 

ממב"א מטמא באוהל, 

ממה מאי טעמא התם, מפני me‏ הררך, 

ממה"מ מטעס bon‏ — הממשלה (ממעה"מ). 

ממיז מטעס ‚m‏ מטורי am‏ (ס'), ממות 
am‏ )6( 

ממיח מה مد חלקינו. 

ممما מררש מעמי חסרות ויתירות. 

ממימ. ממטרון. Dub‏ שיה(פ) מטטרון 
שר הפנים. 

ממל"אן מאי פעמא לא אמרינן. 

ממ"מ ממה משה (م). 

ממיס מטיפה סרוחה. 

ממעהימ (ממהים), 

ممصملا מפני מורח צבור (מטיה). 

ממשעיז מה mo‏ של עוגר ‚m‏ 

م mo‏ ידעינן (mo)‏ מררש ילקוט m)‏ 
ילקוט שמעוני) (מריי), מתנת ('o)T‏ מלחמות. 
m‏ (ه), מעגלי יצחק (م), מכלל יופי 
(סי), (מכיי) מעבר יבק )6'(‚ מליץ יושר, 
מלך ישראל. — יהודה, מעשה m‏ מה 
no‏ (ת'), صم ידידות (ת'), > מעשה ‚m‏ 
מיעו or‏ (ק'), מפלת ישרים (פ'). מכירת 
יוסף, = מעיני ישועה (פי).\ מלכות ‚m‏ — 

, מצות יבום, מי יתן. מדבר יהודה 
(ס'), מפעלות י"י (ם'). 

מייא מעשה ידי DIR‏ (מעייא). 

mb מיבעיא‎ ben 

מיבמיע מצות י"י ברה מאירת עינים. 

מובינ מימות יהושע مر נון. 

מיגעים | (מיעימ), 

مد מעלי יומא דכפורי, 


مجر 


מזהיש מזג השות. 

and‏ מזל וברכה. 

mo) מזויח‎ 

מזוית md‏ ותרופה (פ'). 

מזיח מזוהר on‏ 

bo ud‏ מוב. 

מזיל משנילינו זנרונם לברכה. (משול), 
מוציא זרע לבטלה. 

מזלעיה ‏ מזמן לחיי روزم ar‏ 

מזימ mad‏ מתים. 

מזעהיג. מוכירין על הנשמים. 

prto‏ מזרע קדושים. 

מזריח מצר זה רוח صم 

מזש מלכיות זכרונות שופרות. 

מ"ח מעשה חייא ‚('D)‏ מייםחיים. מים ‚DON‏ 
م ‚nam no ‚non‏ מלאכי חבלה, מלא 
חפניו, מנרל חננאל (פ'), משותפי חמה (9), 
מצות חליצה, מצות חובה, מצות חופה. 

‚nenn מח'‎ 

מח-א מחירין אותו, ‏ מי Non‏ אחת, מחמת 
אונם, 

صر מוריים חולתית גבינה. 

מחיה מלתא חדא ‚kn‏ מחוט הסקרא 
(מחהיס), מחצית השקל (מחהיש), 

מחה"ש מחצית השקל. מחוט השררא. 

מחו"ד מחשבה MON‏ 

pr ga‏ לארץ (מחיל), מחוץ למחנה, 
— לעירי 


yerd‏ מנוחתו חיי עד (מחיע). 

מח"כ משוספ mon‏ دم 

מחכ"מ מחשבה כמעשה (מנים). 

מחיל wo‏ חפרך ליודעך. מחנה ‚mb‏ 
مم למוטב, מחצר nun‏ משה חיים 
לוצאמו. 

מחמויע. מחנניה מישאל ועזריה.. 

מ"ח מיב"נ. מוקפיןחומה מימותיהושע PP‏ 

מחמיע מחמת מעשה. 

מחמיש. מחמת מעשה שהית. 

מחינ משלם חצי pn‏ (משחינ). 

מחים מחבר ‚ed‏ 

מחיע מנוחתו חיי עד (מחייע), מחמת עצמו. 
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מו 


מו a MD‏ (מוזר) מורינו ורבינו. משה 
וישראל, מחזזר ויטרי, (מו"ו). 

AND מודכי‎ RIO 

מואימ מדה ואינה מרת. 

מוביה mob‏ ובן הגרה 

מודיה מודר הנאה, 

amd‏ מורנו Dam‏ הרב רבי יואל יפה 

מוהרי"ל (מהרי"ל). 

מוהרייק (מהריקיא), 

Pre‏ -- ₪ מברסלוו. 

מוהרשזחיה -- — שלמה رمز own‏ 
האלבערשטאם. 

„mon מניני ובו‎ m 
מרדכי ווייסמאן חיות.‎ 

מוחיב מורה חטאים בדוך. 

DO‏ מוצאי יום מוב. 

מוייכ טוצאי יום כפור. 

מוכ"ז מוציא כתב זה. 

bo‏ מוציא ‚mb‏ מופמך למורנו (מוסיל). 

מו"מ משא ומתן, מקח וממכר, מגע ומשא, 
משכב ומושב, מסית ומדיח, מושך ומנהינ, 
מוקדם ומאוחר (מומ"א), מטות ומסעי (מימ). 

‚abo מלך וממליך‎ nom 

מוסלים (מויל). 

מוס"ת מוציאין ep‏ תורה (מסית). 

מויצ mm po‏ (ه), מורה צרק (po)‏ 

מוציימ מוצאי יום מוב. 

מוציש מוצאי שבת. 

מוצשיק מוצאי שבת קודש. 

pro‏ מור וקציעה (ס'). 

מורמיא. מורנו WON‏ د משה איסרלס. 

‚mo מות'‎ 

م" מולר pr‏ מר man‏ מים זכים, משכב 
זכר, מנחת זכרון )0'(‚ משבצות am‏ (ס')/ 
.m pro‏ 

מזאהיר. מזכה את הרבים. 

ممم מחילה זכות ברכה ‚own‏ מילה זמנה 
ביום ח', 

מזיג מזלו ‚om‏ — נורם (מינ), 

מזיה. mb‏ זקני הרב, מזיו השכינה, ‏ מורע 
המלוכה. ‏ — המלכות. 


‚on a MD 





מהתב'א 
mean‏ — -- יעקב an‏ יהורה חסיר, 
מהריחיל — -- יחזקאל לאנדויא. 
nd‏ -- -- יוסף טראני, 
מהרימ"ץ -- -- or‏ טוב צהלון. 


מהרייל — — יצחק למפרנטי (פחר יצחק). 
יצחק לוריא, יעקב לוי (מולין), 

RD עקב‎ — — Dad 

מהרי"ם ‏ — — יואל סירקיש (הבית חרש). 

pay) ar בן‎ app = - \ מהרועביץ‎ 


מהרייף — -- יצחק אלפסי, app‏ פאלק, 
- שולק יחזקאו ₪ ’ 

np קולין. יוסף‎ nam -- --  קיירהמ‎ 

מהריקיא -- -- יופף Rp‏ 

מהריקיש -- — יעקב קאשמרו. 

מהרישיף -- -- ישעיה פיק. 

מהריל — -- ליפמאן (בעל הנצתון), 

מהרלביח -- -- לוי בן ‚aan‏ 

מהר"ל מפ' — -- לוי (בן בצלאל))מפראג. 

RD — — מהרים‎ 

מהרמיא -- -- משהאיסרלס, dB‏ אברהם. 

מהרמא"ש. 2 -- -- משה אייוענשמארט. 

מהרמיט -- -- משה טראני. 

מהרמיק — -- משה קוודוארו, מענרל 
קלויונער. 

מהרין - -- om)‏ دمل BD‏ נחמית. 

מהרפיכ — -- פאלק כהן. 

מהרפיש -- -- פרץ שיחית. 

מה -- يور 

מהרי -- -- מורנו הרב רבי. 

מהריש -- -- שלמה. שמעון וכו'- 

מהרשיא — -- שמואל איידלש, 

מהרשדים -- -- שמואל די מודינא. 

מהרשיכ -- -- שלוס כהן. 

מהרשיל -- -- שלמה לוריא, 


מהייש מחלל השבת (מחהיש), מלחמות 
השם am ‚('D)‏ השוה, מוסך השבת 
(מוסהיש), מפעלות השם (ם'). 

מהשיך מהשאר דברים. 

מה"ת jo‏ התורה, מהיכא ‚mon‏ מהלכות 
תשובה. 

and‏ מצות התלויות בארץ. 
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מהגיב 


מהניב מצוה הנוהנת دصرل 

מהנה"ח ركم מהגץ החמה עד פופו (ray)‏ 

מהניע מדרש הנעלם (מהינ, (md‏ 

מהים מן je non‏ הספק, מן הסתם 
(מהסית), מהפכין הסדר, מהר PD‏ 


מה"ע wo‏ הוי עלה. מוסף הערוך (פ'). מן 
העולם (מיה), jo‏ העלייה. מכתבי העתים 
(מכהיע). 


מה"ע ועהיא מן העולם וער העולם אמן. 

מהיפ מהר פארן (ס'), מבחר הפנינים (ם'), 
מלשון המפסיק (%). 

מהפיב מגרל הפווח sa‏ 

מה"צ מרדכי הצדיק, מראות הצובאות (ס'), 
uno‏ 

מהיק name‏ הקטרת, ‏ משל הקדמוני )0( 
מנחת. הקנאות (ס'), = מלת הקריאה (ד'), 


מסורת הקבלה. 

מהריא מורט ‏ הרב ר' אברהם, אליהו, 
אליעזר. אלעזר un‏ 

מהראיז -- -- אברהם זכות. 

מהראיט -- -- אייוק מירנא, 

מהראיי ‏ -- -- (מהרייא?) ישראל איפרל., 

מהראיל -- -- אפרים לוצאמו. אריה ליב. 

מהראים -- -- אליהו ID‏ 

מהראניח — -- אליהו [' חיים, 

מהראיק -- -- אהרן קלויזנער. 

מהרביי — — בית رمو 

aa -- — מהרדביז‎ 

מהרדיכ — -- דוד כהן (מקארפו), 

מהרזיו. — — ואב וואלף. 

Sen חיים‎ -- — md 

מהרחיש — — חיים سوم 

‚app יצחק. יוסף. ישראל.‎ -- -- ad 
יהודה וכו'.‎ 

מהרייא ‏ -- — יצחק אייזק (מזיריטשוב), 

> יצחק אבוהב. 

מהריביה. מהריי בהיט am)‏ 
app — —‏ בעל ‚armen‏ 


מהריביל — -- رو בן לוי -- ور ליב. 
מהריב"ש — -- יצחק בן ששת, 
מהריץ — — map‏ 


md 


השקל (מה"ש), מכחר הפנינים ‚('D)‏ מה 
may‏ מן jo ‚own‏ העולם (מהיץ), 
משיב הרוח (משהיר) (תי). "mo‏ הנאה 
(מהינ), מורינו הרב.. 

nad‏ מתג האמה (מתהיא) (פי). 

מהיב מצות התלויות בארץ (מהביא), 

מהבדע מצוה הבאה בעבירה. 

מהב"ח ממון המוטל دممح חולקין. 

מהגריא מוונו הנאון د אליהו (מווילנא). 

מהיך מהו דתימא, מתחיל הדבור, משה 
הדרשן, מדתהרין (מיה), מזה הרבור (מזחיד). 

מהדיב מהדורא בתרא. 

מהדיק מהרווא קמא, 

מה ומיה מן הרקס ומן החגר, משיב הרוח 
ומוריד הנשם. 

מהויס (מסהעוים). 

מהיז מורד הר הזתים, מעלה. — (מעהיז), 
מובח הזהב, מנורת הזהב (פי). 

מה"ח מלת החבור (ר'). 

מהימ מהאי מעמא, 

מהמניל. מהאי טעמא ניחא ‚mb‏ 

معدم מלת היח (ר'). 

מהישיר מוונו הוכ mer‏ שלמה רפא 
(ישיר קאנריא). 

מה"כ מואה הכהן, jo‏ הכלל, מעם הנמות 
(מעהיב), 

Send‏ ורה"א מעש הכמות ורב האיכות. 

מה"ל מאיר חלוי לעטערים. 

מהל"ח مر הסתם לא חיישינן. 

מהלייצ מקיש הויה ליציאת. 

מהליל מאי הוה ליה למימר, מה היה לולופר. 

مجع מנא un‏ מילי, bo‏ המשיח (me)‏ 
מלאך המות, jo‏ המובחר (no)‏ ممم 
המתים (מחהימ), מן ה' מיגים, משום Den‏ 
ממון (מהפימ). מרכבת המשנה (פי). ADD‏ 
המאור (omas)‏ (ס'). מלאך המליץ. מערת 
המכפלה (מעהמכים). 

מהמיב ממון המומל [a‏ (מהיב), 

مجع דתיר מנא הני מילי דתנו רכנן. 

מה" wann‏ הנעלם (mo)‏ מן nern‏ 
מודר הנאה, מוכח הנחושת. 
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| 


Tod 


מדמיד מנין דכר מתוך جود 

מדמיח מוכה تمده מרכה „Kon‏ 

AMT מדני‎ 

מדינ מדברי נביאים. 

دجم מרגרי סופרים, מדת סדום. 

מדיצ מרגרי צריקים. 

מדיצ חזמ مر דומפ צומח חי מרכר (יעביץ), 

מדיק מדרך קצוה, מררש קהלת pro)‏ 

מדקאיל מוקאמר לית. 

مج win‏ מדרבנן. 

مسد מדרש רבה (רבות). מד' „Am‏ 

מדר"א מררש ר' אליהו. — אליעזר, 

מדרייא טדרש יהי אור, 

מדרייה. מדות דר' יוסי הגלילי, 

מדרינ מדות דרי נתן. 

Do) מדריק‎ 

מדריש מררש שמואל. 

מדר"ת מדרש תרשא, — תנחומא. 

מדיש מפני דרני שלום, מילה דוחה שבת, 
מלתא דלא שכיחא, מררש שמואל )0( 

מדשיג מדינה של ‚ann‏ 

מדשה"ש מורש שיר השירים, 

מדשיל ונל מדכר שבא ללמד ונמצא ‚ob‏ 

מדשרמיה محم של ו' משה porn‏ 
(משרמיה). 

מדשית محمد שקר pn‏ 

nd‏ מדכרי ماحم מדין תורת. 

מדת"ל לתיל מוון רתגי להא לא תני להא 
yo)‏ לתיל), 

mo‏ מלך העולם, מלאך המות (מחים), 
מאור הגולה, jo‏ התורה (מהית), מעשי יי 
(סי), מתג האמה (פ'). מלכי האומות, 
מלאכי השרת (wen)‏ מעשי jo ‚mn‏ 
הפתם (מהיס), משמרת הבית (סי), מפי 
man‏ (מפיה), מן ההכרח. jo‏ המובחר 
(oo)‏ מדינת הים, משום הכי, מרת הדין 
(ame)‏ מדת העולם (מהיע), מדת הרחמים 
(מהיר), ‏ מקדש השבת (מקהיש), | Po‏ 
המשיח (מהמיש), jo‏ הרין (rm)‏ מן 
השמים (מהיש), מן השוק (מהיש), מחיה 
המתים, ‏ מה העדות. מן הפכרה. מחצית 


a) 


bein‏ מביא נאולה לעולם. 

‚MD מצוה גוררת‎ Ds 

מג"נ מנעולי נכרים (מנעיג), 

Yun‏ מנרל my‏ (م), מנילה עפה (סי)/ 
מנלה עמוקות (מיע) (פי). מגוחתו נן ערן. 

מנ"ש מניני שלמה (פ'), מנזרה שוה. 

מיד מאן ENT‏ מאי ראיחמר, ‏ מאן דתני, 
م דמי, ‏ מאי on mo an‏ מלין 
דרבנן. מה רעתך, מרי דיכי, מרי דאברהם 
(מדיא), מצורת דוד (פ'), מצא דם. 

מדיא מאן ראמר, מרכר אחר. מררך ארץ, 
מלכותא רארעא, משום דרכי אמורי, מאי 
דאת אמר, מר' אמות, מפני דרכי אמורי, 
מסכת דרך ארץ. משום דבר אחר, 

מדאב"א מינו ראי בעי SER‏ 

מדאו' מדאוריתא (מדאור'). 

מדא"ז מפכת דרך ארץ son‏ 

מדא"ל מהו ראמר לעיל, -- לקטן. 

מדאיר מפכת IT‏ ארץ רבה 

מדיב מצא דם בתולים, מינו ראי בעי. 

‚Dur מאן‎ Io 

מדדבה"מ מאן ראמר דברכת המזון (יעביין). 

מדריל מאן רליה דא mb‏ 

מדה"*א מרכרי האומר, מדברי ER DOM‏ 

מדהיד מרת הרין. 

מדה"כ מוציא حدم הוא כסיל. מדרך הכתוב. 

מדהלתיה מאן דתני הא לא an‏ הא, 

מדה"נ מררש הנעלם (gar)‏ 

מדה"ר محم הוחמים. 

מדזיל מינו דוכי לנפשיה bear)‏ זכי נמי 
לחברית). 

מדיח מרכרי חכמים, מתחיל רכור חרש. 

מדחא"ם חנאיש מינו דחשיר אממונא 
חשיר גמי אשבועתא. 

מדחכיה מרחציף כולי un‏ 

מדיי מימרא דייי, מדברי יחיר, 

מדיית מדין תורה, 

מדכיה מדכתב an‏ 

מדכ"מ מרה 19 מדה. 

מדיל לתל מאן דתני להא לא תני להא. 

מדל"מ po‏ רכשמיא לך מתחננן cn)‏ 


מבי"א 66 


man (ran) damen‏ ישראל (מבנ"י), 
משום בל יראה, 

מבייא מתן בסתר יכפה AR‏ 

מבייט משה ja‏ יוסף (מ)מראני. 

מב"כ מנוחתו בכבוד (מיב, מנבים). 

מבל"ב po‏ במינו לא בטל (מבמליב). 

מב"מ ma po‏ מזה در MD‏ מפ' ددر 
מציעא. 

מבמב"מ מין במינו במשחו. 

מבניא מכני אדם (מביא). 

מבים מנחם בן סרוק. 

Yan‏ מכריאת עולס. מנוחתו בעדן (בגן עדן). 

מבעהיכ מבוכין על הנופ. 

מבעה"מ מכרך על המחיה (מעה'מ), 

מבע"י מנעור ‚Dr‏ 

מב"פ מרנלא בפומיה (מיב). 

מביצ מנשר צרק. 

מביק מס' حدم קמא, 

מבקהיק man‏ קרשי הקרשים, 

מבקוימ ‏ מעלין בקודש ולא מורידין. 

מביר מוריע ברבים, ‏ מעניש בראיה, | מבעי 
‚om‏ 

מבריא مد בר רב אשי 

Wan‏ ممم בירי wow‏ (מבייש), מלכות 
na‏ שאול. 

מבשיכ מורה בתורה שלא כהלכה. 

מבשיל מוריקא בשרא שחור לכן. 

מבשית מנכשמחת תורה. 

מב"ת מנשים באוהל ‚man‏ משום בל 
yon‏ (משבית), 

صر מחזזר נדול, מפפר ‚rn‏ מסורה נרולה, 
מעלה נרה (מעינ), מפיג ‚ha‏ מזלו ‚ou‏ 
משלם נמול (משינ), מחמיר sim‏ מעין 
‚(D) om‏ מקראות נרולות (מקע),. Po‏ 
גבורים (ט'). x‏ 

מגיא مدر אברהם (מיא) (פ'), מגלת אסתר, 

(ro) דוד‎ po מגיד‎ 

מגו"מ מלחמות ناد ומנוג. 

מגזיש מגזירה שוה. 

מניח mm‏ מגי חרשים לג' חדשים. 

מניי מני ימים 





מבי 


מארזיל מאמר רבותינו זכרונם לברכה. 

معد מעשה — מעשי בראשית (מעביר), 
מודה במקצת, מתן בסתר, מנוחתו בכבור 
(מביכ), מתחייב בנפשו, מלכות בבל, מעשר 
שני, מאמר שני, מאה בוכות. מונלא 
‚mies‏ מה ددن מעשר בהמה, מכות 
בכורות. מתנת כריא, מורה בקנס. mo‏ 
במלכות, מרה בחבל. מדבר בעדו (רי), 
מה בינייהו,. מעניש בראיה, מלוה تحدم 
משאת בנימין (סי), מסעות בנימין (ס'). 

מביא מבני ‚DIR‏ מיתת בני אהרן (מבניא), 
מבקש אמונה, מבנין אב. 

מבאיי מכרוך אתה וזו )83( 

מביב מסכת בבא دمص 

brand‏ משמש בשתי לשונות. 

מבביפ משמש בשני פנים. 

מבגע מנוחתו pa‏ עדן. 

pad‏ מנוחתו حدر עדן אמן. 

מבי משיח ja‏ דור, מלכות دم ‚m‏ מיתת 
دم דין. מאכל ja‏ דרוסאי (מאביר). 

מבה"א عدم האפורים. 

מבה"ב מכוכין שני וחמשי שני. 

מבהיג عدف הנמרא = מבוא התלמוד.. 

מבה"ח מכרכין החודש, 

מבה"י מורה במקצת הטענה ישבע. 

מבהיכ מכית הכנסת, מברכין ‚Dan‏ 

מבהכים MD‏ הכפא. 

מבהמיד מנית המדרש, 

מבהמיק מבית המקרש. 

מבה"פ מבחר הפנינים (פ'). 

מבהת מכוא התלמוד. 

מביו مذو om wa‏ (מכויר), מרת בשר 
ודם, מכשר ואומר, מורא בשר ‚EM‏ מתנת 
בשר Krane) om‏ 

י"ש מורה בקנס ואחר כך באו 


عد מעלין בקורש ולא מורירין. 

صم מרה ana‏ لم 

מבח"א מעשה בחסיר IR‏ 

ممم היח היי מדה בתכל הן חסר הן יתר.. 

מביי משיח در יוסף (משב"), מנשה در 
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מאביי מנהג אבותינו Ta‏ — אכותיהם 
בידיהם, 

מאבייע. (אכיע). 

מאדיה משה אדון הגביאים. 

מאדהיש מארון השלום. 

מאדים ריע מסכן אכיון. דל. מך, רש, עני. 

מאיה מאור ‚han‏ מאור nun‏ מלכי 
אומות העולם (מאהיע), משה אדון הנביאים 
(מאדיה). 

מאהמיה(ע) מוציאין את האדם מן העולם. 

BIRD‏ מאין הפוגות. 

מאהיצ מארץ הצכי (אהיצ), 

מאהיק ‏ מארץ הקדושה. 

מאו-ז מאור זרוע. 

מאוימ מאכלים ומשקים, מאוכלין ומשקין. 

מאיח מים Damm‏ חוכה (ואמיב. ואין 
(a yo‏ 

מאחהיפ מאחורי הפרנוד. 

מאחדז מאחר זמן (מאיז). 

RD‏ מארץ ישראל, מהולל אקרא كر 

מאיים מעשי Mar‏ ירשו בנים, — יעשו 
בנים, 

מא"כ م אל ‚pas‏ סאין כמוך (ת'), מכריע 
ببدم pad ‚TR:‏ כמוך 


m מאמר אם כל‎ MORD 

RD‏ מאי אינפת mb‏ מאי איכא למימר, 
מנא אסינא לה, ‏ מידי אחרינא לא מודה 
אני לפניך en)‏ מודים אנחנו לך en)‏ 
(מכתב אליהו (wo)‏ (פ'). (מאבר עצמו 
לרעת) (מאעיל), מאיש לאיש, מובמח אני לד. 

מאליל מאי אית לךְ. — ליה למימר, מאי 
now‏ ליה למימר, 

ماه מיעום אחר מיעוט, מוציאין אותו מידו, 
מה אני מקיים, 

WORD‏ מצא אשה מצא מוב. 

מאים מאין ‚mb‏ מאכלות אפורות. ‏ מראה 
jan‏ ספיר (ס'). 

מאים בכיע מאין mo‏ ددمد עליון (pP)‏ 
ar)‏ 

bp‏ מאכד עצמו לרעת (מעיל). 

מאעשינ מכין אותו עד שתצא נפשו. 

Lexikon der Abbrevistaren. 


oh‏ 64 מאביר 


לשיי לשם יתברך (לשיית). end‏ לתחיית המתים. (לתהים), ‏ לתרומת 
לשיבימ לאו שיש בו מעשה. הרשן )16( (לתהיר), 
לשיה"מ ame)‏ לתהיד לתרומת הרשן (م). 
לשיקבהיו(ש) ‏ לשם יחור קורשא حدر | לתיו לתוהו ma‏ (לתויב). 
הוא ושבנתית. לתוליח won‏ לתורה ולחופה ולמעשים 
לשייש לפני שמש ינון שמו, מובים. 
לשיכ. לשם כריתות. לתיח (תיח), 
לשיל לא שייך למימר, לא שני gb‏ לשון | לתכית לא חאכל כל תוענה. 
למודים (פי), לת-ל mob‏ תורה לחוד. 
לשימ לשמש صصص לשום i ‚nano‏ לתל ולמיל לשון תדה mb‏ ולשון 
לשמיר לילית שדים מזיקין רוחין. | משנה לחור, 
לשיר לבן של ראשונים. | לתיע לתפלת ערכית (לתפיע). 
לשיש לשם שמים. | وعم לתפלת מנחה. 
לית לא תעשה. לא תשא. לא תוסיפו. — | לתפי לתפלת נעילה. 
yon‏ לא תענה. לא תחסום. לשון תכונה. | לתפיע (לתיע). 
לא תימא, לא תרצח. לתפיר לא תקיפו פאת ראשכם. 
לתבעיש לא תענה ברעך ער pe‏ לתפיש לא תלין פעולת שכיר. 
לתינ לא תבשל ‚ma‏ לא תסיג נבול, | לתיצ לתענית ax‏ 
לתנועה נרולה (די). perl‏ לתגועה קטנה (5). 
לתגביא לא תכשל mu‏ בחלב son‏ לת" לתרבות רעה. 
לתגיר לא won‏ נבול רעיך (ראשונים). לתשיב. לא مجعم שור ברישו, 





מ 


מ' מסכת (מס'), NORD‏ מנהג, מחזור, משנה, אברהם (ס') (מניא), משנת אברהם (פ')/ 
מרדכי, מלכים, ممصم מרת. ממה אשר (ס'), מעשה אפור (ס'), מוסרי 
NO‏ מאמר א', מין אחד, -- אחר, מֶן TR‏ ארץ(ס'), מענה אליהו (ס'), מאיר איוב (ס'), 
מלכים א', משנה א', מנהג אשכגז (מניא), | מחנה אלהים (ס'), | מתגת אלחים )0(‚ 
מדרש אנדה, מנהג אבותינו (RD)‏ מודה מכתב אליהו (ס'), מחנה אפרים (ס'). 
אני (ת'), מים אחרונים, מרה אחרינא, מזה | מא"א מלתא אנב אורחא, מלכי אומת ארום, 
‚OR‏ م אמרען, מררש איכה, -- אחר, | מאכרהם אבינו, מאיש TR‏ מאשת איש, 
מקום אחר, -- אחר, מלקות ארבעים, מנחם | מררש אלה ‚mm‏ 
‚ax‏ מנחם אבלים, מעלה ארוכה, מלכות | מא"א קמל מלתא אנב אורחא. --- אורחיה 
אדום, jo‏ אבות (ת'). מעשה unbe‏ (תי). | np‏ משמע לן. 
מסכת אכות (מסיא), | משקל אחד, מכתב | מא"ב מובמח אני m‏ — בך, -- בכם. Po‏ 
אלהים (ס'), משלי אנור (ס'). טצח אהרן אבות ברברו (תי). 
(סי). md‏ אליעזר (ס'). מצבת אכן .('D)‏ | מאא"ס (מא"ס), 
مامه אמת (ס'), משפטי אל do)‏ מגן | מאביד מאכל בן Rom‏ (מביר). 





mob 


ליק م לקהילה קרושה. 
Den‘ um Pa»)‏ 3 سد 

ag وعد‎ BL 
9 2 er oe שושנים‎ os 

לקשיו לקש שכחה ופאה (mob)‏ 

ל לשון 2-7 רב (פי). 
ריא וריש לרי ור' שמעון (יעביץ). 

לריך לרוחא דמלתא. 0% 

לריה לראש השנה (לרהיש). לרשות 
הרבים (לרח'ר). 

לרהיש לואש ‚non‏ 

לרולייש לוה רשע ולא ישלם. 

mb‏ לרי זירא, 

לריז כריז לא ראי זה כראי זה. 

לריח לואש חודש. 

לריל לרש לקש 

לרימ לר' מאיר. 

לריע לר' עקיבא, 

weh‏ לא שייך, -- שניח. -- שניחא, 
לא שָנו. -- שנו, לא שנא, לוחות שניות, 
לקט שכחה (eo)‏ ליל שמורים (לייש). 
לבושי שרר (פ'). 

לשאיה. לשבר את ‚man‏ 

לשאביל לפי שאין בקיאין לשמה. 

לשאבים לאו שאין בו מעשה. 

לשאיה ואהית אל הונה ואל 

5 a. 
לפי שאין מקום (לפשאימ).‎ Ding 

לשיב לשכוי בינה (יעביץ). 

לשביח eb‏ בן חורין 

לשבים pen I‏ לוקין עליו. 

לשנה הבאה اين 'שכת man‏ 

(לשהיט), לשום הלואת. 

לשהיב לשנה הבאה בירושליס. 

לשהיג לשכת הגזית. 

mob‏ לא שכיק היתרא ואכל איפורא, 

לשהיל לשום הלואה (mob)‏ 

לשהיר. לשון הרע (לחיר, לשהריע). 

לשיו לקט שנחה ופאה (לשוים. לקשיו), 


לשויש ושמחה. 
mob‏ وكيا سدم 
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לפעיב 


לפעיכ לפני ערים כשרים (לעיכ). 
לפעניד נדלקים לפי עניות جرم נראה 


לפפשימ לפי פשומו של מקרא (לפשים). 
DB‏ ذمدم קטן (לפרט ק'). 

לפקויע (בפקו"ע). 
לפיר לפוס רתסא 
לפש לפרשת שקלים. 

לפרית לפירוש רכינו ‚on‏ 
לפיש לפריון שבוים. לפי שעה. 
לפשאימ (לשאימ), 
לית son‏ 

Te‏ — צריכא, 

לצ Fa‏ 
לציל לא 


לא צריכא 


לומר. למה צריך ‏ למימר, 
ır‏ למה צריך לומר, למאי 


לצים לצומ 
לצורבא מרבגן. לצורך ‚ma‏ 
לציע 


לצורך עצמו, 
לציפ לצרכי פונסה. 


לקיה לא קרי הא, לא קרי an‏ 
לקחית לקריאת התורל 7 

לקש לקבל מומאה. m‏ مد (ס') (eb)‏ 
Ya vo‏ 


1-5 לא קמשמע לן. — קמבעיא לן. 
op‏ - ₪3 לקנין mo‏ (طجدته). 
לקי ne bp‏ 

לקיצ ליקופי צבי )0( 


לפעיר 


לעים לערב ‚mo‏ 

לעריה לערב ראש השנת. 

לעיש לערב שבת. — שבועות. 

לעמיב לערב תשעה באב, 

לעתיל לעחיר לבא. 

ליפ לא פליני, לפי פשומו. — פירושו. 

לפיג לפרט sm‏ 

לפיך לפי דעת, -- דעתי. -- any‏ לפי 
דרך. --- am‏ 

לפדיה לפי جدود הכל, 

לפדיז לפי דוך זה. 

לפיה לפרשת החורש (לפהיח). 


ליפ ולי לא פנע ולא ‚u‏ 
לפיז לפי wor — ım‏ לפני 
לפירוש um‏ לפרשת or‏ 

לפזיא לפי זה אמוז, — אמר, 

לפיז קיו לפי זה קל וחומר (יעביץ). 

לפייז (לפיז), 

לפ"כ ذم ‚mas‏ 

לפי' לפירוש, לפיכך, 

לפיל לית פליני ליה. 

לפמ ذم صوص — מנהנג. 

לפמיא ذم מנהג אשבנז. 

לפמאהיק לפי ano‏ ארץ הקדושה. 

לפמיה לפי מנהג המקום. 

לפמחואים לפי ano‏ חסירים ואנשי מעשה. 

לפמים ذم מנהג ספוד, 

לפמיצ לפי מנהג צרפת. 

לפמיש לפי מה שכתבתי--- שכתב (לפמש"כ), 
-- שאמר, — שאמרתי (לפמש"א). 

לפמשיה לפנים משורת הרין (לפמשהיר). 

0/0 ذم no‏ שכתכתי למעלה:. — 


MO‏ -- זה 


לפ לפיקוח vo‏ 

לפנול"פ לפני ולפנים. 

לפיע לפי ענין -- ענינו. לפני any‏ 
לפעיד לפי עניות דעתי (לפעניר), 


לי ופיה 9 


לינ זפיה job‏ נראה זה פורוש הכתוב: — 


הפסוק, 

לנייד לב ددم יבקש רעת. 

Sub‏ לנשיאת כפים. 

לניל לא ניחא mb‏ לכן נראה ون 

לניל כפיה לכן נראה לי כך פירוש aan‏ 

לנעיל לשון נופל על לשון. 

pub‏ לביתך נאוה محص 

לים mb‏ סכנה (לייס), 

לסיא לסטרא אחרא.. 

לסב"מ לפפר ביציאת מצריס (לסביימ). 

לסהים ذم פרר הטבע. 

طم לסימן مد 

לסיי לחם סתרים ינעם. 

‚mb ליה, לא סביר‎ no לא‎ bpb 

לסית לפפר ‚un‏ 

ליע לשון ענה — may‏ -- עתיר (די), 
לפי ערכי. -- ערך. לא עבר לא עלינהה 
— עליכם, לחם نود לוחות עדות (ס')/ 
לפני עור. 


לעי לעוך. 
לעיא לעבודת אלילים. לעס ארץ. 
לעיב לא עלתה ma‏ לא עלה ma‏ 
לעיד לעניות רעחי (לעניר), = לפי. עניות 
a ma‏ וצ (לטה 
: הבא (לעוהיב). לעס הארץן. 

לעיו mn‏ לשון עבודה זדה: — 

עם זר, לכוש עטרת am‏ (م). 


לעימ לב עין me‏ 

.= לעי לעמו ישראל, לערת ישראל, לעין יעקב. 
לעויב. לעוג am‏ נפור, 
לעייצ לזגר עולם יהי צריק (לזעייצ), 


לעיכ לפני עדים כשרים (לפעיס). 
לעכויש. بردت כככים 


לעיל nem‏ לפני עור לא תתן מכשול. 
לעני לענין. 
לעניד לפי עניות (לעניות) non‏ 


לערב סוכות. 
לעיע לעת עתה. לעת رحد לעבד ‚map‏ 





לנרנ 


bon למאן ראמר, לית מאן‎ ob 

למדיב למדכר בעדו (ד') (למיב). 

למדיה למדינת הים (למיה), ‏ למרת הרין 
(mob)‏ 

למיה למרת הרין (למהיר), למרינת הים 
(למריה). למאי הלכתא, לאו מלתא היא 
לפנים משורת הרין (לפמיה). למען השם 
(למה"ש), למלאכי השרת, לחם jo‏ הארץ. 

למהיג למפרע הוא ددص 

למהיך למה הדכר דומה. למאי הוא ‚nom‏ 
למדת הרין (למית). 

למהמיל למאי הלכתא מבעיא ‚mb‏ 

למה"ש. למען השם (למיה). למוצאי השבת 
(למציש), למלאכי השרת. 

and‏ למול וברכה. 

למויל למול ולברכה. 

ann) למוימ‎ 

למולימ לא מעלה ולא מוריד, 

למזימ למזל מוב. 

למע (למיע), 

למכיה למאי כולא un‏ 

‚nd לא משכחת‎ ‚mb לימא מסייע‎ bob 
לא מהני ליה משנה לחור.‎ 

למים למירין מכאן (eb)‏ לשון מעדני מלך. 

לממהמיה map‏ (ממהים הקביה), 

למג"מ למאי נפקא ‚no‏ 

למיס مم ‚men‏ — ספרדים. למוכר 


معدم 
למע למזכרת עולם (למזיע). نور למכתב 


צ 

למפהיג (למהיג), 

למיק ذم קטן. למנחח ‚np‏ למספר 
‚map‏ למועד ‚ep‏ למנין מאת. 

למיש למה ans‏ — שכתבתי, ‏ למוצאי 
שבת, למנין שטרות, לפי מה שכתב (לפמ"ש). 

למית למתן תורה. 

طبر לכו נרנגה (ת'), לכך נאמר (ab)‏ 
נראה, לא נהירא, לשון رمدم (לניק) (די), 

on לב נשבר‎ mb 
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לכיח 


לכיח לכף חובה. 

לכ"י לכנפת ישראל (לכניי). 

לבכיע לא כתיב כל تراج 

לכימ לכל مجم לכאורה משמע. 
ל נראה طم לכן נראה לי (לניל), 
לביע עלמא. לבל guy‏ לכל עסק. 
לכיש לא כל שכן. לכנוד שבת. 

לכשויש לאו כל שעתא ושעתא. yo)‏ 


מתרחש ניסא). 
לכשיק. לכנור שנת קורש. 
לכית 


בית אבא, 
ליל לית ליה למימר, למה לו לומר, 
ללים ליכא למשסע מניה, ‏ ליכא לאקשוי 


mo 

ללמיך ליכא למאן דאטר. 

לליק לית ליה > 

לליר לא ליכתב nom‏ 

לימ לשון ‚no — apa‏ לא משמע, 

למרין מכאן, לבוש מלכות )6( 
לא משתבש, לא מצטרפי, לשון מזרחית, 

ו 
מיא אשכנז, אמתך (ל*א) N)‏ 

למיב mob‏ دوم (m)‏ למעשר שני, 
למעשה בראשית (למעיב). למען בריהך. 

m na למביך למלכות‎ 

wand‏ למלך בשר om‏ (למבויד), 

למביי. למספר جرد ישראל, 





mb 


לייה(צ). לך ייי חצרקת, 
| ליה"מ לימות המשיח (לימה"מ).. 
Dom |‏ ולחעהיב לימות המשיח ולחיי עולם 


| לוויכ. (ליוהיכ לוזכ), 
| ליוליי לא mon‏ ולא per‏ 
לייח לצאת ידי ana‏ 
ליי ליום כפור (לירכ), לימא ans‏ 
לילימ לא יצלח לכל מלאנה. 
לוליש לישרי לב שמחה. 
לומ ליציאת מצרים (ליצ'מ). 
לימינ לב יודע מרת נפשו, 
ליינ ro) mb‏ 
ליניל לא יירא נכון ab‏ 
לוים לירי סכנה — ספקא. 
לימא קרא, ליכתב مح 
ליקז ליקופי m‏ 
ליקיי לישועחך קויתי יי 
לייש ליום a‏ שני (ah)‏ לצאת ידי 
שמים, 
לישכיש ליום שנולו שבת. 
ליששינ ‏ ליוס פוב שני של נליות wer)‏ 
| לית לא יתכן, לישרים תהלה )00 
| ליב P‏ כתב, לא na‏ לפי man‏ לא כן. 
| לכיא לכן אמר, לכל אחד, לכך ‚mon‏ 
לכאי לכאורה. 
לכאו"א לכל אחר ואחד. 
| לכאמ לכאורה משטע. 
| לכיב. לנצח ‚ma man‏ לעולם mas‏ 
+ בתחתוניות (9). 
| לכיג לכהן Sa‏ 
| לבגעיא. לכהן נרול עם ארץ (לכנעהיא). 
| לכיה לכל העולם. -- העמים. | לא כך 
‚mn‏ 
| לכהיד לכהן הריום. 
| לכהיפ לכל جمدم — הפחות. 
לכהיק לכל הקרכנות, לכתבי مجح 
| לבויע (לביע), 
לכיז לכף ‚mar‏ 





0 


לוליב 


לול"ב ליפלוג וליתני ברידיה, (בדירה). 
לולהיה לברכה ולחיי עולם an‏ 
לוליו לער ולעולם on‏ 
yab‏ ליו צריקים. 
ל ורחל, 
ון זכר(ד'), m‏ 
לזא לוח ne‏ اد — non‏ 
לזאיה לזכות את aan‏ 
לואיז לא זז אף 0 
לזאזיק | לא זז אף זו معدت 
לזוליז. לא וה ולא ور 
לזיע לור עולם. לזכרון עולם. 
לזיע ייצ לזכר עולם יהיה צריק (לעייצ), 
לזתימ לשון זכרו תורת משה (פי)(). 
ליח לא חייש, — חששו. — חיישינן, לא 
موس לכל חי, למרני חקיך, לחם חמודות (ס'), 
לוית חן (ס'), לבחכם (ه), לב חדש (פי). 
לחה"פ לחם (mb) onen‏ 
לחויג. לחרפות וגרופים (לחזו). 


לחויל לחוץ לארץ. 
לח"ל לחוץ PER au‏ לב חכם לימינו. ‏ | 


לימ לחם משנה )0( 

לחים לחם סתרים. 

לחסיי לחם פתרים ‚op‏ 

לחיע לחיי עולם. 

לחעיה לחיי עולם הבא (לחעה'ב). 


לחיר לא חששו par‏ 


לחש לחם שמים (ס'), לפום חריפתא | 


שבשתא (לפחיש). 

ל"מ לקח מוב (פ'), לוח טעיות, לב מוב(סי). 

למהיכ ‏ לטובת הכלל. 

למהיק | לפובת הקחילה. 

למיל עכיה לשון bo‏ ער כאן הנחיה (A)‏ 

למי"מ ליט מלאכות, 

ליי ל יחיר, לישנא יתירא, לא יצא, לא 
ירצה. לי am‏ לשון יונית, לא ירעתי. 

לייא לעולם יירשו ארץ. לברכה יהיה אמן. 
ליש אומרים, 

ליאיצ ליאהר צייט (יאיצ), 

לייב לא יבא בקהל, 

לידוליד ‏ לית صر ולית דיין. 


לרל 


לדקימ לרעת קצת מפרשים. ob‏ جرم سم 

לה למע השם (למחיש), ‏ למען הרחמים 
(למהיר), ‏ לימא ‚on‏ לוח השנה. לפני 
התיבה, לשון הוח (ר'), לשנה הבאה (לשית), 
לחם הפנים (לחהיפ). 

להיא كدر הארמי (להאיר). ליהודים היתה 
אורה (ליהיא). 

לה"ב לשנה הכאה בירושלים (לשהביי). 


להינ לשנת הנזית (לשהיג). 

end‏ למה הרכר דומה (למהיר),. לא הוה 
ron‏ 

להדים לא היו דגרים מעולם. 

להיה לא הוא pn‏ לא הוה pin‏ להר 
‚man‏ 

להה"ז להר הויתים. 

להו"ל להוציא לאור. 

להול"נ לא היה ולא נברא. 

להיז כהיז לא הרי זה כהרי m‏ 

להיח לעולפהוא חי(?), לעולםהוא von‏ (%), 
לקוי החמה, 

להחהים onb‏ החרב המתהפכת (לחהמית), 

להי לוח הפעיות (nen)‏ 

להיל לקוי הלבנה. 

להליל לא הוה ליה למימר, לא היה לו לומר. 

להמהיע (המהיע), 

לה"נ להקת הנביאים )0( 

להים לכנת הספיר (ס'). 

לה" לולג הפפול. 

להיצ ذم men‏ (לפהיצ). 

להיק לשון הקודש. להגי مص 

‚rap להקביה‎ 

طحت להושענא man‏ ליל הושענא. רבא, 
meh‏ חרע (לשהיר). 

להשלויל. להשמיר להוונ ולאבד. 

לוי לומה. 

לויא לוח ארז (פי),. לוח ארש )6( (ליא), 

طم לוח הפעלים (רי). 

לוח"ח לילית וחברתה ‚non‏ 

Inh‏ לפני ולפנים. 
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לבית ולב"ם לא בתחלה ולא בסוף. 

לבתייש לבתר תריסר ירחי שתאא. 

ליג לשון נמרא, לאו ana‏ לא נרסינן, לא 
nm‏ לית ‚nom‏ להך ‚non‏ לא נזרינן. 

לניא לשלשה ‚man‏ 

לניב ליג دروم 

לגי לנמול ‚non‏ לנמילות חפרים, לא נזרו 
חכמים, לג' חרשים. 

לגיע לגן ערן. ab‏ עולמות. 

לגיפ לג' פסוקים, — pre‏ -- פנים. 

Tab‏ לני ראשונות. 

ליד לאו حرس ذم جرم — ann‏ למבין 
د לפי דרכו (לפיר). ‏ לפי ددر לא רקו 
לא רי, לא mn‏ לכה דודי, לית דכוותיה, 
לא or‏ 

לדי לדעת. לדונמא, לדעתי. לרברי, 

לדיא לדעת אחרים, לרבר אחר, לרעת 
אונקלוס, לדברי אחרים. לדעת אחרונים. 

לדאע | לרעת אבן עזרא. 

לדיב לרונמא בעלמא. 

לדבה*א לרכרי בעל הנהות אשרי, 

לדיד לדור דורים. לדורי דורות ab)‏ 

לדיה לרגרי הכל, לרעת הכל. wa‏ 
האומר (end)‏ 

לרברי חכמים. 

לדחזיל na‏ חכמינו דל, 

לדמ"ן. לדברי ורי am‏ 

לריי לדעת יונתן. 

‚mon לארגע‎ Sb 

לרכיה לא רק כולי un‏ 

לדים לרבר מצוה. לריני ממונות. 

לדמיא לרכרי מגן אברהם. 

ליד מיש לא רק מכמה מעמים. 

לדיג לדברי נביאים,. לדיני נפשות. 

לדיס לדברי פופרים. 


לדברי any‏ 
לדעי (לר') לרעת. 
לדיק לרעת ملام לרעת קמחי. 





ליב לא בפל. 

לביא לבני אדם (לבניא). 

לביב לבני ביתו (לבניב), 

לבבית לכר دف gan‏ 

לביד ندم 7 

לביה كوم הלל, 

לבהיכ ندم הכנפת (לביהיכ), 

לבהכים לבית on‏ 

לבהמיד ندم המררש (לביהיש). 

לבהמיק. mob‏ המקדש (לביהמיק). 

לבהיק לבית הקברות (לביהיק). 

לבהיש לבעל השמר (לבעהיש). 

לבו לבשר om‏ (לבו"ר). 

לביח (בית), 

לביי לבני ישראל (לבניי). 

לביכ نومع לבתי כנסיות na‏ מדרשות 
(בכובימ). 

לבימ לבוש מלכות (م), ליב מדות, 

לבמדרייה ליב מדות דר' vor‏ הגלילי. 

ab‏ לבן una‏ לבר رس ליב נתיבות, 

לבניא nah‏ אדם, 

לבניי ab‏ ישראל. 

לבים לישב בפוכה. 

לבסה" לבעל ספר ‚mn‏ 

לביע לכריאת עולם. לכוא עליון. לבית 
עולמו, לבית עולם. 

לבעיד לבעל רין (לביו), 

לבעהיש (לבהיש). 

לבעיח לבעל חוב. לבעל an‏ לבעלי חיים. 


(לביח), 
לבעיק לבעל مص לבעל קרי (לביק). 
לביצ. לכני ציון. לראות בנחמת ציון. 
לביצ un‏ לראות בנחמת ציון וירושלים. 
לבק - ap‏ (לבעיק), | לבעל קרי, 


בוא בקהל. 

לבקהיק. (ppab)‏ לכית קרשי הקדשיס 
(-- קדשים). 

ליב von‏ כישיריים: (באית ביש). 





ל und‏ לשון. לישנא, ליכא. שלושים. 

לא לשון אחר, לישנא אחרינא. לשון ארמי, 
לשון אשכנז, לב man‏ ליל un‏ לא אמר, 
— אמרו, — אמרינן, --- אמרין. לוח אש 
— ארו (סי) (לויא), לקם אמרים )0'(‚ 1905 
אמתך (ת') (למיא), לאו אורחא, לבאריה Co)‏ 

לאיא לארוני אבי, לאו אורח ארעא, לא 
אמרו אלא, 

לאאים לאדוני אבי ‚m‏ 

לאיג לאו אורח נברא. לאו تددم ab)‏ 


‚non 

לאד לאותו דבר (לאוזר), 

לאה לאותו האיש (לאויה). 

לאיה ואה לשמועאל הרנהואל התפלה en)‏ 

לאיו לשם איוס ונורא. לשמו אדר ומלוכה. 
לו אדר ונרולה, לראות אדם m‏ (3). 

לאויא. לאביו ואמו. 

לאויך לאותו דגר. 

לאולימ לאות ולמופת. 

לאוי לארחא ופרחא, לארחי mon‏ 

לאיז לאחר זמן (לאחיז), 

לאחמיכ לאחר מכאן (לאחיכ). 

לאחיםמ לאחר מיחה (לאימ). 

לאיי לאורך ימיס, לארץ ישראל, לא אלמן 
ישראל, ‏ לבוש אור יקרות (ס'), להנחיל 
אוהבי יש, 

לאיץ לאורך ימים ושנים (לאיויש). 

לאייש مدع ריע כישיו יתעים: לא יפר 
שכט מיהודה ומחוקק pad‏ רנליו ער כי 
יבא שילו ולו 'קהת עמים, 

לאיל לא אמר ליה. לאו אורחא. ‚prob‏ 
לאלתר לחיים, לא איכפת mb‏ -- לן, # להג. 

לאימ לאחר מיתה, — ‚mo‏ לאחר מכאן. 
לאמל"ל לא אמרינן מה לו לשקר (מליל). 


לאמים לאחר دمر מעות. 


לאמית לאחר ع 5 
לאיע ודאלית לא אתי עשה ודחי את לא 
لسك 


כשליד אבאום : ba pe‏ ליד 
מוציאון אותו סורי, 

כשליה כב ae‏ לחת תבריח زه 
כשנרל mr wur m‏ ל 
(כשרלים). 

כשניע כשהא נקשי 5 N‏ 


כשיש כשם שאמר (meer)‏ כמו ! 
שם. 
כשיש איחוים כיון שוניד שוב 


د תצא, כי חשא, ذا תבוא, جرع | 
כליל תכלת (ס') ددم תרעלה. 

כתיא כן תונם אונקלוס, 

כתהיק כתני הקודש, 

כתויק. כתוכה וקדושין. 

כתיח 3 חלמיר חכם. כתר חכמה 
‚nom‏ 

Ya won כתחזיל. כתקון‎ 

כתייח (תייח: תשיע). 

ba כלי مر‎ na 

כית כיכ رومع כתר תורה כתר 
וכתר מלכות. 

כתק"ח. כתקון חכסים (כתיח), 

nz‏ כתקון ראשונים. 

כתקרזיל כתקון רבותינו זכרונם ל 

כתרנ' כתונומו (a)‏ 

כתשי כתשונת. 


to 





כרא 


כריא כו' אליעזד. 
כריג כוכן נמליאל, כריש נלותא. 
Tune‏ 


כל כריש 

כרמיל כר 4 I‏ 

ey) כרעים‎ 

כרפים ככוד on‏ פאר מעלתו. 

כרפית כבוד רום פאר תפארתו. 

(ברשביל: כר' שסעון בן לקיש). 

כיש כל שכן. כל שהוא. כל שעה. נבוד 
שמו, כבוד שכת, כיבוד ‚na‏ כל שעתא, 
כלי שני, כך שמעתי, כולה שלי, כלי שרת, 
כרי שחיטה, ככבי שָכה. כלי שמף. כבוד 
zw‏ 

25 נשם. 

בשיא כשאמר. כשם שאמר. כמו שאמר 
(כמיש). 

כשיא כסא של mb‏ 

כשאיא כל שכן אי אמרינן, כשאי אפשר, 
כשם שאי אפשר. 

כשאיה כפא של אליהו הנביא. 

כשאימ כלל שאחויו מעשה. 

כשאיע Don‏ כשאין עושין רצונו של 
מקום, 

כשיב כסף שטר ביאה. נוס של ברכה. 

כיש בבתיח כל שישנו בבל תאכל ‚yon‏ 

כשביד כשנעל דין a)‏ 

دمت בהמיז دده של ברכת ‚mon‏ 

כשביי כשנני ישראל (ערש-ם עושין רצונו 
של מקוס), 

כשיך כל שררכו, כללו של דבר, 

כשיה دم wann‏ כשולי הקדירה 
(כשוהיץ). 

כשהיב ‏ ده של הנדלה. 

כשיה מליה כשנגה היוצא מלפני השלימ. 

כשויש. כל שעהושעה. -- שנה na‏ — 
שעתא ושעתא, — שתא ושתא. 

دم" (בשעי), 





כזר 


בע בולי راصم כל ענין: -- עסקי --עיקר, 
دم עליון. כפרת עון: — עונות. כתב עתי, 
כתר by‏ — עילאי, mas‏ ענין(%). כל 
עונותיו. כהונת עולם (م). 


= בע' כעתירת. כעוך. 


בעיא כעונדי אלילים. 

בעאיא כעובי אצבע אנודל. 

5 כענין Yan‏ (כעהינ), 

בע"ה יא"ה כי עוף השמים יוליך את הקול. 

בעיל כל any‏ לטינו, 

בעליפ כולי עלמא לא abo‏ 

כעמיח ובאנ"א د עמך מקור חיים וכאורך 
נראה אור, 

בעעיא כאלו עוכד עכודת אלילים. 

בעע"ז כאלו עובר עבודה זרה. 

בעשביע כל עניוות שבעולם. 

בעית כל עצמותי תאמרנה, 

כיפ دو פירש. — mm‏ دو pro‏ در 
פוסקין, ‏ כל مم כי פליני. כלי مر (م). 

כפ'א כך פסקו אחרונים. 

כפבהיג שיע כך פופקין בהנהות שלחן 
ערוך a)‏ 

כפיה دم הרוב (כפהיר). 

כפו"פ כל פעם ופעם, כפתור ופרח (ם'). 

כפמהימ دم ano‏ המקום. 

כפרעיב دو פירש ר' עובדיה ברטנורא. 

כפשיא כפחחו של אולם. 

כפשיה כפתחו של היכל. 

دمر כהן צרק, כל צרכו, -- צרכיו, -- צרכם, 
כן צריך. 

כצה"ב כצאת השמש בנבורתו (כצהשיב). 

כצ'ל در צריך להיות. -- לומר, — לכתוב. 
— לבאר, — לפרש, — לתרץ. 


+ בייק כלי קודש: כל קרי, -- קרא, -- קריא, 


כדי קליפה. כתובת קעקע. 
כקיא כי קאמרינן. 
دمج כקליפת השום (כק(ל)היש). 
כקהיג כקנין par‏ 
בקי"ם כקריעת ים סוף (כקרי"ס). 
בקשית ככוד קדושת שם תפארתו, --- תורתו, 
כיר כנף רננים (פ'). 
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כמשיר 


OD‏ כמו שורשו, --- שדרש, 

כמשיה כמו שאמר הכתוב, כמו nem‏ | 
החכמים. ו 

כמשחיה כל מקום שיש חלול השם. | | 

כמשחזיל دم שאמרו חכמינו Ya‏ 

دم כמשמעו של כתוב. 

כמשיל. دم שכתבתי לעיל, — למעלה. 
— לקמן. — להלן. כמו שנתבאר למעלה, 


כמו שאנאר ذو 

כמשיל בסיד دم שאכתוב לקמן בסיעתא 
wor‏ 

במש"ל בעזיה (בעיה) = دص שאנתוב 
לקמן בעזרת השם. 


כמשימ כל מקום שאחה מוצא (כמשאימ), 

במשניל כמו שנותגין לעשות, כמו שנאמר 
(שנתבאר) לעיל.. 

כמשיע קיר כל מה שקנה עבד קנה „an‏ 

כמש"פ כמו שפירש. --- שפרשתי. 

במשיק. دم שקדם, 

כמשרזיל כמו שאמוו רבותנו Ya‏ 

כמית כנוד מעלת תורתו, — תפארתו. 

כמתיי כמתנת ידו. 

בינ כל נדרי (ת'), כן دحم دو נאמר, כנור 
געים (ס'), כסף נבחר .(’d)‏ 

כניא כנוסחא אחרינא. כנוסח אשכנו. 

دمج כינוי חשם ED)‏ 

בנה' ננהונ. 

כנה"ג כנסת הנדולה. 

כנויח כלה נאה וחפורה.. 

כנזיש כנוכר طم 

בניי כנסת ישראל (כיי), כנסת יחזקאל (م). 

دمد כל נושאי כליו. 

כניל در נראה طم כנזכר למעלה. — לעיל, 
כבר נתבאר לעיל, 

כנלעיד כן נראה (לעניות) לפי עניות דעתי. 

ده כסררה (ל'). 

دمع د po‏ כ' סיון. 

כסינ כל ספק נפשות. 

כסינ דייש כל ممح נפשות דוחה ‚Raw‏ 

כסיפ כל مم פפוקים. כל mb‏ פסוק. 

כסתוימ כותני ספרים תפילין Ama‏ = | 





כתשי 


בשיח כשיעור חלה. כך שנו חכמים. 

כשחיל כשחל להיות. 

כשיט כתר שם Am‏ 

عون 37 

כשייא הגיל و صو اسم on‏ 
bu‏ هلا 

כשליד אסאים כיון שנפל ליד דיין بور 
מוציאין אותו מידו, 

כשליה כתב שני לוחות הברית (פ'). 

בשנריל כיון שניתן nen‏ למשחית 
(כשרלימ). 

כשניע כשהוא נקשר עס (ר'). 

כשעיז כיון שעכר זמנו. 

כשפי' כשפירש. כשפרשתי, 

دقعم on‏ של קידוש. 

כשיש دناه שאמר (כששיא), כמו שכתבתי 
שם 

כשיש איחוימ כיון שהגיד שוב אין חוזר 
ומגיר, 

כש"ת Dis‏ של תנחומין. כלפי שאמרה תורה, 
כבור שם תפארתו. 

כזת כתר תורה ددم תפארתו, כי תימא, 
د תצא, כי תשא, כי ‚man‏ כוס תנחומין. 
כליל תכלת (ס') כוס תרעלה. 

כתיא כן ann‏ אונקלוס. 

כתהיק נתגי הקורש. 

כתויק. כתוכה וקדושין. 

בת"ח כל ‚non wohn‏ כתר חכמה. כתקון 
‚vom‏ 

כתחזל כתקון חכמינו دق 

gen mn) mens 

כתיכ. כלי مر כלי. 

כית כיכ رومع כתר محص 
וכתר מלכות. 

כתק"ח כתקון חכמים (כתית). 

כתקיר כתקון ראשונים. 

כתקרזיל כתקון רכותינו זכרונם לברכה. 

כתרג' כתרגומו (כתר'). 

כתשי נתשונת. 


כתר כהונהי 
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כריא 


כריא כר' אליעור. 

כריג כרכן נמליאל, כריש aba‏ 

كه ji‏ רשיי ישן כר' יהודה: a‏ 

-- וכוי, 

ברל" כריש 

כרמיל כר يك Im‏ 

ey כרעימ‎ 

כרפ"מ כנוד רוס פאר מעלתו. 

سيلف רום פאר תפארתו. 

)> כרי 

בש כל ‚pw‏ כל שת 45 ככור 
שמו, כבוד שכת. כיבוד שבת, כל שעתא, 
כלי שני, כך שטעתי, כולה שלי, כלי שרת, 
כדי שחיטה, ככבי שָכת. כלי ‚now‏ כבוד 
שם, 

25 נשם. 

כשיא כשאמו, כשם שאמר, כמו שאמר 
(כמיש). 

כשיא non‏ של אליהו. 

כשאיא כל שכן אי אמרינן, כשאי אפשר, 
כשם שאי אפשר. 

כשאיה כפא של אליהו הנביא. 

כשאימ כלל שאחריו מעשה. 

כשאיע רשימ כשאין עושין רצונו של 
‚po‏ 

כשיב כסף שטר دصرم دده של تددم 

כיש בבתיח כל שישנו בבל תאכל ‚yon‏ 

כשביד כשבעל דין ya)‏ 

عت בהמיז כופ של ברכת ‚mon‏ 

כשביי כשנני ישראל (ערש-ם עושין רצונו 
של ‚(po‏ 

בשיד כל שרוכו. כללו של ar‏ 

כשיה دم שהתבאר, כשולי הקדירה 
(כשוהיק). 

כשהיב ma‏ של بردم 

כשיה מליה כשנגה היוצא מלפני השלים. 

בשויש כל שעה ושעה. — שנה ושנהי — 
שעתא ושעתא, — שתא ושתא. 

בשיז (בשעיז), 


כיר 


בזע כולי עלמא, כל ענין: — עסקי --עיקר, 
כח עליון. כפרת עון. — עונות. כתב עתי, 
כתר עליון. — עילאי, mas‏ ענין(9), כל 
עונותיו, כהונת עולם (ס').. 

בע' כעתירת, כעוך. 

בעיא כעוכדי אלילים. 

כעאיא כעובי אצבע אנודל. 

(ya) Nam כע"ה כענין‎ 

כעיה יאה כי עף השמים יוליך את הקול. 

בעיל כל any‏ לינו 

בעלים כולי עלמא לא פליני. 

כעמיח ובאניא دا עמך טקור חיים ונאורך 
נראה MR‏ 

כעעיא כאלו עובר עבודת אלילים. 

בעעיז נאלו עובר ענודה זרת. 

בעשביע כל עבירות שבעולם. 

כעית כל עצמותי תאמונה. 

כיפ כך פירש. -- פירושו, دو ممم در 
פוסקין. כל ‚nu‏ כי פליני, כלי مر (م). 

כפ"א > ممم אחרונים. 

כפבהיג שיע כך פופקין בהנהות שלחן 
ערוך (a)‏ 

כפיה دم הרוב (כפהיר). 

כפו"ם כל פעם ופעם, כפתור ופרח (ס'). 

כפמהימ دم ano‏ המקום. 

כפרעיב כך פירש ר' تددم ברטנורא. 

כפשיא כפחתו של אולם. 

כפשיה כפתחו של היכל. 

כיץ כהן צרק, כל צרכי, -- צרכין, -- צרכם, 
up‏ 

בצה"ב כצאת השמש בנבורתו (כצהשיב). 

כציל در צריך להיות, -- לומר, -- לכתוב. 
— לבאר, — לפרש. --- לתרץן. 

دم כלי קודש, כל קרי, -- קרא. -- קריא, 
د קליפה. כתובת קעקע. 

دمجم د קאמרינן. 


| כקיה נקליפת השום (כק(ל)היש). 


בקהיג כקנין yon‏ 
כקיים נקריעת ים mo‏ (כקרייס), 

בקשית ככוד קדושת שם תפארתו, -- תורתן.. 
ביר כנף Dan‏ (م). 





wos 


כמשיד כמו שדרשו, — שדרש. 


כמשיה כמו שאמר הכתוב, כמו שאמרו 
| 


החכמים, 

כמשחיה כל מקום שיש חלול השם, 

ya חכמינו‎ mom vo כמשחזיל‎ 

במשיםב כמשמעו של כתוב. 

כמשיל دم שכתבתי לעיל, — למעלה, 
— לקמן. — להלן. כמו שנתבאר למעלה, 


دص שאבאר לך. 

כמשיל בסיד دم שאכתוב לקמן בסיעתא 
רשמיא, 

כמשיל בעזיה (בעיה) = w>‏ שאכתוב 
לקמן בעזרת השס. 


כמשימ כל מקום שאתה מוצא (כמשאים). 

כמשנ"ל כמו שנוהנין לעשות. כמו שנאמר 
(שנתבאר) לעיל, 

כמשיע קיר כל מה שקנה עבד קנה רבו. 

כמשים כמו שפירש, --- שפרשתי. 

כמשיק. دص שקדם. 

כמשרזיל دم שאמרו ובותנו a‏ 

כמית כנוד מעלת תורתו, — תפארתו. 

כמתיי כמתגת ידו. 

دمر גל נדרי (م), כן נקרא, כך נאמר, כנור 
נעיס (ס'). כסף נכחר (م). 

כניא כנוסחא אחרינא. כנוסח אשכנו. 

כניה כינוי השם (ד'). 

ann בנה'‎ 

כנה"ג כנפת הגדולה. 

כנויח כלה נאה וחפודה.. 

כנזיש כנזכר שם. 

IS‏ ددمم ישראל (כיי), כנסת יחזקאל (ס'), 

בניים כל נושאי دفر 

בנ"ל כן נראה לי, כנזכר למעלה, -- לעיל, 
129 נתבאר לעיל, 

כנלעיד כן נראה (לעניות) לפי עניות דעתי. 

ده כסדרה )5(. 

دمع د ‚pp‏ כי ‚po‏ 

כסינ כל ספק נפשות. 

دمر سس כל ممح נפשות דוחה عدم 

د55 כל סופי פסוקים, כל סוף פסוק. 

כסתוימ כותבי ספרים תפילין ומזוזות, 
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(כלים), כלי מתכות (כל*מ). כופרא ממונא 
(כופרא כפרה), כסף מזוקק (ס'), כן משמע 
— מוכח. 

כמיא כמנן אגרהם, כמנהג אשכנז. 

כמאביד כמאכל בן nor‏ 

כמאיה حدم מעלת אדוני הרב. 

כמבביש در משמע בבאר שבע. 

כמביה כבור מנוחתו בעולם הבא. 

כמבת"י 1 מצאתי בתוספות ישנים. 

כמיד כמאן דאמו, 

כמד"א כמה דאת OR‏ 

כמדע"ר ליע כל מה جردم mom‏ למב 
עביר. 

כמההיר כנוד מעלת הקורש הרב רבי 

כמהפים כמהפכת סרום (וע' ועמורת). 

כמהריר ככוד מעלת הרב רבי. 

במה"ש כטלאכי השות. 

כמוהריר ככוד מורנו ורבנו הרב حور 

כמויר כנוד ماحد am‏ 

כמיז כמר Kon‏ 

כמזיל כמאמרם זכרונם לברבה. 

כמילשי(ש) כל מעשיך יהיו לשם ‚wow‏ 

כמיל כל משאלות לנך. 

במלפ"מ כל מקום לפי מנהנו, 

כמימ כחן משוח מלחמה. כתב ממה משה (פ'). 

כמינ. כמלא ‚son‏ 

כמים כמנהג ‚mes‏ 

כמיפ כמנהג פולין, כמה פעמים (כיפ), 

כמפב"פ כמר פלוני ja‏ פלוני (פביפ), 

במיצ כמנהג צרפת. 

כמיר כל مزه רע. כנור מעלת רבי. 

כמיש دم שנאמר, -- שנתוב, — שכתב, 
-- שאמר, -- שאמרו, כל מקום שכתב, 
-- שאמר, — שכתוב, — שנאמר. כפי 
מה שאטר, כל מה שאפשר. 

دمن נמשמעו, 

במשיא כל מה שאפשר (כמיש), 

כמיש בסהיז دم שמצאנו (שכתוב) בספר 
הזוהר (יעביץ). 

כמיש בשיצ כטושהוא בשערי ציון(יעביץ), 

כמשבימ כמו שהוא בכטה מקומות, 





כייליח. לעוחיב 


כייליח לעוהיב כל ישואל יש and‏ חלק 
לעולם an‏ 

כיויע وحص עלי, 

כיכומויב. כיוס כפור mom‏ עשר באב. 

دمر دم עולם. 

כיעוכשיק | כימי Dh‏ וכשנים קרמוניות, 

כיעזביז ‏ כל ישואל ערבים זה ‚ma‏ 

دم כן יהי רצון. 

ביכ כל دز כל כדנן. כן כתב, כמו دل دو 
‚mans‏ כבר ‚man‏ כל ‚ann‏ כלי כסף, 
כתוב כאן. כלאי دده (כהיכ), כופרא כפרה, 
(כופרא ממונא), כתר כהונה. כתב כן. 

ככגעהיא (בנעהיא), 

ככהיג ככהן Span‏ 

ددهم ככלי חוס. 

ددجم ככל העולם. 

ככויז שביע כל כסף ann‏ שבעולם. 

ככיל כנר נתבתי ph‏ 

בכיע כנולי עלמא, 

ביל כל לשון, — לשנא. — לילה, ככבי לכת. 

כלאיי כלאחר יד (כלאח"). 

כלביא כלשון ددا ببدم 

5 כדי לאכול הימנו, 

כלה"ק כלי הקודש. 

fi Be בלוי‎ 

כלויל כל לילה ולילה. 

‚ara כליז‎ 

כליח د לעולם onb ans ‚mon‏ חמודות. 

vb‏ כהן לוי ישראל, כסאו — כתרו לער 
יתרומם. כלי יקר(ס'), כבודו לישראל יכונה. 

בלליי כי לא ימוט. 

כלימ כלפי مركم כלי מתכות (כימ), 

כלימ تردق כלל mon‏ על הפרט 

כליע כלי ور — עו 

כלעיז. כומר לענורה זרה, 

כלשאיה כדי לשבר את האון. 

כליש צמחי; (שצמחנכיל). 

כלשה"ת כלפי שאמרה התורה.. 

כים כבור מנוחתו, כל מקום. دز מצאתי. در 
משפט, mas‏ מעלתו, כסף משנה (פ)/ 
Ana‏ מלכות. כל م כל imo‏ כלפי מעלה 


כייחיע 


כומיז כאן מקום זמה (שכת כיר), 

an כיחה וניעה (כיתו‎ a5 

دكب כרת וערירי. 

ددم כלל رمدم ددم ופליתי (ס'). כפתור 
ופרח )6'(. 

כופו"כ כלל ופוט וכלל. 

ددم כל ויעודין קדושים(?), ככודו ואמונתו 
קדוש. כתבין ולא קריין. 

er כל‎ gt — זכוכית.‎ — am ars 
כף تدم כולו. זכאי,‎ ‚ar כלי.‎ m כל‎ 
כלאי זרעים.‎ 

am m 

כזשיעריק כל זמןשישראל עושיןרצוןקונם. 

כזשלעי"ז כל זמן שלא עבר עליו ‚wor‏ 

כ"ח כל חמירא, כלי ‚Dan‏ כולו ‚an‏ ددم 
Ton‏ (ס'). כף חובה. ‚pon na‏ כלי חמרה, 
כרי חלוקת. 

yon دم‎ 

כחיב כתר חכמה בינה (ק'). 

כחה"ש כחוט השערה (כחוהיש). 

כחויח כל חד ‚am‏ 

כחיי ددم חכטים נחלו. 

כחקהיג כחוקות הגוים (כחהיג), 

DD‏ כי טוב. כפוי — כפויי טובה. 

כמיך כמופסא רשמרי, כטרפא ראפא. 

כמיה כטופס השמר (כטהיש). 

‚eo now כמו"מ כל‎ 

55 כתב יד -- ידי, כתבי יד, כנפי יונה 
(ם'), כנסת ישראל (כניי), כלי Apr‏ (ם'), 
כליל יוסי (ס'), כוס ישועות. ככבי יצחק ('). * 

כי"א כל ישראל אחים, — אחיהם. -- אחינו. 
כיש אומרים. 

ID‏ כיוצא בו. כמותו ירבו בישראל, 

כיבביא ‏ כיוצא בו במקום אחר, 

ya‏ כיהושע בן נון. 

כידיה נתיכת ירך הנקייה. 

ביה"ג כי האי נוונא (aa)‏ 

כייח כל ישראל חברים (חכיי). 

5 כיגוד יום مد 

ws‏ כתג יר ישן. 

כיוהיע כיר די הפוכה עליו. 


4 





m 


دم" כל הקורם nor‏ 

כהיח כוכין המוקפין nom‏ (מיב"ג מימות 
יהושע בן נון). 

כהיכ כפא הכבוד(כיה), כלאי הכרם (כלהיכ), 
כל התורה כולה.. 

bes‏ כהאי לשנא כל הלילה, כל הראוי 
לבילה (כהליב), 

כהל"ע כהא לחמא עניא. 

دجم ددم יי מטקומו(?). 

כהמיג כל המוסיף גורע. 

دسا כל הנביאים, ‏ כן הנוסחה. (mo)‏ כן 
הרעת נותנת, כן היא נוסחת. כל הנצרך.. 

כהים כן הפכים. 

د כן העיקר, — pn‏ כל העולם. 
כהרף pp‏ כבוד העמים(4), כח היתרא 
עדיף (כדהיע). כוס won‏ עליו(?), כהונת 
עולם (םי) (כיע), 

כהעיכ כל העולס כולו. 

دجنم כל הפוסקים. na‏ הפרושים. 

כהיצ כל הצריך, دم הצרוקים. 

כהציל כלל הצריך לפוט. 

دممح כל התחלות ans ‚map‏ הקורש 
(כתהיק),. כף הקלע. כר הקטח (م). 

כהקיז כל הקודם זכה. 

כה'ר دم הרחמים. 

כהריר دده a‏ دود 

כה"ש ددم השם. 

دم ددم התורה, כתר הראש תפילין, 
כל הברואים תציל (%), כל התורה. 

כהתייה כל הנשמה תהלל יה הללוית. 

ده حا כולהון. 

כו"ד כורת דבורים. 

כודיה כפל nn‏ 

כויז כולו זכאי, 

כוזו במוכסז כוזו יהוה אלהינו mm‏ (כחילוף 
אותיות).. 

כוזמים دم וזהב מטהר ממורים, 

ددم כולו חייב. 

כוח"מ כתיכה וחתימה מובה. 

כוזכ כך וכך. כמה וכמה. כאן וכאן. 

ددم ככניפ ומזלות (כומיז), כרעיםומשתחוים.. 





m 


כדמיו כדת משה וישראל. 

כדממ"ל כרמפרש מעמא לקמן. 

כדמיכ כר' מתנות כהונה. 

כדמפיו כרמפרש Sum‏ 

כדינ כן דעתי נותנת. 

בדנ"ל כונפקא לן. 

כדים כדגרי פופרים. 

ددم כרפלקא דעתא. 

כדיע כה דגרי ‚pay‏ 

כדיע היש כה جمد עכרך הרורש שלומך. 

ددر pa‏ דעל על. 

כדפיה כדפירש הכא. 

כדפי' כדפירש. 

כדפרשיי כדפירש רשיי. 

כדקי-ל כוקייטא לן. 

כדיר נדי רביעית. 

כדרלימ כל דעביר mom‏ לפכ (עכיר). 

כדיש נווך שאמרו, כדי שחיטה, ככבא 
רשביט (ס'), כל דבר שורש. 

כדשיא כדוך שאמר, --- שאמוו, 

כיה כהן הדיוט. כופר הכל, כי היך. כן הוא, 
כסא הכבוד. ‏ כסוי حدم כולא ‚wm‏ כתבי 
הקודש (כהיק). כתיב son‏ כל הפוסקים 
(ein)‏ כן הנוסח (כהינ), | כנסת הגרולה 
(כנסהיג). כל היכא. 

כהיא כן הוא. אומר, ‏ כך היה or‏ כל 
האומר. 

כהאריי כתבי הא' רבי יצחק. 

כהאריזיל כתבי הא' ר' יצחק זכרונו לברכת. 

כ"ה בביי כן היה בבני ישראל, 

כיה בביר כן הוא בבראשית حدر 

כ"ה Ya‏ כל המחזיק בה ‚nr‏ 

כהבכהים כן הגוסח בכל הסירורים. 

כיה בנכה"ם כן הוא בנוסח כל הפידורים. 

כה(פ)במ"פ כל הפוסל במומו פוסל (כהב"ם).. 

בה'"ג כהאי נוונא. כהן הגרול, כנסת הנדולה 
(כנהיג), כל הקורם גובה apa)‏ 


| כהגייד כהאי נוונא דתנן. 
| دص כהאי רלעיל, ‏ כי ההוא רלעיל, | כהן 


مده (ma)‏ כל היכא. son ‚ann‏ הרין. 
دصر כולי האי مك 





= 


כביי כנית nor‏ (ه), دده ביד = )0( 

دده כניכול, 

כביכ כלי בתוך ba‏ 

כבימ تدر במקוטו מונת. 

כבניא دص IR‏ 

כבסיח mans‏ בספר חיים (כבסיהח). 

כבסח"מ כתבגו נספר חיים טוכים. 

בביע כופר בעיקר (כוביע). כבבת עינו. 

כביש כנית שמאי, ‏ כסף ביאה فاص 
כבנין שלמת. 

כבית כתוב בתורה, 

ביג כהן ‚or‏ כל נדול, دم נברא. כהאי 
נוונא am)‏ כך נרפינן. 

כג' تلا כנוונא. 

כניד כן זר דינו, כנוונא صر 

כנה"ח כגונר nm‏ 

בגמב"ע כגלוי מלתא בעלמא. 

כנעהיא כהן גדול עס הארץ (כנעיא), 

כיד arm‏ כל דגר, | دم דברי, دصر 
דתימר, כמא ראיתמר, כך تدصر כל דתו. 
כפא كل כמא דוכתא. כל דוכתא. 

כדיא تماد ראת MON‏ כמא דאמה — 
דאיתמר (כיר). ‏ כה דברי אביך, -- אמך, 
כד' אמות. 

כדא' כדאמרינן, כדאיתמר, 

כדאינ כל דאלים as‏ 

כדא"ם כרי אכילת مده (כאים), 

כדארזיל nom‏ וגותנו دق 

כדיב כה דכרי ‚na — pa‏ 

-כדביא נדוך בני ארם. 

‚om wa כדבין נכדוך‎ 

בדבליק כובעינן למימר לקמן. 

כדביש כרבית שמאי, 

כדיד כדי דבור (aa)‏ 

כדיה Non Man‏ נדכר האמור, دمع 
רהרפנא )16( (כדהיר). 

כדה-ע כחא רהיתרא עדיף. 

כדהעימ כחא דהיתרא עדיף טפי. 

כדיו כדת ורין ra)‏ 

ددم כדי חייו, 

כדים כלל דיני מוקצה. 


כיב ושיב ומשיב 


ישרא"ל יש ששים רבוא אותיות לתורה. 

ישרויא mm‏ שנים man‏ ומוכות אמן. 

ישיש ים של שלמה .(o)‏ 

יששינ pr‏ טוב שני של נליות. 

ישש"מ ישיבה של מעלה (own)‏ ישיבה 
של ממה (ישימ). 

יית יונתן תירנם, עשרה ‚man‏ יפה תואר 
(mo)‏ (פי). 

ית' an ‚par‏ יתיר, 

in‏ יתד תנועה ויתר (יותויי), 

יתוי"מ יפה תואר nen‏ מראה (פי). 

יתויית יתנוך ויתעלה. 

יתיק min‏ קטן. 

יתקיק ישעיה תרי עשר קינות קהלת, 

יתיש יתנרך שמו. 

nen‏ יפה חלמור תורה op)‏ דרך ארץ). 





ב 


| دم כ"ב دمر כולם אהונים, כולם ברורים, 

כולם נבורים. 

| כאלימ כל אחד ذم מנהנג, 

באליש כל אשר לך שלום. 

כאלשוייר כל אשר לך שלום וישע רב. 

באעיי כי אפ על m‏ 

כאעיש ריא ספיןאותו עדשיאמררוצה אני. 

כארזיל כך אמרו woman‏ זכרונם לברכה. 

כארל"פ د אתה רחום לכל פועל (م). 

| ביב כל בו (ه), כלי ברזל, כוס שני. 

כב' כניצה. 

כביא כבני אדם (כבניא), 

NDS‏ כבארץ ישראל, 

כביב כל ana na‏ כל בעלת בית. 

כבביא כיוצא בו במקום אחר (כיבב'א). 

ددم حدم הלל, כבנין הורדוס, כלהי בחדרי. 

د ככשר مم دم on wa‏ رجدو 
בשר ‚om‏ 

5 ושיב ומשיב an‏ בתווח ושנוי 
בנביאים בכתובים. 





52 


Im 


ישמיל 


ושמ"ל יש שכר טוב לצריקים. 

ושיימ יהי שם יי מבורך. 

ישי עימ ינוא שלום ינוח על משכבו. 

ישיי may‏ יבא שלום ינוחו על משכבותם 
הולך na‏ 

ישכייש on‏ שכולו שנת. 

ישיל יהי שמו לעולם, יפה שתיקה לחכמים 
bp)‏ וחזמר לטפשים). 

ושימ ישיבה של מעלה (יששים), ישיבה 
של ממה (יששימ), יתרון שנה מעוברת (ל'). 

ישעכביו יתרומם שמו על כל ברכה ותהלה.. 

ישים mn‏ שנה פשומה (ל'). 

ישיצ ישמרם צורם ar)‏ 

ישציו ישמרהו צורו וגואלו. 

ישיר יהא שלמא רבא, יהא שמיה רבא, 
יוסף שלמה mm ‚non‏ שנים רבות. 


د כתב, دل دو עשרים. כמו, 

כיא | כל אחד, -- איש -- אדם, 
אמר, כך MER‏ כיבוד am‏ כלל. אחד, 
دده אלהים, ‏ כף אחת (ט'). כופין אותו. 
כתנות אור (م). 

כאיא כאיש אחד, כאשר אמר, -- OR‏ 
כתוב אחד אמר, כתוב. אחד NOW‏ 

כאבהפימ د אפ בהפסר מרובה. 

באביע כל אחד בפני עצמו (כאכפיע). 

כאהיך دحج אלהים non‏ דבר, 

כאויא כיכור אב صم כל אחד mm‏ — 
איש ואיש. 

درجم כאומות העולם (כאוהיע). 

כאויל כל אומה ולשון. 

כאחזל. כך אמרו חכמינו זכרונם לברכה. 

دير כאוץ ישואל, 

באיושניח مط כי אורך ימים ושנות חיים 
יוסיפו לך. 

באייל (תאכלנ) mas‏ אדומה ‏ ירוקה 
לאזור (מראה תכלת). (אהל יצחק). 





ישיח 


יציע מלאיים m‏ צבאות עמנו משנב לנו 
אלהי יעקב وام 

יציש יציאות שכת. 

יקב ייחוד קדושה ברכה. 

יקזניה יין קדוש זמן גר הברלה. 

יקניה יין קדוש גר הבדלה, 

ap!‏ יין קדוש נר הבדלה זמן. 

יקנהסיז יין קדוש נר הבדלה. פוכה. זמן 
(פס' (ap‏ 
ייר יהי רצון (יהיר). יהי רעוא. יום ראשון. 
ילקוש ראוכני )0( (יליר). יצחק רבקה. 
יריא nam‏ אל, ‏ יהי רצוי אחין, ירא 
אלהים (י'א), 

mn on יריה‎ 

ירה"א יריעות האוהל )0( 

ירהנ ירמיה הגביא MEY)‏ 

ירו' ירושלמי. 

ירימ יראה ראתה נטתה (שבת (mp‏ 

ירליא יי רועי לא אחסר (ת'), 

ירים יהי רצון מלפניך (ת'). 

ירימ אויא יהי רצון מלפניך אלהי. ואלהי 
mar‏ (ת'). 

LO) WII יריע יראו‎ 

ורעיו יה حدم עלם ועלמיא cn)‏ 

ירייש ירא שמים, יראת שמים (ייש). יריעות 
שלמה (סי). 

ירשים יוס ראשון של ممم (יאשיפ). 

ירית יחדיו won‏ תחלה((), ‏ יטתין. רשע 
תשובתו(3). 

ww ימח‎ (br) (10) ילקום שמעוני‎ om 
(ימיש). יראת שמים.  ירא שמים (יריש)‎ 
שמועה (ם'), יין שרף.‎ par 

ושי ישראל (ישרי). 

ישיב. יצא שכרו בהפסרו, יעשה שלום 
במרומיו, יהי שלום במנוחתו, app‏ שמואל 
ביק(?). 

ישהינ. ישעיה הנביא. 

ישיו ימח שמו וזכרו (ימשיו), ישמרנו ויצילנו. 
יבא שילה ולו (יקהת עמים). 

لفاس יתברך שמו ויתעלה זכרו. 

‚man wen ישיח‎ 





יעיה 


יעיה Dr‏ עליו mn‏ יכוננה ער העולם. 
ינוח עליו השלום. 

ועו יי עזי ומגיני, 

יעויי יעלה ויבא En)‏ 

יעויייש yon‏ שם, 

יעיל יי עזותה ون 

יעל-א ישב עולם לפני אלהים. 

לה ישב د לפני האלהים. 

יעליי יי ررم לעמו יתן. (ייאעיב *י י 
את עמו בשלום). ' 2 ₪ 

יעיל رومع יאוש (שלא מדעת) ער (vom)‏ 
לחי (העומר מאליו) קדושין (שאינן מפורין 
לביאה) גילוי (דעתא) מומר (לאכל נבילות) 
סימן (הלכות). 

יעמביש ינוח על משכבו כשלום. 

יעמיש ינוח על משכבו שלום. 

יעעיג. ישראל עומד על נביו. 

יעיק ישואל op‏ קדוש. 

PP Ta עושך‎ ma Ta a יעקיב‎ 
ברוך בורואך.‎ 


weg‏ יעין שם. ירעה עד שיסתאב (יעשיים). 

יים עשרת פעמים, יציב פתגם (ת'), יקום 
פורקן (م). 

יפמיש יקוס פורקן מן wow‏ (ת). 

لطم יפת mn‏ יפה תואר (م). 

ייצ ישמרם צורם, ישמרהו צורו. 

יצאיא ביב ‏ "י צבאות אשרי אדם בוטח 


יצויא ישמרהו צורו וטאלו אמן. 

יצחק רבקה ده ישרים תתרומם war‏ 
צדיקים תתברך וכלשון חפירים תתקרש 
וכקרב קדושיס תתהלל. 

OS צום‎ EN Su 

יצים יצאו מהם, יציאת מצרים )"0(. 

יצמיש ישמוהו צורו מאה שנים. 

יציע ישמרם צור עולמיס. 

יצעיו ישמרס צור עולמים ויחיים. 


m 50‏ 
| ימיש nd nm‏ שיהיה, ימח שמו, יוסף 
מוקיר שבתאו. 

ימשיו. ימח שמו וזכרו, . 

ימשיע כמבויד יהי מורא שמים עליכם 
כמורא בשר ‚on‏ 

ימשיק ישעיה, משלי, שיר השירים, קהלת 
(ביב م0 

ימשית יותר משל ‚mn‏ 

יינ יאיר נרו, יחיה nn‏ ישוע נוצרי,. ידיד 
גפש (ת'), יצאה נשמתו, יפה נוף «(D)‏ יין 
נסך (ייינ), ل נוהנין: ‏ יאיר. ند (ס'), 
עשרה נסים, — נסיונות, 

en) wa ישראל נושע‎ un 

ינביי תיע = ישראל נושע wa‏ תשועת 
עולמים cn)‏ 

ינהיל mon‏ נפתלי הירץ ‚mb‏ 

ינהיק יין גר הבדלה مخض 

ינויל ייינתןוייילקח(ישי"מיהישטייימבורך). 

ינח"ל יהי נא חסרך לנחמני, 

by‏ יש נוהנין לומר, — להתענות. 

ינעיים ינוח על משכבו 

ינעמיב ינוח על משכבו בשלום. 

Em‏ עשר ספירות, ישיבת ‚mb‏ יש ספרים. 
— פימנים, ים Mb‏ 

יטיא יש ספרים אחרים. יפור אש. 

יסב"מ עשר ספירות בלי סה (עסבים).. 

up)‏ יש ספרים נורסין. 

יסיה ‏ יפור הנקוד (nor)‏ (ס'). 

ימי יש ספרים ישנים. 

יסימ יש ספרים מדויקים. יי ספירות מקוריות 
(ק'). יפוד מים. 

יסיע ‏ יפוד עולם (ס') (ייע). יסוד עפר. 

יסשיא יפורין של אהבה. 

ייק ימות עולס. nor‏ עולס (סי). יורש עצר, 
יכוננה עליון. 

יעיא. יהי זה אלהים, ינן עליהם אלהים. 
יכונגה עליון אמן. ישמעאלים עוברי אלילים. 

יעביח יעקב בן חיים. 

Pa) op) ar עקב בן‎ Pay" 
.)9( יצחק הלוי)‎ 

יעיד יעות רבש )0( 





ייל ראהיב 


ייל דאהינ ‏ יש לתרץ דאין הכי رص 

ילדמימ ‏ יש לתרץ רמכל מקום. 

ילִיד שיל יש לנו די שאם ל לעב 

יליה = יאתה לו הגרולה. יש להקל (ילהיק). 
יש להחמיר (ילהיח), יש להבין. יוכל להיות 
(on)‏ יוצא לכל הרעות (ילכיה). 

יליה ולחעהיב יוכה לימות המשיח ולחיי 
עולם an‏ 

ילוליא יי לי ולא אירא, 

יליח. יצא לידי חובתו (m)‏ יצא לחירות 
(on)‏ יש לו חוקה. ייי לעזרתי חושה (en)‏ 

ולו wm‏ לעד ותבוך. 

cn) ליבשה‎ or ילייב‎ 

wor‏ ביא(ה) יתהלך לפני ייי בארצות החיים. 

ילוליי יד ליר לא ינקה. 

ילים יש לו סימן. 

יליצ יום ao‏ ליפמאן צונץ. 

יליר ילקוש ראוכני (פי), ילמדנו 021‚ 

יליש ילקוט שמעוני (פ'), יפה לשכחה, 
יועיל לשכחה. 

ילת"ר יצא לתרבות רעה. 

مع יש מפרשים. -- מקשין. — מתירין. 
— מוסיפין. -- מתענין, ישמח משה (A)‏ 
ידי משה (ס'), יפה מראה (ס'), ישועות 
משיחו (טי). יציאת מצרים (יצ'מ), עשרה 
מאמרות, יום ‚nnd‏ יצאו ضحم (יצים). 

ומאו*א = DV‏ מיתת אביו Jam‏ 

"מ במיח ישמה משה כמתנת yon‏ 
(man)‏ (תי). 

yo‏ יסוד מלכות נבורה (ק'). 

cn) לבש‎ mm מלך‎ m ומניל‎ 

ימיה ימות השנה, יצא מן הכלל (ימהיכ), 

ימהימ ימות המשיח. 

ימיו ישראל מאיר וואהלטאן. 

ימויים יש מתירין ויש פוסלין. 

= ימיח מח'"ג ge‏ מורייס. חלב. מלח, חולתית. 
נבינה (עיו م). 

ימכיר (שומו) 17° מעשות כל רע (ליפא 
(ep‏ 

ימינ יש מקומות נוחנין. 

ימעשייא יהא מונח ער שיבא אליחו. 


ליד 


ימיש יום טוב שני. 

ימשינ 87 ‚mm‏ — ימים טובים של נליות. 

וי ‚mm‏ ישמח ישראל (ס'). יסור nor‏ (ס'). 

יואיי yon‏ יחל ישראל אל יי מעתה וער 
עולם (ת'). 

ויב ישמח יי במעשיו. ישמח ישראל 
בעושיו. 

m pn‏ יבנה זבולו, יתברך יתרומם זכרו. 

וייח יצא ידי ana‏ יישר יי חילך, 

יוו וחיר יחיר יחיד, 

am‏ יישר כחך. -- כחכם. יין دو 

יוביע ישועת יי כהרף עין. 

ייל יין לבנון )0( 

יילאוזא ‏ ימלוך יי לעולם אמן ואמן en)‏ 

יילאצ לדודיה ימלוך יי לעולס אלהיך ציון 
לדור جرد הללויה en)‏ 

ווליו m‏ ימלוך לעולם ועד en)‏ 

Er) נסך‎ pam 

دصر בצהיח יי יצרור נשמתו בצרור חחיים. 

ייק יין קפריפין. 

יישיכ יין של ‚ons‏ 

„DON mon m יראת‎ vn 

ייב יש כאן. יום כפור am am am)‏ 
יהי כבוד (ת'). 

יכיג pm‏ כהן נדול, 

יכויב יכין ya‏ 

וכייל יהי ככוד مد לעולם (ת'). 

(par) נפור‎ DV Dust 

ויל ישלומר. هنم . להקשות, — 
לשאול, — להבין. — לתרץ. --- לפרש 
(ילים). — mb — mb — ‚mb‏ — 
למחות. יער לבגון (יעיל) (סי). יוכל לדמות, 
— לומר, יוסיף לקח (eo)‏ יוסף לחק (פי), 
יד ‚Co) mob‏ יין לבגון (ס'). יחי לעד, 

ילאנים יחי לעד אמן נצח סלה. 

ילאיפ ויל ליציו יהיו לרצון mon‏ פי והניון 
לכי לפניך יי צורי ונואלי, 

ילייב יש למחות دجم יכול לחזר בו. 

ילביש יחי לעד ביראת ‚now‏ 

יליג יורר mama‏ יהורה ליב era‏ 

ילייד יש לרקדק -- לדרוש. 
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יהשרים 


יהשרים לע' ולעעיית יהא שמה ובא 
מברך לעלם ולעלמי עלמיא יתברך en)‏ 

יואיל non‏ אלמנצי. 

יוחב. יעקב N‏ 

Tr‏ יורה דעה (od)‏ (ייד). 

יוה"כ יום הכפורים 3m)‏ יהזכ), כי מלאכיו 
יצוה לך, יחיר ורבים הלכה تددم 

pr Dr‏ מוב, ימים טובים (י"ט). 

יומיא יום פוב ראשון. 

יומיב יופ פוב שני, 

יוצא לאור. 

וויל yon‏ סאינ ‏ דל ויחי לנצח חיי. עד 
פלה אמן נצח (3). 

ירכ יוצא ונכנס (יוניכ). 

יוזר יצחק ‚pam‏ 

יושאזי יודע שאינו IT‏ 

יושיה יפר ושורש העורה (פי). 

mm‏ יתד וחנועה (ד). 

ויז יראה זרע, יתעלה ‚man‏ שבעה עשר, 

مص יראה זרע יאריך ימים, 

Ko‏ יראה זר ימים אמן. 

וזל יהי ro‏ ו 0 

nm‏ שבעה עשר בתמוז (יזבית). 

ייח שמנה עשרה יהי חלקי, ‏ ידי חוכתן, 
יוס חול (יויה). ילקום חרש (פ'), ירא חטא 
(nn)‏ יוצאי חלציו. -- חלציה. יאי חולקיה. 
יד חרוצים (ס'), wer‏ חברון. 

Nm‏ ייח אזכרות. 

יחביא יהי חלקו בחיים אמן. 

Sem‏ יעים יעלזו חסידים sa‏ ירננו על 
משכבותם. 

יחיו om‏ חביונו ופתרו (3). 

יחיעכייל יהי חסרך ייי עלינו כאשר יחלנו לך, 

יחלייע יפול חבלו לחיי עולמים. 

יחליצ יתיו yon m‏ למען צדקו ריל 
תורה am‏ 

יימ יש פעם. on‏ מוב (יויש). יצר מוב (יצ'ט). 

ימאשים on‏ פוב אחרון של ممص 

ימבשינ  on‏ פוב שני של גליות. 

ימל יש טעם לדכר, -- man‏ יום טוב 


Lexikon der Abbreriaturen. 


יהשיר 
(ייש), יוסף בן שמעון (תרי. יביש. איכא 
בשוקא). 


NDS‏ ייב שנה DM‏ אחד. 
וינ יש גורסין. 


(a) (a) יבורך נבר ירא יז‎ m, 


ינימ ייג מדות. שלש עשרה מדות. 

יגמ שהתניב ייג מדות שהתורה גררשת בהן.. 

Yan)‏ ייג עקרים. שלוש עשרי עקרים. 

ייד יורה דעה (Tr)‏ (ס'), mer‏ דעת (ס')/ 
יוצא דופן. יד דוד (ס'). 

ידהיש ידיעת הטבע (יהיש). 

ידור ירים arm‏ 

Dem‏ ידי משה (פ'). יודע מחשכות. 

ידיג יהי דן נחש, ידיר נפש (ת'), ידיד נפשי, 

DT)‏ יומא דפנרא. 

ידתה"ש ידיעת תכונות השמים (ידתכהיש). 

ייה יד החזקה (ס'), יסודי הדת (ס') (יסהיר), 
יום הכפורים (יהיכ, יוה'כ, لفح (OP‏ ינאי 
bon‏ (ינחיס), 

יהיב ‏ יצא הפסדו בשכרו (יהפביש). 


יהביי יקותיאל הנקדן בר יהודה. 


יה"ג יפ ran‏ 

יהויא (אהרי) CO)‏ 

on dem‏ הזכרון. 

(8) החזקה (ייה)‎ Tram 

Em) vr 

sr‏ (ויה: יוהיכ). 

והל nam‏ יי לחננכם 6m)‏ 

יהלאיפ יהיו לרצון אמרי ود (ילא'פ), 

יה"נ יפוד הוד נצח (ק'). ישוע הנוצרי. 

יהניק יין הברלה رد קירוש De)‏ جد ב'). 

יהיע | ירח ya‏ 

יהעיל יי היה עוזר לי — a‏ 

יהקינ יציאה הצלה קיחה נאולה. 

m‏ יחי וצון. 

יהרימ יהי רצון מלפניך. 

יהרים ייא וא*א יהי רצון מלפניך ייי אלהי 
ואלהי man‏ 

יהיש ייחוד השם (יחהיש). ימות השנה 
(ימהדש), ישוע העשיל שור. 

יהשיר יהא שמה ‚KON‏ 
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יאק יראת אלהים קודמת — קרמון. 

יאשימ יאוש שלא yo‏ 

Im‏ שנים עשר, ימי בראשית, יודעי בינה, 
יש בו, יש בכור. ינדל בתורה. 

יביא ‏ יצחק בן ‚Dar‏ 

יביג non‏ בן נריון. 

יבגייי יכורך a‏ ירא וי a)‏ 

mm‏ יש בקדשי המובח dena)‏ יעקב 
בעל הטורים (יבה"ט), 

יבהימציל. עשות un‏ המן צריך לכתוב 
(Pay)‏ 

ייב ונבשיש יציבא בארעא וניורא בשמי 
שמיא. 

יבומייט ‏ ינדל בתורה ובמעשים טובים. 

יביח יכ חודש — חדשים. יצא ja‏ חורין. 

יביט עשרה בטלנין mm (ep)‏ בן 
RD‏ 

יביי יכרך בית ישראל, ירבה בישראל, יבנה 
ישראל. 

mar‏ יכרכך יי וושמוך. 
تدم יכרכך יי וושמוך, 
יאופאיו ‏ יאר יי פניו אליך ‚porn‏ 


ישיפאוליש ישא יי פניו אליך וישם 
Ti ur‏ ושפ לך 


יבייש יעקב בן ae non‏ 

Yan‏ יגרל בתורה כהונן וכשורה. 

יבכשיד יפתח בדורו כשמואל ברורו. 

Dear‏ ירצה בכל מעשיו, יש בו משום. 

ردم ישא ברכה AND‏ كر 

ans‏ יש בו משום נותן טעס. 

ובינ = יהושע ja‏ יששכר בנימין nes‏ 

‚(ap nme) בשמים גר הברלה‎ p me 

Diss‏ ייכא مدل 

יביע ‏ יונתן בן עוזיאל, יצירה בריאה עשיה 
(ק'). יושב בסתר עליון. (בצשיי בצל שדי 
יתלונן). 

יביצ יואב בן צרויה, ייב צרופי ‚(yrayı)‏ 
ינחני במענלי צרק, יפרח בימיו צריק. 

ייק יעננוביוסקראנו, קוה בעורת 'שראל, 

יביר ישיאל בני רחמנים. 

יביש an‏ שנה — שעת. par‏ שמועה )0( 


יאיצ 


טנת"א מעמים נקודות תנין אותיות. 

מ"ס מעות סופר, מפה פרוחה. 

מ"ס שקיץ נוזליים (ר') (טקכלין רק דנש 
‚m‏ 


מ"ע מביעת עין. פעות עכוים. מכ עלם (יוסף), 
מע'מ now‏ על ‚non‏ 
مركم טעם לפגם (טליפ), 


| מעליש מע לשנח (טליש). 


מ" מריפה bb‏ 

yo‏ פומאת צרעת. 

מ"ק טבעת קירושין. מלית קטן. תשעה קבין. 

3 מעון קירוש ירים ורנלים. 

מ מפחא רביעי (ר'). 

מרידויר טעון רחיצת ידים ורנלים. 

מיש טומאת שרץ. 

משבנ"ה مد שבגויס rn‏ 

משברלניה מוב שברופאים לגיהנם. 

משל"נ טוב שלא يدص 

מש"ש טומאת שמונה שרצים (מחיש). 

משית סאיב מעיק גדיד  ne‏ שור 
תאומים, סרטן אריה בתולה. מאזנים עקרב 
קשח, נדי דלי جرم 


יאייח יגדל אלהים חי (ת'). 

יאחיו ינדל אלהים חי וישתבח (ת'). 

ואי י"י אלהי ישראל, ישוב ארץ ישראל. 

יאייא יי אלהינו יי אחר, 

יאכים יעקב איש כפר ‚MOD‏ 

יאכרויל. ישמך אלהים כרחל ולאה, 

יאיל יש אם למקוא, יש אם למסורת 
(יאלמיס) (יא"ל ויא"ל), יזכרם אלהים למובה. 

יאלמיל יש אסלמסורת סבירא ליה(יעב"ץ). 

ואימ ישיבת אהל משה )0( 

יאיע  nano»‏ אל עליון. 

יאעיה יעקכ -- יצחק war‏ עליו השלום. 

יאיצ יאהרצייט (ar)‏ 
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ديا 


מיח מבילת ‚nayı‏ מעם ‚nen‏ מהרת חולין 
(ס'). 

‚Tao פוכיה חפא חינוד‎ Sm 

מחולביש טענו חפין והורה לו בשעורין. 


are‏ (מוח"מ). 

ממ טוב מעם )6( (טויש), פעון מבילה. 
ממ" מוען מענת ‚a‏ 

طم טוב מעם ודעת (טוטיו, ‚(Two‏ 
מ"י מכול or‏ (מברי). 


20 מירת כסף (ه). 
urban‏ פלמול כלאחר יר, 
ד מלמיא מכ למיתב טן در מלמיתב 


‚abo د‎ 

מליש (מעליש), 

מ"מ מומאת מת. מבילת מצוה. voyo‏ מצות 
(ס'), מפחא מונח (ר'). פעמי מקרא: מריד 
מצוה. מעמא מאי, טומאת מצורע. 

yo TOR‏ מתן דמים. 

מסדואענים טעון מתן דמים ואימורין על 
ند ‚ao‏ 

מ"נ פומאת נפש. 


ום. עשרה, 

ייא יש אומרים -- אוסרין. יראת אלהים 
(יריא), ‏ יוסף אומץ (סי). mm‏ אלהים, 
num‏ אלהים, יסוד אמונה (ס'), יוגת אלם 
(פי). ישע אלהים (פ'). ירחמהו ‚br‏ אחד 
עשר יורשין אחריו, יהודה אריה, יר אליהו 
‚(d)‏ יד אפרים (Ib)‏ יפוד אלהות, ירא 
אלהים, (sy)‏ 

יאביל ‏ ירא אלהים בכל לבבו. 

יאויא יי אלהי ואלהי אבותי (wem)‏ יהי 
אור ויהי MIR‏ 

יאוים ירא אלהים ופור ‚ra‏ 

יאומיא יי אורי וישעי סמי אירא. 


dm 


חשמין חיים שאל ממך נתת. 


> חשינ חטאו של נחש, 


חשנביע חולין שנכנפו בעזרה. 

(on) סכנה‎ wen ven 

חשיע חטאו של ענל. 

חשעעיה yon‏ שעבר עליו הפסח (חשעיה). 

חשרפביי חמורו של רבי פנחס בן יאיר. 

ח"ת חתן תורה. חולקין ‚nenn‏ חותם תכנית 
.(o)‏ 

חת"ז חתימת זקן en)‏ 


מה"ד מעם הדבר (מיה). مركم הררך (ad)‏ 

מהיז מען -- מעונין הזאה (הזיה) (טית). 

טה"ם טעמי המצות (פי). | מעמי המפורה 
)6( — המקרא (م). 

מהמים מעמי המסורה (er)‏ 

N‏ פיו אב, מוממום ואנדרוגינוס(טומואיס), 
מומאת אוכלין (wo)‏ 

מוא"ח טור אורח חיים (טאיח) (פ'). 

מוא"ע פור אבן עזר (מאיע) )16( 

מויה מוכת הנאה (m ne)‏ 

طم טורי am‏ (טיז) (פ'). 

מוח"מ טור חושן משפט (מחים) (م). 

מו"מ פומאה ומהרה, am‏ טעס (ס') (מיט). 

מוייד פור יורה דעה (מיויר, (To‏ (م). 

مادم מל ומטר ‚(eow)‏ מענה ומענה 
(vor)‏ (זרובבל). 

מ"נ מו دون 

DD‏ מריפה ופפול. 

מופעמלהימ מופח על מנת להמפית. 

טור טוב ורע. 

מושיע פור שולחן ערוך (ס'). 

מוית מלית ותפילין. טענות ותביעות. 

מ"ז (me) am mm‏ (ס'), שומאת זכ — 
‚nat‏ מעם זקנים (ס'). 

מזוימ טומאת זב ומצורע. 
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nen 


שלמה (5), חצי שקל (מחהיש), חציה + 


שלי (חציש). חוט שני (סי). 
חש"א man‏ عدم ‚Din‏ חשש איסור, 
חשאבים Yon‏ שאין בה פננה. 
חשיד תפר שנת דפוס. 
חשהינ חשנון ‚vorn‏ 
חשיו חרש שוטה וקטן (חשו"ק). 
חשיו פיר חרש שוטה וקטן פניעתן רעה. 
חשיבים חולי שיש בה סננה. 
חשים חולו של מועד. חזרת של מצוה, 


מ 


מ' מעס. מענה. מפח, מעות, ‚m‏ מפה. | 
מבילה. תשעה. טעון. | 

מא טעם אחר, מוכה אחת, ט' ארוטים, bp‏ 
אורות (ס'), מורי אכן (ס'). מומאת אוכלין: 
nnd‏ אברהם (ס'). 

מאיו(מ) פומאת אוכלין ומשקץ. 

מאומ"ש טוט אפר וטוט שרי. 

\ מא"ח טור אורח חיים (טואיח. מאוית) )0( 

מאיע טור אבן עזר (טואיע) )0( 

Pr‏ מלה אריה קשת, 

מב ט' באב (תיב, ‚(man‏ טעון 29 

מבאיל באלבים = רטלא. 

מביב מעון שתי ברכות. 

(ea) or מכול‎ man 

מביי מנול ar‏ 

‚m ba פעס‎  ריילבמ‎ 

מ"ג מלית ‚rm‏ מוכה גרולה, מעות נויו 
מופס ‚por‏ מיב נטין (ס'). 

מיד טן דו. מרפא ראפא (עלי הרס). 

מדיש מופפא דשמר? 

מ"ה מעם הרבר -- המקרא, טופס השטר 
(מה"ש). מובת הנאה. מורח הדרך, מומאת 
הנוף (מהיג), מעון -- טעונין הואה (הזית). 

מה"ב מעות הוא دحم 

מהיג טומאת הגוף (טיה). 





חיש 


Jar‏ התיכה נעשית يدك 

חנייצ חצי pn‏ צרורות. 

مم non‏ חפירים, mon‏ (ל'). 

wen on‏ פכנה (חשיס). 

nen porn‏ טובים. 

חסיל on‏ לאברהם (פ'). 

חיע חתימת עדים, חיי עולם, חיי עד, warn‏ 
ערבת, 

חעיד man‏ עוזר דלים. 

חעיד ולימ חכל על ראבדין ולא משתכחין. 

חעיה חנמינו עליהם השלוס (חעהיש). 

חעוהיב חיי עולם הבא (חהעוהיב). 

חעוהיז. חיי עולם הוה. 

חעיכ חתימת ערים כשרים. 

חעים mp man‏ מנביא, yon‏ עובות 
מושבו (4). 

חעמיפ חייבין עליהן משום פנול. 

per‏ חונה mon ‚no‏ פתח (ד'). ח' פרקים 
(להרמבים), an‏ פסת. 

mon von‏ פא m‏ (די). 

חפיט חתיכה פריעה מציצה. 

von yon‏ פא נון (ד'), 

חפיק(ק) חונה פה קהלה (קדושה). 

han‏ חיט פלטאל مارم 

חיצ חכם צבי, חובבי ציון, חמדת צבי (ס'): 
mon‏ צבור (חהיצ), חשבון لاحي 

חצהיכ חצר ‚aan‏ 

חצו"מ חצופה ומרשעת. 

חצסל"י ven‏ צורנו פלח לנו יוצרנו (ת'). 

חציש חציה שלי (חיש). 

won (ד'), חיריק קמן (רי).‎ popmen pri 
קצוות (ד'), חצי קדיש. חברה קרישא.‎ 

חקיל חקקי לב .(e)‏ 

חיר חיה רעה. חולי ראש. 

an Yan‏ ונידוף. Denn‏ ונידופים, 

חרינ. חירושי רגנו لمم 

חריצ om nun‏ צרק. 

חריש המישי רביעי ששי (en)‏ 

חיש חצי שעה. חצי שיעור.. ח' שעות. 
חדש ששוני (on)‏ חזרת שלום. חיי שרה 
חוקות שמים )6( חילול שכת. חכמת 
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חליס 


חלים חוץ ‚neh‏ 

חלעוהיב חלק לעולם הבא (חליה). 

חליף חד לא ‚ano‏ 

חליק am‏ — חייבים 

חלר"ע חפאנו לפניך om‏ 

חלית yon‏ לתחום (חולית). 

om‏ חתום מטה (חלימ), חבלי משיח (חבימ), 
en‏ משי, חושן משפט (om)‏ (ס'), sam‏ 
won ‚nina‏ משנה (חהימ), חלקת מחוקק 
(ס'), imo am‏ חמש מנילות (חמיג), 
חתימת מילה, חסורא מחפרא, חולי מעיים: 
en‏ מצרים (חמיצ), 

חמביד חייבי טיתות na‏ דין. 

(ern) חמש מנילות‎ yon 

Ton‏ חמשת מיני דנן (Ton)‏ חסר מקום 
רפוס. 

חמדהימ חוץ מדרך ae‏ 

חמה nun‏ מפיצי השכלה (חמפיה). חברת 
מחזיקי הרת (חמחזיה). 

חמיו(ע) חנניה מישאל ועורית. 

חמוימ man‏ מקרא ומשנה. 

חמויק חסורא מהסרא om‏ קתני (חמוה"ק). 

חמויש חורש מועד ושכת (חמיש), 

an mon‏ מחרא. 

won‏ חנות מעוררי ישניס. 

man yon‏ מקיצי נרדמים. 

חמים חומשים סרורים מחזורים. 

חמיע man bp mas man‏ מלבישי 
op‏ 

חמפיג חלתית מוריים פת נבינה. 

won‏ חודש מועד שכת (חמרש). 

חמשים חול מועד של ‚mob‏ 

חמשיפ חץ משוה פהמה. חול מועד 
של مم 

חמשית חוקה מדה שנה תורה 

Non‏ חנרת מרכיצי — מחזיקי תורת. 

חינ חצי נוק. חי נפשי, um‏ נערים,. חיי 
נצח, חכמה נסתרה. 

חגא man‏ נשטת אדם(?). 

חנביב חכטת גשים בנתה ‚Ama‏ 

חנה חלה גרה הדלקת (הגר), חנוכת ‚man‏ 


en) ענו‎ 





חלל 


nam‏ חק יעקב (ס'), חוסן ישועות (חייש) 

(ס'), חות יאיר (חויי) (ס'), שמונה ‚Bor‏ 
חלק יעקב (ס'), חמרת ישראל (ن). 

in en‏ יורה דעה (חיויד). 

חידיא חיים יוסף דוד אזולאי. 

חיה"ח חיבור יר החזקה. 

חיה"ק (חהיק). 

wen‏ (חה"ש). 

חיו"צ חי יי וכרוך צורי, 

mem‏ ח' ימי חנוכה. 

חיליי חיו mm‏ לא ימות. 

Sort‏ חסרון כיט, חביבי כנפשי, חייבי כריתות, 
חוקת כשרות. חצי כופר, חלוף ‚ans‏ חולק 
ככוד, חשוב כמת (חכימ). 

(en) חכמים אומרים‎ Kar 

חכב חכמה Ana‏ בינה (pP)‏ 

חכה"ת חכמת התכונה (חהת"כ) 

הכיח חלק ددم 

wor‏ חנרים כל ישראל, 


| הכייח חברת כל ישראל חברים. 


(an) חשוב כמת‎ Ban 
ab חל חוץ לארץ (חויל). חייבי לאוין. חס‎ 
م חץ לדרך -- לדרכנו, חק‎ 
לישראל )0( חוזר לאש — למומב,‎ 
חבלי לירה.  חכם להרע. (חכלהיר),  חייב‎ 

לכרך (חליב), 
חלא"א חוץ לארבע אמות (חלריא), 
חלאהיש חל להיות אחר השבת. 
חלאיית (חליית). 
חליב an‏ לברך (חיל). مده לזרים ددح 
חלבנחיש عدم לורים na‏ חרם שמתא. 
חלבנח"ש דרגמיה חרפ לורים בנדוי Dan‏ 
שמתא דרבנו גרשום מאור הנולה. 
חלביש חל להיות בשנת. 
חלדיה pn‏ לדרך معدم (חולרית). 
mon‏ (חלעהיב). 
mb‏ חושה לעזרתי ארני תשועתי (אלהי), 
חלימ חוור למוטכ (ח"ל), חתום למטה (חימ),, 
חזון למועד (סי). חמור למשא. 
חלימ כצניש (שצים ‚Som‏ 
חלינ. jun‏ לנערים. 
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ber‏ חוץ לארץ, — mob‏ — למחנה. 
חוץ לעיר, 
חולדיה (חלדיה). 
חוליז חוץ ‚nor‏ 
חוליל חופא ולא לו. 
חוליפ yon‏ ורחום לכל פועל (תי). 
חולית ‚nd‏ 
חומדהיט (חמדה"מ). 
חויג ‏ חכם ונבון. pin‏ ונתחזק Gm)‏ 
po an‏ חי וקים נורא מרום וקדוש (ת'). 
Dan‏ חנר ופומא, 
חועויד חיה ועופות ורגיס (חערר), 
חועמיש חולרה ועכבר מצוים שם, 
Beim‏ חנוכה ופורים. 
חופיק חונה פה קהלתנו. 
חויש חומש שמרני, חייסושלוס, חרש ושכת. 
חוש"ח on‏ של son‏ 
nen‏ חותם תכנית (ס') (an)‏ 
חיז חוב m‏ חתימת זקן (חתי). | 
חזיה חזר הדין (rm)‏ 
ont‏ חני זכריה ומלאכי, 
חזיל חכמינו — חכמים זכרונם לברכה.. 
Dem‏ חיים זעליג סלאנימסקי. 
חיח חום חכמים. — חמור, 
חשש ‚pon — yon‏ 
חחאיל הכרך חברא אית ליה. 
החיג “on‏ חכמה גבורה (ק'). 
חחינ on‏ הכמה na‏ (ק'). 
חחיצ aan aan‏ ציון. 
חחית won moon‏ תורה 
חיט wen‏ מרפות, חן טוב (ס'), von‏ טבריה. 
חי' חירושי. 
חיי שמונה עשר (י"ת). 
ROM‏ חיי אדומים. 
yon‏ חיי נדולים. 
‚am nom‏ 
חייפ חיי פנים, חיי פרוטות. 
חיי ציל un‏ צלמים )= קרייצעו), | 
חי רויכ vn‏ רובל دم | 
m‏ רימ חיי רייכסטאהלער. 
חי חתימת יד -- ידי, חכמי ص חכמת 


חדרי חדרים: 7 





an 


חבצלת השרון (פ'), on‏ השדרה (חוה"ש), 
חלול سول 

‚vn nom חהשים‎ 

חהתיכ (חכהית). 

חיו חס ושלוס. ‏ חס וחלילה, ‏ חלילה ‚om‏ 
pm‏ ונתחזק, חי וקים (ת'). חקירה ודרישה, 
חוקר ודורש (Tan)‏ חפרות ויתרות (nn)‏ 
חי yon‏ (ס'). 

ein‏ חפר nom‏ (ט'). 

חוא"מ חפידים ואנשי מעשה. 

חויב pm‏ ואמץ בתורה (חאיב), חולדה 
‚Dorn‏ חכמה Ton ‚na‏ ובינה חריף 
ובקי. 

חוביא pin‏ ואמץ בתורה אמן. 

חובה"מ (חבה"מ). 


חוביצ חוכבי ציון. 

Ton Arm‏ ונבורה. חכמה ונבורה, — וגדולה. 
חסדים תבורות (ק'). 

חויד חלב ודבש. חוקר ודורש (m)‏ חות 
רעת )0( 


(an) הלבות‎ nam חלה ופת הדלקה,‎ men 
(ס'), חול המוער (חהימ).‎ 

un חוקות הנוים, חוקת‎ mm 

חוה"ט חוש הטעם (חהיט). 

مجعم חול המוער (חהימ), חוש המשוש: 
חוני המענל. 

חוהמים חול המועד סכות. 

חוהמ"פ חל yon‏ ممم 

חוהמשים חול yon‏ של ‚mo‏ 


| חוהמשיפ חול המוער של ‚non‏ 


חוהי חולי Sonn‏ 

חוהיר חוש הריח. -- הראות. 

חוה"ש חוש השמע, חומ השדרה (חהיש), 
on‏ השני (ס'). 

חוז"ל חוזר לראש. 


men!‏ חד וחד. 


חו"מ חוכא וטלולא. חוכא ואטלולא. 
mm‏ חות יאיר )0( (חיי). 

baum‏ חק ויאמץ לכך. 

חויית חפר ויתיר, חסרות ויתרות (m)‏ 
gan Sm‏ וכלה. 
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Nm‏ חמש ופוס א', wm‏ אנדה 
(en)‏ 

חדיב won‏ רפוס ב'. 

חדוליג. חד דייק ולא يدم 

Tr‏ כחיד חושננא דרין כחושבנא דרין. 

חדליע חברת דורשי לשון עבר. 

חדליש an‏ דיומא לא שמיה. 

חדיצ aan‏ דורשי ציון. חי דומם צומח. 

חדצימ חי דומס צומח מדבר, 

חדיר חפר דין רחמים (ק'). 

חדריג. חרם דרנינו נרשוס. 

חדרגמיה חופ דרכינו נרשוס מאור ‚nbun‏ 

חיה (arm) woran‏ חילול השם: — 
השבת (חהיש), חומ השדרה (חוהיש), 
חירוש הלבנה (חהיל). חלופי הקריאה, 
חירוש העולם (חהיע), ann‏ השערה (חוה"ש), 
חכמי הרור an won (Tan)‏ חיקור 
הרין, nam‏ הלבבות (פי). חנוכת הבית. 
חוקת הברית (ם'). חזקת הבתים, חידושי 
הלכות. חצר הכבר (arm)‏ 

Nm‏ חכמי — חסירי האומות. 

Sm‏ חכמי הבבלי. 

חהיג חוקות הגוים, חתימת הנמרא, 

חה"ד won — on‏ הרור, 

חהימ חכמי הפבע. 

חה"כ man‏ הכנסת כלה. " 

חה"ל חלין הוא ‚7b‏ חוכה היא לו, חתיכה 
הראויה להתכבד, 

חה"מ חתימת המשנה. חילול המקום. חכמי 
המשנה חכמת המזלות (חהמיז). ישן 
המשפט (חו"מ) (פ'), on‏ השם, — המקום: 
חידושי המאירי, 

Jam‏ חכמי הגוצרים, חכמת ההגרסה. 

(om) הסיקרא‎ on חה"ם‎ 

חה"ע won‏ העולם. חתימת העדים. חשבון 
הערים. 

חהיפ חכמת הפרצוף. 

year‏ חמאת הצבור (חיצ). 

ההק חכמת הקכלה. חיבוט הקבר, ‏ חיות 


חהיש חצרות השיר (פ'), חשבון ‚mon‏ 


חיר 


זתיע. ומן תפלת ‚may‏ 
went‏ זמן معطم שחרית. 


m m pm חביכיג חשמונאי در‎ 

חביית wa abn‏ יין תכ 

חביכ معد בכשרים (חנכיש). 

חבליי pn‏ בתורה לאורך صم 

חבלייו pın‏ בתורה לאורך ימים ושנים. 

חבל"מ חיי בשרים לב „nord‏ 

חבים חי בןמקיץ(פי), חולי בני מעים (חימ), 

.(63) دز סירא (פ')‎ non par 

yarı‏ חולין בעזרה. 

חבעיפ אשיש yon‏ בערב ممم אחר שש 
שעות. 

חביפ חייב בפשיעה. yon‏ בפסת, 

חביק חנרת בני קודש. 


| חביש חובן دم שני, חל בשבת (an)‏ 


nn man‏ בתשוכה. yon‏ בתורה. 
nam am‏ גלות, חצי ‚Du‏ חד em am‏ 
נמור, חמרה נגווה (ס'). חלק נדול, 


Sum |‏ חתימת נמרא בבלית (חגביב). 


חגביי חופר נומץ בו bier‏ (ופגייג ופורץ 
m‏ ישכנו ‚ern‏ חלב ma‏ ביצים יין 


von‏ חלב נבינה בצלים שחליים (לא 
יאכל אדס אחר הקזת דם), 

חג"ד חתימת נמר דין. 

חגוליד חד נריס ולא דייק. 

var‏ ننفت נם ישנים. 

חג"ת Ton Dr‏ נכורה תפארת נצח הור 
nor‏ מלכות (ק'). 

mean‏ חטר נבורה תפארת (ק'). 

חגת"מ חסד נכורה תפארת mob‏ (ק'). 

חיד חלוקא דרבנן. mn‏ דעת (ه), חלש 
דעתית. 
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bent‏ זמן תורה לחור, זמן nbon‏ לחוד. 
זתלייל זה תפארת לבני ישראל לנצח. 
זת"מ זכרו תורת משה (ס'). זמן תפלת מנחה. 


م مام — חלקים, חכמה. — اردصم 
‚mon‏ חומש. ‚man‏ חודש, ‚mon ‚non‏ 
חיא חיי אדם (ס'), חכמת אדם (ס'). חידושי 
אנדות (ם') (חדיא), חיזוק אמונה (ס'), 
חומת אנך (ט'). חכמת אברהם )6'(‚ חד 
אמר, חכמים אומרים, חורש אלול, חלק א', 

חוקת איסור pr (am)‏ אלהים (ס'). 

חאיא מפבביח חזקה DIR PR‏ מעיז פניו 
בפני בעל aan‏ 

חאה"ר חטא محم הראשון. 

חאיה חפידי-- חכמי אומות העולם (חאהיע, 
חאיע), חלק אבן העזר (חאיע), non‏ אדם 
הראשון (חאדהיר). 

tar‏ חופת אליהו on‏ (ס'). 

חאיח חלק אורח مجم (men)‏ 





חאיכ man‏ אין دمو | 
- חאיל عد אדם לומר. — לכוך (חאליב). 
חאליב חזק אמץ לעד ‚mans‏ 


חא" חלק אלוה ממעל. | 

חאיר חופת אליהו רבא (ס'). , 

חיב חכמי jan ‚aa‏ בראשית (חביר). m‏ ; 
בך. חי בשרים (0), عدر ana‏ חובן | 
בית, חש בראשו (van)‏ (חביעיב חש 
בראשו יעסוק בתורה). 

near‏ חרכן בית ראשון (חביר). 

CP) חכמה בינה רעת‎ arte 

חבהים חוכן ددم המקדש (חבהמיק). 

חביו חפץ בתורה ומעשים. חכמה בינה ודעת. ‏ | 

| man בקור חולים. חדר בחדר,‎ aan man 
| בן חוקית.‎ 

חביי חמץ בן יין. | 

חבייב חש בראשו יעפוק בתורה. | 


mm 


זים ז' פעמים, — هلام זה פירוש, פירושו. 
זמן פריון. mar‏ פסח. 

זפיה  m‏ פירוש הכתוב. 

Dt‏ 5 פעמים זי, 

baut‏ זכר צריק וקדוש לברכה. (וצוקיל 
וצוקליב). זכר צדיק וזרעו לברכה. 

זצוקליא זכר צדיק וקדוש לברכה אמן. 

זצוקליב זכר צדיק וקדוש לברכה. 

זצוקללהיה זכר צריק וקדוש לברכה לחיי 
העולם ‚an‏ 

זציל זכר צריק לברכה. 

זצלה"ה זכר צדיק לחיי העולם ‚war‏ 

זצקיל זכר צריק קדוש לברכה (וצקלים). 

זיק קף קטן CT)‏ זרע ep‏ זרעא קיימא, 
זרע קרושים, זרע mp‏ 

זק'ג זמן קבוץ גליות, رصم נדול (5) a)‏ 

MT קוקן‎ Dr 

זקוא"ל זכר קרושים וארירים לברכה. 

זקוציל זגר קדוש וצריק לכוכה. 

Sehr‏ זכר קדוש לכרכה. 

קינ זרע קיים נצח, 

זקין שמיי וכר קדוש נצח שלום משנבו 
m‏ 

זקציל זכר קדוש צריק לברכה. 

זקיש זמן קריאת שמע (ומקיש). 

זקששיש זמן קריאת שמע של שחרית. 

זיר זית רענן (פ'), זבחי ריב (ס'). 

pn) זוע קודש — קדושיס‎ peut 

— (a) זה שאמר,  — שאמרו‎ wer 
na שנאמר (ושינ).‎ m שכתב (ושיכ),‎ 
שלמים.‎ na שמואל (ס'),‎ 

זשיא זה שאמר, -- שאמרו (ur)‏ 

זשיה זה שאמר הכתוב. 


| זשינ זה שנאמר (ש), זוהמו של oma‏ 
| זשיצ זכחי שלמי ‚max‏ 
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| זשית וקן ששכח תלמודו (וששית). 
\ זית וכרון תרועה, ‏ זמן תפילין, זמן תפלה, 


זי תחתונים. ז' תקוניס (ק'). 
זתיה זה jan‏ הכתוב -- הדבריס, ואת 
תורת האדס (ס'). 


ment |‏ זקני תלמירי חכמים, 


לש 


رطم זכר לפים. 

oma gar זכותו לעד‎ Sr 

זליימ זכר ליציאת מצרים (om)‏ 

זללהיה זכרונו לכרכה לחיי העולם war‏ 

זלמיב pin‏ -- זכר למעשה בראשית. 

זלמיש זמירות למוצאי שבת, 

זליע. una‏ לחיי עד. -- עולם. 

זליפ. זכר לפסה. 

זליצ. זרעו mb‏ צרקה. 

זלקצים mar‏ לברכה קדוש צריק מהור. 

זלשיב (זלשליב). 

זלשליב ردم לאדם שלא בפניו (זלשיב) 
(ואחלאיב ואין חבין לו אלא בפניו), 

Der‏ זקן ממרא, זרע מלוכה (והימ), 

זמביד זרע מלכות בית דוד, 

זמבינ ז' מצות בני ‚MD‏ 

זמגינר) . ומן ‚on‏ 

זמה"ב זקן ממרא האמור בתורה (זמהאיב). 

זמהית זה jo‏ התימא, 

om vor 

זמ wis‏ זרעים מועד נשים נזיקין קרשיס 
מהרות. 

זמעפביד זקן ממוא על pa vo‏ דין. 

Brot‏ ז' מיני פורענות. 

זמ"ק זה מקום ‚Map‏ 

זמיש זה מה שאמר, -- שאמרו (ומשיא), 
— שנתב (זמיש). 

זנ ז' נקיים: 

זנוזליח m‏ נהנה חה לא Son‏ 

זנמל זה נותן פעם לדבריו, 

bear‏ זכר נשיאתו (נשמתו?) לברכה. 

זים ז' ספירות (ק'). זה ‚mo‏ 

تمد זה סוד נדול, 

זסיע m‏ פור עמוק. 

זסגיע זה סור גן עדן. 

זסשריץ (ממוצא השנים) (די). 

זסית ז' ספירות תחתונות ‚(p)‏ 

זע זה עד, זכר — זכרון עולם. 

זעהיא וקני עס הארץ. 

זעי זה על זה. זה עם זה ז' על ז'. 

Dt‏ ומן עצי כהניס. 


u) 


| זוה"ח זוהר החרש )0( (m)‏ 

זוז זה וזה. 

זוזיב. זה זה בודק. 

זוזג זה וזה גורם. 

זוים זב ומצורע. 

זוינ זעיר (אנפין) ונוקבא (ק'). זכר ונקבה. 

Dar‏ זולל ופובא. 

זויש mar‏ ושמור. 

זושב"א זכור ושמור בדבור אחד. 

זיז זר וחב (ס'), 

met‏ זכאה חולקיה, — חולקהון. זוהר חרש 
(ס'), ז' חדשים, זמנא חדא. 

זחאיר זה חלק אדס רשע. 

זחאריט ונא"מ זה חלק אדם רשע מאלהים 
ונחלת אמרו מאל, 

won ندم חלב‎ mr 

זמה"ע שבעה טוכי העיר, 

זי זרע ישראל. -- app‏ — יהודה, זמירות 
ישראל, 

זיא vorn‏ אבילות. 

זיב = ז' ימי בראשית. 

(a) ז' ימי החופה‎ ment 

זיה*מ ז' ימי המשתה (a)‏ 

זיל זכרונו יהי לברכה, זכותו יעמור לנו. 

مم זכר יציאת מצרים (זלי"ס), 

70 זכותו ינן עלינו. זכרונו יעמור ‏ עולם. 

זיעיא זכותו ינן עלינו אמן. 

זי זכרי כהונה. זה כפרתי. 

(RT) זכות אבות‎ et 

זכיז זה כנגד זה. 

dat‏ + כוכבי לכת (שכיל). 

זל וכרו -- זכרונו לברכה. זכור לטוב. זה 
ab‏ זכר ab‏ זכר לחרבן (וליח), 
זכרנו לחיים (ת') (mr)‏ 

זלא"ל זכרה לי אלוה לטוכה (וחעכ"ר 
nom‏ עלי כרוב. „(pam‏ 

זלהיה זכרונו. לחיי העולם הבא (וללהיה, 
זלעיה). 

זליז וה ‚mb‏ 

mehr‏ זכרגו לחיים (%ל). זכר ab‏ זכר 


0 





לחנינה. 


אנ 


Cm) ועיר אנפין ונוקבא (ק')‎ Zr 

זאיז זה את זה, זה אחר זה, m‏ אל ‚m‏ 
זמרו אלהים ‚nor‏ 

זאכ"ש זה אוטר כולה שלי, 

7 זכור ברית (ת'), זמן במה, זרע ברך (ס'). 

Nr‏ זכור حدم אברהם (ת'). 

ar‏ + בנינים בו (די). 

זבדיו vor‏ בו ריר ובייו (סימן הפסקות) (ל'). 

zn זוע ברך‎ wat 

זביע זה בפני עצמו. 

זבעוזביץ זה בפני עצמו וזה בפני עצמו. 

rat‏ זיל בתר רוכא, זרע ברך ראשון (פי). 

Wear‏ וכח שמואל (eo)‏ זרע ברך שני (م). 

דג וקף גדול (ד'), د تدص זה a‏ 

pam 7 

זיד (זקיר). 

ra‏ (שדביג). 

זדדוה"ז ז' טפחים ד' אצבעות ד' מפחים 
ו' אצבעות ה' מפחים ו' אצבעות no)‏ 
לחס ‚(onen‏ 

זדיל זו דומה לזו. 

זה זיו השכינה. ‏ זה הדבר: -- man‏ -- 
pn -- pm‏ -- האיש (em)‏ — 
Jon mm ‚nn‏ تددم (am)‏ זקני 
mn‏ זוהר הקדוש )6( (זוהיק). זמרת 
הארץ (ס') (am)‏ 

זה אליי זה השלחן אשר לפני m‏ 

זהונבוקיב = a‏ הברית ונאמן בבריתו 
וקים במאמוו, 

mn gar tom 

ben‏ ונות הוא לו, 

זהלצייב. זה השער ליי צדיקים יבואו حل 

זה" זרע המלוכה. ب ורע המלכות (וימ). 

Yen‏ זה הום עשה יי (נגוניב. ננילה 


ונשמחה בו). 

זה"ק ז' הקפות, mm‏ הקדוש m) (Do)‏ 
זוחיק). זרע הקורש. 

זהיש זה הוא שאמר (והשיא). — שאמרה 
-- שכתב (והשיכ). 

זהיית זאת התורה. 


זואצליז ‏ ז ואין צריך לוסר ‚m‏ 


vn 59 ועעיל‎ 


ועעיל תי עד לקמן. — לעיל. וקטיש ובהית וקכלת מלכות שמים וכרכח. 
רעפיא ועל פיהם ‚non‏ ועד פרוטה אחרונה. | התורה (יעביץ), 
ועפיז (עפי)). וריא (ריא). 
ועיק ועד קשה. וראביש (ראביש). 
רעיר ועוד רמז ורדיא במיכ וריד אבודרהם במחילת כבודו 
ועיש won‏ וער שלום. (ray)‏ 
ועית an‏ תבשילין. — תחומין. ור"ל וראיה לדבר, ורצה לומר. ורחטנא לצלן. 
ועית mp‏ ועירובי תחומין ועירוכי חצרות | ורימ pen‏ רצון “ma‏ 

DM (ar)‏ ורכגן مدت ורכגן סכוראי, ורבי סעדית. 
ופ"א ופירוש אחד, -- אחר. ופרק אחד, | וריע ורבי עקיבא, ור' עטרם, 

ופרשה عا ופעס א', ופסוק אחר. ושביי ושמוו בני ישראל, 
ופגיין ופורץ נרר ישכנו נחש, ושיד ושאר דברים, ושפיכת جم — רמים. 
ופסיד ופפוקי דומרא, ופסק דין. ושמינ ושבשתא ממילא נפקא. 


ופעס"ש ופרוש עלינו פוכת שלומך (תי). | וש"נ ‚nom men‏ ושם נסמן. 
Tran bag‏ אתה לרעת. -- (לכתוב). | ושעכיי: ושלוס על כל ישראל. 

- לומר, -- לקרות, -- להבין. ושיפ ושאר פוסקים, — פרושים. 
וצבמימ Tun‏ ביאור מהאי טעטא (יעביץ). ‏ | ושיר ושלום كد ושם רע. 
וצהוציצ. וצרוק הרין וצרקתך צרק(יעביץ). | ושיש nen‏ שלום, ושלום שני, ושבולת 
וצל וצריך לומר, — לקרות. — לכתוב,. | שועל, ושבת ‚mw‏ 

-- להבין. --- לפרש. -- להיות.--- למחוק. ‏ | ותביצ ותירוצו בצדו. 





וצליד. וצריך לרקדק: -- לרייק. ותה"כ וזה תוכן הכתוב. 
וציל דסיל וצריך לומר דפבירא ליה = | ותותויצ ותשוכה וחפלה וצרקה en)‏ 
וצלה"ת וצריך להתענות. | ותמוימ ותן טל ומטר (ת'), 
וצעיג run‏ עיון נדול, | ותל ותרצה mb‏ ותהלה לאל, ותערב 
וק קרי לפניך (ת'). ותלמוד לומר, 
ויק וי קצות, ואני קראתיף. Dom‏ ותו לא ‚mo‏ 
روط or‏ לן. ותיע. ותניא עליה. 
וקל וקל להבין, וקשה לי, וקשיא ליה. = = لطعم ותנא an‏ ותלמוד תורה, 
won‏ וקכלת מלכות ‚now‏ ותתכ"כ ותלמור תורה כנגד כולם. 
0 


זאיב. זה אומר ددص 

זאבוזאיב זה אומר בכה וזה אומר ددص 

Dot‏ ולבייא זכור את בוראך והצנע לכת 
ביראת אלהים. 

זאהיל mm‏ אותו האיש למוב. 

أ זהאלי ואנוהו, זעיר אנפין ונוקבא (ק'), 


זי wm‏ (ס'), שבעה. ‚DM por‏ זהובים. 

זיא זכות אבות (זכיא),  pr‏ אברהם (ס')/ 
זרע אברהם, זעיר אנפין (ק'). זה אומרי-- 
AR -- OR‏ 

OR אומר‎ NEN? 

זאאים זה אומר אני מצאתיה. 
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! تطبر ונראה לפי עניותי. 

| ונלעיד ונראה לפי עניות דעתי. 

| ונלשאיצ ונראה לי שאי צריך. 

| ונימ ונפקא מניה, — מנה. 

ונפיש ונשלמה פרים שפתינו. 

וס' וסיעתיה GO)‏ 

וסייא ופכרא אחרת. 

וסיה וסך ‚han‏ ופכום הכל. 

וסכהים ופנת כל הפבות. 

וסיל رمدم طم — להו. 

וע וסרר עולם (ס'). 

anno 

ועיא ועוד אמר. — DR‏ וענין אחר, 

ועא"א ועכשיו אני אומר. . 

ועיד ועל דרך. ועל דא. ועל דכר. 

ועדיז ועל דרך ‚m‏ 

ועדזיא ועל דרך זה אמר, 

ועיה ועל הכל. ועץ הדעת (ס'). ועם הארץ, 
ועם הכולל. 

ועהיק \עיר הקודש. וענורת הקורש. 

ועיז וענודה זרה, ועל ‚m‏ ועוד זאת. 

ועזיא ועל זה or‏ 

ועזינ ועל זה נאמר -- נראת. 

ועיח ועירוכי חצרות, 

ועח"מ ועדים חתומים ‚neo‏ 

ועחשחיע ועל חמאים שאנו חייבים עליהם. 

ועייז ועל ידי m‏ 

ועיים ותל ידי כן. 

ועים ועל ‚ob‏ 

ועכ"ז ועם כל صم ועם כל ‚m‏ 

ועייל ועוד יש לומר — להקשות -- לפרש, 
ועיין לעיל, ועייץ לקמן. 

ועכ"פ ועל כל פנים. ועור دمم פעמים. 

ועיל ועד לחכמים (م). 

ועמשיל yon‏ מה שכתבתי לעיל -- לקמן. 

ועמשיע po‏ מה שנתב עור. 

ועיג ועור נראה -- נאמר — נכתב. 

וענייל ועוד נראה לי, 

مم ועיין ספר חסירים. 

ועיע ועיין עוד. ועל ענין. ועד עולס. 

ועעיא. ועוד ענין אחר -- AR‏ 





جرم 


ולעיח ולענין ‚m‏ 

رطع ולא פליני, ולכן محص 

וליצ ולא צרך. 

ולציל ולא צריך לומר. 

ולקליל ולא קרשה לעתיר לכא. 

לקימ ולא קשי מידי. 

וליר. ולשון حدم 

ולייש ולא שייך -- שכיחא. ולא שמה. 

ולית ולא non‏ ולא תעשה. ולא ‚son‏ 

ולתשוי ולתשובה. 

ומיא ומדרש אנדה. 

ומאל ומידי אחרינא ‚ab‏ 

ומאימ וטה אני מקיים. 

ומבהיח ומנרכין החרש. 

ומיד ומאן דאמר (מיד). 

ומיה ומשוס on‏ (ומשיה), וכן משמעות 
הלשון (וכמשיה). 

ומוי ומודה ועוזכ יווחם. 

ומלייב ומקשה לבו יפול ברעה. 

Dun‏ ומכל מקום. ומארי מתניתין. ומשלוח 
מנות. 

וממיל ‏ ומכל מקוס יש לישב. 

ומיש ומר פנר. 

ומיע ומעשר עני. 

ומעשימ ומעשים טובים (ומעשים). 

ומפיח ומפני חטאינו (A)‏ 

ומפיל ומפורש לעיל — לקמן. 

ומיר ‏ ומביא ראיה, 

ומיש ומה שאמר, שאמרו, שנאמר--- שכתב 
שכתבו, שנכתב, שנשאר, ומעשר שני. 

ומשאזיל ומה שאמרו זכרונס לברכה. 

ומשיה own‏ הכי (משית). 

ומשל ומי שרי למימר, ומה שאמר לעיל. 

ומית ומאן van‏ ומתן ‚an‏ 

ומתבהיב ומתענין שני וחמישי שני. 

ומתחליה ומתחילין להתענות. 

ומת"ל non‏ תלמור رص 

dar) בצדו‎ ann וניב‎ 

ונימועיה ואנחנו נברך יה מעתה ועד עולם 
הללויה en)‏ 

וני ונראה לי, ונפקי לן. non‏ להלן. 





ולעדע 


> וכטיש دز כל מקום שאמר, ‏ וכמו שנתוב 


(וכמשיב). 
וכמשיא וכמו שאמר, 
וכז וכן נראה. וכן ‚pam‏ 


| וכנבכ"מ jr‏ נקרא בכל ‚po‏ 


וכיפ וכל פעט, non‏ פעמים. וכן ‚pop‏ 

וכפויפ וכל פעם ופעם. 

וכציל וכן צריך להיות -- לומר--- לפרש 
— לתרץ, וכן צריך לכתוב. 


| וכרית וכראשי תיבות. וכרבינו תם. 
וכיש וכל שכן וכלי שני. 
| וכשילעמיש וכל שכן יש לתמוה על מה 


שכתבו. 


- וכית a‏ תיפא — תאמה, 


וכתיא וכן תונם אונקלס. 
וכתהים וכי תימא הני מילי, 
וכת"י וכן תרנם יונתן — ירושלמי. 
וכתיי ana‏ 


| וכתעיד. וני תעלה על דעתך. 


ולבסמים ולנסוף wo‏ פבר (מעמיס). 
וליד ולאו דוקא. ולא حص ולא דקדק. ולא 
רק (ולדק). 


| ולדהיג ולדבוי הנמרא — הנאונים. 
| ולדזציל ולרעת זה צריך לכרך (יעביץ). 


ולדיח ולדגרי חכמים. 


| ולדיק (לדיק). 
a !‏ 5 רבותינו חל, 


ולהשיותעבימ ולהשומע יונעם ותבא עליו 
ברכת מוב. 
ולזיא ולזה אמר — אמרו. 


| וליח ועד לחכמים (פ'). 
| ולכיג ולכן נאמר — ולכך. 
| ולכיע ולכולי تراص 


ולמיד ולמאן דאמו. 

ולממיב. ולמוצאי ט' באב (ולמוטיב). 
ולמיל ולא מצי למימר — לומר, ולמה לי, 
ולינ ולי נראה. ולכך נאמר. . 

رطم ולפי ערכי, 

ולעאיח ‏ ולא עם ארץ ‚mon‏ 

ולעיד ולפי עניות דעתי (ולעניר, ולפעיר). 
ולעדינ ‏ ולפי עניות דעתי נראה. 


37 om 


لدم ויש פוסקין — פוסלין. 
pm‏ در קפריסין (ray)‏ ! 
Mana‏ 

רבא (ס'). 
ול ויש ראיה לרכר, ויהי רצון לפניך. 
וירים ויהי רצון מלפניך. pen‏ רצון مجر 
ויריש וירא שמים (un)‏ 
an am m‏ 
וית"ל ויתן cn) P‏ 
וכ' ann‏ 
וכיב וכתיב na‏ 
sam‏ וכל בני ביתו, 
וכיד zn‏ حرم וכל ar‏ 
م וכדומה לו, ‏ — mb‏ וכל דרמי 


וכדיש וכל דנר שורש. 

| לבעהשימ וכל דכר תוקף נתון‎ sone 
לבעל השמר.‎ 

וכיה וכתיב התם. וכן הוא. וכך הוא, 

וכה"א וכן הוא אומר, וכך היה אומר, 

וכהבמיר וכן הוא במדרש רבה. | 

וכהיג וכהאי uam‏ וכהן Hm‏ 

וכהדיל וכל הרומה לו. 

וכה"מ וכל המפרשים. וכך היה ans‏ — 
‚ao‏ 

ann וכן‎ ma 

וכהנים וכן הוא נוסחת ספררים. 

year‏ וכל העולם, וכן הוא עיקר. 

וכהיפ וכל הפוסקים. 

וכוי וכוליה. 

am וכייב‎ 

וכיבאיא וכיוצא בו אתה אומר. 

וכיזכ וכיוס دم 

וכייר וכן יחי רצון. 

וכזכ וכן an‏ וכל נך. 

ann וכיל.‎ 

וכימ וכל מקום. ja‏ משמע -- מנואר — 
מפורש, וכן מצאנו. 

וכמבלקיפ וכן משמע בלקוטי محده «(D)‏ 
(יעביץ), 

וכמיה ונן משמעת הלשון. 





vn 


arm‏ וחפץ ייי בירו יצלח. 

וחיה"ק וחיות הקדש. 

וחיל هده לזרים. 

וחל"ב. هده לזרים בנדוי, 

וחלבחדריג. سدم לזרים בחר דרבנו נרשון. 

וחמוה"ק (חמויק). 

וחמויק (חמויק). 

m Dan‏ טל וממר (ת'). וטומאת no‏ (וט*מ). 

‚ron ופוכ לב משתה‎ mobi 

וטיק וטלית קטן. 

N‏ אומרים — אוסרין. ויורשין אחריו. 

ויאבתשיה וש אוסרין בתשמיש המטה. 

ויאלמים ויש אפ למפורת. 

ויביה ויהי בנפוע הארון (ת'). 

wan‏ וחפץ m‏ בודו יצלח. 

Im‏ ויש נורסין. וירדו נשמים. 

Sm‏ שניר דמעתיו ואני יצחק הקטן בן 
שמואל נטריה רחמנא רמן עכו תבנה ותכונן. 

ויושיע וישמן ישורון ויבעם שמנת may‏ 
(שלית). 

ויחי ויכאני ron‏ 0‚ 

וייח ויש חולקין. ויראת חטא. ויוצאי חלציג. 

וימבנ"ע om‏ טוב בגן ray)‏ 

וימיל ויש פעם 5 ra‏ 

וויל = וש לישב ب לומר -- להופוף — 
לבאר — להקשות — לדקדק (ויליר), ויש 
להקל (mn)‏ — להחמיר. ויתן לך en)‏ 

ויליב ויש לישב בדוחק. 

ויליג וירדו להס נשמים. 

ויליד un‏ לדקדק. 

וילעזבשהיד ויש לפמוך על זה בשעת הרחקי. 

וימ = ויש מפושים. 

וימח ווש מחמורין. 

וימשיא ויש מפרשים שאמוו. 

וימשא-א ויש מקומות שאין אומרין. 

3m‏ ויחי נועם (ת'), ויש נוהגין. 

bean‏ ויש pam‏ לומר — לקרות — לתקוע 
— להתענות. 

ויים ויש סותרין. ועשר ספירות, cp)‏ 

ויעיל ויחי עוד לנצת. 

‚ws on ויעיש‎ 





והל 


וה"ל. וחיה לו, 

והל"ל והיה לו לומר, mm‏ ליה למימר, 
arm‏ והלכה למשה ‚won‏ 

והליש והושיענו למען שמך en)‏ 
והמיב mm‏ מוכן בנקל. 

vom‏ והמשניל יבין. 

RD והניא‎ 

um Dam‏ מילי, 

והים והיא סכתו (A)‏ 

וה*פ והכי פירושו. ‚pop am‏ 
והפברייח והפותח בלי רשות ירקרנו ‚am‏ 
והפברייג והפותח בלי רשות ישכנו נחש. 
והית והא תניא, והאי תנא. 

וזיא וזה אומר, 

וזאיב וזה אומר בכה. 

וזאיז חה את זה. ווה אומר זה. 

וזה*ב ואת חברכה (an)‏ 

וזה"ד זה הדין. 

וזהיש וזה הוא שאמר, -- שאמרו. 
וזהשיח וזה הוא שאמרו חכמינו, — חכמים. 
וזיל וזה לשוט. 

son‏ וזה מוכן בנקל, 

וזמיש ווה מה שאמרו. 

וזמשיח וזה מה שאמרו חכטינו (חכמים). 
mom pm‏ -- סימן. -- סרר, 

וזסיג וזה סוד Sa‏ 

mon‏ וזה סוד הכתוב. 

SONY מה‎ mb וה‎ Don 

mo m yon‏ עמוק. 

וזים gen‏ פרעון. 

Sm פלא‎ mm on 

וזפה"כ וזה פירוש “NOT‏ 

וזקיל. וה קל להבין. 

וזיש וזה שאמר. 

וזשיה וזה שאמר הכתוב. 

וזשיע חה שאמר my‏ 

וזתיה(כ) וזה תוכן הכתב, וזה תוכן הרבר. 
NT)‏ וחכמים אומרים. וחד אמר. 

וחבים וחן בשלם סוכו cn)‏ 

וחיח וחזרת חלילה. 

Cem) ווכאני חסדך‎ m 


om 


ובעימ ובעל עשרה מאמרות (פי). 
لدم ובעל ‚no‏ 

ובפ' ובפרק. (ובפירוש), ובפרשת. 
ובפדר"א ונפוקי דרי אליעזר. 
ובפיימ וכפה מלא, ובפרי מגדים (ס'). 
ובפפ"ש וכפירוש פרק שירה. 
ובצייה ונצאת הכוכבים. 

ובקי"פ ובקונטרס יציב פתגם (יעביץ). 
ובקיק ונקצת קהלות. 

וברב"נ ‏ וברבה בר son‏ 

ובריה וגראש השנה. 

וברח וכראש חרש, ובראשי חרשיכם en)‏ 
ובר"מ וברעיא מהימנא (م). 

ובשית וכפפר שערי תורה, ‏ -- תשובה. 
ובת"י וכתענית יחיד, 

ובתיצ ונתענית may‏ 

וגאיה(ה) ונומרין את ההלל. 

am וגו'‎ 

mbar m‏ חסרים. 

ונעא"ה(ה) וגומוין עליו את ההלל. 
ודיב m— mm‏ 

ודביל ודי ma‏ למבין. 

ודיה. an‏ הימים. 

ודהדיע on‏ يدا דניאל עזרא. 

ודו"ק ודייק ותמצא קל. 

Im‏ ודכולי עלמא. 

ודיל ודי למבין. ודי לחכימא, 

ודליב. ודי לחכימא ברמיזא, 

ודליג جرم לנבון נקל, 

ודמיש ודע מה שתשיב. 

ויה ווי העמודים (פי). ‚aan man‏ 

והאיר והא אמר רבי, 

והא"ש mm‏ אם שמוע. 

והביע am‏ ענינים. וחכי במאי עסקינן. 

Kam pam‏ בהא קמפלני. 

וה"ד והיכי דמי, והא דכתיב, -- ראתמר, 
והיינו רכתיב. 

והדיא והכל דכר אחד. 

mm mm‏ הדין. 

וההינ והוא הדין 03 

והש והאי eye‏ 





em 


ובגיפ וננטרא pie‏ 
ובדיט m‏ مول 
רב"ה ויהי בנפוע הארון (mm)‏ 
37721 ונית הבחירת, 

ובהים ונעת הוע מקונך. 

ובהיר וגהושענא ונא. 

ובהיש ונין השמשות. 

ובזוהיק ובזוהר הקדוש (פ'). 

ובזיח Aa‏ חדש (פ'). 

ובחזויכ ונספר חייס זכרנו וכתבנו. 
ובחיל (oa)‏ ובחוץ לארץ. 
ובחנזו"נ וכספר חיים נזכר ‚ana‏ 
ובמיי or bon‏ 

וביהיש ara‏ השכת. ובין השמשות. 
Da)‏ וגיו מוב. 

ובייכ DI‏ כפור. 

וביכ וגרכת ‚oma‏ رد כוללות (יעביץ), 
ובכיא mr an‏ 

ובכאו-א וככל אחד ואחר, 

ובכימ ונכל מקוס. ובכמה מקומות. ונכסף 

משנה (ס'). 

ובכיע ונכל ענין. 

ובכתיפ וככן ה (תי). 

ובליא "וו 

- = mat 

ובליג ונא נואל cn)‏ 

a = 

1 ובלקוטי פרדס (م). 

וביל \ שאליל ובלכר שיכון את לבו לשמים. 
ובמיא וכמנן אברהס (ס'). 

ובמסיג וגמפורה נדולה. וכמסכת סופרים 

yon 

ובמסיק וכמפורה קטנה. ובמספר קטן. 
ובמקע"ה וגמספר קטן עם הכולל (יעביץ), 
ובניא וגגוסחא אחרינא, ובני אדם, 
ובנאייה man‏ נכוא אל הביאור. 

ובנייר (בניר). 

ובסח-ל ונספר on‏ לאברהם. 

do mon ובסים‎ 

ובעהיח ונאתי על החתום. 

My וני‎ ya 


— הב ה שר 


ובניב 


NDR)‏ אמיא ואם לא אמר אין מחזירין אותו. 

ואליכ. ואהבת לרעך دصر om‏ לא دن 

ואמ ואין מותר — מתירין — מפסיקון — 
מספידין--- מברכין--- מתענין, ואיגו מתירא.. 

וא"מ KIND?‏ ואין מתענין יום AND‏ אב ‚DM‏ 

ואימ ייצ ואין מתענין יאהרציים. 

ואמ"ל ואכתי מבעיא ליה (ואכמיל). 

ואי עהיב. pm‏ מברכין על הבשמים. 

ואמיש ואין מברכין army‏ 

IR!‏ מועיה ואנחנו נברך יה מעתה וער 

(a) 

ואעיג ואף על 2 

ואעפיכ. ואף על م כן. 

ואפיה - הכ 

ואציל ואין צריך mb‏ — לחש — 
להתענות — לכרך. 

ואיצ לגיר ואין צריך לגי ראשונות (יעביץ). 

ואציל עידיא ואין צריך לומר על ידי דכר 
אחר (יעביץ), 

عم ואתה محص 8 

וא"ק יתיי איג ואתה יושב תהלות 
של אל נא en)‏ يفنا 

ואיש ואלה שמות ‚('D)‏ ואתי שפיר. 

ואשיר ואלה שמות רבה (פי). 

ואת ואס תאמר, ואל תעשה. ואל ‚nonn‏ 
m‏ תפלתי (ת'). 

ואתיל ואס תמצא לומר, ‏ ואי תקשי לך, 
om‏ תרצה לירע. 

ואת ליעיר ואני תפלתי לרְי"יעת حم en)‏ 

ובא"י וכארץ ישראל, 

וביב וכירך ברכת, ו' בנינים قا 

ובביה man‏ המקדש -- המדרש (era)‏ 

ובבה"כ וכבית „Ban‏ 

ובבהית man‏ התפלה. 

ובב"י تحدم ישראל (ס'). 

ובגיד pam‏ ص 

ובגיכ ya‏ נך. 
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ו 





yon 

וא' ואמר, ואמרו (ER)‏ 

NEN)‏ ואני אוטר. ואי אשמעינן, ואי אפשר, 
ואם אמר, ואין אומרין, ואי אמרת, 

וא"א אאא ואין אומרין אל ארך ‚DIOR‏ 

ואיא איה ואין אומרין אב הרחמים. 

ואיא ובריח ואין אומרין וכראשי חדשיכם. 

ואאיז ואדני אבי זקני. 

ואאיל ואם אין לו- 

וא-א שמיל pm‏ אומרין שיר מזמור לאסף. 

ואאית ואין אומרין תחנון. 

ואב"א ואי בעית אימא, 

Dan)‏ (אבכיכ) ואין בכך כלום. 

ואינ ואית נירפא, — נרסין. 

(6) בקורת‎ num Jar) 

ואיה ואפילו הכי, ואי on‏ 

ואה"ר ואלה חדכריס רכא. 

ואו ואומר. 

ואורית ואומר רבינו ‚an‏ 

SR‏ ואני זאת בריתי. 

ואזיל ואמרו זכרונם לברכה. 

ואחיו ואם חס ושלום. 

ואחזכ ואחר כך. 

ואחיכ ביע ואחר כך באו עדים. 

ואמיב (אטיב). 

ואי ואם ירדו. ואורך ימיעו, 

ואייג ‏ ואפ יררו נשמים. 

بردم pm‏ כל חדש ann)‏ השמש). 

يتاي m‏ כאן מקום להאריך, ואכתי 


000 am mn ben 
ואכרסיל),‎ 


7 ואין לומר, ואמר a‏ - 
האריך, ואין להקשות — לתרץ -- 
ואם לאו, ואסור להדליק. faul mn‏ 
ואליא ואס לא nor‏ -- אכל, 
ואליא אכיז ואם לא אכל אלא כזית (יצא), 


8 הית 


הרמיק הרב ר' משה קורדוביוו. 

הרין הוכ רגנו ‚Don‏ 

הרעיא הרב רבי עקיבא אינער, 

הרעב הרב ר' עובדיה ברמנורה (רעיב). 

van‏ (= רף). 

مدوم" הרב רכינו פרץ שיחיה. 

הריר (רו). 

הרשביץ (רשביץ). 

an) zen 

הרשמביא הרב د שם טוב בר אברהם. 

הרשיק הוב ר' שמואל קיידאנאווער. 

ed הרית‎ 

השאי היזק שאינו ניכר, 

השבאיל הבאת שלום pa‏ אדס לחברו. 

השביה השפ Na‏ הוא, 

השביץ השבתי ‚au‏ 

השהיי השיר היחוד, 

הש"ו הכל שריר וקיים pen)‏ 

השמ"מ non‏ מקובצת (פ'), השמר מכירה.. 

‚m (השיית) השם יתכרך. השל‎ on 

השייא השם ישמרהו אמן. 

השייד השפ יקום كمد 

השידיע. השפ יקום דם עבדיו. 

השייו השם ישמרהו ויחיהו, השם ישמונו 
ויצילגן, חשם יתברך ויתעלה. 

mon‏ השם יתגוך. 

השיל הוי שלך לגי 

השיע (השויע) השולחן ערוך. 

השיר השל ואש, 

התיב המוכיץ תורה בישראל, -- دحوم 

התו' התוספות. 

התוב"פ התוספות בפרק (יעביץ). 

התוהיק (החחיק) התורה הקדושת. 

התולעיי התולעת יעקב )0( 

(mn) התיח‎ 

הית כהית האי תנא כהאי תנא, 

התיג התות تحدم 

התים התראתפפק mob)‏ לאשמה ‚(mann‏ 

התים שיה התראת ספק שמה התראה. 

הת'פ הצור חמים פעלו (הצתים). 

הית הכי ann‏ 





הק' שילה 


דהק' שליה הקדוש שני לוחות הברית )6(. 
דיר (הויר) הושענא حصي 
INT‏ הוב ר' אליהו ana‏ 
הראביד החכם ר' אברהפ בן דוד -- דיאור, 
הרב אב وم דין. 
הראביד דפקיק הוכ אב בית דין דפה 
קהילה קדושה. 
הראביע החכם د אברהם دز עזרא (ראביע). 
הראים הרב ר' אליהו מזרחי, 
הראזש كد רכנו אשר. 
הריב הרצון در הרב ברמנורה. 
הרביה הרחם m ya‏ 
הרבהיט הרב בעל הטורים. 
הרביי הוכ בית יוסף. 
הריד הוכ ר' דוד, 
הרדיל הרב ר' דוד לוריא. 
הרדיק הרב د דוד קטחי, 
הריה הוחנת הלשון. 
הרחיו הקדוש ר' חיים וויפאל. 
Span‏ הגותן mm‏ טוב בפירות. 
הרייא הרב د יצחק אכרבנאל. 
הריביח הוג ר' «رمد בן חביב. 
Dan‏ הרב ר' יהודה בן מינאש. 
הריביש הוכ ר' יצחק בר ששת, 
הרייד (m)‏ 
הרייח הרכ. ר' יהודה ‚mon‏ 
הריטביא הוכ ר' Dr‏ פוב בר אברהם. 
הרייף הרכ ר' יצחק אלפסי. 
ה הרב ר' יצחק (נאות). 
הריציג ‏ הוכ ר' יצחק נאות. 
DT‏ הוכ ר' יעקב צבי מעקלענבורג. 
הריק הוכ רי יוסף وياد 
הריקים הרב ר' יוסף Ep‏ 
הרייש הוחופ an)‏ שמו, 
הריית הוב ר' יונה תאומיס. 
הריל היה ראוי לומר. 
eh) van‏ 
صم הרב ר' מאיר, — משה. 
הרמיא הרב د משה איסולש. 
הרמבים (רמבים). 
הרמיב (en)‏ 
Lezikon der Abbrevisturen.‏ 


הקרשא"ת 


העוים (העימ) העולה מוה. 

העמיז העפות am‏ )0( 

העליה העוגר לפני مدص 

העים העשר מכות, 

העייס העשר ספירות (ק'). 

העיר העוב רב, הערמת ריבית (העריר). 

היפ הכי פירושו -- פירש — פירשו. הכי 
פריך, השגחה פרטית. הברה פשומה (ד'). 

הפ"ד (הפסיר) הפסק דין. 

הפו הפופקים. 

(von) SB‏ הלכות פריה ורביה. 

הפט' הפטורה. 

הפלאיה jap‏ פנחס (ה)לוי איש הורוויץ. 

הפיל שביע הפלאהשבערכין (הפשיב)(םי). 


| הפיט הפסד ‚Non‏ הפסר מרובה (הפסימ). 
הנמיל. הגמשך מעבר ‚mb‏ הנאמר מעבר | 
! הפס' הפסקה, הפסר, 

| הפסהמיק הלות פפולי המוקדשין. 

! הפס"ר (הפטיא) הפפקה ראשונה, הפסקא 


הפיג הפרת נדרים. 


حدم 
הפסיש הפורש סכת ‚abi‏ הפפקה שניה 
(הפסיב). 


| הפר' ‚pen‏ הפרשה, הפרחון )6( 


הפריח (me)‏ 
הצביי הן نادم בארץ ישולם. 
הצת"פ הצור תמים פעלו. 


| היק הכי קאמר-קתני, האי קרא, הא קשיא, 


הק' הקדוש, הקשה. הקטן. 

הקיא הכי np‏ אמר (קאמו), 

הקיב ern‏ קופץ בראש. 

הקביה ‏ הקדוש ברוך הוא, 

הכבשליה הקרוש בעל שני לוחות הברית. 
הקהימ הקדמת המחבר. 

non הקדמת‎ Demon 

ma جره‎ op הקיריה.‎ 


הקיל הא קיימא לן, הקורם לכוא. 


| הקמיל הא קמשמע לן. 


הקקיל הא np‏ קשיא ליה, 

הקיר הקדוש جد 

הקרחיו. הקדוש רכי חיים וויפאל, 
הקרשאית הקדמת د שמואל אכן مدل 
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הניא 


הניא הנוסחא אחרינא, vor‏ נמי אמרינן. 

הנא' הגאמר La)‏ 

‚non par הנה"ח‎ 

הנהיים הוא non‏ הפפרדי, 

7" הנוסחא. הנוקבא (ק'). 

הנז' הנזכר. 

הנזיש הנזכר سم 

הניח הנשאר חיב (). 

הניכ הלכות נשיאת כפים, הנביאים כתוכים. 

הניל un‏ (הנכתב) ‏ לעיל — למעלה, 
הנאמר למעלה — לעיל, הנאמר לקמ[ — 


‚pr 
הנליכ. הגותן ליעפ دصر‎ 

הנלכיפ הנזכר לטעלה כמה פעמים. 
הנימ הכי ذم מסתברא, הני מילי (ern)‏ 


5 

הנמעיל הנזכר מעבר قد 

הנעויע הנעלבים ואינם עולבים. 

הנעיל היה נא ab any‏ 

הניפ הכי رم פשיטא. 

הגיר | הנעלה -- הנכבד. -- הגדיב ‏ حور 
הנחת ‚m‏ 

mar‏ הנותן תשועה. הנחת תפילין (הית), 

הנת"ל הנותן תשועה למלכים. 

Son הים‎ 

הפי הספר, ‚on‏ 

הסיא הסטרא אחרא (הסטיא) (ק'). 

הסיד הוא סוף דגור. 

הסמ"א הפמרא אחרא (פמיא) (ק'). 

הסמיא חי הסטרא אחרא חס ושלום (ק'). 

הסעים הספר עד OD‏ 

تمدام הפכמת רוב הפוסקים. 

הסיש הסיבת שמאל, 

run seo הסית הלכות‎ 

הזע הוא עמוק. הנע עצמך (הניע). הליכות 
עולם (ס'), הרהור may‏ 

הע' העובדים. 

העבטהיק העפק במלאכת הקרש, 

העהיב העולם הבא (העוהיב). 

העוה"ז העולם mn‏ 
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המבהים השפן מקטות בשעת הפכנה 
(השמבהיס). 

המבקיל המנדיל בין קורש לחול (המקיל). 

המדיא היכמא דאמר, היך מה ראת אמר, 
היינו מה דאמר, --- דאתמר, 

המדיכ ‏ היינו מה דכתיב. 

המה"ג המאור הגדול (המאוהינ), 

המהיע המון העם. 

המהיר המאור הגדול جود 


| המוייה bon‏ ובית הכוסות. 


המוים vn‏ מוכן ומזומן. 

המזאיה המזכה את הרבים. 

دمصت המפיל חבלי שינה (م). 

won‏ המשכיל وال 

bon pam‏ יענגו دده קראנו. 

Yo‏ המקום ירחס Thy‏ -- עליו -- עליהם. 

ma an המיריה המלך‎ 

המוש המקום יתנרך שמו, 

המיית המקוס ‚pam‏ 

המכיז המוציא כתב זה. 

המיל המוציא לאור. היכא משכחת ליה. הוה 
wo‏ למימר, 

המלבהיד המביא mob‏ הרפום. 

המיל ומיל. הוא מוחיב. לה mm‏ מפרק 

0 

המלמיע המוציא לאור מכתב עתי. 

המלתעיב המגיע לידו man‏ עליו دحوي 

המים המניד משנה (פ'). 

המע"ד המעביר על רעתו. 

تمن המוציא מחבירו עליו הראיה. on‏ 
עליו השלום, המלוה על המשכון. 

המעולית המצות עשה ולא תעשה. 

המעימ המעכיר על מרותיו. 

הטעיפ "on‏ ממך עקשות פה. 

המפביח pabon‏ مدا man‏ ברבים. 

הפקל המוציא קרי לבטלה, המקשה (עצמס) 

ng 


המשל המוציא שם לבטלה. 

המששיל המוציא שם שמים לבטלה. 
המת' המתונם. 

377 הכי נמי, הזכרות ‚mows‏ הלכות ‚om‏ 
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היצהזר 


היצהיר היצר הרע. 

yon‏ (= השינ). 

היתיה היתר محري 

הכיד הלא دم دود 

הכדיא (היכדיא) הי כמא ראמר. 

הכדיה (הלכריה) הלכה כרברי האומר. 

gan הכל‎ (mn) הכיח‎ 

הכליה הלות כלאי ‚non‏ 

הכימ הריני כפרת משכבו — מיתתו, הרי 
Mes‏ משכבו, הכסף משנה. 

הכנ"א הכנסת אורחים (RN)‏ 

Saar‏ הכנפח כלה. 

הכטית הלכה دممم. 

הכיש הכל שוחטין. 

היל היה לו. הוה ליה. הא كو הרי לך, 

הלי הלכה. הלנות. 

הלבויש הנקרא לחיים ברכה ושלום. 

ה ו השכם and‏ 
זלוהיע והפתרון eo)‏ 

הליכ הלכה כר' . . . הלכה כמותו. 

הלכיו הגו ליי כבוד ترم 

הלכיש הודו לוי ני am‏ 

הל"ל היה לולומר, הוה ליה למימר (הוליל), 
הוה ליה למילף, (הלכה למעשה) (הלימ). 

הללים הלכה למשה, 

הלימ הלכה למשה soo‏ הלכה למעשה. 

הליע הליכות עולם (פי). 

הלעיל הליכות עולם לו. 

הליפ הגדת ליל ‚oo‏ 

הלקה"ת הלנות קריאת התורה. 

הלקיט הלנות ماص 

صم הני מילי, san‏ מאי, הלכות متت 
הברה מורכבת (ד'), הוה מצי, wer‏ 
‚name‏ הלל ‚men‏ 

om‏ המלכות. 

המיא הלכות מאכלות אסורות. המגן אכרהם 
eo)‏ 

המאביש המאריך בשלחנו. 

המאוהיג המאור הגדול (המהיג). 

המאיל המאיר לארץ. 

המא"מ. הא מה NR‏ מקיים. 





היע 


ya‏ הדפ וערנה. 
הור הושענה רבא (היר). 
nm]‏ הבל ורעות [m‏ 


הויש הלל ושמאי. 

היז הרי m‏ היינו זה. הררת זקנים (פ'), 

הזיג הזמן no‏ 

הזייו ליך ‏ تحط AN ASP mar‏ 
לולא. כי جر 


הזכינ (הזינ) הוכרת נשמות. 

הזמיב הרי זה מתחייב בנפשו. 

הזיק. הז ‚mp‏ 

היח ה' חסדים (ep)‏ הלכות חליצה, המכת 
חלום (mon)‏ 

החהיי הן חפר הן יתיר. 

החיג non‏ חמש נרות. 

החיר החכם רבי. 

.@) ww yon החיש האל‎ 

تم האי טעמא. היינו מעמיה, ה' מפחים, 
הרי טוב, הלכות מומאה. האי טעייא. 

הטויט הלכות מומאה וטהרה. 

הי השס (nm) an‏ (השיית), ‏ השם 
ישמרנו (men)‏ הכל יורוך cn)‏ 

היא השפ ישמוהו אמן. 

הייב המקום -- השם יהיה בעזרו. 

היביק. השם יעננו ביום קראנו, 

הייד השם ינקום דמו (דמס). 

הידים השם יודע מחשבות (on)‏ הידי 
משה (פ'). 

הידיע השם יקום דם עבדיו. 

הייו השם ישמרהו ויחיהו (ישמרגו ויצלנו). 

היויל היוצא לאור. 

היושיה היפור ושורש העבודה (ט'). 

pn‏ היוס Dom ‚SID‏ מובים. 

היכדיא. הי כמא ART‏ אמר. 

היל היה לו 

ننه השם יודע נפתרות; 
נקמתו. 

جمد היד פולרת בו. 

היסהיד non‏ הרעת. 

הייע on)‏ היריע) open‏ ירחם עליו 
(עלינו) ‚andy‏ 


bp» השם‎ 
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הדיל 


הדיל השתא דאתי להכי. 

הדליע היכא דליכא עדים. 

הדים טיב הבאה וידוי אסור מומאה 
ביעור (יבמות עיד:). 

הדיק חיינו Rp‏ 

הדרשביי הילולא דרי שמעון בן arm‏ 

היה הוא הרין, הוא an‏ הלא הוא, הלא 
הם, הרי הוא, הכי השתא, היינו הך. היינר 
האי, הדא הוא, האיש הנדול, האושל גדל 
הנשר הגרול, החרם הגדול, היתר הוראה, 
הר הבית (ann)‏ הוי היקש. 

ההיג הלל הנדול. 

ההיד הרא הוא דכתיב-- דאמר-- ראתמר, 
היינו הך דאתמר -- דכתיב. 

ההיז הר nm‏ 

ההמיכ האיש הגרול מנוחתו כבור. 

ההמיד הינו הך מהו דתימא, 

הה"נ הוא הרין נמי, המבת ה' גרות nn)‏ 

warm‏ ההרגל נעשה مدص 

ההיע הוא האלחים עליון. 

ההקעיפ הופכין הקערה על „mo‏ 

הה"ר החכם הנדול רבי, המן הרשע (המה"ר). 

ההש הוגרי השמים. 

ההשיב הצר השוה שבהן. 

ההת"ב הרים התלוים בשערה. 

הואייל הקנה והושט ארס ישחט לכתחלה. 
משיה מקום שחימת הצואר. 
באיר בעף אחד كد 
אית אתה PN‏ 
התוריה הסמניפתבדוק והיא רובהפמנים. 

הוא"ל הואיל مم לירן Dad)‏ נימא ma‏ 
מלתא). 

הוביד הלל ובית דינו. 

הודיע הוראה עצומה. 

הוהיכ הוצאה והכנסה (m)‏ 

הוליל (הליל) הוה ליה למימר, 

Dan‏ הוה מצי. 

הומבהיי הבו לייי בני אלים. ולרשע אמר 
אלהים, מי יקום לי עם מרעים, בינו בוערים 
בעם, הסירותי מסבל שכמו, ימומו כל מוסדי 
ארץ (יומא דף ג' רשיי). 


am 


הנ"א הנהות אשרי, 

הנאביד. par‏ אב בית דין. 

הגאביד דפה"ק הנאון אב בית דין רפה 
הקהילה, 

הגאהיג ‏ הגונב אחר a‏ 

הגאמזיל הנאון אדוני מורי كط 

הגבויג (= הגויג). 

הגבתו"י הגרול בתורה ויראה. 

הגבתיוימ הנאון בעל תוספות ١م‏ טוב. 

הגה הנהת המחבר, — הכותב. 

הנהשיד הנהות שערי דורא. 

am‏ הנבהה ונלילה. 

man‏ ה' נכורות Tom‏ אחר (ק'). 

הנינ הגהות יש נוחלין. 

جره bay‏ הנירפא עיין לעיל, 

Dar‏ ההות מיימוניות (הנמיי), \ — מררכי 
(הגמיר), הנ' מינים. 

aan הגנב מן‎ Ida 

הנמיי הגהות nero‏ (הנימ). 

הגמינ. הנהות מנהנים, 

הגמיר הנהות מררכי. 

הגיע הנע עצמך En)‏ 

הגיצ ביב הנואל نادم במהרה won‏ 
ray)‏ 

um‏ הגאון ר' אליהו (מווילנא). 

הגרייב הנאון ר' ישעיה ברלין. 

הגרייח הנאון ר' יחקאל. 

הגרמים הנאון د משה פופר. 

הגרעיא הנאון ר' עקינא איגר. 

הגריצ הנאון ר' צבי, 

הגשיד (הגהשיד). 

היד היכי רמי, הוא דוך, הוא ראמר, הרא 


דכתיב, היינו דכתיב, השתא ראמרת, ה' 
דברים, ה' דרכים, הכי דרשינן. 
הדיא היינו דאמרי אנשי, הכל דכור אחד, 


הלכות דרך ארץ, הילוך ד' אמות. 
הדגוליד ההוא דגריס ולא רייק. own)‏ 
ושבשתא ממילא נפקא). 
הדיה הדא جود 
הדיה הלא דין הוא. 
הדהיד הדא הוא דכתיב. 
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האו"ה 


האויה הלכות איסור Anm‏ 

האוה"א הפ אמרו DM‏ אמרו, 

האוהיה הם אפוו om‏ התירו, 

האלביא חולכין אחר לשון בני ארם, 

האמיל הרי את מקורשת לי. 

האמלכ"א הרי את מותרת לכל ‚om‏ 

ה'א'מינתי wow)‏ המלה) (די). 

האים האין go‏ (ק'). 

הא"ע החכם אכן עזרא, האבן עזר (م). 

האיר הולכין אחר an‏ 

MIR האריי הקדוש‎ 
or an) (לוריא)‎ 

היב הא בעינן. הלכה د 

הביא הצעיר حدم אבי. 

הבביי הבעל בית יוסף (פי). 

הבביע הנא בעבירה. 

mean‏ הכלתי בעל תכלית. (הבעל בלתי 
תכלית). 

הביד החני gina‏ הבעל דין (הבעיר), 
הודאת בעל דין. 

הבדכמיע הודאת בעל רין כמאה ערים. 

הבדיצ הנית דין צרק. 

הביה הקדוש دحو הוא. 

[הבוה"ב. per‏ בה והפוך בה]. 

הבז הדר בזוהר ישיבתו. 

הביי הנית יזפף (פ'). 

הבינ המכת כ' ‚Ar‏ 

הביע on‏ במאי עסקינן. הכאת עדים, הב' 


(האלהי?) ר' יצחק 


עדים. 

הבעיד הודאת בעל רין. הבעל דבר (הביר), 

הבעיח הבא על החתוס. 

הבעיל הבא עלינו למוכה. 

הבעית הבעל معطم -- תוקע. --- תשובה, 

הבקיל = המבקיל, 

הביש הכל בירי نمام 

wear]‏ חמייש הכל בירי שמים חוץ מיראת 
שמים]. 

הג' הגהוח, הנירסא, 

הנ הכי נרסינן. האי נברא, ‏ הלכות נרולות, 
הסנת נבול, הי נבורות (pP)‏ הי נברי, האי 
‚Rom‏ 


ven 28 דקיי"ל‎ 


| דשביכ דכרים שנכתב. 

דשביכ אארלאביפ רכרים שנכתב אי 

| | אתה רשאי לאמרם בעל ‚no‏ 

| דשבעיפ דגרים שבעל פה (רשבינ). 

דשיג דינא של ניהנם. 

| דשה"ב דכר שהיה בכלל. 

דשהיכ רשער הכנה Pay)‏ 

דשיח נויע  m)‏ אריק שדיש (פימן 
הפטרות) דברי (ירמיהו), שמעו, von) mn‏ 
ותאמר (ציון). עניה (סוערה). אנכי, רני 
(עקרה), קומי (אורי), שוש (אשיש), דרשו 
שובת. 

דשיט רשוחר טוב (erw)‏ (פ'). 

דשיי רובב שפתי ישנים. 

דשיל"מ. דגר שיש לו מחירין (רשלימ). 

דשלביל جدد שלא בא לעולם. 

דשמב"ע רשכר מצוה בהאי עלמא (רשימ) 
(שימ). 

דשבצינ רברים שבצנעה נוהג (רשנין). 

דשית mann‏ של תורה, דורש שלומך ‚won‏ 

דית ד' مجم דברי صم דין an‏ די 
תקופות. ד' תעניתים. 

דתהיק דת תורתנו הקדושה. 

דתהיר ann‏ حدر 

דתה"ת דתהום התחתון. 

ann‏ דתמיר ומרות. 

דתי רעת תפאות יפוד (ק'). 

דתכלביא mar‏ תורה כלשון בני ‚om‏ 

דתקיע דכרי mom‏ תהלים קהלת עזרא. 





דתיר דתנו רבנן. 


דקיייל דקיימא לן. רהא קיימי לית. 

דקייל רקימא לן. 

كمد דיני קנסות (ריק). 

דקסיד רקא סלקא רעתך. 

דקיפ דיגי קרבן ممم 

דיר דגרים רבה (סי), ד' mm‏ רברי 
רבותינו — רבי, דברי ריבות (ס'). 

eat‏ דוכינו גרשון. דכרי ר' גרשון. 

דרגמיה רובינו נרשון מאור הולה. 

דר"ה דראש השנה, דיני ראש השנה, דרב 
הונא, דברי רכינו הקדוש. 

דרה"ע ד' nm‏ העולם. 

דרור"א ‏ דרני حو אלעזר. 

דרוריע ור' ווגי עקיכה. 

דריח mm‏ וואש חודש וחול המוער 
ar)‏ 

דריי דר' יהודה — יוסי — ישמעאל, 

דריביז דר' יוחנן בן ar‏ 

דריית جو רבי ישמעאל תני. 

דיש ררכי שלום, דיני שבת. דוחה שכת, 
דחיית שבת, ‏ דיני שחיטה. דורש שלומך, 
דרישת שלום, جم שחימה. רכרי שלום 
(סי), ר' שומרים, ריה שעתה. דיין שעתן, 
רפוס שאלוניקי. 

דשיא ריוקנא של ‚mar‏ 

דשאא"ל 121 שאי wor‏ לקיימו, 

דשאיה דגר שאינו Jar‏ 

דשאיל רבר שאפשר לקיימו. 

דשאלימ רכר שאין לו מתירין. 

דשאימ דבר שאינו ‚ano‏ 


ה 


| האיב הלכות אפורי ביאה. האוחז ביר, 
האב"ת היופ אם בקולו תשטעו. 
| האיג. האון נליון ren)‏ 
האה"ל המלה אשר הונחה להורות. 
האיו הלכות. Am  ,רתיהו mo‏ אבי 
KIN‏ 


ה' השם. הלכה, הלכות, חמשה. הוד (ק'). 

היא הוה אמינא, הם אמוו, הלכה א' 
האשה, ה' אותיות, הליכות. אלי. (ס'), 
הוי אומר, 

NN‏ הלכות MDR‏ אכילה, הוא ארני אבי, 
הוא ארון אחרותו, הלכות אשת איש, 


דקביה 


wm‏ דנצח הוד יפור (ק'). 

דנימ רנפקא مدص 

خم דברי סופרים, רקדוקי סופריס (ס'). 

דסיא. דסטרא אחרא CP)‏ 

דסיב ברכה. 

דסיר ‏ ופלקא רעתך. 

דסדיא דפלקא רעחך אמינא. 

דסיל ופניוא ab‏ 

דסיל جم mann‏ ליה اد 
(ar)‏ 

דסיפ דסוף פרק — פסוק — פרשה. 
דיע דעת any mar au‏ דוך ‚bay‏ 
דכרי עזרא,  DIT‏ עתיק. PDT‏ ل 
עולמות, דיני. pay‏ דירת עראי, רקדוקי 

עניות, דורות עולם (ס'). דבר ערוה. 

דעיד ר' על רי, 

דעיה דוך עץ החיים (ס'). 

דעויש דין עיקר Jon‏ 

דעיז דענודה זרת. 

דעייז דעל ידי זה. 

דעיכ על ma‏ 

דעכהיפ דעל כרחך הכי محص 

דעכיפ דעל כל ‚on‏ 

דעקיל ועור קשה د 

דיפ דו פרצופין. ד' פרשיות, רפוס פראנקה 
هدم -- פיורדא سر NND‏ ריני פסח, 
(דריפ דיני דפסחא). 

דפייא د פעטים י' אמות. 

דפפיח דברי פי وده חן. 

דפתיה דפוק תפלת ‚mon‏ 

דיצ ד' צומות, דורשי ציון (man)‏ 

דצחיט דומם צומח חי מרבר. 

דציך עדיש באחיב ‚DI‏ צפררע, درم 
ערוג דבר, שחין, ma‏ ארבה. חושך, 
מכת בכורות. 

דיק דש קל (5), سرد קדיש. — קבלה, 
דברי קבלה. דפוס קדמון. -- קראקויאו -- 
קושטנטינא, דיני קנסות (רקינ), דירת קבעי 
דרך קבע. דוד קאפסעל. דרך קרושים Co)‏ 

דקאיל דקאמר ליה. 

דקביה דקורשא בויך הוא. 


משמורות 





רלקיל 

דלקיל דלו קייא قن 

דלקים דלא קשי מידי. 

דליש ולא שייך. -- שניח — שניחא, 

דלית ווחה לא תעשה. 

דלתיה דלא תימא „on‏ 

[דלתשיב די לתלמיד שיהיה כרכו]. 

דימ דרך משל. ריני ממונות. דבר منرم 
ד' משמורות, ד' מראות — mp‏ דוך 
משפש (סי). דרכי משה (ס'), דר ‚MX‏ 
דפוט מאנטובה, ארבע מתנות. ד' מרות. 

דמיב רע מאין באת. דיני ממונות בשלשה 
(רמביש). 

דמנש רמגזירה שוה (דמנויש). 

דמנית דמנילת תענית. 

דמיר ‏ וטאן ראמר. 

דמה"ח דכר מן החי, 

دمجم דמהאי פעטא. 

דמהלים דמהלכה למשה ‚son‏ 

דמהיפ רשון mar‏ הפנימי. 

[דמהיש רמוסך השכת] )9 יעביץ), 

דמוא"ב حر מניה ואוקי באתרית. 

דמוימ דון מגיה ‚a‏ 

דים כבביל דין מוריקא כשותא בשרא 
ביצה לוכן ‚na‏ 

דמימ ומכל ‚po‏ 

דמים דמר مد 

דמעליד ומענר לדף. 

BOT‏ עדמים די מאות פופה על د מאות 
פרסת.. 

جم ד' מראות (a)‏ 

דמיש ומוצאי عدم ד' מאות שנים, רע 
מה שתשיב. 

דמשה ומשוס on‏ (רמשויה). 

דמשיק דע مد שהוא pp‏ 

דמית = דמנית. 

د OT‏ נביאים, דיני נפשות, 
דרכי נועס (ס'), דפוס נאפאָלי, 

דיג IR‏ וכינ דירה נאה, אשה נאה. וכלים 
נאים, 

RT‏ דנפילת אפים. 

דניה רנצח הוד (ק'). 


AD DT 


רלציל 
דויל דיש לומר — להקשות — web‏ — 
לתרץ. 
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דייס ד' יסורות. 

דיכ حدر „mens‏ דרך כלל, 

דכיא דכל אחד, דם כפירה אשת איש, 
דירה כלים אשה (נאים). 

דכאויא דכל אחד mn‏ 

דכו רכר ונוקבא CP)‏ 

PT דכו"‎ 

דכויכ דוך ديد ובור כלפי, 

דכיכ דכרים ככתבן. 

דכיע דכולי עלמא, 

דכיע طبع דכולי עלמא לא פליני. 

דכיר דאי כתב רחמנא (ראכיר), 

דיל די למנין. 

דליא דלא אמר -- ‚nor‏ 

דלאיה ולאו sam‏ 

דליב (די למבין כנקל), די לחכימא ברמיזא, 
דיה לצרה בשעתה. جزم ‚na‏ 

דלבחיכ ולית ביה mon‏ دم 

דלבטיה די לכא pp‏ הדין. 

| דלבשיב דלית ביה שוה פרוטה. 
דליג דלא גרסיגן (לי. 

דליד דלאו דוקא, רלא حص דף לרף. 

להכי הוה. 


דלה"ם רלאו הכי מסתברא. 

דלהת"י דלהתרגום יונתן. 

דליז جر לכף تدص 

[דל"י באזה לבימ. דלא ידע בין ארור המ 
לכרוך ‚ro‏ 

דל-ל ולית ליה (ליל). 

: דלמיה ליכ די לבא مر הדין לחיות כגירון. 

| דלמאיע דע לפני vo‏ אתה עומר, 

דלמינ جرم למבין נקל. 

דלכ"נ רלכך am‏ 

דלביע רלכולי עלמא, 

דליפ דלא פירש — פפק. דלפי פירושו. 

דלפיד جزم רעתו -- רעת. 

דלפיז (לפי). 

דליצ דלא צויך. 

דלציל ולא צריך לומר, 





om 


דה"ט 97 המחכר(דיה), המאסף — המעתיק, 
דרך המקור. (ד'). 

om רגר הלמר מענינו‎ Dem Der] 
הלמר מסופו],‎ 

ob wo דהמיל דהוה‎ 

דהים שהית רהתראת ممح שמה התראה, 

דהעיה דור המלך עליו השלום. 

דה"פ דגרי הפפוק. דהכי פירש -- פירושו. 

LI) man דהייצ דרך‎ 

דהיק דהכי קאמר, דהכי np‏ 

ben‏ דהא קיימא לן. 

דהקמיל רהא קמשמע לן. 

דה"ת דפ התמצית (a)‏ 

דש רין pam‏ דץ ודכרים, דת ודין 
(m)‏ 

דוייא דתן ואבירם. 

דויד רת ודין. 

דודא"ל  pr‏ ורגריפ אין לי (עליך)- 

דויה די והותר. 

דויח דין וחשבון (דז). 

דויט דורש טוב (ס') (דיט). 

דויכ דכר ונוקבא (ip)‏ 

דושתיה דורש שלום תפארתו הרמה. 

דייז דרך m‏ דברזה, דעת זקנים ‚('D)‏ דפוס 

m 

דזפמיש דוה פירש מה. שאמרו — שאמר. 

דיח רברי חכמים, דברים חיצונים, דכרי חול, 
דברים חמודים, דרך חיים (ס'), | דנש pr‏ 
(ד'), דבר חרש, דם חמאת. 

דחיא דיגי חורש br‏ 

דחבינ. דכרי חכמים בנחת נשמעים. 

דחיו דברי חכמים וחידותס. 

דחי דבר חירוש. 

דחמיע דניאל חנגיה מישאל ועזרית. 

דחיק man‏ קדישא. 

דימ ד' טפחים, דורש מוב (ס'). (דו"ט). 

דמיז דברי טורי am‏ )6( 

דמל דורש טוב לעמו. 

דמלנ"ת (ממוצא (moon‏ (). 

דיי דין יורשים, דרך ישרים (م), ד' ימים: 
ד' יפודות do)‏ 
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דבלאיה حوفي جد 

דב"ם דיני ددم מנילה. 

جود דכן دص דבר دص 

דבעיפ דבעל ‚no‏ 

דביש حدم שמאי, דכרי שלמה. 

דביש man‏ حدم man wow‏ הלל, 

דבית דבן תימא, 

דיג ארבע נאולות (אינ), דייני נליות--נולה 
mm -‏ 

דיד ד' دودسم דרך ححص דברי דרוש, 
ححص דממונא (ררימ). 

דדבים = דדים. 

דדינ. דינא דנהינם. 

דדיד דינא דמלכותא حور 

דדו"ד كرد דור ודורשיו (Bd)‏ 

דדימ RT‏ רגר מצרא (דרבימ), דררא 
רממונא (דיד), דרוש דרש משה (פ'). 

דרי דרניה דרכי נועם. 

دجم جود הימים דניאל עזרא. 

דיה דברי הימים. דברי הכל, דבור המתחיל, 
רוד המלך, דברי המחבר — הכותב. דרכי 
mon‏ דרך החיים (ס') (דהיח), דין كس 
דא הוא. דור המבול (דוהימ). דור הפלגה, 
דור המרכר, דם הגדה, ררכיהתלמור (רהית), 
דרך העולם, ‏ דברי הנאונים (am)‏ דברי 
המקובלים (רהמזק), דם התמצית (mm)‏ 

דהיא דגרי DOM‏ א', רהוה אמינא, דם 
האיברים. דהא אמרינן. 

דהא"ע דהא אתמר עלה. 

דהיב دود Dom‏ د 

wart‏ דהבית יוסף (ס'). 

דהגיל דנר הגופ לממון. 

דהגליימ כמיד דגר הגוופ לממוןכממון „on‏ 

דהיה דהוא הרין. דהיינו صو 

دجم דוך החיים (ס'). 

דהים דהאי טעמא. דוך הטבע. 

aD דה‎ 

ab -- ליה‎ mm דה"ל‎ 

דהליל mm‏ ליה למימר. 

דהלמים דר הלמר מסופו, 

דהלמיע רגר הלמד מענינט. 





ראשל 


דא"ל דאפ לאו, דאין לומר --- לפרש -- 

לתרץ -- להקשות. דאיכא. web‏ — 
+ ראות ליה. 

דאליה ראי לאו am‏ רלאו הכי (רלאיה), 
ראין להקשות (ראיל), 

דאליכ דאפ לא دن 

דאלימ דין אם למקרא (ומפורת). 

דאלית דאין לתרץ. 

דאלתיה דאי לא תימא ‚an‏ 

דאסיד ראי סלקא רעתך. 

דאעיג ראף על دح 

דאפיה (MDR)‏ דאפילו הכי. 

דאפיל wor‏ לומר — לקיים. 

דאציל ואין צריך ab‏ 

DIRT‏ ראמר קוא ראי קשה. ראיכתיב 
mp‏ 

דאזר דוך ארץ حدس 

דאיש ראנא שאול. 

דאשיא קיל ونم ד' אמות של ארפ קונות 
לו בכל מקום, 

דאשיה د אמות של הלכה. 

דאשית ד' אמות של ممص 

דא"ת דאמרי תרוייהו. 

דאתיל דאפ תמצא לומר. 

דיב דגרים בטלים, ‏ די ma‏ — در דף ב', 
דם בתולים, ‏ רפוס ברלין. ר' ברכות. דמו 
בראשו, דפוס ב'. 

דביא OT‏ בי ארם, דרך בן — בני ببدم 

דבא"ז רפוס באזיליא. 

דבאיג דכרכת אלהי נשמה (יעביץ). 

דביב ד' בגינים בו, 

דבב"ח (בביח) רבשר בחלב. 

דביג דברים در 

דביה دحوم הלל 

דביו דוך בשר am‏ 

كوم דאשתמש בתגא חלף, 

דביכ בייש حدم כנפיות בישובן (Pay)‏ 

דבכהינ. דבכהאי دس 

דבכ"פ דנכל פנים — פעם. 

דבכפויפ דבכל פעם ופעם. 

דביל די מה למבין. ya won‏ לכרס, 


ı‏ ראכיר 


נפ"ת גמרא פופקים תוספות, ‏ נמרא פירוש 
תוספות תחתונים (ק'). 
גייצ נר צרק, גי צריקים. נבאי لادوم 
pa‏ נירסת קונטרס, ני קהלות (אהין), ‚mp er‏ 
| גר د רכיעות. נירסת רבנים. נאולה ראשונה, 
| נסרוח, נסות רוח. נזירת רומיים. נזרה רעה, 
נברא רבא ני ראשונות — ראשונים, נליא 
רזא (סי). נילנולא רבא (م). 
גר' נרסינן. ندم دمص 
גרוניד נשמי רצון וגרבה. 
גריל גווס רעה לעצמו, 
| גריש נרפא שניה. 
גיש non‏ שמואל, mama‏ שוה. גורל שוה, 
ני שנים — שבועות — שעות, נזרת שמים, 
גזרת שלמים (5), נלנול ‚mw‏ נבעת 
שאול (ס'), yo ma‏ 
| גשאיכ د שאכלו כאחת. 
נשיל כ"ה גדול שמו לטוב כל ‚on‏ 
| נשינ כקיש גר שנתניר כקמן שנולד, 
| גשיע גל של עצמות. 
| גשעיב د שעסק בתורה, 
| رمس د תונומין, na‏ תענית, גר תושב, 
נבאי תמחוי, 
. גתית wa‏ תלמוד תורה. 


ד 


דאביי ד' אמות בארץ ישראל. 

דאיה דאי הכי. דין — דיני אומות העולם 
(ראהיע), דוחין את השבת (ריש). 

| דאו' דאוריתא. 

| 





דאיז דרך ארץ זוטא. 
דא"ח ראין חוששין. דכרי אלהים ‚on‏ 
דניאל איש חמודות. 
RT‏ דכר אלהינו יקום. דייני ארץ ישראל. 
דאישיר ראמן יהא שמה רבא (יעביץ), 
דאיכ דאם כן. 
| דאכיר דאי כתב ‚ROM‏ 


24 


נגאיח 


גנא*ח bon‏ נפשו איש ‚won‏ 

גנביש רקביש لاه נשים בהמות כותים 
רועיס קייצים ברנגין שומרי פירות. 

גניד دادم דעת. 

N)‏ נניכה ואבירה. 

nn‏ دجم נחי ליא (די). 

גנליה. دحم נחי ליה (די), 

גנעיו נזרת נחי עיין ואיו (ד'). 

ردس נגורה ma‏ תפארת ‚(p)‏ נימטריא 
נומריקון חמורה. 

גסית ג' פפרי محص 

גיע גן ערן. נלוי עריות, ra‏ עדים. גליל עליון. 

געאהיה נומוין עליו את Shan‏ 

געיג גב על גב,. שלש על שלש, mau‏ על 
נבוה. 

געשיד גלוי עריות שפינת ‚DOT‏ 

געתים נן עדן תהי מנוחתו. 

Dr)‏ ذم ‚NND‏ גט פשוט, נ' פעמים, ני 
פרשיות: -- פסוקים, -- פסיעות, -- פנים. 

גפיא ני פעמים אמצעים (ק'). 

د" ג' פעמים 3“ 

גפדיש د פרשיות דקריאת שמע. 

גפיה גיה ני פעמים הולכה גי הובאה (יעביץ), 

גפיש קיש د פרשיות של קריאת שמע. 


די דף. דפוס. דנש. דרך. ART PT‏ ארבעה, 
جرم 

דיא דכר אחר, IT‏ אחר — אחד — DER‏ 
ld)‏ דרך ארץ, ד' אמות -- ארצות — 
אותיות, ד' אלפים, דברי אמת ‚('D)‏ רפוס 
אמסטרדם, דא איהו, דפוס א', דור אנוש 
דרך ארעי, רמשק אליעור (ס'), | רמשק 
ארש (ס). 

דא'א דין ארכע NR‏ דאי אפשר, דאי 
אמרת, דברי איש אלהים. 

דיא ביה د אמות ברשות הרבים (מנילה). 
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גיז ده זו, גם זה, ג' זהובים. 

m) גזר דין‎ m 

ركد נש זמן כריתות. 

גזיל ده זו למובה. 

aba) גזירה לגזירה‎ br 

גזליג ליא נזירה לנזירה לא pa‏ 

גדדש גורה שוה, נם זה שם. 

גי נמילות ‚mon‏ — חסרים. גלנל חמה: د 
חרשים, נזירת חרם, נדר חכמים. נ' חשיבות. 
נביית חוב, د חלקים. 

גחפינ נזרת mon‏ פיא נוין (די), 

ג"מ د טפחים. גורל ‚ae‏ 

pa‏ ער איח גלנלתא טלא דבדולחא 
קרומא דאוירא עמר دم רעוה דרעווין 
אשנחא פקיחא חוטטא (ק'). 

גיי נירסא. נירסת. גימטריא. 

wa‏ د ימים, נלילות ידך. נאון יעקב (פ'). 

גייה. د ימי הגבלה, נ' ימי החשיכה, גלילות 


ידיו הנכבדים. 
גיכיק (ממוצא חחיך) (ד'). 
גל ]חאל ותל יכטענפעלד. 


גיית. נימפריא an‏ 

גיב נש כריתות. נם ذل ده כאן. נם 2 

נכ"ל גורפ כליה לעולם. 

ג"ל د לונין. 

‚mb mm Er 

ركم נלנל התחתון (נלהית), גליל העליון (a)‏ 

גליר ואל ה ' 

גליש om Bene‏ לשכינה שתסחלק 
מישראל. 

נמ נמרא, נלות מצרים, גלנול מחילות, נט 
מקושר (נמיק), נזירת מלכות. 

SD)‏ גלוי מלתא בעלמא. 

גמיד נמר דין CO)‏ 

an מלך‎ nm גמיה‎ 

رمم גמילות ‚non‏ גומל חסד (גית). 

גמיק دم up‏ 

גמר"א גבריאל, מיכאל, רפאל, אוריאל. 

גמיש נדול מובן שמו. 

دنا om‏ נשים, נלנול נשמות. ya‏ נעול (סי). 
ماكز נכון (ס'). ניעולי נכרים, נזרת נחות (ד'), 





גבאיק 0 


LER) נכרא אנברא‎ IR 

גבביפ נביהה ja‏ פסיסא. 

גביב 9 בנינים בו, 

גבה"מ נבעת המורה (ס') (m)‏ 

m ددر‎ wu 

ددم م גריסין, בשר שמן. מורייס, 

am na גביע‎ 

ددمت גומלי חסדים, ביישנים, רחמנים. 

عد תלת תלה. נזירה נדולה. נכורה נרולה. 
د נדולים, נרש נרשיים, תלת נברי. 

ندم عدر נזזרות קשות, 

دك נורין am‏ רעות. 

גיד נר דין. 

גדויט د וטלה. 

גדוימ נרולת מררכי (ס') (em)‏ 

גה נבעת המורה (ם).. 

גהאיה נזרינן הא אמו RT‏ 

mm DM‏ הכתוב. 

נהימ mm‏ המקום, 

ma‏ נרולה נבורה תפארת (ק'). 

גיד נכאי דמתא. د דכרים, נזר דין, נמרדין. 

גדיי נרפא דינקותא, נעשיכטע דער יודען (ס'). 

גדימ גדולת מרדכי (ס'). 

גדיפ נאטטעסריענסטליכע פאָרטרענע (סי)- 

גה yon ‚man Ta‏ הלכות, ‏ נליל העליון. 
נירפת הספרים (הפופרים). ‏ נירסת הגאון. 
ba‏ הדור, ‏ נדולי ‏ הרור. (נהיר), القن 
הכתוב, mm‏ המלך, -- השם (נהיש), גזרת 
השלימים (ר'). ניהגם (m)‏ 

an m 

נהינ גיד הנשה. נילנול הנשמות. 

גהיק נבאי הקהילה, 

גהית גלילות התורה, 

גו ددم ורדים (פ'). 


גויח גבורה וחסר (ק'). 

גולכיכ נלוי וידוע לפני כפא כבויך. 

גימ גוג ‚na‏ וזר ומקיים, נורעין ומוסיפין. 
גוזג גוף ונשמה. 

var Du‏ ופביר. 


رد 


בשיר בשל ראש, בשמחה רכה, בשם רבי, 
בושה סרוחה רמה. 

בשיש בשאילת ‚mb‏ בשיח שפתותינו. 

בששיע בשבוע שעכרה (בשיע). 

בש"ת na‏ שומע תפלה. בשומע موقم 
בשמחת ‚mn‏ 

مم בעל תכלית, בעל תשובה (בעית). בל 
‚non‏ בעל תלמור, 4 בעלי ‚yon‏ בל 
ja Amen‏ תורה, ב' תיבות, (בעל תענוג -- 
‚(men‏ 

בת' בתרנום, בתשובה, בתורה. 

בתיא בתרגוס אונקלוס. 

בתיב. בתשעח באב, בתקוני ברכות. 

na‏ בתנועה נרולה (די), 

בתיה בתחיית ‚non‏ 

בתהיג בתשוכת הגאונים (פ'). 

בתה"מ בתפלת המנחת. 

na Dana‏ جوم 

בתהיש בתכלית השלימות — השנאת, 

eb دم‎ Dans 

בת"כ בתורת כהנים(ס'), בתקיעת כף, בתורת 
כתובה. בתלמור כן (נאמר), 

בתמ' נתמיה. 

.)5( בתנועה קטנה‎ penis 

(na) בעלי תריסין‎ ‚nam ana בתיר‎ 

دمت נתשובת. 

בתשיש בתשוכה ‚now‏ 
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| בת"ת בעל תלמור محص 


2 


גאיה נומרין את ההלל, 

N‏ صر ישראל. 

גאלית נאולה ז (גלית), 

נא"צ د אצבעות. 

مد د تددم נלות בבל. (נוזמא בעלמא), 
د כתים, = נבול בנימין (ס'). נשמי ברכת. 

Nm‏ ני ברכות אחרונות. נרליה در אחיקס. 


בשיח 


בשיח בשנאת ‚Dam‏ בשפתי חכמיס (ס'). 

בש"מ בשם ‚se‏ בעל שם am‏ (בעשימ). 

בשיי בשל m‏ בשבט יהודה (ס'), | בצל 
שרי יתלונן. בשאילת יעביץ (סי). 

בשייה בשאר ימות השנת. 

בשכהיג בעל שיורי כנסת הגדולה (ס'). 

בשכיי בשם כל ישואל, 

בשכמליו rn‏ שם mas‏ מלכותו לעולם 


«m 

בשל' בשלמא. 

בשיל בשבעים לשונות. 

בשלביה בית שמאי לבית הלל. 

בשלמיך בשלמא למאן דאמר. 

בשיט دمر שחלק מכבודו, בשם מדרש. 

בשים בששה סררים. בשל סופרים. 

בשיע בשמיני עצרת, בשמחה עצומה, 
בשטנה עשרה, 

בשעאיה בשעת אמירת הגדת. 

בשעליח ja‏ שמונה עשר לחופת. 

בשעהים בשער המלך (פ). 

בשעימ בשעת מלאכת. 

בשעיצ בשערי ציון (סי), בשמיני עצרת 
(בשיע), 

בשיפ בשושן פורים, ددر שפטרני. 

בשפ"י בשפתי ישנים (0). 

בשפמיש ברוך שפטרני מעונשו שלזה. 

בשפיע בשפת עבר. 

دقام בשנת קודש. 


גי נרולה. נבורה. נאולה, נלות, נזירה. נאון. 
נדול, נדולים, שלשה, נירסא m)‏ 

ג"א נירסא אחרינא, נזירת אלהים, נלות אדום, 
נבורת אלהים, ‏ נאולה אחרונה, 3 אמות, 
د אלפים, נגת .('D) man‏ נור אריה (ס'), 
ני ארצות, נרי אריות. ננזי אקספארד (פ'). 

ARD) NUR נכרא‎ NZ 


aa 


yon‏ בעי vom‏ עליה. 

בר"פ בריש פרקא — פרשה, 

ברריל د רשויות רחמנא לצלן (יעביץ). 

בריש حدم שלופ. 

ברשא"מ ברוח שאינה מצויה. 

ברשיע. ברומו של עולם (ברושיע). 

ברית בראשי مادام ברונז רחס תזכור. 

ב"ש בית שני, בית שמאי, בית שמואל (פ'), 
ברוך שאמר. באר שבע (ס'). בת שבע. בנין 
שלמה, בן שמעון -- שמואל -- שטח, 
באנק שיללינג. 

בש' בשורש. בשנים. 

בשיא בשום DIR‏ בשפ mom‏ בשער 
אפרים (ס'), בעל שער אפרים, ددم שמאי 
„DOM‏ 

בשא"א בשאי אפשר. 

בשאזיה בשביל שאני זכר moon‏ 

בשאיי בשארית יוסף (פ'). 

دقعم בשכת אחר ممم 

בשבנית ברוך שאמר בני תחתוניות (מן 
הספירות) (Pay)‏ 

בשבו"ת בשנ ואל תעשה. 

בשיג בעל שלמי נבוריס (פ'). 

د שתים שהן ארבע, בשודא. דרייני 
(בשדיד). בשבועה דאורייתא (בשדיא). 

בשד"א בשנועה דאוריתא. 

בשיד טיש צא"ת בור שחת דומה vo‏ 
היון שאול צלמות ארץ תחתית. 

בשדמיע בריך שמה דמרי עלמא. 

בשהיג בשלימות הנוף. 

בשה"ד בשעת הרחק, בשער an‏ 

בשהיח בוכת שהחינו. 

בשהיי בשנת ‚bay‏ 

בשהיי وى בשכת היוס ممم היום. 

Bros‏ בשעת הפנאי, בשער הפנה (ס'). 

בשהית בשעת התפלה. 

בשיו בשו on‏ (ביו). 

בשואית בשנ ואל תעשה. 

בשוים a‏ שם ומלכות. حدم שיחין 
ומערות. 

בשוי בשונה ונחת. 


21 





pa 


(בעיק). دورط wa mp‏ קרח (pa)‏ ב' 
קדושות (שיק). במה קשנה. 

pa בק'‎ 

בקיא בכל קצווי ארץ. 

دم تمد mas‏ 

בקהים בקויאת המנילה. 

בקה"ק دم קדשי הקדשים. 

دم בקל am‏ 

בקויר בקול רפ (בקי"). 

בקו"ת בית קדשו ותפארתו. 

دم" נקומה זקופה, בקרן ‚nm‏ 

בקיח בקונן חפאת. 

pa בקי‎ 

בקסיע בקונטרס סדר עבודה (יעביץ). 

בק"ל pa‏ קודש לחל. 

בקימ בהא קמפלני. 

‚may apa בקיע‎ 

בקיפ בקרכן ‚ne‏ 

בק"ק בקצת קהלות. בקהלה קדושה. 

בקק-א בקצת קהלות אשננו. 

בקיר בקלות ראש, בקול ذه (בקויר). 

ביר בן רני, ברדרכ רבי, בראשית רבה: در 
רכב, בית ראשון. ב' רשויות, בריך רחמנא, 
ددا רחמנים, בעל רחמים. 

בריד בתר רוב דעות (TR)‏ 

בריה בראש השנה, ברשות הרבים (ברהיר). 

حدم ברשות היחיד. 

בריה ya Sub‏ ראש השנה ליום כפור. 

ברה"ם בראש הפפר, 

ברהיפ בראש جمدم 

ברהיק ברוח הקורש a)‏ 

ברה"ר ברשות הרבים (בריה). 

ya‏ בוופ עולם. 

ברוביש בית ראשון ובית שני. 

בריח בראש mn‏ בראשית חכמה (ס'), 

ברימ ברצון פוב. 

בריי wen‏ ישן. 

בריי ברייתא. | , 

ברים ברוב מקומות, ברעיא מהימנא, ברוח 
מוציא, 

ברים בריש ספרא. 


בק 


בפסוק. בפירוש. בפרט. בפתיחת, בפרהסיא 
(בסרי). 

בפ"א כורא مد ‚NDR‏ בפעם אחת, בפה 
אחד, בפרשה א', בפרק א'. בפסוק א 

בפביד בפני בית דין pay)‏ 

בפד"א בפרישות דרך „PAR‏ 

ab) בפדיז‎ 

בפיה בפרשת המן (בפהימ). 

בפה*א בורא פרי הארמה. 

בפהינ נורא פרי הנפן. 


= בפה-ע دص פרי „yon‏ 


בפיו בפריה man‏ (כפויר), בינוני פועל 
)9( 


| دم تمدص 


בפל"ע כין ممم לעצרת. 


' בפ"מ בפה مض mes‏ מנדים (ه). בפני 


משה (ס'). 
בפמשיפ בפחות משוה פרוטה. 
دا בפח -- בפחי )90 
د" DI)‏ בפני נכתב ובפני נחתם, 
בפסיד בפסוקי דומרא. 
בפסהמיק בפפולי המקורשון. 
בפ"ע בפני עצמו, בפני עדים. 
دم" ד"ת בפני עצמו רין תורה Pay)‏ 
בפיפ בפתע פתאום. 
בפפדיא בפרנקפורט דארר. 


| בפפד"ם בפונקפורט דמיין. 
\ בפקויע בפני קהל ועדה (כקווע). 


בפר' בפרהפיא. 
בפיש בפריסת שמע. 
בצ בניציון. درام צלפחד. 


= בציא בצלם אלהים, בצלאל אשכנזי. 


בצינ בצרה נדולה. 

בצהיכ כן ציצית הכסת. 

בצימ' בצימצום (ק'). 

[ב(צ)מיי בצאתי מירושלים]. 

[ב(צ)מ"מ בצאתי ממצרים]. 

בציע בצריך עיון: בצרת עין 

בציצ בעל צמח צריק (م). 

ב"ק בת קול בן Bump‏ دز קדוש: ددم 
קמא, בר קפרא. ددم קיבול, ‏ בעל np‏ 
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בעיל 


בעיל בשבעים לשונות (בשיל). 

בעלהיר בעל לשון ‚yon‏ 

בעיט בעשוה מאמוות בעל עשרה 
מאמרות (פ'), בעל מלאכה. בעבורת מקרש; 
בעל om‏ (בימ), בעל מלחמה, בעל ‚nano‏ 
בעל מניה (בעמיג), בעילת מצוה, בגן עדן ! 
מנוחתו. 

בעמיב may u‏ מעשה בואשית أ 
)= בעיב). 

בעמיד בעל מרקדק. 

داه מאכ"ח בעל עשרה מאמרות מאמר 
אס כל חי (יעביץ). 

בעמיג בעל ‚mo‏ 

درمت בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 

בעמ"מ (בעקמ"מ), 

בעמיק בעל מקובל, 

בעמיש בעמודי שמים (ס'). 

دا בעל ‚wos‏ 

בעים בעל ‚op‏ בעל ‚mo‏ 

בעיפ 2193 ممم בערבי פסחים, בעל ‚no‏ 
בעל פיימן, בעל פלונתא. 

دهم בעל קבלה. בעל mp‏ בעל np‏ 

קנאה. 

בעקמימ בעקכות מלכא משיחא. 

בעיר בקשו עלי ‚nam‏ בקשו עליו רחמים, 
בעין רע (בעהיר). בעלי ראתן. 

בעיש בערב عدم בעל طم , 

בעשיב בורא עשבי בשמים (בעיב). 

בעיש בהיש בערב שכת pa‏ השמשות. 

בעשים בעל שם ‚m‏ 

בעשיי בענינו של יום. 

בעשיית (בעיית) בעשות ימי תשובה, 
(בעשיהית). 

בעשינ בעטיו של um)‏ 

בעשעיח בערב نادم עם חשכה. 

בעשיק בערב שבת קרש. 

دم בעל תשובה. בעל תכלית. בעל 
مامت בעל תפלה. בעל תלמוד. בעלי porn‏ 
(בית). 

ביפ ב' פעמים, בושת פנים. בן פוי, 

5 בפסיקתא -- בפסיקתות, בפרק. בפרשה: | 





בעיב 


בעאיע בתר עניא אולא עניותא. 

د ana‏ עצי בשמים, ددرو map‏ 
בראשית, בעלי בתים, בעל ברית, 

בעיג בעל נמוא, בעל ענלה. 

בעניח בעל נמילות חסרים. 

בעיר ملت בעל דין. בעל דבר, בעל 


רוק. בעל דרשן. 

בעיה בעל man‏ בעץ הרעת (ס'). בעזרת 
השס (בעהיש). 

בעהיב = (בעיב) בעל ‚man‏ 

בעהיב = בעוהיב. 

בעהגיא בעל הגהות אשרי, 

درم בעזרת השם Anm‏ 

בעהיד בעון הדור. 

בעהיז בענין ‚mm‏ בעולם הוה (בעוהיז). 

دوجم באתי החתום, ‏ בעלי own‏ 
(בעית), 

دوست בעל הפורים (ه) (בהיש). 

בעהיי בענר הירדן. בעזרת השם יתברך. 

בעהימ בעל המחנר. 

בעהמים בעל המחבר ‚eb‏ 

בעה"ע בעולם העליון (בעוהיע), 

בעהיש בעזרת השם, בעל השער — השיר, 
בעל השמר (בעחשיט). 

בעהית בעלי התוספות. 

בעוהיב. בעולם הבא (בעהיב). 

בעוהיז בעולם הוה (בעהי). 

בעוהיע (בעהיע), 

בעוהיר בעונותינו הרבים (בעהיר) (בעוית). 

בעיז בענודה זרה, בעילת ‚man‏ 

בעזיה دحم השפ (בעהיש). 

درم בעורת השם יתכרך (בעה"), 

בעיח געל am ‚man‏ בעלי חיים 
(בעחיי), 

בעחיד בעל חיקור דין cd)‏ 

בעטיז געל am mo‏ (ס). בעטרת 
זקנים (ס'). 

בעיי בעין ap‏ (פי), בעשר mr‏ (ס')/ 
בעין ‚br‏ 

בעיכ בעל כוחו — כרחך, בעצי «Anna‏ 
בעל כישוף (בי). 
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בסהיב 


(בסיב), = בספר | הגלנולים ‏ — הגלנלים. 
בסדר היום. בסור הכתוב. 

בסהיב בפפר הגחיר, 

בסהיד בפוף הדבור, בסדר mn‏ (ס'). 

בסה" בסדר היוס (ס'). 

دم בעל ספר הווקח, 

בסהשים בפנית sun‏ 

men בן סור‎ Dos 

בסיח בספר חיים, בספר. חסידים. 

בסחיה eos‏ ندم הלכבות. 

בטיי בספר יצירה -- יוחסין (ישעיה "OP‏ 
יחוקאל), 


בסייד גסיעתא רשטיא (בסיר). 

בסליא בספר לוח ארש. 

دمص כספר מצות גדול. 

בסמיג בספר מורה נבוכים. 

دمر (פיס. 

YID3‏ בפפר Ta‏ ומצוה. 

בםניי בספר נצח ישראל, 

دم" בספר נתיכות עולם. 

בסיע (בסקיץ), 

בסעיז בסדר עולם זוטא (פ'). 

בסעטיק כפפר עכורת upon‏ 

בסעיר בסרר עולם רבא (م). 

ده دم פרשת, -- פרק, -- ومع 
בסעודת פורים. 

EDS‏ בסגר פנים יפות. 

בסיכק גספרים -- בפדורים קדמונים. 

בסקייפ גספר קמוס יציב ملام 
(יעביץ), 


במשליה בספר שני לוחות הברית. 

בסית בספר תורה, בפתרי תורה ‚('D)‏ בסופי 
man‏ 

د באר עשק(פי), בן עזרא, בן עוזיאל. בית 
עולם -- עולמים. בכורי עתים (ס'), בריאת 
עולם, ברית עולם. בני עניים, בן np‏ בני 
עלייה, בן עמרם, בריקת עדים. 

בעיא בענורת אלילים, בענין אחר — אחד, 
בעצה אחרת, בער אחר. 


ro 18‏ 
נכתב (בניג), | ברוק נמצא, בר נפחא (רי 
יוחנן). בן נכר, בת נכרית. 

NS‏ בגשימה אחת. בני אדם (ביא). 

בנאזי ברכי נפשי بر كر 

בניג בנפית נרון, 

בניד בנידון דידן. בנירון דידתו. 

בנהיי. בינה נצח הוד יסור (ק'). 

בנהייכ. בני היכלא. 

5 בנוסח. 

‚anna WER an) בנובינ בפני‎ 

دك دنه חנוכה. בנקיטת yon‏ (בנקית). 

בנחיש בגדוי محم שמתא. 

5 בגותן טעם, בר נותן מעס. 

دده" בנטילת ‚ar‏ 

בניי בני ישראל, בני יעקב, | בנטילת ידים 
)33( 

בניויצ בני ישראל ישמום ‚ne‏ 

26 בנשיאת כפים. 

בגליך ולאעיי ברוך נותן ליעפ دم ולאין 
אונים עצמה ירבה. 

בניצ a‏ ציון. 

בנצוייר בנחמת ציון וירושלים. 

בניק בני קרח a)‏ 

בניר גורא נפשות רבות. 

בנש"א בנשימה אחת. 

בנשגיז (נשגיז). 

בנשביע בנוהג שבעולם. 

בגת"ר ددجم דתהום רבה (م). 

كم در סירא, בן mo‏ בלי ممم (בליס), 
בעל ספר (בעיס). ב' פעודות, ב' ملام 
(בשורת ספרים). 

‚neo 5‏ בסררא. בסעיף (בסעי'). 

בסיא בפינגון אחד — אחר. בספר ‚TR‏ 
בספרים אחרים, Amos‏ אחרים, בסטרא 
אתרא, 

בסביר בסוף دم ואשון. 

دما בסכנה. נרולה. בסעודת  ‚a‏ בסיטן 
ג 

בסגיי בספר נבורות 5 

בסיד (כסייר) בסיעתא דשמיא. 

בסיה בספר mn‏ (בסהיו), בספר הבהיר, 





vos 


במימ בווא מיני סזזנות, במעשה מרכבה, 
במה מצינו, בצאתי ממצרים (ת'). 

במנ' במנהגים. במנהג. 

במים במקום ‚mb‏ במנהג ספרר, במסכת 
סופרים, במנילת סתרים (ס'). 

במסהיש במספר ‚mon‏ 

במסלית במסיח ذم תומו (מסלית). 

دم" גסקוס עדים, במצות עשה. 

במע' במערבוו, 

במעיא במערבא OR‏ 

במעליא دمجم עדים לא אמרינן. 

במעולית non‏ עשה ולא תעשה. 

دمن" ברכת מעין שבע. 

במעיש בוכת מעין שלוש. במעלי ‚ana‏ 

במיפ wos‏ مم ذم ‚nme‏ במנהג פולין. 

במיצ دماج ציצית. 

دمم במחזור ‚ep‏ במפפר ‚Top‏ 

במקיא במקום ‏ אחר (במיא) — ممم 
במקרא אחר. 

במקימ man‏ קמפלני (קא מפלני). 

במיר בטקדש ראשון. במדרש حدم בית 
מרעים (ס'), 

במרא"ם במנהגי ר' אייוק טירנא. 

במרזיל במאמר רבותינו זזל, 

دمت em nos‏ שאמה ‏ -- 
שנאמר — שכתוב, במוצאי שבת. בטלות 
שונות, במה שהוא. 

[במשאית אדבליכ. במשלם שנין אילין 
תפוק ארעא רא בלא כסף]. 

במשיךד שתי מתנות שהן ארבע (בשהיר). 

במשחיה במקום שיש חילול השם. 

במשיל במקום שנהגו לומר, 

במשימ במקום שאתה UND‏ 

במשיע במה שכתב my‏ -- שאמר עור. 

במשעיה במה שאמר עברים היינו ray)‏ 

במשיק. במוצאי שבת (במיש). 

במשרמיה כמררשו של د משה הררשן. 

دهم במתן محم במנילת תענית (ם'). 

בינ בן נפתלי, בר נש, בן m‏ בני גת 
בעל נס, בעל ددمم, na‏ دهز (סי). ברכי 
נפשי, בורא נפשות, בלי נקודות. ‏ בגליון 


בלביע 17 במלזרש 


במקום ‚Sr‏ درط מנן אברהם (במנ'א), 
במנהג אשכנז, בטכתב אליהו (ס') (מיא), 

במיב تدم wo‏ בשמים, בר מן חרי 
במשאת בנימין (ס'), במסעות בנימן (ס')/ 
במעשה בראשית. 

5 במשנה ذا במחזור נדול, ברכת מנלה 
(a)‏ 

במג"א בעל مدر אברהם (במיא). 

במגו"מ במלחמות zu‏ ומגוג (במגויס). 

במד' במרנחא, במרכר, במדרש (במדר). 

במדיא (בדיא) במה דכרים אמורים. 

במדה"נ. במדרש הנעלם (פי). 

במדיר כמדרש רכה (כמדר"ר), במדבר רבה. 

במיה בורא מאורי האש. ברכת מאורי האש 
במררש הנעלם (פי), במדינות הללו. במקח 
השוה (במהיש). ברוך משנה הכריות. 

במה"ש במז השוה (במזהיש), במקח השוה. 

במוים במשא ומתן. במקח וממכר, במנע 
ומשא, 

במורויר ברשות מוגן Man pam‏ 

במו"ש במוצאי שבת (במיש). 

במיז במטת זהב (פ'). 

במזהייש במזג השוה (במהיש). 

במזיל בעדן מגוחתו זכרו לברכה. 

במיח באר מים חיים (ס'). 

במחיכ במחילת כבודו (במיכ). 

במחכית במחילת ככור محمد 

במיט (במע"מ) במעשים טובים. 

במיי בצאתי מירושלים (ת'). 

במייא עמביד במהוה mar‏ אלינו עס 
משיח mp‏ 


| במיו"כ במוצאי יום כפור. 


במייש במוצאי יוס מוב. 
במימ"א במוצאי יימ אחרון (ראשון). 
במייכ. במוצאי יום כפור (במיויכ). 

במיכ במחילת „mas‏ 

במכיה במחילת mas‏ הרג (-הום), 

| במיל | בעל מופא mob‏ )0( במשנה 





למלך (م). 
| במלי במלכות. 
| במלזויש במלכיות זכרונות ושופרות. 
2 


בלביע בינו לכין עצמו. 
בלביש בלנושי שרד )16( (בליש). 
בליג בלשון ננאי. 
בלדיב גלא דברים בטלים. 
دجم בלחם הפנים (م). 
בלהיק בלשון הקורש. 
בלויא בלוח ארש (פי). 
m m 0/0‏ 
בליז בלא ‚m ‚m‏ בלשון זכר, 
בלח' בלחש. 4 
בלחיז בלא חתימת זקן. 
בלחיש دجم שמים (פי). 
בליט בלב مد 
عبد ‚man geh‏ 
*י בלשון יון. — יונית. בכור לירושה. 
בליכ בלשון 0 
בלינ כלי nm‏ בלשון נקיה (בלניק). בלשון 
נקבה. בכור לנחלה. 
בלים בלשון ‚mo‏ בלי مم 
בלסינ בלשון مدا נהור. 
בליע בלשון (ap) may‏ — ערבי, בינה 
יז ב + בלשון עבורה זרה. 
בליפ בליל ‚non‏ 5% 
בלצ בלשון צחות, ברכות לראש צריק. 
בליר دنسم ראשונים. בלשון حدم (ד'). 
בלריצ בוכה לראש צריק. 
בליש גליל שבת, ‏ -- يمسم ا שני, 
בלבושי שרד )0( (בלביש). בלי שנוי, 
בלשיה בלשנת ‚nn‏ 
عبت 3 שם ‚ben‏ 
"د בליל שנת mp‏ 
בלית ₪ חעשה. בלא תשא. 
ביט د مم בי מובאות. -- מהרורות, 
دسم هم בר مين בר ملام במה 
מרליקין. ‏ בבא מציעא. בו מכואר, | ברכת 


| ‚pam مم בעל مم בעלי‎ ja gone 


دم מדרשות. 
במי בטערכא. במזיר. במשנה, במררש. 
במיא בר מן אחד, במדרש אחר. — אחר, 
במשקל אחד, במרינות אלו. ‏ (בן מקרא), 


Lexikon der Abbreriaturen. 


בליב 


ددجم בכל הפוסקים. בכל הפירושים. 

בכחיק בכתבי הקורש (בכיה). 

בכה"ת בכל התורה. 

د ביכ נין כך ונין כך. 

ביכ Dr)‏ בתי כנסיות ובתי מדרשות. 

בכחיב בכתר, חכמה. בינה (ק'). 

בכ"ט בכמה מעמים, ددا טוב. 

בכיי בכל ‚an‏ 

‚om on בכיויי בכל‎ 

בכיים ברוך כבוד י"י ומו. 

בכיל ددن לב ישו 

בכליא دوز לילה אחד, 

בכלים (שימושי Open‏ (די), 

ددم 9 כסא לעשור. 

בכים בכל ‚pe‏ בכמה מקומות, | בכסף 
משנה (ס'), בכתר מלכות (פ'). בינה, כתר: 
מלכות cp)‏ 

בכטיר دز mas‏ מעלת רבי. 


| בכמשיט (במשימ) בכל מקום שאתה 


מוצא (במשאים). 


| בכיע בכל ענין. בכונה עצומה בכלילות 


עשר, בכתר עליון (קי). בכולי ‏ עלמא, 
בכל העולם (בכהיע). 

בכיפ בכל פנים, בכל פעם. 

בכפויפ בכל oyo‏ ופעס. 

בכיק בכמה קהלות. 

בכיש בכל שעה, בכל שהוא, בכור שוטהי 
בכסא שן (ס'), בעל כישוף, בעלת כשפים, 
(בן כלבא שבוע). 

בכשויש בכלשעה ושעה. -- שעתא ושעתא. 

בכשית בכתוה של ‚mn‏ 

ددم בכנוד محص 

בכתיי בכתיבת יר (ma)‏ בכל תפוצות 
ישראל. 

ביל دم לחם, ב' לילות, בן לוי בכל לכבו 
(בכיל), בינה לעתים(ס') (בליע), ברכת „ab‏ 

בל-א בלשון אשכנז. بردم בלול يوب 
אחרון. 

בלאזא در לאדני ‚an‏ 

בלאיה בלאו ‚san‏ 

בלב ברוךלעולסבוראו. בלילב'. ودج לבינה. 





ps 


ביהיק دم הקברות (בהיק). 

ביה"ש בין השמשות (בהיש, בהשימ). 

ביה"ת دم התשובה. 

ביוביש בית יוסף ובאר שבע (פ') (יעביץ). 

ביויד בשר יין ודנים, ביורה דעה (סי). 

aa‏ ביום מוב. 

nen ma ביזית‎ 

ביח"ל. בן שמונה עשר לחופה. 

ביט"א ana‏ טוב ראשון. 

ביטיב ביופ פוב שני, 

בילביע בינו לבן עצמו. 

בילאזו حدر י"י לעולם אמן ואמן. 

ביים בעשרה מאמרות (ס'). 

ددم בל"פ ביציאתמצרים בליל ممم pas)‏ 

ביים בעשר ספירות (ק'). 

בייע בריאה, יצירה. עשיה (ק'). 

ביעיו ביעלה ויבוא (ביעיו), 

בירי دحم (בית המקדש), בירושלמי (בירו'). 

בייש (ביריש) ביראת שמים. 

בישהיד ביישוב הדעת. 

בישמ בישיבה של מעלה. 

5 ביוס שמיני "my‏ 

בישיק دده שנת קורש. 

בישיש ددم של שלמה )0( 

دجم בשר, יין, תכלת; ‏ בימי תשובה. 

ביכ ברכת כהנים, בת כהן, בשביל כן (בשיכ), 
בנין כך. دنه כהונה (פי). ב' ככרות. בעל 
כנפים (ם'), בר כוכבא, בית כר, בת قاطاء 
בנות כותיים, בתי כנסיות, באו כת, 

בכ"א בכל אופן. בכמה אופנים. בכרך אחד. 

בכאיה ددح אלהים הפתר (רבר1). 

בכאיפ בכדי אכילת محم (כאיפ), 

בכבויע Mans‏ ועצמו. 

د בכ' בכ' בכיפו. בכופו. בכעפו. 

ددر בכמה ‚ma‏ בכונה נרולה, בכהן נרול, 

בכיד בכמה דוכחין. 

בכיה (ם') בכלהסידורין, בכל השנה(בכהיש), 
בכתבי הקודש (בכהיק), בכורי העתים (ם'). 

בכהיג בכהאי Rama‏ בכנפת הגרולה (م). 

בכהיכ (בההתיכ) בכל התורה כולה. 

בכהימ حدر כבור "י ממקומו, בכל המקומות. 


ביה"ע(ר) 


.)%( כחינת עולם (סי), בחזון עגרית‎ ya 

בחיפ בחטףפתה(ר'). בליל صر ممم (בלחים). 

בחיש בחומר שבועה. בחכמת שלמה (ם'י). 

בחש"מ בחולו של מוער, בחושן משפט .('D)‏ 

בחית ברכת חתנים. 

במ' בטעם. 

במאיח בטור אורח חיים (ס'). 

במא"ע בטור אבן עזר (م). 

303 בתשעה באב (לי). 

במוביב בלי טגול וכלי ברכה. 

np במיח‎ 

במו"מ בטוב מעם. 

במוטויד בפוכ טעפ ודעת. 

Dos‏ בטור חושן משפט (פי). 

‚ar bass בטיי‎ 

دم בטור יורה דעה (ס'). 

دصط دم مد לרע. 

במ"מ במומאת ‚no‏ בטעס מפסיק (די). 

במ"ש כטומאת ‚pw‏ 

בי در ברד בני. ישואל, בני עקב ma‏ 
nor‏ (סי), בונה ירושלים (ת'). בית ישראל, 
בני יונה בי יסודות, ב' wor‏ כן יחיר; 
בת יחידה. בן יומו. בני יששכר, בת יוטה, 
"כית יהודה (ם'). 

ביא (בידריא) בירי DIR‏ 

ביא'י בשם יי אלהי ישראל, 

ביאעיה ביעקב war‏ עליו השלום. 

ביא עמביד במהרה יבא אלינו עס משיח 
בן דוד (a)‏ 

دوم su‏ חודש, 

בייד دنه "ل דנים; ביורה דעה(פ'). בית דין. 

am Ta בידיא‎ 

בידיש בירי שמים. 

ביה"ג בימות הנשמים. 

وم בימות ma ‚non‏ החולים. 

ביהיכ (Hm)‏ ביום הכפורים. 

ביה"כ שליב(ש) ana‏ הכפורים שחל להיות 


בשכת. 
ביהליו mann m na‏ לעולם mn‏ 
ביהים (בהיפ) בית Bon‏ 
ביה"ע(ר) בין הערבים. 
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בושביי. ערשימ 5 

בזשביי ערשים בומן שנני ישראל עושין 
רצונו של מקוס, 

دهم בעל חוג. בעלי חיים (בעיח), ב' חדשים. 
בן ‚pn‏ בני חורין, ביעור yon‏ בריקת 
‚yon‏ בן חמיו. ja‏ חלוצה. دم חדש )6( 
na‏ חודש. ביקור חולים. 

בחיא נחידושי mar‏ בחלק א'. 

دم אליש ביקור مجانم אין לו שיעור. 

בחגית בחסר. גבורה. תפארת (ק'). 

בחגת"ם na‏ נבורה. תפארת. מלכות (ק'). 

בחיד (בחויד) בעל nn‏ רעת )0( 


בחדרגמיה - . . . . מאור הגולה. 

كم בעל nam‏ הלבבות — חמדת הימים 
.(e)‏ 

בחהים בחג ‚non‏ בחול yon‏ סוכות. 
(בחהמיס), 

בחה"פ ‚noon ana‏ (בחהמיפ) בחול המוער 
פסת, 


בחה"ש ana‏ השנועות. 

בחויא כחסר ואמת. 

בחויב בחכמה ובינה (ק'). 

בחויג בחסר וגבורה. (קי)- 

בחוה"ג כחקות הגויס. 

בחוה"מ גחל המועד. 

mars‏ בכל חרא مدير 

בחויי בעל ann‏ יאיר (ס'). 
בחויית בחפרות ויתירות. 

Sara‏ בחוץ לארץ. 

בחוזע בהמה חיה ועוף. 

בחויפ כחנוכה ופורים. 

دم בחתימת וקן. 

on כחרם‎ ra 

دم בחתימת יד -- ירי, 

בחי' כחידושים. בחינת. 

בחייא. ja‏ חכם ישמח אב. 

בחיכ دمجم כשוות. 

בחיל (Jana)‏ בחוץ לארץ. 

5 בחושן משפט (בחשים) (סי). 
בחים nen»‏ סגול (ד'). ביח ספירות (יעביץ)- 
בחסיל כעל on‏ לאברהם (אזולאי) (م). 


4 בושבהמיק 


‚nben ברכת התורה (כיה). בהלכות‎ res 
دم התפלה.‎ 

ביו כשר ‚om‏ כרי ‚own‏ ברכה והצלחה. 

5 تلاق ובני ‚DI‏ בניו ובני בניו. 

Ra בוגיד‎ 

בויד on wa‏ (כיו). 

בוביע (כושכיע) ברי ושמא ברי עדיף. 

בוה"ע בעל ווי העמורים (פ'). 

בויז שני, ששי. שביעי. 

בויח כשר וחלב. 

בויט (כוניש) באו ונחזיק מובה. 

man‏ (ממוצא השפתים) (ד'). 

בו"פ בושת |ופנם. 

בור כא וראה. בקי ורניל, 

ددم wa‏ ותלמידו, 

ביז בן זכאי, כן ام בן a‏ בעבור m‏ 
בת ‚m nina um‏ בעילת זנות (בעיז). 

m دمر‎ Net 

בזבליא ma‏ בורר לו אחד. 

בזאיז כזה אחר זה. 

בזביש ددم שמואל (م). 

272 בוקף גדול, 

pn men 

בזהיא בוה האופן. 

an on Pass 

בזה"ז ma‏ הזמן. בזמן ‚mm‏ 

ma Sara‏ הלשון. 

בזהיע ma‏ הענין. 

בזהית ma‏ התנאי. 

בזוביש בזדון ובשנגה. 

בזויהק ma‏ הקדוש (م). 

on בזכ'‎ 

בזליז כין זה לזה, 

בזמנוימ בזמן لاد (er) mon‏ 

Nora‏ בזטרת הארץ (פי). 

בזיצ בזבחי צרק (م). 

בזיק בוקף Top‏ 

בזק'ג jan‏ קבוץ גליות. 

בזשאבמיק בומן שאין בית סקדש קיים. 

בזשבהיק בומן שכית המקרש היה مجم 

בזשבהטיק בומן שנית המקדש קיים. 





vn 


בה"מ בעל הפוריס (בעהיש). בהלכת טומאת 
(יעביץ). באר הימב )0( 

تتم והמ ברכת הטוב והמטיב. 

בהייט בהימים ‚DOW‏ 

בהיפהיד בהיפח הדעת. 

בה"כ تددم ‚Dan‏ בית הכנסת. ذم הכסא, 

בה"ל בהאי לישנא, ma‏ הלשון (בזהיל), בעל 
הלכה. בלע המות לנצח. 

בהלי בהלנות. 

دم לאיו (בילא"י). 

בהימ pa‏ המצרים ma (ma)‏ המלה, 
ברכת mon‏ (בהיז. ‚(ma‏ ברכת המינין, 
ددا ‚jan‏ دم המרחץ. בהפסר מרוכה. 

בהמיג na‏ המנילה. 

בהמיד na‏ המדרש (ביהמיר). 

בהמיז nu‏ המזון. 

na Dora‏ המטכחים. 

‚m וצורך‎ mama בהפסר‎ Ip בהימ‎ 

בהמיק دم המקדש (ביהמיק), 

5 تددم הנהנין. pa‏ הגרות. בן הגרה, 

בהנהיח בהנץ ‚nenn‏ 

[בהיג ויק בעל הנפש mm‏ הקורש 
rap)‏ 

(oma) won ددم‎ ‚won בעל‎ Doms 

בהסוית בהפפר ותענית. 

בהיע Pa‏ העובים (כיה'ע), בהאי עלמא, 
בעל העברונות. 

בהעיא בהעלם ‚nk‏ 

ددرتم בעל העשור (פי). 

دجام בעל העקירה (פ')- 

دم ברכת הפטורה. 

בהיק (כיה'ק) دم הקברות, 

בהק'ר בר הקדוש רבי, 

בהר בהושענא רבא, בהונאת רע, 

בהריד (מולד של תוהו) (ל'). 

دست בין השמשות (ביהיש). בית השואבת. 
ברכת השחר, בהאי שעתא, ברכת המעביר 
שינה. 

בהיש דמיש בין השמשות רמוצאי שבת. 

בהשיו בהשקט ‚men‏ 

בהשים (בהיש) 


בהיח 


בד"ל a‏ לשונות. 

בדים wm‏ ממנות )27( 1373 מצוה, 
בדרכי (BD) wo‏ 

בדמשיא בדמשק ארש (מני). 

5د בריני נפשות (דיג), בוצינא דנהורא 
(בורינ). 


| בדיפ בר' פושיות. 


בדיצ دم דין צרק. 

בדיק כדרך קיצור (בעל דין קשה). ברפוס 
קדמון -- קונשטנטינה. 

בדיש בריני שמים. ברמעות שליש. 

בדשיי دم דין של ישראל. 

Dawn‏ دم דין של טעלה. 

בדשינ בית דין של נכרים. 

בדית ברכרי محم בדין תורה, 

בדתה"ק ددم תורתגו הקרושה. 

ביה a‏ השם (בהיש), ברוך הבא. ברוך 
‚mn‏ ددم המקדש (בהמק'), جام הכנסת 
(ביה'כ), בעזרת השם (בעה"ש), בעל הבית 
(בעהיב), | בעולם | הבא (בעוהיב). = ברוך 
המקום. בין המצרים, בעל ‚man‏ ביאור 
המלה (בה"מ), ברכת הלבנה (בהיל) בשעת 
הרחק (בשהיר), בשעת הכושר (בשהיכ), 
دم הכסא (כיהיכ), בין השמשות (ביה"ש), 
בן הרבקים (na)‏ ברכת התורה (בהית), 
בנין הורדוס, בית הלל, ביום השמיני (תי), 


| בהא כהעלם אחר (כהעיא), وم הלל 


אומריס. 
בהיב שני וחמישי ושני, ma‏ הבחירה. בין 
הבתרים, בהר בחקותי (ביב). בהר הבית. 


| בהביל na‏ הבליעה. 
| בהיג בהאי mama‏ בעל הלכות تحص 


בהמה גפה (ב'ג), ברכת הגומל, دددم הנשם, 
באר הגולה (ס') (ana)‏ כריאות an‏ 
בה"ג ובהינ בריאות הגוף וכריאות הנפש 

(new) 
בהיד בהמה רקה (ביר),‎ 
בהר הבית.‎ (aa) בההיב‎ 
הוא וכרוך שמו,‎ na ביה וביש‎ 
(D) nam ברכת‎ or בהז בהאי‎ 
החיים (ביהית).‎ na בה"ח‎ 
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בע ביג 


ביג ביג בן גר, כן حم 

ביג וביח כן גרושה וכן חלוצת. 

בגיד בני דברים, בנין דא. בנין דאתמר, 

Ken (מקבלין. كم‎ (HD) mes בגיד.‎ 
A دمحم‎ 723 

בנדים בנמרא דבני מעובא, 

בגה בנגורת השם -- הבורא, בנזירת השם, 
בינה נבורה. mn‏ (ק'). 

mean‏ בעל נמילות חסדים (בענית). 

בני' בנימטריא, 

ppu \ בניכ‎ 

בגילר בין גואל or‏ 

בגילת ya‏ נאולה לתפלה (בנאילת). 

בג*מ בגי מקומות. — מלאכות — מלכיות. 

בגדע pa‏ עדן, בנילוי עריות. בי גזרי עצים. 

בניר ددا ראשונות. (מן הספירות) روس 

בדי ددر دحو 

ביד בית דין. בעל דין. בן רעח, ברדעת. בני 
דיעה בעל דכר, در דרוסאי, ברח דודי (תי), 
د רור, בסיעתא רשמיא, בעל. דקדוק. 

בדיא دمم דברים אמוריס. ברוך דיין «DON‏ 
כדכור אחד, ברבר אחר, בררך ארץ, בעל 
דרך PR‏ (בעדיא), ברפוס א'. בררך AR‏ 

בדאיה בדיני אומות העולם. 

בדאיח כרגרי אלהיס ‚on‏ 

בדיב ברפוס د (דיב), 

ביד د בת דינא בפל دو 

בדינ כדרך on‏ 

בדיה בדכורהמתחיל, ברכרי האומר (בדהיא), 
دحت" הימים, בדרך חפלנה (כרח'פ). 

בדהיג na‏ דין הגדול. 

ביד הפ בתר דבעיא Yan‏ פשטה. 

בדיו (לא ددم פסח) (5), ברוק ומנוסה. 

בדיז כדכר זה, בדרך זה. 

5 כדכרי חכמים. בדרך חירה (חיבת), 
בדכרי חול, בדכרים חיצונים, 

בדו(ר). בדחילו ורחימו, 

בדחזל ברגרי חכמינו דל, 

בדיי בדיני ישראל. 

בדיע' גדיענד. 

בדיכ בר' כנפות. -- כוסות. 


בנאלית 


בביהמז בבוכת המוון. 

בביהמי בברכת המינין. 

בביהט ייר שיביב בנית המקרש יהי רצון 
שיבנה במהרה בימינו. 

בביהמר حدم המוחץ, 

בביהמש حدم המשתת, 

בב"הס בכית הספר (ביהס). 

ددجت בבוכת השחר (בהיש). 

בביהת כבוכת התורה. 

د בשליב pa‏ כמינו jan‏ שלא במינו, 

בביז בעילתה בעילת ‚nn‏ 

wa mas‏ בחלב, בר כר חנה. 

בבח' ככחינת. 

ددم دم בטיב נטין. 

בביי ددر ישראל, man‏ ישראל, בב' ימים, 
בתולת בת יהודה (ס'), mas‏ יוסף (م). 

د וביי ככל יראה ובל ימצא, 

בביכ בברנת ‚ON‏ 

בבליי حدم לחם יהודה. 

ده בבעל מום (בבעימ). בעל ددم מילה. 

ده בנ' פעודוח, בטל בששים (בביש). 

בב"ע בכני ענייס, בבית עולמים. 

בבעיח בבעיחי (בעיח ya‏ 

בבעימ בבעל مم 

בביפ ددا פרשיות — פרקים — פסוקים. 

בביק ددم קול, 

בביר כטל ברוב, בכראשית حدم בר בי רב, 

كدت حدم שמואל (ס'), ددم שבע. בבאר 
שבע (5), bes‏ בששים (בביס), news‏ 
בת שלמה (ס'), בכנרי שכת. 

בביש א"א בבריתו של אברהם ar‏ 

בב"ת בבל ‚mon‏ בבל תלין. בכל ‚non‏ 
בעל בלתיתכלית, בעל כיתתפלה, בבל תאחר. 

בבתהים ددم הספר. 

בבתיח בכל תאכל ‚yon‏ 

בבת"ם בבתי BD‏ 


| ביג בישול som‏ בן נוריון. בן abo‏ در 


גרושה, تددم נשם. בהמה נסה (כהיג), 
תרי ‚am‏ במה נדולה. בער גאלדבערג. 
13 גשלושה. 
בנאילת دم נאולה לתפלה. 





באיי אמיה 


באיי אמיה. دحو אתה יי ne‏ מלך 
העולם (ת'). 

באיי אמיה אקבמיו כרוך אתה יי אלחינו 
מלך העולם אשר קדשנו במצותיו וצונו en)‏ 

באייה גרכו את י"י המכורך (ת'). 

ביא ייח כני אדם יושבי חושך (ת'). 

am on אדני‎ TI دارم‎ 

באיי שית ברוך אתה د שומע תפלה en)‏ 

באיל(ח) בין אדם mar‏ 

באילמ دم عدم למקום. pa‏ אור לחושך. 

בא"מ wma‏ מקומן. ‏ באבינו מלכינו (תי). 
בארץ מצרים, באוחל מועד. 

בא"ק באיזו קהלות, 

באיר TI‏ אפקיד רוחי, באר רחובות (ם'). 

באריות در ame‏ רמה ותולעה. 

באריכ' באריכות (באי). 

באש באר שבע (ס')' באותה שעה (באהיש). 

בב ذم בני Am‏ כן ددم +בני حدم 
בעל دم בעלי בתים, | בעל ددم (בעיב), 
בן בתירא, תרין תרין, בבא בתרא. בעל ددم 
בי בתים, בן دام bes‏ ברוב. בו ביום. 
במהרה בימינו, בהר כחוקתי, בראיה בעלמא, 
בשר בחלב (בני ‚(pre‏ כן 02 בר בר. 

בביא בכת صم במהרה בימינו ak‏ در 
בתירא אומר, בבני ‚DIR‏ בכית אל (ס'). 

בביא دعم حدم אל כמה פעטים (יעביץ). 

בביב ב' כניניםבו, בן בג בנ, בכרכה שניה, 
בלעס ja‏ دوت 

בבבה"ב בכרית בין הבתרים. 

ביב בח"ל pa‏ בארץ בין חוץ לארץ. 

בביד בכית דין. בכית דור. בבלי جرم בפני 
בעל صن 

בבדשי (ברשיי) בבדשינ (כרשי), 

בביה ددر ma‏ הבחירה (המקדש). בבריקת 
הבית (ס'). 

בביהא ددم האפורים. 

בביהב na‏ בין הבתרים, mas‏ הבליעה, 

בביהי na‏ חיין. 

בביהכ. ددم הכנסת. 

877733 (בביה) בביאת המשיח. 

בביהמך ددم המדרש, 


11 دب 
היץ: مامه כפור. ויף: ו' פורים שענר, 
(קביעת המועדות מימי הפסח). 

אתיד אשוי won‏ דוך. 

אתה אגרת תחית המתיט (ס'). 

את"י אל תעובני ‚m‏ 

אתיכ אל חהי כאכותיך )0( 

אית כל הדבריים אשיר עשיה )2 
כיר סיו) *אל anne‏ 'כי "לא 'הבאתי Dr‏ 
*כתולי "רבקה = "יש 'מקום ‏ יאשר "שם 
*רוכצים יעופות *שומרים *הרס. 

אית כיל הדבריים האל-ה (ern)‏ 
יאל *תתמה ١د‏ ילא *הבאתי ידבר; *כממון 
"רב ייצאתי "מאבא. יהלך "אליפוילקח Son‏ 

אתיל אפ תמצא לומר, אי תימא לי אס 
Sonn‏ לי, אס תקשה ذو אס תרצה לידע. 

אתעיד אל مركم על רעתך. 

אית עיי אל חירא עברי יעקב en)‏ 

אתית אי תניא תגיא, 





אשים 


BO אשם מצורע (איט), אש שמים‎ DR 
(wor) 
(8) m אשינ אשם‎ 
אשיע אין שם עדים.‎ 
אשיש אמר שמואל שולם (יוחסין).‎ 
שהיא תלויה בדבר.‎ name איש תיב‎ 
אית אס תאמר, אי תימא, אל תקרי, אמרי‎ 
איסכא‎ ‚mn mer אל תתמה.‎ ‚mm 
(ס'), ארבע העניות (م6.‎ on אהלי‎ man 
אתב-ע אל תשכן באהליך עולה.‎ 
(a אית ביש (שכת קיר‎ 
אית אותי חעב, אתאוה לו?‎ 
ביש בי לא חשק. שמי יחול עליו?‎ 
נופו טימא, ארחם עליו?‎ 7) 
דיק דלתותי נעל קרניו לא אנרע?‎ 
אתה בוש لا‎ DR אית ב-ש‎ 
אית: אי תשעה באב ביש: ב' שנועות.‎ 
ג"ר: ג' ראש השגה דייק: ד' קריאת התורה‎ 


ב 


באה"י באותו היום (באויהי). 

באה לב"מ pa‏ ארור חמן לכרוך „ara‏ 

באה"ם באוהל מועד (ס'). 

באהיר באהבה רבה LO)‏ 

באהיש באותה השעה. 

באו' באונט. 

באו באבא ואימא. (ק'), | ברכת אירוסין 
ונשואין. (באיוג). 

באוביר באונס וברצון. 

באיומ באוכלין ומשקין. 

ביא ומטיז ושיהך. na‏ אל am nen‏ 
ושער הרלק (יעביץ). 

באיונ ברכת אירוסין ונשואין (na)‏ 

באויש באותה שעה. 

באיז (כאויז) באור זרוע (ס').. 

בא"ח כאורח חיים )10( (באויח). 

באיי בארץ ישראל. ברוך אתה יי en)‏ 





בי בינה (ק'). 

ביא בית אב. בן אדם. בני DIR‏ دز אשר, 
בר אורין, כן אחיו. כנין DR‏ ברכת אירוסין. 
ברכה אחרונה, בן אפרים, בית אפרים (ס'), 
במקום אחר (MS)‏ בדרך ar‏ (בריא); 
د אמצעיות, ‏ ב' אתרנים, ‏ בני pm‏ כר 
אבא, בר אהבת, 

בא' באריכות (באריכי). 

NND‏ באיוהאופן, באשתאיש, באםאמרת(?), 
בית אכ אחר, באופן אחר. 

באיא עה באברהם אבינו עליו השלום. 

בא"ב באלף دم באלפא دور 

באיג دسم נליון (aaa)‏ 

באיד כאותו דכר (באויר) (באהיר). 

באדיה באותו דבור המתחיל (9). 

באהיג באר הגולה )6( (a2)‏ 

באהיד באותו הרבור (באיר). 


אשלריע 
ארגמין אוריאל. ‏ רפאל, נכריאל, ‏ מיכאל, 
Im‏ 


ארה"ל. ארזי הלבנון en)‏ 
אמרו רכותנו ‚ba‏ 

ארי אמר ר' טרפון. 

אריי אמר ר' יהודה, אשכנזי ר' יצחק (לוריא). 

אריבינ אמר ר' יהושע בן נדיא, 

אריביל אמר ר' יהושע בן לוי, 

ארייה אלול. ראשהשנה. יום כפור. הושענא 
רבא (ארייה שאנ מי לא יירא), 

אריל אמר ריש לקיש, אין רצונו לוסר. אין 
ראוי ‚nor‏ אחרי רבים להטות. 

ארמיע אש. רוח, מים. עפר. 

ארי אז רוכ נפים CN)‏ אין ריחה يكو 

ארסיב(ל) אינו רואה סימן ברכה (לעולם). 

TOR‏ אחר רוב דיעות (בריר). 

אריש ארבע ראשי שנים. אמר ‏ ר' שמעון, 
אל רחום שמך cn)‏ 

ארשביג. אמרר' שמעון כן נמליאל (רשבינ) 

ארשביי. אמר د שמעון כן יוחאי (רשביי). 

ארשביל אמר د שמעון כן לקיש (אריל). 

ארית אמר רבינו ‚ON‏ 

איש אמר שמואל, אלה שמות (פ'). אבינו 
שבשמים, אבן שתיה (N)‏ אתי שפיר, 
אערוך שועי ln)‏ אשר שבת (%). ארבעה 
שומרים, אבא שאול, אותה שנה, אותה שעה, 
ארר שני, און + אנב שטפא, אמרי 
שפר (ס'), איסור שבת, אילה שלוחה (ס'). 

אש"א אבא שאול אומר. 

אשאהים אין שוחטין את הפסת. 

אש"באבינשבשמים.אלהינושבשמים(א"ש), 

אשיה אשר הניא LA)‏ 

אשיו אושר שלום ובינה. 

אשיח אשם שפחה חרופה. 

DIOR‏ אמר שס ماد 

אשיי אדני שיתברך, אמוני שלומי ישראל(ת'). 

DON‏ אור ששת ימי בראשית. 

אשכ"ב איש שכל 22 

אשיל אכילה, שתיה, לויה yon)‏ א"שיל, 
ביר כיא), אין שומעין לו. 

אשלריע אין שליח לרכר ray‏ 


10 





אעיל 


אעיל אמותי np‏ לעשות (יעביץ). 

אעניע אכן עורא נוחו עדן: אמר עולא 
נשמתו עדן. 

אע'פ אף על م 

אעפיז אף על פי זה. 

אעפיכ אף על ve‏ دل 

אעיש אעווך שועי cn)‏ 

DIR‏ אכילת ‚Die‏ אין פוחתין. 

אפביל pr‏ פועניות בא - , 

אפיה אפילו von‏ (אפי"ה). 

אפודיי אני פרופיט דוראן (פראסם). 

אפותקיי אפו תהי קאי, 

אפים אחר ممم סימן. 

אפית ויו 

א"צ אין (אינו) צריך, --- צריכין, ארץ צבי, 
אלי ציון en)‏ אינו צריך. 

אציב אין צויך בריקה. 

אציו אלי ציון ועריה (תי). 

אצ'ל אין צריך לומר -- לכרך — mob‏ 
— להרליק — לחזר — an)‏ — להפך 
— לקדש — להתענות — להאריך. 

אציל בכהיפ אין צריך להרליק ככל הפתחים. 

אצליי אין צריך להאריך יותר. 

איצ ללש אין צריך להעלות לו שכר. 

אצעיש אין צועקין על שעבר, 

DIR‏ אמר קרא, אלא קשח, איכתכ קשה. אתה 
קדוש (ת'). DIR‏ קדמון -- קדמאה (ק'). אין 
קוראין. אחרי קרושים, איסור קדושח. אין „PP‏ 

אקאיה אין קוראין את ההלל, 

אקאיע ארפ קרוכ אצל עצמו (אל עצמו), 

אקביו אשר קדשנו כמצותיו וצונו (אקכמיו). 

אקניס אין קטינור נעשה פנינור, 

אקיש אין קונין שניתה. 

איר אמר רכי, אמרו רכותגו, OR‏ רחמנא, 
איכה רכתי (ס'), אליהו רבא )6( אבל 
حدم (ס'), אל רחום. 

אריא אמר ר' אליעזר, 

אריא ריי תיא אחד ראש אחדותו -- ראש 
mm‏ — תמורתו אחד. 

[ארבשממיק שיא ארפס חצה apa‏ שלו 
מט' קבין של אחרים]. 


אעכים 


אמירה, נעימה, כתיכה. יהיבה (שם); יהיבה, 
כתיבה. נאמנין אמריה (שם). 
אניל אין נותנין לו. 
אנליפ אין נראה לפרש. 
אנלתיא אשר נתן לנו תורת cn) now‏ 
אנסיו. אמן נצח סלה ‚an‏ 
אנע"פ אין נופלים על פניהם (ואא"ת =ואין 
אומרין חחנון). 
אנקתים אל נא קרב תשועת „Toyo‏ 
פסתים פחודך مد תוציאם ממאסר, 
פספטיים פרה סועים ممم סומים ישעך 
מצפים. 
דיונסים רלה יוקשים וקכץ נפוציס סמך 
מפלתינו. 


אניש אנשי שלומנו. 

אנשיב برطم נשמה שנתת בי (ת'). 

א" אין סוף. אתקינו סעורתא (ת'), PR‏ ספק, 
אנב סודר. אנשי סרום. אחריות ‚NEID‏ אבן 
סנה ‚(mo 'y)‏ 

אסיב TOR‏ בהגאה. אסמכתא בעלמא. 

אסביל אין סמיכה בחוץ לארץ. 

TOR‏ אי סלקא רעתך. 

.(D) אסיפת זקנים‎ TOR 

אסיל אלא פבירא ‚mb‏ אתה And‏ לי, 

אסנית משכחית NDR‏ שנואה. لقنا 
תמורה, ‏ מוררת, שכורה, נרושת הלב, 
‚noir‏ תערובות. 

אסעיה(נ) אין סומכין על ‚on‏ 

אסיף אתנח MD‏ פסוץ. 

איע אכן עזרא. אמר עולא, את עצמו, אבא 
עלאי (ק'). אימא עלאה (ק'). ארון עולם. 
אתם עדי, איסור עריות. אחיות עינים (אחיע), 
אמה עבריה. אמרו עליו, אכילת עראי, 

אעאימ אין עונשין אלא מוהירין. 

אעיג אף על لد 

אעהין אס ענר הזמן (אעי). 

אעודלית אתי עשה ודחי לא תעשה. 

אעויע את ענס ואת עון (יעביץ), 

‚vor אפ עבר‎ PR 

אעיכ אלא על כרחך. 

אעבים אלא על כל פנים. 





אמחיל 


אמחיל אכינו מלכנו חפאנו לפניך en)‏ 

DR DON‏ מטמא. 

אמיי אחד מי יודע (ת'). 

VOR‏ عنم אין מקרא יוצא מידי פשוטו. 

„MR אבי מורי ישמרהו‎ PO 

אמיריה אדונינו מלכנו ירוס הודו, 

אמכיה אמאי כולי האי, 

אמיל. ארם מוער לעולם, mom‏ מלאכה. אם 
מותר ליטול. אין מזל לישראל. 

אמליה or‏ מותר. להתענות. ‏ אי מורידין 
לפני התבה. 

ION‏ אל מלך دم( אין מזכירין נשמות, 
(ארני מלך ‚em‏ 

אמסית אין מוציאין ספר תורת. 

אמיע אין מקבלין עדות. 

אמעיה אין מכדילין על non‏ = אין מכרכין 
על האור. ‏ אין משיבין על ההיקש. 

DON‏ (דמיפ). 

אמיצ אין מצטרפין. ארני Po‏ צרק. (9) 

אמיק אין מקבלין — מקיפון. 

אמקים אינו מקבל מומאה. 

אמיר אל מלא וחמים (م), pm‏ מביאין 
en‏ 

TOR‏ מה"ש אין מביאין ראיה מן חשוטים. 

WON‏ אוטרין מי שברך, אנרת מר שמואל/ 
אש, מים, שמים. 

אמית ar‏ משלי pr ‚on‏ מתענין. 
אמת מארץ תצמח, 

אינ אם נאמר, אי נמי, אי נימא, אוהב נפשו, 
אינו נאמן. אלהי נשמה (ת'). אלחי נצור(ת'), 
אתה נגליתה (ת'), ארי נוהם (פ'). אוצרנחמד 
(ס'), אין נוהנין. אין נותגין. איסור נבלה. אינו 
נדון. אינו נראה, אשם נזיר, OR‏ נועם(ס'). 

אנדיש אוהב נפשו דורש שלומו. 

אנולייל אנכי ולא יהיה לך. 

אנייל אתה נותן יר לפושעים (ת'). אי w‏ 
יש לומר. 

אניכ. אוריתא ‏ נביאיא כתוביא. אין נושאין 
כפיהם, אורות נצוצות כלים (ת'). 

אנכה"ג ‏ (אכהינ) אנשי כנסת הגדולה. 

אנכ"י אנא נפשי כתיבת יהבית (שבת sep‏ 


אמול 


אמ אחר מלא, אמר מר, אחר מחצית. אינו 
מינו, ארץ מצרים, אחרי ‚md‏ אלא מעתה, 
אב מלאכה. אין מכרכין. אל מסתתר en)‏ 
אבינו מלכנו (תי), איזהו מקומן (ת'), איפכא 
מסתברא, אנשי מעשה, אתא מרחוק (ד'), אי 

ליקין, אי מכרכין. אין מאכילין.--- מתענין. 
-- מפסיקן,  Dis TR‏ אשם מצורע 
(אשימ), אני מאמין, אונאת WR NEO‏ 
מאמין. אשם מעילה. 

אמיא אלא מה אמר. אין מחזירין אותו, 

אמא"ם אין מוציאין אותו מידו. 

אמיב אין מוחין בידו -- (בידם). אין מברכין. 

TION‏ ארבע מיתות בית דין. 

אמכביק אין משניחין حدم ‚Ip‏ 

א-ם בחוקורתי אתםמשאילין איהמלכיכם, 
אנו משיבין. אלהינו מלך, אנו ו 
מלכיכם אין משיבין. אנו משיבין, אלהיכם 
ממור; וסימן: בית דין חונקין וקושלין תלוי 
ישי. 


אמיבל"ת אין מפפיקין כידו לעשות תשובה. 

אמבים אין מסיחין בסעורה (אמסיב). 

אימב"ש אני מאמין באמונה שלימת, 

TOR‏ אינו מאן דאמר, אמסטרראם. 

baby TER‏ ארם מקנה דבר שלא בא 
לעולם (אאמיר שלביל). 

אמיה אבר מן החי (אמהיח), ‏ אלהינו מלך 
העולם, אמרו מלאכי השרת (אממיה). 

אמה"י אמר השס יתכרך (אה"), 

אמהיכ אמר הכתוב (איה), 

אמה"ל. אוי מה היה לנו, 

אמיה להקכיה. Tor‏ מלאני השות לפני 
הקבית, 

אמהימ אינו מן המנין. 

جرم (MON)‏ אמת ויציב (תי). | אל מלך 
ma‏ (م). 

DYMO‏ איפכא מסתברא והכי קתני, 

אמומ"ב. אין מוקדם ומאוחר בתורה. 

אמ ופריי איזהו מקומן ופוקי ר' ישמעאל 
rar)‏ 

‚m ארבע מאות‎ TON 

אמזל אכי mo‏ דל, 





אליא 


אליא אחד לאחד, אחת לאחת, אם לא אמר, 
אי לא אמרת, אין לי אלא, عردم לאדם. 
NN‏ אמיא אס לא אמר אין מחוירין AR‏ 

אלאיע אור לארבע עשר (אלייד). 

[אליא שאליש אין לך אדם שאיןלו שעה]. 

איל בים (mut. lit.)‏ (שכת קיר «a‏ 

אליה אי לאו ar‏ 

אלהואזה אלהי האלחים וארני הארנים. 

אלהיק = אולהיק. 

אלה אבק לשון הרע. 

אלויל אני לדודי ורודי לי והאלהים man‏ 
ליריו ושמחי לך. 

אליח אין לו חזקה. 

אליח לעיה אין לו חלק לעולם הבא. 

برطم אתהלך לפני ‚m‏ 

אלייג אס לא ירדו נשמים. 

אלייך אור לייר (אלאיץ), 

אליי וניע אס לא יניר ונשא עונו. 

אלייר אליבא ריקנא. 

אלייש אור לישרים (ס'). 

אליכ אם לא دن 

אלכהינ. אלמנה לכהן נרול, 

אליל אית לן למימר. 

אל"מ אל למושעות (א"ל). אמשל לך משל, 
אין לנו ‚po‏ 

אלמנ"ם אין לך מרה נרולה ‚no‏ 

אלמי אלא למאן ראמר. 

אלמיה אין למדין jo‏ הכללות. 

אלמהיכ אין prob‏ מן Shan‏ 

m אם לא נטל‎ ob 

אליע אין לו עדים. 

אלעיב אין לנו pop‏ בנסתרות. 

אלעיז אין לפמוך על זה. 

אלעיכ אין and‏ עליו כלום. 

אליפ אין לפסול. 

אליק אית ליה ‚bp‏ 

אליר אין לו רשות. 

אלשים אלא לאו שמע ‚no‏ 

אלית אפשר לחרץ. אין לתרץ. אין להם 
תשובה. 

אלתיה אי לא nen‏ הכי, 


7 איל 


אילים אכתי יכול למיטר, 

ne Jar |‏ מלטח נפשי. 

| موسج אמר. ‚pay‏ אלהים man‏ עליון: 
אלהים יהי עוזרם. 

איפמיש אומרים יקוס פורקן מי שברך, (יעב/ן). 

DR‏ איפור קדושה. 

(mut. lit.) בכיך‎ DR 

אייש חייל אך ימי שנות חיים יוסופו לו, 

אישלדיע (אשלריע). 

אישיר אמן יהא שמה רבא (איהשיר). 

אית wir‏ יתברך (איתיש שמו). (יתעלה). 
אי תימא (אית). 

איתין משיה וכליב lit. servil.)‏ 7). 

איכ אפ כן. אינו כדאי, אין כסף, אין כאן. 
אין כמוך (ת'), אי כאלחינו(ת'). ארבע כוסות, 
ארבע כנפות. אתה כוננת (ת'). DIR‏ כשר. 

| אכיא אכילת ארעי, (אכי"א), 

\ אכאליא אפ כן אין לי אלא, 
RER MEN‏ כולי האי, 
אכהיג (אנכהיג אכנהינ) אנשי כנסת הגרולת. 
WDR‏ אכילה ושתיה. 

| אכים אין כאן פענה. 
אכייר אמן כן יהי רצון AR)‏ 

von |‏ ליה אמרה כנפת ישראל לפני הקדוש 

ברוך הוא, 

| אכזב אין כחיב כאן. 

1 אכליק DR‏ כן לימא קרא 

אכליר אפ כן ליכת mom‏ 

DIR‏ אין כאן מקומו. אין כמוך (איכ). 

אכמיה אפ כן מה ‚man‏ 

אכמיל אין כאן مجه להאריך. 

אכ"ע אכולי עלמא, 

אכעיז אפ כן על m‏ 

BWIN‏ אם כן שמע מינה, 

א"ל אמר ליה, לו, להו. אי ליטא, אית ליה 
(להו), אין לומר. אמר לי, och wa‏ 
אידכר לן. אסור לן, אשחעי. לי, אס לאו, 
אחר למעשה (אחיל). pr‏ לו. — לך. אין 
להתענות (אלהית), אין كود — לתרץ, 
- למושעות (ת'). איבעיא nd‏ אתרחיש 





אחמיב 


אחמיכ אחר מחילת כבודו. 

אחים במיע (mut. lit.)‏ (שכת קיר «a‏ 

אחסיג אחר סעורה ג'. 

אחי"ע אחיזת עינים. 

אחעיב אשת חיל עטות בעלה. 

אחאיע איפור חל על mo‏ 

אחעיכ אין חייבין עליז כרת. 

אחים און. ‚Ber‏ פה. 

אח"ק אחר קבורה, 

אחיש = אנחיש. 

אחית אגב חדא תרתי an)‏ 

איט ארבע מורים (ט'). אבנים MOM ‚MI‏ 
טרפה. 

אמ"ב אינו טעון ברכה. 

OR‏ ב"ח (mut. lit.)‏ (שבת קיר א'). 

אמליים אך טוב לך יהיה סלה. 

אמליס אך שוכ לישראל סלה (סמוש ק)). 

an אחריות מעות סופר‎ DEN 


אי ארץ ישראל. אינו יודע, אינו יכול, אינס. | 


יכולין. אז ישיר (ת'), אשר יצר En)‏ אריכת 
ימים, אלהי ישראל. אור ישראל (ס'), אתה 
יצרת en)‏ 

‚mon איש ירא(ת) אלהים, אדם ילוד‎ NN 
אינם יראים אלהים.‎ 

איאיה אשר יצר את האדם (ת'). 

איאפ"ל. אל יפתח אדם vo‏ לשמן. 

cn) אשרי יושגי ביתך‎ (DIR) IR 

איב"א אי בעית ON‏ 

איב"ל. איבעיא להוא ba)‏ 

איבעיא (אכיא) אי בעית. ROM‏ (איביא). 

איג אמר יהודה נדליה. 

איד-ז (אדיז) איררא won‏ (ם'). 

אידיד אידוא ובא (DO)‏ 

איה אסירצה השם, אם יזר — יעזור השם, 
אם יש השלום. 

איהינ אנא ייי הושיעה נא. 

איהשיר (איש"ר). 

איויי אכרהם יצו . 

ba‏ (אכיל) טר 

LO) איכה רבתי‎ TOR 

איליב אין יכול לחזור حا 


אחלאיר 


אוייר = DIR‏ 
אוייש. ארס וישמעאל. 

אוכייר אמן וכן יהי רצון. 

אויל אומר להס. אומה ולשון. 

אל אור לארבע עשר. 

אולהיק. אוצר לשון הקורש (פ'). 
אוליל אנכי ולא יהיה לך. 

או"מ אותות ומופתים,אונאת مضو אלרר ומיד 
אונ'. אונקלס (אונק)). 

DAR‏ ארחי ופרחי. 

DIN‏ אופן. 

אוריי אומר ר' יצחק. 


| אויש אותה שנה. 


.(D) אורים ותומים‎ MR 
(פי). אמר זה. את זה‎ (IR) איז אור זרוע‎ 
(ס'). אנעים‎ REN אם זה, אין זקוק. אדרא‎ 

זמירות (תי), אתה חכר (en)‏ (איזו ח). 

אזואיז אחר זה ואחד זה. . 

אזיל אכותינו זכרונם לכרכה, אמרו ‚ba‏ אור 
זרוע לצריק. 

אייח אחד Son‏ אתה חונן (ת'). אינו חייב, אין 
חוששין. אשת חיל, אלמנה חיה. אפרו an‏ 
אלהים חיים, אינו חוצץ. אמרו חכטים, אורח 
חיים (ס'), אתה חוננתנו (ת'), איסור ‚ab‏ 

[אחיב ואיב = אבואב]. 

אחבביי אינו חייב בככל יראה 

אחביי אחינו בני ישראל — ma‏ ישראל, 

אחהיב אחר חובן הכית. 

אחהיז אחר הומן (אחיו), 

אחהיח אחר aan‏ 

[אחהיק אחר הקכורה]. 

אחויא אחטא ואשוב. 

אחיז אחר זה, אחר DDr‏ 

אחזיל אמרו חכמינו ya‏ 

(ER) מוב‎ Dr אחר‎ DIR 

بم אחר כך. אחרי כן. 

אחכיא אחר כך אמר. 


[אחכבינ אין חכס כבעל [mes‏ 

אחיל אחר למעשה. 

אחלאיד = אחליד אתה הגן לאדם 
רעת (م). 





אהכסית 


(ma) אהכסית‎ 

אה"ל אתה הראת לרעת (ת'), אור הלבנת. 

אהמיט. אי הכי טאי טעמא, 

אה"ם אוהל non‏ ארון המושיע (ת'). אוהל 
מוער (ס'). 

אהים ואהימ (אהואיה). 

אהינ. אי הכי נמי, אומוח העולם נמי, אליהו 
הנכיא. אור חנר, 

אהינ אה"ת אהיג. אליהו הנביא א' התשבי 
אליהו הנלערי (במייא עמביר) (ת'). 

אהי יליב אור הנר יפה לבריקה. 

אהיע אבן העזר (م), name‏ עולם en)‏ 

אהעיג אשר הניא עצת גוים. 

אהעיד ועיד את הארם על ועתו ועל 
דעת (Pay)‏ 

אהיפ אחר הפסח (EN)‏ 

אהיק دم הקורש (איה). 


. אה"ראכהרחטיס(ת') (הרחמן), אהבה רבה(ת'). 


אהיש אכן השוהם (ס'). אין השכינה 
שורה. אוצר השרשים )10( (אוה"ש). 

אהשקיל אי הכי שפיר קשיא ליה. 

ee‏ התפלה. אגרות התלמור (ט'). 

או איפור והיתר, אלא ‚wm‏ אמן ואמן. 

אוייא (אואיא) אלהינוואלהי אכותינו (ת'). אחת 
ואחת, אילו ואילו. אב ‚DM‏ אבא ואימא CP)‏ 
אחר ואחר, אידי ואידי, אמן ואמן. MON‏ 
nom‏ אכלה ואכלה (ס'). אות אמת (ס').. 

אויא جيم אלו ואלו דברי אלהים חיים. 

אויג אות mama‏ (אינ), און נליון. 

IN‏ אוגוסטום. 

אוה mom‏ העולם, איסור והיתר (פ'). 

אוהים אוהל ‚mo‏ אוהל המת (mn)‏ 

אוה"ע אומות העולם. 

אוהיש אוצר השרשים (פי), אותיות 
השמוש (די). 

אויו (אווית) אשם ודאי ותלוי. 

א"ז אור זרוע (אז) (פ'). 

(ms) (BD) אורח חיים‎ immens או"ח‎ 

אוחיל אדס mm‏ חוץ לילית. 

IR‏ אמת ויציב. 

אוייל אכול ושתה יאמר לך. 





vrn® 


אמונה, דבור, מעשה. am‏ רבק מאח, 
(אחד דיני ממונות). 

אדמיד אליכא דמאן דאמר, 

אדמיו (MIETE)‏ אדוני מורי SON‏ 

אדיע ארון עולם, אלהא דמאיר ענני. 

אדעיה אמר דוד עליו השלוס. 

אדיצ (אדתיצ) אנרא דתעניתא צרקתא. 

אדר"נ אבות דרכי נחן (ם'). 

AR אדר'‎ 

אדיר אידרא רבה (ס'). 

אדריי אדרכי יהודה (et similia)‏ 

אדריע אותיות דר' עקיבא (م). 

אדיש אחר דרישת שלומו (אדריש), אינו 
דוחה שכת (אראהיש). 

אדשביא אין דרכן של ددا an‏ 

אדשהשיה (אדשיה שניה) איידי דשייר 
הך שייר (נמי) הך. 

אדשיל. אינו דומה שמיעה לראית. 

אדת"ה תיה אנב דתנא הני תנא הני. 

איה אמר הפסוק — הכתוב -- הכותב -- 
המחבר -- המעתיק, אמירת הנדה, ארם הנון: 
אב המומאה (אהיט), אומות העולם. (vom)‏ 
ארוןהקודש (אהיק), אדוןהמושיע (ח'), אליהו 
הנביא, אב הרחמים (ת'), אי הכי, אפילו חכי, 
אומרים הכי, אחר החרכן (אה"ח) איספקלריא 
המאירה, איסור הנאה, ארזי הלבנון (ת'), את 
המנילה, את ההר, אותו האיש, gar‏ השוהם 
(ס') (אהיש). אחה הראת (ת'). 

אה'א אדני הוא אלהים. 

אהאעיד ועיד = אהעיד TI‏ 

אהיב אטת הבנין (a8)‏ 

אהביה אמר השסברוך הוא, הקדוש ברוך הוא. 

אההינ אי مود השתא دم . 

אהי (literae)‏ (די). | אלמונא האמבורנ 
וואנובעק. 

אהואיה אחד המרבה ואחד הממעיט. 

אה"ח (mm)‏ אור החמה, אחר החרכן 
(אחהיח). 

אהחיס אז היה חנית סוכו (תי). 

אהחיע(ר) (literae)‏ (ד'). 

אה"ש אכ הטוטאה (TR)‏ 





אברהים 


אברהים השענא ובא, ט' באב, יס 
כפור, ראש השנה, פורים. 

fm rap) pw na war אביש‎ 
בשפטך (ת').‎ 

אבית אכל תופיף, )= על בל תוסיף). 

DRIN אבינ ואביכ = איב‎ MON 

איג אין טרסין. DR‏ נררא, FUN‏ נברא, 
אזלא נרש. אות נרונית (ד'). אשת a‏ 
ארבע נאולות, ארבע נליות. 

OR אנ'‎ 

RR) אנאיע.‎ 

אגיב. אגרת בקרת (م). 

אנגעיה. אין נוזרין גזירה על הצבור, 

אגיה (ם') אחר נמר הסעודה (BR)‏ 

אנהיז (ימים שפפח חל 073( (ל'). 

RO) אנרא‎ DIN 

אגחיש אנב חריפתא שבשתא. 

אגליא אתה man‏ לעולם אדני زم ep‏ 

DAR‏ אית נרסת ספרים, אחר נמר סעודה. 

‚m אית נסות‎ TUR 

אנייש אית נזירה שוה. אנרת שלומים (ס'), 
אנב שמפא )= ‚ob‏ 

אנתה אנגרת ممم המתים (ם'). 

א"ד איכא דאמרי, אין דורשין. אינו דומה, 
או דלמא, אלו דברים, ‏ אלא pin‏ אינו 
דין. אין דנין, אונאת דברים, אפס דמים (ס'), 
איידי דתנא, 

אדאה"ש אינה דוחה את השכת (אריש). 

אדביא אין דוך בני אדם. 

איד במיב אין חרשין במעשה בראשית. 

אדביע אריה דבי עלאה. 

אדיג. אית דנרסי. 

אדיה אדוני am‏ 

אדהיש איידי דשייר האי שייר. 

אדהעיה אמר דור המלך עליו השלום. 

אדהיר oe‏ הראשון. 

אדיו DR‏ א' ד' ו' בשבת (לי). 

אדיל אחת דתו להמית. 
[אדימ לליב. איירי men‏ למפלמ לא 
בלע]. 


NT DIN DIN‏ משית. NER‏ كم מרה. 


אביר 


שקיו ציית שועתגו קבל ושמע צעקתנו 
יודע תעלומות. 

אבינ אכרהס בער גאָטטלאָבער. 

אביד אכ دم דין. PR‏ در דוד, 

אבדיב אין JO‏ דוד בא. 

TOR‏ דקיק אכ בית דין דקהלה קדושה. 

אביה אמר ברוך הוא (אקביה). 

אבו ארם, בשר, EN‏ 

IR IR‏ אחר בפה ואחר בלב. 

א"ב ומיח אתה בחרתנו,וטפני חטאינו (יעביין). 

אביח (mas)‏ אגרת בעלי on‏ (ס'). 

אבחיא אין בו חשש MON‏ 

VER‏ אחזת ביר ימיני, אבוא בנבורת سر אתרנ, 
בצים. יין ישן, אודך DNS‏ אין ביריעה, 
אינו בן יומו. — בת יומה. 

אבייב אכרהם בן יחזקיה בשן. 

אבייה. אליעור von ja‏ הנלילי, | אליעור در 
יואל הלוי. אבי העזרי (ס'). 

איב ייח אין בור ירא ‚mom‏ (ולא עס 
הארץ ‚(von‏ 

OR‏ אשר בך ירחם יתום (נחמני), 

איב יע אצילות, בריאה, יצירה, עשיה (ק'). 

אבכייר אמן בימינו כן יהי רצון. 

אבכיכ Pr‏ בכך כלוס, rar)‏ 

אביל איבעיאלהו(אי"ל) (איןכקיאיןלשמה). 
אתהלך בתם לכב. אורך ביושר 225‚ אורך 
בכל לבי, 

‚END אין בו‎ DON 

אבמדיא אין כו משום דוכי אמורי, 

אבים טמעיכ אין בו משוס טעם בעיקר. 

אבמים אין בו משום מעילה, 

אבמנימ אין כו משום נותן טעס. 

אבנהים אפור כנעילת הפנרל. 

אבים אין בו ספק. 

אביע אברהם در עזרא, אין כו ערים, אסמכתא 
בעלמא (an)‏ אלעזר כן עזריה, אחר בפני 
עצמו (אבסיע). 

אבפיע אחר בפני עצמו. 

אביפ ארון בפקרך (م). 

[אבקקיק אפתירא בלנינא קיש קיש קריא]. 

אביר אולינן בתר ara‏ אב בן רוח (ק'). 
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אאמעיר 


איא מעיר אין DIR‏ משים עצמו רשע. 

איא DO‏ בביח אין אדפ מעיו פניו בפני 
בעל aan‏ 

INN‏ ארבעה אבות נויקין. 

אאים אמן אמן סלה. 

אאיע אברהם אכן עזרא, אגרת אורחות 
עולם (ס'). 

אאעיה אכרהם אכינו עליו השלום. אדוני 
אבי עליו השלום. 

איא צויץ אין אוסרים צרקתך. וצרקתך: 
צרקתך. )= צרקתך pre‏ 

אאציה אין אומרים צרוק pin‏ 

PEN‏ ואה אין אומרים צויץ ואב הרחמים, 

אאיק אית אפ אין קמח אין תורה. 

אאיר אי אתה רשאי. 

א"ארחיל אין אס רואה חובה לעצמו 

אאר"ל אי אתה רשאי לאומרן. 

איא שלהיב אשת אחיו שלא היה בעולמו. 

אאשיע אפ אין שם עדים. 

אאית אין אומרים תחנון. אלא אי תימא, 

IN‏ אלף دم אלפא ביתא. איכא בינייהו. 
אין ביכלתו,  ‚man‏ אנשי Ama‏ איסור 
בישול, אין כרירה, MDR‏ בינה (ס'), אתה 
בחרתגו (ת'), אסמכתא בעלמא (אביע). אב 
בוחן (ס'). אמת ددا( (אהיב), אין جد אין בה, 

אביא אי בעית KON‏ (איב*א). אחור באחור. 
אחותו בת אביו. (מכות י"ד א'). 

אב אב (ו)א*ב אחר בתורה. אחד בנביאים, 
ואחר בכתובים. 

אבביי אתרוג, בצים, בשר שמן יין ger‏ 

אביג Pen‏ אנא ددم גדולת ימינ man‏ 
mw‏ 
קריע שמין bap‏ ונת עמך שנבנו wo‏ 
גורא. 


u)‏ יכיש נא na‏ דורשי יחורך כבכת 
שמרם, 

במיר צתיג ברכס פהרס Dom‏ צרקתך 
‚ober von‏ 

חקיב מגיע yon‏ קדוש גרוג טוכך נהל 
mw‏ 


יניל פיק יחידנאהלעמךךפנהזכריקרושתך. 





אאיה אלא אי הכי, אין אומרים הלל. אבי 
אכות המומאה. 

אאה"א אי אתמר הכי אתמר. 

איא ההיג אין אומרים הלל הגדול, 

DATEN‏ אבי אבות המומאה. 

אאיו אדיר איום ונורא A)‏ 

אאויא אתה אחד ושמך אחר (ת'). 

אאיז אדוני אבי זקני, 

אאזיל אכרהם אכינו זכרונו לכרכה. ‏ אמר 
אברהם זכרונו לברכה. 

‚voor אבל אמרו‎ (UN) אום אני חומה‎ FINN 

אחרים, 

אא חול אין אדם חוטא ולא לו. 

אאחעיא אין איפור חל על ‚mon‏ 

אא"מ אינו אלא ‚yo‏ 

אאיי אי אתה יכול. אין אנו יורעים. 

אאיבי"ח אין DIR‏ יוצא בו ידי חובתו. 

אאיכ אלא אפ دل אי אמות دو 

אאכיק אלא אס כן קשה. 

אאיל אם אמר לו, אפ אין לו -- לי -- להם, 
אין אפוטרופוס לעריות (אאליע). 

אא"ל Dry‏ אפ אמר לו על ‚non‏ 

אאלים אי אנרא לא ‚MOD‏ 

איאליר ארך אפים לעוברי רצונג. 

איאמדשלביל אין אדם מקנה דבר שלא 
בא לעולם. 

אאמדשליל אין بردم מוכר جود שלא לו. 

איא מיל אמר אלהים מה לך (יעביץ). אין 
אומרים מזמור לתורה. 

אאמעיע אין DIN‏ סעיר על עצמו. 





א' אל, אדני, אחד. ראשון. אחר. אחרון. 
אמר, ארם, אלף. אויר. ארומים, 

איא אדוני OR‏ אני אוטר, אחד אמר, אי 
אפשר, אי אפשי, אחרים אומרים, אין אדם, אי 
אמרת, -- אמרית, אשת איש, אין אוטריםי 
אלףאלפים, אמר אליהו, אליהו אשכנזי, אלה 
אזכרה (ת'), אל אדו (ת'), אופ אחד, -- אחר, 
אברהם אבינו, אטר אכרהם, אמן אמן. אס 
אחד, אחר אחר, אנב אורחא, את אכותינו. 
ארך אפים, אריךאנפין (ק'). את אשתו, אחר 
אלהינו,אדיר ארירנו(ת'), אתה אחד(ת'),איפור 
אכילה, אדרת אליהו (ס'), או אינו, אשת איש.. 

אאיא אמן אמן אמן. אין אומרים אותו, אלא 
אי אמרת, אף אני אומר, אל ארך אפים CN)‏ 
אנשי אמונה אבדו (ת'), אין אתם אומריםו — 
אתה אומר, 

איא אאיא אין אומרין אל ארך אפים, 

איא איה אין אומרים אכ הרחמים, -- את 
ההלל. 

אאיא ואאיה אחד MON‏ אכילה ואחר 
איסור הנאה. 

אאיא ומיר אל ארך Dion‏ ומלא רחמים. 

אאיא וריח אל ארך אפים ורב ‚Son‏ 

[אאאיל מיל אפ אין אני לי מו לי], 

אאיב אלהי Amar‏ אי אמרת בשלמא, 
אי אפשי دن אליעזר איש ברתותא, אחר 
איפור כישול. 

אאביב אשרי ארם בוטח בך. 

אאבימ אין אומרים na‏ מדליקין. 

[אאיד אי אתה דן]. 


Vorbemerkung des Herausgebers. 





‘Wo eine Abbreviatur mit der Auflösung in eckige Klammern gesetzt ist, 
besagt dies, dass das Vorkommen der Abbreviatur zweifelhaft ist. In runde 
Klammern wurden gesetzt: 

1) Abbreviaturen, welche eine mitgeteilte Auflösung etwas anders wieder- 
geben als die an der Spitze stehende Abbreviatur. 

2) Wörter, welche für ein entsprechendes Wort einer Auflösung ein- 
gesetzt werden können. 

8) Die Bezeichnungen für verschiedene Kategorien von Abkürzungen. 

Folgende Kategorien von Abkürzungen sind durch besonders Bezeichnungen 
kenntlich gemacht: 

Büchertitel (eo).‏ = סי 
Kabbala (nbap).‏ = م 
Jakob Enden (bes. dessen Biddur).‏ = עביץ 
.(רקרוק) Grammatik‏ = د 
-(לוח) Kalender‏ = לי 
Liturgisches (nben).‏ == תי 
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